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ÖZET 

 

Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi 

(Ġnceleme-Tenkitli Metin-Dizin) 

 

 

 

ġevâhidü‟n-nübüvve, Molla Abdurrahmân-ı Câmî‟nin Hz. Muhammed‟in 

peygamberlik delillerini anlattığı kitabıdır. Bu çalıĢmanın esasını oluĢturan eserse, 

Molla Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinin Lâmi„î Çelebi tarafından bazı ilâvelerle 

birlikte Türkçeye çevrilmiĢ hâlidir. 

Lâmi„î Çelebi, Farsçadan tercüme ettiği kitabı çeĢitli ayet, hadis, rivayet, 

manzume ve peygamberliğin delili kabul ettiği bazı yeni bölümlerin ilâvesiyle 

zenginleĢtirmiĢtir. Bu çalıĢma esas olarak, toplamda dört nüshadan hareketle eserin 

tenkitli metnini ortaya koymak maksadıyla hazırlanmıĢtır. Yine bu çalıĢma 

kapsamında Hz. Muhammed‟in peygamberliğini anlatan türler ele alınıp incelenmiĢ; 

Abdurrahmân-ı Câmî ile Lâmi„î Çelebi‟nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi 

verilmiĢtir. ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin ayrıntılı incelemesi yapılmıĢ ve özel isimler 

indeksi hazırlanarak ilim dünyasının istifadesine sunulmuĢtur. 

 

Anahtar Kelimeler: 

Hz. Muhammed, Lâmi„î Çelebi, Abdurrahmân-ı Câmî, ġevâhidü‟n-nübüvve, 

Delâ‟ilü‟n-nübüvve, Siyer, Tercüme. 

 

 



III 

 

ABSTRACT 

 

Lâmi„î Çelebi‟s ġevâhidü‟n-nübüvve Translation 

(Review-Critical Edition-Index) 

 

 

 

ġevâhidü‟n-nübüvve is the book of Mollah Abdurrahmân-ı Jâmî who 

describes the Prophet Muhammad‟s evidences of prophedhood. The base of this 

work is the handiwork of Mollah Jâmî‟s ġevâhidü‟n-nübüvve which was translated 

into Turkish with some supplements by Lâmi„î Çelebi. 

Lâmi„î Çelebi was translated the book from the persian language and he 

enriched the work by adding some hadiths, verses of Koran, poems and other 

sections that was approved of evidences of being prophet. As a matter of fact, this 

work prepared, beginning with totally four dittos, for the purpose of the critical 

review of the original handiwork. Also within the study of this work,other some 

types that narrate the prophethood of Muhammad were searched and given 

information about the lifes and the works of Abdurrahmân-ı Jâmî and Lami„î Çelebi. 

In addition, in this work a careful study of ġevâhidü‟n-nübüvve and index of special 

nouns were prepared and presented to the use of scholarship society. 

 

Keywords: 

Hz. Muhammad, Lâmi„î Çelebi, Abdurrahmân-ı Jâmî, ġevâhidü‟n-nübüvve, 

Delâ‟ilü‟n-nübüvve, Prophetic Biography, Translation. 
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ÖNSÖZ 

Ġslâmî Türk edebiyatı ürünleri incelendiğinde, Hz. Peygamber ile alâkalı 

eserlerin oluĢturduğu türlerin önemli bir yekûn tuttuğu görülmektedir. Bunların 

baĢında na„t, mevlid, mi„râciye, hilye, Ģemâ‟il ve siyer gelmektedir. Bu türler kadar 

yaygın olmasa da Hz. Peygamber ile ilgili olarak kaleme alınan eser türlerinden biri 

de delâ‟il veya Ģevâhid olarak adlandırılan türdür. Arapça pek çok numunesi bulunan 

bu türün Farsça olarak kaleme alınmıĢ en meĢhur örneği, Ģevâhid türüne adını da 

veren Abdurrahmân-ı Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sidir. 

ġevâhidü‟n-nübüvve, Molla Abdurrahmân-ı Câmî‟nin tefsir, hadis, siyer ve 

megazi kitaplarından hareketle Hz. Muhammed‟in peygamberliğinin delillerini 

anlatan eseridir. Bu türde özellikle Arapça ve kısmen de Farsça pek çok kitap kaleme 

alınmıĢ; bunlar farklı dillere çevrilmiĢtir. Bununla birlikte, Hz. Muhammed‟in 

nübüvvetinin delillerini anlatan eserlerden, dilimize çevrilenler arasında en fazla ilgi 

gören ve en çok Ģöhret bulanının ġevâhidü‟n-nübüvve olduğu söylenebilir. Bu 

tercümeler arasında da Lâmi„î Çelebi‟nin tercümesi öne çıkmaktadır. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin tercümeleri arasındaki mukayesede, üslûp açısından 

en önde bulunan çevirinin Ahî-zâde‟ye ait olduğu görülse de; daha fazla insanın 

okuyup anlamasını hedeflediği için eserini son derece sade ve akıcı bir dille kaleme 

alan Lâmi„î Çelebi‟nin çevirisi daha çok yayılmıĢ ve tüm sadeleĢtirme çalıĢmalarında 

onun kitabı kullanılmıĢtır. Bu açıdan Lâmi„î Çelebi‟nin çevirisi, döneminin 

konuĢma/halk dilini yansıtıyor olması açısından da mühimdir.  

ġevâhidü‟n-nübüvve tercümeleri, muhteva açısından kıyaslandığında da 

tercüme ettiği esere çeĢitli ilâvelerde bulunarak onu geniĢletmesi hasebiyle Lâmi„î 

Çelebi‟nin çevirisi öne çıkmaktadır. Bu özelliklerinin etkisiyle olsa gerek ki 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin hem Arap harfli matbû neĢirlerinde, hem de Latin harfli 

sadeleĢtirilmiĢ neĢirlerinde Lâmi„î Çelebi‟nin tercümesi esas alınmıĢtır. Pek çok kez 

sadeleĢtirilmiĢ olarak neĢredilmiĢ; çeĢitli internet sitelerinde bu sadeleĢtirilmiĢ 

metinlerinin seslendirilmiĢ olarak bulunduğu ġevâhidü‟n-nübüvve, günümüzde hâlen 

çeĢitli meclislerde, radyo programlarında zaman zaman okunmaktadır. Bu hususlar, 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin geçmiĢten günümüze uzanan tesirini ve halkın ilgisine 

mazhar olduğunu göstermesi açısından önem taĢımaktadır.  
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Bütün bu ilgiye rağmen, eserin metni üzerinde ilmî bir çalıĢma yapılmamıĢ; 

tenkitli metninin neĢredilmemiĢ olması bazı eksikliklere sebebiyet vermektedir. 

Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesinin bu derece teveccühe mazhar 

olmasına karĢın, ilmî ve tenkitli neĢrinin yapılmamıĢ olması; matbû ve sadeleĢtirilmiĢ 

metinlerinde ciddî eksikliklerin bulunması, bizi bu çalıĢmaya sevk etmiĢtir. 

Yaptığımız kütüphane ve katalog taramalarında ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin 

müellif hattı nüshasına ulaĢılamamıĢtır. Eserin eldeki bütün nüshaları müstensih hattı 

olup, bu yazmaların çoğunda, bazı rivayetler yazılmamıĢtır. Yine istinsah hatası 

olarak, mânâyı değiĢtirecek nitelikte kelime, cümle ve râvî atlamaları mevcuttur. Bu 

durum, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin matbû neĢrinde önemli rivayet eksikliklerine sebep 

olmakla birlikte; zaman zaman mânânın da farklılaĢmasına sebep olmuĢtur. Ayrıca 

eserin matbû neĢri, devrin diline göre kısmî sadeleĢtirmeye tâbi tutulmuĢ; eski 

Türkçe kelimeler yerine o devrin kelimeleri tercih edilmiĢtir. Böylece ġevâhidü‟n-

nübüvve‟nin matbû neĢrinde bir hayli eksik rivayet ve hatalı mânâlar ortaya çıkmıĢ 

olup; diline müdahale edilmiĢ olması sebebiyle, eser Lâmi„î Çelebi‟nin kaleminden 

çıktığı hâlden de uzaklaĢmıĢtır.  

 SadeleĢtirilmiĢ neĢirlerde, hangi yazma nüshanın ya da basmanın esas 

alındığı konusunda bilgi verilmemiĢtir. Ancak sadeleĢtirilmiĢ metinlerde tenkit 

usûlüne baĢvurulmadığı; baĢvurulmuĢsa bile çeĢitli rivayet eksikliklerinin bulunduğu 

tarafımızdan yapılan incelemede tespit edilmiĢtir. 

Bu çalıĢmada esas olarak, Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve 

tercümesinin tenkitli metninin ilmî usûllere göre ortaya konulması amaçlanmıĢtır. 

Temelde metin neĢri ve neĢri tamamlayıcı nitelikteki inceleme bölümü olmak üzere, 

bu çalıĢmanın planı Ģu Ģekilde hazırlanmıĢtır: 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin Hz. Muhammed‟in nübüvvetinin delillerini anlatan 

bir eser olması sebebiyle, öncelikle peygamberlik delillerinden bahseden tür ve bu 

türün farklı adlandırmaları üzerinde durulmuĢ; bunların birbirleriyle benzer ve farklı 

yanları değerlendirilmiĢtir. Mucize-nübüvvet iliĢkisi konusunda, daha önce yapılan 

ilmî çalıĢmalardan iktibasla, genel bir mütâlaa yapılmıĢtır. 

I. Bölüm‟de ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin asıl müellifi olan Molla Abdurrahmân-ı 

Câmî‟nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiĢtir. Bu bölüm hazırlanırken, son 

dönemde yapılan ilmî çalıĢmalar da dahil olmak üzere, çeĢitli kaynaklardaki bilgiler 
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harmanlanmıĢ; ayrıntıya girilmeden, kısa ancak öz olarak hayatı ve eserleri hakkında 

bilgi verilmeye gayret edilmiĢtir. 

II. Bölüm, bu çalıĢmanın esasını oluĢturan ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesinin 

sahibi, Lâmi„î Çelebi‟ye ayrılmıĢtır. Lâmi„î Çelebi hakkında bilgi veren biyografik 

ve bibliyografik kaynaklar, edebiyat tarihleri, ansiklopediler, makale ve tezler 

incelenerek Lâmi„î Çelebi‟nin hayatı hakkında bilgi verilmiĢtir. Bu çalıĢma bir 

biyografi çalıĢması olmadığı için mütercimin hayatı en ince ayrıntısına kadar 

anlatılmamıĢtır. Fakat mütercimin hayatı genel hatlarıyla ve ġevâhidü‟n-nübüvve‟de 

ortaya koyduğu nâsir, Ģâir, mütercim ve mutasavvıf kiĢilikleri, konumuzla alâkası 

sebebiyle nakledilmiĢtir. Yine eserleri hakkında bilgi verilirken çeĢitli kaynaklardaki 

bilgiler derlenmiĢ; türlü vesilelerle Lâmi„î Çelebi‟ye atfedilen bütün eserler hakkında 

bilgi verilmiĢtir. Bu eserlerin ġevâhidü‟n-nübüvve‟yle ilgisi dolayısıyla, bazıları 

geniĢ; bazıları da öz olarak tanıtılmıĢtır. 

III. Bölüm, ġevâhidü‟n-nübüvve ve tercümelerine ayrılmıĢtır. Bu bölümde 

önce Abdurrahmân-ı Câmî‟nin kitabı hakkında, ardından da bu eserin bütün Türkçe 

tercümeleri hakkında genel hatlarıyla bilgi verilmiĢtir. ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin 

Türkçe tercümelerinin kimler tarafından hangi tarihlerde yapıldığı; bu eserlerin 

muhteva ve üslûp özellikleriyle nüshaları hakkında bilgiler verilmiĢtir. 

IV. Bölüm, Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinin ayrıntılı olarak 

incelemesine ayrılmıĢtır. ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin nüshaları hakkında bilgi verilmiĢ; 

nüshaların tavsifi yapılmıĢtır. Eserin muhtevası ortaya konulmuĢ; dil ve üslûp 

özellikleri metinden örneklerle değerlendirilmiĢtir. Asıl eserin kaynakları ve tercüme 

sırasında Lâmi„î Çelebi tarafından ilâve edilen kaynaklar hakkında bilgi verilerek, bu 

kaynakların sıhhat durumları hakkında bilgi verilmiĢtir. Lâmi„î Çelebi‟nin kitabı 

tercüme ederken esas aldığı usûl ve esere yaptığı ilâveler tespit edilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesiyle Abdurrahmân-ı 

Câmî‟nin kitabının; yine Lâmi„î‟nin çevirisiyle diğer Türkçe tercümelerin 

mukayesesi yapılmıĢtır. Bu bölümde son olarak, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin tesirleri ve 

eser hakkındaki genel değerlendirmelerle ilgili bilgi verilmiĢ; sonuç bölümünde, 

çalıĢma neticesinde varılan hüküm ve tespitler bildirilmiĢtir.  

V. Bölüm‟de, Ģecere kurulması; tenkitli metne esas alınacak nüshaların 

belirlenmesi; nüsha farkları ve varak numaralarının gösterilmesi esnasında nelere 
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dikkat edildiği hakkında bilgi verilmiĢtir. ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin imlâ hususiyetleri 

ve metnin tesisi sırasında esas alınan usûl bildirilmiĢtir.  

VI. Bölüm‟de, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin toplamda dört nüshadan hareketle 

kurulmuĢ tenkitli metni yer almaktadır. ÇalıĢma, sonda yer alan “Özel Ġsimler 

Ġndeksi” ve “Kaynakça” ile son bulmaktadır. 

Bu çalıĢmanın inceleme bölümünde, çeĢitli hüküm ve tespitlerimize mesned 

ya da örnek olmak üzere, zaman zaman ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin metninden 

iktibaslar yapılması gerekmiĢtir. Bu durumlarda, eserin tarafımızdan hazırlanan 

tenkitli metninden alıntı yapılmıĢ; söz konusu alıntının, kısaca M olarak adlandırılan, 

Ankara Millî Kütüphane Nu: Yz. A. 686‟da kayıtlı nüshasında bulunduğu varak 

numarası dipnotlarda gösterilmiĢtir.  

Ġlkokuldan baĢlamak üzere, iyi bir eğitim almam için beni hep teĢvik eden; 

bütün imkânlarını, kendilerini türlü sıkıntılara sokmak pahasına da olsa, seferber 

etmekten çekinmeyen; desteklerini hep arkamda hissettiğim; dualarını üzerimden 

eksik etmeyen tüm aileme, özellikle annem Zehra ÖZTÜRK ve babam Bahri 

ÖZTÜRK‟e sonsuz teĢekkürlerimi sunuyorum. 

Tezin hazırlanması aĢamasında, en stresli anlarımda kahrımı çeken; sabırla 

bana tahammül ederek iĢlerimi kolaylaĢtırmaya çalıĢan eĢim Zeynep ÖZTÜRK‟e 

sonsuz sevgi ve Ģükranlarımı sunuyorum.  

Doktoraya birlikte baĢlayıp, tezlerimizi birlikte tamamladığımız; 

çalıĢmalarımızın yöntem ve muhtevaları hususunda sürekli fikir alıĢveriĢinde 

bulunduğumuz dost ve kardeĢim ArĢ. Gör. Ramazan EKĠNCĠ‟ye her türlü yardımı 

için teĢekkür ediyor, dostluğumuzun bâkî kalmasını diliyorum.  

Tezin hazırlanması aĢamasında, tecrübelerini bizimle paylaĢarak, çeĢitli 

tavsiye ve yönlendirmeleriyle çalıĢmamıza katkıda bulunan çok değerli hocalarım 

Prof. Dr. Kenan ERDOĞAN ve Prof. Dr. Bahattin KAHRAMAN‟a teĢekkür ederim. 

Gerek çeĢitli ilmî çalıĢmalarımda, gerekse bu tezin hazırlanma sürecinde, 

yardımına müracaat ettiğim her konuda yardımını esirgemeyen; engin birikimi, 

tavsiye ve yönlendirmeleriyle tezimizin genel planının oluĢmasında ve tezin son 

hâlini almasında büyük katkısı olan danıĢman hocam Prof. Dr. Âdem CEYHAN‟a 

Ģükranlarımı sunuyorum.  
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GĠRĠġ 

 

I. Hz. Muhammed‟in Peygamberlik Alâmetlerini Anlatan BaĢlıca Eser Türleri 

Hz. Muhammed‟in peygamberliğinin delillerini anlatan eser türleri için 

hemen hemen aynı mânâya gelmekle birlikte çok farklı isimlendirmeler yapılmıĢtır. 

“delâ‟ilü‟n-nübüvve, Ģevâhidü‟n-nübüvve, me„âricü‟n-nübüvve, hasâ‟isü‟n-nebî, 

beĢâ‟irü‟n-nübüvve, a„lâmü‟n-nübüvve” bunlardan en çok kullanılanlardır. Bunların 

yanında “isbâtü‟n-nebî, isbâtü‟r-risâle, hüccetü‟n-nübüvve, âyâtü‟n-nübüvve” gibi 

terimler de kullanılmaktadır. 

Bu terimler, temelde aynı maksatla yazılan eserleri ifade etmekle birlikte, 

aralarında usûl ve kaynak açısından küçük farklar vardır. Bu farklar da kesin 

çizgilerle belirlenmiĢ olmayıp yazılan eserlerin muhtevasından hareketle tespit 

edilmiĢtir. 

“ġevâhidü‟n-nübüvve” terimi, türün genel adı olarak kullanılmakla birlikte 

“delâ‟ilü‟n-nübüvve” terimi kadar yaygın bir kullanıma sahip değildir. Bu terim daha 

ziyade Molla Câmî‟nin eserini ifade etmek için kullanılmıĢ olup; zaman zaman 

delâ‟ilü‟n-nübüvve teriminin tam karĢılığı olarak literatürde geçmektedir. 

“Delâ‟ilü‟n-nübüvve”, tür için en yaygın kullanılan tabirdir. Türün bu isimle 

adlandırılan ürünleri peygamberliği, peygamberin bizzat kendinde ya da onun 

etrafında ortaya çıkan bütün harikulade hâllere dayanarak ispat etmeye çalıĢır. 

Mucizevî hâdiselerin ortaya çıkıĢının peygamberin Ģahsında ya da Ģahsı dıĢında 

olması önemli değildir. Bu sebeple türün en kapsamlı numuneleri bunlardır. 

“Me„âricü‟n-nübüvve”, türün genel adı olarak zaman zaman kullanılmıĢ 

olmakla birlikte daha ziyade tam adı Me„âricü‟n-nübüvve fî Me„ârici‟l-fütüvve olan 

Mu„în el-Miskîn‟in (ö. h. 907 – m. 1501/1502) eserini belirtmek için kullanılmıĢtır. 

“Hasâ‟isü‟n-nebî”, doğrudan Hz. Muhammed‟in peygamberliğini ispatlamak 

için yazılmıĢ eserleri değil; ona has ve onun diğer insanlardan, varlıklardan üstün 

özelliklerinin anlatıldığı eserleri ifade eder. Hz. Muhammed‟in diğer varlıklardan 

üstün yanlarının anlatılması, dolaylı olarak onun peygamberliğinin de ispatı 

mânâsına gelmektedir. 

“BeĢâ‟irü‟n-nübüvve”, temel olarak, önceki kutsal kitaplardan peygamberlik 

delillerini aktaran eserleri ifade eder. Bu tür eserler, Hz. Muhammed‟in Ģahsı ya da 
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Ģahsı dıĢındaki harikulade olay ve delillerden ziyade, Kur‟ân‟dan önceki kutsal 

kitaplarda yer alan Hz. Muhammed‟in vasıflarından, onun müjdelenmesinden 

bahseden bölümleri bir araya getiren eserlerdir. 

“A„lâmü‟n-nübüvve” ise delâ‟ilü‟n-nübüvvenin daha dar kapsamlısı olarak 

görünmektedir. Bu tür eserler, peygamberin Ģahsında değil, onun haricinde ortaya 

çıkan delilleri aktaran eserlerdir. 

Aralarındaki bu küçük farklılıklara rağmen, nübüvvetin ispatı için yazılmıĢ 

tüm bu eserlerin gayesi ortaktır. Sadece kaynak ve yöntem itibarıyla küçük 

farklılıklar arz ederler. Nübüvvetin ispatı maksadıyla yazılan eserlerin adlandırmaları 

ve bunların temel özellikleri aĢağıda verilmiĢtir: 

1. ġevâhidü‟n-nübüvve 

ġevâhidü‟n-nübüvve, Hz. Muhammed‟in peygamberlik delillerini anlatan 

eserlerin oluĢturduğu türe verilen addır. Ancak türün genel adı olarak daha ziyade 

delâ‟ilü‟n-nübüvve terimi tercih edilmiĢ ve kullanılmıĢtır. ġevâhidü‟n-nübüvve daha 

çok türün en meĢhur eserlerinden olan Molla Abdurrahmân-ı Câmî‟nin eserini ifade 

etmek maksadıyla kullanılmıĢtır. Dolayısıyla Hz. Muhammed‟in nübüvvet delillerini 

anlatan eserlerin oluĢturduğu bu tür hakkındaki en kapsamlı bilgi “delâ‟ilü‟n-

nübüvve” baĢlığı altında verilmiĢtir. 

ġevâhidü‟n-nübüvve terimi ilk kez Molla Câmî‟nin Farsça olan eserinde 

kullanılmıĢ ve bu isimde Arapça bir eser Ģu ana kadar tespit edilmemiĢtir. Hz. 

Muhammed‟in nübüvvetini ispat maksadıyla kaleme alınmıĢ eserlerin çoğu ise 

Arapçadır. Bu sebeple türü ifade etmek üzere “Ģevâhidü‟n-nübüvve” terimi 

“delâ‟ilü‟n-nübüvve” terimi kadar yaygınlaĢmamıĢtır.
1
 

2. Delâ‟ilü‟n-nübüvve 

Delâ‟il, “kılavuz, rehber, yol gösterici; niĢan, alamet; bir davayı ispat eden 

Ģey, sened”
2
 mânâlarına gelen delîl kelimesinin çokluk Ģeklidir. Nübüvvet kelimesi 

“peygamberlik”
3
 anlamına gelmektedir. Delâ‟ilü‟n-nübüvve ise terim olarak, bir 

peygamberin peygamberliğini ispat etmek amacıyla yazılan eserlerin oluĢturduğu 

türe verilen isimdir. Daha geniĢ ifadesiyle delâ‟ilü‟n-nübüvve, “peygamberin bizzat 

                                                 
1 Erdinç Ahatlı, Peygamberlik ve Hz. Muhammed‟in Peygamberliği, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yayınları, Ankara 

2011, s. 87. 
2 ġemseddin Sami, Kämus-ı Türkî, Ġkdâm Matbaası, Ġstanbul 1317, s. 619. 
3 ġemseddin Sami, age, s. 1453. 
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gösterdiği veya peygamberliğine alamet olmak üzere kendisi dıĢında meydana gelen 

tabiat üstü olayları konu edinen, peygamberin getirdiği ilkeleri ilmî tahlillere tâbi 

tutarak bunların ilâhî kaynaklı olduğunu, dolayısıyla o peygamberin de hak 

peygamber olduğunu ispatlamayı amaçlayan eserleri ifade eder.”
4
 Bütün 

peygamberler için geçerli olmakla birlikte Ġslâm edebiyatlarında bu tür eserler, 

hemen tamamen Hz. Muhammed‟in nübüvvetini ispat için yazılmıĢtır. Burada 

üzerinde durulacak olan da özel olarak Hz. Muhammed‟in nübüvvetinin 

delillendirildiği eserlerdir. 

Delâ‟ilü‟n-nübüvve türü eserlerde peygamberliğin ispatı için seçilen deliller, 

sadece Hz. Peygamber‟in Ģahsında görülen harikulade hâller değildir. Hz. 

Muhammed‟in doğumu öncesi görülen özel hâller; ataları, ailesi, sahabeleri ile ilgili 

harikulade hâller; doğum günü, nübüvvetle görevlendirildiği tarih gibi muayyen 

zamanlardaki tabiat hâdiseleri vb. pek çok delil bu kapsamdadır. Tâbi„în ve tebe„-i 

tâbi„în zamanlarında görülen olağanüstü hâller de Hz. Peygamber‟e atfedilmiĢ ve 

onun hak peygamber olduğunun ispatı kabul edilmiĢtir. 

Lâmi„î Çelebi, nübüvvetin ispatı için esas alınan zaman dilimini çok daha 

uzun bir zamana yaymıĢ; Osmanlı‟nın Moton fethini de Hz. Peygamber‟in hak 

peygamber olduğunun delili kabul ederek tercümesine ilâve etmiĢtir. Lâmi„î 

Çelebi‟nin verdiği bilgiye göre bazı düĢman askerleri, muharebe sırasında Osmanlı 

ordusundan kimi atlıların uçarak kalelere tırmandıklarını görmüĢlerdir. Fetihten 

sonra esir edilen bu düĢman askerleri, orada uçan atlıların kimler olduklarını 

sormuĢlardır. Lâmi„î Çelebi de Hz. Peygamber‟in ümmeti olan bu orduda harikulade 

hâllerin yaĢanmasını, Hz. Muhammed‟in hak peygamber olduğunun bir delili kabul 

etmiĢ, eserine kaydetmiĢtir. 

Bu konuda yapılan akademik çalıĢmalarda delâ‟ilü‟n-nübüvve türündeki 

eserler, muhtevalarına ve peygamberliği ispat ediĢ metotlarına göre temel olarak iki 

gruba ayrılmıĢtır: 

Ġlk gruptaki eserler, sadece nakle dayanarak peygamberliği mucizeler ve 

harikulade olaylarla ispat etmeye çalıĢanlardır. Bu tür eserlerde kısmen Kur‟ân‟dan 

ama çoğunlukla baĢka kaynaklardan nakledilen mucize ve harikulade hâller 

                                                 
4 Yusuf ġevki Yavuz, “Delâ‟ilü‟n-Nübüvve”, DĠA, C. 9, Ġstanbul 1994, s. 115. 
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nübüvvetin delili olarak gösterilmiĢtir. Bu eserler, mucizelerin nübüvvetin delili olup 

olamayacağı hususunu hiç tartıĢmamıĢ, peĢinen kabul etmiĢlerdir. Bu eserlerin temel 

konuları Ģunlardır: Hz. Muhammed‟in ümmî olmakla birlikte, en meĢhur Arap 

ediplerince bile benzeri meydana getirilemeyen Kur‟ân‟ı tebliğ etmesi, cansız 

varlıklarla konuĢması, gaybdan ve gelecekten haberler vermesi, geçmiĢ ilâhî 

kitaplarda müjdelenmesi, hastaları iyileĢtirmesi, az miktardaki yiyeceği ve içeceği 

çoğaltması, dualarının kabul olması.
5
 

Ġkinci gruptaki eserler, peygamberliği aklî temellere dayandırarak ispat 

etmeye çalıĢanlardır. Kelâm ve Ġslâm felsefesinin alanına giren bu eserler, bir 

taraftan mucizeye aklî bir temel bulmaya çalıĢırken diğer taraftan vahiy dıĢındaki, 

akıl ve duyular gibi bilgi kaynaklarının bütün varlık ve olayları kuĢatacak mahiyette 

olmadığını; dolayısıyla zihinlerde oluĢan ve hayatta karĢılaĢılan problemlerin 

çözümünde evrensel bir kaynağa ihtiyaç olduğunu ispata çalıĢmıĢlardır. Bu hususları 

ispat ederken de peygamberlerin getirdiği öğretileri kullanmıĢlar; anılan öğretilerin 

kâinatın yaratılıĢ ve iĢleyiĢini mantıkî ve tutarlı yorumlara kavuĢturduğu üzerinde 

durmuĢlardır. Bu öğretilerin ilkelerinin gerek fertlerin gerekse toplumun her tür 

ihtiyacına cevap verecek nitelikte olduğunu kanıtlamaya çalıĢmıĢlardır.
6
 

Ebû Nuaym el-Ġsfahânî (ö. h. 430 – m. 1038) ve Ebû Bekir el-Beyhakî‟nin (ö. 

h. 458 – m. 1066) Delâ‟ilü‟n-nübüvve adındaki eserleri, bu türün aynı isimdeki en 

meĢhurlarındandır. 

3. Me„âricü‟n-nübüvve 

Hz. Peygamber‟in mucizelerini ve hayatını konu edinen türlerden olan 

“Me„âricü‟n-nübüvve”, türün genel adı olarak çok fazla kullanılmamıĢtır. 

Me„âricü‟n-nübüvve, daha ziyade tam adı Me„âricü‟n-nübüvve fî Me‟ârici‟l-fütüvve 

olan Mu„în el-Miskîn‟in (ö. h. 907 – M. 1501/1502) eserini belirtmek için 

kullanılmıĢtır. Hz. Peygamber‟in hayatını ve mucizelerini anlatan bu Farsça eser, bir 

giriĢ, dört rükn ve bir hâtimeden oluĢmaktadır. 

Me„âricü‟n-nübüvve‟nin giriĢ bölümünde, Hz. Peygamber‟in fazileti ve ona 

salavat okumanın faydaları anlatılmaktadır. 

                                                 
5 Yusuf ġevki Yavuz, agmd, s. 116. 
6 Yusuf ġevki Yavuz, agmd, s. 116-117. 
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Birinci bölümde Hz. Peygamber‟in nurunun annesi Hz. Âmine‟ye intikal 

safhaları ve ataları olan diğer peygamberlerin hayatları kısaca anlatılmıĢtır. Ayrıca 

Hz. Âdem‟in yaratılıĢından sonra bedenine ruhun üflenmesi, yeryüzüne halife 

seçilmesi, soyunun çoğalması, peygamber tayin edilmesi gibi konularla; nûr-ı 

Muhammedî‟nin yaratılıĢı, ġît, Ġdrîs, Nûh, Hûd, Ġbrâhim ve Ġsmâil peygamberlerin 

soyu aracılığıyla nûr-ı Muhammedî‟nin Hz. Peygamber‟in ebeveynine intikal etmesi 

hakkında bilgi verilmiĢtir. 

Ġkinci bölümde Hz. Peygamber‟in doğumu öncesinden itibaren ilk vahyin 

geldiği zamana kadarki nübüvvet delilleri anlatılmıĢtır. Kur‟ân‟dan önceki ilâhî 

kitaplarda yer alan deliller, kâhinler ve cinlerin verdiği haberler bu bölümde 

toplanmıĢtır. Bununla birlikte peygamberlerin portreleri, isimleri ve lakapları; Hz. 

Peygamber‟in doğumu sırasında ve çocukluğunda gerçekleĢen ilginç olaylar, 

nübüvvetten önceki hayatı, ticarî seferleri ve Kâbe‟nin tamiri gibi konular ele 

alınmıĢtır. 

Me„âricü‟n-nübüvve‟nin üçüncü bölümü, Hz. Peygamber‟in Mekke 

dönemine ayrılmıĢtır. Vahyin baĢlaması, ilk müslümanlar, müĢriklerin Hz. 

Muhammed ve ashabına yaptığı eziyetler, Mi„râc hâdisesi, Akabe biatları bu 

bölümün konusunu oluĢturmaktadır. 

Eserin dördüncü bölümü, Hz. Peygamber‟in Medine‟ye hicretinden, vefatına 

kadar geçen zaman zarfında meydana gelen delillerden mürekkeptir. Hicret 

yolculuğu, Bedir, Uhud ve Hendek gazaları, Mekke‟nin fethi, yalancı 

peygamberlerin ortaya çıkması, Hz. Peygamber‟in vefatı ve vefatından sonra 

meydana gelen bazı olaylar bu bölümde anlatılmıĢtır. 

Kitabın son bölümünde ise Hz. Peygamber‟in hissî, zatî ve aklî mucizeleri 

anlatılmıĢtır. 

Eser tasavvufî bir üslûpla kaleme alınmıĢtır. Sahih olmayan bazı rivayetlerin 

de bulunduğu kitapta, anlatılan bazı olaylarla ilgili hikâyelere de yer verilmesi, eserin 

halk arasında geniĢ ilgi görmesine vesile olmuĢtur. 
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Eser, Celâl-zâde Mustafa Çelebi ve Altıparmak Mehmed Efendi tarafından 

Türkçeye çevrilmiĢtir. Altıparmak Mehmed Efendi‟nin çevirisi M. Faruk Meyan 

tarafından sadeleĢtirilerek yayımlanmıĢtır.
7
 

4. Hasâ‟isü‟n-nebî 

“Bir Ģeye veya bir kimseye sadece onda bulunan bir özellik dolayısıyla 

üstünlük nispet etmek” mânâsındaki hasiyyet kelimesinin çokluk Ģekli olan hasâ‟is 

kelimesi, Hasâ‟isü‟n-nebî Ģeklindeki terkipte terim anlam kazanmıĢtır. Allah‟ın 

sadece Hz. Muhammed‟e bahĢettiği özellikleri ifade eden bu terim aynı zamanda bu 

hususta yazılan eserleri de kapsamaktadır.
8
 

Bu türdeki eserlerde sadece Hz. Muhammed‟in mucizeleri vesilesiyle 

nübüvvetinin ispatlanması değil, aynı zamanda sadece ona has olan bazı ibadetler, 

farzlar, haramlar, mübahlar ve hükümler de anlatılmaktadır. Bunlar arasında ona 

lutfedilen üstünlükler önemli yer tutmaktadır. 

Hasâ‟isü‟n-nebî türündeki eserlerin müellifleri Hz. Muhammed‟e has farzları, 

mübahları, ibadetleri sıralarken, ona has üstünlükleri de eserlerinde anlatmıĢlar; bu 

üstünlükleri anlatırken de çeĢitli deliller getirmiĢlerdir. Getirilen delillerin baĢında 

Kur‟ân‟da, peygamberlerin bir kısmının bir kısmından üstün olduğunu ve bazılarının 

derecelerinin yükseltildiğini anlatan ayetler (Bakara, 2/253; Ġsrâ, 17/55) vardır. 

Bununla birlikte Kur‟ân-ı Kerîm‟de Hz. Muhammed‟in faziletlerini anlatan pek çok 

ayet vardır.
9
 Bu ayetlerin hepsinden hareketle, onun üstün bir peygamber olduğu 

sonucuna ulaĢılmıĢ ve onun üstünlüğü yazılan eserlerle ispatlanmaya çalıĢılmıĢtır.
10

 

Kur‟ân‟dan önceki kutsal kitaplarda Hz. Muhammed müjdelenmiĢ ve onun 

bazı vasıfları bildirilmiĢtir. Bu husus onun üstünlüğüne hamledilmiĢtir. Hasâ‟is 

türündeki eserlerde, ilâhî kitaplarda yer alan Hz. Muhammed ile ilgili bu kısımlar 

onun üstünlüğüne ve peygamberliğine delil olarak gösterilmiĢtir. 

Hz. Muhammed‟in kendi üstünlüğüne temas eden hadisleri de yine onun 

üstün bir kul ve peygamber olduğunun delili sayılmıĢtır. 

                                                 
7 Mu„în el-Miskîn‟in kısaca tanıttığımız eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yusuf ġevki Yavuz, “Me„âricü‟n-

Nübüvve”, DĠA, C. 28, Ankara 2003, s. 209-210. 
8 Erdinç Ahatlı, “Hasâ‟isü‟n-Nebî” DĠA, C. 16, Ġstanbul 1997, s. 277. 
9 Âl-i Ġmrân, 3/81; Hucûrât, 49/2; Bakara, 2/35; Mâide, 5/67, 110; A‟râf, 7/134, 144, 158; Hûd, 11/32, 48, 62; 

Meryem, 19/12; Saffât, 37/104; Sa„d, 38/26; Enfâl, 8/64; Ahzâb, 33/1; Talak, 65/1; Nûr, 25/63; Hicr, 15/72; 

Enbiyâ, 21/107; Sebe„, 34/28; Kalem, 68/4. 
10 Erdinç Ahatlı, agmd, s. 278. 
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Hasâ‟isü‟n-nebî türündeki eserler, doğrudan Hz. Peygamber‟in nübüvvetini 

ispatlamak için yazılmıĢ eserler değildir. Bu kitaplar, Hz. Peygamber‟e has ve onu 

diğer varlıklardan üstün kılan özelliklerin anlatıldığı eserlerdir. Bu husus anlatılırken 

konunun mahiyeti gereği doğrudan ya da dolaylı olarak Hz. Muhammed‟in 

nübüvveti de ispatlanmıĢ olmaktadır. 

Benzer Ģekilde Delâ‟ilü‟n-nübüvve türündeki eserlerde Hz. Muhammed‟in 

nübüvveti ispatlanırken kullanılan delillerin bir kısmı, onun üstünlüğünü anlatan 

ayetler, hadisleri ve önceki ilâhî kitaplardaki vasıflarıdır. Bunlar aynı zamanda 

Hasâ‟isün‟n-nebî türünün de konusuna girmektedir. Kısaca bu iki tür, amaç 

bakımından farklı olsalar da birbirinin içinde, birbirinin tamamlayıcısı 

durumundadır. 

5. BeĢâ‟irü‟n-nübüvve 

“BeĢâ‟irü‟n-nübüvve, genel olarak Hz. Muhammed‟in nübüvvetini 

doğrulayan belgeler, özel olarak da önceki kutsal kitaplarda onun peygamberliğini 

müjdeleyen metinler anlamında kullanılan bir terimdir.”
11

 

BeĢâ‟irün‟n-nübüvve, türün diğer numunelerinden küçük bir farkla 

ayrılmaktadır. “BeĢâ‟irün‟n-nübüvve daha çok, ilk devirlerden itibaren Hz. 

Muhammed‟in nübüvvetini reddeden Ehl-i Kitab‟a karĢı müslüman âlimlerin ortaya 

koyduğu delillerin baĢında yer alan ve Hz. Muhammed‟in nübüvvetinin önceki ilâhî 

kitaplarda da söz konusu edilip haber verildiğini belgeleyen metinler için kullanıla 

gelmiĢtir.”
12

 

BeĢâ‟irü‟n-nübüvve, Hz. Peygamber‟in nübüvvetini ispat eden türün genel 

adından ziyade, bu türün bir parçasını; bu türü oluĢturan eserlerin bir bölümünü ifade 

etmektedir. Bu bölüm, Hz. Muhammed‟in nübüvvetini ispat eden eserlerin genellikle 

baĢ kısmında yer alan ve Kur‟ân‟dan önceki kutsal kitaplardaki Hz. Peygamber‟in 

nübüvvetini haber veren bölümlerden getirilen delillerin oluĢturduğu kısımdır. 

Önceki ilâhî kitaplarda Hz. Peygamber‟in geleceği belirtilmiĢ; onu iĢaret eden 

bazı açık iĢaretler gösterilmiĢtir. Bu sayede evvelki ilâhî dinlerin bazı âlimleri, Hz. 

Muhammed‟i gördüklerinde onu çok açık bir Ģekilde tanımıĢ ve onun hak peygamber 

olduğunu ya da zamanı geldiğinde olacağını Ģüphesiz olarak bilmiĢlerdir. Kur‟ân-ı 

                                                 
11 Mehmet Aydın, “BeĢâ‟irü‟n-nübüvve”, DĠA, C. 5, Ġstanbul 1992, s. 549. 
12 Mehmet Aydın, agmd, s. 549. 
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Kerîm‟de, “Kendilerine kitap verdiklerimiz onu (o kitaptaki peygamberi / Hz. 

Muhammed‟i), öz oğullarını tanıdıkları gibi tanırlar.”
13

 denilerek Ehl-i Kitab‟ın Hz. 

Peygamber‟i açık ve net bir Ģekilde tanıdıkları bize bildirilmiĢtir. 

Kur‟ân ve diğer kutsal kitaplar haricinde, Afrika kabile dinleri de dahil pek 

çok ilkel dinde, bir kurtarıcının gelip putları yok edeceği ve insanları kurtaracağı 

inancı mevcuttur. Meselâ, “Hint kutsal kitaplarından Veda ve Puranalar‟da çölden 

gelen “övülmüĢ” (Muhammed) adında bir bilgenin çıkacağı, arabasının semaya 

ulaĢacağı (mi‟râc), büyük zaferlerden birini 300 (Bedir), diğerini 10.000 (Mekke‟nin 

fethi) kiĢi ile kazanacağı bildirilmektedir. Kalnki Purana‟da ise babasına “Allah‟ın 

kulu” (Abdullâh), annesine “güvenilir” (Âmine) denileceği; bir kum diyarında 

dünyaya geleceği ve doğduğu Ģehrin kuzeyine sığınacağı (Medine‟ye hicret) 

bildirilmektedir.”
14

 

Hz. Muhammed‟i bir peygamber olarak iĢaret eden bu ve benzeri deliller, 

Yahudi ve Hristiyan kutsal kitaplarından; Budizm, Hinduizm, Çin, Ġran, Mısır 

inanıĢlarına kadar pek çok yerde karĢımıza çıkmaktadır. ĠĢte özellikle ilâhî 

kitaplardaki Hz. Muhammed‟in nübüvvetini ispat eden delillerin bir araya toplanıp; 

Hz. Muhammed‟in nübüvvetini ispat eden kitapların baĢ kısmına alındığı bu bölüm 

BeĢâ‟irü‟n-nübüvve türünü oluĢturmuĢtur. 

6. A„lâmü‟n-nübüvve 

A„lâmü‟n-nübüvve terimi, peygamberliğin ispatı için yazılan eserlerin 

oluĢturduğu türe verilen bir diğer isimdir. Bu terimle ifade edilen eserlerin 

diğerlerinden farkı, Hz. Peygamber‟in bizzat Ģahsında değil, tabiat hâdiselerinde ya 

da kendi Ģahsı dıĢında, baĢka Ģekillerde meydana gelen harikulade hâlleri anlatıyor 

olmasıdır. Bunlar âyât, Ģevâhid, a„lâm gibi terimlerle karĢılanan haberlerdir. Bu türde 

diğerlerine nazaran daha az eser verilmiĢtir. 

Ebû Hatim-i Râzî (ö. h. 322 – m. 933/934) ve Mâverdî‟nin (ö. h. 450 – m. 

1058) bu türdeki eserleri meĢhurdur.
15

 

 

                                                 
13 Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/146. 
14 Mehmet Aydın, agmd, s. 549-550. 
15 Yusuf ġevki Yavuz,“A‟lâmü‟n-nübüvve”, DĠA, C. 2, s. 337-338; Ahmet Saim Kılavuz,“A‟lâmü‟n-nübüvve”, 

DĠA, C. 2, s. 339. 
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Netice itibarıyla ġevâhidü‟n-nübüvve, temelde Hz. Muhammed‟den 

bahsediyor olması hasebiyle siyer türünde bir eserdir. Bununla birlikte, eserin asıl 

konusunun Hz. Muhammed‟in peygamberliğinin delili kabul edilen mucizeler olması 

sebebiyle, tür için kullanılan en yaygın tabiriyle, delâ‟il türünde bir eserdir. 

 

II. Mucize-Peygamberlik Münasebeti 

Nübüvvet, nübüvvetin imkânı ve gerekliliği; mucize, mucizenin imkânı ve 

gerekliliği; nelerin mucize sayılıp nelerin sayılamayacağı; mucizelerin ortaya çıkıĢ 

Ģekillerine göre tarifleri kelâmcılar tarafından en çok tartıĢılan ve üzerinde çalıĢmalar 

yapılan sahalardandır.
16

 

Bizim çalıĢma konumuz, nübüvvet ya da mucize konularını varlığı, gerekliliği 

veya hususiyetleri itibarıyla tartıĢmak değildir. ÇalıĢmamızın esasını nübüvvet ve 

mucizenin varlığını imanî olarak peĢinen kabul etmiĢ bir müellifin (Molla 

Abdurrahmân-ı Câmî), nübüvvetin delili olan mucizevî hâdiseleri naklettiği eserinin 

(ġevâhidü‟n-nübüvve), yine nübüvvet ve mucize olgularının varlığını peĢinen kabul 

etmiĢ bir mütercim (Lâmi„î Çelebi) tarafından yapılan Türkçe çevirisi; bu çevirinin 

tenkitli metninin hazırlanması ve ayrıntılı bir Ģekilde incelenmesi oluĢturmaktadır. 

Bununla birlikte asıl konuya geçmeden önce, kelâm literatüründeki mucizeyle ilgili 

                                                 
16 Bu konular üzerine hazırlanmıĢ Yüksek Lisans ve Doktora seviyesindeki bazı tezler Ģunlardır: Abdurrahim 

Tabak, Ġmam-ı Mâtürîdî‟de Nübüvvet AnlayıĢı, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ 

YL Tezi), Konya 2006; Ahmet Akbulut, Nübüvvet Meselesi Üzerine, BirleĢik Dağıtım Kitabevi, Ankara 1992; 

Erdinç Ahatlı, Peygamberlik ve Hz. Muhammed‟in Peygamberliği, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yayınları, Ankara 

2011; Erdoğan Akyüz, Peygamberliğin Ġmkanı ve Gerekliliği, Cumhuriyet Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

(YayımlanmamıĢ YLTezi), Sivas 2006; Fadıl Ayğan, Hz. Peygamber‟in Nübüvvetini Kanıtlama Açısından 
BeĢâirü‟n-nübüvve, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ Dr. Tezi), Ġstanbul 2011; 

Kemal Bahçe, Ġmam-ı Gazali ve Nübüvvet AnlayıĢı, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

(YayımlanmamıĢ YL Tezi), Konya 2008; Mehmet Akif Bilici, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî‟de Nübüvvet, 
Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ YL Tezi), Ġstanbul 2006; Halil Ġbrahim Bulut, 

Kur‟ân IĢığında Mûcize ve Peygamber, Rağbet Yayınları, Ġstanbul 2002; Kalmahan Erjan, Ġmam-ı Maturidi‟de 
Peygamberlik, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ Dr. Tezi), Ankara 2003; Mustafa 

Genç, Nübüvvetin Ġspatında Mucizenin Rolü, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ YL 

Tezi), Elazığ 2004; Kenan Gilgil, Ġmam Mâturîdî ve Nübüvvet AnlayıĢı, Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü (YayımlanmamıĢ YL Tezi), Elazığ 2008; Kemal IĢık, Maturîdî‟nin Kelam Sisteminde Ġmân, Allah ve 
Peygamberlik AnlayıĢı, Fütüvvet Yayınları, Ankara 1980; Mustafa Kahraman, Müslüman Kelamında 
Peygamberin Görevi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ Dr. Tezi), Ankara 2007; 

Bünyamin OkumuĢ, Ġbn Teymiyye‟nin Peygamberlik AnlayıĢı, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

(YayımlanmamıĢ Dr. Tezi), Ankara 2005; Faruk Sancar, Ali b. Rabben et-Taberî‟nin Nübüvveti Ġspat 
Yöntemleri, KATÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ YL Tezi), Trabzon 2002; Adile Tahirova, Kâdî 

Abdülcebbâr ve Ebü‟l-Muîn en-Nesefî‟ye Göre Nübüvvetin Gerekliliği, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü (YayımlanmamıĢ Dr. Tezi), Ġstanbul 2005. Bu listeyi çeĢitli ansiklopedi maddeleri, makaleler ve 

müstakil kitaplarla çoğaltmak mümkünse de burada sadece Yüksek Lisans ve Doktora seviyesindeki tezler 

zikredilmiĢtir. 
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görüĢlerin kısaca özetlenmesinin, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin esasını oluĢturan 

mucizevî olaylara yaklaĢımımızın belirlenmesinde faydalı olacağı muhakkaktır. 

Mucize, âciz olmak, güç yetirememek anlamındaki „acz kökünden türeyen; 

belli bir fiilin ortaya konmasındaki kusur ve eksiklikleri ifade etmek için kullanılan 

bir kelimedir.
17

 Bu kelimenin bir terim olarak ne zamandan itibaren kullanılmaya 

baĢlandığı kesin olarak bilinmemekteyse de h. 255 (m. 868) tarihinde Buhârî bu 

terimi, Hz. Muhammed‟in peygamberlik delillerini açıklarken koyduğu “Alâmâtü‟n-

nübüvve fi‟l-Ġslâm” baĢlıklı bölümde kullanmıĢtır. Ancak mucize kelimesi burada 

henüz terimleĢmemiĢ olarak görünmektedir. Bu kelimenin terim anlamını kazanması, 

Hicrî üçüncü asrın sonları ile dördüncü asrın baĢlarında olmalıdır.
18

 

Mucize kelimesi terim anlamını kazanıp yaygın bir kullanıma kavuĢmadan 

önce, bir peygamberin peygamberlik delillerini ispat etmek üzere ortaya çıkan 

harikulade hâlleri ifade etmek için “âyet, âyât, beyyine, mübîn, a„lâm, hüccet, 

burhân, delâ‟il” gibi Kur‟ân terimleri kullanılmıĢtır.
19

 

Ġslâm literatüründe bir kelâm terimi olarak mucize‟nin ıstılahî mânâsı Ģu 

Ģekildedir: “Peygamberlik iddiasında bulunan kimsenin gösterdiği ve herkesi 

benzerini meydana getirmekte âciz bırakan tabiat üstü olay.”
20

 

Fahreddîn-i Râzî mucizeyi Ģu Ģekilde tarif eder: “Mucize, münkirlerin 

meydan okumaları hâlinde peygamberin iddiasını doğrulamak üzere, inkarcıların 

benzerini getirmekte aciz kalacakları Ģekilde, peygamberlik iddiasında bulunan 

zattan, âdetin hilafına ve tabiat kanunlarının aksine ortaya çıkan olağanüstü 

olaylardır.”
21

 

20. asır Ġslâm âlimlerinden Ömer Nasuhi Bilmen‟in (1883-1971) mucize tarifi 

ise Ģu Ģekildedir: “Peygamberlerin meydana koydukları, harikaların bir benzerini 

meydana getirmekten aciz bırakan, olağanüstü olaylara denir.”
22

 

                                                 
17 Halil Ġbrahim Bulut, Kur‟ân IĢığında Mûcize ve Peygamber, Rağbet Yayınları, Ġstanbul 2002, s. 20. 
18 Halil Ġbrahim Bulut, age, s. 22-23. 
19 Halil Ġbrahim Bulut, age, s. 22; Mustafa Genç, Nübüvvetin Ġspatında Mucizenin Rolü, Fırat Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ YL Tezi), Elazığ 2004, s. 8-15. 
20 Bekir Topaloğlu-Ġlyas Çelebi, Kelâm Terimleri Sözlüğü, ĠSAM Yayınları, Ġstanbul 2010, s. 219. 
21 (Fahreddin er-Râzî‟ye atfen) Mustafa Genç, Nübüvvetin Ġspatında Mucizenin Rolü, Fırat Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ YL Tezi), Elazığ 2004, s. 6. 
22 (Ömer Nasuhi Bilmen‟e atfen) Mustafa Genç, Nübüvvetin Ġspatında Mucizenin Rolü, Fırat Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ YL Tezi), Elazığ 2004, s. 7. 
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Mucize‟nin bir baĢka tarifi ise, “Peygamber olduğunu ileri süren kimsenin 

elinde, doğruluğunu kanıtlamak için Allah tarafından yaratılan harikulade olay”
23

 

Ģeklinde yapılmıĢtır. 

Bu tariflerden anlaĢıldığı üzere ıstılahî olarak mucize, peygambere Allah 

tarafından lutfedilen, onun peygamberliğini ispatlamak ve güçlendirmek maksadıyla 

zuhur eden; baĢkalarının bir benzerini yapmakta âciz kaldıkları olağanüstü 

hâdiselerdir. Yine bu tariflerden ve mucize-nübüvvet eksenindeki çalıĢmalardan 

hareketle, peygamberliğin ispatı amacıyla Allah tarafından lutfedilmiĢ olmak üzere, 

mucizenin varlığının kabul edildiği görülmektedir. Bu noktadan hareketle 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟ye bakıldığında, mucize kabilinden pek çok olay nakleden bu 

eserin, delillerinin sağlam olması Ģartıyla, ilmî mânâda gerçeğe aykırı bir Ģey 

söylemediği görülmektedir. Nitekim bilhassa ġakkü‟l-kamer ve Mi„râc hâdiseleri 

mucizevî olmaları sebebiyle gerçekleĢip gerçekleĢmedikleri yönünden çok 

tartıĢılmıĢsa da Ehl-i Sünnet âlimlerinin çoğu bu hâdiselerin vuku bulduğu yönünde 

görüĢ bildirmiĢlerdir.
24

 

Ġslâm tarihinde, mucizeleri toptan reddeden ekoller son iki asırda ortaya 

çıkmıĢtır. Bunun öncesinde mucizelerin varlığına dair bir kaç kiĢisel itiraz mevcutsa 

da muteber bulunmamıĢtır.
25

 Hz. Muhammed‟den çok fazla mucize nakledilmesi 

hususunda ise Erdinç Ahatlı, 23 yıl olan peygamberlik süresi göz önüne alındığında, 

bu süreye nisbeten sayının aslında fazla olmadığı kanaatini bildirmektedir.
26

 

                                                 
23 Halil Ġbrahim Bulut, “Mûcize”, DĠA, Ġstanbul 2005, C. 30, s. 350. 
24 Ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Genç, Nübüvvetin Ġspatında Mucizenin Rolü, Fırat Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ YL Tezi), Elazığ 2004, s. 53-57; Halil Ġbrahim Bulut, age, s. 77, 92, 96, 104 

vd; Bekir Topaloğlu-Ġlyas Çelebi, Kelâm Terimleri Sözlüğü, ĠSAM Yayınları, Ġstanbul 2010, s. 219. 
25 Erdinç Ahatlı, Peygamberlik ve Hz. Muhammed‟in Peygamberliği, Diyanet ĠĢleri BaĢkanlığı Yayınları, Ankara 

2011, s. 275. 
26 Erdinç Ahatlı, age, s. 276. 
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I. BÖLÜM: Abdurrahmân-ı Câmî 

1. Hayatı 

Tam adı Nûreddîn Abdurrahmân b. Nizâmüddîn Ahmed b. Muhammed el-

Câmî olup genellikle Molla Câmî ya da Abdurrahmân-ı Câmî olarak anılmaktadır. 

NakĢibendî tarikatine mensup olan Câmî, h. 23 ġâban 817 (m. 7 Kasım 1414) 

tarihinde Horasan‟ın Câm Ģehrinin Harcird kasabasında dünyaya gelmiĢtir. Ġranlı 

âlim, Ģâir ve nâsir bir zattır. 

Molla Câmî, ilk divanının mukaddimesinde bildirdiğine göre hem Câm 

Ģehrine nispetle hem de Ahmed-i Nâmekî-i Câmî‟nin hatırasına saygı sebebiyle 

“Câmî” mahlasını kullanmıĢtır. 

Molla Abdurrahmân, ilk tahsilini Nizâmiye Medresesi müderrisliği yapan 

babasından almıĢtır. Babasının görevi dolayısıyla bu medresede eğitim almıĢtır. 

Devrinin önemli âlimlerinden Cüneyd-i Usûlî‟den Arap dili ve edebiyatı tahsili 

görmüĢ; Seyyid ġerîf el-Cürcânî‟nin öğrencisi Ali es-Semerkandî ile Taftazânî‟nin 

öğrencisi ġehâbeddîn Muhammed el-Câcermî gibi ünlü âlimlerden ders almıĢtır. 

Uluğ Bey zamanında devrin en önemli ilim ve kültür merkezlerinden biri hâline 

gelen Semerkand‟a gitmiĢ ve dokuz yıl kadar burada bulunmuĢtur. Anılan Ģehirde, 

Uluğ Bey Medresesi‟nde, riyâziyyât dersleri almıĢ; Mevlânâ Fethullâh-ı Tebrîzî‟nin 

derslerine devam etmiĢtir. 

Molla Câmî, keskin zekâsı, kabiliyeti, ilmî istidadı, fikirlerini açık ve 

anlaĢılabilir bir Ģekilde ortaya koyabilme hasletleri sebebiyle çevresindekilerin 

dikkatini çekmiĢtir. Genç yaĢta devrinin pek çok ilmine vâkıf olan Câmî, bununla 

yetinmemiĢ; Semerkand dönüĢünde NakĢibendî Ģeyhlerinden Sadeddîn-i KâĢgârî‟ye 

intisab ederek bu tarikata girmiĢtir. Sadeddîn-i KâĢgârî‟nin vefatından sonra yerine 

geçen Hâce Ubeydullâh Ahrâr‟a bağlanmıĢ, onunla birkaç defa yüz yüze görüĢmüĢ; 

ayrıca sürekli mektuplaĢmıĢtır. Hâce Ubeydullâh‟ı pek çok eserinde medh eden 

Câmî, onun vefatı üzerine uzun bir mersiye kaleme almıĢtır. Kaynaklar Hâce 

Ubeydullâh‟ın Molla Abdurrahmân üzerindeki tesirlerinin diğer NakĢî Ģeyhlerinden 

fazla olduğunu bildirmektedir.
27

 

                                                 
27 Ömer OkumuĢ, “Câmî, Abdurrahmân”, DĠA, C. 7, Ġstanbul 1993, s. 94. 
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Bir ara Herat‟ta yaĢayan Câmî, hacca gitmek için h. 877 (m. 1472) tarihinde 

buradan ayrılmıĢtır. Hac dönüĢü Tebrize uğramıĢ, Akkoyunlu Hükümdarı Uzun 

Hasan‟ın orada kalması isteğini kabul etmeyerek h. 18 ġâban 878 (m. 8 Ocak 1474) 

tarihinde Herat‟a dönmüĢtür. Burada Hüseyin Baykara‟nın kendisi için yaptırdığı 

medresede Arap dili ve edebiyatıyla hadis ve tefsir dersleri okutmuĢtur. 

Molla Abdurrahmân‟ın iyi bir eğitim görüp devrinde muteber bir mevki 

sahibi olması, onun pek çok devlet büyüğü tarafından saygıyla anılmasına vesile 

olmuĢtur. Câmî‟nin devrinde eser göndermek ya da bizzat görüĢmek suretiyle iliĢki 

içinde olduğu hükümdarlar Fatih Sultan Mehmed, Akkoyunlu hükümdarı Uzun 

Hasan, Timurlular devletinden Mirza Ebu‟l-Kâsım ve Sultan Ebu Sa‟id ile Hüseyin 

Baykara‟dır. Yine Baykara devri emirlerinden Ali ġîr Nevâyî ve Süheylî ile Fatih‟in 

Ģehzadelerinden II. Bâyezid, Câmî‟nin dostlarından ve mektuplaĢtığı devlet 

erkânındandır. Bunlar arasında Câmî‟nin asıl hâmîliğini yapan Hüseyin Baykara 

olmuĢtur. Baykara, Câmî‟den saygıyla bahsetmektedir. Molla Câmî de bazı devlet 

erkânına medhiyeler yazmakla birlikte bu övgülerinde hiçbir zaman aĢırılığa 

kaçmamıĢ; daima ölçülü davranmıĢtır. Ayrıca medhiyelerinde muhataplarını hayra 

teĢvik etmiĢ, eğitici bir tavır takınmıĢtır.
28

 

Câmî‟nin Ģöhreti daha yaĢadığı devirden itibaren Maveraünnehir ve 

Horasan‟ın sınırlarını aĢmıĢ, Hindistan‟dan Balkanlar‟a kadar uzanmıĢtır. Devrin 

âlimleri, Ģairleri, hükümdarları ona saygı göstermiĢlerdir. Fatih Sultan Mehmed, hac 

dönüĢünde Câmî‟yi Ġstanbul‟a davet etmek için 5.000 altın hediye ile Hoca Ataullah 

Kirmânî‟yi Haleb‟e göndermiĢ, ancak Ataullah ulaĢmadan Câmî Haleb‟den ayrıldığı 

için bu davet gerçekleĢmemiĢtir. Fatih Sultan Mehmed, ikinci kez yine değerli 

hediyeler gönderdiği Câmî‟den kelâmcıların, felsefecilerin ve mutasavvıfların 

görüĢlerini mukayese eden bir eser yazmasını istemiĢ; bunun üzerine Abdurrahmân-ı 

Câmî, ed-Dürretü‟l-fahriyye isimli eserini kaleme almıĢtır. Ancak eser kendisine 

ulaĢmadan, Fatih vefat etmiĢtir. 

Ali ġîr Nevâyî ve Câmî yakın dost olup, her ikisinin eserlerinde de birbiri için 

yazılmıĢ pek çok takdirkâr sözler mevcuttur. Ayrıca Câmî‟nin EĢi„„atü‟l-leme‟ât, 

ġevâhidü‟n-nübüvve gibi bazı eserlerinin yazılması; divanların yazıldıkları 

                                                 
28 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 95. 
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dönemlere göre adlandırılması, Ali ġîr Nevâyî‟nin isteği üzerine gerçekleĢmiĢ olup, 

bu itibarla Ali ġîr Nevâyî, Câmî‟yi yönlendirici ve teĢvik edici bir konumdadır. 

Eserlerinde insanları ahlâkî, dinî ve tasavvufî konularda eğitmeyi amaçlayan 

Câmî, nazmı nesirden daha üstün tutar ve hem nazmın, hem de nesrin insanlara 

hakikati öğretmek için bir vasıta olarak kullanılması gerektiğini; aksi takdirde 

bunların bütün kötülüklerin kaynağı olacağını ifade eder. 

Molla Abdurrahmân-ı Câmî, Fars Ģiirinin son büyük üstadı kabul edilir. 

Eserlerinde üstün bir Ģairlik kabiliyetinin yanı sıra dinî, edebî ve aklî ilimlerle 

tasavvuf konusundaki derin bilgilerinin izleri görülür. 

Câmî‟nin baĢlıca eserleri Farsça olmakla birlikte, Arapça yazdığı eserleri de 

vardır. Bu eserler onun Arapçaya olan vukufunu göstermektedir. Bir Türk muhitinde 

bulunan Câmî, Türkçe eser kaleme almamıĢtır. Bununla birlikte pek çok eseri 

Türkçeye çevrilmiĢ; daha hayattayken büyük bir Türk coğrafyasında tanınır 

olmuĢtur. Molla Câmî, Türk edebiyatı üzerinde derin tesirleri olan bir Ģair ve 

nâsirdir.
29

 

Molla Câmî, h. 18 Muharrem 898 (m. 9 Kasım 1492) tarihinde Herat‟ta vefat 

etmiĢtir. Cenazesi Hüseyin Baykara, Ali ġîr Nevâyî gibi devrin önemli 

Ģahsiyetlerinin de katıldığı cenaze töreninin ardından Sadeddîn-i KâĢgârî‟nin yanına 

defnedilmiĢtir.
30

 

 

2. Eserleri 

ÇeĢitli kaynaklarda Molla Câmî‟nin kırktan fazla eseri olduğu 

kaydedilmektedir.
31

 Ancak bu eserlerden bir kısmı günümüze ulaĢamamıĢtır. 

                                                 
29 Molla Câmî‟nin Türk edebiyatı üzerindeki tesirleri için bkz. Kadir Turgut, Abdurrahmân Câmî: Hayatı, 
Eserleri ve Türk Edebiyatına Etkileri, Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ Dr. Tezi), 

Ġstanbul 2013; Muhsin Macit, “Molla Câmî‟nin Osmanlı Edebiyatına Tesiri-I”, Erdem, C. VII, S. 20, Ocak 1991, 

s. 519-529; Muhsin Macit, “Abdurrahmân Câmî ve Osmanlı Edebiyatı”, Yedi Ġklim, Nisan 1992, s. 28-33; Ahmet 

Sevgi, “Molla Câmî‟nin Besmele ġerhi ve Türk Edebiyatına Tesirleri”, S.Ü. Türkiyat AraĢtırmaları Dergisi, S. 5, 

Konya 1999, s. 1-50. 
30 Molla Abdurrahmân-ı Câmî‟nin hayatı ve eserleri ile ilgili geniĢ bilgi izin bkz. Ömer OkumuĢ, “Câmî, 

Abdurrahmân”, DĠA, C. 7, Ġstanbul 1993, s. 94-99 (Yukarıdaki bilgiler genel olarak bu maddeden özetlenerek 

alınmıĢtır.); Kadir Turgut, Abdurrahmân Câmî: Hayatı, Eserleri ve Türk Edebiyatına Etkileri, Ġstanbul 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ Dr. Tezi), Ġstanbul 2013; Ali Asgar Hikmet, Câmî Hayatı 
ve Eserleri, MEB Yayınları, Ġstanbul 1994; Asaf Hâlet Çelebi, Molla Câmî, Hece Yayınları, Ankara 2012; 

Abdülkadir Karahan, Câmî‟nin Erbain‟i ve Türkçe Tercümeleri, Osman Yalçın Matbaası, Ġstanbul 1952. 
31 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 96-97; Asaf Hâlet Çelebi, Molla Câmî, Hece Yayınları, Ankara 2012, s. 55-65; Ali 

Asgar Hikmet, Câmî Hayatı ve Eserleri, MEB Yayınları, Ġstanbul 1994, s. 272-273; Bu sayı risale ve kitaplarıyla 

birlikte 70‟e kadar çıkarılmıĢtır bkz. Adnan Karaismailoğlu, Baharistân, Akçağ Yayınları, Ankara 2004, s. 8. 
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Günümüze ulaĢan eserlerinin sayısı otuzun üzerinde olup bu eserler tasavvufî, dinî ve 

edebî konular ekseninde meydana getirilmiĢtir. “Câmî, tasavvufa dair yazdığı 

müstakil risale ve kitapların yanında, tasavvufî görüĢlerini bütün manzum ve mensur 

eserlerine serpiĢtirmiĢtir. Bu bakımdan eserlerinin konu itibariyle tasnife tâbi 

tutulması oldukça güçtür.”
32

 Bu sebeple eserleri, manzum-mensur olmaları, hacimleri 

ya da muhtevaları açısından herhangi bir tasnife tâbi tutulmaksızın kısaca 

tanıtılacaktır. 

2.1. Divanlar 

Abdurrahmân-ı Câmî, kaside, terci„-i bend, terkib-i bend, gazel, kıt„a, rüba„i 

ve muammalardan oluĢan Ģiirlerini üç farklı divanda toplamıĢtır. Divanların her 

birine birer mukaddime yazmıĢ; bu mukaddimelerde nesir gibi nazmın da 

vazgeçilmez olduğunu anlatmıĢ; ayet ve hadislerle Ģiir ve edebiyatın değerini ispata 

çalıĢmıĢtır. Yine bu divanlarına Ali ġîr Nevâyî‟nin isteği üzerine, tertip edildikleri 

dönemle alâkalı birer ad verilmiĢtir. Câmî‟nin divanları Ģunlardır: 

2.1.1. Fâtihatü‟Ģ-Ģebâb 

Molla Câmî‟nin ilk gençlik yıllarını anlatan, ilk gençlik çağı Ģiirlerinin 

toplandığı Divan 1479 tarihinde tertip edilmiĢtir. Bu Divan 1867 tarihinde 

Ġstanbul‟da basılmıĢtır.
33

 

2.1.2. Vâsıtatü‟l-ıkd 

Orta yaĢ Ģiirlerinden oluĢan Divan‟ın tertip tarihi konusunda ihtilâf vardır. 

Asaf Hâlet Çelebi, bu Divan‟ın Fâtihatü‟Ģ-Ģebâb‟dan 10 sene sonra tamamlandığını 

belirmektedir.
34

 Ömer OkumuĢ ise bu Divan‟ın Fâtihatü‟Ģ-Ģebâb‟dan sadece 1 yıl 

sonra tertip edildiğini belirtmektedir.
35

 

2.1.3. Hâtimetü‟l-hayât 

Hâtimetü‟l-hayât, Molla Câmî‟nin 1491 yılında tamamladığı ve yaĢlılık 

dönemi manzumelerini ihtiva eden Divan‟ıdır.
36

 

2.2. Heft-Evreng 

                                                 
32 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97. 
33 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 55; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97; Ali Asgar Hikmet, age, s. 273. 
34 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 55. 
35 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97. 
36 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97. 
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Heft-Evreng, Molla Câmî‟nin yedi mesnevisinin oluĢturduğu esere verilen 

isimdir. Bu yedi mesnevi Genceli Nizâmî‟ye nazîre olup Ģu mesnevilerden meydana 

gelmektedir: Silsiletü‟z-zeheb, Salâmân u Absâl, Tuhfetü‟l-ahrâr, Subhatü‟l-ebrâr, 

Yûsuf u Züleyhâ, Leylâ vü Mecnûn, Hıred-nâme-i Ġskenderî. Câmî, bu yedi 

mesneviyi de 70 yaĢından sonra telif etmiĢtir.
37

 

2.3. Silsiletü‟z-zeheb 

Hüseyin Baykara‟ya ithaf edilmiĢ olan eser 7.200 beyittir. Dinî ve felsefî 

hikâyelerden oluĢmaktadır.
38

 

2.4. Salâmân u Absâl 

Konusunu Tevrat‟tan alan eser, Salâmân ve Absâl‟ın Eski Ahid‟den alınıp 

pek çok kültüre yayılmıĢ olan hikâyesini anlatmaktadır. Eser, “ruhun Ģehvet ve hazla 

mücadelesini ve netice itibariyle ruhun galebesini göstermektedir.”
39

 

2.5. Tuhfetü‟l-ahrâr 

Nizâmî‟nin Mahzenü‟l-esrâr‟ına nazire olarak yazılmıĢ olan eser h. 886 yılı 

Ramazan‟ında (M. 1481) tamamlanmıĢtır. Sufîlere ve Hâce Nasıruddin Ubeydullah‟a 

ithaf edilen mesnevi, mensur bir dibace ile baĢlamaktadır. Burada hamdele ve salvele 

bölümlerinden sonra sebeb-i telif kısmı yer alır. Yine aynı yerde Nizamî-i Gencevî 

ve Husrev-i Dehlevî medh edilmiĢ; eserlerinin edebî kıymetlerinin üstünlüğü 

anlatılmıĢtır. Daha sonra tevhide ayrılan bölümde besmelenin mânâsı ve önemi 

üzerinde durularak, ardından Allah‟a Ģükür konusu iĢlenmiĢtir. Bunları münacatlar 

takip eder. Devamında na‟tlar, Hz. Muhammed‟in medhi, mucizeleri, Ģefaati ve 

miracıyla NakĢibendî tarikati büyüklerinin medhi yer almaktadır. 

Tuhfetü‟l-ahrâr‟ın devamında üç sohbet yer almaktadır. Bu sohbetler Ģair ve 

mürĢidin karĢılıklı konuĢmaları Ģeklinde kurulmuĢ; ilme‟l-yakîn, ayne‟l-yakîn ve 

hakka‟l-yakîn mertebeleri izah edilmiĢtir. 

Sohbet bölümünün ardından “Makaleler” bölümüne geçilmiĢtir. Burada yirmi 

ayrı makale kaydedilmiĢ olup her biri farklı bir konu üzerinde durmaktadır. Eser 

hâtime bölümü ile son bulmaktadır.
40

 

                                                 
37 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 56; Ali Asgar Hikmet, age, s. 272-273; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97. 
38 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97. 
39 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 57. 
40 Eserin muhtevası hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Yusuf Öz (Çev.), Sûfilere Armağan (Tuhfetü‟l-ahrâr), 
Kurtuba Kitap, Ġstanbul 2011, s. 10-13. 
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Tuhfetü‟l-ahrâr, ilki Bursalı Pîr Rahmî Çelebi, ikincisi ġem„î ġem„ullâh 

tarafından olmak üzere iki kez dilimize tercüme ve Ģerh edilmiĢtir.
41

 

2.6. Subhatü‟l-ebrâr 

Heft-evreng isimli mesnevinin bir diğer kitabı Subhatü‟l-ebrâr‟dır. Molla 

Câmî‟nin pek çok eseri gibi bu eser de temelde tasavvuf ve ahlâk konuları üzerine 

bina edilmiĢtir. Bu mesnevi Câmî‟nin Ģekil itibarıyla en düzgün mesnevileri arasında 

sayılır. Daha önce hiçbir Ģairin mesnevi yazarken kullanmadığı Fe‟ilâtün Fe‟ilâtün 

Fe‟ilün veznini kullanan Câmî, bu eserini hiçbir Ģairi örnek almadan telif etmiĢtir. 

2.875 beyit hacmindeki mesnevi, klâsik eserlerde görülen tertibe uygun 

olarak baĢlamakta ve kırk bölümden oluĢmaktadır. Bu bölümlerin her birine tesbih 

taĢı anlamına gelen “ıkd” adı verilmiĢtir. Her bir bölümde dinî, tasavvufî, ahlâkî bir 

konu üzerinde durulup, bu konular hikâyeler vasıtasıyla pekiĢtirilmektedir. Hüseyin 

Baykara‟ya ithaf edilen eser Türkçeye Hicabi Kırlangıç tarafından mensur olarak 

tercüme edilmiĢtir. Eser aynı zamanda mütercimin yüksek lisans tezidir.
42

 

2.7. Yûsuf u Züleyhâ 

Kur‟ân ve Tevrat‟taki Yûsuf kıssalarından konusunu alan mesnevî, Câmî‟den 

önce de nazmedilmiĢtir. Eser, Hz. Yûsuf ile Züleyhâ arasındaki aĢk macerasını 

anlatmaktadır. Molla Câmî‟nin en baĢarılı mesnevilerinden kabul edilmektedir.
43

 

Eser Karamanlı Kâmî Mehmed ve Kayserili Mehmed Ġzzet PaĢa tarafından 

dilimize tercüme edilmiĢtir. Re‟fet tarafından yapılan bir baĢka çevirisi ise basılmıĢtır 

(Ġstanbul, 1873).
44

 

2.8. Leylâ vü Mecnûn 

ġark edebiyatının en meĢhur mesnevilerinden olan Leylâ vü Mecnûn‟ların bir 

örneği de Molla Câmî‟ye aittir.
45

 

2.9. Hıred-nâme-i Ġskenderî 

Heft-Evreng mesnevisindeki son eser, Hıred-nâme-i Ġskenderî‟dir. Eser Ġslâm 

akidesine göre Ġskender‟i bir gezgin vaziyetinde göstermektedir. Milletleri gezen ve 

                                                 
41 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 58; Ali Asgar Hikmet, age, s. 272-273; Yusuf Öz (Çev.), age, s. 10. 
42 Hicabi Kırlangıç (Çev.), Ġyilerin Tesbihi (Subhatü‟l-ebrâr), Kurtuba Kitap, Ġstanbul 2011; Hicabi Kırlangıç, 

Câmî‟nin Subhatü‟l-ebrâr Mesnevisi ve Çevirisi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü YL Tezi, Ankara 

1989. 
43 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 59. 
44 Yusuf Öz, age, s. 10. 
45 Asaf Hâlet Çelebi, age,s. 59; Ali Asgar Hikmet, age, s. 273; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97. 
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tuhaf Ģeyler toplayan Ġskender, bir yandan çeĢitli muharebelere giriĢirken bir yandan 

da hikmet çeĢmesinin arayıĢındadır. Bu mesnevî Lâmi„î Çelebi tarafından tercüme 

edilmiĢtir.
46

 

2.10. Nefehâtü‟l-üns min Hazarâti‟l-kuds 

Molla Câmî‟nin en önemli eserlerinden olan ve kısaca Nefehâtü‟l-üns olarak 

anılan eser, Ġslâm mutasavvıflarının hayat hikâyelerinden bahsetmektedir. Kadın ve 

erkek sûfîlerin hâl tercümelerini veren eser, tasavvufî terimlerin açıklamalarını ihtiva 

etmesi itibariyle de önemlidir. Bu eserin bilhassa mukaddime kısmındaki Ġslâm 

tasavvufuna dair tasnifler, müsteĢrikler tarafından çok değerli kabul edilmektedir. 

Molla Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve isimli eseri, yapı ve mahiyeti itibarıyla 

bu eseri tamamlayıcı nitelikte kabul edilmektedir. Bunun sebebi Nefehâtü‟l-üns‟ün 

Ġslâm mutasavvıflarının hayatlarını; ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin ise sahabeler, Ehl-i 

Beyt, Ġslâm halifeleri, tâbi„în, tebe„-i tâbi„în ve diğer bazı Ġslâm büyüklerinin 

hayatlarından olağanüstü hadiseler anlatıyor olmasıdır. 

Her iki eser de Lâmi„î Çelebi tarafından tercüme edilmiĢtir. Bu tercümelerin 

önemli bir özelliği, her iki çeviriye de bizzat Lâmi„î tarafından bazı ilâvelerin 

yapılması; gerek duyulduğunda bazı bölümlerin kısa Ģerhinin yapılmasıdır. 

Nefehâtü‟l-üns‟ün Lâmi„î Çelebi tarafından yapılan tercümesi 1872‟de 

Ġstanbul‟da basılmıĢtır. Lâmi„î Çelebi‟nin tercüme esnasında kimi zaman çeĢitli 

ilâvelerde bulunduğu; kimi zaman da kısa izahata yer verdiği bu eser, Abdulkadir 

Akçiçek tarafından sadeleĢtirilerek yayımlanmıĢtır.
47

 Câmî‟nin bu eseri, Ali ġîr 

Nevâyî tarafından Nesâyimü‟l-mahabbe adıyla Çağatay Türkçesine de çevrilmiĢtir.
48

 

2.11. Bahâristân 

Bahâristân, Fars edebiyatının büyük Ģairlerinden Sa„dî‟nin 1258 tarihinde 

yazdığı Gülistân‟a naziredir. Tıpkı onun gibi manzum-mensur karıĢık olarak 

yazılmıĢtır. Ahlâkî-edebî mahiyette bir eserdir. Câmî‟nin, oğlu Ziyâ‟üddin Yûsuf için 

1487‟de
49

 yazdığı eser Hüseyin Baykara‟ya ithaf edilmiĢtir. 

                                                 
46 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 60; Ali Asgar Hikmet, age, s. 273; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97. 
47 Abdulkadir Akçiçek, Nefahatü‟l-üns min Hadarâti‟l-kudüs Mukaddes Makamlardan Huzur Nefesleri Evliya 
Menkıbeleri, Huzur Yayınevi, Ġstanbul 2011. 
48 Kemal Eraslan, Nesâyimü‟l-mahabbe min ġemâyimi‟l-fütüvve, TDK Yayınları, Ankara 1996; Asaf Hâlet 

Çelebi, age, s. 60; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97; Ali Asgar Hikmet, age, s. 272-273. 
49 Adnan Karaismailoğlu, Baharistân, Akçağ Yayınları, Ankara 2004, s. 8. Asaf Hâlet Çelebi, bu eserin 1436 

yılında telif edildiğini bildirmektedir. Bkz. Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 61 
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Eser 8 ravzaya ayrılmıĢ olup bu ravzalar sırasıyla tasavvuf, ahlâk, siyaset, 

cömertlik, aĢk, latîfe, Ģiir ve hayvan hikâyelerinden oluĢmaktadır. Eserin özellikle 

yedinci bölümündeki Ģiir ve bazı Ģairlerle ilgili bilgiler, edebiyat araĢtırmacıları için 

önem arz etmektedir. 

Anadolu‟da asırlar boyunca büyük ilgi gören eser ilk önce M. Nuri 

Gençosman
50

 ve Kilisli Rifat Bilge
51

 tarafından Türkçeye çevrilerek basılmıĢtır. 

Daha sonra Adnan Karaismailoğlu eseri Türkçeye çevirmiĢ; eserin baĢ kısmına kısa 

bir giriĢ, sonuna da bir indeks ekleyerek yayımlamıĢtır.
52

 

2.12. Levâ‟ih 

Mistik nazariyelerin açıklamalarından ve tasavvufî makalelerden oluĢan bir 

eserdir. Aynı minval üzere yazılmıĢ pek çok tasavvufî rüba„ilerle doludur. h. 870 (m. 

1465) tarihinde telif edildiği tahmin edilen eser, makaleler hâlinde ve Farsça secili 

bir nesirle kaleme alınmıĢtır.
53

 

Asaf Hâlet, bu eserin Ġstanbullu Ġsmail Müfid Efendi (ö. 1802) tarafından 

tercüme edildiğini, ancak bu çeviriyi hiçbir kütüphanede bulamadığını 

bildirmektedir.
54

 

2.13. Feiyyâye Ferhabûn Ayeti Tefsîri 

Nahl Suresi‟nin 51. ayetinin tefsiridir. Ayet, “Allah da buyurmuĢtur ki: Ġki 

ilâh tutmayın. O ancak bir ilâhdır, onun için benden, yalnız benden korkun!” 

mealindedir.
55

 

2.14. ġerh-i Fusûsu‟l-hikem 

Muhyiddîn-i Arabî‟nin meĢhur eserinin Ģerhi olup h. 896 (m. 1491)‟de 

tamamlanmıĢtır.
56

 

2.15. Nakdu‟n-nusûs fî ġerh-i NakĢu‟l-fusûs 

                                                 
50 M. Nuri Gençosman, Cami Baharistan, MEB Yayınları, Ġstanbul 1945. 
51 Kilisli Rifat Bilge, Cami Baharistan, Meral Yayınevi, Ġstanbul 1970. 
52 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 60-62; Ali Asgar Hikmet, age, s. 272-273; Adnan Karaismailoğlu, Baharistân, Akçağ 

Yayınları, Ankara 2004; ; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
53 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97. 
54 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 63. 
55 Asaf Hâlet Çelebi bu eser için Nahl Suresi, 53. ayetin tefsiridir demekteyse de sehven yanlıĢ bilgi vermiĢ 

olmalıdır. Bkz. Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 63. 
56 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 63; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97; Ali Asgar Hikmet, age, s. 272. 
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Muhyiddîn-i Arabî‟nin Fusûsu‟l-hikem‟ini NakĢu‟l-fusûs adıyla kısaltan 

Câmî, daha sonra Farsça olarak Nakdu‟n-nusûs adıyla Ģerh etmiĢtir. Ġsmail Rüsûhî 

tarafından dilimize çevrilmiĢ olan eser W. C. Chittick tarafından da neĢredilmiĢtir.
57

 

2.16. Risâle fi‟l-vücûd 

Muhyiddîn-i Arabî‟nin vücud nazariyesinin izahı olan eserde varlık 

mertebeleri açıklanmıĢtır. Varlığın mahiyeti ve Allah‟ın varlığının ispatı, eserin 

temel konusudur.
58

 

2.17. Risâletü Tahkîk Mezhebu Sûfiyye ve Mütekellimîne ve Hükemâ 

Sufîlerin meslekleriyle Ġslâm mütekellimleri ve filozofları arasındaki farkları 

izah eden bir eserdir.
59

 

2.18. ed-Dürretü‟l-fâhire 

Fatih Sultan Mehmed‟in isteği üzerine yazılan eser kelâmcılar, felsefeciler ve 

mutasavvıfların akidelerinin mukayesesi ve muhakemesi üzerine kurulmuĢtur. h. 886 

(m. 1481) senesinde tamamlanmıĢ olan eserde asırlarca tartıĢılmıĢ olan Allah‟ın 

varlığı ve birliği; sıfatlarının, ilminin ve iradesinin mahiyeti; kelâmının kadîm ve 

âlemin ezelî olup olmadığı gibi konular ilmî usûllere uygun olarak incelenmiĢtir.
60

 

2.19. Tefsîrü‟l-Kur‟ân 

Kur‟ân‟ın Fâtiha Suresi‟nden Bakara Suresi 23. ayetine kadar olan kısmın 

tefsiridir. Câmî, Kur‟ân-ı Kerîm‟in tamamını tefsir etmeyi düĢünmüĢ; ancak 

tamamlayamamıĢtır. Eser h. 883 (m. 1478) senesinden sonra telif edilmiĢtir.
61

 

2.20. Fevâ‟idü‟z-Ziyâ‟iyye fî ġerhi‟l-Kâfiye 

ġeyh Cemâleddin Ebâ Ömer Ġbnü‟l-Hâcib el-Mâlikî‟nin Arapça nahiv 

konusundaki eserinin Ģerhidir. el-Kâfiye adındaki eserin Ģerhi h. 897 (m. 1492) 

tarihinde tamamlanmıĢ olup Arap grameriyle ilgili bu eser, uzun yıllar Osmanlı 

medreselerinde ders kitabı olarak okutulmuĢtur.
62

 

2.21. Tercüme-i Hadis-i Erba„în 

Eser h. 886 (m. 1481) yılında telif edilmiĢtir. Hz. Peygamber‟in kırk hadisinin 

Farsçaya tercümesi ve bunların Ģerhinden ibarettir. Bu eserin yazma nüshalarının 

                                                 
57 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 63; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97; Ali Asgar Hikmet, age, s. 272. 
58 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 63; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98; Ali Asgar Hikmet, age, s. 272. 
59 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 63; Ali Asgar Hikmet, age, s. 272-273. 
60 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
61 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
62 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 65; Ali Asgar Hikmet, age, s. 273; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
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sayılamayacak kadar çok olduğunu söyleyen; eser için “Ġslâmî müellefât arasında 

Çihl Hadis derecesinde yazmaları üzerinde hattatların ve müzehhiblerin göz nuru ve 

alın teri döktükleri ve o nisbette Ģaheser yazılar ve göz kamaĢtırıcı süslerle 

bezedikleri eser nadirdir”
63

 ifadelerini kullanan Karahan, bu cümlelerle eserin ne 

kadar rağbet gördüğünü belirtmiĢ olmaktadır. 

Nevâyî, Fuzûlî, Rıhletî, Nâbî ve Münîf, Câmî‟nin Kırk Hadis‟ini Türkçeye 

çeviren isimlerdendir. Eserin anonim çevirileri de mevcuttur.
64

 

2.22. Menâkıb-ı Hazret-i Mevlevî 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî‟nin hayatından ve bazı menkıbelerinden 

bahseden bir eserdir.
65

 

2.23. Menâkıb-ı ġeyhü‟l-Ġslâm Hâce Abdullâh Ensârî 

Fars edebiyatında münacat ve rüba„ileri ile ün yapmıĢ Abdullâh Ensârî‟nin (ö. 

m. 1089) biyografisidir.
66

 

2.24. ġerh-i Dü-beyt 

Eserin aslı Mesnevî‟nin ilk iki beytinin Ģerhidir. Farsça 115 beyit ve çeĢitli 

mensur parçalardan oluĢan eser, Hoca NeĢ‟et tarafından dilimize tercüme edilmiĢtir. 

Mütercimin zaman zaman ilâvelerde de bulunduğu eser üzerinde bir yüksek lisans 

tezi hazırlanmıĢtır.
67

 

2.25. Sühânân-ı Hâce Pârsâ 

Câmî‟nin, NakĢibendî Ģeyhlerinden olan Hâce Muhammed Pârsâ‟nın bazı 

tasavvufî sözlerinden meydana gelen eseridir.
68

 

2.26. ġerh-i Beyt Çend Mesnevî 

Mevlânâ‟nın Mesnevî‟sinden bazı beyitlerin Ģerhidir.
69

 

2.27. ġerh-i Ba„z-ı Miftâhü‟l-gayb 

                                                 
63 Abdülkadir Karahan, Câmî‟nin Erbain‟i ve Türkçe Tercümeleri, Osman Yalçın Matbaası, Ġstanbul 1952, s. 345. 
64 Eser hakkında ayrıntılı bilgi için Bkz. Abdülkadir Karahan, Câmî‟nin Erbain‟i ve Türkçe Tercümeleri, Osman 

Yalçın Matbaası, Ġstanbul 1952; Ahmet Sevgi, “Câmî‟nin Kırk Hadîs‟inin Türkçe ve Arapça Manzum Bir 

Tercümesi Üzerine”, Türklük AraĢtırmaları Dergisi, S. 7, Ġstanbul 1993, s. 51-536; Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 64; 

Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97; Ali Asgar Hikmet, age, s. 272-273. 
65 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 64; Ali Asgar Hikmet, age, s. 272-273. 
66 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 64; Ali Asgar Hikmet, age, s. 272. 
67 Eser ve muhtevası hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Üzeyir Aslan, NeĢ‟et Süleyman Efendi, Terceme-i ġerh-i 
Dü Beyt, Ġnceleme-Tenkitli Metin, Marmara Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü (YayımlanmamıĢ YL 

Tezi), Ġstanbul 1999; Üzeyir Aslan, Ney‟in Feryadı, Nay-nâme, Sufi Kitap, Ġstanbul 2007; Ömer OkumuĢ, agmd, 

s. 98. 
68 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 64; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97. 
69 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 64; ; Ali Asgar Hikmet, age, s. 273. 
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AĢk, Ģarap, arzu, çeĢm gibi ıstılahların tasavvuftaki mânâlarından bahseden 

küçük bir kitapçıktır. Asaf Hâlet, eserin Câmî‟ye ait olma ihtimalinin yüksek olduğu 

kanaatindedir.
70

 

2.28. EĢi„„atü‟l-leme‟ât 

ġerh-i Leme‟ât olarak da bilinen bu eser, Fahreddin-i Irakî‟nin Leme‟ât 

adındaki eserinin Ģerhidir. Ali ġîr Nevâyî‟nin isteği üzerine yapılan Ģerh, h. 886 (m. 

1481) senesinde tamamlanmıĢtır.
71

 

2.29. Risâle-i Mu„ammâ 

Molla Câmî‟nin muamma konusundaki en hacimli eseri olup bir kaç kere 

birbirinden kısaltılmak suretiyle yazılmıĢtır. Muslihuddin Mustafa Sürûrî tarafından 

ġerh-i Mu„ammiyât-ı Câmî adıyla Türkçeye çevrilmiĢtir.
72

 

2.30. Risâle-i Mûsikî 

Musikî nazariyatı hakkındaki eser, h. 890 (m. 1485) senesinde kaleme 

alınmıĢtır. Câmî‟nin bu risalesinin, Rauf Yekta tarafından tercüme edildiğini; yine 

Rauf Yekta tarafından bizzat kendi evinde 200 adet basıldığını ve bir nüshasının 

kendisine verildiğini Asaf Halet Çelebi bildirmektedir.
73

 

2.31. Risâle-i Kâfiye 

Arap ve Fars kafiyesine dair bir eserdir. Eserde redif ve kafiyenin tarifinden 

sonra, kafiye ilmine ait terimlerin izahı bulunmaktadır.
74

 

2.32. Risâle-i MünĢe‟ât 

Câmî‟nin mektuplaĢtığı pek çok Ģeyh, âlim, Ģair, sultan ve devlet adamına ait 

mektuplardan oluĢmaktadır. Eser tarihî açıdan önem arz etmektedir.
75

 

2.33. Risâle-i Suâl ve Cevâb Hendusetân 

Asaf Hâlet, bu eseri Senedü‟Ģ-Ģu„arâ‟da gördüğünü, bunun dıĢında bir yerde 

ismine rastlamadığını kaydetmektedir.
76

 

2.34. Risâle-i Menâsik-i Hac 

                                                 
70 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 64; Ali Asgar Hikmet, age, s. 273. 
71 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97. 
72 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 65; Ali Asgar Hikmet, age, s. 273; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
73 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 65; Ali Asgar Hikmet, age, s. 273; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
74 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 65; Ali Asgar Hikmet, age, s. 273; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
75 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 65; Ali Asgar Hikmet, age, s. 273; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
76 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 64; Ali Asgar Hikmet, age, s. 272-273. 
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Molla Abdurrahmân-ı Câmî bu eserini hac yolculuğu sırasında kısa bir 

müddet kaldığı Bağdat‟ta tamamlamıĢtır. Hac yolculuğundan bahseden eser h. 887 

(m. 1473) tarihinde tamamlanmıĢtır.
77

 

2.35. SerriĢte-i Tarîk-i Hâcegân 

Risâle fî Zikr adıyla da bilinen eser, NakĢibendî esaslarına göre zikirden ve 

kulların bu zikirle Allah‟a yönelmesinden bahsetmektedir.
78

 

2.36. Risâletü Lâ-Ġlâhe Ġlla‟llâh (Risâle-i Tehlîliyye) 

Kelime-i tevhidin tasavvufî mahiyette Ģerhidir.
79

 

2.37. ġerh-i Rübâ„iyyât 

Vahdet-i vücud hakkındaki bazı rüba„ilerin Ģerhidir.
80 

2.38. ġerh-i Hadîs-i Ebû Zer el-Ukaylî 

Ebû Zer el-Ukaylî tarafından nakledilen bir hadisin Ģerhidir.
81

 

2.39. Risâle-i Arûz 

Arap ve Fars aruzlarına dair bir eserdir.
82

 

2.40. Risâle-i Sarf 

Molla Abdurrahmân-ı Câmî‟nin Arapça sarf konusunu Farsça olarak 

açıklayan eseridir.
83

 

2.41. ġerh-i Ebyât-ı Mîr Hüsrev 

Husrev-i Dehlevî‟nin bazı beyitlerinin Ģerhidir.
84

 

2.42. Risâletü Tarîk-i Sûfiyâne 

Nefehâtü‟l-üns‟te ismi geçen bazı mutasavvıfların muhtasar hâl 

tercümeleridir.
85

 

2.43. Tecnîsü‟l-lugat 

Cinas sanatı hakkında bir risaledir.
86

 

2.44. Levâmi„ 

                                                 
77 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
78 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
79 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 63; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 97; Ali Asgar Hikmet, age, s. 272. 
80 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
81 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
82 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 65; Ali Asgar Hikmet, age, s. 273; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 99. 
83 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
84 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 64; Ali Asgar Hikmet, age, s. 273; Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
85 Asaf Hâlet Çelebi, age, s. 63; Ali Asgar Hikmet, age, s. 272-273. 
86 Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
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Levâmi„ Farsça olup dilimize Tahir Olgun tarafından tercüme edilmiĢtir. 

Eser, Ġbnü‟l-Fârız‟ın Kaside-i Hamriyye‟sinin Molla Câmî tarafından yapılan 

Ģerhidir.
87

  

2.45. ġevâhidü‟n-nübüvve 

Hz. Muhammed‟in peygamberlik delillerini anlatan Molla Abdurrahmân-ı 

Câmî‟nin bu eseri, tezimizin esasını teĢkil ettiği için ilgili bölümlerde ayrıntılı olarak 

incelenmiĢtir. 

Kaynaklarda isimleri zikredilmekle birlikte dilimize tercüme edilmediği ya da 

ulaĢılamadığı için hakkında bilgi bulunamayan eserleriyse Ģunlardır:
88

 

2.46. Risâle-i Mutavassıt 

2.47. Risâle-i Sagîr 

2.48. Risâle-i Manzûme 

                                                 
87 Tahir Olgun, Levâmi„ Tercümesi, 17 Rebî‟ü‟l-âhir 1345. Marmara Merkez Kütüphanesi, Nu: 12899/Y021.02. 

Eser üzerinde Halil Karabulut tarafından bir yüksek lisans tezi hazırlanmaktadır. Tez henüz tamamlanmamıĢ olsa 

da eser hakkında bilgi veren Karabulut‟a teĢekkür ederim. 
88 Bu eserler için bkz. Ömer OkumuĢ, agmd, s. 98. 
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II. BÖLÜM: Lâmi„î Çelebi 

 

(Minyatür: ÂĢık Çelebi, MeĢâ‟irü‟Ģ-ġu„arâ, Millet Ktp., Ali Emîrî Yzm., Nu. 772, vr. 

304a.) 

1. Hayatı 

Künyesi ġeyh Mahmûd bin Osmân bin NakkäĢ Alî bin Ġlyâs olan Lâmi„î 

Çelebi, h. 877-938 (m. 1472-1532) yılları arasında yaĢamıĢtır.
89

 DĠA‟da yer alan 

“Lâmi„î Çelebi” maddesinde doğum tarihi herhangi bir mesned olmaksızın h. 878
90

 

olarak verilmekteyse de kaynakların çoğuna göre Lâmi„î‟nin doğum yılı h. 877‟dir. 

Lâmi„î Çelebi, MünĢe‟ât‟ında, h. 905 senesinde 27 yaĢında; ġerefü‟l-insân isimli 

eserinin önsözünde h. 933 senesinde 55 yaĢında; Divan‟ının mukaddimesinde de h. 

936 senesinde 58 yaĢında olduğunu bildirmektedir. Bu bilgiler Lâmi„î‟nin doğum 

                                                 
89 Lâmi„î Çelebi‟nin hayatı, eserleri ve edebî Ģahsiyeti hakkında bilgi veren; bizim de bu bölümü hazırlarken 

sıklıkla müracaat ettiğimiz baĢlıca kaynaklar Ģunlardır: Sehî Beg (Tıpkıbasım: Günay Kut), HeĢt BihiĢt, Harvard 

University Printing Office, Harvard 1978, s. 164-166; Gelibolulu Âlî, Künhü‟l-Ahbâr‟ın Tezkire Kısmı, (Haz. 

Mustafa Ġsen), AKM Yayınları, Ankara 1994, s. 266-267; Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, (Haz. 

Ġbrahim Kutluk), Ankara 1989, C. II, s. 830-834; Latîfî, Tezkiretü‟Ģ-Ģua„râ ve Tabsıratü‟n-nuzamâ, (Haz. Rıdvan 

Canım), AKM Yayınları, Ankara 2000, s. 475-480; ÂĢık Çelebi, MeĢâ„irü‟Ģ-ġu„arâ (Ġnceleme-Metin), (Haz. Filiz 

Kılıç), Suna ve Ġnan Kıraç Vakfı, Ġstanbul 2010, C. 2, s. 745-755; Mecdî Mehmed Efendi, Hadâ‟ikü‟Ģ-Ģakâ‟ik, 

(Tıpkıbasım: Abdülkadir Özcan), Çağrı Yayınları, Ġstanbul 1989, s. 431-433; Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmânî, 
(Haz. Nuri Akbayar), Tarih Vakfı Yurt Yayınları, Ġstanbul 1996, C. III, s. 899; Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı 
Müellifleri, Matba„a-i Âmire, Ġstanbul 1333, C. II, s. 492-495; Mehmed Nâil Tuman, Tuhfe-i Nâilî, (Haz. Cemal 

Kurnaz – Mustafa Tatçı) Bizim Büro Yayınları, Ankara 2001, CII, s. 873-874; Abdülkadir Karahan, “Lâmi„î ”, 

Ġslâm Ansiklopedisi, C. 7, Ġstanbul 1993, s. 10-15; Günay Kut, “Lâmii Çelebi”, DĠA, C. 27, Ankara 2003, s. 96-

97; Gönül Ayan, “Lâmi„î Çelebi‟nin Hayatı, Edebî KiĢiliği ve Eserleri”, S.Ü. Türkiyat AraĢtırmaları Dergisi, 
Konya 1994, S. 1, Yıl. 1, s. 43-65; Hasan Ali Esir, “Lâmiî Çelebi‟nin MünĢeât‟ının GiriĢ Bölümünde Lâmiî 

Çelebi Ġle Ġlgili Bilgiler”, Turkish Studies, Volume 8, Fall 2013, s. 103-111; Vasfi Mahir Kocatürk, Büyük Türk 
Edebiyatı Tarihi, Edebiyat Yayınevi, Ankara 1970, s. 317-319, 415-418. 
90 Günay Kut, agmd, s. 96. 
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yılının Ģüpheye mahal bırakmayacak Ģekilde h. 877 (m. 1472/1473) olduğunu 

göstermektedir. 

Asıl adı Mahmud‟dur. Babası II. Bâyezid‟in hazine defterdarı Osman Çelebi, 

annesi DilĢâd Hatun‟dur. Dedesi, Timur tarafından gençliğinde Semerkand‟a 

götürülen; orada nakkaĢlığı ilerletip memleketine döndüğünde YeĢil Türbe, YeĢil 

Câmi gibi bir çok mühim mimarî eserin nakıĢlarını yapan NakkaĢ Alî‟dir. 

Biyografik kaynaklarda “Lâmi„î, Lâmi„î Çelebi, Lâmi„î-i Bursevî, ġeyh 

Lâmi„î, Mahmûd bin Osmân” gibi farklı Ģekillerde anılan Lâmi„î, Bursalı olup 

NakĢibendî Ģeyhidir. Türk edebiyatının en verimli Ģair ve nâsirlerindendir. Bilhassa 

Abdurrahmân-ı Câmî‟den yaptığı çevirilerle tanınmıĢ, bu çevirileri sebebiyle “Câmî-i 

Rûm” olarak anılmıĢtır. Manzum ve mensur pek çok eser sahibi olmakla birlikte, 

Latîfî tarafından özellikle nesirde üstad olduğu vurgulanmıĢtır.
91

 

Lâmi„î Çelebi, gençlik yıllarından itibaren iyi bir eğitim alarak yetiĢmiĢtir. 

Bursa Muradiye Medresesi‟nde Molla Ahaveyn ve Hasan-zâde Molla Mehmed‟den 

ders alan Lâmi„î Çelebi, genç yaĢta NakĢî Ģeyhlerinden Emîr Ahmed-i Buhârî‟ye 

intisab etmiĢ ve bu bağ ömrü boyunca kopmamıĢtır. Bursa‟nın zengin tasavvuf 

kültüründen beslenen Lâmi„î, tasavvuf ve edebiyat konularındaki pek çok eserin telif 

ve tercümesini bizzat yapmıĢ; bu kültüre önemli hizmetleri olmuĢ bir zattır. 

Aldığı eğitimler, onun ileriki yıllarda da âlim ve ârif bir zat olarak anılmasına 

vesile olmuĢtur.
92

 Bu birikimini verimli kullanan Lâmi„î‟nin irili ufaklı kırk 

civarında
93

 eser kaleme aldığı bilinmektedir. Agâh Sırrı Levend, Lâmi„î Çelebi‟nin 

eserlerini değerlendirirken onun iki hamse sahibi olduğunu kaydeder.
94

 Karahan ise 

Lâmi„î‟nin tercüme ve nakil mahsullerinde Türk edebiyatında ilk safta, hatta birinci 

sırada olduğunu bildirmektedir.
95

 

Bilindiği kadarıyla Ġstanbul‟a hiç gitmemiĢ olmasına rağmen, eserleriyle 

Ġstanbul‟un edebiyat ve tasavvuf muhitlerinde de adından söz ettirmiĢtir. Hüsn ü Dil 

isimli eserini Yavuz Sultan Selim‟e takdim etmiĢ; bu eserin beğenilmesi üzerine 

                                                 
91 Latîfî (Haz. Rıdvan Canım), age, s. 475. 
92 Latîfî, age, s. 475. 
93 Gönül Ayan, Lâmi„î Çelebi‟nin eserlerinin sayısını kırk altı olarak vermektedir. Bkz. Gönül Ayan, “Lâmi„î 

Çelebi‟nin Hayatı, Edebî KiĢiliği ve Eserleri”, S.Ü. Türkiyat AraĢtırmaları Dergisi, Konya 1994, S. 1, Yıl. 1, s. 

46. A. Karahan ise Lâmi„î‟nin eser sayısının otuzu bulduğunu belirtmektedir. Bkz. Abdülkadir Karahan, agmd, s. 

12. 
94 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, TTK Yayınları, Ankara 2008, s. 113 
95 Abdülkadir Karahan, agmd, s. 12. 
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kendisine 35 akçe yevmiye bağlanmıĢtır. Lâmi„î, hayatını bu maaĢla sürdürmeye 

baĢladıktan sonra kendisini tamamen ilmî, edebî ve tasavvufî eserler telif ve tercüme 

etmeye adamıĢtır. 

Ömrü yaklaĢık altmıĢ yıl olan Lâmi„î Çelebi, otuz yedi yaĢından sonra eser 

vermeye baĢlamıĢ; bu yaĢtan sonra vücuda getirdiği pek çok eserle Türk edebiyatının 

en verimli isimleri arasında yer almayı baĢarmıĢtır. Lâmi„î edebî, dinî-tasavvufî ve 

ahlâkî-tasavvufî konularda; siyer, mesnevi, menâkıb-nâme, evliya tezkireleri, 

münazara, münĢe‟at, leta‟if, mevlid, maktel, lugat gibi çok geniĢ bir yelpazede 

eserler kaleme almıĢtır. 

Lâmi„î‟nin tercümeleri arasındaki bazı mesneviler, Türk edebiyatına ilk defa 

Lâmi„î Çelebi tarafından çevrilerek tanıtılmıĢ; yine onun tercümeleri vesilesiyle bazı 

yeni konular edebiyatımıza dahil olmuĢtur. Vâmık u Azrâ, Vîs ü Râmîn, Salâmân u 

Absâl, Gûy u Çevgân, Heft-peyker bu kabildendir. 

Arapça ve Farsçayı çok iyi bilmekle birlikte; edebî ve tasavvufî ilimlere olan 

vukufuyla bizzat tasavvuf kültürünün içinde bulunup Ģeyhliğe kadar ilerlemesi, bütün 

bu birikimin ürünü olan baĢarılı eserlerin vücuda gelmesine vesile olmuĢtur. Lâmi„î 

Çelebi, bu birikimini sadece telif eserlerinde değil, tercümelerinde de kullanmıĢ; yeri 

geldiğinde çeĢitli ilâvelerle tercüme ettiği eserleri zenginleĢtirmiĢtir. Bu açıdan 

tercümeleri, tercümeden telif ve adaptasyona giden bir görüntü arz etmekedir. 

Lâmi„î Çelebi‟nin gerek telif, gerek tercüme hemen bütün eserleri, genel 

olarak sanat yapma kaygısından uzak bir üslûba sahiptir. Bunda, içinde bulunduğu 

tasavvufî muhit ile bu muhite hitap eden pek çok eser kaleme almıĢ olmasının önemli 

payı vardır. Eserlerinden anlaĢıldığı kadarıyla onun yegâne amacı, çevresindekilere 

kitap okutmak, onları eserleri vasıtasıyla eğitmektir.
96

 

Eserlerinde hususî bir sanat kaygısı görülmese de Lâmi„î için tezkireler 

genellikle övgü dolu ifadeler kullanır.
97

 Latîfî, Lâmi„î Çelebi‟nin Arapça ve Farsça 

yazılmıĢ, önemli ve çevirisi zor olan pek çok eseri tercüme ettiğini bildirir.
98

 Lâmi„î 

hakkındaki belki tek olumsuz tenkit Gelibolulu Âlî‟nin Künhü‟l-ahbâr‟ında görülür. 

Âlî, Lâmi„î Çelebi için “Nihâyet Hüsn ü Dil-i Ahî tururken anun mü‟ellefi okunmaz. 

                                                 
96 Gönül Ayan, agm, s. 48. 
97 Sehî Beg (Tıpkıbasım: Günay Kut), age, s. 164-166; Latîfî, age, s. 475-477; ÂĢık Çelebi (Haz. Filiz Kılıç), age, 
s. 745-755; Kınalı-zâde Hasan Çelebi (Haz. Ġbrahim Kutluk), age, s. 830-834. 
98 Latîfî, age, s. 475. 
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Yûsuf u Züleyhâ-yı Hamdî var iken mezbûrun mesnevîlerine rağbet olunmaz. Gûyâ 

ki sözleri nemekîn degüldür. Yâhûd kesret-i nemekden lezîz ü Ģîrîn degüldür”
99

 

ifadelerini kullanır. Bununla birlikte Âlî, Lâmi„î‟nin eserlerinden yalnız ġerefü‟l-

insân ve ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi beğenir.
100

 Lâmi„î Çelebi‟nin nazmı içinse 

“Rahmî‟den sonra Burusa Ģu„arâsınun güzîdesi tutılmak câ‟izdür”
101

 yorumunu 

yapar. Bu bilgiler göstermektedir ki hem Künhü‟l-ahbâr‟da, hem de diğer 

kaynaklarda Lâmi„î‟nin nesri nazmından üstün tutulmuĢtur.
102

 

Genç yaĢta Ģiir ve nesirle ilgilenmeye baĢlayan Lâmi„î‟nin, bilhassa Emîr 

Ahmed-i Buhârî vesilesiyle NakĢibendîliğe bağlılığı, onu kendisi gibi NakĢî olan 

Molla Câmî‟ye yönlendirmiĢ ve kendisinin “Câmî-i Rûm” (Anadolu‟nun Câmî‟si) 

unvanıyla anılmasına vesile olacak tercümelerin yolunu açmıĢtır. 

Lâmi„î Çelebi‟nin Câmî-i Rûm olarak anılma sebebi, Câmî‟nin pek çok 

eserini tercüme etmiĢ olmasıdır. Bursalı Mehmed Tahir, Lâmi„î Çelebi‟nin Molla 

Câmî‟den çok fazla eser tercüme etmesi; onun gibi NakĢî, âlim ve fâzıl olması 

sebebiyle bu sıfata lâyık olduğunu bildirmektedir. Karahan, bu lakabı alma sebebini, 

Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve ve Nefehâtü‟l-üns gibi büyük eserlerini çevirmesiyle, 

NakĢîlikte ve edebiyatta Osmanlı Câmî‟si denilmeye lâyık faydalı ve hayırlı eserler 

vermesi olarak izah eder.
103

 Ayan ise Câmî-i Rûm olarak anılmasında bahsedilenlere 

ilâveten, Lâmi„î‟nin de tıpkı Abdurrahmân-ı Câmî gibi çok fazla eser vermiĢ 

olmasıyla; ikisinin de eserlerinin hem Ģekil hem de muhteva bakımından 

orijinallikten uzak olmasının etkili olabileceğini ifade eder.
104

  

Hümâ Hatun isminde bir hanımla evlendiği bilinen Lâmi„î Çelebi‟nin Ahmed, 

Mehmed ve Abdullâh adlı üç oğlu ile Safiye isminde bir kızı vardır. Bunlardan 

Mehmed Çelebi‟nin Lem„î mahlasıyla Ģiirler yazdığı bilinmektedir. 

Bursa‟da doğan Lâmi„î, yine bu Ģehirde vefat etmiĢ; ölümüne “Lâmi„î‟nin 

Hak ide rûhunu Ģâd”
105

 mısrası tarih olarak düĢürülmüĢtür (h. 938 – m. 1531/1532). 

                                                 
99 Gelibolulu Âlî, Künhü‟l-Ahbâr‟ın Tezkire Kısmı, (Haz. Mustafa Ġsen), AKM Yayınları, Ankara 1994, s. 266. 
100 Gelibolulu Âlî, age, s. 266. 
101 Gelibolulu Âlî, age, s. 267. 
102 Bkz. Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, Matba„a-i Âmire, Ġstanbul 1333, C. II, s. 492-495; Nihad 

Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Millî Eğitim Basımevi, Ġstanbul 1987, C. I, s. 601-602. 
103 Abdülkadir Karahan, agmd, s. 12. 
104 Gönül Ayan, agm, s. 47-48. 
105 Bursalı Ġsmâil Beliğ, Güldeste-i Riyâz-ı Ġrfân ve Vefeyât-ı DâniĢverân-ı Nâdiredân, (Tıpkıbasım: Abdulkerim 

Abdulkadiroğlu), Anıl Matbaa ve Ciltevi, Ankara 1998, s. 178. 
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Cenazesi, dedesi NakkaĢ Ali‟nin yaptırdığı Bursa Ortapazar Câmii haziresine 

defnedilmiĢtir. 

2. Eserleri 

Lâmi„î Çelebi Türk edebiyatının en fazla eser veren isimlerinden biridir. Bu 

verimli müellifin pek çok eseri çeĢitli akademik çalıĢmaların konusu olmuĢtur. Bazı 

eserleri ise henüz üzerinde akademik çalıĢmalar yapılmamıĢ mahiyettedir. Burada 

üzerinde türlü vesilelerle çalıĢmalar yapılan eserler, bu çalıĢmalardan hareketle ve 

kısaca tanıtılmıĢ, diğerleri ise ulaĢılabildiği kadarıyla incelenmiĢ ve kısaca 

değerlendirilmiĢtir. ÇeĢitli vesilelerle Lâmi„î‟ye atfedilen bütün eserlere 

değinilmiĢtir.  

2.1. Divan 

Lâmi„î Çelebi, mürettep bir divan sahibidir. ġairin, ġehrengîz-i Bursa ve 

Hayret-nâme isimli eserlerini de içine alan divanı, çeĢitli tasavvufî terimlerin 

açıklamalarının yapıldığı bir dibace ile baĢlar.
106

 Mürettep bir divanda bulunması 

gereken bütün nazım türlerini ihtiva eden divan, kasideler, terci„-i bendler, gazeller, 

tarihler, müfredler ve mesneviler bölümlerinden oluĢmaktadır.
107

 

Divan‟ın dibacesi, çeĢitli tasavvuf terimlerini açıklaması, Lâmi„î‟nin Ģiir 

hakkındaki görüĢlerini belirtmesi açısından önemlidir. Bu bölümde, sözün ortaya 

çıkıĢından 15. asra kadarki geliĢimi açıklanmıĢ; Ġslâm‟ın Ģiire bakıĢı konularına 

değinilmiĢtir.
108

 

Lâmi„î‟nin tarikat mensubiyeti ve tasavvufî kiĢiliği eserlerine de tesir etmiĢ 

olup, bunu Ģiirlerinde görmek mümkündür. Lâmi„î Çelebi, gençlere Ģiiri sevdirme ve 

öğretme gayesinden dolayı bütün Ģiir türlerini denemiĢ; onların biçim yönünden 

mükemmel olması için çaba sarfetmiĢtir. 16. asrın birinci sınıf Ģairlerinden kabul 

edilmiĢ, muamma ve lügaz üstadı olduğu belirtilmiĢtir.
109

 

                                                 
106 Harun Tolasa, “Klâsik Edebiyatımızda Divan Önsöz (Dîbâce)‟leri; Lâmi„î Dîvânı Önsözü ve (buna göre) 

Dîvân ġiiri Sanat GörüĢü”, Journal of Turkish Studies, (ġinasi Tekin-Gönül Alpay Tekin), Volume 3, Cambridge 

1979, s. 385-402; Tahir Üzgör, Türkçe Dîvân Dîbâceleri, KB Yayınları, Ankara 1990, s. 128-255. 
107 Hamit Bilen Burmaoğlu, Lâmi„î Çelebi Divanı (Hayatı, Edebî KiĢiliği, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni), 
Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi (YayımlanmamıĢ Dr. Tezi), Erzurum 1983, s. 11. 
108 Hamit Bilen Burmaoğlu, age, s. 11. 
109 Hamit Bilen Burmaoğlu, age, 39. 
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h. 936 (m. 1529)‟da yazılmıĢ olan divanın tenkitli metni Hamit Bilen 

Burmaoğlu tarafından hazırlanmıĢtır.
110

 

2.2. Maktel-i Âl-i Resûl (Maktel-i Hüseyn) 

Eser Kerbela vakasını konu edinmektedir. Defterdar Sinan PaĢa‟nın teĢviki 

üzerine yazılan eserin telif tarihi tam olarak bilinmese de ġerefü‟l-insân isimli eserde 

bu kitabın zikredilmesinden hareketle, h. 933 senesinden önce yazıldığına 

hükmedilmiĢtir. Vâ„iz Molla Arab‟ın, cami ve meclislerde Maktel-i Hüseyin 

okumanın küfür olduğunu söylemesi üzerine eserini kaleme alan Lâmi„î, Maktel-i 

Hüseyin‟ini telif ederek Vâ„iz Arab, devrin kadısı AĢcı-zâde ve halk huzurunda, 

Câmi-i Kebîr‟de okumuĢtur.
111

 

Klâsik tertibe uygun bir plan dahilinde hazırlanan eser, bir giriĢ ve on 

bölümden oluĢmaktadır.
112

 

2.3. Salâmân u Absâl 

Câmî‟den tercüme edilen, felsefî-alegorik mahiyette bir aĢk mesnevîsidir. 

Leylâ vü Mecnûn, Ferhâd u ġîrîn gibi Ģark edebiyatının meĢhur eserleri 

edebiyatımızda pek çok kez kaleme alınmıĢken, Salâmân u Absâl hikâyesi ilk defa ve 

sadece Lâmi„î Çelebi tarafından kaleme alınmıĢtır.
113

 

Lâmi„î, eserin tercümesi esnasında çeĢitli ilâveler yapmıĢ, kendi Ģiirleriyle 

konu hakkındaki düĢüncelerini de yeri geldiğinde ifade etmiĢtir. Eser, bu itibarla bir 

telif-tercüme hususiyeti kazanmıĢtır.
114

 

2.4. ġem„ u Pervâne: 

                                                 
110 Hamit Bilen Burmaoğlu, Lâmi„î Çelebi Divanı (Hayatı, Edebî KiĢiliği, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni), 
Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi (YayımlanmamıĢ Dr. Tezi), Erzurum 1983. Ayrıca eserle ilgili çeĢitli 

değerlendirmeler için bkz. Günay Kut, “Lâmi„î Çelebi”, DĠA, C. 27, Ankara 2003, s. 97; Gönül Ayan, “Lâmi„î 

Çelebi‟nin Hayatı, Edebî KiĢiliği ve Eserleri”, S.Ü. Türkiyat AraĢtırmaları Dergisi, Konya 1994, S. 1, Yıl. 1, s. 

46; Nuran Tezcan, “Bursalı Lami‟î Çelebi”, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Türkoloji 
Dergisi, Ankara 1979, C. VIII, s. 305-343. 
111 Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü‟Ģ-Ģuarâ, (Haz. Ġbrahim Kutluk), Ankara 1989, C. II, s. 832. 
112 Ertuğrul Ertekin, Lâmiî Çelebi Maktel-i Âl-i Resûl, Kevser Yayınları, Ġstanbul 2012; Harun Arslan, Lâmiî 
Çelebi, Kitâb-ı Maktel-i Âl-i Resûl (GiriĢ – Metin – Ġnceleme – Sözlük - Adlar Dizini), Ġstanbul Üniversitesi (YL 

Tezi), Ġstanbul 2001. Ayrıca eser hakkındaki çeĢitli değerlendirmeler için bkz. Kenan Özçelik, “Lâmiî Çelebi‟nin 

Kitâb-ı Maktel-i Âl-i Resûl‟ü”, Bursalı Lâmiî Çelebi ve Dönemi, (Edt: Bilal Kemikli - Süleyman Eroğlu), Bursa 

BüyükĢehir Belediyesi Yayınları, Bursa 2011, s. 273-279; Günay Kut, agmd, s. 97; Abdülkadir Karahan, agmd, s. 

13; Nuran Tezcan, agm, s. 313. 
113 Erdoğan Uludağ, Salâmân ve Absâl, Büyüyenay Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 9 
114 Erdoğan Uludağ, Salâmân ve Absâl, Büyüyenay Yayınları, Ġstanbul 2013; Erdoğan Uludağ, Vak‟aya Dayalı 
Bir Eser Olarak Lâmiî Çelebi‟nin Salaman ve Absal Mesnevisi (Ġnceleme, KarĢılaĢtırmalı Metin, SadeleĢtirme), 
Atatürk Üniversitesi (Dr. Tezi), Erzurum 1997. Ayrıca eser hakkındaki diğer değerlendirmeler için bkz. Günay 

Kut, agmd, s. 97; Nuran Tezcan, agm, s. 314. 
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ġem„ ile Pervâne arasındaki aĢkı anlatan tasavvufî-alegorik bir mesnevidir. 

Kanunî Sultan Süleyman adına yazılan eser, Ehlî-i ġîrâzî‟den tercüme edilmiĢ olup 

1522‟de yazılmıĢtır.
115

 

2.5. Gûy u Çevgân 

Ârifî-i Herevî‟nin Hâl-nâme adındaki tasavvufî-alegorik mahiyetteki eserinin 

tercümesidir. Yazıldığı tarih tam olarak bilinmemekle birlikte, Kanunî Sultan 

Süleyman‟a sunulmuĢtur. Eser alegorik bir aĢk hikâyesi olarak baĢlayıp, tasavvufî bir 

sona bağlanır.
116

 

2.6. Ferhâd-nâme (Ferhâd u ġîrîn, Hüsrev ü ġîrîn) 

Ferhâd-nâme, Ferhâd u ġîrîn, Hüsrev ü ġîrîn gibi adlarla anılan mesnevi, h. 

918 (m. 1512) senesinde yazılmıĢ; Yavuz Sultan Selim‟e sunulmuĢtur. Ali ġîr 

Nevâyî‟nin aynı isimdeki eserinden uyarlamadır. Lâmi„î‟nin eseri, Nevâyî‟den 

doğrudan tercüme değil, çeĢitli ilâvelerle geniĢletilmiĢ bir uyarlamadır.
117

 

2.7. Vâmık u Azrâ 

Unsurî‟nin aynı addaki eserinin tercümesidir. Çin padiĢahının oğlu Vâmık ile 

güzel bir kız olarak tasvir edilen Azrâ arasındaki aĢkı anlatır.
118

 

2.8. Kıssa-i Evlâd-ı Câbir 

Kaynaklarda zikredilmekle birlikte henüz bulunabilmiĢ değildir.
119

 

Tarafımızdan yapılan katalog taramalarında da nüshalarına ulaĢılamamıĢtır. 

2.9. Lugat-ı Manzûme (Tuhfe-i Lâmi„î) 

Farsça-Türkçe yaklaĢık 170 beyitten ibaret küçük bir lugattır. Eser klâsik 

tertibe uygun olarak düzenlenmiĢtir.
120

 

                                                 
115 Recep Köse, Bursalı Lâmiî‟nin ġem‟ ü Pervânesi (Ġnceleme-Metin), Ġnönü Üniversitesi (YayımlanmamıĢ YL 

Tezi), Malatya 1997. Ayrıca bkz. Günay Kut, agmd, s. 97; Nuran Tezcan, agm, s. 315. 
116 Nuran Tezcan, Lâmiî Çelebi‟nin Hayatı, Eserleri, Gûy u Çevgân Mesnevisi (Ġnceleme-Metin), Ankara 

Üniversitesi (YL Tezi), Ankara 1976; Günay Kut, agmd, s. 97; Nuran Tezcan, Lâmi„î ‟s Gûy u Çevgân, Franz 

Steiner Verlag, Stuttgart 1994; Nuran Tezcan, agm, s. 315-316; Nuran Tezcan, “Lämiúì‟nin Gùy u Çevgän 

Mesnevisi”, Ömer Asım Aksoy Armağanı, TDK Yayınları, Ankara 1978, s. 201-225. 
117 Hasan Ali Esir, Lâmi„î Çelebi Ferhâd Ġle ġîrîn (Ġnceleme-Metin-Ġndeks), Ġstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü (Dr. Tezi), Ġstanbul 1998; Abdülkadir ERKAL, Lâmi„î Çelebi Ferhad u ġirin (Ferhadname) (Ġnceleme – 
Metin), Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (YL Tezi), Erzurum 1998; Abdülkadir ERKAL, 

“Lâmiî‟nin Ferhad u ġirin Mesnevisi”, Atatürk Üniversitesi Türkiyat AraĢtırmaları Enstitüsü Dergisi, S. 8, 

Erzurum 1997, s. 51-66; Günay Kut, agmd, s. 97; Abdülkadir Karahan, “Lâmi„î ”, Ġslâm Ansiklopedisi, C. 7, 

Ġstanbul 1993, s. 11; Nuran Tezcan, agm, s. 316. 
118 Günay Kut, agmd, s. 97; Gönül Ayan, Vâmık u Azrâ (Ġnceleme-Metin), AKMB Yayınları, Ankara 1998; 

Gönül Ayan, “Vâmık u Azrâ‟lara Genel Bir BakıĢ”, Journal of Turkish Studies: Fahir Ġz Armağanı I, S. 14, 1990, 

s. 21-32; Gönül Ayan, “Vâmık u Azrâ”, Selçuk Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, S. 5, Y. 1991, s. 7-15; 

Nuran Tezcan, agm, s. 316. 
119 Günay Kut, agmd, s. 97; Kâtip Çelebi, KeĢfü‟z-zünûn, (Çev. RüĢtü Balcı),Tarih Vakfı Yurt Yayınları, Ġst. 
2013, C. 2, s. 453. 
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2.10. ġehrengîz-i Bursa 

Kanunî Sultan Süleyman‟ın Bursa‟yı ziyaret edeceği bilgisinin gelmesi 

üzerine, bu ziyaret münasebetiyle yazılmıĢ bir Ģehrengiz kitabıdır. Divan‟ın içinde 

yer almaktadır. Bursa‟nın çeĢitli doğal ve kültürel varlıkları medh edilir bir Ģekilde 

tasvir edilmiĢtir. 

Eser, Ģiir kudreti açısından kuvvetli görülmese de Bursa‟nın tarihî ve sosyal 

hayatını tanıtıyor olması bakımından önemlidir.
121

 

2.11. Vîs ü Râmîn 

Fahreddin Es„ad Cürcânî‟nin aynı isimdeki mesnevisinin çevirisidir. Vîs 

(Veys) ile Horasan hükümdarının oğlu Râmin arasındaki aĢk macerasını 

anlatmaktadır. Eserin aslı dünyevî bir aĢktan ibaret olsa da Lâmi„î son kısımda 

yaptığı bazı ekleme ve değiĢikliklerle eserine tasavvufî ve mecazî bir mânâ 

kazandırmıĢtır.
122

 

2.12. Heft-peyker 

Nizâmî-i Gencevî‟nin aynı addaki eserinden tercümedir. Bu eser, Lâmi„î 

Çelebi‟nin vefatından sonra damadı RûĢenî-zâde tarafından tamamlanmıĢtır.
123

 Eser 

henüz ele geçmemiĢtir. 

2.13. ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi 

IV. Bölüm‟de ayrıntılı olarak tanıtılmıĢtır. 

2.14. Nefehâtü‟l-üns Tercümesi 

Kâtip Çelebi, bu eserin Abdurrahmân-ı Câmî‟nin eserinin tercümesi olduğunu 

ve Lâmi„î Çelebi‟nin çevirisinin isminin de Fütûhu‟l-mücâhidîn li-Tervîhi Kulûbi‟l-

müĢâhidîn olduğunu bildirmektedir.
124

 Esere bu ismin verilme sebebi, onun 

Belgrad‟ın fethi sıralarında tamamlanmasıdır.
125

 Molla Câmî‟nin evliya tezkiresi 

türündeki eserinin geniĢletilmiĢ bir tercümesidir. 629 velinin hayat hikâyesinden 

                                                                                                                                          
120 Ġbrahim Ġmran Öztahtalı, Lâmi„î Çelebi ve Lügat-ı Manzûm‟u, Gaye Kitabevi, Ġstanbul 2004; Günay Kut, 

agmd, s. 97; Nuran Tezcan, agm, s. 317. 
121 Mustafa Ġsen-Hamit Bilen Burmaoğlu, Bursa ġehrengizi „Lâmi„î Çelebi‟, Bursa BüyükĢehir Belediyesi 

Yayınları, Bursa 2011; Murat Yurtsever, Lâmii Çelebi: ġehrengiz-i Bursa, Uludağ Üniversitesi (YayımlanmamıĢ 

YL Tezi), Bursa 1984; Nuran Tezcan, “Güzele Bir ġehrengizden BakıĢ”, Türkoloji Dergisi, C. 14, S. 1, Yıl. 2001, 

Ankara, s. 161-194; Günay Kut, agmd, s. 97; Abdülkadir Karahan, agmd, s. 14; Nuran Tezcan, agm, s. 317-318. 
122 Fatma Zehra Kavukçu, Veyse vü Râmin (Ġnceleme-Metin), Uludağ Üniversitesi (YayımlanmamıĢ YL Tezi), 

Bursa 1994; Günay Kut, agmd, s. 97; Abdülkadir Karahan, agmd, s. 13; Nuran Tezcan, agm, s. 319-320. 
123 Günay Kut, agmd, s. 97; Nuran Tezcan, agm, s. 320. 
124 Kâtip Çelebi (Çev. RüĢtü Balcı), age, C. 4, s. 1577. 
125 Abdülkadir Karahan, agmd, s. 11. 
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bahseden eserin Türk edebiyatı açısından önemli yanı, Lâmi„î Çelebi‟nin 

eklemeleriyle birlikte Anadolu‟da yetiĢen velilerin tercüme-i hâllerine de yer veriyor 

olmasıdır. Eserin baĢ kısmında velilik dereceleri ve tasavvuf deyimleri hakkında 

çeĢitli açıklamalar vardır. 

Karahan, Nefehâtü‟l-üns ve ġevâhidü‟n-nübüvve tercümelerini çok 

beğendiğini, yalnız bu iki eserin bile Lâmi„î Çelebi‟nin “Câmî-i Rûm” lakabını 

almasına kâfi geleceğini bildirmektedir.
126

 Eser, h. 927 (m. 1521) senesinde 

tamamlanmıĢtır.
127

 

2.15. Hüsn ü Dil 

Kâtip Çelebi bu eserin aslının Yahyâ Ġbn Sîbek‟e ait ve Farsça olduğunu; bu 

zatın da Fettahî en-NiĢâburî adıyla meĢhur olduğunu bildirmektedir. Yine aynı 

isimde bir eser Hasan Ġbn Seydî Hâce‟ye aittir. Lâmi„î, eserini bu iki eserden 

faydalanarak kaleme almıĢtır.
128

 Manzum-mensur karıĢık olarak tertib edilmiĢtir. 

Eser, Yavuz Sultan Selim‟e sunulmuĢtur.
129

 

2.16. Münâzara-i Bahâr ü ġitâ 

Manzum-mensur karıĢık bir eserdir. Sultan olarak tasavvur edilen “Bahâr” ile 

Ģehriyar olarak tasavvur edilen “ġitâ” (kıĢ) arasındaki durum temsilî olarak 

anlatılmaktadır. Lâmi„î‟nin telif eserlerindendir. Kanunî Sultan Süleyman adına 

yazılmıĢ kitabın konusu Bursa‟da geçmektedir.
130

 

2.17. ġerh-i Dîbâce-i Gülistân 

Sa„dî‟nin Gülistân isimli meĢhur eserinin dibacesinin Türkçe Ģerhi olup h. 9 

Receb 910 (m. 16 Aralık 1504)‟te yazılmıĢtır.
131

 

2.18. MünĢe‟ât-ı Mekâtib (Nisâbü‟l-belâga) 

                                                 
126 Abdülkadir Karahan, agmd, s. 12. 
127 Günay Kut, agmd, s. 96; Nuran Tezcan, agm, s. 323-324; Abdurrahmân Câmî, Evliyâ Menkıbeleri 
[Nefehâtü‟l-üns] (Terc. Lâmiî Çelebi, Haz. S. Uludağ-M. Kara), Pinhan Yayınları, Ġstanbul 2011. 
128 Kâtip Çelebi (Çev. RüĢtü Balcı), age, C. 2, s. 557. 
129 Ülkü Ayan, Lâmiî Çelebi‟nin Hüsn ü Dil‟i (Ġnceleme-Metin), Ankara Üniversitesi (YayımlanmamıĢ YL Tezi), 

Ankara 1987; Abdülkadir Karahan, agmd, s. 11; Günay Kut, agmd, s. 96; Nuran Tezcan, agm, s. 324-325. 
130 Sadettin Eğri, Lâmi„î Çelebi Bir Bursa Efsanesi Münâzara-i Sultân-ı Bahâr Bâ-ġehriyâr-ı ġitâ, Kitabevi 

Yayınları, Ġstanbul 2001; Recai Kızıltunç, Bursalı Lâmiî Çelebi‟nin Münâzara-i Sultân-ı Bahâr Bâ-ġehriyâr-ı ġitâ 
Eseri (Ġnceleme-Edisyon Kritikli Metin), Atatürk Üniversitesi (Dr. Tezi) Erzurum 2005; Günay Kut, agmd, s. 96; 

Nuran Tezcan, agm, s. 326. 
131 Ġbrahim Ġmran Öztahtalı, Lâmi„î Çelebi ġerh-i Dibace-i Gülistan (Ġnceleme-Metin), Uludağ Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ YL Tezi), Bursa 1997; Hülya Canpolat, Sa‟dî‟nin Gülistân Önsözüne 
Yapılan Türkçe ġerhlerin KarĢılaĢtırılmalı Ġncelenmesi, Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

(YayımlanmamıĢ Dr. Tezi), Ġzmir 2006; Günay Kut, agmd, s. 96; Nuran Tezcan, agm, s. 326. 
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Pek çok Ġran ve Arap Ģairinin Ģiirleriyle zenginleĢtirilmiĢ, oldukça ağır bir 

dille kaleme alınmıĢ mektuplardan oluĢmaktadır. Kaynaklarda “Nisâbü‟l-belâga” 

ismiyle de geçmektedir. ġeyhi Emîr Buhârî‟ye yazılmıĢ bir mektupla baĢlayan 

eserde, devrin büyüklerine hitaben yazılmıĢ mektuplar vardır. Toplam 23 mektuptan 

ibarettir.
132

 

2.19. Hall-i Muammâ-yı Mîr Hüseyn (Mir‟âtü‟l-esmâ, Câm-ı Cihân-nümâ, 

ġerh-i Esmâ-i Hüsnâ, Tefe‟‟ül-nâme) 

Yukarıda zikredilen çeĢitli isimlerle anılan eser, Mîr Hüseyin b. Muhammed 

ġîrâzî‟nin Allah‟ın 99 ismini konu edinen muammalarının Ģerhidir. Kanunî Sultan 

Süleyman adına yazılmıĢtır.
133

 

2.20. Menâkıb-ı Üveys el-Karanî 

Üveys el-Karanî‟ye dair menkıbeleri içine alan bir eserdir.
134

 

2.21. Ġbret-nümâ (Ġbret-nâme) 

Tasavvufî-ahlâkî mahiyette bir eserdir. Ġçerisinde çeĢitli menkıbeler yer alır. 

Bir mukaddime ile iki bölümden ibaret eserdeki hikâyeler çeĢitli kitaplardan 

derlenmiĢtir. Hikâyelerin derlendiği baĢlıca kaynaklar, Abdullâh Yâfi‟î, Ġbn Fâris, 

Abdülkâdir-i Geylânî, Muhyiddîn-i Arabî, Hoca Bahaüddin-i NakĢibendî gibi 

âlimlerin eserleridir. 

Üç bölüm ve yirmi altı hikâyeden meydana gelen eserin dili oldukça sadedir. 

Eserde insan, cin ve Ģeytan arasındaki türlü hâdiseler anlatılmakla birlikte temel 

olarak verilen mesaj nefse hâkim olmak hakkındadır. 

Ġbret-nümâ, Lâmi„î‟nin çok okunan eserlerinden olup 1527‟de yazılmıĢtır.
135

 

2.22. ġerefü‟l-insân 

Lâmi„î Çelebi‟nin en önemli ve en çok beğenilen eserlerinden biridir. 

Resâ‟ilü Ġhvâni‟s-safâ isimli Arapça felsefî bir eserin “Ġnsanın hayvanlarla 

                                                 
132 Hasan Ali Esir, MünĢeât-ı Lamiî (Lâmiî Çelebi‟nin Mektupları): inceleme, metin, indeks, sözlük, Karadeniz 

Teknik Üniversitesi Yayınları, Trabzon 2006; Hüseyin Karaman, Lâmiî Çelebi‟nin MünĢeâtı, Afyon Kocatepe 

Üniversitesi (YayımlanmamıĢ YL Tezi), Afyon 2001; Günay Kut, agmd, s. 96; Nuran Tezcan, agm, s. 327-328. 
133 Münire Kevser BaĢ, Lâmiî Çelebi‟nin ġerh-i Muammeyât Alâ Esmâ-i Hüsnâ‟sı, Ankara Üniversitesi 

(YayımlanmamıĢ YL Tezi), Ankara 1999; Günay Kut, agmd, s. 96-97; Kâtip Çelebi (Çev. RüĢtü Balcı), age, C. 3, 

s. 829; Nuran Tezcan, agm, s. 333. 
134 Bayram Gündoğar, Menâkıbnâmeler ve Lâmiî Çelebi‟nin Menâkıb-ı Üveys el-Karanî Adlı Eserinin Tahlili, 
Uludağ Üniversitesi (YayımlanmamıĢ YL Tezi), Bursa 1998; Günay Kut, agmd, s. 97; Kâtip Çelebi (Çev. RüĢtü 

Balcı), age, C. 4, s. 1470; Nuran Tezcan, agm, s. 328. 
135 Salih Gülerer, Bursalı Lâmi„î Çelebi Ġbret-nümâ, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ 

YL Tezi), Ankara 1988; Selahattin Ergil, “Lâmiî‟nin „Ġbret-nümâ‟sı Üzerine” Bilge, S. 14 (1997) s. 57-61; Günay 

Kut, agmd, s. 97; Abdülkadir Karahan, agmd, s. 13; Nuran Tezcan, agm, s. 328-329. 
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münazarası” isimli yirmi birinci kısmının çevirisidir. Yazarın çok okunan 

eserlerinden olan eser, telif-tercüme arası bir yapıdadır. 

ġerefü‟l-insân, aslen mensur olmakla birlikte, yer yer manzum parçalar da 

ihtiva eder. Eser, insanlar ve hayvanlar arasındaki konuĢmayı esas alan alegorik bir 

tarzdadır. Ġnsanın eĢref-i mahlukat oluĢu ayrıntılı olarak, çeĢitli misaller yardımıyla 

baĢarılı bir Ģekilde anlatılmıĢtır. 

ġerefü‟l-insân, Lâmi„î‟nin ağır bir dille kaleme aldığı eserlerden olup, Arapça 

ve Farsça bilgisini göstermesi açısından da önem arz etmektedir. 

Lâmi„î Çelebi bu kitabının baĢında, telif ve tercüme ettiği eserlerin isimlerini 

de saymaktadır. Kanunî Sultan Süleyman adına yazılan eser, h. 933 (m. 

1526/1527)‟de tamamlanmıĢtır.
136

 

2.23. Letâ‟if-nâme 

Ġçerisinde çeĢitli müstehcen hikâye ve hicviyelerin yer aldığı beĢ bölümden 

oluĢan bir eserdir. Lâmi„î, tabiatı itibarıyla sakin ve münzevî bir yapıda olmasının 

yanısıra, hezel ve hicve yatkın bir kiĢiliğe de sahiptir. 

Eser, beĢ bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölüm, ilim ve hikmet sahibi 

kiĢilerin Ģakalarını; ikinci bölüm, divanelerin Ģakalarını; üçüncü bölüm, devrin ileri 

gelenlerinin Ģakalarını; dördüncü bölüm, aile ĢakalaĢmalarını; beĢinci bölüm ise 

hayvanlarla ilgili hikâyeleri ihtiva etmektedir. Hikâyelerin sonunda çıkarılması 

gereken ders manzum olarak verilmiĢtir. Eserde yer alan fıkralar oldukça müstehcen 

bir hüviyettedir. Bununla birlikte devrin mizah anlayıĢını yansıtması açısından 

dikkate değer bir eserdir.
137

 

2.24. Mevlidü‟r-Resûl 

Lâmi„î Çelebi‟nin bu eseri yakın zamana kadar kaynaklarda zikredilmesine 

rağmen henüz nüshasına ulaĢılamamıĢ bir eser konumundaydı. Eser yakın zamanda 

                                                 
136 Sadettin Eğri, Lâmiî Çelebi ġerefü‟l-insân, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ Dr. 

Tezi), Ankara 1997; Sadettin Eğri, “Lâmi„î Çelebi ve „ġerefü‟l-insân‟ı‟”, Yedi Ġklim, S. 67, Ekim 1995, s. 45-46; 

Günay Kut, agmd, s. 97; Abdülkadir Karahan, agmd, s. 13; Nuran Tezcan, agm, s. 331. 
137 Aydın Budak, Lâmiî Çelebi‟nin Letâyif-nâme‟si KarĢılaĢtırmalı Metin ve Dil Ġncelemesi, Selçuk Üniversitesi 

(Dr. Tezi), Konya 1990; YaĢar ÇalıĢkan, Latîfeler, Tercüman Gazetesi Yayınları, Ġstanbul 1978; Günay Kut, 

agmd, s. 97; Kâtip Çelebi (Çev. RüĢtü Balcı), age, C. 2, s. 484; Nuran Tezcan, agm, s. 334. 
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ele geçmiĢ ve yayımlanmıĢtır.
138

 Eser 1504-1520 tarihleri arasında yazılmıĢtır. Kesin 

tarihi bilinmemektedir. 706 beyitten oluĢan bu eserin elde tek nüshası mevcuttur.
139

 

2.25. Hıred-nâme 

Kâtip Çelebi, bu eserin diğer adının Ġskender-nâme olduğunu 

bildirmektedir.
140

 Osmanlı Müellifleri‟nde de adı zikredilmektedir.
141

 Abdülkadir 

Karahan, bu eserin Millet Kütüphanesi‟nde olduğunu bildirse de tarafımızdan 

yapılan katalog taramalarında eserin nüshasına ulaĢılamamıĢtır. Yine Mehmet Arslan 

tarafından hazırlanan bir makalede, Lâmi„î Çelebi‟ye ait bir Hıred-nâme‟den 

bahsedilmekle birlikte, eserin Hayret-nâme olabileceğine dair bir soru iĢareti de 

mevcuttur.
142

 

2.26. Nefsü‟l-emr (Münâzara-i Nefs ü Rûh, Münâzara-i Ġns ü Cân) 

Kaynaklarda farklı isimlerle zikredilen Nefsü‟l-emr‟in, Lâmi„î Çelebi‟ye ait 

olup olmadığı kesin değildir. Hasan Ali Esir, yaptığı inceleme neticesinde, kesin 

olmamakla birlikte, eserin Lâmi„î‟ye ait olduğuna dair görüĢ bildirmektedir.
143

 Bu 

küçük mensur risale, devrinin sosyal hayatından kesitler sunan bir adab-ı muaĢeret 

kitabı niteliğindedir.
144

 

2.27. Risâle-i Arûz 

Gönül Ayan, bu risalenin tek nüshasının Manisa Ġl Halk Kütüphanesi‟ne 

olduğunu bildirmektedir.
145

 Ancak tarafımızdan yapılan incelemede, Ayan‟ın 

bildiriği numarada kayıtlı olan eserin, Lâmi„î Çelebi‟nin Lugat-ı Manzûme‟si olduğu 

tespit edilmiĢtir. Ayrıca Manisa Ġl Halk Kütüphanesi‟nde Lâmi„î Çelebi‟ye ait bir 

aruz risalesi bulunamamıĢtır.  

Konya Yazma Eserler Kütüphanesi‟nde Evzân-ı Arûz isimli, Nu: 42 Kon 

5811/2‟de kayıtlı bir eser tespit ettik. Eseri temin edip incelediğimizde, bu küçük 

                                                 
138 Süleyman Eroğlu, Bursalı Lâmiî Çelebi Mevlüdü‟r-Resûl, Bursa BüyükĢehir Belediyesi Yayınları, Bursa 

2011. 
139 Süleyman Eroğlu, age, s. 32-33. 
140 Kâtip Çelebi (Çev. RüĢtü Balcı), age, C. 2, s. 582-583. 
141 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, Matba„a-i Âmire, Ġstanbul 1333, C. II, s. 492. 
142 Mehmet Arslan, “Türk Edebiyatında Hamse”, TALĠD, S. 9, Bahar 2007, s. 313. 
143 Hasan Ali Esir, “Lâmi„î Çelebi‟ye Ġsnat Edilen Bir Eser: Risäle-i Nefsü‟l-emr-i Lämiúì”, Ġlmî AraĢtırmalar, S. 

12, Yıl. 2001, s. 114. 
144 Hasan Ali Esir, “Lâmi„î Çelebi‟ye Ġsnat Edilen Bir Eser: Risäle-i Nefsü‟l-emr-i Lämiúì”, Ġlmî AraĢtırmalar, S. 

12, Yıl. 2001, s. 111-120; Günay Kut, agmd, s. 97; Nuran Tezcan, agm, s. 335. 
145 Gönül Ayan, “Lâmi„î Çelebi‟nin Hayatı, Edebî KiĢiliği ve Eserleri”, S.Ü. Türkiyat AraĢtırmaları Dergisi, 
Konya 1994, S. 1, Yıl. 1, s. 60. 
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risalenin Lâmi„î Çelebi‟ye ait olduğunu; çeĢitli Ģiir örnekleriyle aruz bahirlerini izah 

ettiğini gördük. Lâmi„î‟ye ait Aruz Risale‟si bu olmalıdır. 

BeĢ yapraktan ibaret bu küçük risalede Türkçe, Arapça ve Farsça Ģiir 

örnekleri üzerinde aruz vezinlerinin çeĢitli bahirleri ve aruz hususiyetleri 

gösterilmiĢtir. 

2.28. Fetih-nâme-i Kal„a-i Moton 

Lâmi„î Çelebi, II. Bâyezid devrinde gerçekleĢen Moton seferine bizzat 

katılmıĢ; fetih sırasında müĢahede ettiği hadiseleri bir fetih-nâmeyle anlatmıĢtır. 

Fetih-nâmesinin Konya Mevlânâ Müzesi Kütüphanesi Nu: 2465/2‟de kayıtlı bir 

nüshası bulunmaktadır. Ancak eserin aslı, tam olarak ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin 

sonunda kayıtlıdır. Fetih sırasında vuku bulan bazı olağanüstü hadiseler, ġevâhidü‟n-

nübüvve‟de, Hz. Muhammed‟in nübüvvetine delil olarak gösterilmiĢtir. 

2.29. Firâk-nâme 

 Bazı kaynaklarda Lâmi„î Çelebi‟nin bu isimde bir eseri olduğundan 

bahsedilmektedir. Ancak firâk-nâmeler üzerinde ayrıntılı incelemeler yapmıĢ olan 

Orhan Kemâl Tavukçu, Lâmi„î Çelebi‟nin bir firâk-nâmesi olmadığını; Hüsn ü Dil‟in 

kütüphane kayıtlarına firâk-nâme adıyla kaydedilmesinin bu yanlıĢ algıya sebep 

olduğunu bildirmektedir.
146

  

2.30. Istılâhât-ı Sûfiyye 

Kaynaklarda ya da ġerefü‟l-insân‟da Lâmi„î Çelebi‟ye ait bu isimde bir 

eserden bahsedilmemektedir. Ancak, Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud 

Efendi Nu: 2740/2‟da Lâmi„î Çelebi adına, bu isimde, küçük hacimli bir eser 

kayıtlıdır. Bu küçük risale üzerinde herhangi bir çalıĢma yapılmamıĢtır. 

2.31. Meslekü‟s-sâlikîn (Risâle-i Tasavvuf) 

 Evliya ve mutasavvıflardan bahseden eserin yegâne nüshası, Süleymaniye 

Kütüphanesi Esad Efendi Nu: 1659‟da kayıtlıdır. 

2.32. Menâkıb-ı Cenâb-ı Alî 

 Tarafımızdan yapılan kütüphane ve katalog taramalarında, Bursalı Mehmed 

Tahir‟in mensur olduğunu bildirdiği eserin nüshalarına ulaĢılamamıĢtır. ġerefü‟l-

                                                 
146 Orhan Kemâl Tavukçu, “Ayrılığın Terennümü: Eski Türk Edebiyatında firâk-nâmeler”, TALĠD, C. 5, S. 10, 

2007, s. 212. 
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insân‟da eserlerinin isimlerini zikreden Lâmi„î Çelebi de böyle bir eserinden 

bahsetmemektedir.  

2.33. Mesnevî 

 Gönül Ayan, Gölpınarlı‟yı kaynak göstererek verdiği bilgide, Konya Mevlânâ 

Müzesi Kütüphanesi Nu: 2465/4‟te kayıtlı Mesnevî isimli eserin Lâmi„î Çelebi‟ye ait 

olduğunu bildirmektedir.
147

 Kütüphaneden temin ederek incelediğimiz bu numarada 

kayıtlı olan eserin, Mevlânâ‟nın Mesnevî‟si olduğunu tespit ettik.  

2.34. Gıdâ‟ü‟r-rûh 

 Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Esad Efendi Nu: 1591‟de “Hâzâ 

Kitâbu‟l-ma„rûf bi-Gıdâ‟ü‟r-rûh” isminde; Lâmi„î Çelebi‟ye atfedilen bir eser 

mevcuttur.
148

 Ancak tarafımızdan yapılan incelemede, eserin üzerinde “La„lî-zâde 

Abdülbâkî Efendi” kaydının bulunması, eserin sahibinin Lâmi„î Çelebi olmadığını 

göstermektedir. 

Gıdâ‟ü‟r-rûh adında, Almanya Millî Kütüphanesi‟nde La„lî-zâde‟ye; Fransa 

Millî Kütüphanesi‟nde ise Lâmi„î‟ye atfedilen birer eser daha mevcuttur. Bu eserlere 

ulaĢma imkanımız olmadığı için eserlerin sahibi kesin olarak belirlenememiĢtir. 

Lâmi„î Çelebi, ġerefü‟l-insân‟da kendi eserlerini sıralarken, bu isimde bir eserinin 

adını zikretmemektedir. Netice itibarıyla, Lâmi„î‟nin böyle bir eserinin olduğu 

Ģüphelidir. 

2.35. Miftâhü‟n-necât fî Havâssı‟s-süverî ve‟l-âyât 

 Kâtip Çelebi‟nin müstakil bir eser olarak değerlendirdiği Miftâhü‟n-necât‟ın 

nüshalarına ulaĢılamamıĢtır. Ayan‟a göre, ġerh-i Esmâ-i Hüsnâ isimli eser olması 

muhtemeldir.
149

 

2.36. Ricâlü‟l-gayb 

 Yegâne nüshası Manisa Ġl Halk Kütüphanesi Nu: MHK01307‟de kayıtlıdır. 

Fütûhât-ı Mekkiyye isimli eserin 198. bâbının 33. faslının izahıdır. Eser kırk yedi 

yapraktır. 

2.37. Risâle fî Kelimâti‟Ģ-Ģehâde 

                                                 
147 Gönül Ayan, agm, s. 58. 
148 Gönül Ayan, agm, s. 58. 
149 Gönül Ayan, agm, s. 58. 
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Kelime-i ġehâdet‟in Ģerhi olan küçük risalenin tek nüshası, Süleymaniye 

Kütüphanesi Nu: 1350/4‟tedir. 

2.38. Risâle-i Fâl 

 ġerefü‟l-insân‟da ismi zikredilen eserlerdendir.
150

 Kataloglarda ve kütüphane 

fiĢlerinde Lâmi„î Çelebi‟ye ait bu isimle kayıtlı bir esere ulaĢılamamıĢıtır. 

2.39. Hayret-nâme 

Abdülkadir Karahan, bu eserin bir nüshasının Millet Kütüphanesi‟nde 

olduğunu; Gönül Ayan ise diğer bir nüshasının Seyfettin Özege Kütüphanesi Nu: 

192‟de kayıtlı olduğunu bildirmektedir.
151

 Mehmet Arslan, bu eserin Hıred-nâme ile 

aynı eser olabileceği Ģüphesini taĢımaktadır.
152

 Tarafımızdan yapılan katalog 

taramalarında, ne Hıred-nâme‟nin ne de Hayret-nâme‟nin nüshalarına 

ulaĢılabilmiĢtir. ġerefü‟l-insân‟da da bu eserlerin isimlerinin zikredilmemesi, 

Mehmet Arslan‟ın Ģüphesinin doğru olabileceği düĢüncesini öne çıkarmaktadır.  

2.40. Kıssa-i Edhem ü Hümâ 

Bursalı Mehmed Tahir, Lâmi„î Çelebi‟ye ait bu isimde bir eserden 

bahsetmektedir.
153

 Ancak tarafımızdan yapılan katalog ve kütüphane taramalarından 

bu eserin nüshalarına rastlanamamıĢtır. 

2.41. Resâ‟il 

ġerefü‟l-insân‟da, bu addaki bir eserden bahsedilmiĢ olmakla birlikte, eserin 

nüshalarına ulaĢılamamıĢtır. Gönül Ayan, Lâmi„î Çelebi‟nin, zikre değer bulmadığı 

küçük risalelerini bu isim altında topladığı kanaatindedir.
154

 

2.42. Risâle-i Usûl mine‟l-fünûn 

ġerefü‟l-insân‟da ismi geçmekle birlikte
155

, tarafımızdan yapılan katalog ve 

kütüphane taramalarında nüshasına ulaĢılamamıĢtır. 

2.43. Tezkiretü‟l-vüzerâ 

 Kaynaklarda zikredilmeyen bu eserden Sadettin Eğri haber vermektedir.
156

 

Bursa Eski Yazma ve Basma Eserler Kütüphanesi Genel Bölümü Nu: 1527‟de kaytılı 

                                                 
150 ġerefü‟l-insân, Manisa Ġl Halk Kütüphanesi Nu: MAK00192, vr. 9a. 
151 Gönül Ayan, agm, s. 52. 
152 Mehmet Arslan, “Türk Edebiyatında Hamse”, TALĠD, S. 9, Bahar 2007, s. 313. 
153 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, Matba„a-i Âmire, Ġstanbul 1333, C. II, s. 492. 
154 Gönül Ayan, agm, s. 61. 
155 ġerefü‟l-insân, Manisa Ġl Halk Kütüphanesi Nu: MAK00192, vr. 9a. 
156 Sadettin Eğri, “Tezkiretü‟l-vüzerâ Lâmi„î Çelebi‟nin Bilinmeyen Bir Eseri Mi?”, Uludağ Üniversitesi Ġlahiyat 
Fakültesi, S. 9, C. 9, Yıl 2000, s. 291-299. 
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yazmanın 192. sayfasından itibaren baĢlayan Tezkiretü‟l-vüzerâ isimli eseri muhteva, 

dil ve üslûp yönünden inceleyen Eğri, makalesinin sonucunda Ģunları söylemektedir: 

“Sonuç olarak, Lâmi„î Çelebi‟nin yüzlerce nüshası bulunan eserlerinde, adının ve 

künyesinin bir veya birkaç kez tekrar edildiği gerçeği dikkate alınırsa, müstensihin 

bir ihmali veya eserin çoğaltılmadan gözden ırak tutulduğu, dikkatlerden kaçtığı gibi 

zihnî yorumlara gidebiliriz.”
157

 

 

Lâmi„î Çelebi, ġerefü‟l-insân isimli eserinin baĢ tarafında, o zamana kadar 

yazdığı bütün eserlerinin isimlerini zikretmiĢtir: “ġevâhidü‟n-nübüvve, Nefehâtü‟l-

üns, Risâle-i Tasavvuf, Hüsn ü Dil, Münâzarât-ı Bahâr u ġitâ, ġerh-i Dîbâce-i 

Gülistân, MünĢe‟ât-ı Mekâtib, Hall-i Mu„ammâ-yı Mîr Hüseyn, Risâle-i Arûz, 

Menâkıb-ı Üveys el-Karanî, Ġbret-nâme, Risâle-i Usûl mine‟l-fünûn, Mevlîdü‟r-

Resûl, Maktel-i Ġmâm Hüseyn, Salâmân u Absâl, ġem„ u Pervâne, Gûy u Çevgân, 

Ferhâd-nâme, Vâmık u Azrâ, Kıssa-i Evlâd-ı Câbir, Lugat-ı Manzûm, Risâle-i Fâl, 

ġehrengîz-i Burusa, Dîvân-ı EĢ„âr”158
 ġerefü‟l-insân ile birlikte toplam eser sayısının 

yirmi beĢ olduğu görülmektedir. Ancak yukarıda sayılan eserlerden anlaĢıldığı 

kadarıyla Lâmi„î Çelebi, ġerefü‟l-insân‟dan sonra da pek çok eser kaleme almıĢtır. 

                                                 
157 Sadettin Eğri, agm, s. 299. 
158 ġerefü‟l-insân, Manisa Ġl Halk Kütüphanesi Nu: MAK00192, vr. 9a. 
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III. BÖLÜM: Abdurrahmân-ı Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟si ve Türkçe 

Tercümeleri 

1. Abdurrahmân-ı Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟si 

Molla Câmî, tam adı ġevâhidü‟n-nübüvve li Takviyeti Yakîn Ehli‟l-fütüvve 

olup kısaca ġevâhidü‟n-nübüvve olarak anılan eserini Ali ġîr Nevâyî‟nin isteği 

üzerine h. 885 (m. 1480) yılında kaleme almıĢtır. ġevâhidü‟n-nübüvve ashâb-ı kirâm, 

Ehl-i Beyt, Ġslâm halifeleri, tâbi„în, tebe„-i tâbi„în ve diğer bazı Ġslâm büyüklerinin 

hayatlarından olağanüstü hadiseler anlatıyor olması sebebiyle, aynı müellifin yine 

kısaca Nefehâtü‟l-üns olarak bilinen ve Ġslâm mutasavvıflarının hayatlarından 

bahseden eserini tamamlar mahiyettedir.  

ġevâhidü‟n-nübüvve, Hz. Muhammed‟in peygamberliğini ispat etmek 

maksadıyla yazılmıĢ olması itibarıyla delâ‟ilü‟n-nübüvve türünde bir eserdir. 

Peygamberliğin ispatı sırasında önceki kutsal kitaplardan deliller getirdiği için 

beĢâ‟irü‟n-nübüvve türünün kapsamına da girmekte olan eser, asıl konusu olmasa da, 

Hz. Muhammed‟in hayatını doğumundan ölümüne kadar anlatması sebebiyle, siyer 

türündeki eserler içinde de mütâlaa edilmektedir.
159

 

Farsça olarak kaleme alınmıĢ mensur bir eser olan ġevâhidü‟n-nübüvve‟de 

yer yer manzum kısımlara da rastlanmaktadır. Eser sade bir Farsçayla kaleme 

alınmıĢtır. Dili dönemi içinde açık ve anlaĢılır sayılır. Kitap Farsça yazılmıĢ olmakla 

birlikte içerisinde ayet, hadis, dua, Ģiir ve benzeri mahiyette pek çok Arapça bölüm 

vardır. Bu bölümler Lâmi„î Çelebi tarafından tercüme esnasında aynen korunmuĢ ve 

tercüme esere de Arapça olarak aktarılmıĢtır. 

Arapça dua ile baĢlayan eserde, dua ve salavat bölümlerinden sonra bir 

“mukaddime” yer alır. Daha sonra, eserin asıl kısmı yedi “rükn”e ayrılmıĢ olup, her 

bir bölümde Hz. Muhammed‟in peygamberliğinin delilleri zaman, devir ve kiĢi 

bazında sınıflandırılarak anlatılmıĢtır. Eser bir “hâtime” ile son bulmaktadır. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin dua ile baĢlayan giriĢ bölümünün sonunda eserin adı 

zikredilmiĢ; eserin her bir rüknünde hangi mevzular üzerinde durulacağı tek tek 

bildirilmiĢtir. Buna göre: 

                                                 
159 Meselâ, Fahir Ġz, Eski Türk Edebiyatında Nesir, Akçağ Yayınları, Ankara 1996, s. 174-178. 
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“Mukaddime” ile baĢlayan eserin bu bölümünde, “nebî” ve “mürsel” 

kelimelerinin Ġslâmî literatürdeki anlamlarından bahsedilmektedir. 

Birinci rüknde Hz. Muhammed‟in doğumundan önce gerçekleĢen ve 

peygamberliğine delâlet eden hâdiselerin anlatılacağı belirtilmiĢtir. 

Ġkinci rüknde Hz. Peygamber‟in doğumundan peygamberlikle 

görevlendirildiği vakte kadar gerçekleĢen delillerin; 

Üçüncü rüknde peygamber olarak görevlendirilmesinden Hicret‟e kadar 

geçen sürede ortaya çıkan deliller; 

Dördüncü rüknde Hicret‟ten Hz. Muhammed‟in vefat zamanına kadar zuhur 

eden delillerin; 

BeĢinci rüknde vakti tam olarak belli olmayan ve Hz. Peygamber‟in 

vefatından sonra ortaya çıkan delillerin; 

Altıncı rüknde sahabelerin ve Ehl-i Beyt imamlarının zamanlarında ortaya 

çıkan delillerin; 

Yedinci ve son rüknde ise tâbi„în ve tebe„-i tâbi„înden sûfîler tabakasına 

kadar geçen zamanda ortaya çıkan ve Hz. Muhammed‟in peygamberliğine delâlet 

eden hâdiselerin anlatılacağı bildirilmiĢtir. 

Eserin, din düĢmanlarının uğradıkları akıbeti anlatan bir hâtime bölümü ile 

son bulacağı bildirilmiĢtir. Eserinin giriĢ kısmında bu Ģekilde bir plan çizen Molla 

Câmî, söz konusu taslağa tam olarak uymuĢ ve eserini yukarıdaki Ģekilde inĢâ 

etmiĢtir. 

Molla Câmî, Hz. Muhammed‟in sadece hayatında değil, doğumundan önce 

baĢlayıp vefatından sonra da devam eden bütün harikulade hâlleri, onun 

peygamberliğinin delili olarak görmüĢ; eserine de bu Ģekilde yansıtmıĢtır. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de Hz. Muhammed‟in peygamberliği ayetler, güvenilir 

hadis ve tefsir kitapları, önceki kutsal kitaplar, siyer kitapları ve çeĢitli râvîlerden 

nakledilen yüzlerce delil ve fevkalâde hâlle ispat edilmeye çalıĢılmaktadır. 

Hz. Muhammed‟in peygamberliğinin ispatı için kendisinden türlü hâdiseler 

nakledilen yüzlerce râvî ismi geçmekle birlikte; ismi zikredilen eser ve müellif sayısı 

sınırlıdır. Câmî‟nin çeĢitli deliller için kaynak ve mesned olarak kullanıp isimlerini 

zikrettiği eserler Ģunlardır: 
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Kur‟ân-ı Kerîm, Ġncîl, Tevrât, Zebûr, Kûtu‟l-kulûb, Câmi„ü‟l-usûl, 

Delâ‟ilü‟n-nübüvve, Esmâ‟-i Sahâbî, Faslu‟l-hitâb, Fütûhât-ı Mekkiyye, Hakâyık, 

Kitâbü‟s-Sünen, Rebî„u‟l-ebrâr, ġerh-i Ta„arruf, ġerefü‟l-Mustafâ, Târîh-i Kebîr, 

Sahîh-i Buhârî, Sıfatu‟s-safve. Bunların yanısıra Lâmi„î Çelebi, tercümesine bir 

takım kaynak eserleri ilâve etmiĢtir.
160

 

ÇeĢitli kütüphanelerde çok fazla nüshaları olan bu eser h. 1279 (m. 1863) ve 

h. 1288 (m. 1871) yıllarında Hindistan‟da; 1876 ve 1882 yıllarında Leknev‟de 

basılmıĢtır.
161

 

Molla Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟si kronolojik sırayla Lâmi„î Çelebi 

(Terc. h. 915 – m. 1510), Ġbrahim Ġbn Hızır (Terc. h. 918 – m. 1512/1513), Senâ‟î 

(Terc. h. 962 – 1554/1555) ve Ahî-zâde Abdülhalîm (Terc. h. 1009 – m. 1600/1601) 

tarafından olmak üzere dört kez Türkçeye çevrilmiĢtir. Tarafımızca yapılan 

çalıĢmadan önce, Türkçe tercümesi üzerinde herhangi akademik bir çalıĢma 

yapılmamıĢ olan bu eser, bir kaç kere akademik olmamak üzere, Lâmi„î Çelebi‟nin 

çevirisinden faydalanılarak; sadeleĢtirilmek ve günümüz Türkçesine aktarılmak 

suretiyle basılmıĢtır.
162

 

 

2. Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi 

Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesi, bu tez çalıĢmasının esasını 

teĢkil etmesi dolayısıyla IV. Bölüm‟de ayrıntılı olarak incelenmiĢtir. Abdurrahmân-ı 

Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinden yapılan tercümelerin listesi kronolojik olarak 

sıralandığında, listenin baĢında Lâmi„î Çelebi‟nin çevirisinin bulunduğunu 

göstermek maksadıyla buraya kaydedilmiĢtir. 

 

                                                 
160 Bu çalıĢmanın ilgili bölümünde, Lâmi„î Çelebi‟nin tercümesinin kaynakları arasında, bütün bu eserler ve 

müellifleri hakkında bilgi verilmiĢtir. 
161 Molla Câmî‟nin bu eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Öz, “ġevâhidü‟n-nübüvve”, DĠA, Ġstanbul 

2010, C. 39, s. 19-20. 
162 Eserin Lâmi„î Çelebi çevirisinin eski harfli bir baskısı h. 27 Rebi„ülevvel 1293 (m. 22 Nisan 1876) tarihinde 

Ġstanbul‟da yapılmıĢtır: ġevähidü‟n-nübüvve, Ma≠baúa-i úÁmire, 27 Rebìúü‟l-evvel 1293. Muzaffer Ozak, 

ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi Peygamberimizin Mucizeleri, Ergin Kitabevi Yayınları, Ġstanbul 1958; Mevlânâ 

Abdurrahman Câmî, Peygamberlik Müjdeleri ġevâhidü‟n-nübüvve, Hikmet Gazetecilik (Tan Matbaası), Ġstanbul 

1969; Mevlânâ Abdurrahmân Câmî, ġevâhidü‟n-nübüvve, Bedir Yayınevi, Ġstanbul 1976; Mevlânâ Abdurrahmân 

Câmî, ġevâhidü‟n-nübüvve Peygamberlik Müjdeleri, (Terc. Lâmi„î Çelebi), Hakikat Kitabevi, Ġstanbul 2010. 
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3. Ġbrahim Ġbn Hızır‟ın ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin ikinci tercümesi h. 918 (m. 1512/1513) yılında 

Ġbrahim Ġbn Hızır tarafından yapılmıĢtır. Mütercim hakkında kaynaklarda bilgi 

bulunmamaktadır. 

Ġbrahim Ġbn Hızır tercümesine „Alâ‟imü‟n-nübüvve adını vermiĢ; eserin adını 

ve tercüme amacını Ģu cümlelerle ifade ve beyan etmiĢtir: 

“...kitäba úAläõimü‟n-nübüvve diyü ad virdüm. Lä-reyb oøuyup dièleyen 

müõminlere ifä‡a-i dìn ve ifäde-i yaøìn ≈ä´ıl olup, øalblerini kesäfetden ve 

göèüllerini øa´ävetden ∆alä´ idüp däõim teveccüh-i mütemmim-i ≈a‡ret ve hemìĢe 

teõellüf-i müfì¬-i üns-i va≈det ola inĢä‟Allähu teúälå.”
163

, “bu kitäb-ı ġevähidü‟n-

nübüvve‟yi buldum ki selef-i kümmel lisän-ı ekmel, lu˚ät-ı büle˚ä ve kelimät-ı 

fu´a≈ä zebän-ı nebì ve beyän-ı úArabì üzerine cemú itmiĢler. ġey∆ úAbdu‟r-ra≈män-ı 

Cämì ra≈imehu‟llähi úaleyh i≈ti´är ecli içün úArabì‟den Färisì‟ye terceme eylemiĢler. 

Bu faøìr da∆i diledüm ki bu feväõid-i mùcib-i úaøäõidüè cümle-i müõminìne ve käffe-i 

müstemiúìne nefú-i úämm ve fäõidesi tamäm yetiĢe.”
164

 

Görüldüğü gibi Ġbrahim Ġbn Hızır ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi tercüme amacını, 

eseri okuyup dinleyenlerin faziletlerinin artmasına vesile olmak, kalplerini kesafetten 

ve gönüllerini kasavetten kurtarmak olarak bildirmiĢtir. Bununla birlikte okuyanların 

dualarına mazhar olmak temennisinde olduğunu bildirmiĢtir.
 
 

Ġbrahim Ġbn Hızır‟ın tercümesi üslûp yönünden Lâmi„î Çelebi‟nin çevirisine 

benzemektedir. O da tıpkı Lâm‟î Çelebi gibi ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi sade 

sayılabilecek bir dille tercüme etmiĢ; ve, ki gibi bağlaçlarını çok fazla kullanarak 

Fars cümle yapısına benzer cümleler kurmuĢtur. Eserin dili son derece külfetsiz olup, 

sade nesir türündedir. 

Molla Câmî, eserini yazarken her bir peygamberlik delilini anlatan rivayetin 

baĢına “ ” kalıp cümlesini koymuĢtur. Bu cümle Ġbrahim Ġbn Hızır 

tarafından “Ol cümleden biri da∆i budur kim” Ģeklinde çevrilmiĢtir 

Eserin nüshaları ve kısa tavsifleri Ģu Ģekildedir: 

3.1. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hüsrev PaĢa Bölümü Nu: 421 

                                                 
163 Ġbrähim Ġbn Hı‡ır, úAläõimü‟n-nübüvve, Hüsrev PaĢa Bölümü Nu: 421, vr. 2b. 
164 Ġbrähim Ġbn Hı‡ır, agy, vr. 1b-2a. 
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287x117 mm., 220x130 mm. ölçülerindeki nüsha 356 yapraktır. Her bir 

yaprağında 19 satır metin mevcuttur. Nesih hatla yazılmıĢtır. 

3.2. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Ġbrahim Efendi Bölümü Nu: 188 

201x142 mm., 149x98 m. ölçülerindeki nüsha 133 yaprak olup eksik ve 

özensiz bir nüshadır. Yazmanın baĢında, bu nüshanın 19 günde yazıldığını 

bildirilmiĢ; eksiklerinden dolayı okuyucuların affı rica edilmiĢtir. Nesih hatla her bir 

yaprağında ortalama 20 satır olacak Ģekilde yazılmıĢtır. Bu nüshanın mütercim 

tarafından yazılan esas nüsha değil, müstensih hattı olduğu aĢikârdır. 

 

4. Senâ‟î‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi 

ġevâhidü‟n-nübüvve adlı eserin bir diğer tercümesi h. 962 (m. 1554/1555) 

yılında, hakkında kaynaklarda kayda değer bir bilgi bulunmayan Senâ‟î mahlaslı bir 

mütercim tarafından yapılmıĢtır.
165

 

Senâ‟î‟nin tercümesi kısa bir Arapça dua bölümünün ardından gelen uzunca 

bir manzum bölümle baĢlamaktadır. Bu manzumeler “Med≈u‟lläh, Der-beyän-ı 

Münäcät, Bär-ı Teúälå, Med≈-i ~a‡ret-i Bärì, Naút-ı Mu≈mmedü‟l-Mu´≠afå 

™alla‟llähu úaleyhi ve sellem, Med≈-i Evliyä, Der-beyän-ı Va´f-ı PädiĢäh-ı úÁlem-

penäh” baĢlıklarından oluĢmaktadır. Senâ‟î tarafından telif edilen bu bölüm bir giriĢ 

mahiyetindedir. 

Yazar, “Bäõi§-i Ta≈rìr-i Kitäb” baĢlıklı bölümde eserin tercüme sebebini Ģu 

Ģekilde ifade etmiĢtir: 

“Ve baúdehu diledüm ki øayd-ı ≈ayätda muøayyed-i úibädät-ı •ü‟l-celäl iken 

menäøıb-ı enbiyä ve evliyä yaúnì risäle-i dil-güĢä ta≈rìr-i beyän ve tas≠ìr-i úıyän idem. 

Hemän-dem øalem ü devätı ∆ıdmet-i kitäbete ≠utup evräø-ı ´äfä-ba∆Ģ üzere 

nüvìsende eyledüm. Mercùdur ki na®ar-ı ehle man®ùr ve çeĢm-i úirfäna menĢùr 

göründükde ≠älib-i istimäú-ı menäøıb-ı enbiyä ve evliyä olalar ve müstemiú olanlar 

≈älet-engìz olup ∆ä≠ırları ma≈®ù® ola ve müõellife Fäti≈a-i fet≈-i §aväb oøuyalar. 

Anlar da∆i ecr-i cemìl içinde olup enbiyä ve evliyä menäøıbı ∆ä≠ırlarından gitmeye 

ve iki cihän fa∆rı ~a‡ret-i Risäletüè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem muúcizätınuè 

beyänın kütüb-i muúteberätdan isti∆räc itmege da∆i mübäĢeret itmeden bir gice 

                                                 
165 Senâ‟î ve ġevâhidü‟n-nübüvve terümesi hak. kısa bilgi için bkz. Ġstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya 
Yazmaları Katalogları, Ġstanbul 1943, s. 365. 
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väøıúamda ´ä≈ib-i Man≠ıøu‟≠-Æayr, `¥äce úA≠≠är ra≈metu‟llähi úaleyhi gördüm. Baèa 

eyitdi: “Eger ehl-i Cennet olmaø isterseè menäøıb-ı muúcizät-ı Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem beyän eyle.”
166

 

Molla Câmî her bir rivayetin baĢına “ ” baĢlığını koymuĢtur. 

Senâ‟î bunun yerine, yeni bir rivayetin baĢladığını göstermek için kısa olarak 

“Riväyet olunur ki”, “Muúcize” veya “Menøıbe” baĢlıklarını kullanmıĢtır. 

Senâ‟î, gördüğümüz kadarıyla, eserin tercümesi sırasında zaman zaman 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin aslındaki bazı tekrarları kısaltmıĢtır. Meselâ, Ammâr bin 

Yâsir‟in Hz. Peygamber tarafından su almak üzere bir kuyuya gönderildiği hâdisenin 

anlatıldığı kısımda, Ammâ bin Yâsir‟e Ģeytan üç kere engel olmuĢ; Yâsir üçünde de 

Ģeytanı yere vurmuĢ ve ancak üçüncüde suyu alıp Hz. Peygamber‟in yanına 

gitmiĢtir.
167

 Bu vak„a, Lâmi„î Çelebi‟nin çevirisinde “úAmmär anı ≠utdı, yire urdı. 

Eyitdi: “Beni ´aluvir tä seni øoyam ´u alasın.” Anı ´aluvirdi, yine ´unuè öèüne ≈äõil 

oldı. úAmmär girü anı yire urdı. Girü eyitdi: “™aluvir beni, saèa ≈äõil olmayayum.” 

úAmmär yine ´aluvirdi. Yine suya ≈äõil oldı. Girü úAmmär anı yire urdı. Girü eyitdi: 

“æo beni tä ben da∆i seni øoyayum.” Anı øodı”
168

 Ģeklinde üç kez anlatılırken; 

Senâ‟î bunu “≠utup yire urdı üç defúa”
169

 Ģeklinde kısaca anlatılmıĢtır. 

Bununla birlikte Senâ‟î‟nin çevirisi, üslûp yönünden Lâmi„î Çelebi‟nin 

tercümesini hatırlatmaktadır. Mütercim, eseri tercüme ederken Fars cümle yapısına 

bağlı kalmıĢ, cümleleri kısmen Türk cümle yapısına göre sıralasa da “ve” ve “ki” 

gibi bağlaçları fazlaca kullanmıĢtır. 

Bu tercümenin bazı yazma nüshaları Ģunlardır: 

4.1. Millet Kütüphanesi Ali Emîrî, ġer„iyye Nu: 1032  

Senâ‟î‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesinin h. 962 (m. 1554/1555) yılında 

yazılmıĢ bir nüshası Fatih Millet Kütüphanesi, Ali Emîrî yazmaları arasındadır. 140 

yaprak olan bu nüsha her bir varağında 17 satır olacak Ģekilde ve nesih hatla 

yazılmıĢtır. Kütüphane kayıtlarına göre 263x173 mm., 163x95 mm. ölçülerindedir. 

4.2. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi R. 1326 

                                                 
166 Senâ‟î, ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi, Millet Ktp., Alî Emîrî, ġer‟iyye, Nu: 1032, vr. 7a. 
167 Lâmi„î Çelebi, ġevâhidü‟n-nübüvve, Ankara Millî Kütüphane Nüshası Nu: 686, vr. M125a. 
168 Lâmi„î Çelebi, ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M125a. 
169 Senâ‟î, ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi, Millet Ktp., Alî Emîrî, ġer‟iyye, Nu: 1032, vr. 120a. 
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h. 963 (m. 1555) yılında yazılan bu nüshayı görmek mümkün olmamıĢtır. 

Ancak Fehmi Edhem Karatay nüshayı tavsif etmiĢtir.
170

 

4.3. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Nu: 5191 

193x115 mm., 140x71 mm. ölçülerinde ve 217 yapraktır. Ta„lik hatla yazılan 

nüshanın her bir varağında 19 satır vardır. h. 1070 (m. 1659/1660) tarihinde Mehmed 

bin Musa tarafından istinsah edilmiĢtir. Kütüphane kataloğunda Senâ‟î‟ye ait olduğu 

bildirilse de bu nüshanın Ahî-zâde‟ye ait olma ihtimali yüksektir. Eser üzerinde 

yaptığımız kısa bir incelemede, bu nüshanın incelediğimiz bölümlerinin Ahî-

zâde‟nin çevirisine çok benzediği görülmüĢtür. 

4.4. Chester Beatty Library, pp. 15-16
171

 

 

5. Ahî-zâde Abdülhalîm Efendi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi 

16. asrın sonuyla 17. asrın baĢlarında yaĢayan Osmanlı âlimlerinden, Rumeli 

kazaskeri Ahî-zâde Abdülhalîm Efendi, ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi h. 1009 (m. 

1600/1601) senesinde Türkçeye tercüme etmiĢtir. Ahî-zâde Abdülhalîm, h. 963-1013 

(m. 1555-1604) tarihleri arasında yaĢamıĢ olup Halîmî mahlasıyla Ģiirler de kaleme 

almıĢtır. Ancak bunlar bir divan teĢkil edecek sayıda değildir. Bilinen üç eserinin 

yanı sıra bazı küçük hâĢiyeleri vardır.
172

 Mütercimin adı bazı nüshalarda Bahî-zâde 

Ģeklinde de kaydedilmiĢtir.
173

 

Mütercimin ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi tercüme amacı, sadece bu eserin 

Farsçadan Türkçeye tercüme edilerek insanların okuyup istifade etmesi olmasa 

gerektir. Bunu mütercimin kaleminden duymuyorsak da eserinde kullandığı üslûp ve 

kelime kadrosundan anlayabiliyoruz. ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin aslında ve diğer 

Türkçe tercümelerinde sade ve toplumun bütün kesimlerindeki insanların 

anlayabileceği kelimeler seçilmiĢken, bu tercümenin daha ziyade eğitim görmüĢ 

kimselere hitap ettiği söylenebilir. Bu tespitler özellikle eserin baĢ ve son kısımları 

için geçerlidir. Asıl konunun iĢlendiği bölümde dil kısmen sade olsa da önceki sade 

                                                 
170 Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, Ġstanbul 1961, C. 1, 

s. 348-349, Nu: 1077. 
171 Âdem Ceyhan, “Lâmiî Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi Üzerine”, Bursalı Lâmiî Çelebi ve Dönemi, 
(Edt: Bilal Kemikli - Süleyman Eroğlu), Bursa BüyükĢehir Belediyesi Yayınları, Bursa 2011, s. 245. 
172 Hayatı ve eserleri hak. bilgi için bkz. Hasan Güleç, “Ahîzâde Abdülhalim Efendi”, DĠA, Ġstanbul 1988, C. 1, s. 

548. 
173 Bkz. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY. Nu: 2624, Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi TY. Nu: 3468. 
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nesir özelliği gösteren ġevâhidü‟n-nübüvve tercümelerine nispeten, Ahî-zâde‟nin 

çevirisinde orta nesir özellikleri hâkimdir. 

Ahî-zâde‟nin tercümesi diğer tercümeler arasında en edebî üslûba sahip olan 

tercümedir. Ahî-zâde edebî bir üslûp tesis etmek için çaba sarfetmiĢ, diğer 

tercümelere oranla daha ağır, secili, orta nesir derecesinde bir dil kullanmıĢtır. Hatta 

eserin giriĢ kısmında, ilk varaklardaki kelime ve cümleler süslü nesir numunelerini 

andırmaktadır. Mütercim, peygamberliğin ispatı için kaydedilen her bir rivayete “Ve 

yine mervìdür ki” kalıp cümlesini kullanarak baĢlamıĢtır. 

Bu tercümenin müellif tarafından yazılmıĢ nüshasının, Süleymaniye 

Kütüphanesi Fatih Nu: 4275 numarada olduğu belirtilmiĢtir.
174

 Tarafımızdan yapılan 

katalog taramalarında ise bu eserin 26 yazma nüshası tespit edilmiĢtir.  

5.1. Edirne Selimiye Yazma Eserler Kütüphanesi Nu: 22 Sel 887 

Katalog kayıtlarında yanlıĢ bir Ģekilde Lâmi„î‟ye ait olduğu bildirilen nüsha 

gerçekte Ahî-zâde‟nin tercümesidir. Ġlk yaprağında bir mühür vardır. Mührün üst 

tarafında, eski harflerle “Mütercimi Lâmiúì Çelebi” yazılmıĢtır. Katalog kayıtlarına 

yanlıĢ geçmesinin sebebi de bu not olmalıdır. Ancak bu tercüme tarafımızdan 

incelendiğinde, eserin Ahî-zâde‟ye ait olduğu tespit edilmiĢtir. 

5.2. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Esad Efendi Nu: 286 

336 yaprak olan yazma ta„lik hatla kaleme alınmıĢtır. 

5.3. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Fatih Nu: 4275 

197x120 mm., 145x75 mm. ölçülerinde ve 523 yaprak olan nüshanın her bir 

yaprağında yaklaĢık 19 satır mevcuttur. h. 1009 tarihli bu nüshanın müellif hattı 

olduğu belirtilmektedir. 

5.4. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Çelebi Abdullah Nu: 253 

245x147 mm., 165x82 mm. ölçülerindeki eser 357 yapraktır. Nesih hatla ve 

her bir yaprağında yaklaĢık 23 satır olacak Ģekilde yazılmıĢtır. h. 1019 tarihinde 

istinsah edilmiĢtir. 

5.5. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hekimoğlu Nu: 722 

220x118 mm., 168x75 mm. ölçülerinde ve 284 yapraktır. Her bir yaprağında 

ortalama 27 satır vardır. Ta„lik „hatla yazılmıĢtır. 

                                                 
174 Âdem Ceyhan, agm, s. 245. 
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5.6. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hekimoğlu Nu: 723 

210x125 mm., 157x74 mm. ölçülerindedir. 316 yaprak olup ta„lik hatla 

yazılmıĢtır. Ortalama satır sayısı 25‟tir. 

5.7. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Laleli Nu: 2023 

209x145 mm., 165x85 mm. ölçülerindedir. 391 varaktır. Ta„lik hatla ve her 

bir yaprağında ortalama 25 satır metin olacak Ģekilde yazılmıĢtır. Bu nüshanın 

istinsah tarihi h. 1052‟dir. 

5.8. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hamidiye Nu: 633 

243x145 mm., 166x80 mm. ölçülerindeki eser 248 yapraktır ve nesih hatla 

yazılmıĢtır. Her bir yaprağında ortalama 23 satır metin vardır. h. 1034 tarihinde 

istinsah edilmiĢtir. 

5.9. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Nuruosmaniye Nu: 3386 

Bu nüsha 420 yaprak olup Ahî-zâde tercümesinin en hacimli nüshalarından 

bir tanesidir. 

5.10. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Fazıl Ahmed PaĢa Nu: 1062 

225x120 mm., 161x70 mm. ölçülerindedir. Nüsha 428 yapraktır ve ta„lik 

hatla istinsah edilmiĢtir. Varaklarında ortalama 21 satır metin mevcuttur. 

5.11. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Nu: 4376 

199x140 mm., 162x83 mm. ölçülerindeki nüsha 122 yaprak olup 

varaklarındaki ortalama satır sayısı 25‟tir. Nüsha ta„lik hatla istinsah edilmiĢtir. 

5.12. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY. Nu: 2624 

Bahî-zâde isminin kayıtlı olduğu nüsha 321 varaktır. Ta„lik hatla yazılmıĢtır. 

h. 1009 tarihinde istinsah edilmiĢtir. 

5.13. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY. Nu: 3468 

Abdülhalîm Bahî-zâde isminin kayıtlı olduğu nüsha 298 varaktır. Ta„lik hatla 

yazılmıĢtır. 

5.14. Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Bel–Yz–K.1230 

Nüshanın baĢında sonradan eklenmiĢ bir fihrist vardır. Son kısmı ise 20 varak 

kadar eksiktir. Eserin tamamı görülememiĢ; varak ve satır sayısı tespit edilememiĢtir. 

5.15. Millet Kütüphanesi Ali Emîrî, ġer„iyye Nu: 1033 
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208x136 mm., 158x85 mm. ölçülerindedir. 299 yapraktan ibaret eser h. 1061 

tarihlidir. Her bir yaprağında yaklaĢık 25 satır mevcuttur. Bu nüshanın müstensihi 

Himmet bin Hüseyin el-Bursevî‟dir. 

Kataloglardan tespit edip inceleme fırsatı bulamadığımız nüshalar ise 

Ģunlardır: 

5.16. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi B. 254
175

 

5.17. Köprülü Kütüphanesi Nu: 1062
176

 

5.18. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Nu: 1730 

5.19. Tokat Ġl Halk Kütüphanesi Nu: 60 Hk 179 

5.20. Beyazıt Devlet Kütüphanesi Zihni Efendi Nu: 920 

5.21. Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Y. 1856 

5.22. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Esad Efendi Nu: 922 

5.23. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hacı BeĢir Ağa Nu: 199/448 

5.24. Kahire Hidiv Kütüphanesi Nu: 8915 

5.25. Mısır Millî Kütüphanesi Târîhu Türkî, Nu: 119 

5.26. Leiden Üniversitesi Kütüphanesi Cod. Or. 14. 250
177

 

                                                 
175 Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesinde bulunan nüshaların tavsifi için bkz. Fehmi Edhem Karatay, age, C. 1, 

s. 349, Nu: 1078. 
176 Ahî-zâde tercümesinin çeĢitli Ġstanbul kütüphanelerindeki yazmalarının tavsifi için bkz. Ġstanbul 
Kütüphaneleri Tarih-Coğrafya Yazmaları Katalogları, age, 366-69. 
177 Halîmî‟ye ait olduğu tahmin edilen bu nüshanın tavsifi için bk. Jan Schmidt, Catalogue of Turkish 
Manuscripts..., Leiden 2006, c. 3, s. 389. Bkz. Âdem Ceyhan, “Lâmiî Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi 

Üzerine”, Bursalı Lâmiî Çelebi ve Dönemi, (Edt: Bilal Kemikli - Süleyman Eroğlu), Bursa BüyükĢehir 

Belediyesi Yayınları, Bursa 2011, s. 246. 
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IV. BÖLÜM: Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi 

 ġevâhidü‟n-nübüvve, Molla Câmî‟nin Hz. Muhammed‟in peygamberlik 

delillerini anlattığı eseridir. Farsça olan eser, sade bir dille ve muteber kaynaklardan 

faydalanılarak h. 885 (m. 1480)‟te yazılmıĢtır. 

Lâmi„î Çelebi‟nin h. 915 (m. 1510)‟te Molla Câmî‟den tercüme ettiği 

ġevâhidü‟n-nübüvve de aslı gibi sade bir dille kaleme alınmıĢtır. Farsçadan tercüme 

edilen esere, gerekli görülen yerlerde peygamberlik delillerini artırmak ve 

kuvvetlendirmek maksadıyla çeĢitli ilâvelerde bulunulmuĢtur. Bu itibarla Lâmi„î 

Çelebi‟nin eseri, Molla Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinin aynı adla tercüme 

edilmiĢ ve yeni bazı ilâvelerle zenginleĢtirilmiĢ hâlidir. Bu bölümde Lâmi„î 

Çelebi‟nin tercümesi, bütün yönleriyle ayrıntılı olarak incelenmiĢtir. 

 

1. Nüshalar ve Nüsha Tavsifleri 

1.1. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY. Nu: 2442 (Ġ) 

Eser, 201 varak ve her yaprağında 23 satır bulunan bir yazmadır. Ta„lik hatla 

yazılmıĢtır. Ġlk varağında 5 mühür vardır. Bu mühürlerin iki tanesi ikiĢer kez, bir 

tanesi ise bir kez basılmıĢtır. Hatları farklı olmasına karĢın hepsinin içinde de 

“úAbdü‟l-øädir es-Seyyid Mu≈ammed” yazılıdır. Ayrıca eski harfli olarak “Hâlis 

Efendi Kütüphanesi” ibaresi sayfanın üzerinde kayıtlıdır. Eserin ve mütercimin ismi 

yine bu ilk varağa kaydedilmiĢtir. 1b numaralı varakta tercümesi baĢlayan eserin bu 

yaprağı müzehheptir. Satır baĢları sürhle yazılmıĢ, metnin etrafı yine sürh cetvelle 

çevrilmiĢtir. Sonunda da bir mühür bulunan nüshanın istinsah tarihi olarak h. 960 (m. 

1552/1553) senesi kayıtlıdır. Bu mühür, silik olduğu için okunamamaktadır. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.2. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY. Nu: 129 (Ġ2) 

Yazma, 235 varaktır. Her yaprağında 21 satır bulunan nüsha, sülüs hat ile 

yazılmıĢtır. Ġlk varağı müzehhep olup altın rengi süslemeler vardır. Metnin etrafı sürh 

cetvelle kuĢatılmıĢ ve satır baĢları sürhle yazılmıĢtır. Ġlk varağında “Terceme-i 

ġevâhidü‟n-nübüvve-i Lâmi„î, Fârsîsi Monlâ Câmî” yazılmıĢtır. Altında Arapça 
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yazılı bir mühür vardır. Eserin sonunda ise “ġaban 1193” (m. 1779) tarihi ve 

“Merhum Hamîd‟in çırağı Ortanca Ahmed Ağa” kaydı mevcuttur. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.3. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY. Nu: 7368 (Ġ3) 

Kütüphane kayıtlarında 259 varak olduğu belirtilen eser, ta„lik hatlı olup satır 

baĢları kırmızı renklidir. Tarihsiz bir nüshadır. Eserin dijital kopyası olmadığı için 

yazmanın baĢ ve son satırlarını vermek; daha ayrıntılı tanıtmak mümkün olmamıĢtır. 

Bu yazma, kütüphane Ģartları sebebiyle temin edilememiĢ; görülememiĢtir. 

 

1.4. Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY. Nu: 7360 (Ġ4) 

Kütüphane kayıtlarında 277 varak olduğu belirtilen eser ta„lik hatlı olup satır 

baĢları kırmızı renklidir. Ġlk varağı müzehheptir. “El-Hac Muhammed Râkım” 

tarafından h. 1157 (m. 1744/1745) senesinde istinsah edilmiĢtir. Nüshanın ilk 

sayfasında okunaksız vaziyette bir tuğra mevcuttur. Eser boyunca metnin etrafı bir 

cetvelle kuĢatılmıĢtır. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.5. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hekimoğlu Ali PaĢa Nu: 724 

(H) 

255x167 mm., 170x93 mm. ölçülerinde ve her bir yaprağında 25 satır olan 

eser 223 varaktır. 1a numaralı yaprağında “Terceme-i ġevâhidü‟n-nübüvve, Molla 

Câmî, Lâmi„î Efendi” yazılı olup iki ayrı mühür vardır. Mühürlerin ikisi de oldukça 

silik olup; ilkinin altındaki “Ġbrähìm” ismi okunabilmektedir. Ġkinci mühürde ise 

“Vaøafa‟l-vezìrü‟l-aú®am úAlì PaĢa Ġbnü‟l-mer≈ùm Nùh Efendi. 1146”
178

 ibaresi 

yazılmıĢtır. Bununla birlikte aynı sayfada çeĢitli dualar kaydedilmiĢtir. Metnin etrafı 

                                                 
178 Günay Kut-Nimet Bayraktar, Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara 1984, s. 91. 
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kırmızı cetvelle çevrilmiĢ ve satır baĢları sürhle yazılmıĢtır. Eserin baĢına yine sürhle 

ve büyük hatla “Bismi‟llâhi‟r-Rahmâni‟r-Rahîm” yazılmıĢtır. Sonunda ise müstensih 

kaydı bulunmamakla birlikte h. 967 (m. 1559/1560) tarihi kayıtlıdır. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.6. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Pertev PaĢa Nu: 312 (P) 

300x210 mm., 205x125 mm. ölçülerinde olan eser 210 yapraktır. Her bir 

yaprağında 21 satır mevcuttur. 1b numaralı varağında bir kütüphane mühürü vardır 

ve eser buradan baĢlamaktadır. Mühürde “Vaøf-ı kütüb∆äne-i `änøäh-ı Selìmiyye. 

1252”
179

 ibaresi mevcuttur. Ta„lik hatla yazılmıĢ nüshanın satır baĢları sürh olup 

sonunda h. 972 (m. 1564/1565) tarihi mevcuttur. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.7. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi ReĢid Efendi Nu: 1214 (R) 

249x162 mm., 177x95 mm. ölçülerindeki nüsha nesih hatla yazılmıĢ olup 245 

varaktır. Her yaprağında 21 satır mevcuttur. Eserin baĢında “Terceme-i ġevâhidü‟n-

nübüvve, el-Mevlânâ Câmî” yazılıdır. 1b-3b varakları arasında eserin muhtevasını 

gösterir bir fihrist vardır. Eserin tüm nüshaları arasındaki tek fihristli nüsha budur. 4b 

numaralı varakta tercüme baĢlamaktadır. Bu varak çeĢitli renklerdeki mürekkeplerle 

tezhiplenmiĢtir. Metnin etrafı kırmızı, mavi ve altın rengi bir cetvelle çevrilidir. Satır 

baĢları kırmızı renkle yazılmıĢtır. Bu nüsha h. Receb 1003 (m. Mart/Nisan 1595) 

tarihinde istinsah edilmiĢtir. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.8. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi A. Tekelioğlu Nu: 848-001 (AT) 

                                                 
179 Günay Kut-Nimet Bayraktar, age, s. 215. 
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200x130 mm., 155x80 mm. ölçülerindeki eserin varak sayısı 357, satır sayısı 

ise 22‟dir. Nesih hatla yazılmıĢtır. Eserin 2a numaralı varağında “Terceme-i 

ġevâhidü‟n-nübüvve, Lâmi„î Merhûm” yazılıdır. Aynı yaprakta iki ayrı mühür ve 2b 

numaralı varakta ise bir mühür vardır. 2b numaralı varakta yer alan mühürde “Teke 

sanca˚ı mütesellimi ~äcì úO§män-zäde ~äcì Me≈med A˚anıè vaøfıdır. Sene 

1211.”
180

 ibaresi mevcuttur. Diğer mühürler okunamamaktadır. “Terceme-i 

ġevâhidü‟n-nübüvve” baĢlığından sonra eserin tercümesi baĢlamaktadır. Metnin 

etrafı sürh cetvelle çevrilmiĢ ve satır baĢları yine sürhle yazılmıĢtır. Eserin sonunda 

h. Rebi„ü‟l-evvel 1075 (m. Eylül/Ekim 1664) tarihi kayıtlıdır. Eserin hacimli olma 

sebebi, ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesinden baĢka, sonunda Ġmam Süyûtî, 

KemalpaĢa-zâde gibi âlimlerden çeĢitli dinî-tasavvufî iktibasların yapıldığı ayrı ve ek 

bir bölümün bulunmasıdır. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.9. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Esad Efendi Nu: 2221 (E) 

206x142 mm., 145x83 mm. ölçülerindeki nüsha, nesih hatla yazılmıĢ olup 

236 varaktır. Her bir varağında 23 satır bulunan yazmanın 1a numaralı yaprağında 

“Terceme-i ġevâhidü‟n-nübüvve, Mollâ Câmî” yazılıdır. 1b ve 2a numaralı 

varaklarda mühür ve türlü dua ibareleri kaydedilmiĢtir. Ġlk mühürde “Me≈med 

~üsämeddìn” ibaresi kayıtlı olup diğeri okunamamaktadır. Eser 2b numaralı varakta 

baĢlamakta olup herhangi bir tezhip ya da cetvel yoktur. Eserin tamamı siyah 

mürekkeple yazılmıĢtır. Diğer nüshaların çoğunda gördüğümüz satır baĢlarının sürh 

ile yazılması âdeti bu nüshada bulunmamaktadır. 

Nüsha sondan 4-5 varak kadar eksiktir. Lâmi„î „nin yazdığı Mora‟nın fethine 

dair kıt„a, Ġslâm düĢmanlarının uğradıkları musibetlerin anlatıldığı fasıl ve en sondaki 

“Nazm” baĢlıklı manzume bu nüshada yoktur. Eserin sonundaki istinsah kaydında h. 

Rebî„ü‟l-âhir 1182 (m. Ağustos/Eylül 1768) tarihi kayıtlıdır. 

BaĢı:  

Sonu: ...  

                                                 
180 Günay Kut-Nimet Bayraktar, age, s. 195. 
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1.10. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Nuruosmaniye Nu: 3385 (N) 

285x210 mm., 195x118mm. ölçülerinde ve 269 yaprak olan nüsha nesih hatla 

yazılmıĢtır. Her bir varağında 17 satır mevcuttur. 1a numaralı yaprağında “Kitâb-ı 

ġevâhidü‟n-nübüvve, Terceme-i Mevlânâ Lâmi„î” yazılıdır. Hemen altında h. 1018 

(m. 1609/1610) tarihi kayıtlıdır. 2a‟da iki mühür vardır. Mühürlerin ilki III. Osman‟a 

ait olup içerisinde A„râf Suresi‟nin 43. ayetinden bir bölüm ve tuğra mevcuttur.
181

 

Diğer mühür okunamamıĢtır. Tercümenin baĢladığı 2b numaralı varak renkli 

mürekkeple tezhiplenmiĢtir. Metnin etrafı altın yaldızlı cetvelle çevrilmiĢ, satır 

baĢları sürhle yazılmıĢtır. Nüshanın sonundaki kayda göre müstensih Abdullâh bin 

Hâce ġükrullah‟tır. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.11. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Fatih Nu: 4276 (F) 

255x172 mm., 194x113 mm. ölçülerindeki nüsha 157 varak olup ta„lik hatla 

yazılmıĢtır. Her bir yaprağında 25 satır mevcuttur. Eserin 1b numaralı yaprağında bir 

mühür vardır ve tercüme buradan baĢlamaktadır. Silik olan mühür okunamamaktadır. 

1b ve 2a numaralı varakların etrafı siyah cetvelle çevrilmiĢ olsa da diğer varaklarda 

cetvel yoktur. Satır baĢları sürhle yazılmıĢtır. Nüshanın sonunda h. Muharrem 1127 

(m. Ocak/ġubat 1715) tarihi kayıtlıdır. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.12. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi ġehit Ali PaĢa Nu: 1857 (ġ) 

248x165 mm., 185x109 mm. ölçülerindeki eser 249 varak olup ta„lik hatla 

yazılmıĢtır. Her bir varağında 21 satır mevcuttur. Nüshanın ilk yaprağında 

“Tezkiretü‟l-evliyâ, Ġskender-nâme, Riyâzü‟l-gufrân, Gülistân vb.” eser isimleri 

                                                 
181 Bkz. Günay Kut-Nimet Bayraktar, age, s. 35. 
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kayıtlıdır. Tercümenin baĢladığı varak tezhipli olup metnin etrafı sürh cetvelle 

çevrilmiĢ; yine eser boyunca satır baĢları sürhle yazılmıĢtır. Nüshanın son varağında 

ġehid Ali PaĢa‟ya ait bir mühür
182

 bulunmakla birlikte herhangi bir istinsah kaydı 

yoktur. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.13. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Nu: 4307 

(HME) 

262x140 mm., 180x75 mm. ölçülerindeki nüsha 212 yapraklı olup nesih hatla 

yazılmıĢtır. Yaprakların satır sayısı 25‟tir. Bu nüsha diğerlerine oranla pek de düzenli 

değildir. Son kısmı yırtık ve eksiktir. Metnin tamamı siyah mürekkeple yazılmıĢ; 

eserin tertibinde herhangi bir tezhip ya da cetvel kullanılmamıĢtır. Nüshanın son 

yaprağı da yırtılmıĢ ve ters olarak yapıĢtırılmıĢtr. Müstensih, nüsha sonuna 

“Yevmü‟s-sebt fî evâsıt-ı Ģehr-i ġa„bânu‟l-mu„azzam” notunu kaydetmekle birlikte 

seneyi yazmamıĢtır. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.14. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi Nu: 4387 

(HME2) 

260x142 mm., 181x76 mm., ölçülerinde ve 193 varak olarak rik„a hatla 

yazılmıĢ nüsha, baĢtan 5-6 varak, sondan ise 1 varak kadar eksiktir. “Nazm” baĢlıklı 

son Ģiir yoktur. Satır baĢları sürhle yazılmıĢ, metin etrafında cetvel kullanılmamıĢtır. 

Eserde müstensih adı bulunmamakla birlikte nüsha sonunda h. 1162 (m. 1748/1749) 

tarihi mevcuttur. 

BaĢı:  

Sonu:  

                                                 
182 Günay Kut-Nimet Bayraktar, age, s. 86. 
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1.15. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Hüdaî Efendi Nu: 1028 (HÜ) 

305x205 mm., 221x135 mm. ölçülerindeki nüsha 238 yaprak olup ta„lik hatla 

ve her bir varağında 21 satır bulunacak Ģekilde yazılmıĢtır. Eserin baĢ kısmında 

“Hâzâ Kitâb-ı ġevâhidü‟n-nübüvve” yazılmıĢ ve bir mühür basılmıĢtır. Mühür 

oldukça silik ve okunaksızdır. Metnin etrafını çeviren cetvelin rengi ve satır baĢları 

kırmızıdır. Nüshanın alt ve üst kısımlarıyla metnin kimi yerleri tahrip olmuĢtur. Eser 

sondan 4 beyit eksiktir. Müstensih ve istinsah kaydı yoktur. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.16. Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi Yazma BağıĢlar Nu: 6573 

(YB) 

288x197 mm., 180x98 mm. ölçülerindeki nüsha 254 yaprak olup nesih hatla 

yazılmıĢtır. Her bir yaprağında 21 satır mevcuttur. Eserin kenar kısımlarının önemli 

bir bölümü ile metnin bazı kısımları tahrip olmuĢtur. Satır baĢları sürhle yazılmıĢ, 

metnin etrafında cetvel kullanılmamıĢtır. Eserde herhangi bir istinsah ve müstensih 

kaydı yoktur. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.17. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmalar III. Ahmed Kitaplığı Nu: 3067 

(T)
183

 

BaĢ kısmında I. Mahmud‟a ait bir mühür
184

 ve “Kitâb-ı ġevâhidü‟n-nübüvve-i 

Lâmi„î ” kaydı bulunan nüsha 188 yapraktır. Satır baĢları kırmızı renklidir. Metnin 

etrafı ilk varakta altın renkli yaldızla, sonraki varaklarda ise sürhle çevrilmiĢtir. 

                                                 
183 Fehmi Edhem Karatay, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Kataloğu, C. 1-2, Ġstanbul 

1961, s. 348, Nu: 1075. 
184 Günay Kut-Nimet Bayraktar, Yazma Eserlerde Vakıf Mühürleri, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 

Ankara 1984, s. 31. 
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Sondaki istinsah tarihi h. ġevvâl 965 (m. Temmuz/Ağustos 1558)‟i 

göstermektedir. Nüshanın müstensihi ise belli değildir. Ġstinsah kaydından sonraki 

varakta da “Târîh-i Vefât-ı Lâmi„î Çelebi” baĢlıklı 3 beyitlik bir tarih manzumesi 

vardır. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.18. Topkapı Sarayı Müzesi Türkçe Yazmalar Emanet Hazinesi Nu: 1178 

(T2)
185

 

330 yaprak olduğu katalog kayıtlarında yazılı olan nüsha ta„lik hatla 

yazılmıĢtır. Yazmanın baĢ tarafında eserin rüknlerinin varak numaraları belirtilmiĢtir. 

Satır baĢları sürhlü olup metin etrafında çerçeve yoktur. Sondaki kayda göre h. 

1274 (m. 1857/1858) tarihinde istinsah edilmiĢtir.  

BaĢı:  

Sonu:   

 

1.19. Ankara Millî Kütüphane Nu: Yz. A. 686 (M) 

173x120 mm., 138x72 mm. ölçülerindeki nüsha 228 yapraktır. Ta„lik hatla 

yazılmıĢ olup varakların satır sayısı 23‟tür. 1a-4a yaprakları arasında çeĢitli dua 

ibareleri mevcuttur. Herhangi bir tezhip ve süsleme bulunmamakla birlikte satır 

baĢları sürhle yazılmıĢ; metnin etrafına mavi renk bir cetvel çevrilmiĢtir. Eserin 45-

69. yaprakları arasında bir sıralama hatası vardır. Muhtemel ki eser dağılmıĢ ve 

yeniden düzenlenirken varak sıraları karıĢtırılmıĢtır. 

Müstensih kaydı bulunmamakla birlikte nüsha sonunda istinsah tarihi h. 

Muharrem 980 (m. Mayıs/Haziran 1572) olarak belirtilmiĢtir. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

                                                 
185 Fehmi Edhem Karatay, age, s. 348, Nu: 1076. 
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1.20. Ġzmir Millî Kütüphane Nu: 314 (ĠM) 

205x145 mm., 150x95 mm., ölçülerinde ve 258 varak olan eser rik„a hatla 

yazılmıĢtır. Her bir yaprağında 21 satır metin vardır. h. 1032 (m. 1622/1623) 

tarihinde istinsah edilmiĢtir. Eser tam ve hacimli olmakla birlikte geç tarihli 

nüshalardandır.
186

 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.21. Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Nu: 42 Kon 3509 (K) 

200x150 mm., 160x100 mm. ölçülerinde ve 404 yaprak olan nüsha, nesih 

hatla her yaprağında 13 satır olacak Ģekilde yazılmıĢtır. Eserin ilk varağı eksiktir. 

Satır baĢları sürhle yazılmıĢtır. Tercümenin sonunda yer alan manzumenin 6 beyti 

eksiktir. Son beyitler eksik olmakla birlikte beyitlerin sonuna “temmet” ibaresi 

konulmuĢtur. Nüshada herhangi bir istinsah kaydı yoktur. 

BaĢı:  

Sonu:  

 

1.22. Ġstanbul BüyükĢehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı O. Ergin Yazmaları Nu: 

1254/1 (O) 

180x60 mm., 170x130 mm. ölçülerindedir. Her bir varağında ortalama 14-15 

satır metin mevcuttur. BaĢ kısmında farklı bir manzume yer almaktadır. Ayrıca baĢ 

kısımdaki manzumelerin sırası diğer nüshaların sıralamasından farklı, karıĢık bir 

görünümdedir. Nüsha sıhhatli bir nüsha değildir. Eserin sonuna da farklı eklemeler 

yapılmıĢtır. 

BaĢı:  

Sonu:  

                                                 
186 Ali Yardım, Ġzmir Millî Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğu, Ġzmir Millî Kütüphanesi Vakfı, C. 3, Ġzmir 

1997, s. 29. 
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Bazı basılı kataloglar ve www.yazmalar.gov.tr adresi üzerinden yapılan 

katalog taramalarında künyelerine ulaĢılmakla birlikte görüntü ve metinlerine 

ulaĢılamayan yurtdıĢı nüshaları ise Ģunlardır:
187

 

1.23. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Siyer-i Türkî Talat PaĢa Nu: 8 

1.24. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Siyer-i Türkî Talat PaĢa Nu: 9 

1.25. Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Siyer-i Türkî Talat PaĢa Nu: 

15 

1.26. Avusturya Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları Mxt Nu: 152 

1.27. Staatsbibliothek, Berlin, Ms. or. fol. 3366 

1.28. Staatsbibliothek, Berlin, Ms. or. quart 1966 

1.29. G. Flügel, Die Arabischen, Persischen und Türkischen Handschriften der 

kaiserlich- Königlichen Hofbibliothek zu Wien, Wien 1867, c. 3, s. 126, Nu: 1686 

1.30. Rossi, Vatikan Kütüphanesi Turco, s. 180 

 

2. Muhtevası 

Bu bölümde Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟si müstakil bir eser 

olarak değerlendirilmiĢ; muhtevası bir bütün olarak ortaya konulmuĢtur. Molla 

Câmî‟nin eserinde olmayan, Lâmi„î Çelebi tarafından tercüme sırasında eklenen 

bölümler gerekmedikçe belirtilmemiĢtir. Lâmi„î tarafından yapılan bütün ilâveler “6. 

Lâmi„î Çelebi‟nin Esere Yaptığı Ġlaveler” baĢlıklı bölümde ayrıca ele alınmıĢtır. 

Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesi, klâsik eser tertibine uygun 

olarak besmele ile baĢlamaktadır. Ardından Lâmi„î Çelebi‟nin yazdığı Arapça bir 

bölüm gelmektedir. Burada yine klâsik tertibe uygun olarak hamdele ve salvele 

bölümleri yer alır. Hemen ardından ashab, tâbi„în ve tebe„-i tâbi„în üzerine selâm 

okunur. ġehâdet kelimesi ile Arapça bölüm son bulur. Sonraki bölümde Lâmi„î dua, 

medhiye ve yakarıĢ cümleleri sıralar. 

“Ġlâhî” hitabıyla baĢlayan cümlelerde Allah‟ın rahmet, merhamet, kudret, 

ihsan ve inayetinin sonsuzluğu vurgulanarak; O‟ndan af, mağfiret, inayet, hidayet 

                                                 
187 YurtdıĢı nüshaları ve özellikle Berlin nüshalarının tespiti için Bkz. Âdem Ceyhan, “Lâmiî Çelebi‟nin 

ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi Üzerine”, Bursalı Lâmiî Çelebi ve Dönemi, (Edt: Bilal Kemikli - Süleyman 

Eroğlu), Bursa BüyükĢehir Belediyesi Yayınları, Bursa 2011, s. 244. 
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dilenir. Bu bölümde Lâmi„î, eserin asıl konunun iĢlendiği bölümünden oldukça farklı 

ve sanatlı bir dil kullanmıĢtır. Buradaki cümlelerin mânâları ve özellikle “Ġlâhî” 

hitabıyla baĢlıyor olması, Sinan PaĢa‟nın (ö. 1486) Tazarru-nâme‟sinin baĢ kısmında 

yer alan ve yine “Ġlâhî” hitabıyla baĢlayan bölümü
188

 hatırlatmaktadır. Tazarru-nâme 

etkisini açıkça hissettiren bölüm Ģu Ģekildedir: 

“Ġlähì, cän-ı müĢtäø ca≈ìm-i füräøuèa döymez. Ġlähì, dil-i úa≠Ģän, Ģaräb-ı 

vi´älüèe ≠oymaz. Ġlähì, bu ne Ģaräb-ı pür-äteĢdür ki mäye-i Ģùr ve sermäye-i úa≠aĢdur. 

Ġlähì, bu ne úa≠aĢ-ı bì-päyändur kim yüz biè ba≈r-i mu≈ì≠ içerse kemä-kändur. Ġlähì, 

bu ne cäm-ı bäøìdür ki säøì-i va´luè iĢtiyäøıdur. Ġlähì, bu ne si≈r ehli säøìdür kim 

´unduøca Ģaräbı bäøìdür. Ġlähì, bu iĢde úaølım ≈ayrändur kim ≈üsnüè güneĢ gibi úıyän 

iken pinhändur. Ġlähì, bu ne nùr-ı ra∆Ģändur, gözler anı görmekde ≈ìre...”
189

 

Bu bölümü Allah‟ın hikmetinin gizliliği ve bunu insan aklının anlamasının 

imkânsızlığını belirten bir beyit takip eder: 

“Gäh ≈ikmetüè sırrı tär-ı úankebùtı perdedär eyler  

Gäh sa≠vetüè emri nìĢ-i beĢeyi •ü‟l-feøär eyler”
190

 

Bu beyitten sonra Lâmi„î Çelebi, mesnevi nazım Ģekliyle dört, kaside nazım 

Ģekliyle de bir manzume yazmıĢtır. 

Mesnevi nazım Ģekliyle kaleme alınan ilk manzume 48 beyittir. Bu 

manzumede Allah‟ın kudret, ilim, ihsan ve merhametinin sonsuzluğu anlatılır. Her 

Ģeyin onun yaratmasına muhtaç olduğu vurgulanır. Manzumenin 16-22. beyitleri 

arasında Allah‟ın sübûtî sıfatları kısaca sıralanır: 

“úAlìm ol resmedür kim her cevänib  

Degüldür Ÿerrece úilminde ˚äõib  

 

Mürìd oldur ki bir kem Ÿerre bärì 

Murädınsız degül úälemde cärì 

 

Keläm anuè durur kim ∆alø-ı úälem  

Olupdur man≠ıøı fehminde ebkem  

                                                 
188 Bkz. Mertol Tulum, Tazarrunâme, MEB Yayınları, Ġstanbul 1971, s. 42-47. 
189 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M5a. 
190 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M5b. 
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Semìú ol resme kim øalbüè niyäzın 

ĠĢidür Ģöyle kim ≠abluè aväzın 

 

Ba´ìr ol resme kim bir mù ~abeĢ‟den  

Öèünde da∆i rùĢendür güneĢden  

 

~ayät anuè durur kim cävidändur 

Cihända cän gibi ≈ükmi revändur 

 

æadìr ol resme kim bir dem øıdemden 

Yaradur úälem ü ädem úademden”
191

 

Sonraki beyitlerde ise her Ģeyin Allah‟ın yaratmasına ve iradesine muhtaç 

olduğu; yaratılmıĢ her Ģeyin O‟nun varlığının delili olduğu anlatılır. Burada 

yaratılmıĢların Allah‟ı tam mânâsıyla idrak etmesinin imkânsızlığından da bahsedilir. 

Devamında sözü kendine getiren Lâmi„î, 

“Yüri var Lämiúì kesb eyle ≈älet 

Senüè ≈addüè degüldür bu maøälät”
192

 

 

“Maøämuèdan yüce øılma maøälüè 

Kelämuè gözle kim arta kemälüè”
193

 gibi beyitlerle kendisinin de bütün 

mahlukat gibi acz içinde bulunduğunu; sözü, haddini bilerek söylemenin lüzumunu 

ifade eder. Son olarak aynı mânâyı tamamlayıcı nitelikteki beytiyle manzumesini 

bitirir: 

“™adef gibi yum a˚zuè cümle gùĢ ol 

Çıøarma gevherüè elden ∆amùĢ ol”
194

 

Ġkinci manzume 15 beyitlik bir tevhid olup mesnevi nazım Ģekliyle 

yazılmıĢtır. Manzumenin baĢlığı “Velehû fi‟t-Tevhîd”dir.
195

 BaĢlığından da 

                                                 
191 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M5b-M6a. 
192 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M6b. 
193 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M6b. 
194 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M6b. 
195 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M6b. 
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anlaĢıldığı üzere manzumenin tamamı Allah‟ın birliğini, tevhid inancını 

anlatmaktadır. 

Üçüncü manzume, ki 
196

 baĢlıklı ve 14 

beyitten ibaret bir mesnevidir, Hz. Muhammed‟den bahsetmektedir. Manzumede Hz. 

Peygamber‟in risaletinden, rehberliğinden ve bütün sıkıntılar karĢısındaki 

tevekkülünden bahsedilmektedir. Peygamberliğin çalıĢmakla elde edilebilir bir Ģey 

olmadığı, ancak Allah‟ın takdiri neticesinde mümkün olduğu ifade edilmiĢ; 

peygamberin rehberliği olmaksızın doğru yolu bulmanın mümkün olmadığı 

bildirilerek manzumeye son verilmiĢtir. 

Dördüncü manzume 
197

baĢlıklı, 13 beyitten 

oluĢan bir mesnevidir. Lâmi„î bu manzumede Allah‟a yalvarmakta; O‟nun lutfuna, 

rahmetine, merhametine mazhar olabilmek için dua etmektedir. Lâmi„î, Allah‟ın 

fazlından kendisine ihsan etmesini ve bu vesileyle kemale erip insanlara faydalı 

olabilmeyi dilemektedir:  

“Ġderseè Ÿerrece fa‡luèdan i≈sän 

Olam bir øa≠re iken ba≈r-i úummän  

 

Olursam úayn-ı úavnüè birle man®ùr 

Virem hùrĢìdveĢ úälemlere nùr”
198

 

 

Lâmi„î, bu manzumesine, 

“~abìbüè ≈ürmetiçün yä Ġlähì 

Bize mücrim diyü yazma günähı”
199

 duasıyla son verir. 

BeĢinci ve Lâmi„î‟nin giriĢ bölümüne ilâve ettiği son manzume, “Kasîde fi‟t-

Tevhîd” baĢlıklı, 24 beyitten ibaret bir kasidedir. Bu kasidenin muhtevası tevhid 

inancı, Hz. Muhammedin medhi ve Lâmi„î‟nin günahlarının affı için duasından 

oluĢmaktadır.  

                                                 
196 “Bekâ Haline ve Temiz Ruhların Seyrine ĠĢaret.” 
197 “Ġhtiyaçların Arzı Ġçin Münâcât.” 
198 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M7b. 
199 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M7b. 
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Lâmi„î Çelebi tarafından yazılan bu giriĢ bölümü ve manzumelerin ardından, 

“Emmä baúdü, maúlùm ola ki erkän-ı Ġsläm‟uè rükn-i evveli kelime-i Ģehädetle iørär 

eylemekdür”
200

 cümleleriyle Molla Câmî‟nin eserinin tercümesine geçilmiĢtir.  

Tercümenin baĢladığı bu bölümde, “erkän-ı Ġsläm‟uè rükn-i evveli”
201

 olarak 

ifade edilen kelime-i Ģehâdetten bahsedilmekte; Allah‟ın varlığına ve birliğine kesin 

olarak inanmanın yanı sıra, Hz. Muhammed‟in peygamberliğine de kesin olarak 

inanmanın Ġslâm‟ın Ģartı olduğu vurgulanmaktadır. Peygamberlik ve Hz. 

Muhammed‟in peygamberliği peĢinen ve tartıĢmasız olarak kabul edilmiĢtir. Esere 

bu Ģekilde bir giriĢ yapılması önemlidir. Zira, Ġslâm tarihi boyunca pek çok eserde 

Allah‟ın varlığı, birliği, peygamberliğin imkânı ve gerekliliği; bunların akıl yoluyla 

kavranıp kavranamayacağı gibi hususların tartıĢılageldiği malûmdur. ġevâhidü‟n-

nübüvve‟de bu hususların hiçbiri tartıĢılmaz. Peygamberlik ve Hz. Muhammed‟in 

peygamberliği Ġslâm‟ın bir Ģartı, “rükn-i evvel”i olarak kabul edilir. Eser boyunca da 

Hz. Muhammed‟in bir peygamber oluĢu, bizzat kendisinin, Ehl-i Beyt‟in, ashabın, 

tâbi„în ve tebe„-i tâbi„înin etrafında zuhur eden mucizevî hâller vasıtasıyla 

delillendirilir. 

Bu bölümde, Hz. Muhammed‟i görür görmez hiçbir Ģüpheye mahal 

kalmaksızın onun peygamber olduğuna kanaat getirdiğini bildiren Abdullâh bin 

Selâm, Ebû Remse-i Teymî ve Câmi„ bin ġeddâd‟dan nakl edilen rivayetlerle Hz. 

Muhammed‟in peygamberliğinde en ufak bir Ģüphe olmadığı vurgulanır. Burada 

ayrıca Abdullâh bin Revâha tarafından söylenen bir söz
202

, Lâmi„î tarafından nazma 

çekilmiĢtir: 

“Li-müõellifihi 

Sende bu ≈üsn-i cemäl ∆ulø-ı cemìl 

ġänuèa gün gibidür rùĢen delìl”
203

 

Bu beyitten sonra, Hz. Muhammed‟in peygamberliği, müellif tarafından 

tartıĢmasız olarak kabul edilmesine karĢın, neden bu eserin telif edildiğini 

                                                 
200 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M8a. 
201 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M8a. 

202  

 “Eğer onun peygamberliğine açık deliller olmasa bile, görünüĢü iddiasının doğruluğuna 

hak verirdi.” 
203 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M9a. 
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gerekçeleriyle anlatan uzun bir sebeb-i telif bölümü yer alır. Müellif, mucizelerin iki 

hususta değerlendirilmesi gerektiğini bildirir: Ġlk olarak mucizeler, Hz. Muhammed‟e 

Ģüphe etmeksizin inananların muhabbetlerini çoğaltıp, Hakk‟a ve Hz. Peygamber‟e 

sevgi ve yakınlığı artırır: 

“sebeb-i teõkìd-i ma≈abbet ve mùcib-i izdiyäd-ı øurbet olur.”
204

 

Ġkinci olarak, Hz. Muhammed‟e inanmayanların iman etmesine vesiledir. 

Ġman etmelerinden sonra da Ģüphesiz bilgilerinin artmasına vesile olur:  

“bu ≠äõife ≈aøøında ibtidäõ-i ≈ällerinde ifäde-i a´l ta´dìø u ìmän eyler ve 

baúde‟l-ìmän sebeb-i izdiyäd-ı yaøìn olur.”
205

 

Mucizelere Ģahit olanların bu mucizeler karĢısındaki hâlleri de üç sınıf olarak 

belirtilmiĢtir. Ġlk grup, mucizeleri görüp duymasalar da Hz. Muhammed‟in sözlerini, 

hâllerini ve ahlâkını müĢahede edince hemen inananlardır. Ġkinci grup insanlar, 

mucize olmadan iman etmeyenlerdir. Son gruptakilerse mucizeleri müĢahede etseler 

de inat ve kibirlerinden inanmayanlardır. Üçüncü sınıfta bulunanlar için KureyĢ 

ilerigelenleri örnek gösterilmiĢtir: 

“æureyĢ uluları muúcizät isterlerdi. MüĢähede itdüklerinden ´oèra yine úinäd u 

istikbär iderlerdi. Mu≈ammed sä≈irdür diyüp muúcizätı ve ∆avärıø-ı úädätı si≈re ve 

ĢuúbeŸeye ≈aml eylerlerdi.”
206

 

KureyĢ ilerigelenleri gibi, mülhid ve zındık taifesinden bir grubun da 

mucizeleri inkar edip, kibir ve inkar yolunu tuttukları belirtilir. Bunların sadece 

nübüvveti değil, haĢri, cenneti, cehennemi, kıyameti, ahireti ve Hz. Peygamber‟in 

tüm söylediklerini inkar ettikleri ifade edilir: 

“Ve bir ≠äõife da∆i melä≈ide vü zenädıøadan bunlara mül≈aø olup baú‡ı 

zamända inkär-ı muúcizät itmiĢler ve bi‟l-fa´l da∆i iderler ve úinäd u istikbär ≠arìøına 

gitmiĢler ve el-än da∆i giderler. Muúcizäta, belki nübüvvete mu≠laøä münkirlerdür ve 

≈aĢre, neĢre ve øıyämete ve biú§ete ve ≈isäba ve kitäba ve naúìme ve ca≈ìme ve her ne 

kim ™ädıøu‟l-Emìn ve Resùl-i Rabbü‟l-úälemìn buyurmıĢdur, ìmän getürmezler.”
207

 

Burada bir baĢka taifeden daha bahsedilir. Bunlar, mucizeleri inkar 

etmediklerini söyleyenlerdir. Bu tür insanlar mucizeleri inkar etmediklerini 

                                                 
204 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M9a. 
205 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M9a. 
206 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M9b. 
207 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M9b. 
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söyleseler de, mucizeleri tevil ederek, kendilerince mucize olmaktan çıkacak Ģekilde 

açıklarlar. Ayrıca bu tür insanların, kendileri mucizevî hâllere sahip olduklarını iddia 

ederek insanlardan menfaat elde etmeyi umdukları bildirilir.
208

 

Eserde bu kısmı, Arapça bir dua bölümü takip eder. Hemen sonrasında, 

mucizelerin kimi insanların iman etmesine, kimi insanların da yakînlerinin artmasına 

vesile olduğu; bu sebeple nübüvvetin delillerini, risaletin Ģahitlerini anlatan pek çok 

eser kaleme alındığı bildirilir.
209

 

Tam bu noktada tercümesine ara verip kendisi devreye giren Lâmi„î, Molla 

Abdurrahmân-ı Câmî‟nin eski ve muteber eserlerdeki, sahih ve güvenilir bilgileri 

toplayarak bir mukaddime ve yedi bölümden oluĢan ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi 

yazdığını bildirir:  

“Mevlänä úAbdu‟r-ra≈män el-Cämì ta˚ammedu‟llähi bi-lu≠fihi‟s-sämì kütüb-i 

selefde ve resäõil-i ∆alefde väøıú olan ä§är-ı ´a≈ì≈a-i münteĢire ve a∆bär-ı ´arì≈a-i 

münteĢire ìräd idüp bir muøaddime ve yedi rükn ve ∆ätime üzerine cemú eyleyüp 

ġevähidü‟n-nübüvve Li Taøviyeti Yaøìn Ehli‟l-fütüvve diyü ad virmiĢ.”
210

 

Lâmi„î, Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinin tamamını okuduğunu, bu eserin 

ne kadar değerli olduğunu anladığını ve eserin telifi için Molla Câmî‟nin ne kadar 

zahmet çektiğini fark ettiğini bildirir. Ayrıca eserin açık, anlaĢılır, faydalı ve muteber 

olması maksadıyla Molla Câmî‟nin muhtelif rivayet ve isnadlara yer vermediğini 

belirtilir.
211

  

Molla Câmî‟nin, Ehl-i Beyt‟den, ashabdan, tâbi„înden ve tebe„-i tâbi„înden 

zuhur eden kerametleri de Hz. Muhammed‟in mucizelerinden addettiğini bildiren 

Lâmi„î Çelebi, kendisi de bu fikre katıldığını bildirmiĢtir.
212

  

Lâmi„î Çelebi daha sonra, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin Farsça yazıldığını; eserin 

kolay anlaĢılması ve daha faydalı olması için eseri tercüme ettiğini; tercüme ederken 

de muteber kitaplardaki sahih rivayetleri çevirisine ilâve ettiğini bildirmiĢtir:  

“Ammä çün ki ol úazìz bu kitäbı kendünüè lisänı üzere elfä®-ı Färisì ile cemú 

eylemiĢ. Bu faøìr-i ≈aøìr da∆i  kendü dilümüz üzere Türkì 

                                                 
208 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M9b-M10a. 
209 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M10a. 
210 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M10a. 
211 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M10a. 
212 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M10a-M10b. 
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úibäretle terceme eyledüm ve elden geldükce maødùrumı ∆arc idüp ~aø celle ve úalä 

kemäl-i kereminden müyesser itdügi feväõid-i esrärdan ve esnäd-ı ´a≈ì≈ile kütüb-i 

muúteberede ìräd olunan a∆bär u ä§ärdan buldu˚ımı derc itdüm.”
213

 

Lâmi„î, ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi okuyanların, eserin mütalaası ve eserdeki 

mucizelerin mülahazası vesilesiyle imanlarının artması, gönüllerinin pür-nûr ve 

mesrur olması için dua ederek eserin tercümesine devam eder. 

Sebeb-i telif ve sebeb-i tercüme olarak adlandırabileceğimiz bu bölümlerin 

devamında, eserin muhtevası ve planı hakkında bilgi verilen bir kısım yer almaktadır. 

Burada eserin kaç bölümden oluĢtuğu ve hangi bölümde hangi konu üzerinde 

durulduğu hakkında bilgi verilmiĢtir: 

“Muøaddime: 

Nebì ve Resùl maúnålarınuè ve da∆i bunlara müteúallıø olan umùruè 

beyänındadur.  

Rükn-i Evvel: 

Ol ~a‡ret‟üè vilädetinden evvel väøıú olan Ģevähid ü deläõilüè beyänındadur.  

Rükn-i £änì: 

~ìn-i vilädetden vaøt-i biú§ete gelince ®ähir olanlaruè beyänındadur.  

Rükn-i £äli§: 

Biú§etden Hicret‟e degin ´ädır olanlaruè beyänındadur. 

Rükn-i Räbiú: 

Hicret‟den vefäta dek ®ähir olanlaruè beyänındadur. 

Rükn-i `ämis: 

Evøätdan bir vaøte mu∆ta´´ veyä taúyìn vaøtlerinde ´a≈ì≈ ta´rì≈ ü na´´ 

olmayanlaruè ve baúde ez-vefät ®ähir olanlaruè beyänındadur.  

Rükn-i Sädis: 

A´≈äb-ı kiräm ve evläd-ı úi®ämdan rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn ´ädır 

olanlaruè beyänındadur.  

Rükn-i Säbiú: 

Täbiúìn‟den ve Tebeú-i Täbiúìn‟den tä ™ùfiyye‟ye gelince ´ädır olanlaruè 

beyänındadur. 

                                                 
213 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M10b. 
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`ätime: 

úUøùbät-ı aúdänuè beyänındadur.”
214

  

Bu bölümden itibaren Nebî ve Resûl kavramlarının açıklandığı 

“Muøaddime”
215

 bölümüyle eserin asıl kısmına giriĢ yapılmıĢtır. “Muøaddime” 

baĢlığını taĢıyan bölümde, Nebî ve Resûl terimlerinin mânâları ile aralarındaki fark; 

ulü‟l-azm, mucize, keramet ve istidrac kavramları; peygamberlerin birbirlerinden 

üstünlük durumları ile bu üstünlüğün keyfiyyeti anlatılmaktadır.
216

 Allah‟ın 

peygamberler ve insanlar üzerinde tecellîsi; yaratılıĢın ve feleklerin dereceleri ile bu 

derecelerin esma-i hüsnadan hangi ismin tecellîsi olduğu, tasavvufî olarak izah 

edilmiĢtir. Hz. Muhammed‟in insanlar ve enbiya üzerine üstünlüğü, fazileti, 

kemâlâtı; ruhlar aleminde ilk olarak onun ruhunun yaratılmıĢ olduğu çeĢitli 

iktibaslarla anlatılmıĢtır. 

Hz. Muhammed‟in üstün meziyetlerinin anlatıldığı bu bölüme Lâmi„î Çelebi, 

Hz. Peygamber‟in medhi için 28 beyitlik bir kaside
217

; 15 beyitten ibaret bir 

miraciyye
218

; Ashâb-ı Kirâm ve Evlâd-ı Ġzâm‟ı medh eden 20 beyitlik bir kaside
219

; 

hatalarının affı ve kıyamet gününde Hz. Muhammed‟in Ģefaatine nail olabilme 

duasında bulunduğu 12 beyitlik bir manzume
220

 kaydetmiĢtir. Bu manzumelerin bir 

kısmının müellifi, mahlas belirtilmediği için kesin olarak tespit edilememektedir. 

Bununla birlikte, ilgili bölümde
221

 izah edildiği üzere, bu manzumelerin Lâmi„î‟ye 

ait olması kuvvetli bir ihtimaldir. 

Velâyet, nübüvvet, bunların çeĢitli hususiyetleri ve aralarındaki üstünlük 

dereceleri Bâyezîd-i Bistâmî, Attâr, Tirmizî ve ġeyh Sa„dü‟d-dîn-i Hamevî‟den 

iktibaslarla anlatılarak
222

 Mukaddime bölümüne son verilmiĢtir. 

Hz. Muhammed‟in nübüvvetinin delillerinin anlatıldığı kısım, “Rükn” adı 

verilen yedi bölüme ayrılmıĢtır. Bu rüknlerin her birinde nübüvvetin delili olarak 

kabul edilen haberler, durumlar, mucizeler ve harikulade hâller anlatılmıĢtır. Bütün 

                                                 
214 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M10b-M11a. 
215 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M11a. 
216 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M11a-M12b. 
217 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M14b-M15a. 
218 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M15a. 
219 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M15a-M15b. 
220 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M15b-16a. 
221 Bkz. “6. Lâmi„î Çelebi‟nin Esere Yaptığı Ġlaveler” 
222 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M16a-M16b. 
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bu delillerin anlatımında Kur‟ân ayetleri, tefsir kitapları, kutsal kitaplar, hadis 

kaynakları, tasavvufî kitaplar kaynak olarak kullanılmıĢ yeri geldikçe isimleri 

zikredilmiĢtir.  

Peygamberliğin delilleri anlatılırken her bir rivayetin baĢına “Ve ol cümleden 

biri oldur ki” kalıp ifadesi konulmuĢtur. Bu kalıp ifade eser boyunca 616 kez 

kullanılmıĢtır. Bununla birlikte rivayetler aktarılırken “Baú‡ı riväyetde böyle 

gelmiĢdür ki”
223

, “Ve biri da∆i anuè vücùh-ı iúcäzından”
224

, “Ve ol cümle-i 

muúcizätından biri oldur ki”
225

, “Ve da∆i ol ~a‡ret‟üè cümle-i muúcizät-ı 

bäøiyätındandur”
226

, “Ve bir ˚ayrından da∆i naøl iderler ki”
227

 vb. ifadelere de yer 

verilmiĢtir. Bu ana baĢlıklar ve rivayetler içerisinde nakl edilen alt rivayetlerle Hz. 

Peygamber, Ehl-i Beyt, ashab, tâbi„în ve tebe„-i tâbi„în etrafında zuhur eden 

harikulade hâllerle birlikte ġevâhidü‟n-nübüvve‟de Hz. Muhammed‟in 

peygamberliğine delil olarak sunulan hâl ve haberlerin sayısı 700‟den fazladır. 

Hz. Muhammed‟in peygamberliğinin delili kabul edilen çeĢitli haberlerin, 

durumların, mucizelerin ve harikulade hâllerin anlatıldığı rüknlerin konuları Ģu 

Ģekildedir: 

Birinci rüknde
228

 Hz. Peygamber‟in doğumundan evvel zuhur eden mucizeler 

anlatılmıĢtır. Hz. Peygamber‟in doğumundan evvel anne ve babasının yaĢadığı 

harikulade hâller; doğumu gecesinde evinde, Mekke‟de ve sâir memleketlerde 

yaĢanan hâdiseler; doğumu ensnasında meydana gelen olağanüstü durumlar birinci 

rüknde toplanmıĢtır. Bu bölümde Hz. Muhammed‟in nübüvvetine delil olarak kabul 

edilen 43 olağanüstü hâl nakledilmiĢtir.  

 Ġkinci rüknde
229

 Hz. Muhammed‟in doğumundan peygamberlikle 

görevlendirildiği zamana kadarki süreçte yaĢanan harikulade hâller nakledilmiĢtir. 

Süt anneye verilmesi ve bu süreçte yaĢanan olağanüstü hâller; bir bulut tarafından 

sürekli takip edilmesi; göğsünün yarılıp kalbinin yıkanması; bazı râhib ve ahbârın 

                                                 
223 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M46a. 
224 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M127b. 
225 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M129a. 
226 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M129a. 
227 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M198b. 
228 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M16b. 
229 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M32b. 
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ondaki peygamberlik alametlerini fark etmesi gibi hâdiseler bu bölümde anlatılan 

delillerdendir. Bu bölümdeki rivayetler 40 ana baĢlık altında toplanmıĢtır. 

Üçüncü rüknde
230

 Hz. Muhammed‟in peygamber olarak 

görevlendirilmesinden Hicret‟e kadarki zaman diliminde ortaya çıkan mucizeler 

kaydedilmiĢtir. ÇeĢitli putların ve cin taifesinden bir kısmının Hz. Peygamber‟i 

tasdik etmesi; ona çeĢitli suretlerde eziyet edenlerin uğradıkları feci akıbetler bu 

bölümde anlatılanların bir kısmıdır. Bu rüknde anlatılan hâdiseler 36 ana baĢlık 

altında toplanmıĢtır. 

Dördüncü rüknde,
231

 Hz. Muhammed‟in Hicret‟inden vefatı zamanına kadarki 

süreçte zuhur eden mucizeler kaydedilmiĢtir. Bu rükn “zamanı bilinenler”
232

 ve 

“zamanı bilinmeyenler”
233

 olarak ikiye ayrılmıĢtır. Hicret hâdisesi, Hz. Peygamber‟in 

Hz. Ebû Bekir ile mağaraya sığınarak düĢmanlardan korunmaları, Bedir (624) ve 

Uhud (625) gazaları sırasında yaĢanan harikulade hâller bu bölümdeki peygamberlik 

delillerindendir. Buradaki rivayetler toplam 256 baĢlık altında toplanmıĢtır. 

BeĢinci rükn,
234

 Hz. Peygamber‟in vefatından sonra ortaya çıkan ve tarihi tam 

olarak belli olmayan mucizeleri nakleder. Bu bölümde önce Hz. Muhammed‟in 

beden uzuvlarının güzelliği, kokusunun letafeti, sözlerinin inceliği, tavırlarının 

nezaketi, ahlâkının yüceliği anlatılır. Kuvvetinin insanların eriĢemeyeceği bir 

seviyede olduğu, temas ettiği bir mendili ateĢin yakmadığı, yaya olarak yürüyüĢü 

ağır ve vakur olsa da insanların kendisine yetiĢemediği gibi hususlar nakledilir. Daha 

sonra Hz. Peygamber‟e gönderilen Kur‟ân‟ın üstün bazı hususiyetleri; Hz. 

Muhammed‟in, doğrudan ya da dolaylı olarak kendinden sonra olacak bazı 

hâdiselere dair haberler vermesi bu bölümde nakledilen rivayetlerdendir. Buradaki 

rivayetler 56 ana baĢlık altında toplanmıĢtır. 

Altıncı rüknde
235

 Ashâb-ı Kirâm ve dört halife zamanında ortaya çıkan 

olağanüstü hâller nakledilmiĢtir. Hz. Peygamber‟den sonra onun Ehl-i Beyt‟inin, 

halifelerinin ve ashabından salih kimselerin de harikulade hâller göstermeleri, Hz. 

Peygamber‟in nübüvvetinin delillerinden kabul edilmiĢ ve bu bölümde 

                                                 
230 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M48a. 
231 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M64a. 
232 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M64a. 
233 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M101a. 
234 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M124b. 
235 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M135a. 
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kaydedilmiĢtir. Bunlar 195 ana baĢlık altında toplanmıĢtır. Ayrıca bu bölümde On Ġki 

Ġmam tek tek anlatılmıĢ; kerametleri nakledilmiĢtir. On Ġki Ġmam‟dan bahsedildikten 

sonra “•ikr-i Baú‡-ı ™a≈äbe-i Kiräm rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn”
236

 baĢlığı altında 

23 sahabenin gösterdiği harikulade hâller, Hz. Muhammed‟in nübüvvetinin delili 

olarak nakledilmiĢtir. Bu bölümde ayrı ayrı anlatılan sahabeler Ģunlardır: 

Saúìd bin Zeyd bin úAmr bin Nüfeyl, úAbbäd bin BiĢr, Üseyd bin 

~u¬ayr,úAmmär bin Yäsir, el-úAlä bin el-~a¬ramì, Ebù Umäme Bähilì, `älid bin el-

Velìd, úAbdu‟lläh bin úÖmer bin el-`a≠≠äb, úAbdu‟lläh bin úAbbäs, úĠmrän bin 

~u´ayn, ~amza bin úAmr el-Eslemì, Selmän el-Färisì, Æufeyl bin úAmr ed-Devsì, 

Sefìne, ~assän bin £äbit, úAmr bin Mürre el-Cühenì, Uhbän, Ebù æur´äfe, Enes bin 

Mälik el-En´ärì, £äbit bin æays, Temìm ed-Därì, Zeyd bin `ärice, Zäõide-i Kenìzek-i 

úÖmer bin el-`a≠≠äb, Emreõ-i En´äriyye. 

Yedinci ve son rükn
237

 ise tâbi„în ve tebe„-i tâbi„în zamanlarından, tabakât-ı 

sûfiyyeye kadarki süreçte ortaya çıkan harikulade hâllerin naklinden oluĢmaktadır. 

Bir önceki bölümde olduğu gibi Hz. Peygamber‟in getirdiği dine tâbi olanların 

olağanüstü hâlleri, Hz. Peygamber‟in hak peygamber olduğunun ispatı olarak bu 

bölüme de alınmıĢtır. Bu bölümde tâbi„în ve tebe„-i tâbi„înden tabakât-ı sûfiyyeye 

kadar toplam 30 kiĢiden ayrı ayrı bahsedilmiĢtir. Burada tek tek isimleri zikredilenler 

Ģunlardır: 

I∆ve-i Rebiúì bin `arräĢ, Ebù Müslim el-~avlänì, úÁmir bin úAbdu æays, 

Zädän-ı Kindì, Züräre bin Ùfì, Saúìd bin Müseyyeb, Saúìd bin Cübeyr, Üveys-i 

æarenì, Meymùn bin ġeyb, ™ılat bin el-ÜĢeym, Herem bin ~ayyän, úÖmer bin 

úAbdü‟l-úazìz, úAmr bin úUtbe, Mu≠arrıf bin úAbdu‟lläh ġı≈≈ìr, Mu≈ammed bin el-

Münkedir, úAbdu‟lläh bin Ebå Caúfer, Eyyùb el-Sa∆tiyänì, Sälim Benänì, Ebù ~alìm 

~abìb bin Sälim er-Räúì, ~asen-i Ba´rì, Æävus bin Keyyän, úAbdu‟lläh bin Ma≠ar, 

Kürz bin Vebre el-úÁbid, Mùrıø el-úAclì, ~abìb bin úÍså el-úAcemì, Süfyän bin Saúìd 

e§-£evrì, ġeybänì-i Räúì, úAbdu‟lläh bin el-Mübärek, Ebù Muúaviyyetü‟l-Esved, 

Recül-i Mechùl (?).
*
 

                                                 
236 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M204a. 
237 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M211b. 
* “Recül-i Mechùl” bir baĢlık olarak yazıldıktan sonra “Ra≈imehu‟llähi teúälå” ibaresi konulmuĢtur. Bu isimle 

anılan biri var mıydı, yoksa ismi hatırlanmadığı ya da bilinmediği için mi bu Ģekilde yazıldı bilemiyoruz. Ancak 

ikinci ihtimal kuvvetli görünmektedir. 
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Yedinci rüknde Lâmi„î Çelebi, kendisi de ayrı bir bahis açmıĢ; Moton 

Kalesi‟nin fethi esnasında ve fethin sonrasında bizzat yaĢadığı, halk arasında da 

nakledilen harikulade hâlleri anlatmıĢtır. Moton‟un fethi esnasındaki harikulade 

hâller, Hz. Muhammed‟in ümmetinden olan, “Allah‟ın yeryüzündeki gölgesi” sayılan 

bir padiĢah ve Ġslâm askerleri etrafında teĢekkül ettiği için Hz. Muhammed‟in 

nübüvvetinin delili kabul edilmiĢtir.
238

 Lâmi„î, Moton Kalesi‟nin fethi için düĢürdüğü 

tarih manzumesini de bu bölümün sonuna kaydetmiĢtir.
239

 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin “`ätime Der-beyän-ı úUøùbät-ı Aúdä”
240

 baĢlığını 

taĢıyan hâtime bölümünde, Râfizî ve Hâricî‟lerin; zındık ve mülhidlerin; Hz. 

Peygamber‟in tebliğ ettiği dine düĢman olanların uğradıkları ceza ve musibetler 

nakledilmiĢtir. Buradaki rivayetler on ana baĢlık altında kaydedilmiĢtir.  

ġevâhidü‟n-nübüvve, “Na®m”
241

 baĢlıklı 14 beyitlik bir manzume ile son 

bulur. Manzumenin ilk iki beyti, Molla Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinin 

sonundaki 8 beyitlik manzumenin ilk iki beytinin tercümesidir. Molla Câmî ikinci 

beyitte, eserinin telif tarihi için tarih düĢürmek üzere “ ” kelimesini kullanmıĢtır 

ki bu kelime eserin telif tarihinin h. 885 (m. 1480/1481) olduğunu göstermektedir. 

Lâmi„î Çelebi de manzumesinin ikinci beytinde, tercümesine tarih olmak üzere 

“ ”
242

 kelimesini kullanmıĢtır. Molla Câmî‟nin tercümesinden otuz yıl sonra 

tercüme edildiği anlaĢılan eserin tercüme tarihi, tarihi gösteren kelimeye bir “lâm” 

eklenmek suretiyle h. 915 (m. 1509/1510) olarak bildirilmiĢtir. ġevâhidü‟n-nübüvve, 

eserin tamamlanmasını nasip eden Allah‟a hamd; eserin muhtevasının övgüsü; 

okuyanlara faydalı olması dualarıyla son bulur. 

Kısaca ġevâhidü‟n-nübüvve, besmele‟nin ardından Arapça bir bölümle 

baĢlamaktadır. Bu bölüm çeĢitli dualarla birlikte, hamdele ve salvele bölümlerini de 

içine almaktadır. Eserin asıl bölümü mukaddime, yedi rükn ve hâtime‟den 

oluĢmaktadır. Mukaddime‟de nebî, resûl, ulü‟l-azm, mucize, keramet, istidrac gibi 

kavramlar, eserin daha iyi anlaĢılmasını sağlamak üzere, izah edilmiĢtir. Eserin ilk 

dört rüknünde sırayla Hz. Muhammed‟in doğumundan önceki; doğumundan 

                                                 
238 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M222a-M224b. 
239 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M224b. 
240 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M224b. 
241 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M228a. 
242 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M228a. 
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peygamberliğine kadarki; peygamberliğinden Hicret‟e kadarki ve Hicret‟ten vefatına 

kadarki zamanlarda yaĢanmıĢ harikulade, mucizevî ve nübüvvetin delili olan hâller 

anlatılmıĢtır. BeĢinci rüknde zamanı tam olarak belli olmayan ve Hz. Muhammed‟in 

vefatından sonra ortaya çıkan durumlar anlatılmıĢtır. Altıncı rüknde Ashâb-ı Kirâm 

ve dört halife zamanında ortaya çıkan mucizeler nakledilmiĢ; On Ġki Ġmam ve Ashâb-

ı Kirâm‟dan 23 sahabe ayrı ayrı ve nübüvvete delil olan hâdiselerle birlikte 

anlatılmıĢtır. Yedinci ve son rüknde tâbi„în ve tebe„-i tâbi„în zamanlarından, tabakât-

ı sûfiyyeye kadarki süreçte ortaya çıkan; nübüvvetin delili kabul edilen olağanüstü 

hâller anlatılmıĢtır. Tâbi„în ve tebe„-i tâbi„înden tabakât-ı sûfiyyeye kadar olan 

süreçteki toplam otuz kiĢiden ayrı ayrı bahsedilmiĢtir. “`ätime Der-beyän-ı úUøùbät-ı 

Aúdä”
243

 baĢlıklı bölümde Ġslâm‟ı kabul etmeyen ve hem Ġslâm‟a hem de Hz. 

Muhammed‟e düĢmanlık besleyenlerin uğradıkları musibetler anlatılmıĢ; dua 

edilerek eserin tamamlanma tarihini gösteren bir manzume ile esere son verilmiĢtir. 

 

3. Dil ve Üslûp Özellikleri 

Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟de kullandığı dili ve üslûbu tespit 

edebilmek için öncelikle kendi devrindeki üslûpla ilgili genel durumun tespitinin 

yapılması; ardından Lâmi„î‟nin diğer eserlerindeki dil ve üslûp tercihinin 

belirlenmesi gerekmektedir. Daha sonra eserin muhtevası ve çevriliĢ amacı göz 

önünde bulundurulmalıdır. Unutulmaması gereken bir diğer önemli husus, 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin tercüme bir eser olduğudur. Çünkü mütercim olarak Lâmi„î 

Çelebi‟nin, çevirdiği eserin dil ve üslûp özelliklerinden etkilenmemesi uzak bir 

ihtimaldir. Bütün bu tespitlerin neticesinde ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin üslûbu en 

sıhhatli bir Ģekilde konumlandırılabilir. Bu sebeple, öncelikle Lâmi„î Çelebi 

dönemindeki genel dil ve üslûp tercihine bakmak gerekmektedir.  

Klâsik edebiyatımızda nesrin geliĢim çizgisini tespit etmek için çeĢitli 

çalıĢmalar yapılmıĢtır. Bu çalıĢmalar göstemektedir ki aynı yüzyıl içerisinde hem çok 

sade hem de oldukça süslü bir nesirle kaleme alınmıĢ eserler bir arada 

bulunabilmektedir. Mensur eserler, ihtiva ettikleri kelimelerin kökenleri; seci, 

tamlama hususiyetleri; mecaz, mübalağa unsurlarına göre bir sınıflandırmaya tâbi 

                                                 
243 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M224b. 
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tutulmuĢlar ve nesir üslûbu, bir genellemeyle, sade, orta ve süslü olmak üzere üç 

sınıfa ayrılmıĢtır.
244

 16. asır, genel olarak söz konusu üç nesir üslûbunda da ürünler 

verilen bir dönemdir. Bu asrın ürünü olan ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin süslü üslûp‟dan 

ziyade sade üslûp‟la kaleme alındığı görülmektedir. 

Lâmi„î Çelebi, 14. asırda ÂĢık PaĢa‟nın Türkçeye önem vermek ve Türkçe 

yazmak konusundaki fikirlerini, 16. asırda sürdüren isim olarak karĢımıza 

çıkmaktadır. Lâmi„î, Hüsn ü Dil mesnevisinin mukaddimesinde, Arapça ve Farsça 

çok fazla eser yazıldığını ancak Türkçe eser sayısının az olduğunu ifade etmektedir. 

Aynı yerde, Osmanlı‟nın büyük ve diğer devletlerden üstün bir devlet olduğunu; 

dilinin de diğer devletlerin dillerinden üstün olduğunu söylemektedir. Bu sebeple 

Osmanlı müelliflerinin Türkçe yazmaları gerektiğini vurgulamaktadır.
245

 

Lâmi„î, kendini devrinin en büyük yazarı saymıĢ; Türkçenin Arapça ve 

Farsçadan üstün bir dil olmasının ancak kendi elinde mümkün olduğunu iddia 

etmiĢtir.
246

 

Tüm bunlar göz önünde bulundurularak eserleri incelendiğinde, Lâmi„î‟nin 

özellikle Türkçe kelime kullanmaya dikkat ettiği; ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesinde 

´ındı, ´ıdı, øanøı, dürüĢürüm, øaøıdum, muĢtu, dükeli, bıldır, oèat, oøı-, arøuru, ıssı, 

dilcik, ya˚rın, yire düĢ- (doğur-), segirt-, söyün-, döy-, söyken-, ≠ur˚ur-, yeè, yegrek, 

uĢat- vb. Eski Türkçe kelimeleri sık kullandığı görülür. Eserin, Eski Anadolu 

Türkçesi özelliklerini taĢıyan bu kelimelere karĢın, Arapça-Farsça kelime ve 

terkiplerden tamamen uzak bir dile sahip olduğu söylenemez. Lâmi„î, yeri geldiğinde 

sanat göstermek, edebî gücünü ortaya koymak için Arapça ve Farsça kelimelerle 

terkipleri kullanmaktan çekinmemiĢtir. Lâmi„î‟nin farklı konularda ve kırk civarında 

                                                 
244 Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde GeliĢme ve SadeleĢme Evreleri, TDK Yayınları, Ankara 1972, s. 21; Harun 

Tolasa, “Divan Nesri”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergah Yayınları, Ġstanbul 1977, C. 2, s. 341-344; 

Süleyman Çaldak, “Eski Türk Edebiyatında Nesir (Düz Yazı)”, Eğitim, Ankara 2006, Yıl. 7, S. 75-78, s. 74-90; 

Mine Mengi, “Eski Türk Edebiyatında Nesir: GeliĢimi ve Kaynakçası”, TALĠD, Ġstanbul 2007, Yıl. 2007, C. 5, S. 

10 s. 43-76; Sait OkumuĢ, “Klâsik Türk Edebiyatında XV. ve XVI. Yüzyıl Nesir ve Nâsirlerine BakıĢ”, 

Uluslararası Sosyal AraĢtırmalar Dergisi, S. 18, Yaz 2011, C. 4, s. 102; Fahir Ġz, Eski Türk Edebiyatında Nesir, 
Akçağ Yayınları, Ankara 1996, s. V-XXII; Cihan Okuyucu – Ahmet Kartal – Fatih Köksal, Klâsik Dönem 
Osmanlı Nesri, Kesit Yayınları, Ġstanbul 2012, s. 13-20. 
245 Erdoğan Uludağ, Salâmân ve Absâl, Büyüyenay Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 68; Nuran Tezcan, “Lâmi„î‟nin 

Gûy u Çevgân Mesnevîsi”, Ömer Asım Aksoy Armağanı, Ankara 1978, s. 214; Ülkü Ayan, Lâmiî Çelebi‟nin 
Hüsn ü Dil‟i (Ġnceleme-Metin), Ankara Üniversitesi (YayımlanmamıĢ YL Tezi), Ankara 1987, s. 80-85; Hüsn ü 
Dil, Millî Kütüphane Yazmalar, 06 Mil Yz. A 739, 8a-10b. 
246 Erdoğan Uludağ, age, s. 68; Nuran Tezcan, agm, Ankara 1978, s. 214; Ülkü Ayan, age, s. 80-85; Hüsn ü Dil, 
Millî Kütüphane Yazmalar, 06 Mil Yz. A 739, 8a-10b. 
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eser sahibi olduğu düĢünüldüğünde, dil ve üslûbundaki bu çeĢitliliğin normal 

karĢılanması gerekmektedir.  

Lâmi„î Çelebi‟nin eserleri dil ve üslûp açısından mukayese edildiğinde; 

müellif bazı eserlerinde secilere, uzun tamlamalara ve Arapça-Farsça kelimelere 

fazlaca yer verse de,
247

 Lâmi„î‟nin genel olarak sanatlı, ağdalı ya da süslü olarak 

ifade edilen üslûptan uzak durduğu; daha ziyade orta ve sade bir dili benimsediği 

görülmektedir.
248

 Bunlar arasında ġevâhidü‟n-nübüvve, Lâmi„î‟nin en sade üslûba 

sahip eserlerinden biridir.  

Nâsirler, eser telif ya da tercüme ederken kullanacakları dil ve üslûpla alâkalı 

olarak temelde iki husus arasında tercih yaparlar: Fayda veya sanat. Sanat yapmak 

amacı, genellikle edebî eserlerde ortaya çıkar. Bununla birlikte devlet erkanına 

sunulacak tarih ve siyaset kitapları, pend-nâme, fetih-nâme gibi eserlerle dinî 

muhtevaya sahip kimi eserlerde de sanat yapma kaygısı görülür. Yine bunlara ek 

olarak sade bir dille yazılmıĢ da olsa, eserlerin mukaddime bölümleri daha süslü bir 

dille kaleme alınmıĢtır.
249

 Bunda müellif ya da mütercimin fayda amacı gütmesinin 

yanısıra, edebî kudretini de ortaya koyma isteğinin etkisi görülür. Lâmi„î Çelebi‟nin 

ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesindeki yegâne amacı faydadır. Bu husus doğrudan 

eserin muhtevasıyla alâkalıdır. Mukaddime bölümünde Arapça-Farsça kelimelerle 

seci ve tamlamalara daha fazla yer veren Lâmi„î, asıl konunun iĢlendiği bölümde son 

derece sade bir dil tercih etmiĢtir. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin Lâmi„î Çelebi tarafından yazılan mukaddimesi, asıl 

konunun iĢlendiği bölüme nispeten ağır bir dile sahiptir: 

“Ġlähì, egerçi ≠äúat-i §aøaleyn ve ibädet-i kevneyn senüè isti˚näèa göre bäd ü 

hevä ve bir bì-hùde ´adädur läkin bu ‡aúìf ü dil-∆aste øullaruè enìni ve çemen-i 

ma≈abbetde öten bülbüllerüè ≈anìni äväz-ı sebú-ı semävätdan yanuèda aúlå vü 

müntehådur. Ġlähì, egerçi cürm ü úi´yänumuz bì-päyän ise ra≈met ü ˚ufränuè ba≈rı 

                                                 
247 Bkz. Sadettin Eğri, Lâmi„î Çelebi Bir Bursa Efsanesi Münâzara-i Sultân-ı Bahâr Bâ-ġehriyâr-ı ġitâ, Kitabevi 

Yayınları, Ġstanbul 2001; Gönül Ayan, Vâmık u Azrâ (Ġnceleme-Metin), AKMB Yayınları, Ankara 1998; 

Erdoğan Uludağ, Salâmân ve Absâl, Büyüyenay Yayınları, Ġstanbul 2013; Mustafa Ġsen – Hamit Bilen 

Burmaoğlu, Bursa ġehrengizi „Lâmi„î Çelebi‟, Bursa BüyükĢehir Belediyesi Yayınları, Bursa 2011; Hamit Bilen 

Burmaoğlu, Lâmi„î Çelebi Divanı (Hayatı, Edebî KiĢiliği, Eserleri ve Divanının Tenkitli Metni), Atatürk 

Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi (YayımlanmamıĢ Dr. Tezi), Erzurum 1983. 
248 Bkz. Süleyman Eroğlu, Bursalı Lâmiî Çelebi Mevlüdü‟r-Resûl, Bursa BüyükĢehir Belediyesi Yayınları, Bursa 

2011; Ertuğrul Ertekin, Lâmiî Çelebi Maktel-i Âl-i Resûl, Kevser Yayınları, Ġstanbul 2012, ġevâhidü‟n-nübüvve 

Tercümesi. 
249 Bkz. Harun Tolasa, agmd, s. 342; Agâh Sırrı Levend, age, s. 21-22. 
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da∆i bì-kerändur. Ġlähì, maú´ıyyet odı úälemi göyündürürse bir øa≠re ra≈metüè ´uyı 

söyündürür. Ġlähì, cihänı ®ulmet se≈äbı ≠utarsa úinäyetüè yilinüè bir nef≈asından 

≠a˚ılur, øaçar. Ġlähì, käõinätı ¬alälet ≈icäbı øaplarsa hidäyetüè güneĢinüè bir Ÿerresi 

keĢf ider, açar.”
250

 

Daha önce de zikredildiği üzere, Lâmi„î Çelebi‟nin yukarıda alıntılanan 

cümlelerinde Sinan PaĢa‟nın (ö. 1486) Tazarru-nâme‟sinin
251

 etkileri açık olarak 

görülmektedir. Lâmi„î ġevâhidü‟n-nübüvve‟de, Sinan PaĢa‟nın Tazarru-nâme‟de 

kullandığı kadar ağdalı bir dil kullanmamıĢ olsa da; onun tesirinde kaleme alınan 

cümleler, eserin en secili/ağdalı cümlelerini oluĢturmaktadır. 

Genel olarak devrinin alıĢılageldik dilini kullanan Lâmi„î, ġevâhidü‟n-

nübüvve‟deki sade üslûbuyla hem kendinin hem de devrinin en sade üslûba sahip 

eserlerinden birini ortaya koymuĢtur: 

“Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu 

~a‡ret-i Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm dimiĢdür ki “Beni ol nesne ile daúvet itseè olur ki 

sen mehd içinde yatarken mutta´ıl ay ile söyleĢürdüè ve barma˚uèla iĢäret eylerdüè. 

Her cänibe ki iĢäret itseè ol cänibe meyl eyleridi.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

buyurdı ki “Ben anuèla, ol benümle söyleĢürdük ve beni a˚lamaødan menú eylerdi ve 

da∆i anuè úarĢ altında secdeye vardu˚ınuè äväzın iĢidirdüm.””
252

 

Lâmi„î, eserini tercüme ederken tercümesinin kolay anlaĢılır olmasına, faydalı 

bir eser hâline gelmesine dikkat ettiğini kendisi bildirmektedir: 

“Ammä çün ki ol úazìz bu kitäbı kendünüè lisänı üzere elfä®-ı Färisì ile cemú 

eylemiĢ. Bu faøìr-i ≈aøìr da∆i  kendü dilümüz üzere Türkì 

úibäretle terceme eyledüm...”
253

 

Genel mânâda sade bir üslûba sahip olan eserde kimi zaman orta, hatta süslü 

nesir özellikleri ihtiva eden bölümler karĢımıza çıkar. Lâmi„î Çelebi tarafından 

tercüme sırasında ilâve edilen, özellikle Moton Kalesi‟nin fethinin ve Lâmi„î‟nin 

bağlı bulunduğu NakĢibendî tarikati Ģeyhlerinin anlatıldığı bölümler bunlardandır: 

“Çün ~a‡ret-i ~aø süb≈änehu ve teúälå tevfìøı refìø idüp bu serverän-ı dìn ve 

mihterän-ı yaøìnüè rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn ilå-yevmi‟d-dìn menäøıb-ı úaliyye 

                                                 
250 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M4b-M5a. 
251 Bkz. Mertol Tulum, Tazarrunâme, MEB Yayınları, Ġstanbul 1971, s. 42-47. 
252 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M39b. 
253 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M10b. 
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ve mevähib-i seniyyesinden bir miødär úalå ≠arìøı‟l-i∆ti´är taørìr olmasını müyesser 

ve ta≈rìre gelmesini muøadder itdiyse, bilgil kim bu kerämat u ∆avärıø-ı úädät ki 

anlardan ≈add-i iĢtihära iriĢmiĢdür ve ol sul≠änlaruè fe‡äõil-i Ģerìfe ve ∆a´äõil-i 

münìfesinden bir numùnedür. Ve bu ä§ärla anlaruè iødärını istiúläm mu≈äl ve bu 

a≈välle úulüvv-i päyelerine istidläl fäsid ∆ayäldür ki úuøùl-i fu∆ùl yüz yıl ≠ayerän 

eylerse bu perr ü bälle ol seyeräna iriĢmez ve efhäm-ı enäm biè yıl cevelän iderse bu 

øudùm ü irti≈älle ol meydäna iriĢmez ve giriĢmez. Ve nite kim anlardan ´ädır olan 

∆avärıø-ı úädät, bu Ÿikr olunan ä§ära ma∆´ùr degüldür.”
254

 

Lâmi„î Çelebi tarafından eklenmiĢ olmayıp, dili eserin geneline oranla daha 

sanatlı görünen bölümler de yine eserin sonlarındaki kısımlarda karĢımıza çıkar: 

“Nite kim ehlu‟llähuè kerämätı Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm muúcizätı 

øabìlindendür. KeŸälik ol ~a‡ret‟e mu∆älefet idenlere ve anuè Ģerìúat ü ≠arìøında 

terk-i edeb ve müsäma≈at gösterenlere väøıú olan úuøùbät da∆i yine ol ~a‡ret‟üè 

muúcizätı maøùlesindendür.”
255

 

Lâmi„î Çelebi‟nin üslûbunda dikkatimizi çeken bir diğer husus da Kur‟ân 

ayetlerinin metin içerisindeki kullanımı olmuĢtur.
256

 Lâmi„î Çelebi, Kur‟ân 

ayetlerinin Türkçe meallerini, anlatılan rivayeti destekleyici ve tamamlayıcı olarak; 

cümlenin akıĢı içerisinde rahatlıkla kullanabilmektedir. Ayetler cümleyi tamamlayıcı 

mahiyette kimi zaman bütün olarak, kimi zaman ayetin sadece ilgili cümleleri 

alınarak, kimi zaman da farklı ayetlerdeki gerekli kelimeler bir araya getirilerek 

kullanılmaktadır. Konunun daha iyi anlaĢılması için alıntılarda ayetlerin mealleri 

verilmiĢtir: 

“æureyĢ uluları muúcizät isterlerdi. MüĢähede itdüklerinden ´oèra yine úinäd u 

istikbär iderlerdi. Mu≈ammed sä≈irdür diyüp muúcizätı ve ∆avärıø-ı úädätı si≈re ve 

ĢuúbeŸeye ≈aml eylerlerdi. Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiĢtir. 

Onların gözlerine de bir çeĢit perde gerilmiĢtir. (Bakara, 2/7) Bu yüzden onlar 

anlamazlar. (Tevbe, 9/87)”
257

 

                                                 
254 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M221b. 
255 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M224b-M225a. 
256 Bu konuda Lâmi„î‟nin baĢka bir eseri üzerinde yapılan çalıĢma için bkz. Dursun Ali Tökel, “Lâmiî-zâde‟nin 

Letâ‟if‟inde Ayetlerin Gündelik Hayatta Kullanımı”, Bursalı Lâmiî Çelebi ve Dönemi, (Edt. Bilal Kemikli – 

Süleyman Eroğlu), Bursa BüyükĢehir Belediyesi Yayınları, Bursa 2011, s. 311-323. 
257 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M9b. 
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“Muúcizäta, belki nübüvvete mu≠laøä münkirlerdür ve ≈aĢre, neĢre ve 

øıyämete ve biú§ete ve ≈isäba ve kitäba ve naúìme ve ca≈ìme ve her ne kim ™ädıøu‟l-

Emìn ve Resùl-i Rabbü‟l-úälemìn buyurmıĢdur, ìmän getürmezler ve bu ≠äõife 

müĢähede-i muúcizät itdükleri taødìrce da∆i maúlùm degüldür ki Ģeref-i ´ıdø u 

yaøìnile müĢerref olalar. ĠĢte onlar Ģeytanın yandaĢlarıdır. Ġyi bilin ki Ģeytanın 

yandaĢları hep kayıptadırlar. (Mücâdile, 58/19)”
258

 

“™ä≈ibine sebeb-i izdiyäd-ı ∆ıŸlän ve mùcib-i ˚äyet-i buúd u ≈ırmän olur. ... 

Allah onunla birçok kimseyi saptırır, birçoklarını da doğru yola yöneltir. (Bakara, 

2/26)”
259

 

“ġirk getürmeyelüm. Zìrä ≠arìø-ı tev≈ìdden ˚ayra ittibäú mùcib-i ˚aväyet ve 

sebeb-i ¬aläletdür. (BaĢka) yollara uymayın. Zira o yollar sizi Allah‟ın yolundan 

ayırır. (En‟âm, 5/153)”
260

 

“Nùr-ı ru∆uè çerä˚-ı Ģebistän zifiri karanlık çöktüğü zaman (Duhâ, 93/2)”
261

 

“Belki inkärları mütezäõid ve istikbärları müteõekkid oldı. Allah kimi 

ĢaĢırtırsa, artık onun için yol gösteren yoktur. (A‟râf, 7/186)”
262

 

“min baúd reõy-i øalúa-güĢäy ∆ayäl-i fäsid ve tertìb-i esbäb-ı øı≠äl bäzär-ı 

käsiddür ve ∆ä≠ırlarına getürmediler ki yardım ancak Allah katındadır. (Âl-i Ġmrân, 

3/126)”
263

 

“Ammä eyne‟l-∆alä´ ve eyne‟l-meferr ve eyne‟l-menä´ eyne‟l-maøarr, pes 

sipäh-ı ®afer-penäh bugün Allah‟ın emrinden (azabından), merhamet sahibi Allah‟tan 

baĢka koruyacak kimse yoktur (Hûd, 11/43) diyüp ve zümre-i mücähidìn Nerede 

olursanız olun ölüm size ulaĢır. (Nisâ, 4/78) nidäsını meleõ-i aúläya iriĢdürüp süyùf-ı 

äbdärıla ol münäfıølaruè içine girdiler.”
264

 

Gelibolulu Âlî, Lâmi„î‟nin üslûbunu değerlendirirken eserlerinden yalnız 

ġerefü‟l-insân ve ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi beğendiğini bildirmektedir.
265

 Diğer 

eserleri için “Nihâyet Hüsn ü Dil-i Ahî tururken anun mü‟ellefi okınmaz. Yûsuf u 

Züleyhâ-yı Hamdî var iken mezbûrun mesnevîlerine rağbet olunmaz. Gûyâ ki sözleri 

                                                 
258 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M9b. 
259 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M12b. 
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265 Gelibolulu Âlî, Künhü‟l-Ahbâr‟ın Tezkire Kısmı, (Haz. Mustafa Ġsen), AKM Yayınları, Ankara 1994, s. 266. 
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nemekîn degüldür. Yâhûd kesret-i nemekden lezîz ü Ģîrîn degüldür.”
266

 ifadelerini 

kullanırken; ġevâhidü‟n-nübüvve için “Bi‟l-cümle ekser-i mü‟ellefâtından nesirde 

ġeref-i Ġnsân‟ı ve ġevâhidü‟n-nübüvve‟si râcihdür.”
267

 değerlendirmesini yapmıĢtır.  

Kâtip Çelebi KeĢfü‟z-zünûn‟da, “ġevâhidü‟n-nübüvve … Mahmûd b. Osmân 

bu eseri tercüme etti, bu zatın mahlası Lâmiî‟dir. 938 yılında ölmüĢtür. Sonra da 

Mevlâ Abdülhalim b. Muhammed bu eseri tercüme etti. Bu zat Ahî-zâde diye 

ünlüdür. Anadolu kazaskerlerindendir. 1013 yılında ölmüĢtür. Bu eser metin ve 

uygulama bakımından Lâmiî‟nin tercümesinden daha güzeldir.”
268

 ifadelerine yer 

vermiĢtir. Bu tespit söz konusu iki eserin dil ve üslûp özellikleri mukayese 

edildiğinde kısmen doğru görülebilir. Ancak burada dikkat edilmesi gereken nokta 

Ģudur: Lâmi„î, faydalı ve mümkün olduğunca geniĢ kitlelere hitap edecek bir eser 

ortaya koyma amacı taĢıdığı için süslü bir dil kullanmaktan, secilere, Araprça-Farsça 

kelime ve terkiplere yer vermekten kaçınmıĢ; sade ve akıcı bir dil kullanmıĢtır. Ahî-

zâde ise Lâmi„î‟nin aksine, Arapça-Farsça kelimelerle terkiplere bolca yer vermekten 

çekinmemiĢtir. Mütercimlerin üslûplarındaki fark incelenirken, mütercimlerin 

amaçlarının da göz önünde bulundurulmasında fayda vardır. 

Gerek eski biyografik ve bibliyografik kaynaklar, gerekse yakın zamanda 

Lâmi„î‟nin eserleri üzerine yapılan çalıĢmalar Lâmi„î‟nin çok süslü bir dili olmadığı; 

nesrinin, nazmından üstün olduğu konusunda müĢterek fikir beyan ederler.
269

  

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin dili ve üslûbu genel olarak değerlendirildiğinde 

Ģunları söylemek mümkündür: ġevâhidü‟n-nübüvve, Lâmi„î Çelebi‟nin en sade 

üslûba sahip eserlerinden biridir. Hatta belki en sadesidir. Bunda eserin mensur 

olması; kitapta sanatsal bir amaçtan ziyade dinî bir amacın yani faydanın 

gözetilmesi; daha fazla insanın anlayabileceği bir eser vücuda getirilerek, daha büyük 

kitlelere ulaĢılması arzusu etkili olmuĢtur. Lâmi„î‟nin devrindeki genel nesir 

üslûbunun, 17. ve 18. yüzyıllarda görülen süslü nesir seviyesine henüz ulaĢmaması, 

Lâmi„î‟nin devrinin standartlarını kısmen belirlemiĢtir. Bunların yanı sıra Molla 

                                                 
266 Gelibolulu Âlî, age, s. 266. 
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Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Millî Eğitim Basımevi, Ġstanbul 1987, C. I, s. 601-602; Mine Mengi, Eski Türk 
Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 2002, s. 165; Gelibolulu Âlî, age, s. 266. 
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Câmî‟nin de Lâmi„î ile benzer amaçlarla eserini kendi devrine göre oldukça sade bir 

dille kaleme almıĢ olması, ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesinde Lâmi„î‟nin de sade bir 

üslûp benimsemesinde etkili olmuĢtur. Eserin bu derece sade bir dille tercüme 

edilmesine karĢın Lâmi„î Çelebi, edebî kudretini tercüme sırasında kendi ilâve ettiği 

bölümlerde kullandığı dille göstermekten de geri kalmamıĢtır. Abdülkadir Karahan, 

Nefehâtü‟l-üns ve ġevâhidü‟n-nübüvve tercümelerini çok beğendiğini, yalnız bu iki 

eserin bile Lâmi„î Çelebi‟nin Câmî-i Rûm lakabını almasına kâfi geleceğini 

bildirmektedir.
270

 

 

4. Kaynakları 

Abdurrahmân-ı Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi yazarken hangi 

kaynaklardan istifade ettiği liste hâlinde sıralanmıĢtı.
271

 Aynı eserlerler doğal olarak 

Lâmi„î Çelebi‟nin tercümesinde de kaynak görevi üstleniyor olmakla birlikte; 

Lâmi„î, bazı kaynakları da kendisi ilâve ederek eserini zenginleĢtirmiĢtir. Tercüme 

esnasında ilâvelerde bulunduğunu Lâmi„î bizzat bildirmektedir: 

“ve elden geldükce maødùrumı ∆arc idüp ~aø celle ve úalä kemäl-i 

kereminden müyesser itdügi feväõid-i esrärdan ve esnäd-ı ´a≈ì≈ile kütüb-i 

muúteberede ìräd olunan a∆bär u ä§ärdan buldu˚ımı derc itdüm.”
272

 

Lâmi„î Çelebi‟nin yaptığı eklemelerle birlikte, ġevâhidü‟n-nübüvve‟de 

kullanılan; Hz. Muhammed‟in peygamberlik delillerini anlatan ya da mevcut delilleri 

güçlendirmek için kullanılan, isimleri yahut müellifleri zikredilen bütün kaynaklar 

Ģunlardır: 

4.1. Kur‟ân-ı Kerîm 

 Diğer kutsal kitaplarda olduğu gibi Kur‟ân‟ın da tevhid inancını emretmesi; 

belâgat ve fesâhat itibarıyla eriĢilmez kabul edilmesi, bir benzerinin meydana 

getirilmesinin imkânsız oluĢu, geçmiĢ kavimler ve gelecek hakkında kesin ve net 

bilgiler vermesi, çeliĢkili bilgiler taĢımaması gibi özellikleri sebebiyle Kur‟ân, Hz. 

Muhammed‟in en büyük mucizesi kabul edilmiĢtir. 

                                                 
270 Abdülkadir Karahan, “Lâmi„î ”, Ġslâm Ansiklopedisi, C. 7, Ġstanbul 1993, s. 12. 
271 Bkz. III. Bölüm: 1. Abdurrahmân-ı Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟si: 
272 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M10b. 
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 Kur‟ân-ı Kerîm hakkında ġevâhidü‟n-nübüvve‟deki küçük bir bölümü arz 

etmek, onun baĢlı baĢına ve en mühim mucize kabul edildiğini göstermek açısından 

yeterli olacaktır: 

“Ve anuè cümle-i muúcizätından biri, æurõän-ı úa®ìm ve Furøän-ı mecìddür ki 

ilå-yevmì‟l-øıyäm bäøì ve elsün-i näsda meŸkùr ve ´a≈äõifde mes≠ùrdur ve ol bir 

muúcize degül, belki niçe biè muúcizedür. Zìrä mev‡iú-i æurõän‟da bir aø´ar ´ùre 

miødärı me§elä Sùretü‟l-Kev§er øadarı úalå ≈addihi bir muúcizedür ki øuvve-i beĢer 

anuè mi§lüè ìräd itmekden úäcizdür, Ģöyle ki büle˚ä-yı úArab biribirine ®ahìr ü 

muúävin da∆i olsalar. 

Vücùh-ı iúcäzından biri oldur ki müfredätınuè fe´ä≈ati ve na®mınuè belä˚ati 

bir derecededür ki...”
273

 

Bu Ģekilde baĢlayıp devam eden uzunca bir bölümde Kur‟ân-ı Kerîm, Ģu 

özellikleri hasebiyle Hz. Muhammed‟in peygamberliğinin en açık delillerinden biri 

kabul edilmektedir: 

a. Bütün belâgat âlimleri bir araya toplansalar dahi onun en küçük parçasının 

bir benzerini ortaya koyamazlar.  

b. Fesâhat ve belâgati o kadar kusursuzdur ki Arab‟ın en fasih, en beliğ kabul 

edilen kabileleri bile ona yaklaĢamazlar. 

c. Üslûbu ve terkibi alıĢılmıĢın dıĢında, ilk kez karĢılaĢılan bir tarzdadır. 

d. Evvelki kavimler hakkında, baĢka kaynaklarda olmayan ve eski zamanlara 

ıĢık tutan açık bilgiler vermektedir. 

e. Ehl-i Kitab‟ın Hz. Muhammed‟e sorduğu tüm soruların cevabı Kur‟ân-ı 

Kerîm‟de mevcuttur. 

f. Gelecekte vuku bulacak hâdiseler hakkında bilgiler ihtiva etmektedir. 

Geleceğe dair verdiği bilgilerin bir kısmı tıpkı anlatıldığı Ģekilde ortaya çıktığı gibi 

diğerlerinin zuhur edeceği de muhakkaktır. 

g. Allah, “Kur‟ân‟ı kesinlikle biz indirdik; elbette onu yine biz koruyacağız.” 

(Kur‟ân-ı Kerîm, Hicr, 15/9) buyurmuĢtur. Nüzulünden itibaren 910 yıldan fazla 

zaman geçmesine, mülhid ve zındıklar tarafından kasten değiĢtirilmeye kast 

edilmesine karĢın bir harfi dahi tahrif edilememiĢ; ilk günki gibi korunmuĢtur. 

                                                 
273 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M127a. 
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h. Okuyan yahut kendine okunanlar üzerinde açık tesirler bırakmaktadır. 

ı. Okuyan da kendisine okunan da bundan asla bir bıkkınlık hissetmez. 

Buraya kadar sayılanlar Abdurrahmân-ı Câmî tarafından yazılanlar olmakla 

birlikte, hemen devamında Lâmi„î Çelebi tarafından da Kur‟ân-ı Kerîm‟in mucizevî 

özelliklerine dair bazı eklemeler yapılmıĢtır. Meselâ: “ġerî‟at-ı mutahharası ve 

tarîkat-ı münevveresi”ne âlim ve âriflerin hakkıyla vâkıf olması mümkün olmayıp; 

bu husustaki acziyyetleri âlim ve ârifler tarafından ikrar ve itiraf edilmiĢtir. 

Görüldüğü üzere Kur‟ân-ı Kerîm, pek çok yönden Hz. Muhammed‟in en 

büyük mucizelerinden biri olarak kabul edilmiĢ; onun peygamberliğine baĢlıbaĢına 

bir delil addedilmiĢtir. 

Tüm bu anlatılanlara ek olarak, 139 kez ayetlerden doğrudan iktibasta 

bulunulmak suretiyle de Kur‟ân-ı Kerîm hem kaynak kullanılmıĢ, hem delil olarak 

gösterilmiĢtir. En çok iktibasta bulunulan sure, Bakara Suresi olmakla birlikte 

iktibasta bulunulan bütün sureler Ģunlardır: 

Ahkaf, Alâk, Âl-i Ġmrân, A‟râf, Bakara, Cum‟â, Duhâ, En‟âm, Enbiyâ, Enfâl, 

Fâtır, Fâtiha, Fecr, Fetih, Hicr, Hucurât, Hûd, Ġbrâhîm, Ġsrâ, Kalem, Kamer, Kasas, 

Kehf, Kevser, Kıyâmet, Lokman, Mâ‟ide, Meryem, Muhammet, Mücâdile, 

Müddessir, Mümtehine, Neml, Nisâ, Nûr, Rûm, Saff, ġûrâ, ġu„arâ, Tâhâ, Tahrîm, 

Tevbe, Vâkı‟a, Yâsîn. 

4.2. Ġncîl 

Ġncil, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin Ġlâhî menĢe‟li kaynaklarındandır. Hz. 

Muhammed‟in ve ümmetinin vasıfları çeĢitli Ģekillerde Ġncil‟de geçmektedir. Ġncil‟de 

kayıtlı olan Hz. Peygamber ve ümmetinin vasıflarına dair bu bilgilerle; tüm kutsal 

kitapların tevhid konusunda müĢterek hükümlere sahip olmaları Hz. Muhammed‟in 

nübüvvetinin delili olarak görülmüĢ ve gösterilmiĢtir.
274

 

4.3. Tevrât 

Tevrât, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin Ġlâhî menĢe‟li kaynaklarındandır. Hz. 

Muhammed‟in ve ümmetinin vasıfları çeĢitli Ģekillerde Ġncil‟de olduğu gibi Tevrât‟ta 

da geçmektedir. Tevrât‟ta bildirilen Hz. Muhammed ve ümmetinin vasıflarına dair 

bilgiler, bütün kutsal kitapların tevhid konusunda müĢterek hükümlere sahip 

                                                 
274 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M14a, M18a, M24a, M24b, M27b, M85a, M127a, M127b, M152b. 
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olmaları, tıpkı Ġncil‟de olduğu gibi Hz. Muhammed‟in nübüvvetinin delili olarak 

görülmüĢ ve gösterilmiĢtir.
275

 Bir kutsal kitap olarak Tevrât‟ın ismi yirmi dokuz 

yerde zikredilmektedir. 

Tevrât, tercüme sırasında Lâmi„î Çelebi tarafından da Hz. Muhammed‟in 

nübüvvetinin delili olarak gösterilmiĢ; bunun için Tevrât‟ta geçen kimi ayetler, 

ayetlerdeki kelimeler ve bunlarınn ebced karĢılıklarıyla gramatikal özellikleri 

kullanılmıĢtır:  

“Ve ol cümleden biri oldur ki, Tevråt‟uè evvelinde bir äyet vardur ki Tevråt 

anuèla ibtidä olunur. Áyet budur,  Maúnäsı böyledür ki 

evvel yaratdı Alläh bir muúa®®am nesneyi da∆i semävätı ve da∆i ar‡ı. Zìrä el-vehìm 

dimek ∆udävend ü úa®ìmü‟Ģ-Ģän maúnäsına øarìbdür. Muräd andan rù≈-ı 

Mu≈ammed‟dür. Nite kim ≈adì§-i nebevìde gelmiĢdür ki 
276

 

Eger ≠äõife-i Yehùd dirlerse ki neden ki bundan muräd rù≈-ı Mu≈ammed ola, ceväb 

virürüz ki sizüè yanuèuzda ≈isäb-ı ≈urùfıla istidläl muúteberdür. Nite kim Tevråt‟da 

 äyetinde˚i laf®-ı bezät‟la ki dört yüz ondur, istidläl itdüèüz 

ki Süleymän nebì úaleyhi‟s-seläm Beytü‟l-maødis‟i binä idicek, dört yüz on yıldan 

´oèra ∆aräb olur diyü ve hem ol istidläl ´a≈ì≈ ü väøıú oldı ve bunuè em§äli da∆i bì-

≈addür ve riväyet olunur ki ~a‡ret-i Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a≈bär-ı 

Yehùd‟dan bir ≠äõife geldiler, eyitdiler, iĢitdük ki yä Mu≈ammed, saèa 
277  gelmiĢ. 

Ümmetüèüè müddeti yetmiĢ bir yıl olma˚a iĢäretdür didiler. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem buyurdı ki baèa hemän  geldi. 
278

 ve 
279

 ve 
280

 ve 
281

 

da∆i gelmiĢdür. A≈bär-ı Yehùd bunı iĢidicek 
282

 diyüp dönüp 

gitdiler. Pes biz da∆i el-vehìm laf®ını ≈isäb itdük, Mu≈ammed úadedine muväfıø 

≠oøsan iki çıødı. Maúlùm oldı ki el-vehìm‟den muräd Mu≈ammed úaleyhi‟s-seläm 

imiĢ ve eger yine iútirä‡ iderlerse ki el-vehìm burada berä‟nuè fäúilidür, mefúùli 

degüldür. Yaúnì yaratdı bir ulu dimek olur. Ġki vech ile ceväb virürüz. Biri ol kim 

                                                 
275 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M14a, M17a, M18b, M19a, M19b, M20a, M20b, M25a, vb. 
276 “Allah‟ın ilk yarattığı benim ruhum veya nurumdur.” 
277 Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/1. 
278 Kur‟ân-ı Kerîm, ġûrâ, 42/1-2. 
279 Kur‟ân-ı Kerîm, Meryem, 19/1. 
280 Kur‟ân-ı Kerîm, Ġbrâhîm, 14/1. 
281 Kur‟ân-ı Kerîm, A‟râf, 7/1. 
282 “Ey Muhammed, iĢimiz çok zor oldu.” 
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da∆i gökleri dimek úa≠fıla dürüst gelmez. Maú≠ùf-ı úaleyh miødar olmaø räst degüldür 

ve ikinci bu kim berä‟nuè fäúili içinde müstetirdür. „den úibäretdür.  dimek 

Alläh dimekdür. úAleme-i ∆ä´´dur. Nite kim bu äyetden birøaç sa≠ır aĢa˚ıda 

283
 dimekle ta´rì≈ itmiĢdür. Yaúnì ol günde yaratdı 

Alläh bir ulu nesneyi da∆i gökleri ve da∆i yiri. 
284

 ”
285

 

Bu bölüm Lâmi„î Çelebi‟nin gramer ve ebced hususundaki dikkat ve 

bilgileriyle, Tevrât‟a hâkimiyetini göstermesi açısından da önem arz etmektedir.  

4.4. Zebûr 

Hz. Dâvûd‟a gönderilen Ġlahî kaynaklı kitap Zebûr‟dan ġevâhidü‟n-

nübüvve‟de bir kez iktibas yapılmıĢtır. Bu iktibas, Hz. Dâvûd‟un fetret ve cahiliye 

devrinden sonra, sünneti ikmal edecek bir peygamber göndermesi için ettiği duadır. 

Bu duanın ardından bahis konusu olan peygamberin Hz. Muhammed olduğu 

belirtilmiĢtir:  

“Ve ol cümleden biri oldur ki, Dävùd úaleyhi‟s-seläm Zebùr‟da dimiĢdür ki 

286
 Dävùd‟dan úaleyhi‟s-seläm ´oèra, bizüm 

pey˚amberimüzden ˚ayrı, Tevråt‟uè Ģerìúati ve sünnetinüè fetretinden ´oèra iøämet-i 

Ģerìúat ü sünnet itmiĢ bir pey˚amber gelmiĢ yoødur. Zìrä úÍså úaleyhi‟s-seläm 

Tevråt‟uè sünnetine muväfıø idi ve dìn-i Mùså‟yı tekmìl içün gelmiĢ idi. Nite kim 

beyän olundı.”
287

  

Ġncîl, Tevrât ve Zebûr‟dan deliller gösterilerek Hz. Muhammed‟in 

nübüvvetinin ispatlanması, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin aynı zamanda BeĢâ‟irü‟n-

nübüvve türüne de giren bir eser olduğunu göstermektedir. 

4.5. Kitâbü‟l-menâmât 

Kitâbü‟l-menâmât muhaddis, mutasavvıf ve Hanbelî fakihi olan Ġbn Ebü‟d-

dünyâ‟nın eseridir. Ebü‟d-dünyâ, h. 208 (m. 823)‟te Bağdat‟ta doğmuĢ, erken yaĢtan 

itibaren Kur‟ân ve dini ilimler tahsil etmiĢtir. Devrinin önde gelen âlimlerinden 

dersler almıĢtır. Yine devrin ilerigelenleriyle yakın iliĢkiler kurmuĢ, kendisi de 

                                                 
283 “Allah muazzam bir nesneyi, göğü ve yeri yarattı. O en iyi bilen ve en iyi hüküm sahibidir.” 
284 “Allah en iyi bilendir.” 
285 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M17a-M17b. 
286 “Allah‟ım, fetret ve cahiliyye devirlerinden sonra sünnetini ikame ettirecek bir peygamber gönder.” 
287 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M19b. 
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döneminde ekabir arasında yer almıĢtır. Çok sayıda muteber eser kaleme alan Ebü‟d-

dünyâ‟nın ġevâhidü‟n-nübüvve‟de iktibasta bulunulan eseri Kitâbü‟l-menâmât‟tır. 288
 

Menâmât‟tan doğrudan iktibasta bulunulmamıĢtır. Ġmam Ebû Abdullâh‟ın 

Kitâbü‟r-rûh isimli eserinde Menâmât‟tan yaptığı iktibas, ġevâhidü‟n-nübüvve‟ye 

alınmıĢtır. 

Kitâbü‟r-rûh ve Kitâbü‟l-menâmât‟a Abdurrahmân-ı Câmî‟nin eserinde 

rastlanamamıĢtır. Görüldüğü kadarıyla bu kaynaklar Lâmi„î Çelebi‟nin kendi 

eklediği kaynaklardır. 

Abdurrahmân-ı Câmî‟nin Hz. Ali‟ye nâ-hoĢ sözler söyleyen bir Ģahsın 

uğradığı akıbeti anlattığı kısımda, Lâmi„î Çelebi, kaynaklarda kendi rastladığı bir 

hâdiseyi de nakletmekten geri kalmamıĢtır. Bu alıntı sırasında alıntının kaynağı tam 

ve açık bir Ģekilde ifade edilmiĢtir: 

“Ġmäm Ebù úAbdu‟lläh Mu≈ammed bin æayyım el-Cevziyye ra≈imehu‟lläh, 

Kitäbü‟r-rù≈‟da Ġbn Ebü‟d-dünyä‟nuè Kitäbü‟l-menämät‟ından naøl eyledi. Ol da∆i 

æureyĢ‟üè bir Ģey∆inden riväyet øıldı ki”
289

 

4.6. Sahîh-i Buhârî 

Ebû Abdillâh Muhammed b. Ġsmâil b. Ġbrâhim el-Cu‟fî el-Buhârî (ö. h. 256 – 

m. 870), Kur‟ân-ı Kerîm‟den sonra en muteber kitap kabul edilen ve Sahîh-i Buhârî 

adıyla meĢhur olan el-Câmi„u‟s-sahîh isimli eserle tanınmıĢ büyük muhaddistir.  

Henüz on yaĢına gelmeden hadis öğrenmeye baĢlayan Buhârî, on bir yaĢına 

geldiğinde hocasının hadis rivayeti sırasında yaptığı bazı hataları tashih ederek 

dikkat çekmiĢtir. Bağdat, Basra, Belh, DımıĢk, Hicaz, Humus, Kûfe, Medine, Mısır 

ve NiĢabur gibi önemli merkezleri hadis toplamak maksadıyla gezmiĢ; 1.080 

muhaddisten hadis toplamıĢtır. 

Câmi„u‟s-sahîh‟teki hadisler, Buhârî‟nin derlediği yüzbinlerce hadisin çok az 

bir bölümünü teĢkil etmektedir. Kitaplarında kayıtlı bütün hadislerin senedleriyle 

birlikte hafızasında da bulunduğuna dair çeĢitli sahih rivayetler aktarılmıĢtır. Firebrî, 

Müslim, Tirmizî, Ebû Hâtim, Ebû Zür‟a-i Râzî, Ġbn Huzeyme gibi meĢhur 

muhaddisler Buhârî‟nin talebeleri arasındadır.
290

 

                                                 
288 Ġbn Ebü‟d-dünyâ hak. bilgi için bkz. Ġbrahim Hatiboğlu, “Ġbn Ebü‟d-dünyâ”, DĠA, C. 19, s. 457-462. 
289 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M163a-M163b. 
290 Hak. geniĢ bilgi için bkz. M. Mustafa el-A‟zamî, “Buhârî, Muhammed b. Ġsmâil”, DĠA, C. 6, s. 368-372. 
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Câmi„u‟s-sahîh, daha önce zikredildiği üzere, halk arasında Sahîh-i Buhârî 

adıyla Ģöhret bulmuĢtur. Bu durum eserin halk ve âlimler nezdindeki itibarını 

göstermesi açısından önemlidir. Eser, yeryüzünde belki hiçbir esere gösterilmeyen 

bir ihtimama mazhar olmuĢ; Ġslâm dünyasında yüzlerce inceleme, Ģerh ve tercümeleri 

yapılmıĢtır. Buhârî, bizzat topladığı 600.000 civarındaki hadisten seçmeler yaparak 

on altı yılda tamamladığı eserini tertib ederken, her bir hadisi (veya babı) yazmadan 

önce mutlaka boy abdesti alıp iki rekat namaz kıldığını kendisi bildirmektedir.
291

 

Buhâri‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟de iktibasta bulunulan ilk eseri Câmi„u‟s-

sahîh olup, eser meĢhur adıyla, Sahîh-i Buhârî olarak zikredilmiĢtir. Hz. 

Muhammed‟in peygamberliğinin bildirilmesinden Hicret vaktine kadarki hâdiselerin 

anlatıldığı bölümde, peygamberliğin delil ve zuhuruna dair iktibaslar yapılmıĢtır. 

Peygamberliğinin ilk hâli olarak sahih rüyalar gösterilmiĢtir: 

“™a≈ì≈-i Bu∆ärì‟de meŸkùrdur ki ~a‡ret-i Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm ibtidäõ-i 

≈äli ´a≈ì≈ ruõyälar idi. Her ne kim görürdi ´ub≈-ı ´ädıø rùĢenäsı gibi ®ähir olurdı.”
292

 

Hudeybiye günlerinde halkın susuzluk çektiği bir vakitte, Hz. Muhammed‟in 

abdest aldığı suyu dökerek bir kuyunun suyunu artırması, Sahîh-i Buhârî‟den râvisi 

de bildirilerek aktarılmıĢtır: 

“™a≈ì≈-i Bu∆ärì‟de Beräõ bin úÁŸib ra¬ıya‟llähu úanhu riväyetinde Ģöyle 

gelmiĢdür ki çün ~udeybiye üstinde ∆alø ´u a‡lı˚ından Ģikäyet eylediler. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem øapunuè kenärına geldi ve bir øo˚a ´u diledi ve ol ´udan 

äb-dest aldı ve mübärek a˚zı ´uyun ol øuyuya dökdi. Çün bir la≈®a geçdi, ol ´u Ģöyle 

ziyäde oldı ki cemìú-i a´≈äb rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn øandılar ve dükeli 

develerine ´u virdiler.”
293

 

Dihyetü‟l-Kelbî‟nin Herakl‟e elçi olarak gönderilmesi hâdisesi de Sahîh-i 

Buhârî kaynak gösterilerek anlatılmıĢtır: 

“Dı≈yetü‟l-Kelbì ra¬ıya‟llähu úanhu ~umu´‟da Heraøl‟a iriĢdi ve mektùb 

virdi. Çün Heraøl gördi ki úunvänı úArabì‟dür, tercemän ≠aleb eyledi ve ™a≈ì≈-i 

Bu∆ärì‟de Ģöyledür ki…”
294

 

                                                 
291 Hak. geniĢ bilgi için bkz. M. YaĢar Kandemir, “el-Câmi„u‟s-Sahîh”, DĠA, C. 7, s. 114-123. 
292 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M48a-M48b. 
293 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M81a. 
294 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M82b. 
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Doğrudan müellif ya da eser ismi zikredilerek yapılan iktibaslara ek olarak, 

Sahîh-i Buhârî‟den çeĢitli mucize ve hâllerin anlatımı esnasında pek çok iktibasta 

bulunulmuĢtur. Gerek Arapça gerekse Türkçeye çevrilmiĢ hâlleriyle aktarılan 

hadislerin kaynakları tarandığında, Sahîh-i Buhârî‟den pek çok kez iktibasta 

bulunulduğu görülmektedir. 

4.7. Târîh-i Kebîr 

Buhârî‟nin Sâhîh-i Buhârî‟sinden baĢka Târîh-i Kebîr‟i de ġevâhidü‟n-

nübüvve‟nin kaynakları arasındadır. 

Eser, ashabdan Buhârî‟nin dönemine kadarki süreçte birbirinden hadis 

nakleden râvilerle ilgilidir. Müellifin Câmi„u‟s-sahîh‟ten sonraki en önemli eseri 

olarak kabul edilmektedir. Buhârî, on sekiz yaĢında yazmaya baĢladığı eserini 

vefatına yakın bir zamanda tamamlamıĢtır. Râviler açısından son derece değerli bir 

kaynak olan eser, 2.500 civarında hadis ihtiva etmesi hasebiyle de önem arz eder.
295

 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de Târîh-i Kebîr‟den bir yerde iktibasta bulunulmuĢtur. 

Hz. Muhammed‟in kendine has ve güzel kokusundan bahsedilirken kaynak olarak bu 

eser gösterilmiĢtir: 

“Bu∆ärì ra≈imehu‟llähi teúälå Tärì∆-i Kebìr‟inde getürmiĢdür ki hergäh ki 

Resùl úaleyhi‟s-seläm bir yoldan geçseydi ardınca gelenler räyi≈a-i ≠ayyibesinden 

bilürlerdi ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bu yoldan geçmiĢdür”
296

 

4.8. Kitâbü‟s-Sünen 

Sünen, Ebû Dâvûd es-Sicistânî‟nin (ö. h. 275 – m. 889) Kütüb-i Sitte‟ye dahil 

olan meĢhur hadis kitabının ismidir. Ebû Dâvûd, eğitime küçük yaĢta baĢlamıĢ, on 

sekiz yaĢına geldiğinde hadis konusundaki bilgilerini daha da ilerletmek için Bağdat 

ve Basra‟ya gidip uzun süre bu bölgelerde yaĢamıĢtır. En mühim hocası bir hadis 

hafızı olan Müslim b. Ġbrahim el-Ezdî‟dir. Ayrıca devrin önemli muhaddislerinden 

olan Tebûzekî, Ârim el-Basrî ve Ebü‟l-Velîd et-Tayâlîsî‟den hadis dersleri almıĢtır. 

Yine Buharî ve Müslim‟in de hocalığını yapmıĢ bir çok âlimin de derslerine katılmıĢ, 

hadis konusundaki bilgisini geniĢletmiĢtir. Ebû Dâvûd, kendi devrinin hadis hafızları 

tarafından hakkında övgüyle bahsedilmiĢ bir muhaddistir.
297

 

                                                 
295 Hak. bilgi için bkz. Cemal Ağırman, “Târîhu‟l-kebîr”, DĠA, C. 40, s. 89-90. 
296 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M125a. 
297 Ebû Dâvûd hak. ayrıntılı bilgi için bkz. M. YaĢar Kandemir, “Ebû Dâvûd es-Sicistânî”, DĠA, C. 10, s. 119-

121. 
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Sünen, Ebû Dâvûd‟un Ġslâm hukukuyla ilgili 4.800 hadisi topladığı, Ġslâm 

tarihi boyunca en muteber hadis kaynakları arasında görülmüĢ ve Kütüb-i Sitte‟ye 

dahil olan eseridir. Ebû Dâvûd, hayatı boyunca topladığı 500.000 hadisten senedinde 

kopukluk bulunmayan ve râvîleri muteber kabul edilen ahkâma dair 4.800 hadisi 

seçerek eserini meydana getirmiĢtir. Sünen‟de fakihlerin delil olarak kullandıkları 

ahkâm hadislerini biraraya toplamak amaçlandığı için, râvîsi zayıf kabul edilen 

hadislere de yer verilmiĢ olmakla birlikte bunlar hakkında gerekli açıklamalar 

yapılmıĢtır.
298

 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de Kitâbü‟s-Sünen‟den üç iktibasta bulunulmuĢtur. 

Bunlardan bir tanesi Molla Câmî‟de bulunmayıp, Lâmi„î Çelebi‟nin ilâvesidir. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin “Ashâb-ı Kirâm ve E‟imme-i Ġzâm”dan bahsedilen altıncı 

rüknünün baĢ kısmına Lâmi„î Çelebi, “Mukaddime” baĢlıklı bir bölüm eklemiĢtir. Bu 

bölümde Hz. Muhammed‟den sonra, fazilet derecesi üstün olan enbiya, hulefa ve 

ashab söz konusu edilmekte; bunlardan hangilerinin daha üstün olduğu izah 

edilmekedir. Bu bölümü Lâmi„î Çelebi, Ebû Dâvûd‟dan iktibasla kaleme almıĢtır: 

“Ve Ebù Dävùd ra≈imehu‟lläh Kitäbü‟s-Sünen adlu risälesinde Ġbn 

úÖmer‟den ra¬ıya‟llähu úanhä riväyet itmiĢdür ki ümmet-i Mu≈ammed‟üè úaleyhi‟s-

seläm ef¬ali baúde‟l-enbiyä Ebù Bekr e´-™ıddìø, andan ´oèra úÖmerü‟l-Färùø, andan 

´oèra úO§män‟dur, andan ´oèra úAlì‟dür ra¬ıya‟llähu úanhu ecmaúìn.”
299

 

Ebû Dâvûd‟dan yapılan diğer iki iktibas ise Câmî‟nin eserinde de mevcut 

olup; Hz. Peygamber‟in soyundan ve ona türlü vechlerle benzer bir seyyidin Ehl-i 

Beyt vasıtasıyla zuhur edeceği haberini vermektedir: 

“Bu ≈adì§i Ebù Dävùd ra≈imehu‟llähi teúälå i∆räc eyledi.”
300

 

“Bunı da∆i Ebù Dävùd i∆räc eyledi.”
301

 

4.9. ġerh-i Ta„arruf 

Ta„arruf, Muhammed b. Ġbrâhim el-Kelâbâzî (ö. h. 380 – m. 990)‟nin 

tasavvufa dair kaleme aldığı eseridir. Kelâbâzî, bilhassa Ta„arruf isimli eseriyle 

Ģöhret bulmuĢ bir mutasavvıf, fıkıh ve hadis âlimidir. Tasavvufa dair çeĢitli kitapları 

                                                 
298 M. YaĢar Kandemir, “es-Sünen”, DĠA, C. 38, s. 145-147. 
299 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M136a. 
300 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M200b. 
301 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M201a. 
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olsa da sufîlerle ilgili tabakat kitaplarında adına rastlanmamaktadır. Ancak 

Nefehâtü‟l-üns‟te dolaylı olarak zikredilmiĢtir.
302

 

Erken dönem tasavvuf kitaplarından olan Ta„arruf, tasavvufla ilgili değerli 

bilgiler ihtiva eden önemli bir eserdir. Kimi kaynaklarda “Ta„arruf olmasaydı 

tasavvuf bilinmezdi.” gibi ibarelere rastlanmaktadır. Eserin çeĢitli çeviri ve Ģerhleri 

mevcuttur.
303

 ġevâhidü‟n-nübüvve‟de iktibasta bulunulan eser de hangisi olduğu 

bildirilmediği için tam olarak bilinmeyen bir Ta„arruf Ģerhidir. 

On Ġki Ġmam‟ın ilki olan Hz. Ali‟den bahsedilen bölümde, onun engin bilgisi 

ve irfanı bir Ta„arruf Ģerhinden yapılan iktibasla izah edilmiĢtir: 

“ġer≈-i Taúarruf‟da eyidür, úAlì bin Ebì Æälib úäriflerüè baĢıdur ve anuè 

sözleri vardur ki andan evvel kimesne söylememiĢdür ve andan ´oèra kimesne 

mi§lini getürmemiĢdür tä Ģol ≈addedür ki bir gün minbere çıømıĢdı, eyitdi kim...”
304

 

Bu kısmın devamında Arapça alıntılarla Hz. Ali‟nin ilminin geniĢliği anlatılmaktadır. 

4.10. Kûtu‟l-kulûb 

Kûtu‟l-kulûb, Ebû Tâlib Muhammed b. Alî b. Atıyye el-Mekkî el-Acemî (ö. 

h. 386 – m. 996)‟nin eseridir. Ebû Tâlib el-Mekkî, Gazzâlî ve Abdülkadir-i Geylanî 

üzerinde önemli etkileri olan, hakkında fazla bilgi olmayan bir mutasavvıftır. 

Mekke‟de eğitimine baĢlayan Ebû Tâlib, hadis dersleri almıĢ; çeĢitli beldeleri 

dolaĢarak buralardaki âlimlerden ders okumuĢ, kendisi de vaazlar vermiĢtir. ÇeĢitli 

muhaddislerden hadisler rivayet etmiĢtir. En önemli ve günümüze kadar gelmiĢ tek 

eseri, Kûtu‟l-kulûb‟dur.
305

 

Kûtu‟l-kulûb, tasavvufun doğuĢ dönemi hakkında bilgi veren, zühd ve ibadet 

konularını geniĢçe iĢleyen bir eserdir. Kırk sekiz bölümden meydana gelen eserde, 

farz ve nâfile ibadetlere, evrâd ve dualara, nefis, kalp, ruh ve bunların türlü hâllerine, 

muhabese, vesvese, gaflet ve müridlerin göz önünde bulundurması gereken 

hususlara, tasavvufî makamlara geniĢ yer verilmiĢtir. Bütün bu konular izah edilirken 

ayet ve hadislerle, sahabe ve tâbi„înin sözlerine müracaat edilmiĢtir. Bununla birlikte 

bazı zayıf ve uydurma hadisleri naklettiği, Allah‟ın sıfatları konusunda hatalı 

                                                 
302 Hak. bilgi için bkz. Süleyman Uludağ, “Kelâbâzî, Muhammed b. Ġbrâhim”, DĠA, C. 25, s. 192-193. 
303 Eser hak. bilgi için bkz. Süleyman Uludağ, agmd, s. 192-193. 
304 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M152a. 
305 Hak. geniĢ bilgi için bkz. Bilal Saklan, “Ebû Tâlib el-Mekkî”, DĠA, C. 10, s. 239-240. 
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yorumlar yapıldığı ileri sürülerek Hatîb el-Bağdâdî, Ġbn Teymiyye, Ġbn Kesîr, Ġbnü‟l-

Cevzî gibi âlimler tarafından eleĢtirilmiĢtir.
306

  

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de Kûtu‟l-kulûb‟dan bir kez iktibasta bulunulmuĢtur. Bu 

iktibas da tercüme sırasında Lâmi„î Çelebi tarafından yapılmıĢtır. Hasan-ı Basrî‟den 

bahsedilen bölümde, konuyu daha geniĢ bir Ģekilde izah etmek isteyen Lâmi„î Çelebi, 

Hasan-ı Basrî ile ilgili Kûtu‟l-kulûb isimli eserde bulduğu bilgileri önce Arapça 

olarak kaydetmiĢ, sonra tercümesini vermiĢtir:  

“Yaúnì æùtu‟l-øulùb adlu kitäbda eyitdi: “Be-dürüstì ~asen-i Ba´rì 

ra¬ıya‟llähu úanhu ∆ıyär-ı Täbiúìn‟dendür. Bedr ˚azäsına ≈ä‡ır olanlardan yetmiĢ 

kiĢiye buluĢdı ve ´a≈äbeden üç yüz kimseyi gördi...”
307

 

4.11. Esmâ‟-i Sahâbî 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de iktibasta bulunulan hadis imamlarından biri de Ġbn 

Mende-i Ġsfahânî‟dir. Kaynaklarda Ġbn Mende-i Ġsfahânî künyesinde üç âlim 

kayıtlıdır. Bu âlimlerden Ġbn Mende Ebu‟l-Kâsım Abdurrahmân b. Muhammed b. 

Ġshâk el-Abdî el-Ġsfahânî
308

 ve Ġbn Mende Ebû Abdullâh Muhammed b. Ġshâk b. 

Muhammed el-Ġsfahânî
309

 “hadis hafızı”; Ġbn Mende Ebû Zekeriyyâ Yahyâ b. 

Abdilvehhâb b. Muhammed b. el-Abdî el-Ġsfahânî de “muhaddis, fakih, 

tarihçi”olarak zikredilmektedir. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de iktibasta bulunulan hadis âlimi Ġbn Mende Ebû 

Abdullâh‟tır (ö. h. 395 – m. 1005). Kendisinden bahsedilirken “Ġbn Mende-i Ġ´fahänì 

ra≈imehu‟lläh ki ´ä≈ib-i kitäb-ı Esmäõ-i ™a≈äbì‟dür ve bundan ˚ayrı niçe ta´nìfät 

issidür ve úilm-i ≈adì§de imämdur.”
310

 ibareleri kullanılmıĢtır. Ebû Abdullâh‟ın 

Fethü‟l-bâb fi‟l-künâ ve‟l-elkâb isimli eserinde sahabe ve tâbi„înden 4.748 

muhaddisin künye ve lakabları anlatılmıĢtır. Yine Ebû Abdullâh bir hadis hafızı olup 

gerek bu minval üzere, gerekse dinî baĢka mevzularda kaleme alınmıĢ pek çok eseri 

mevcuttur.
311

 Bunun yanı sıra ġevâhidü‟n-nübüvve‟de Ġbn Mende-i Ġsfahânî‟nin 

kendine isnadla aktarılan rivayette geçen Ģu ibareler de bu hükmü destekler 

                                                 
306 Eser hak. ayrıntılı bilgi için bkz. Bilal Saklan, “Kûtü‟l-kulûb”, DĠA, C. 26, s. 501-502. 
307 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M218b. 
308 Nuri Topaloğlu, “Ġbn Mende, Ebü‟l-Kâsım”, DĠA, C. 20, s. 181-182. 
309 M. YaĢar Kandemir, “Ġbn Mende, Ebû Abdullâh”, DĠA, C. 20, s. 177-179. 
310 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M225a. 
311 M. YaĢar Kandemir, “Ġbn Mende, Ebû Abdullâh”, DĠA, C. 20, s. 177-179. 
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niteliktedir: “Çün øıräõat-i ≈adì§ ä∆ire iriĢdi ve bildi ki ben Ġbn Mende‟yem, eyitdi ki 

yä Ebä úAbdu‟lläh, hìç bilür misin ki ben niçün perde ardında otururum?”
312

 

Ġbn Mende‟den yapılan iktibas, “Din düĢmanlarının uğradıkları cezalar”ın 

anlatıldığı bölümdedir. Burada Hz. Peygamber‟in bir hadisine Ģüphe ile yaklaĢan bir 

Ģahsın, hadiste zikredilen akıbete uğradığı anlatılmaktadır.
313

 

4.12. ġerefü‟l-Mustafâ 

Eserin müellifi zikredilmemiĢ olmakla birlikte bu eser kuvvetle muhtemelen 

Ebû Sa„d b. Abdülmelik b. Muhammed HarguĢî‟ye (ö. h. 406 – m. 1015/1016) ait 

olmalıdır. Muhammed HarguĢî mutasavvıf, vaiz, fıkıh ve hadis âlimi olarak 

bilinmektedir. Ünlü muhaddislerin kendisinden hadis haklettiği HarguĢî, tüm 

servetini ve kütüphanesini kendi inĢa ettirdiği cami, medrese ve hastanelere 

vakfetmiĢtir. Geçimini serpuĢ imal ederek sağlamıĢ, hayırsever ve takva sahibi bir zat 

olarak tanınmıĢtır.
314

  

ġerefü‟l-Mustafâ, HarguĢî‟nin Ģemâ‟il ve siyer konularındaki kitabıdır. Eser 

hakkında pek fazla bilgi bulunmamaktadır. ġevâhidü‟n-nübüvve‟de bu eserden üç 

kez iktibasta bulunulmuĢtur: 

Ġlk iktibas Hz. Muhammed‟in Medine‟de bir mescid bina etmeye 

niyetlenmesi ve inĢaatta kullanılacak direklerin temin edilmesi esnasındaki mucizevî 

hâdisenin naklidir:  

“Kitäb-ı ġerefü‟l-Mu´≠afå‟da eydür, ol vaøt ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem Medìne‟de mescìd binä itmelü oldı, Ebù Bekr‟e ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: 

“Bize Ģu vech ile birøaç direkler gerekdür? Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: 

“Mekke‟de ol ´ıfatlu ve ol miødär bir därda direkler vardur, ne olaydı bunda 

geleydi
315

.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Ġster misin?” Eyitdi: “Belì 

isterüm.” Pes Resùl úaleyhi‟s-seläm duúä eyledi ve ~aø celle ve úalä ol direklere 

øanatlar virdi, uçup Medìne‟ye geldiler.”
316

 

Ġkinci iktibas, Hz. Muhammed‟in, Hayber‟in fethi vesilesiyle eline geçen 

ganimetlerinden olan bir merkeble konuĢması hususundadır: 

                                                 
312 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M225b. 
313 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M225a-M225b. 
314 GeniĢ bilgi için bkz. Süleyman Uludağ, “HarguĢî”, DĠA, C. 16, s. 167-168. 
315 geleydi H: olaydı MĠ 
316 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M67b-M68a. 
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“`ayber fet≈ oldu˚ı günde ˚anìmet-i ∆ä´´asından Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem eline bir merkeb girmiĢdi. Çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem aèa 

süvär oldı, ´ordı ki “Aduè nedür?” Eyitdi: “Yezìd bin ġihäb.” Ammä kitäb-ı 

ġerefü‟l-Mu´≠afå‟da “Adum úUfeyr bin Yezìd bin ġihäb bin ~aĢfe‟dür didi.”
317

 

Üçüncü iktibas da yine ikinci iktibastaki hâdisenin devamı niteliğindedir: 

“Kitäb-ı ġerefü‟l-Mu´≠afå‟da eyidür, ol merkeb eyitdi...”
318

 

4.13. Hakâyık (Hakâ‟iku‟t-tefsîr) 

Tefsir, hadis, tarih, tasavvuf gibi alanlarda kaleme aldığı pek çok eserin 

yanında mutasavvıf kiĢiliğiyle de muteber âlim ve velilerden addedilen Sülemî‟nin
319

 

(ö. h. 412 – m. 1021) Hakâyık (Hakâ‟iku‟t-tefsîr) isimli eseri, ġevâhidü‟n-nübüvve 

tercümesinde Lâmi„î‟nin iktibasta bulunduğu eserlerden biridir. 

Lâmi„î Çelebi tercüme esnasında, peygamberler arasındaki üstünlüğün ne 

cihetle olduğunun izah edildiği bölüme açıklık getirmek amacıyla, Sülemî‟nin 

Hakâyık‟ından küçük bir bölüm eklemiĢtir. Eklenen bölüm Arapça olarak 

Sülemî‟den iktibas edilmiĢ ve tercümesi verilmemiĢtir.
320

 

4.14. Delâ‟ilü‟n-nübüvve 

Ebu Nuaym el-Ġsfahânî ve Ebû Bekir el-Beyhakî gibi müellifler tarafından 

Delâ‟ilü‟n-nübüvve isimli eserler kaleme alınmıĢsa da ġevâhidü‟n-nübüvve‟de 

iktibaslar yapılan eser, Ebu‟l-Abbâs Ca‟fer b. Muhammed b. el-Mu‟tez el-Müstağfirî 

en-Nesefî‟nin Delâ‟ilü‟n-nübüvve‟sidir. Pek çok kez “Ġmâm Müstağfirî nakl 

eylemiĢtir ki” ve benzeri Ģeklillerde müellifin isminin açıkça zikr edilmesi, iktibaslar 

yapılan Delâ‟ilü‟n-nübüvve‟nin Müstağfirî‟ye aidiyyetini Ģüpheye mahal 

bırakmayacak Ģekilde ortaya koymaktadır. 

Müstağfirî, h. 432 (m. 1041)‟de vefat etmiĢ bir hadis hafızıdır. Güvenilir bir 

hadis hafızı olarak tanınmıĢ; eserlerine pek çok kaynakta atıflar yapılmıĢ ve onlardan 

iktibaslarda bulunulmuĢtur.
321

 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de, çeĢitli vesilelerle iktibaslar yapılan Delâ‟ilü‟n-

nübüvve‟nin ismi dört kez; Ġmâm Müstağfirî ismi ise on dokuz kez zikredilmiĢtir. Bu 

                                                 
317 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M100b. 
318 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M100b. 
319 Niyazi Beki, “Ebû Abdurrahmân es-Sülemî‟nin Hayatı, Ġlmî KiĢiliği ve Eserleri”, Sakarya Üniversitesi 
Ġlâhiyat Fakültesi Dergisi, Yıl 1996, S. 1, s. 129-143. 
320 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M11a. 
321 Ġbrahim Hatipoğlu, “Müstağfirî”, DĠA, C. 32, s. 108-109. 
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itibarla ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin –hadis ve Kur‟ân hariç tutulursa– en önemli ve en 

çok iktibas yapılan kaynağının Müstağfirî‟nin Delâ‟ilü‟n-nübüvve‟si olduğu 

görülmektedir. 

Bu eserden iktibaslar yapılırken, alıntıların kaynağı farklı Ģekillerde 

belirtilmiĢtir. Kimi zaman sadece müellifin adı zikredilmiĢtir: 

“Yine Ġmäm Müsta˚firì Ra≈imehu‟lläh getürmiĢdür ki...”
322

 

“Yine Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh riväyet eylemiĢdür ki...”
323

 

“Yine Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh dimiĢdür ki...”
324

 

Bazen Müstağfirî‟den iktibasta bulunulan rivayetin kaynağı da bildirilmiĢtir: 

“Ġmäm Müsta˚firì ≈a‡retleri ra≈imehu‟llähi úaleyh kendüye isnädıla muúanúan 

∆aber virür ki...”
325

 

“Yine Ġmäm Müsta˚firì ≈a‡retleri ra≈imehu‟llähi úaleyh úAlì bin Zeyd‟den 

ra¬ıya‟llähu úanhu naøl ider ki...”
326

 

“Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh kitäb-ı Deläõilü‟n-nübüvve‟de Firäs bin 

úAmr‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu naøl eylemiĢdür ki...”
327

 

“Yine Ġmäm Müsta˚firì Ra≈imehu‟lläh úaleyh bir ´äli≈ kimesneden naøl ider 

ki...”
328

 

Bazı durumlardaysa müellif ve eserin ismi birlikte zikredilmiĢtir: 

“Ġmäm Müsta˚firì ≈a‡retleri ra≈imehu‟llähi teúalå Deläõilü‟n-nübüvve adlu 

kitäbında baú‡ı §iøätdan naøl eyledi ki eyitdiler...”
329

 

“Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh kitäb-ı Deläõilü‟n-nübüvve‟de getürmiĢdür 

ki...”
330

 

“Ġmäm Müsta˚firì [Ġ131b] Kitäb-ı Deläõilü‟n-nübüvve‟de getürmiĢdür ki...”
331

 

Kaynaklarda güvenilir bir hadis hafızı olarak zikredilen; naklettiği rivayetlere 

pek çok kitapta atıfta bulunulan; bunlardan çok fazla iktibaslar yapıldığı belirtilen 

                                                 
322 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M146b. 
323 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M226a. 
324 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M226b. 
325 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M144a. 
326 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M145b. 
327 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M162a. 
328 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M146a. 
329 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M145b. 
330 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M160a. 
331 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M153a. 
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Ġmâm Müstağfirî‟nin
332

, ġevâhidü‟n-nübüvve‟de de en çok iktibasta bulunulan eserin 

sahibi olması, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin rivayetlerinin sıhhat ve güvenilirliğini 

göstermesi açısından önemlidir. 

4.15. KeĢĢâf 

Ebü‟l-Kâsım Mahmûd b. Ömer b. Muhammed el-Harizmî ez-ZemahĢerî (ö. h. 

583 – m. 1144), bilhassa KeĢĢâf isimli eseriyle tanınmıĢ Mutezile âlimidir.
333

 

KeĢĢâf, bir tefsir kitabıdır. ZemahĢeri, KeĢĢâf‟ı yazarken daha önce kaleme 

alınmıĢ belli baĢlı tefsir, kıraat ve belâgat kitaplarına da müracaat etmiĢtir. Özellikle 

Kur‟ân‟ı lugat, nahiv ve belâgat ilkelerini dikkate alarak yorumlaması; Kur‟ân‟ın 

i‟câzını, eriĢilmez edebî üstünlüğünü ve nazım güzelliğini ortaya koyması; Kur‟ân‟da 

mânâların tasvir ve temsil yoluyla anlatılmasının etkili bir metot olduğunu 

göstermesi açısından çok beğenilen KeĢĢâf, pek çok müfessir tarafından kaynak 

olarak kullanılmıĢtır.
334

 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de de KeĢĢâf, tespit edebildiğimiz kadarıyla 

Abdurrahmân-ı Câmî‟nin değil Lâmi„î Çelebi‟nin kaynakları arasındadır. 

En‟âm suresi tefsirinin bir bölümü, Hz. Muhammed‟in üstün vasıflarının 

zikredildiği bölümde, anlatılan hâdiseyi güçlendiren bir örnek olması maksadıyla 

alıntılanmıĢtır: “úAlläme
*
 ra≈imehu‟lläh KeĢĢäf‟da sùre-i Enúäm‟uè eväõilinde ve 

hem 
335

 äyetinüè tefsìrinde getürmiĢdür ki...”
336

 

ZemahĢerî‟nin pek çok tefsir kitabında kaynak olarak kullanılan bu eserinin 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin kaynakları arasında da bulunması ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin 

güvenilirliğinin belirlenmesi açısından önemlidir. 

4.16. Rebî„u‟l-ebrâr 

Rebî„u‟l-ebrâr, ZemahĢerî‟nin (ö. h. 538 – m. 1144) KeĢĢâf‟tan sonra 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de iktibasta bulunulan ikinci eseridir.  

Tam adı Rebî„u‟l-ebrâr ve nusûsü‟l-ahbâr olan eser halifelerin, büyük 

sahabilerin ve fakihlerin hikmetli sözlerini; ibretlik hikâyeleri ve meĢhur Ģairlerin 

                                                 
332 Bkz. Ġbrahim Hatipoğlu, “Müstağfirî”, DĠA, C. 32, s. 109. 
333 GeniĢ bilgi için bkz. Mustafa Öztürk – Mehmet Suat Mertoğlu, “ZemahĢerî”, DĠA, C. 44, s. 235-238. 
334 Ali Özek, “el-KeĢĢâf”, DĠA, C. 25, s. 329-330. 
* ZemahĢerî. 
335 “Onlar, hem insanları Peygamber‟e yaklaĢmaktan vazgeçirmeye çalıĢırlar, hem de kendileri ondan 

uzaklaĢırlar.” Kur‟ân-ı Kerîm, En‟âm, 6/26. 
336 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M60a. 
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Ģiirlerinden iktibasları ihtiva eder. Eser Anadolu sahasında da ilgi görmüĢ, çeĢitli 

çeviri, Ģerh ve ihtisarları yapılmıĢtır.
337

 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de Molla Câmî‟nin müellif ve kaynak ismi zikrederek 

iktibasta bulunduğu ilk bölüm, Hz. Muhammed‟in Hicret‟inden vefatı zamanına 

kadarki süreçte zuhur eden mucizevi hâllerden birinin beyanındadır. 

“Ve ol cümleden biri oldur ki, Zema∆Ģerì, Rebìúu‟l-ebrär adlu kitäbında 

riväyet itmiĢdür Ümmü Maúbed‟üè øız øarındaĢı o˚lı Hind‟den ve ol da∆i riväyet 

itmiĢdür Ümmü Maúbed‟den ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem benüm ∆aymemde 

ol gice istirä≈at idüp uyudı…”
338

 

Bu rivayeti ZemahĢerî‟den nakleden Câmî, rivayetin sonunda, ZemahĢerî‟nin 

bu hâdisenin halk arasında neden meĢhur olmadığına dair merakı olduğunu da 

bildirmiĢtir:  

“Zema∆Ģerì dimiĢdür ki úacebdür ki bu ≈ikäyet ol øoyun ≈ikäyeti gibi meĢhùr 

olmamıĢdur.”
339

 

4.17. Kitâbü‟l-vefâ fî Fezâ‟ili‟l-Mustafâ 

Kitâbü‟l-vefâ, Ġslâmî ilimlerin hemen tüm alanlarındaki çalıĢmalarıyla 

tanınmıĢ bir Hanbelî âlimi olan Ebü‟l-Ferec Ġbnü‟l-Cevzî‟nin (ö. h. 597 – m. 1201) 

eseridir. Ġbnü‟l-Cevzî‟nin asıl adı Ebü‟l-Ferec Cemâlüddin Abdurrahmân b. Alî b. 

Muhammed el-Bağdadî‟dir. Tarih, biyografi, hadis, tefsir, akaid gibi pek çok alanda 

eser telif etmiĢ, pek çok öğrenci yetiĢtirmiĢtir. Dil konusunda da ciddi bir eğitim alan 

Cevzî, bu alanda teorik eserler kaleme almıĢ olmanın yanı sıra bir divan oluĢturacak 

kadar da Ģiir yazmıĢtır. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de iktibasta bulunulan eseri, kaynaklarda çeĢitli 

isimlerle zikredilmekle birlikte kısaca el-Vefâ olarak anılan, Hz. Peygamber‟in 

hayatını, mucizelerini, Ģemâ‟ilini ve faziletlerini anlatan eserdir.
340

 Bu eserde Hz. 

Muhammed‟in hayatı, peygamberliği ve Ģanının yüceliği, Hz. Adem‟den itibaren 

hem peygamberler hem de Tevrat ve Ġncil kaynak gösterilerek anlatılmıĢtır. Hz. 

Muhammed‟in peygamber tayin edilmesi, bu sürecin öncesinde ve sonrasında 

                                                 
337 Mustafa Öztürk – Mehmet Suat Mertoğlu, “ZemahĢerî”, DĠA, C. 44, s. 238. 
338 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M65b. 
339 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M66a. 
340 Eser hak. ayrıntılı bilgi için bkz. Mustafa Öz, “el-Vefâ”, DĠA, C. 42, s. 599-600. 
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meydana gelen mucizeler, Ģemâ‟ili, faziletleri eserdeki otuz dört bölümde 

anlatılmıĢtır. 

Hz. Muhammed‟in mucizeleri bahsinde, özellikle Kur‟ân‟ın onun mucizesi 

olarak indiğinden bahsedilmiĢtir. Kur‟ân‟ın eriĢilmez olarak kabul edilen beĢ 

özelliği:  

a. fesâhat ve belâgati; b. alıĢılmıĢ edebî nesir ve Ģiir kalıplarının dıĢında 

olması; c. geçmiĢ peygamber ve ümmetler hakkında kesin bilgiler vermesi; d. 

geleceğe dair haberler vermesi; e. çeliĢkili ifadeler taĢımaması, Kur‟ân‟ın mucizevî 

yapısı olarak izah edilmiĢtir.
341

 

Cevzî, ġevâhidü‟n-nübüvve‟de “Ġmäm úAbdu‟r-ra≈män bin el-Cevzì”; eseri 

ise “Kitäbü‟l-vefä fì Fe‡äõili‟l-Mu´≠afå‟” Ģeklinde geçmektedir: 

“Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġmäm úAbdu‟r-ra≈män bin el-Cevzì 

ra≈imehu‟lläh Kitäbü‟l-vefä fì Fe‡äõili‟l-Mu´≠afå adlu kitäbında úanúaneyile kendüsi 

naøl eyledi ki `älid bin Saúìd bin el-úÁ´ ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi ki...”
342

 

Fezâ‟ili‟l-Mustafâ‟nın bir diğer önemli yanı ise rivayetlerin kaynaklarını bildiriyor 

olmasıdır: 

“Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġmäm úAbdu‟r-ra≈män bin el-Cevzì 

ra≈imehu‟lläh Kitäbü‟l-vefä fì Fe‡äõili‟l-Mu´≠afå‟da getürmiĢdür ki Ebù Nuúaym 

ra≈imehu‟lläh úanúaneyile ∆aber virdi ki Saúìd bin úAbdu‟r-ra≈män el-Mu˚äfirì 

ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet itdi ki...”
343

 

“Ve ol cümleden biri oldur ki, yine Ġmäm úAbdu‟r-ra≈män bin el-Cevzì 

ra≈imehu‟llähi teúälå getürmiĢdür, Ġbn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet eyler 

Kaúb‟dan, eyitdi ki iĢitdüm bir kiĢi ≈ikäyet ider ki...”
344

 

“Ve ol cümleden biri oldur ki, yine Ġmäm úAbdu‟r-ra≈män [bin] el-Cevzì 

ra≈imehu‟lläh getürmiĢdür ki Nemle ra¬ıya‟llähu úanhu, kendü atası anı Nemle‟den 

riväyet eyledi ki...”
345

 

                                                 
341 Ayrıntılı bilgi için bkz. Yusuf ġevki Yavuz – Casim Avcı, “Ġbnü‟l-Cevzî, Ebü‟l-Ferec”, DĠA, C. 20, s. 543-

549. 
342 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M55a. 
343 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M19b. 
344 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M20b. 
345 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M20b. 
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Kitâbü‟l-vefâ‟dan arka arkaya yapılan alıntılarda, Abdurrahmân el-Cevzî‟den 

“Ġmäm-ı meŸkùr” Ģeklinde bahsedilmiĢtir. Cevzî, ġevâhidü‟n-nübüvve‟de üç kez bu 

Ģekilde zikredilmiĢtir: 

“Ve ol cümleden biri oldur ki, yine Ġmäm-ı meŸkùr ra≈imehu‟lläh 

getürmiĢdür. Ebù Saúìd el-`u¬rì atasından riväyet eyledi ki...”
346

 

“Ve ol cümleden biri oldur ki, yine Ġmäm-ı meŸkùr ra≈imehu‟lläh getürmiĢdür 

ki Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi...”
347

 

“Ve ol cümleden biri oldur ki, yine Ġmäm-ı meŸkùr getürmiĢdür ki æatäde 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi...”
348

 

Kitâbü‟l-vefâ‟dan sekiz kez iktibasta bulunulmuĢtur. Görüldüğü kadarıyla bu 

iktibasların tamamı, Lâmi„î Çelebi tarafından eserin tercümesi esnasında yapılmıĢtır. 

Ġslâm‟dan önceki dinlerde, bu dinlerin kutsal kitaplarında ve âlimleri arasında Hz. 

Muhammed‟in nasıl tanındığı, onun geleceğine dair ne tür haberlerin verildiği 

Cevzî‟nin bu eserinden faydalanılarak anlatılmıĢtır. 

4.18. Sıfatu‟s-safve 

Sıfatu‟s-safve, Ebü‟l-Ferec Ġbnü‟l-Cevzî (ö. h. 597 – m. 1201)‟nin zahid ve 

sufîler hakkındaki eseridir. Eser, Ebü‟l-Ferec Ġbnü‟l-Cevzî‟nin ġevâhidü‟n-

nübüvve‟de kaynak olarak kullanılan ikinci eseridir.
349

 

Sıfatu‟s-safve‟den ġevâhidü‟n-nübüvve‟de, E‟imme-i Ġzâm ve Ashâb-ı 

Kirâm‟dan rivayetlerin nakledildiği bölümde iki yerde iktibasta bulunulmuĢtur. Ġlk 

iktibas, On Ġki Ġmam‟ın ilki olan Hz. Ali‟den bahsedilen kısımda ve yaĢı ile ilgili 

rivayetlerin nakledildiği bölümdedir. Hz. Ali‟nin yaĢı hakkındaki farklı rivayetler 

bildirilirken Sıfatu‟s-safve‟de geçen rivayetler de bildirilmiĢtir: 

“Ġbn Cevzì kitäb-ı ™ıfatu‟´-´afve‟de getürmiĢdür ki anuè sinninde dört øavl 

vardur, altmıĢ üç, altmıĢ beĢ, elli yedi, elli sekiz.”
350

 

On Ġki Ġmam‟dan altıncısı olan Cafer bin Muhammed‟den bahsedilirken de 

yine Sıfatu‟s-safve‟den iktibasta bulunulmuĢtur: 

                                                 
346 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M20b. 
347 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M21a. 
348 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M21a-M21b. 
349 Müellifin diğer eseri Kitâbü‟l-vefâ‟dan bahsedilirken müellif ve eseri hakkında bilgi verilmiĢtir. 
350 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M153b. 



101 

 

“Ol Cevzì ra≈imehu‟lläh Kitäb-ı ™ıfatu‟´-´afve‟de kendü isnädıyla Leys bin 

Saúd‟dan riväyet eylemiĢdür ki...”
351

 

4.19. Tefsîr-i Kebîr 

Tefsîr-i Kebîr, Fahreddîn-i Râzî (ö. h. 606 – m. 1210)‟nin Kur‟ân-ı Kerîm 

tefsiri olup, bu adla Ģöhret bulmasına karĢın asıl adı Mefâtihu‟l-gayb‟dır. 

Fahreddîn-i Râzî kelâm, felsefe, tefsir ve usûl-i fıkıh alanlarındaki 

çalıĢmarıyla tanınmıĢ bir EĢ‟arî âlimidir. 

Fahreddîn-i Râzî, eserleri ve tesirleriyle Ġslâm düĢünce tarihinde önemli bir 

yere sahiptir. Müellifin 200‟den fazla eser kaleme aldığı söylenmesine karĢın, 

bunların tamamının ona ait olup olmadığı bilinmemektedir.
352

 

En önemli eserlerinden biri Tefsîr-i Kebîr olarak bilinen Mefâtihu‟l-gayb‟dır. 

Mefâtihu‟l-gayb, müellifin ömrünün son yıllarında kaleme alınmıĢtır. Eserde naklî 

deliller, aklî delillerle desteklenmiĢ; yer yer felsefî tartıĢmalara da girilmiĢtir. Her bir 

surenin tefsiri müstakil bir kitap görünümü arz eder. Bunlar kendi içerisinde alt 

bölümlere ayrılmıĢtır. Ayetler açıklanırken birbirini açıklayan ayetlere ve ayetler 

arasındaki münasebetlere de göndermeler yapılmıĢtır. Ayrıca eserde kaynakları 

belirtilmeksizin 1.600 hadis zikredilmiĢtir.
353

 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de Fahreddîn-i Râzî‟nin tefsirinden iki kez iktibasta 

bulunulmuĢtur. Bu iktibaslar Lâmi„î Çelebi tarafından tercüme esnasında yapılmıĢtır. 

Ġlk iktibas Hz. Ömer‟den bahsedilen bölümdedir. Molla Câmî, Hz. Ömer‟in bir Cuma 

hutbesi esnasında Medine‟de harbde bulunan Sâriye‟ye seslendiğini ve onun bu sesi 

bir aylık mesafeden duyduğunu nakl etmektedir. Buna ilâvede bulunan Lâmi„î, Hz. 

Ömer‟in bu kadar uzak bir mesafeden savaĢın gidiĢatını görüp Sâriye‟yi ikaz 

etmesini, Tefsîr-i Kebîr‟den iktibas ettiği bir hadise dayanarak açıklar: 

“Ġmäm Fa∆r-i Räzì ra≈imehu‟llähi úaleyh Tefsìr-i Kebìr‟ünde eyidür, ~a‡ret-i 

Resùl úaleyhi‟s-seläm Ebù Bekr‟le Ömer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdi ki 

354
 Yaúnì siz ikièüz benden øulaø ve göz menzilesindesiz. Vaøtå 

ki úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu ba´ar-ı Mu≈ammed ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

                                                 
351 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M180b. 
352 Hak. bilgi için bkz. Yusuf ġevki Yavuz, “Fahreddin er-Râzî”, DĠA, C. 12, s. 89-95. 
353 Hak. bilgi için bkz. Lütfullah Cebeci, “Mefâtihu‟l-gayb”, DĠA, C. 28, s. 348-350. 
354 Bkz. Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8588. 
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menzilesinde oldıysa, pes minber üzerinde ol øadar mesäfe-i baúìdeden ol ≈äli 

gördi.”
355

 

Ġkinci iktibas Hz. Ali‟den bahsedilen bölümde olup yine Lâmi„î Çelebi 

tarafından tercüme esnasında yapılmıĢ bir iktibastır. Hz. Ali‟nin, kendi emriyle ve 

hırsızlık sebebiyle kesilmiĢ bir eli eski hâline getirmesi hâdisesini nakletmektedir: 

“Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġmäm Fa∆re‟d-dìn er-Räzì ra≈imehu‟llähi 

úaleyh Tefsìr-i Kebìr‟inde eyitmiĢdür ki emìrü‟l-müõminìn úAlì‟nüè mu≈ibblerinden 

birisi ki úAbdu‟lläh Esved idi ittifäø bir gün u˚rıluøda ≠utup anı úAlì‟ye ra¬ıya‟llähu 

úanhu getürdiler...”
356

 

4.20. Câmi„ü‟l-usûl 

Tam adı Câmi„ü‟l-usûl li-ehâdisi‟r-Resûl olan eserin sadece adı zikredilip 

müellifi bildirilmemiĢtir. Câmi„ü‟l-usûl, Ġbnü‟l-Esîr Mübârek b. Muhammed‟in (ö. h. 

606 – m. 1210) Kütüb-i Sitte‟deki hadisleri toplamak amacıyla yazdığı eseri 

olmalıdır. Bu eserde, hadislerin özellikle Buharî ve Müslim‟deki Ģekilleriyle 

verilmesi esas alınmıĢtır. Câmi„ü‟l-usûl, dikkatle hazırlanmıĢ ve muteber bir kaynak 

olarak zikredilmektedir.
357

 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de bu eserden iki yerde alıntı yapılmıĢtır: “Yaúnì 

Cämiúü‟l-u´ùl‟de øıyämet güninüè Ģar≠ların ve úalämetlerin beyän itdügi ma≈ällde 

Ġbn Mesúùd‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet olunmıĢdur ki...”
358

, “Yaúnì yine Cämiúü‟l-

u´ùl‟de beyän olunmıĢdur ki Ebù Ġs≈aø ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi...”
359

 

Söz konusu alıntıların ilki Hz. Muhammed‟in kıyamet gününün Ģartları ve 

alametlerine; ikincisi ise torunu Hz. Hasan‟ın yakın gelecekte doğacağını bildirdiği 

bir çocuğunun vasıflarına dair hadisidir. 

4.21. Fütûhât-ı Mekkiyye 

Fütûhât-ı Mekkiyye, Muhyiddîn Ġbnü‟l-Arabî‟nin (ö. h. 638 – m. 1240) 

tasavvufî görüĢlerini en geniĢ bir Ģekilde açıkladığı eseridir.
360

 Fütûhât, tarih boyunca 

pek çok kez tartıĢılmıĢ; zaman zaman tenkit edilip zaman zaman en önemli kaynaklar 

arasında zikredilmiĢtir. Bununla birlikte pek çok âlim, ekseriyetle önemli bir baĢvuru 

                                                 
355 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M143a. 
356 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M154a. 
357 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ġsmail L. Çakan, “Câmi‟ü‟l-usûl li-Ehâdisi‟r-Resûl”, DĠA, C. 7, s. 136. 
358 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M200b. 
359 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M201a. 
360 Mahmut Erol Kılıç, “el-Fütûhâtü‟l-Mekkiyye”, DĠA, C. 13, s. 251. 
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kitabı olarak görülen eserden alıntılar yaparak fikirlerini desteklemiĢlerdir.
361

 

Fütûhât‟tan iktibaslar yapan âlimler arasında Molla Abdurrahmân-ı Câmî ve Lâmi„î 

Çelebi de vardır. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de Fütûhât-ı Mekkiyye‟den altı kez iktibasta 

bulunulmuĢtur. Tespit edebildiğimiz kadarıyla bu iktibaslardan iki tanesi 

Abdurrahmân-ı Câmî‟nin eserinde bulunmayıp Lâmi„î Çelebi tarafından ilâve 

edilmiĢtir: 

“ġey∆ Mu≈yi‟d-dìn-i úArabì ≈a‡retleri øaddesa‟llähu sirruhu‟l-úazìz, Fütù≈ät-ı 

Mekkì adlu kitäblarınuè ähirinde getürmiĢlerdür, kendüler muúanúan naøl iderler 

ki...”
362

 

“Ve ġey∆ü‟l-ekber Mu≈yi‟d-dìn el-úArabì ≈a‡retlerinüè Fütù≈ät‟ında˚ı 

beyänından ve ġey∆ úAläõü‟d-dìn es-Semänì ≈a‡retlerinüè ra¬ıya‟llähu úanhu aø≠äb 

≈aøkında buyurduøları tamäm maúlùm oldı ki...”
363

 

Ġkinci iktibasta, Fütûhât‟la birlikte onunla aynı yönde bilgi verdiği anlaĢılan 

ġeyh Alaüddin es-Semânî‟nin eseri de kaynak olarak zikredilmiĢtir. es-Semânî de 

görüldüğü kadarıyla Câmî‟nin kaynakları arasında bulunmayıp Lâmi„î Çelebi 

tarafından ilâve edilmiĢ olanlardandır. 

Câmî‟nin iktibaslarının ilki Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ömer‟in kerametleri 

hakkındadır: 

“Ve cümle-i kerämät-ı ġey∆eyn‟dendür ki ġey∆-i Ekber
*
 øaddesa‟llähu 

sirruhu‟l-úazìz Fütù≈ät-ı Mekkiyye adlu kitäbında Ÿikr eylemiĢdür ki...”
364

 

Câmî‟nin ikinci iktibası ise hulefâdan, Ömer bin Abdülaziz hakkındaki 

Muhyiddîn Ġbnü‟l-Arabî‟nin naklidir: “Fütù≈ät-ı Mekkiyye ´ä≈ibi øaddesa‟llähu 

sirruhu‟l-úazìz el-aø≠äb Ÿikrinde getürmiĢdür ki baú‡ı ol øabìledendür ki ∆iläfet-i 

maúnevìlerine ∆iläfet-i ´ùrì da∆i mun‡amm olmıĢdur ve úÖmer bin úAbdü‟l-úazìz‟i 

ra≈imehu‟llähi teúälå bu øabìlden ≠utmıĢdur....”
365

 

                                                 
361 Mahmut Erol Kılıç, agmd, s. 251-258. 
362 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M24a. 
363 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M201b. 
* Muhyiddîn Ġbn Arabî. 
364 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M148a. 
365 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M217a. 
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Fütûhât‟tan yapılan son iki iktibas ise eserden aynen alıntılanarak, Arapça 

yapılmıĢtır. Bu rivayetler, Lâmi„î Çelebi tarafından da Türkçeye çevrilmeyip, 

ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesine Arapça olarak kaydedilmiĢtir.
366

 

4.22. MeĢârık 

MeĢârık, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin tercümesi esnasında Lâmi„î Çelebi‟nin 

iktibasta bulunduğu eserlerdendir. Eserin tam adı ve müellifi belirtilmemiĢ olmakla 

birlikte muhtemelen bu eser, Radiyyüddin es-Sagânî‟nin (ö. h. 650 – m. 1252) 

MeĢârıku‟l-envâri‟n-nebeviyye isimli, hadislerin derlenip nahiv konularına göre 

düzenlendiği eseridir. 

MeĢhur dilcilerden olan Sagânî, eserini oluĢturuken her bir hadisi zikreden 

sahabî râvîyi belirtmiĢ, hadisin kaynağını da kısaltmalarla bildirmiĢtir. Eser, yazıldığı 

dönemden itibaren büyük bir rağbet görmüĢ; pek çok kez istinsah ve defalarca Ģerh 

edilmiĢtir. 
367

  

Molla Câmî, sahabe-i kiram ve aĢere-i mübeĢĢereden olan Sa‟îd bin Zeyd bin 

Amr bin Nüfeyl‟i anlatırken onun naklettiği bir hadise yer vermiĢtir. Bu hadisin 

geçtiği yerin hemen devamında, Lâmi„î Çelebi, aynı hadisi MeĢârık‟ta farklı bir 

Ģekilde gördüğünü belirtmiĢ; MeĢârık‟ta gördüğü Ģeklini Arapça olarak kaydetmiĢtir:  

“Ammä ≈aøìr bu ≈adì§i kitäb-ı MeĢärıø‟da Saúìd bin Zeyd‟den Ģöyle mervì 

buldum ki...”
368

 

4.23. Kitâbü‟r-rûh 

Ġbn Kayyim el-Cevziyye (ö. h. 751 – m. 1350), Ġslâmî ilimlerin pek çok 

alanında eser vermiĢ bir Hanbelî âlimidir.
369

 Cevziyye‟nin kendi görüĢü değil, 

Kitâbü‟r-rûh isimli eserinde Ġbn Ebü‟d-dünyâ‟dan alıntı yaptığı bölüm ġevâhidü‟n-

nübüvve‟de kullanılmıĢ; Cevziyye ve eseri de bu münasebetle zikredilmiĢtir: 

“Ġmäm Ebù úAbdu‟lläh Mu≈ammed bin æayyım el-Cevziyye ra≈imehu‟lläh, 

Kitäbü‟r-rù≈‟da Ġbn Ebü‟d-dünyä‟nuè Kitäbü‟l-menämät‟ından naøl eyledi.”
370

 

4.24. Faslu‟l-hitâb 

                                                 
366 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M11a ve M201a. 
367 Eser hak. ayrıntılı bilgi için bkz. Ġbrahim Hatipoğlu, “MeĢâriku‟l-envâri‟n-nebeviyye ” DĠA, C. 29, s. 361-362. 
368 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M204a. 
369 H. Yunus Apaydın, “Ġbn Kayyim el-Cevziyye”, DĠA, C. 20, s. 109-123. 
370 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M163a. 
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Faslu‟l-hitâb, NakĢibendiyye tarikatinin kurucusu Bahâeddin-i NakĢibend‟in 

önde gelen halifelerinden olan Ebu‟l-feth Celâlüddîn Hâce Muhammed b. 

Muhammed el-Hâfızî el-Buhârî‟nin (ö. h. 822 – m. 1420) eseridir. Hâce Muhammed 

Pârsâ olarak meĢhur Ebu‟l-feth‟e, Pârsâ lakabının da Bahâeddin-i NakĢibend 

tarafından verildiği nakledilmiĢtir. Hâce Muhammed Pârsâ, tasavvuftaki ileri 

seviyesine ek olarak hadis ilminde de son derece yüksek mertebelere ulaĢmıĢ bir 

âlimdir.
371

 

Faslu‟l-hitâb, Farsça bir eserdir. ÇeĢitli tasavvufî terimlerin izahı, ricâlü‟l-

gayb, ashab ve Ehl-i Beyt‟e muhabbet konuları eserin muhtevasını 

oluĢturmaktadır.
372

 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de Faslu‟l-hitâb‟dan iki yerde iktibasta bulunulmuĢtur. 

Bunların ilki, Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ömer‟e türlü menfî isnadlarda bulunan Râfizîler 

ve bunların Hz. Ali vasıtasıyla zemmi hakkındadır: “Cümle-i Kerämät-ı ġey∆eynden
*
 

ra¬ıya‟llähu úanhu ≠aväõif-i Reväfı‡‟uè úuøùbetleridür ki ol sul≠änlaruè ≈aøøında bì-

edeblük itmiĢlerdür ve nä-sezä sözler söylemiĢlerdür. `¥äce Mu≈ammed Pärsä 

øuddise sirruhu‟l-úazìz Fa´lu‟l-∆i≠äb adlu kitäbında getürmiĢdür ki ~a‡ret-i úAlì 

kerrema‟llähu vechehu buyurmıĢdur ki be-dürüstì niçe øavm beni Ebù Bekr‟le 

úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu üzerine taf¬ìl iderler, anlaruè göèüllerinde baøıyye-i 

nifäø vardur.”
373

 

Ġkinci iktibas ise Hz. Osman‟ın Ģehâdet hâdisesi hakkındaki Hâce Muhammed 

Pârsâ‟nın bir yorumunun naklidir: “Be-dürüstì ben bu gice ~a‡ret-i Resùl‟i 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem väøıúamda gördüm. Buyurdı baèa kim eger muøätele 

iderseè nu´ret bulursın ve ger muøätele itmezseè yarın gice benüm yanumda if≠är 

idersin. Ben dilerüm ki Resùl‟le úaleyhi‟s-seläm if≠är idem. Fa´lu‟l-∆i≠äb ´ä≈ibi 

eyidür, bu øa‡iyye vürùd-ı beläya teslìm úalämetidür.”
374

 

Faslu‟l-hitâb ayrıca, Lâmi„î‟nin Maktel-i Âl-i Resûl‟ünde de adı en çok 

zikredilen kaynaktır.
375

 

4.25. Nefehâtü‟l-üns 

                                                 
371 Hamid Algar, “Muhammed Pârsâ”, DĠA, C. 30, s. 563-565. 
372 Hamid Algar, agmd, s. 564. 
* ġey∆eyn: Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ömer. 
373 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M144b. 
374 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M150a. 
375 Bkz. Ertuğrul Ertekin, Lâmiî Çelebi Maktel-i Âl-i Resûl, Kevser Yayınları, Ġstanbul 2012, s. 35. 
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Molla Câmî‟nin en önemli eserlerinden olan ve Câmî‟nin eserleri arasında 

hakkında bilgi verilen Nefehâtü‟l-üns‟ün tam adı Nefehâtü‟l-üns min Hazerâti‟l-

kuds‟tür. Eserde Ġslâm mutasavvıflarının hayat hikâyeleri anlatılmaktadır. Tasavvufî 

terimlerin açıklamalarını ihtiva etmesi itibariyle son derece önemlidir. Bu eserin 

bilhassa mukaddime kısmındaki Ġslâm tasavvufuna dair tasnifler, müsteĢrikler 

tarafından çok değerli kabul edilmektedir.
376

 

Nefehâtü‟l-üns, ġevâhidü‟n-nübüvve‟den iki yıl önce yani h. 883 (m. 1478) 

tarihinde kaleme alınmıĢtır. Molla Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinin baĢ tarafında 

Nefehâtü‟l-üns‟ten bahsedilmekte; bu kitapta sufî ve Ģeyhlerin hâl tercümelerinin 

anlatıldığı bildirilmektedir. Bu bölüm Lâmi„î Çelebi tarafından tercüme edilmemiĢ, 

onun yerine ġevâhidü‟n-nübüvve hakkında kısaca bilgi verilmiĢtir: 

“Mevlänä úAbdu‟r-ra≈män el-Cämì ta˚ammedu‟llähi bi-lu≠fihi‟s-sämì kütüb-i 

selefde ve resäõil-i ∆alefde väøıú olan ä§är-ı ´a≈ì≈a-i münteĢire ve a∆bär-ı ´arì≈a-i 

münteĢire ìräd idüp bir muøaddime ve yedi rükn ve ∆ätime üzerine cemú eyleyüp 

ġevähidü‟n-nübüvve Li Taøviyeti Yaøìn Ehli‟l-fütüvve diyü ad virmiĢ.”
377

  

Lâmi„î Çelebi, tercümesinin ilerleyen bölümlerinde Nefehâtü‟l-üns‟e atıfta 

bulunmuĢtur. On Ġki Ġmam‟ın sonuncusu olan Muhammed bin Hasan‟dan bahsedilen 

kısımda E‟imme-i Ġzâm ve sufîlerin hâllerinin Nefehâtü‟l-üns isimli eserde anlatıldığı 

bildirilmektedir: 

“Kimi eõimme-i meŸkùrun ≠abaøätında Ġmäm ~a‡ret-i Mu≈ammed bin Ġdrìs-i 

ġäfì gibi ra¬ıya‟llähu úanhu ve kimi anlardan müteõa∆∆ir. Egerçi kim baú‡ı maúlùm u 

meĢhùr ve baú‡ı ˚ayr-ı müĢtehirdür ve anlaruè müteõa∆∆irlerinden baú‡ı, kitäb-ı 

Nefe≈ätü‟l-üns‟de ma∆dùm-ı sämì ġey∆ Cämì ≈a‡retleri øuddise sirruhu‟l-úazìz 

≠abaøät-ı ´ùfiyyede getürmiĢdür.”
378

 

4.26. Bostân 

Lâmi„î Çelebi‟nin ismini zikrettiği “Ġmäm æayrevänì”nin kim olduğu tam 

olarak belirtilmemiĢtir. Bostân yazarının ismindeki “Kayrevân”, günümüzde Tunus 

sınırları dahilinde bulunan, tarihte Ġfrîkiye‟nin baĢkenti olmuĢ (VII-XI. yy.), kökü 

eskilere dayanan bir Ģehirdir.
379

 Ġmâm-ı Kayrevânî‟nin de bu Ģehre nisbetle bu 

                                                 
376 Eser hak. geniĢ bilgi için bkz. Süleyman Uludağ, “Nefehâtü‟l-üns”, DĠA, C. 32, s. 521-522. 
377 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M10a. 
378 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M202a-M202b. 
379 Nadir Özkuyumcu, “Kayrevan”, DĠA, C. 25, s. 88-90. 
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Ģekilde zikrediliyor olması kuvvetle muhtemeldir. Kaynaklarda zikredilen, Kayrevânî 

nisbetini almıĢ olmakla birlikte Bostân isimli bir eserine rastlayamadığımız âlimler 

Ģunlardır: 

Rakîk el-Kayrevânî (Tarihçi-Edib-ġair)
380

, Ġbnü‟l-Lebbâd el-Kayrevânî 

(Mâlikî Fakihi)
381

, Ġbn ġeref el-Kayrevânî (Kâtip-ġâir-Edib-Tenkitçi)
382

, Ġbn ReĢîk 

el-Kayrevânî (Âlim-ġâir-Edib-Tenkitçi)
383

, Ġbn Abdûs el-Kayrevânî (Mâlikî 

Fakihi)
384

, Kazzâz el-Kayrevânî (Arap Dil Âlimi-Edib-ġâir)
385

, Ġbn Ebû Zeyd (Mâlikî 

Âlimi)
386

. 

Ġmâm-ı Kayrevânî‟nin Bostân isimli eseri, kaynak olarak bir yerde 

kullanılmıĢtır: “Ġmäm æayrevänì ra≈imehu‟lläh Kitäbü‟l-Bostän‟da baú‡ı selefden 

naøl eyledi ki eyitdi...”
387

 Bu alıntı “Ashâb-ı Kirâm ve E‟imme-i Ġzâm”dan bahseden 

fasılda ve Hz. Ebu Bekir ile Hz. Ömer‟e küfreden bir Ģahsın uğradığı akıbete dairdir. 

 

Buraya kadar zikredilen ve hakkında bilgi verilen kitaplar, ġevâhidü‟n-

nübüvve‟de doğrudan ya da dolaylı olarak iktibasta bulunulmuĢ; eserin telif ve 

tercümesi sırasında kaynak olarak kullanılmıĢ eserlerdir. Bu eserlerden bir kısmının 

adı, bir kısmının da sadece müellifinin adı zikredilmiĢtir. Kimi eserlerinse hem adı 

hem de müellifi zikredilmiĢtir. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin kaynakları sadece yukarıda hakklarında bilgi verilen 

ve ġevâhidü‟n-nübüvve‟de iktibasta bulunulduğu bildirilen eserlerden ibaret değildir. 

Bu kitaplar doğrudan ya da dolaylı olarak iktibasta bulunulan; ismi yahut müellifinin 

ismi bildirilen kaynaklardır. Bu eserlerin haricinde, ġevâhidü‟n-nübüvve‟de 

nübüvvetin delilleri anlatılırken zaman zaman çeĢitli âlimlerin isimleri de 

zikredilmiĢ; o rivayetin kendisinden nakledildiği bildirilmiĢtir. Ancak bu tür 

göndermelerde ilgili rivayetin söz konusu âlimin hangi eserinden alındığı 

bildirilmemiĢtir. Bu Ģekilde isimleri zikredilen ve kendisinden rivayet nakledilen 

âlimler Ģunlardır: 

                                                 
380 Nadir Özkuyumcu, “Rakîk el-Kayrevânî”, DĠA, C. 34, s. 431-432. 
381 Muhammed Bûzigîde, “Ġbnü‟l-Lebbâd el-Kayrevânî”, DĠA, C. 21, s. 119. 
382 Ġbrahim SarmıĢ, “Ġbn ġeref el-Kayrevânî”, DĠA, C. 20, s. 377-378. 
383 Zülfikar Tüccar, “Ġbn ReĢîk el-Kayrevânî”, DĠA, C. 20, s. 147-149. 
384 Cengiz Kallek, “Ġbn Abdûs el-Kayrevânî”, DĠA, C. 19, s. 268-269. 
385 Mustafa Kılıçlı, “Kazzâz”, DĠA, C. 25, s. 160-161. 
386 H. Yunus Apaydın, “Ġbn Ebû Zeyd”, DĠA, C. 19, s. 451-453. 
387 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M147b-M148a 
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4.27. KeĢfü‟s-Sa„lebî 

Arap dili âlimi ve müfessir olan Ebû Ġshâk Ahmed b. Muhammed b. Ġbrâhim 

es- Sa„lebî en-Nîsâbûrî (ö. h. 427 – m. 1035)‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟de iktibasta 

bulunulan eseri KeĢf ve‟l-beyân „an tefsîri‟l-Kur‟ân isimli tefsir kitabıdır.
388

  

“E‟imme-i Ġzâm ve Ashâb-ı Kirâm” baĢlıklı bölümde Ehl-i Beyt‟in fazileti, 

seçkinliği ve temizliği anlatılırken Sa„lebî‟nin tefsirinden iktibasta bulunulmuĢtur. 

Ġlgili bölüm ġevâhidü‟n-nübüvve‟ye Arapça olarak, tercüme edilmeden alınmıĢtır.
389

 

4.28. „Aynü‟l-me‟ânî 

Aynü‟l-me‟ânî, tefsir ve kıraat âlimi olan Ebû Abdillâh (Ebû Ca‟fer) 

Muhammed b. Tayfûr es-Secâvendî el-Gaznevî (ö. h. 560 – m. 1165)‟nin tefsir 

kitabıdır.
390

 

KeĢfü‟s-Sa„lebî ile aynı yerde, Ehl-i Beyt‟in faziletlerinin anlatıldığı Arapça 

alıntıda Aynü‟l-me‟ânî isimli eserden de iktibasta bulunulmuĢtur.
391

 

4.29. Hakîm-i Tirmizî 

4.30. ġeyh Sa„dü‟d-dîn-i Hamevî 

Hakîm-i Tirmizî ve Sa„dü‟d-dîn-i Hamevî‟nin velâyet ve nübüvvet 

konusundaki ortak bir görüĢünden, ilgili bölümde bir cümlelik bir iktibas 

yapılmıĢtır.
392

 

4.31.Vâkıdî393 

4.32. Cüneyd-i Bağdâdî394 

4.33. ġeyh Alâ‟üddîn es-Semânî395 

4.34. Bâyezîd-i Bistâmî396 

4.35. Ġbn Attâr397 

4.36. Yûnus bin Bükeyr398 

4.37. Ġmâm Nevevî399 

                                                 
388 Hak. bilgi içi bkz. Mehmet Suat Mertoğlu, “Sa„lebî”. DĠA, C. 36, s. 28-29. 
389 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M137a-M137b. 
390 Hak. bilgi için bkz. Tayyar Altıkulaç, “Secâvendî, Muhammed b. Tayfûr”, DĠA, C. 36, s. 268-269. 
391 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M137a-M137b. 
392 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M16b. 
393 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M78b, M170a. 
394 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M11a, M14a, M152a. 
395 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M201b. 
396 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M16a. 
397 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M16a. 
398 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M58a. 
399 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M78b. 
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4.38. Tahâvî400 

4.39. Müslim401 

4.40. Mesnevî-i Ma„nevî402 

Bu kaynaklardan, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin tercümesi esnasında Lâmi„î 

Çelebi tarafından ilâve edilenler Bostân, KeĢĢâf, Kitâbü‟r-rûh, Kûtu‟l-kulûb, 

Kitâbü‟l-menâmât, MeĢârık, Nefehâtü‟l-üns, Fezâ‟ili‟l-Mustafâ, Mesnevî-i Ma„nevî 

ve Tefsîr-i Kebîr‟dir. Yukarıda sıralanan ve Lâmi„î Çelebi tarafından ġevâhidü‟n-

nübüvve tercümesinde kaynak olarak kullanılan eserlerin Molla Câmî‟nin kaynakları 

arasında da bulunma ihtimali yüksek olmakla birlikte, bu eserlerin isimleri Câmî 

tarafından zikredilmemiĢtir. 

Genel mânâda Lâmi„î Çelebi‟nin, kullandığı kaynakların isimlerini bildirmek 

konusunda Molla Câmî‟den daha hassas olduğu görülmektedir. Bütün bu eserlerin 

isimleri Lâmi„î tarafından bildirilirken, Câmî tarafından zikredilmemiĢtir. Bu durum 

Lâmi„î Çelebi‟nin kaynaklarının tespitini kolaylaĢtırmakta; Molla Câmî‟nin eserini 

telif ederken hangi kaynaklardan istifade ettiğinin belirlenmesini ise 

güçleĢtirmektedir. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de kaynak olarak kullanılan eserler genel bir 

değerlendirmeye tâbi tutulduğunda, bu kaynakların hemen hepsinin muteber âlimler 

tarafından kaleme alınmıĢ, muteber eserler olduğu görülmektedir. Bu durum 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin güvenilirliğini artırması açısından önem arz etmektedir.  

 

5. Tercümede Ġzlenen Yol 

Klâsik Türk Edebiyatı‟nda tercüme, bugün sıklıkla karĢılaĢtığımız tercüme 

anlayıĢından hayli farklı bir yapı arz eder. Günümüzde tercümeler bir eserin baĢka 

bir dile aynen aktarılması, muhtevasında herhangi bir değiĢiklik yapılmaması üzerine 

inĢa edilmektedir. Eğer mütercim gerek duyarsa dipnotlar aracılığıyla gerekli 

açıklamaları yapar, ancak esere müdahale etmez. 

Klâsik Türk Edebiyatı mütercimlerinin önemli bir kısmı aynı zamanda 

devirlerinin iyi yetiĢmiĢ birer mutasavvıfı, tarihçisi, edibi, Ģairi, nâsiri, âlimidir. 

                                                 
400 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M78b. 
401 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M78b. 
402 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M8b. 
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Bunun neticesi olsa gerek ki edebiyatımızda daha ilk dönem tercümelerinden itibaren 

doğrudan çeviri anlayıĢından ziyade, adaptasyon, ekleme, çıkarma, değiĢtirme, 

geniĢletme gibi unsurlarla telif-tercüme arası bir geleneğin var olduğu malûmdur. 

Dolayısıyla yapılan tercümeler saf ve katkısız birer tercüme olmaktan ziyade, edebî 

zevke hitap edecek hâle büründürülmüĢ; yerli halkın tanıdığı, yerli unsurlarla 

örülmüĢtür. Mütercimin gerek duyduğu ekleme ve çıkarmaların yapılmasında hiçbir 

sakınca görülmemiĢtir. Yine mütercimler, kendilerinin ve çevrelerinin beğenisi 

gözeterek kimi bölümleri geniĢletip, kimilerini kısaltma hakkını kendilerinde 

görmüĢlerdir. 

Ġlk dönem tercümelerinden itibaren açıkça görülen bu durumun istisnaları da 

vardır. Bu istisnalar Kur‟ân-ı Kerîm ve hadis tercümeleridir. Mânâsının 

değiĢtirilmesi son derece sakıncalı olduğu için, ilk dönem tercümelerinden itibaren 

özellikle Kur‟ân-ı Kerîm kelime kelime tercüme edilmiĢtir. Diğer eserler ise 

konularına göre çeĢitli ilâveler, çıkarmalar, değiĢtirmeler ve uyarlamalarla tercüme 

edilmiĢtir. GülĢehrî‟nin Mantıku‟t-tayr‟ı, Kutb‟un Hüsrev ü ġîrîn‟i, Seyf-i Serâyî‟nin 

Gülistân‟ı birer tercüme olmakla birlikte mütercimleri tarafından bir hayli 

geniĢletilmiĢ, adeta yeniden inĢa edilmiĢlerdir.
403

 

Agâh Sırrı Levend, tercüme eserleri dört baĢlık altında toplamıĢtır: 

a. Aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler. 

b. Kelime kelime olmamakla birlikte, aslına uygun yapılan çeviriler. 

c. Konusu aktarılarak yapılan çeviriler. 

d. GeniĢletilerek yapılan çeviriler.
404

 

Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesi için öncelikle söylenmesi 

gereken, eserin aslını bozmamak için kelime kelime yapılan çeviriler baĢlığı altında 

değerlendirilmesi gerektiğidir. Lâmi„î Çelebi tercümeyi yaparken neredeyse esere 

hiçbir müdahalede bulunmamıĢ; hatta Farsçanın cümle yapısını bile koruyarak “ve” 

ve “ki” bağlaçlarını sıklıkla kullanarak tercümesini tamamlamıĢtır. 

Örnek olması için Lâmi„î Çelebi‟nin tercümesinden rastgele seçilmiĢ bazı 

bölümler Farsça aslıyla birlikte verilmiĢtir: 

                                                 
403 Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, TTK Yayınları, Ankara 2008, s. 81. 
404 Agâh Sırrı Levend, age, s. 80. 
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“Ve ol cümleden biri oldur ki, Çün kim leĢker-i æureyĢ münhezim oldılar, bir 

gün Ebù Süfyän æureyĢ‟den bir cemäúatle oturup eyidürdi ki “Sizüè ortaèuzda bir 

kimesne yoødur ki fur´at gözleye ve bizüm intiøämumuzı Mu≈ammed‟den 

alıvire.”
405

 

 

 “Ve ol cümleden biri oldur ki, úAmmär bin Yäsir ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür 

ki: Resùl‟le úaleyhi‟s-seläm seferdeydüm. Çün kim bir menzile gelüp øondum, ben 

øo˚amı ve meĢkümi getürdüm ki tä varup ´u getürem. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem buyurdı ki “Saèa bir kimse ´u alma˚a mäniú olsa gerekdür.” Çün kim 

øuyunuè üzerine geldüm, bir siyäh Ģa∆´ geldi.”
406

 

 

 “Ve ol cümleden biri oldur ki, Zeyd bin Erøam ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Ben da∆i hemän meclisde ya anuè mi§linde ≈ä‡ır idüm ve ben da∆i anlardan idüm ki 

ol ≈adì§i iĢitmiĢ idüm. Ammä Ģehädet eylemedüm ve anı setr itdüm. ~aø teúälå 

benüm gözlerümüè nùrını giderdi ve didiler ki hemìĢe ol Ģehädetüè fevtine 

peĢìmänluø getürürdi ve ~aø teúälådan ma˚firet ≠aleb eylerdi.”
407

 

 

Bu durum aynı zamanda Lâmi„î Çelebi‟nin çeviriyi tamamladıktan sonra eseri 

üzerinde fazla çalıĢmadığını; tercümesini dil ve üslûp açısından süslemek gibi bir 

gayesi olmadığını; eserde edebî-estetik bir kaygı gütmediğini; amacının bu eseri 

mümkün olan en geniĢ okuyucu kitlesine ulaĢtırmak olduğunu göstermektedir. 

Lâmi„î‟nin, çevirisi üzerinde fazla çalıĢmadığı ifade edilirken kast edilen, eserin 

                                                 
405 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M80b. 
406 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M118b. 
407 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M160b. 
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özensiz hazırlanması değildir. Zira Lâmi„î eserine son derece özen göstermiĢ, gerekli 

pek çok yerde ayetler, hadisler ve yeni rivayetler ekleyerek çevirisini 

zenginleĢtirmiĢtir. Burada kast edilen, eserin edebî-estetik zevki ön plana çıkaracak 

seciler, Arapça-Farsça kelime ve terkiplerle örülmemiĢ, bunun için çaba 

harcanmamıĢ olmasıdır. ġevâhidü‟n-nübüvve çevirisinde önemsenen husus ebedî-

estetik zevk değil, muhteva ve eserin en anlaĢılır bir dille çevrilmesi olmuĢtur.  

Lâmi„î Çelebi‟nin tercümesi, kelime kelime yapılan bir tercüme olmakla 

birlikte, genel itibariyle geniĢletilerek yapılan çeviriler baĢlığı altında da 

değerlendirilmelidir. Çünkü ilgili bölümlerde izah edildiği üzere
408

, tercüme 

sırasında Lâmi„î Çelebi tarafından ilâve edilen bölümler ciddi bir yekûn tutmaktadır. 

Bu ilâvelerin tamamı ilgili bölümlerde ve konuyla alâkalı olarak yapılmıĢtır. Kimi 

zaman Câmî‟nin naklettiği rivayetler mütercim tarafından benzer rivayet, ayet ve 

hadislerle zenginleĢtirilmiĢ; kimi zaman da müstakil olarak Hz. Muhammed‟in 

nübüvvetinin delili kabul edilen yeni bölümler eklenmiĢtir. Bu ilâvelerle eser, 

geniĢletilmiĢ bir tercüme görünümü kazanmıĢtır. 

Sonuç olarak Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesi, mütercim 

tarafından eklenmiĢ pek çok yeni rivayet, birkaç müstakil bölüm, ayet, hadis ve bazı 

manzum parçalar ihtiva etmektedir. Ancak bu ilâveler eseri telif-tercüme olarak 

nitelendirilen çeviriler kategorisine sokacak hacimde değildir. Mütercim, tercüme 

sırasında eser üzerinde değiĢiklikler yapmamıĢ; gerek duyuldukça bazı ilâvelerde 

bulunmuĢtur. Hâsılı, Lâmi„î Çelebi ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi, aslına sadık kalarak; 

muhtevasını değiĢtirmeden, ilgili bölümlerde gerekli gördüğü ilâveleri yaparak ve 

Câmî‟nin dil kullanımı hususundaki tercihine de bağlı kalarak tercüme etmiĢtir. Ayet 

ve hadislerle çeĢitli kaynaklardan alınmıĢ Arapça ibareler, Molla Câmî‟nin eserinde 

olduğu gibi Lâmi„î Çelebi‟nin çevirisine de Arapça olarak, tercüme edilmeden aynen 

alınmıĢtır. 

 

6. Lâmi„î Çelebi‟nin Esere Yaptığı Ġlaveler 

Lâmi„î Çelebi ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi tercüme ederken eseri genel mânâda 

kelime kelime tercüme etmiĢtir. Mütercim, tercüme esnasında eserin aslına sadık 

                                                 
408 Bkz. “6. Lâmi„î Çelebi‟nin Esere Yaptığı Ġlaveler” 
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kalmakla birlikte zaman zaman küçük, zaman zaman büyük boyutlarda ilâvelerde de 

bulunmuĢtur. Lâmi„î tercüme sırasında, muteber kitaplardaki sahih bilgileri 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟ye ilâve ettiğini tercümesinin giriĢ bölümünde kendisi 

bildirmektedir: 

“Bu faøìr-i ≈aøìr da∆i  kendü dilümüz üzere Türkì 

úibäretle terceme eyledüm ve elden geldükce maødùrumı ∆arc idüp ~aø celle ve úalä 

kemäl-i kereminden müyesser itdügi feväõid-i esrärdan ve esnäd-ı ´a≈ì≈ile kütüb-i 

muúteberede ìräd olunan a∆bär u ä§ärdan buldu˚ımı derc itdüm.”
409

 

Lâmi„î Çelebi, tercüme sırasında yaptığı eklemeleri kimi zaman metin 

içerisinde bildirmiĢ; kimi zaman da bilgi vermeksizin geçmiĢtir. Yaptığı ilâveleri 

bildirmek için “Bu faøìr-i ≈aøìr da∆i...”
410

, “Bu ≈aøìr tercemesinde didüm ki...”
411

 

“~aøìr eyitdüm...”
412

, “vaøtå kim ≈aøìr...”
413

, “ben ≈aøìr-i bì-miødär...”
414

, “Ammä 

≈aøìr bu ≈adì§i kitäb-ı MeĢärıø‟da...”
415

, “Bu úabd-i ≈aøìre...”
416

, “~attå bu 

≈aøìr...”
417

, “Ve ≈aøìr ol vaøt bu øı≠úayı...”
418

, “Bu Ÿerre-i a≈øaruè, kemìne-i 

kemterüè...”
419

 ibarelerini kullanmıĢtır. 

Lâmi„î‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesindeki ilâveleri
420

 çeĢitli Ģekillerde 

karĢımıza çıkmaktadır. Bunları Ģu baĢlıklar altında sınıflandırabiliriz: 

6.1. GiriĢ Bölümü Eklenmesi 

ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesinin giriĢ bölümü, M4b numaralı varakta yer 

alan besmele‟den, M8a numaralı varakta yer alan “Emmä baúdü, maúlùm ola ki erkän-

ı Ġsläm‟uè rükn-i evveli kelime-i Ģehädetle iørär eylemekdür.”
421

 cümleleriyle 

                                                 
409 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M10b. 
410 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M10b. 
411 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M168b. 
412 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M202b. 
413 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M202b. 
414 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M203b. 
415 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M204a. 
416 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M221b. 
417 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M223a. 
418 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M224b. 
419 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M203b. 
420 Bu bölüm hazırlanırken ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin Farsça tenkitli metnine ulaĢamadığımız için, Molla Câmî ve 

Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟leri arasındaki farkların tespiti sırasında, Câmî‟nin ġevâhidü‟n-

nübüvve‟sinin Harvard Üniversitesi ve Manisa Yazma Eserler Kütüphanesi‟ndeki yazma nüshaları kullanılmıĢtır. 

Tezin teslimine kısa süre kala, Ġran‟dan Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinin güvenilir bir metnini temin 

edebildik. Esas aldığımız Farsça yazma nüshaları bu eserle ana hatlarıyla mukayese ettiğimizde, aralarında ciddi 

farklar olmadığını gördük. ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin Farsça metnini Ġran‟dan getirilmesine vesile olan ArĢ. Gör. 

Kenan Özçelik ve Ertuğrul Ertekin‟e teĢekkür ederim. 
421 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M8a. 
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baĢlayan bölüme kadar tamamen Lâmi„î Çelebi tarafından eklenmiĢtir. Molla 

Câmî‟nin 4-5 satırla sınırlı tuttuğu giriĢ cümleleri, Lâmi„î Çelebi tarafından 

geniĢletilerek yazılmıĢ; ayrıca bu bölüme çeĢitli manzume ve ayetler de eklenmiĢtir. 

Manzume ve ayet eklemeleri ayrı baĢlıklar altında ele alınacak olmasına karĢın, 

eserin giriĢ bölümünde olması ve konuyla alâkalı olması sebebiyle burada da 

belirtilmiĢtir. 

Lâmi„î Çelebi tercüme ettiği esere, Molla Câmî gibi Arapça bir giriĢ yaparak 

baĢlamıĢtır. Bu bölüm Câmî‟nin giriĢinden farklı olup Lâmi„î tarafından yazılmıĢtır. 

Bu bölümde Allah‟a hamd edilip; Hz. Muhammed, ashabı, tâbi„în ve tebe„-i tâbi„îne 

salât ve selâm okunur. Arapça bölümün hemen ardından M4b-M5b numaralı 

varaklarda dua, medhiye ve yakarıĢ cümleleri sıralanır.  

“Ġlähì, egerçi ≠äúat-i §aøaleyn ve ibädet-i kevneyn senüè isti˚näèa göre bäd ü 

hevä ve bir bì-hùde ´adädur … Ġlähì, bu ne ∆aĢmet ü celäldür ki idräki maøämında 

úaøl-ı Ģerìf güng ü läldür.”
422

 

Bu bölümü, Allah‟ın hikmetinin sonsuzluğu karĢısında insanın aczini anlatan 

Lâmi„î‟nin bir beyti takip eder: 

“Gäh ≈ikmetüè sırrı tär-ı úankebùtı perdedär eyler  

Gäh sa≠vetüè emri nìĢ-i beĢeyi •ü‟l-feøär eyler”
423

 

Bu beyitten sonraki “Mesnevî”
424

, “Velehû fi‟t-Tevhîd”
425

, 

“
426

”
427

, “
428

”
429

 ve 

“Kasîde fi‟t-Tevhîd”
430

 baĢlıklı manzumelerin tamamı Lâmi„î Çelebi tarafından ilâve 

edilmiĢ; ardından “Emmä baúdü, maúlùm ola ki…”
431

 ibareleriyle Molla Câmî‟nin 

eserinin tercümesi baĢlamıĢtır. Câmî‟den doğrudan tercüme olan bu kısımda da 

konuyla alâkalı olmak üzere Mesnevî‟den iki beyit “Mesnevî-i Mevlevî”
432

 baĢlığıyla 

                                                 
422 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M4b-M5b. 
423 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M5b. 
424 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M5b. 
425 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M6b. 
426 “Bekâ Haline ve Temiz Ruhların Seyrine ĠĢaret.” 
427 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M7a. 
428 “Ġhtiyaçların Arzı Ġçin Münâcât.” 
429 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M7a. 
430 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M7b. 
431 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M8a. 
432 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M8b. 
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ilâve edilmiĢtir. Yine aynı yerde Abdullâh bin Revâha‟nın bir sözü Lâmi„î Çelebi 

tarafından “Li-müõellifihi”
433

 baĢlığı altında nazma çekilmiĢtir. 

GiriĢ bölümünde, Molla Câmî‟nin sözleriyle aynı mânâda ve konuyu 

bütünleyici nitelikteki bazı ayetler de Lâmi„î Çelebi tarafından çevirisine ilâve 

edilmiĢtir.
434

 

Lâmi„î‟nin giriĢ bölümünde yaptığı asıl önemli eklemeler, eserin mahiyeti ve 

tercümesine dairdir. Bu kısım asıl konuya giriĢ mahiyetindeki “Muøaddime” 

bölümünden hemen öncedir: 

“Ol cümleden biri, úumdetü‟l-müteõa∆∆irìn ve üsvetü‟l-müteba≈≈irìn, nähic-i 

menähicü‟l-≈aøìøat, sälik-i mesälikü‟Ģ-Ģerìúat ve‟≠-≠arìøat Mevlänä úAbdu‟r-ra≈män 

el-Cämì ta˚ammedu‟llähi bi-lu≠fihi‟s-sämì kütüb-i selefde ve resäõil-i ∆alefde väøıú 

olan … Ammä çün ki ol úazìz bu kitäbı kendünüè lisänı üzere elfä®-ı Färisì ile cemú 

eylemiĢ. Bu faøìr-i ≈aøìr da∆i  kendü dilümüz üzere Türkì 

úibäretle terceme eyledüm ve elden geldükce maødùrumı ∆arc idüp ~aø celle ve úalä 

kemäl-i kereminden müyesser itdügi feväõid-i esrärdan ve esnäd-ı ´a≈ì≈ile kütüb-i 

muúteberede ìräd olunan a∆bär u ä§ärdan buldu˚ımı derc itdüm. … ve muúcizätuè 

mülä≈azası sebebiyle lemeúän-ı nùr-ı kerämät-ı ìmän ve pertev-i çerä˚-ı veläyät-ı 

ìøän u iŸúän birle pür-nùr u mesrùr ide, ämìn.”
435

 

Burada Lâmi„î, Molla Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi çok büyük zahmetler 

çekerek, eski ve muteber eserlerdeki sahih delillerden istifade ederek yazdığını; 

himmet gösterdiğini; eserin faydalı ve anlaĢılır olması için kimi delillerin 

kaynaklarını göstermediğini; Ehl-i Beyt‟ten, ashabdan, tâbi„în ve tebe„-i tâbi„înden 

nakledilen kerametlerin de Hz. Muhammed‟in mucizesi addedilerek esere alındığını 

bildirmiĢtir. Kendisi de yine muteber eserlerde bulduğu sahih delilleri ekleyerek eseri 

tercüme ettiğini; Ehl-i Beyt‟ten, ashabdan, tâbi„în ve tebe„-i tâbi„înden nakledilen 

kerametlerin Hz. Muhammed‟in mucizesi kabilinden olduğu fikrine katıldığını 

bildirmiĢtir. Eserin mütalaası ve eserdeki mucizelerin mülahazası vasıtasıyla eseri 

okuyanların imanlarının artması, gönüllerinin pür-nûr ve mesrur olması duasıyla 

sözlerine son vermiĢtir. 

                                                 
433 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M9a. 
434 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M9b. 
435 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M10a-M10b. 



116 

 

Buraya kadar izah edilen bölüm hem Molla Câmî‟nin, hem de zikredilen 

ilâvelerle birlikte Lâmi„î Çelebi‟nin eserlerindeki baĢlangıç bölümleridir. Bu bölümü 

asıl konuya giriĢ mahiyetindeki “Muøaddime” bölümü takip etmektedir. 

“Muøaddime” bölümünde de Lâmi„î Çelebi‟nin çeĢitli ilâveleri mevcuttur. 

Mukaddime bölümünde, nebî ve resûl kavramları izah edilirken peygamberler 

arasındaki üstünlük konusuna da değinilmiĢtir. Bu bölüme Lâmi„î Çelebi, Sülemî‟nin 

Hakâyık‟ında ve ismi zikredilmeyen bazı eserlerdeki konuyla alâkalı görüĢleri de 

Arapça olarak eklemiĢtir.
436

 

Hz. Muhammed‟in bütün insanlara ve cinlere gönderildiğini; ona 

inanmayanların mülhid ve zındıklar olduğunu; mülhid ve zındıkların gösterdiği 

olağanüstü hâllerin de istidrac olduğunu anlatan bölüme istidrac, keramet, mekr, 

keyd, hıdâ‟, imlâ kavramlarını izah eden bir kısım Lâmi„î Çelebi tarafından 

eklenmiĢtir.
437

 Lâmi„î, bu terimleri izah etmek için eklediği bölüme “Be-dürüstì 

bilgil ki”
438

 ibaresiyle baĢlamıĢ, pek çok ayetten de iktibasta bulunmuĢtur.
439

 

Mukaddime‟nin âlemin ve peygamberlerin yaratılıĢından bahsettiği 

bölümünde Lâmi„î, “Bilgil ki ibtidäen ≈aøìøat-i insänì mertebe-i øalem-i aúlådaki aøl-

ı evveldür.”
440

 cümleleriyle baĢlamak üzere, yaratılıĢın mertebeleri, felekler, 

feleklerin dereceleri ve bunların esma-i hüsnadan hangi ismin tecellîsi olduğu 

hususlarında tasavvufî bilgiler vermiĢtir. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin, bütün peygamberlerin aynı dini tebliğ ettiğini ve 

Hz. Muhammed‟in gelerek bu dini kemale erdirdiğini anlatan kısmına, konunun daha 

rahat anlaĢılmasını isteyen Lâmi„î kendi ilâvelerini yapmıĢtır. Lâmi„î Çelebi, “Nite 

kim bir ≠abìb-i ≈äŸıø bir marì‡da ˚alebe-i ´afrä görse sikencübìn virür. ™oèra bu 

marì‡da süúäl ®ähir olsa sikencübìni menú idüp Ģaräb-ı benefseci virür.”
441

 

cümleleriyle söze baĢlamıĢ; ardından enbiyanın insanların kurtuluĢuna vesile 

olduğundan, Hz. Muhammed‟in yaratılmıĢların en faziletlisi ve en üstünü olduğuyla 

tevhidden bahsederek sözlerine devam etmiĢtir.
442

 

                                                 
436 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M11a. 
437 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M11b-M12b. 
438 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M11b. 
439 Bu ayet ve hadis eklemeleri ilgili baĢlık altında inceleneceğinden burada ayrıntı verilmemiĢtir. 
440 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M13a. 
441 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M13b. 
442 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M13b-M114a. 
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Mukaddime kısmında yer alan, Hz. Muhammed‟in üstün meziyetlerinin 

anlatıldığı bölümün ardından, Lâmi„î Çelebi tarafından eklenen dört manzumeyle
443

 

mukaddime bölümü son bulur ve nübüvvetin delillerinin sıralandığı bölümlerden ilki 

olan “Rükn-i Evvel” baĢlar.  

6.2. Konuyla Ġlgili Rivayetlerin Eklenmesi 

Lâmi„î Çelebi, giriĢ bölümünde açık açık bildirdiği üzere, tercüme sırasında 

muteber eserlerde bulduğu sahih delilleri ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesine ilâve 

etmiĢtir.  

Rükn-i Evvel‟in hemen baĢlarında, Molla Câmî‟den tercüme edilen ilk 

rivayetten sonra, Lâmi„î nübüvvetin deliline dair ilk eklemesini yapmıĢtır. Lâmi„î 

Çelebi, Tevrat‟tan çeĢitli iktibaslar yapmıĢ; bu iktibasların ve bunların içinde yer alan 

bazı kelimelerin ebced karĢılıklarının Hz. Muhammed‟i iĢaret ettiğini; onun 

nübüvvetinin delili olduğunu bildirmiĢtir: “...Pes biz da∆i el-vehìm laf®ını ≈isäb 

itdük, Mu≈ammed úadedine muväfıø ≠oøsan iki çıødı. Maúlùm oldı ki el-vehìm‟den 

muräd Mu≈ammed úaleyhi‟s-seläm imiĢ...”
444

 Burada ele alınan kelimelerin 

gramatikal özelliklerinin de Hz. Muhammed‟i iĢaret ettiği bildirilmiĢtir.
445

 

Yine Tevrat‟tan iktibasta bulunularak arka arkaya iki ilâve daha yapılmıĢtır. 

Bu ilâvelerin ikisi de Tevrat‟ta yer alan ve çeĢitli Ģekillerde Hz. Muhammed‟i iĢaret 

ettiği bildirilen ayetlerden faydalanılarak yapılmıĢtır.
446

 

Molla Câmî‟nin, art arda gelen üç rivayette Haykûk, ġu‟yâ ve Dâvûd 

peygamberlerin Hz. Muhammed‟in son peygamber olarak geleceğini bildirdiklerini 

nakletmiĢtir. Bu rivayetlerden sonra Lâmi„î Çelebi, ġevâhidü‟n-nübüvve‟ye arka 

arkaya altı ayrı rivayet ilâve etmiĢtir.
447

 Bu rivayetlerin tamamı Abdurrahmân el-

Cevzî‟nin eseri Kitâbü‟l-vefâ fî Fezâ‟ili‟l-Mustafâ‟dan alınmıĢ olup, rivayetlerin 

kaynağı Lâmi„î Çelebi tarafından açıkça belirtilmiĢtir: 

“Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġmäm úAbdu‟r-ra≈män bin el-Cevzì 

ra≈imehu‟lläh Kitäbü‟l-vefä fì Fe‡äõili‟l-Mu´≠afå‟da getürmiĢdür ki”
448

, “Ve ol 

cümleden biri oldur ki, Yine Ġmäm úAbdu‟r-ra≈män bin el-Cevzì ra≈imehu‟llähi teúälå 

                                                 
443 Bu manzume eklemeleri ilgili baĢlık altında inceleneceğinden burada ayrıntı verilmemiĢtir. 
444 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M17a. 
445 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M17a-M17b. 
446 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M18a-M18b. 
447 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M19b-M21b. 
448 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M19b. 
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getürmiĢdür”
449

, “Ve ol cümleden biri oldur ki, Yine Ġmäm úAbdu‟r-ra≈män [bin] el-

Cevzì ra≈imehu‟lläh getürmiĢdür ki”
450

, “Ve ol cümleden biri oldur ki, Yine Ġmäm-ı 

meŸkùr ra≈imehu‟lläh getürmiĢdür”
451

, “Ve ol cümleden biri oldur ki, Yine Ġmäm-ı 

meŸkùr ra≈imehu‟lläh getürmiĢdür ki”
452

, “Ve ol cümleden biri oldur ki, Yine Ġmäm-ı 

meŸkùr getürmiĢdür ki”
453

. Lâmi„î Çelebi‟nin ilâve ettiği bu altı rivayetin tamamı, 

Tevrat‟tan ve çeĢitli Yahudi âlimlerinden nakledilen; Hz. Muhammed‟in 

nübüvvetinin delili olarak gösterilen rivayetlerdir. 

Lâmi„î Çelebi‟nin eklediği diğer rivayet, ġeyh Muhyiddîn-i Arabî‟nin 

Fütûhât-ı Mekkiyye isimli kitabından alınmıĢtır. “Ve ol cümleden biri oldur ki, ġey∆ 

Mu≈yi‟d-dìn-i úArabì ≈a‡retleri øaddesa‟llähu sirruhu‟l-úazìz, Fütù≈ät-ı Mekkì adlu 

kitäblarınuè ähirinde getürmiĢlerdür...”
454

 Bu rivayette bir rahibin, Hz. 

Muhammed‟in nübüvveti ve ashabının hususiyetlerine dair verdiği bilgiler 

nakledilmiĢtir. 

Lâmi„î Çelebi‟nin Rükn-i Evvel‟e ilâve ettiği son rivayetin kaynağı 

bildirilmemiĢtir. Bu rivayette KureyĢ kelimesinin kökeninden bahsedilmiĢ; Hz. 

Muhammed‟in geleceğini bildiren bir Arapça manzume kaydedilmiĢtir.
455

  

Rükn-i Sânî‟deki ilk ilâve, Hz. Muhammed‟in yedi yaĢında baĢına gelen bir 

hâdisenin naklidir. Hz. Peygamber yedi yaĢında ciddi bir göz ağrısına tutulmuĢtur. 

Ukaz‟da tedavi maksadıyla götürüldüğü rahip, onun peygamber olduğunu anlamıĢ ve 

dedesi Abdülmuttalib‟i torununu koruması konusunda uyarmıĢtır. Bu rivayetin 

sonunda Arapça olarak, bu rivayetin kaynağının Abdurrahmân el-Cevzî‟nin eseri 

Kitâbu Fezâ‟ili‟l-Mustafâ olduğu belirtilmiĢtir.
456

 

Rükn-i Sânî‟ye eklenen ikinci rivayet yine Abdurrahmân el-Cevzî‟nin 

Kitâbü‟l-vefâ fî Fezâ‟ili‟l-Mustafâ‟sından alınmıĢtır. Bu rivayet Hz. Muhammed‟in 

on yaĢında çıktığı bir seferde gösterdiği harikulade hâllerden bahsetmektedir.
457

 

                                                 
449 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M20b. 
450 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M20b. 
451 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M20b. 
452 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M21a. 
453 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M20b. 
454 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M24a-M24b. 
455 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M25b. 
456 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M42a. 
457 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M42b-M43a. 
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Lâmi„î Çelebi‟nin bu bölüme ilâve ettiği son rivayet, Hz. Muhammed‟in Hz. 

Hatice ile evlenme töreninde, Ebû Tâlib‟in yaptığı ve Hz. Muhammed‟i medh eden 

bir konuĢmanın naklidir. Ebû Tâlib‟in ağzından aktarılan medhiyeler Arapça olarak 

kaydedilmiĢtir.
458

 

Rükn-i Sâlis‟te Lâmi„î Çelebi, iki müstakil rivayet ilâvesinde bulunmuĢtur. 

Ġlk rivayetin kaynağı Taberî‟dir: “Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Caúfer 

Mu≈ammed bin Cerìrì e≠-Æaberì ra¬ıya‟llähu úanhu naøl itmiĢdür ki…”
459

 Bu 

rivayette Ebû Cehil ve arkadaĢlarının Hz. Muhammed‟e saldırmaları; Hz. Hamza‟nın 

bu olay üzerine Ebû Cehil‟den intikam alması ve ardından müslüman olması hâdisesi 

anlatılmıĢtır. 

Ġkinci rivayetin kaynağı Abdurrahmân el-Cevzî‟nin Kitâbü‟l-vefâ fî 

Fezâ‟ili‟l-Mustafâ‟sıdır: “Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġmäm úAbdu‟r-ra≈män bin el-

Cevzì ra≈imehu‟lläh Kitäbü‟l-vefä fì Fe‡äõili‟l-Mu´≠afå adlu kitäbında úanúaneyile 

kendüsi naøl eyledi ki…”
460

 Lâmi„î Çelebi, bu rivayetinde Hz. Muhammed‟in 

peygamberliğinin bildirilmesine yakın bir zamanda Mekke, Beytullah ve Zemzem 

etrafında zuhur eden bir nurdan bahsetmektedir.  

Lâmi„î Çelebi‟nin Rükn-i Râbi‟deki ilk ilâvesi, Hz. Muhammed‟in özürlü bir 

çocuğu dua ederek iyileĢtirmesi hakkındadır. Bu rivayet Taberî‟den nakledilmiĢtir.
461

 

Ġkinci rivayet, Hz. Muhammed‟e büyü yapılması ve Hz. Peygember‟in bu 

büyüden Cebrâ‟il vasıtasıyla kurtulması hakkındadır.
462

 Bu hâdisenin kaynağı 

bildirilmemiĢtir. 

Üçüncü ilâve, tam kaynak bildirilmemekle birlikte Hz. Ebû Bekir‟den 

nakledilmiĢtir. Bu rivayet Kamer Suresi‟nin kırk beĢinci ayetinin Bedir SavaĢı‟nı 

iĢaret etmesi hakkındadır. 

Lâmi„î Çelebi tarafından ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin bu bölümüne eklenen 

dördüncü rivayet Ġmam Nevevî‟den iktibas edilmiĢtir. Bu rivayetin Nevevî tarafından 

Tahavî‟den nakledildiği ve Müslim ġerhi‟nde de geçtiği bildirilmiĢtir. Nübüvvetin 

delili kabul edilen bu hâdise, Hendek SavaĢı‟nda ikindi namazı vaktinin çıkması; 

                                                 
458 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M45a. 
459 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M53b. 
460 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M55a. 
461 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M65a-M65b. 
462 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M68a-M68b. 
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bunun üzerine Allah‟ın güneĢi eski konumuna getirerek namazın kılınmasına imkân 

sağlaması hâdisesidir. Lâmi„î Çelebi, tercümesine eklediği bu rivayetin sonuna 

Arapça olarak bu rivayeti “Tahavî‟nin güvenilir kimselerden naklettiği”ni 

kaydetmiĢtir.
463

 

Lâmi„î Çelebi tarafından tercümesine ilâve edilen beĢinci rivayet, Hz. 

Muhammed‟in Tâ‟if Gazası‟na giderken yaĢadığı bir hâdisenin naklidir. Bu rivayet 

de yine Kitâbü‟l-vefâ fî Fezâ‟ili‟l-Mustafâ‟dan alınmıĢtır.
464

 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟ye eklenen dördüncü bölümdeki son rivayette Lâmi„î 

Çelebi, Hz. Muhammed‟in bir deveyle konuĢması olayını nakletmiĢtir. Bu rivayetin 

sonunda Arapça olarak bu ve benzeri rivayetlerin Kitâbü‟l-vefâ fî Fezâ‟ili‟l-

Mustafâ‟da kayıtlı olduğunu bildirmiĢtir.
465

  

Rükn-i Hâmis‟te Kur‟ân-ı Kerîm, Molla Câmî tarafından Hz. Muhammed‟in 

en önemli mucizelerinden biri olarak gösterilmiĢtir. Burada Kur‟ân‟ın üstün 

yönlerinden ve i‟câzlarından bahsedilen bölümde Lâmi„î Çelebi bazı ilâvelerde 

bulunmuĢtur. Ġlk eklemesini Câmî‟nin naklettiği rivayetin devamına kaydetmiĢ; 

ardından üç müstakil rivayet kaydetmiĢtir. Lâmi„î Çelebi‟nin, Câmî‟nin devamına 

eklediği ve müstakil olarak ilâve ettiği ilk iki rivayet Kur‟ân‟ın sonsuz ilmi, i‟câzı, 

konusunun ve belâgatinin muhkemliği, kıyamete kadar Allah tarafından muhafaza 

edileceği hususlarındadır.
466

  

Lâmi„î‟nin Rükn-i Hâmis‟e ilâve ettiği üçüncü ve son rivayet, Hz. 

Muhammed‟in Ravza-i Mutahhara‟sında bir nurun parladığını ve bunun hacca 

gelenler tarafından müĢahede edildiğini bildirmektedir. Bu rivayetin kaynağı Faslu‟l-

hitâb‟dır: “`¥äce Mu≈ammed Pärsä ra≈imehu‟llähi teúälå ve øuddise sirruhu‟l-úazìz 

Fa´lu‟l-∆i≠äb adlu kitäbında getürmiĢdür ki…”
467

 

Rükn-i Sâdis‟te yer alan “Ashâb-ı Kirâm ve E‟imme-i „Ġzâm‟dan rivayet 

edilen deliller.” baĢlığından hemen sonra Lâmi„î Çelebi, “Muøaddime” baĢlığı 

altında bir bölüm ilâve etmiĢtir. Bu bölümde Lâmi„î, “väcibät-ı dìniyye ve úaøäõid-i 

Ġslämiyye‟dendür”
468

 Ģeklinde nitelendirdiği; konuya giriĢ mahiyetinde bazı izahatda 

                                                 
463 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M78b. 
464 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M94b-M95a. 
465 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M100a-M100b. 
466 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M129a. 
467 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M129a. 
468 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M135a. 
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bulunmuĢtur. Burada Lâmi„î Çelebi, Hz. Muhammed ve Ehl-i Beyt‟inin diğer 

ümmetlerden üstün olduğuna inandığını; Ehl-i Beyt‟in kendi aralarındaki muhalefet 

ve muharebe konularında sağır ve dilsiz olduğunu; Hz. Peygamber ve Ehl-i Beyt‟den 

zuhur eden her hâlin mutlaka sünnete mutabık ve hikmetli bir yanı olduğunu 

bildirmiĢtir. Lâmi„î, bu bölümde pek çok hadis ve ayet ile fikirlerini desteklemiĢtir. 

Ayrıca Ebû Dâvûd‟un Kitâbü‟s-Sünen‟ini, Hz. Ömer‟in çocuklarından birinin 

naklettiği hadisi ve Muhammed bin Hanefiyye‟nin naklettiği bir rivayeti delil 

göstererek Hz. Muhammed‟in ümmetinde, ondan sonraki en faziletli kimseleri 

sırayla Ģu Ģekilde saymıĢtır: “ümmet-i Mu≈ammed‟üè úaleyhi‟s-seläm ef¬ali baúde‟l-

enbiyä Ebù Bekr e´-™ıddìø, andan ´oèra úÖmerü‟l-Färùø, andan ´oèra úO§män‟dur, 

andan ´oèra úAlì‟dür ra¬ıya‟llähu úanhu.”
469

 Lâim‟î Çelebi, aynı yerde ashaba ve 

özellikle dört halifeye asla kötü zanda bulunulmaması gerektiğini bildirmiĢ; eski 

devirlerdeki çeĢitli menfî hâdiselerde mutlaka bir hikmet ve takdir olduğunu 

vurgulamıĢtır. Lâmi„î‟nin bu kısımda yaptığı ilâvelerde çok fazla Arapça iktibas da 

mevcuttur.
470

 

Lâmi„î‟nin Rükn-i Sâdis‟te ilâvede bulunduğu ikinci kısım, Ahmed bin 

Hanbel‟in ashabdan neden çok fazla keramet zuhur etmediği hakkındaki görüĢlerinin 

bildirildiği bölümün hemen ardında yer alır. Lâmi„î Çelebi, Câmî‟den tercüme ettiği 

bölümdeki fikirlere katıldığını bildirmiĢ; keramet hakkında bazı açıklamalarda 

bulunmuĢtur: “Ey úazìz, bilgil ki kerämät iki øısm üzerinedür. Biri ≈issiyye ve biri 

maúneviyyedür...”
471

  

Lâmi„î Çelebi, kitabın aynı bölümünde Hz. Ömer‟den bahsedilen kısma arka 

arkaya dört rivayet ilâve etmiĢtir. Bunlardan ilkinin kaynağı bildirilmiĢ, diğerlerinin 

kaynakları bildirilmemiĢtir. Lâmi„î tarafından eklenen ilk rivayet Ġmâm 

Müstağfirî‟den alınmıĢtır. Bu rivayetlerin tamamında Hz. Ömer‟in gösterdiği 

keramet ve harikulade hâller nakledilmiĢtir.
472

 

Rükn-i Sâdis‟in alt baĢlıklarından biri “Cümle-i Kerämät-ı ġey∆eyn”
473

 

baĢlıklı, Hz. Ebû Bekir ve Hz. Ömer‟in kerametlerinin anlatıldığı bölümdür. Bu 

                                                 
469 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M136a. 
470 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M135a-M137a. 
471 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M138a. 
472 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M144a-M144b. 
473 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M144b. 



122 

 

bölüme Kayrevânî‟nin Bostân‟ından alınan; Hz. Ebû Bekir ve Hz. Ömer hakkında 

kötü sözler sarf eden bir Ģahsın, olağanüstü bir Ģekilde katledilmesi hâdisesi Lâmi„î 

Çelebi tarafından eklenmiĢtir.
474

 

Rükn-i Sâdis‟te bu bölümü, On Ġki Ġmam‟ın kerametleriyle birlikte ayrı ayrı 

anlatıldığı kısım takip eder. On Ġki Ġmam‟ın ilki olan Hz. Ali ve kerametleri 

anlatılırken Lâmi„î Çelebi tarafından iki rivayet eklenmiĢtir. Ġlk rivayet Fahreddîn-i 

Râzî‟nin Tefsîr-i Kebîr‟inden;
475

 ikincisi Muhammed bin Kayyım el-Cevziyye‟nin 

Kitâbü‟r-rûh‟undan alınmıĢtır.
476

 Her iki rivayet de Hz. Ali‟nin keramet ve üstün 

hâllerini nakletmektedir. 

Üçüncü Ġmam Hz. Hüseyin ve kerametlerinin anlatıldığı kısmın sonuna 

Lâmi„î Çelebi uzunca bir ilâvede bulunmuĢtur. Bu ilâvesinde sözlerini çeĢitli ayet ve 

hadislerle destekleyen Lâmi„î, Hz. Hüseyin‟in faziletinden, kerametlerinden, Hz. 

Muhammed‟in ona olan sevgisinden ve son olarak da katledilmesi hâdisesinden 

bahsetmiĢtir.
477

 

Câmî, On Ġki Ġmam‟ın sonuncusu olan Muhammed bin Hasan bin Ali‟den 

bahsettikten sonra Fütûhât-ı Mekkiyye‟den bir iktibasla Mehdî hakkında bilgi 

vermiĢtir. Lâmi„î Çelebi de buraya kendi görüĢlerini eklemiĢtir: “Pes bu Ÿikr olunan 

≈adì§ìnden ve emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu kelämından fehm oldı ki Ģol 

Mehdì ki ä∆irü‟z-zamända ∆urùc idiserdür ve úälem ®ulme memlùyiken úadlile 

maúmùr idiserdür. Ġsm-i Ģerìfi Mu≈ammed bin úAbdu‟lläh‟dur ve hem nesl-i emìrü‟l-

müõminìn el-~asen bin úAlì ra¬ıya‟llähu úanhudan geliserdür ve künyetleri da∆i ceddi 

Ġmäm ~asen ra¬ıya‟llähu úanhu künyeti gibi Ebù Mu≈ammed olısardur...”
478

 

Lâmi„î Çelebi burada ayrıca kendi tarikatinin Ģeyhleri hakkında iki müstakil 

bölüm
479

 ve bir medhiyye
480

 ilâvesinde bulunmuĢtur. Rükn-i Sâdis‟teki ilâveler 

bunlarla son bulmaktadır. 

Tâbi„în ve tebe„-i tâbi„înden sûfiyye tabakasına kadar olan süreçte yaĢamıĢ ve 

nübüvvetin delili kabul edilen harikulade hâller göstermiĢ zâtların anlatıldığı Rükn-i 

                                                 
474 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M147b-M148a. 
475 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M154a-M154b. 
476 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M163a-M163b. 
477 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M168b-M170b. 
478 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M201b-M202a. 
479 Bu ilaveler “6.3. Müstakil Bölüm Eklenmesi” baĢlıklığı altında incelenmiĢtir. 
480 Bu ilave “6.4. Manzume Eklemeleri” baĢlıklığı altında incelenmiĢtir. 
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Sâbi‟deki ilk ilâve Hasan-ı Basrî‟den bahsedilen kısımda yapılmıĢtır. Hasan-ı 

Basrî‟nin hayatı hakkında kısaca bilgi verilen bu kısımdaki alıntı, Kûtu‟l-kulûb isimli 

eserden yapılmıĢtır. Önce Arapça olarak alıntılanan bölüm daha sonra Lâmi„î Çelebi 

tarafından Türkçeye de çevrilmiĢtir.
481

 

Rükn-i Sâbi‟e son olarak Moton Kalesi‟nin fethi ile ilgili “Med≈-i PädiĢäh-ı 

Ġsläm”
482

 baĢlığı altında müstakil bir bölüm eklenmiĢtir.
483

 Lâmi„î Çelebi, “`ätime 

Der-beyän-ı úUøùbät-ı Aúdä”
484

 baĢlığını taĢıyan son bölümde herhangi bir ilâvede 

bulunmamıĢtır.  

Buraya kadar incelenen rivayetler, Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinin 

tercümesi sırasında, Lâmi„î Çelebi‟nin konuyla ilgili olarak çeĢitli kaynaklarda 

bulduğu ve tercümesine ilâve ettiği müstakil rivayetlerdir. Bu ilâvelerin çoğunun 

kaynağı bildirilmiĢ olmakla birlikte, bir kısmı da kaynak bildirilmeksizin 

nakledilmiĢtir. 

6.3. Müstakil Bölüm Eklenmesi 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin tercümesi sırasında Lâmi„î Çelebi Ģahsî bir 

tasarrufta bulunmuĢ; Hz. Muhammed‟in nübüvvetinin delili olarak gördüğü bazı 

rivayetler nakletmiĢtir. Bu baĢlık altında değerlendirilen ilâvelerin diğerlerinden farkı 

Ģudur: Diğer ilâveler Câmî‟nin naklettiği rivayetlerle alâkalı ve konuyu tamamlayıcı 

mahiyetteyken, Müstakil Bölüm Eklemesi baĢlığı altında değerlendirilenler herhangi 

bir rivayeti tamamlayıcı mahiyette değildir. Bu ilâveler Lâmi„î Çelebi‟nin, Hz. 

Muhammed‟in nübüvvetinin delili kabul ettiği, kendi yaĢadığı ya da kaynaklarda 

bulduğu harikulade hâdise ve kerametlerin naklidir. ġevâhidü‟n-nübüvve‟de bu 

mahiyette üç rivayet mevcuttur. Bunların ikisi Lâmi„î‟nin bağlı bulunduğu 

NakĢibendî tarikatinin Ģeyhleri, diğeri ise Moton Kalesi‟nin fethi ile alâkalıdır.  

6.3.1. Seyyid Muhammed-i Buhârî Hakkındaki Rivayet 

Ġlk olarak Lâmi„î Çelebi, On Ġki Ġmam‟dan bahsedilen bölümün sonuna kendi 

tarikatinin Ģeyhlerinden “Seyyid Mu≈ammed-i Bu∆ärì”
485

 ile ilgili olmak üzere, 

kendi karĢılaĢtığı bir kerameti nakl etmiĢtir. Lâmi„î, Seyyid Muhammed-i Buhârî‟nin 

                                                 
481 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M218b-M219a. 
482 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M222a. 
483 Bu ilave “6.3. Müstakil Bölüm Eklenmesi” baĢlıklığı altında incelenmiĢtir. 
484 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M224b. 
485 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M202b. 
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zikirle ilgili bir risalesini temize çektiği gece boğazının ĢiĢtiğini; rüyasında Ģeyhinin 

gelip eliyle boğazını sıvazlayarak kendisini iyileĢtirdiğini nakletmiĢtir: “Ve bu 

müteõa∆∆ir sul≠änlardandur. ġol mìve-i bä˚-ı nübüvvet ve nùr-ı çerä˚-ı fütüvvet, 

sultän-ı dünyä vü dìn ve burhän-ı keĢf ü yaøìn, väri§-i Nebì, näøıd-ı úaliyyü‟l-

mu∆ta´´, bi-mezìd-i úinäyätü‟l-Bärì, Seyyid Mu≈ammed bin el-Mehdì mı´bä≈u‟l-

~arem úAlì bin Seyyidü‟l-~arem úAbdu‟lläh bin Seyyid Celäle‟d-dìn el-Bu∆ärì 

øaddesa‟llähu rùhahu … ≈a‡retlerinüè Ÿikr-i Ģerìfini bi-≠arìøı‟l-icmäl beyä‡a 

getürdüm. Ġttifäø ol a∆Ģäm bu ‡aúìfde ≈areket-i näzile ®ähir oldı. Nı´fu‟l-leylde 

uyandum gördüm ki bo˚azuma bir derecede dilcik väøıú olmıĢdur ki a˚zımuè yarını 

yudma˚a mecälüm yoø. … Görürüm ki bir kimesne bo˚azumı eliyle ´ı˚ar ammä 

Ģa∆´ını göremezüm. Bu e§näda bir kimse eyidür, bo˚azuèı ´ı˚ayan kimdür bilür 

misin? ~aøìr eyitdüm: “Kimdür?” Eyitdiler: “Seyyid Mu≈ammed-i Bu∆ärì‟dür.” … 

Bu ≈äletde iken uyandum ve øa≠úä bo˚azumda e§er-i elem yoø… Bildüm ki kerämät-

ı ~a‡ret-i Emìr olmıĢ. Ve‟l-≈ä´ıl ol ≈a‡retüè kerämätı ve ∆avärıø-ı úädätı ol derecede 

illerde meĢhùr ve dillerde meŸkùrdur ki beyändan müsta˚nìdür.”
486

  

6.3.2. Seyyid Ahmed bin Muhammed-i Buhârî Hakkındaki Rivayet 

Lâmi„î Çelebi tarafından ilâve edilen bu rivayetin hemen ardından, 

Lâmi„î‟nin Ģeyhi “Seyyid A≈med bin Mu≈ammed el-Bu∆ärì en-NaøĢibendì el-

Melämì”nin
487

 kerametleri hakkında bir rivayet daha eklenmiĢtir. Lâmi„î, Ģeyhinden 

bizzat gördüğü ve güvenilir kimselerden duyduğu pek çok keramet zuhur ettiğini 

bildirmektedir: “Ol ≈a‡ret-i bä-rütbetden ´ädır u ®ähir olan kerämät u ∆avärıø-ı úädät 

ki ben ≈aøìr-i bì-miødär, ∆ıdmet-i Ģerìflerine yüz sürdügüm müddetde ki bi‟Ÿ-Ÿät 

maúlùm ve bi‟l-väsı≠a §iøät-ı mu≈ibbìnden mefhùm idüp ≠ururum. ĠnĢäõ itsem niçe 

fa´l ü bäb üzere müstaøil bir kitäb olurdı.”
488

 Ancak Ģeyhinin hayatta olduğu bir 

dönemde kerametlerinin nakledilmesinin Ģeyhine hoĢ gelmeyeceğini bildirerek, onun 

kerametleri hakkında ayrıntılı bilgi vermemiĢtir: “Läkin ol menäøıb-ı úaliyyenüè 

kendülerüè úa´rında ifĢäsından vehm olunur ki ‡amìr-i münìr-i ‡amäõir-güĢälarına ki 

müdebbir-i birr ve ∆ä≠ır-ı úä≠ır-ı ∆avä≠ır-nümälarına ki müfessir-i sırrdur, ∆oĢ 

gelmeye, çün muräd anlaruè rı‡älarıdur…”
489

 

                                                 
486 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M202b. 
487 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M203a. 
488 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M203b. 
489 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M203b. 
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6.3.3. Moton Kalesi‟nin Fethi Hakkındaki Rivayet 

Lâmi„î‟nin Hz. Muhammed‟in nübüvvetinin delili olarak kabul edip 

tercümesine ilâve ettiği son müstakil bölüm, Moton Kalesi‟nin fethi (“Ve‟l-≈ä´ıl sene 

sitte ve tisõa mie Mu≈arrem‟inüè on beĢinci güni”
490

 – m. 11 Ağustos 1500) ile 

alâkalıdır. Fetih, Bâyezîd-i Velî olarak meĢhur, Adlî mahlasıyla da Ģiirler yazan II. 

Bâyezîd (1447-1512) zamanında yapılmıĢtır.  

Moton‟un fethini anlatmadan önce bir giriĢ bölümü ekleyen Lâmi„î, Allah‟ın 

takdir ve ihsanıyla, aklın alamayacağı sayı ve mahiyette keramet ve mucizeler zuhura 

geldiğini; bu eserdeki mucizelerin bütün mucize ve kerametler içinde çok küçük bir 

yekûn teĢkil ettiğini; ġevâhidü‟n-nübüvve‟de nakledilenlerin ancak meĢhur olmuĢ ve 

sıhhatli olduğuna hükmedilmiĢ rivayetler olduğunu bildirmiĢtir: “úuøùl-i fu∆ùl yüz yıl 

≠ayerän eylerse bu perr ü bälle ol seyeräna iriĢmez ve efhäm-ı enäm biè yıl cevelän 

iderse bu øudùm ü irti≈älle ol meydäna iriĢmez ve giriĢmez. Ve nite kim anlardan 

´ädır olan ∆avärıø-ı úädät bu Ÿikr olunan ä§ära ma∆´ùr degüldür… Bu risälenüè 

meõ∆aŸı olan Mevlänä ~a‡ret-i ġey∆ Cämì øuddise sirruhu‟nuè kitäbına tabúiyyet 

i∆tiyär olundı. Egerçi kim baú‡ı menøabetden ve ∆avärıø-ı úädätdan ki ≈add-i ´ı≈≈ate 

ve maøäm-ı Ģöhrete iriĢmiĢdür.”
491

 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟de nakl edilen delillerin her birinin güvenilir ve sıhhatli 

rivayetler olduğunu bildiren Lâmi„î, kendi aktaracağı rivayetin de Ģüpheye mahal 

bırakmayacak bir gerçeklik taĢıdığını; pek çok Ģahitlerinin bulunduğunu 

bildirmektedir: “Ve ol cümleden biri bu ‡aúìf-i bì-miødär muúäyene vü müĢähede 

itdügüm ä§ärdur ki anda mecäl-i inkär ve i≈timäl-i i‡mär yoødur ki Ģähidleri däõire-i 

i≈´ädan ve i≈ä≠a-i istiø´ädan mütecävizdür.”
492

  

Lâmi„î Çelebi Moton Kalesi‟nin, Allah‟ın yer yüzündeki gölgesi addedilen 

bir padiĢah ve Hz. Muhammed‟in ümmeti olan bir ordu tarafından harikulade hâller 

gösterilerek fethedilmesini, Hz. Muhammed‟in nübüvvetinin açık delili kabul 

etmektedir: “Pes maúlùmdur ki ∆iläf-ı úädet olan bu úa®ìm mevhibet ol sul≠änü‟l-

enbiyä ve burhänü‟l-a´fiyänuè  Ģevähid-i 

                                                 
490 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M223a. 
491 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M221b. 
492 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M222a. 
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risäletinden ve deläõil-i nübüvvetindendür.”
493

 Fetih uzun uzun anlatılmakla birlikte, 

fetih esnasında yaĢanan ve daha sonra esirler tarafından nakledilen harikulade hâller 

Ģu Ģekilde özetlenmiĢtir: “~ikäyet iderler ki ol gün ki yürüyüĢ oldı, Müslimìnden on 

üç, on dört kimesne hemän saúädet-i Ģehädete iriĢdi ve esärä-yı küffärdan ≈add-i 

iĢtihära irdi ki ol atlarıla deèiz yüzinden geçüp øalúa üzerine çıøup ve øanatlarıla 

uçup burclar üstine øonan Türkleri bize gösterüè dirlerdi ve Ģöyle zuúm iderlermiĢ ki 

ol ≠äõife ehl-i Ġsläm‟uè sä≈irleriydi.”
494

 

6.4. Manzume Eklemeleri 

 Lâmi„î Çelebi divan sahibi, telif-tercüme bir çok mesnevî kaleme almıĢ bir 

Ģair olarak, mensur bir eser de olsa, ġevâhidü‟n-nübüvve‟de Ģairlik yönünü ortaya 

koymaktan geri kalmamıĢtır. Kimi zaman müstakil manzumeler kaleme almıĢ, kimi 

zaman da Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sindeki manzumeleri yine manzum olarak 

Türkçeye çevirmiĢtir. Lâmi„î‟nin tercüme sırasında eserine ilâve ettiği manzumelerin 

çoğu Türkçe olmakla birlikte, bunların arasında Farsça ve Arapça baĢka eserlerden 

alınmıĢ bazı manzumeler de vardır. 

ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesinin baĢlarında, henüz tercümenin baĢlamadığı 

giriĢ bölümünde yer alan manzumelerin tamamı Lâmi„î Çelebi tarafından ilâve 

edilmiĢtir. Bu manzumelerin baĢlıkları ve beyit sayıları Ģu Ģekildedir: 48 beyit 

“Mesnevî”
495

, 15 beyit “Velehû fi‟t-Tevhîd”
496

, 14 beyit 

“
497

”
498

, 13 beyit “
499

”
500

, 

24 beyit “Kasîde fi‟t-Tevhîd”
501

.  

Burada sıralanan manzumelerden “Mesnevî” ve “Kasîde fi‟t-Tevhîd” baĢlıklı 

olanların, Lâmi„î mahlasını taĢıması sayesinde, müellifi kesin olarak 

belirlenebilmektedir. Diğerlerinde mahlas bulunmaması, müelliflerinin kesin olarak 

tespitini güçleĢtirmektedir. Fakat manzumeler konu ve üslûpları açısından 

                                                 
493 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M224b. 
494 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M224b. 
495 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M5b. 
496 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M6b. 
497 “Bekâ Haline ve Temiz Ruhların Seyrine ĠĢaret.” 
498 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M7a. 
499 “Ġhtiyaçların Arzı Ġçin Münâcât.” 
500 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M7a. 
501 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M7b. 
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incelendiğinde, bu manzumelerin tamamının Lâmi„î‟ye ait olduğu düĢüncesi öne 

çıkmaktadır.  

Câmî‟nin tecümesine baĢlandıktan sonra, konuyla ilgili olarak, “Mesnevî-i 

Mevlevî”
502

 baĢlığı altında Mesnevî‟den iki beyit iktibas edilmiĢtir. Aynı yerde 

Abdullâh bin Revâha‟ya ait olduğu bildirilen bir söz “Li-mü‟ellifihi”
503

 baĢlığı 

altında bir beyit olarak nazma çekilmiĢtir. 

“Mukaddime”
504

 baĢlıklı bölümde nakledilen bir hadisin Arapça nazma 

çekilmiĢ hâli Lâmi„î Çelebi tarafından “Ne ∆oĢ didi Ģol kimesne ki ol ~a‡ret‟üè 

lisänında didi.”
505

 denilerek esere kaydedilmiĢtir.
506

 Yine aynı bölümde eklenen diğer 

manzumeler ve beyit sayıları Ģu Ģekildedir: 

28 beyitlik 

“
507

”
508

, 15 

beyitlik “
509

”
510

, 20 beyitlik 

“
511

”
512

, 12 beyitlik 

“
513

”
514

 ve 

“Mesnevî”
515

 baĢlıklı bir beyit. 

Bu manzumelerden yalnızca sonuncusu Lâmi„î mahlasını taĢımakta olup 

diğerleri mahlassızdır. Ancak diğer manzumelerde olduğu gibi bu manzumeler de 

üslûp ve konu bütünlüğü açısından Lâmi„î‟nin kaleminden çıkmıĢ görüntüsü 

vermektedir. Ayrıca Lâmi„î‟nin esere yaptığı ilavelerde alıntının kaynağını 

bildirmesi; bu manzumeler için bir kaynak belirtilmemiĢ olması da bu görüĢü 

desteklemektedir. 

                                                 
502 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M8b. 
503 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M9a. 
504 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M11a. 
505 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M12b. 
506 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M12b. 
507 “Hz. Resul‟ün Na„tı ve Arabî, Mekkî, KureyĢî ve HâĢimî Nebî Muhammed‟in Medhi Kasidesi.” 
508 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M14a-M15a. 
509 “Mirac beyanındadır.” 
510 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M15a. 
511 “Ashâb-ı Kirâm‟ın ve Evlad-ı Ġzâm‟ın medhi hakkında.” 
512 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M15a-M15b. 
513 “Hatalarımız için özür elbisesine bürünmek ve kıyamet gününde Ģefaat nuruna ermek hakkında.” 
514 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M15b-M16a. 
515 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M16b. 
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Rükn-i Evvel‟deki tek manzum ekleme, Lâmi„î tarafından esere ilâve edilen 

bir rivayetin sonunda yer alan ve Arap Ģair Cemhî‟ye ait olan beĢ mısralık Arapça 

manzumedir.
516

 

Rükn-i Sâlis‟te Molla Câmî‟nin naklettiği bir rivayet, Lâmi„î Çelebi 

tarafından KeĢĢâf‟tan iktibas edilerek geniĢletilmiĢtir. Bu geniĢletme sırasında on 

mısralık Arapça bir Ģiir nakledilmiĢtir. Lâmi„î Çelebi bu manzumenin mânâsını, 

Türkçe ve mensur olarak Ģiirin hemen altına yazmıĢtır.  

Rükn-i Hâmis‟te yapılan manzume ilâvesi, bir önceki ilâveyle benzer bir 

özellik arz eder. Faslu‟l-hitâb isimli eserden Lâmi„î Çelebi tarafından yapılan 

iktibasın sonuna, dört mısradan ibaret Arapça bir beyit kaydedilmiĢtir.
517

 

Rükn-i Sâdis‟te Câmî tarafından nakledilen rivayetlerden birinde, Hz. 

Hüseyin‟in Ģehid edilmesine dair Arapça bir manzume mevcuttur. Bu Ģiir Lâmi„î 

Çelebi tarafından manzum olarak Türkçeye çevrilmiĢtir: 

“  

518
 

Bu ≈aøìr tercemesinde didüm ki Beyt: 

Yevmü‟l-cezä Ģefäúat-i ceddin nice umar 

Anlar ki itdi äline bu vech ile ceŸä 

 

Kev§er Ģaräbını ne yüz ile diler Ģu kim 

™usuz elinde øatl ola evläd-ı Murta‡å”
519

 

Lâmi„î Çelebi‟nin bizzat, Hz. Muhammed‟in nübüvvetinin delili kabul ederek 

tercümesine ilâve ettiği üç müstakil rivayetin sonuncusu Lâmi„î‟nin Ģeyhi 

hakkındadır. Lâmi„î Çelebi tarafından Ģeyhi “Seyyid A≈med bin Mu≈ammed el-

Bu∆ärì” ile ilgili olarak tercümeye ilâve edilen rivayetin sonuna, dokuz beyitten 

oluĢan “˙azel Der-med≈-i Án Seyyid-i Dìn ü Düvel”
520

 baĢlığını taĢıyan bir gazel 

kaydedilmiĢtir. “Gazel-i müzeyyel” Ģeklinde tertip edilen manzumenin mahlas 

                                                 
516 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M25b. 
517 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M129a. 
518 “Hüseyin‟i Ģehit edenler 

Kıyamette dedesinden Ģefaati nasıl beklerler.” 
519 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M168b. 
520 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M203b-M204a. 
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beytinden edindiğimiz bilgiye göre bu gazel Lâmi„î Çelebi tarafından yazılmıĢtır. 

Manzumenin son iki beyti Ģu Ģekildedir: 

 “Baèa devlet yeter bu kim diyeler Lämiúì cändan  

Æarìø-ı NaøĢibendì‟de ˚uläm-ı mìr efendidür 

 

Demidür menzile anı irürseè eyleyüp irĢäd  

Ki yıllardur o ser-gerdän bu yoluè derdmendidür”
521

 

Moton Kalesi‟nin fethiyle ilgili harikulade hâlleri de Hz. Muhammed‟in 

nübüvvetinin delili kabul ederek tercümesine ilâve eden Lâmi„î, bu rivayeti 

Moton‟un fethi için düĢürdüğü tarih manzumesiyle bitirmiĢtir: 

“Ve ≈aøìr ol vaøt bu øı≠úayı ol fet≈-i mübìnüè tärì∆inde dimiĢdüm.  

æı≠úa: 

Çün Ģeh-i úälì-i úalem ∆usrev-i gerdùn-≈aĢem 

úAzm idüben Mora‟ya itdi Fireng ile ceng 

Aldı Moton øalúasını cebrile vü øahr ile 

æıldı zemìn ´af≈asını ∆ùn-ı úadù läle-reng 

 

Virdi Avarin boyunı bildi bu a≈väliçün  

Ġtdi i≠äúat-ı æoron iĢidicek bì-direng  

Mülhem olup Lämiúì ~aø øıbelinden hemän 

Dil didi tärì∆ini fet≈-i bilädü‟l-fireng*
”

522
 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟ye tercüme esnasında ilâve edilen son manzume eserin 

sonunda yer alan, tercüme tarihini bildiren ve “Na®m” baĢlığını taĢıyan 14 beyitlik 

kasidedir. Bu kasidenin ilk iki beyti, Molla Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinin 

sonundaki 8 beyitlik manzumeden tercüme edilmiĢ; sonraki beyitler Lâmi„î Çelebi 

tarafından yazılmıĢtır. 

Molla Abdurrahmân-ı Câmî, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin sonunda yazdığı 

manzumesinin ikinci beytinde, eserinin telif tarihi göstermesi için ebced değeriyle h. 

885 senesini gösteren “ ” ibaresini kullanmıĢtır. Lâmi„î Çelebi de aynı beyti 

                                                 
521 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M204a. 
* h. 906 - m. 1499/1500. 
522 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M224b. 
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tercüme etmiĢ, tercüme tarihi olan h. 915 senesini göstermesi için Câmî‟nin tarih 

kelimesine küçük bir ilâvede bulunarak aynı kelimeyi kullanmıĢtır: “ ”  

Molla Câmî:  

 

 

Lâmi„î Çelebi: 

“Saèa Ģükr ü minnet eyä •ü‟l-celäl 

Ki ∆atm oldı lu≠fuèla bu ∆oĢ maøäl 

 

ġu säl içre buldı tamämı bu kim  

Li-temmetihi*
 idi tärì∆-i säl”

523
 

6.5. Konuyu Tamamlayıcı Ayet ve Hadislerin Eklenmesi 

Lâmi„î Çelebi ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin tercümesi sırasında, kendi yaptığı 

ilâveleri ya da Molla Câmî tarafından nakledilen rivayetleri desteklemek için pek çok 

kez ayet ve hadislere müracaat etmiĢtir. 

Lâmi„î‟nin konuyu daha sahih ve güvenilir hâle getirmek için yaptığı ayet 

ilâvelerinin en açık örneği, KureyĢlilerin Hz. Muhammed‟den mucize talep ettikleri 

bölümde görülmektedir. KureyĢlilerin talebi üzerine, Hz. Muhammed‟in duası ve 

Allah‟ın takdiriyle mucize gerçekleĢtiğinde, KureĢyliler inat ve kibirleri sebebiyle 

inanmayıp, Hz. Muhammed‟i sihir ve büyücülükle itham etmiĢlerdir. AĢağıdaki ayet 

iktibaslarının tamamı Lâmi„î Çelebi tarafından yapılmıĢtır: 

“...äyät u muúcizät müĢähede øıldılarsa úinädları ve sùõ-i iútiøädları ziyäde 

oldı.  

524
 

Nite kim æureyĢ uluları muúcizät isterlerdi. MüĢähede itdüklerinden ´oèra yine úinäd 

                                                 
*  - h. 915 - m. 1510. 
523 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M228a. 
524 “Gerçek Ģu ki kâfir olanları (azap ile) korkutsan da korkutmasan da onlar için birdir; iman etmezler. Allah 

onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiĢtir. Onların gözlerine de bir çeĢit perde gerilmiĢtir ve onlar için 

(dünya ve ahirette) büyük bir azap vardır. Ġnsanlardan bazıları da vardır ki, inanmadıkları halde “Allah‟a ve ahiret 

gününe inandık” derler. Onlar (kendi akıllarınca) güya Allah‟ı ve müminleri aldatırlar. Halbuki onlar ancak 

kendilerini aldatırlar ve bunun farkında değillerdir. Onların kalblerinde bir hastalık vardır. Allah da onların 

hastalığını çoğaltmıĢtır. Söylemekte oldukları yalanlar sebebiyle de onlar için elîm bir azap vardır.” Kur‟ân-ı 
Kerîm, Bakara, 2/6-10. 
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u istikbär iderlerdi. Mu≈ammed sä≈irdür diyüp muúcizätı ve ∆avärıø-ı úädätı si≈re ve 

ĢuúbeŸeye ≈aml eylerlerdi.  

525
, 

526
”

527
 

Aynı rivayetin sonuna yine konuyu bütünleyici mahiyette bir ayet alınmıĢtır:  

“her ne kim ™ädıøu‟l-Emìn ve Resùl-i Rabbü‟l-úälemìn buyurmıĢdur ìmän 

getürmezler ve bu ≠äõife müĢähede-i muúcizät itdükleri taødìrce da∆i maúlùm degüldür 

ki Ģeref-i ´ıdø u yaøìnile müĢerref olalar. 

528
”

529
 

Nebî ve Resûl kavramlarının izah edildiği; Hz. Muhammed‟in son ve en 

faziletli peygamber olduğunun anlatıldığı “Muøaddime”
530

 baĢlıklı bölümde Lâmi„î 

Çelebi tarafından ilâve edilmiĢ pek çok ayet ve hadis vardır. Bunlar Molla Câmî 

tarafından ileri sürülen görüĢleri destekleyici ve tamamlayıcı niteliktedirler. Ayrıca 

Câmî tarafından nakledilen hadislerin benzerleri de Lâmi„î tarafından nakledilmiĢtir. 

AĢağıda nakledilen izah, ayet ve hadislerin tamamı Lâmi„î Çelebi tarafından ve 

“Muøaddime” bölümüne ilâve edilmiĢtir: 

“Yaúnì enbiyädan baú‡ını min úinde enfüseküm taf¬ìl idüp i∆tiyär itmeèüz. 

Zìrä Ģar≠-ı Ġsläm oldur ki 
531

 da∆i 

532
 diyüp cümleye ìmän getüre ve nefs-i nübüvvetde bu bundan 

ziyädedür dimeye ve kendözin øıyäs ile bir iĢ itmeye.”
533

 

“Ve bir ≈adì§de da∆i buyurur ki 

 

534
”

535 

                                                 
525 “Bu yüzden onlar anlamazlar.” Kur‟ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/87. 
526 “Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiĢtir. Onların gözlerine de bir çeĢit perde gerilmiĢtir.” 

Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/7. 
527 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M9b. 
528 “ĠĢte onlar Ģeytanın yandaĢlarıdır. Ġyi bilin ki Ģeytanın yandaĢları hep kayıptadırlar.” Kur‟ân-ı Kerîm, 

Mücâdile, 58/19. 
529 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M9b. 
530 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M11a. 
531 “... onların arasında hiç bir fark gözetmeksizin...” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/136. 
532 “... peygamberleri arasında fark yoktur...” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/285. 
533 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M11b. 
534 “Benden öncekiler ve benden sonrakiler arasında en kerem sahibi benim, övünüyorum.” 
535 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M11b. 
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“Nite kim na´´-ı æurõän-ı úa®ìmle §äbit olmıĢdur.  [H8b] 

536
, 

537
”

538
 

Bu bölümde iktibasta bulunulan, sayı ve hacimce fazla olduğu için tamamını 

alamadığımız ayetler, iktibas sırasına göre Ģu Ģekilde sıralanmaktadır: A‟râf, 7/182; 

A‟râf, 7/99; Âl-i Ġmrân, 3/54; Neml, 27/50; A‟râf, 7/183; Nisa, 4/142; Bakara, 2/9; 

Âl-i Ġmrân, 3/178; En‟âm, 6/44; Kasas, 28/39-40; Bakara, 2/26; En‟âm, 6/98; En‟am, 

6/98; Bakara, 2/10; Ahzâb, 33/6; Âl-i Ġmrân, 3/85; Âl-i Ġmrân, 3/64; En‟âm, 6/153; 

Enfâl/17; Bakara, 2/251; A‟râf, 7/143; Necm, 53/17; Duhâ, 93/5. 

Bu bölümde Lâmi„î tarafından yazılan Hz. Muhammed‟in medhi 

kasidesinde
539

, mi‟raciyyede
540

, Ashâb-ı Kirâm ve Evlâd-ı Ġzâm için yazılan 

medhiyyede
541

 defalarca çeĢitli ayet ve hadislere telmihler yapılmıĢtır. Bu ayetlerin 

iktibas sırası Ģu Ģekildedir: Duhâ, 93/2; Bakara, 2/186; Hicr, 15/72; Duhâ, 93/1; Hûd, 

11/112; Duhâ, 93/2; Fâtiha, 1/7; A‟râf, 7/185; Necm, 53/17; Necm, 53/17; Tevbe, 

9/40; Ġnsân, 76/1.  

Aynı manzumelerde, halk arasında meĢhur olmuĢ “Levlâke levlâk lemâ 

halaktu‟l-eflâk” ve “elfakru fahrî” hadislerine de telmihler yapılmıĢtır: 

“Oldı ≠ıräz-ı ∆ilúat-i øadrüè leúamrüke 
542

 

Terk oldı täc u úizzüèe levläke543, ve‟¬-¬u≈å 544 

... 

Sul≠än-ı enbiyä vü ĢehenĢäh-ı dìn iken 

Faørile fa∆rdur545
 iĢüè vü geydügüè úabä ” 

Lâmi„î Çelebi, Rükn-i Sâdis‟in hemen baĢına bizzat ilâve ettiği mukaddime 

bölümünde fikirlerini ayetlere dayandırarak beyan etmiĢtir. Ġktibasta bulunulan 

                                                 
536 “Muhammed, sizin erkeklerinizden hiçbirinin babası değildir. Fakat O, Allah‟ın Resûl‟ü ve peygamberlerin 

sonuncusudur.” Kur‟ân-ı Kerîm, Ahzâb, 33/40. 
537 “(Resûlüm!) Biz seni âlemlere ancak rahmet olarak gönderdik.” Kur‟ân-ı Kerîm, Enbiyâ, 21/107. 
538 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M11b. 
539 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M14a-M15a. 
540 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M115a. 
541 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M15a-M15b. 

542 “  Hayatın hakkı için.” Kur‟ân-ı Kerîm, Hicr, 15/72. 

543  “Levlâke levlâk lemâ halaktu‟l-eflâk” “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” Aclunî II/164, Hakîm 

el-Müstedrek II/615. Bkz. Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8373. 

544 “  KuĢluk vaktine and olsun.” Kur‟ân-ı Kerîm, Duhâ, 93/1. 
545 “el-Fakru fahrî.” “Fakirlik övüncümdür.” Bkz. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 
(Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 153. 
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ayetler Ģunlardır: Fetih, 48/18; Fetih, 48/29; Tevbe, 9/100; A‟râf, 7/181; Âl-i Ġmrân, 

3/37. 

Yine Lâmi„î Çelebi‟nin kendi ilâvesi olan, Ģeyhinden bahsedilen bölümde 

Fetih, 48/29 ve Mücâdile, 58/22 surelerinden iktibasta bulunulmuĢtur.
546

 

Sahâbe-i Kirâm‟ın söz konusu edildiği bölümde Molla Câmî, Sa‟îd bin Zeyd 

bin Amr bin Nüfeyl‟den bahsederken bir hadis nakletmiĢtir: 

“Saúìd ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

iĢitdüm 
547

”
548

  

Bu hadis Lâmi„î Çelebi tarafından tercüme edilmiĢ; aynı hadisin baĢka bir eserdeki 

değiĢik rivayeti yine tercümesiyle birlikte nakledilmiĢtir Ayrıca Lâmi„î Çelebi bu 

hadisle ilgili bir izahatta da bulunmaktadır: 

“Ammä ≈aøìr bu ≈adì§i kitäb-ı MeĢärıø‟da Saúìd bin Zeyd‟den Ģöyle mervì 

buldum ki “  Yaúnì bir kimse ®ulm ile bir 

øarıĢ yiri a∆Ÿ eylese yevmü‟l-øıyämetde ol bir øarıĢ yir anuè boynına ≠avø olunur, tä 

yedi øat yire varınca.” Ya Mevlänä Cämì ≈a‡retleri ra≈imehu‟lläh ol vech ile da∆i 

riväyetin bulmıĢdur veyä näsi∆den ta≈rìf olmıĢdur. Evvelki ´ùret üzere, sebú-i 

ar‡ìnden yedi iølìm olmaø münäsibdür. Ve ikinci riväyet üzere e≠bäø-ı ar‡ yaúnì yirüè 

yedi øatı esfelü‟s-säfilìne varınca, vallähu aúlem ta≈øìøu‟l-≈äl.”
549

 

Son olarak, Moton Kalesi‟nin fethi anlatılırken Lâmi„î sırayla Ģu ayetlerden 

iktibaslarda bulunmuĢtur: Kıyâmet, 75/29; Âl-i Ġmrân, 3/126; Yûsuf, 12/87; Mâide, 

5/56; En‟âm, 6/84; Rûm, 30/47; Neml, 27/18; Hûd, 11/43; Nisâ, 4/78. 

Lâmi„î Çelebi tarafından yapılan bilhassa ayet iktibaslarının çoğunda önemli 

bir husus dikkat çekmektedir. Bu ayetlerin Türkçe mealleri, bir önceki cümleyi tam 

olarak devam ettiren yahut tamamlayan bir yapıdadır. Daha iyi anlaĢılması için 

aĢağıya alınan örnekte ayetler mealen, ayrıca [koyu ve italik] verilmiĢtir: 

“æureyĢ uluları muúcizät isterlerdi. MüĢähede itdüklerinden ´oèra yine úinäd u 

istikbär iderlerdi. Mu≈ammed sä≈irdür diyüp muúcizätı ve ∆avärıø-ı úädätı si≈re ve 

ĢuúbeŸeye ≈aml eylerlerdi. Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiĢtir. 

                                                 
546 Bkz. ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M203b. 
547 “Kim haksız yere baĢkasının arazisinden bir karıĢ toprak alırsa, Kıyamet günü yedi kat yer onun boynuna 

dolanır.” Bkz. Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 4859. 
548 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M204a. 
549 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M204a. 
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Onların gözlerine de bir çeĢit perde gerilmiĢtir. (Bakara, 2/7) Bu yüzden onlar 

anlamazlar. (Tevbe, 9/87)”
550

 

Ayetlerin rivayetleri ve birbirlerini mealen bu kadar eksiksiz tamamlamaları, 

Lâmi„î Çelebi‟nin Kur‟ân‟a ne derece hâkim olduğunu göstermesi bakımından önem 

taĢımaktadır. 

6.6. Konuyu Tamamlayıcı Kelime ve Cümlelerin Eklenmesi 

Lâmi„î Çelebi, Câmî‟nin bazı rivayetlerinin sonuna zaman zaman “en iyi 

Allah bilir” mânâsına gelen “Vallähu aúlem” ibaresini kaydetmiĢtir. Bu ilâveye çok 

sık rastlanmamaktadır: 

Hz. Ali‟nin yaĢı hakkındaki farklı rivayetlerin bildirildiği bölümün sonuna 

Lâmi„î Çelebi bu ibareyi koymuĢtur: “Ġbn Cevzì kitäb-ı ™ıfatu‟´-´afve‟de 

getürmiĢdür ki anuè sinninde dört øavl vardur, altmıĢ üç, altmıĢ beĢ, elli yedi, elli 

sekiz. Vallähu aúlem.”
551

 

Ashâb-ı Kirâm‟dan olan Emre-i Ensâriyye ve Zeyd bin Hârice ile ilgili olarak 

nakledilen rivayetlerin sonuna da bu ibare konulmuĢtur: 

Emre-i Ensâriyye ile ilgili rivayetin sonu: “Pes ≠aúäm yidi ve biz da∆i anuèla 

bile ≠aúäm yidük. Vallähu aúlem ü a≈kem.”
552

  

Zeyd bin Hârice ilgili rivayetin sonu: “Eyitdiler, hemìn ≠arìø üzere Resùl‟üè 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a≈välinden ve Ebù Bekr‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu 

a≈välinden ∆aber virmiĢdi. Vallähu aúlem.”
553

  

Hâtime bölümünde, din düĢmanlarının uğradıkları musibetlerin anlatıldığı 

kısımda, Halife Mütevekkil ile ilgili rivayetin sonuna da aynı ibare eklenmiĢtir: “Ol 

øabarcıølar ki bedeninde ®ähir olmıĢdı, çatladı ve bedeni kömür gibi øabøara oldı ve 

çün ≠aĢra çıøardılar fi‟l-≈äl cän virdi. Vallähu aúlem.”
554

 

Bu ilâveler kelime bazında olduğu için kim tarafından eklendiği kesin olarak 

bilinememektedir. Bu ibareler Lâmi„î Çelebi tarafından eklenmiĢ olabileceği gibi 

bunların müstensih tarafından ilâve edilmiĢ olma ihtimali de unutulmamalıdır. 

6.7. Arapça Ġbarelerin Tercümesi Ġçin Yapılan Eklemeler 

                                                 
550 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M9b. 
551 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M153b. 
552 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M211b. 
553 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M211a. 
554 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M227b. 
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Lâmi„î Çelebi ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin tercümesi sırasında, Molla Câmî‟nin 

Arapça olarak yazdığı ayet, hadis, Ģiir ve çeĢitli iktibasları eserine Arapça olarak, 

değiĢtirmeden almıĢtır. Kendi yaptığı ilâvelerde de bazı Arapça bölümler mevcuttur. 

Lâmi„î Çelebi, bütün bu Arapça bölümlerin bir kısmını tercüme etmiĢ, bir kısmını da 

tercüme etmeden bırakmıĢtır. 

Arapça alıntıların tercüme edildiği yerler ve buralarda tercümeyi göstermek 

için kullanılan ifadelerden bazıları metindeki sırasıyla Ģunlardır: “Yaúnì 

evvelen...”
555

, “Yaúnì benüm...”
556

, “Yaúnì enbiyädan...”
557

, “Yaúnì ol günde...”
558

, 

“maúnäsı Türkìce böyledür ki”
559

, “Yaúnì ben...”
560

, “Yaúnì ∆aber virdi...”
561

, “maúnäsı 

Türkìce böyle dimek olur ki”
562

, “Maúnäsı Türkìce öyle dimekdür ki”
563

, 

“Yaúnì...”
564

, “Maúnäsı budur ki”
565

, “Maúnäsı budur ki”
566

, “Bu ≈aøìr tercemesinde 

didüm ki”
567

, “Yaúnì Cämiúü‟l-u´ùl‟de...”
568

... 

Bu örnekler sayıca çok fazla olduğu için tamamı gösterilememiĢtir. Metin 

içerisindeki Arapça ibarelerin devamında yer alan bu ve benzeri kalıp sözlerle 

baĢlayan bölümler, Lâmi„î‟nin Arapçadan tercüme olarak eklediği kısımlardır. 

6.8. Sonuç Bölümü Eklenmesi 

Lâmi„î Çelebi ġevâhidü‟n-nübüvve‟ye kendi eklediği uzun bir giriĢ 

bölümüyle baĢlamakla birlikte, sonuç bölümü için aynı Ģeyi yapmamıĢtır. 

Tercümesine, Molla Câmî‟nin yaptığı gibi eserin tamamlanma tarihini de gösteren 

bir manzume ile son vermiĢtir. 

ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesinin sonunda yer alan manzume, “Na®m” 

baĢlığını taĢıyan 14 beyitten oluĢan bir kasidedir. Ġlk iki beyti Molla Câmî‟nin 

eserinin sonundaki manzumenin tercümesi olup, sonraki beyitler Lâmi„î Çelebi 

tarafından yazılmıĢtır. Kasidenin ilk beytinde kitabın tamamlanmasını sağlayan 

                                                 
555 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M8a. 
556 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M8b. 
557 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M11b. 
558 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M17b. 
559 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M17b. 
560 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M18a. 
561 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M18a. 
562 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M18a. 
563 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M18b. 
564 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M19a. 
565 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M21b. 
566 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M60a. 
567 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M168b. 
568 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M200b. 
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Allah‟a hamd edilmekte; ikinci beytinde, ebced hesabıyla tercümenin bitiĢ tarihi 

bildirilmektedir. Sonraki beyitlerde ise Hz. Peygamber‟in, Ehl-i Beyt‟in ve ashâbın 

faziletlerinden bahsedilip, dua edilerek eser tamamlanmıĢtır.
569

 

 

7. Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi‟nin Abdurrahmân-ı 

Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟si Ġle Mukayesesi 

Lâmi„î Çelebi, ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi Molla Câmî‟den tercüme etmiĢ 

olmakla birlikte çevirisine giriĢ ve sonuç bölümleri; bahsedilen konuyla alâkalı ayet 

ve hadisler, yeni rivayetler ve bazı manzumeler ilâve ederek eserini geniĢletmiĢtir. 

Bu ilâveler, ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesini telif-tercüme denecek bir yapıya 

getirecek hacimde olmasa da önemli sayılabilecek niteliktedir. Dolayısıyla Molla 

Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟siyle Lâmi„î Çelebi‟nin tercümesinin muhteva, 

kaynaklar, dil ve üslûp alt baĢlıkları altında, ana hatlarıyla mukayese edilmesinin 

faydalı olacağı düĢünülmüĢtür. 

7.1. Muhtevaların Mukayesesi 

Lâmi„î Çelebi‟nin tercümesi, Molla Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinin 

muhtevası değiĢtirilmeden, bölüm ya da rivayet çıkarılmadan, sıralamasında hiçbir 

değiĢiklik yapılmadan Türkçeye aktarılmıĢ hâlidir. Dolayısıyla eserler bu açıdan bir 

paralellik arz ederler. Muhteva açısından iki eser arasındaki yegâne fark Lâmi„î 

Çelebi‟nin ilâveleridir. 

Lâmi„î Çelebi‟nin eklemeleri eserin muhtevasını değiĢtirmemekte; yeni 

rivayet, hadis ve ayetlerle zenginleĢtirmektedir. Lâmi„î tarafından yapılan ilâvelerin 

çoğu, Câmî‟nin rivayetlerini destekleyici nitelikteki ayet ve hadisler ya da bu 

rivayetlerinin benzerleridir. 

Lâmi„î‟nin tercümesiyle Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinin 

muhtevalarındaki en önemli fark, Lâmi„î tarafından Hz. Muhammed‟in nübüvvetinin 

delili kabul edilerek tercümeye ilâve edilen müstakil bölümler ve bazı 

manzumelerdir. Bu bölümler eserin giriĢ bölümünde yer alan tevhid, medhiye, 

mi„râciye manzumeleri; Moton Kalesi‟nin fethi ve NakĢibendî Ģeyhleri etrafında 

                                                 
569 ġevâhidü‟n-nübüvve, vr. M2228a-M228b. 
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teĢekkül etmiĢ harikulade hâllerin nakliyle, bu hususlarda tarih düĢürmek ve medhiye 

maksadıyla kaleme alınan manzumelerdir. 

Câmî‟nin eserindeki manzume sayısı sınırlıdır. Lâmi„î Çelebi ise gerek giriĢ 

bölümünde, gerekse diğer bölümlerde ilâve ettiği pek çok manzume ile tercümesini 

zenginleĢtirmiĢtir. 

7.2. Kaynakların Mukayesesi 

Molla Câmî ve Lâmi„î Çelebi‟nin kaynakları konusundaki en önemli fark, 

kaynakların isimlerinin zikredilmesi hususundadır. Molla Câmî‟nin isimlerini 

zikrettiği kaynak sayısı sınırlıdır: Ġncîl, Tevrât, Zebûr, Kûtu‟l-kulûb, Câmi„ü‟l-usûl, 

Delâ‟ilü‟n-nübüvve, Esmâ‟-i Sahâbî, Faslu‟l-hitâb, Fütûhât-ı Mekkiyye, Hakâyık, 

Kitâbü‟s-Sünen, Rebî„u‟l-ebrâr, ġerh-i Ta„arruf, ġerefü‟l-Mustafâ, Târîh-i Kebîr, 

Sahîh-i Buhârî, Sıfatu‟s-safve. 

Lâmi„î Çelebi‟nin isimlerini zikrettiği kaynak sayısı ise otuzun üzerindedir.
570

 

Buradan Molla Câmî‟nin eserini kaleme alırken daha az eserden faydalandığı 

anlaĢılmamalıdır. Lâmi„î Çelebi‟nin tercümesinin giriĢ bölümünde bildirdiği üzere, 

Câmî eserini gereksiz külfetlerden kurtarmak, daha açık ve anlaĢılır bir hâlde yazmak 

için kaynak ve senet isimlerini zikretmekten kaçınmıĢtır. Bu durum, Molla Câmî‟nin 

kullandığı kaynakların tamamının tespitini zorlaĢtırmaktadır. Lâmi„î Çelebi ise 

tercüme sırasında kullandığı kaynakların hemen hepsinin isimi ya da bu kaynakların 

müelliflerini bildirmiĢtir. Lâmi„î Çelebi‟nin kaynaklarının bir kısmı Molla Câmî‟nin 

kaynakları arasında bulunup isimleri bildirilmemiĢ olmakla birlikte; bir kısmı da 

Lâmi„î Çelebi tarafından tercüme sırasında ilâve edilmiĢtir. 

7.3. Dil ve Üslûp Hususiyetlerinin Mukayesesi 

Molla Câmî, ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi devri içinde oldukça sade sayılabilecek 

bir Farsçayla kaleme almıĢtır. Müellifin bu eserdeki maksadının edebî-estetik zevke 

hitap etmek değil, okuyanlara fayda sağlanması olduğu gayet açıktır. Gerek giriĢ 

bölümünde verilen bilgiler, gerekse eserin dili bu hükmü destekler mahiyettedir. 

Molla Câmî‟nin bu dil ve üslûp tercihi Lâmi„î Çelebi üzerinde oldukça etkili 

olmuĢtur. ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi kelime kelime tercüme etmiĢ olan Lâmi„î, eserin 

aslında olduğu gibi çevirisinde de son derece sade ve anlaĢılır bir dil kullanmıĢtır. 

                                                 
570 Bkz. bu çalıĢma “4. Kaynakları” baĢlıklı bölüm. 
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Lâmi„î‟nin Molla Câmî‟ye çeviri boyunca sadık kalması, ġevâhidü‟n-nübüvve 

tercümesinde böyle sade bir üslûbun oluĢmasında birinci derecede etkili olmuĢtur.  

Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟ye kendi ilâve ettiği bölümlerdeki 

üslûp tercihi ise dikkat çekici oranda farklıdır. Câmî‟den tercüme edilen bölümler 

son derece sade bir dile sahipken, Lâmi„î Çelebi tarafından ilâve edilen bölümler 

daha secili, Arapça-Farsça kelime ve terkiplerle doludur. 

Kısaca ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin aslı son derece sade bir Farsçayla kaleme 

alınmıĢtır. Bunun tesiri olarak Lâmi„î Çelebi‟nin çevirisi de mütercimin ve devrinin 

en sade dile sahip eserlerindendir. Lâmi„î Çelebi tarafından ilâve edilen bölümlerse 

mütercimin sanat gücünü gösterme gayesinin yahut bu bölümlerin konularının 

tesiriyle alâkalı olarak oldukça sanatkarâne bir dille kaleme alınmıĢtır.  

8. Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinin Diğer ġevâhidü‟n-nübüvve 

Tercümeleriyle Mukayesesi 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin Osmanlılar dönemine ait Türkçe tercümeleri bugün 

bildiğimiz kadarıyla Lâmi„î Çelebi (h. 915 – m. 1509/1510), Ġbrahim Ġbn Hızır (h. 

918 – m. 1512/1513), Senâ‟î (h. 962 – m. 1554/1555) ve Ahî-zâde (h. 1009 – m. 

1600/1601)‟ye aittir. 

Ġbrahim Ġbn Hızır, Ahî-zâde ve Senâ‟î‟ye ait çevirilerin ilmî neĢirleri henüz 

yapılmamıĢtır. Ayrıca bu eserlerin temin edebildiğimiz yazma nüshalarının bir kısmı 

oldukça karıĢık tertip edilmiĢ durumdadır. Bu hususlar, ġevâhidü‟n-nübüvve 

tercümelerini Lâmi„î Çelebi‟nin çevirisiyle ayrıntılı olarak mukayese etmemizi 

güçleĢtirmektedir. Mukayese sırasında Lâmi„î Çelebi çevirisinin tarafımızdan 

hazırlanan tenkitli metni; Ġbrahim Ġbn Hızır çevirisinin Süleymaniye Ktp. Hüsrev 

PaĢa Nu: 421‟de kayıtlı; Senâ‟î çevirisinin Millet Ktp. Ali Emirî (ġer„iyye) Nu: 

1032‟de kayıtlı ve Ahî-zâde çevirisinin Süleymaniye Ktp. Çelebi Abdullah Nu: 

253‟te kayıtlı yazma nüshaları esas alınmıĢtır. ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin tüm 

çevirilerinin temel olarak a. Muhteva, b. Dil ve Üslûp olmak üzere iki baĢlık altında 

mukayese edilmesinin uygun olacağı düĢünülmüĢtür. 

8.1. Muhtevaların Mukayesesi 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin ilk çevirisi Lâmi„î Çelebi tarafından yapılmıĢtır. 

Diğer çeviriler de aynı asırda ve asrın sonunda; yani yakın zamanda yapılmıĢtır. Bu 

çeviriler arasında eseri tercüme ederken gerekli gördüğü bilgileri; muteber 
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kitaplardaki rivayetleri tercümesine ilâve edeceğini bildiren tek mütercim Lâmi„î 

Çelebi‟dir. Lâmi„î, bildirdiği üzere pek çok rivayet, ayet ve hadis ekleyerek eserini 

zenginleĢtirmiĢtir. Çevirisini Molla Câmî‟nin tertip sırasına tam mânâsıyla sadık 

kalarak tamamlamıĢ; ilgili bölümlerde gerekli gördüğü ilâvelerde bulunmuĢtur. 

Ġbrahim Ġbn Hızır, tercümesine „Alâ‟imü‟n-nübüvve adını vermiĢtir. Bu 

itibarla tercümesine farklı bir isim veren tek mütercimdir. Mukaddime bölümünde 

eserini Molla Câmî‟den tercüme ettiğini bildirmiĢ ancak ilâvelerde bulunup 

bulunmadığı konusunda bilgi vermemiĢtir. Diğer mütercimler özellikle 

tercümelerinin giriĢ bölümlerine çeĢitli manzume ilâvelerinde bulunurken Ġbrahim 

Ġbn Hızır böyle bir ekleme yapmamıĢ; dua ve sebeb-i tercüme bölümlerinden sonra 

doğrudan Câmî‟nin eserinin çevirisine geçmiĢtir. ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi Câmî‟nin 

tertibine sadık kalarak, baĢtan sona tercüme etmiĢtir. 

Senâ‟î, eserinin giriĢ bölümüne münâcât, medhiye, na‟t, medh-i evliyâ gibi 

baĢlıklar altında pek çok manzume eklemiĢtir. Ancak “Bâ‟is-i Terceme-i Kitâb” 

baĢlıklı bölümde çevirisine ilâvelerde bulunup bulunmayacağı hakkında bilgi 

vermemiĢtir. Ayrıca eserini, rüyasında Feridüddin Attar‟ı görüp onun tavsiyesi 

üzerine kaleme aldığını bildirmiĢ olmakla birlikte, eserinin Molla Câmî‟nin çevirisi 

olduğuna dair bir bilgi de vermemiĢtir.  

Senâ‟î‟nin çevirisinde, görüldüğü kadarıyla bir hayli eksik rivayet vardır. 

Özellikle temin edip inceleyebildiğimiz yazmanın baĢ kısımlarında ve rivayetler 

arasında hayli eksiklikler bulunduğu gibi Rükn-i Sâbi‟ ve sonrası tamamen eksiktir. 

Bu bölümün mütercim tarafından tercüme edilmediği kanaatindeyiz. Çünkü bu 

yazma müzehhep ve düzenli bir nüsha olup, sonuna bir hâtime yazılmıĢtır. Kesin bir 

hükme varabilmek, ancak bu çevirinin edisyon kritikli metninin hazırlanmasıyla 

mümkün olacaktır. 

Ahî-zâde eserinin, Molla Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinin tercümesi 

olduğunu giriĢ bölümünde bildirmiĢtir. Çevirisine Lâmi„î ve Senâ‟î gibi pek çok 

manzum ilâvelerde bulunmuĢtur. Mütercim, tercümesine müstakil rivayetler ilâve 

edip etmediği konusunda bir bilgi vermemiĢtir. Görüldüğü kadarıyla eserin tamamı 

tercüme edilmiĢ ancak ilâvelerde bulunulmamıĢtır. Rivayet ilâvesinde bulunulmamıĢ 

olmakla birlikte, bazı ayetlerin mânâları bildirilmiĢ; bazılarının ise izahına gerek 
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olmayacak kadar açık olduğu bildirilerek sadece Arapçalarının verilmesiyle 

yetinilmiĢtir. Ahî-zâde çevirisini, Câmî‟nin tertibine uygun olarak tamamlamıĢtır.  

Genel olarak eserlerin muhtevalarına bakıldığında, en tertipli ve tam çevirinin 

Lâmi„î Çelebi‟ye ait olduğu görülmektedir. Ayrıca eserini çeĢitli rivayet ilâveleriyle 

zenginleĢtiren de yine Lâmi„î Çelebi‟dir. Ġbrahim Ġbn Hızır, tercümesinde bazı 

ayetlerin meallerini bildirmiĢtir. Bunun haricinde çevirisine mukaddime ve tercüme 

sebebini anlatan bölüm haricinde hemen hiç bir ilâvede bulunmamıĢ gibi 

görünmektedir. Tenkitli metni hazırlanmadan kesin bir hüküm verilemeyecek 

olmakla birlikte, en eksik çeviri Senâ‟î‟ye aittir. Ahî-zâde‟nin çevirisi ise tam, 

düzenli ve Câmî‟nin eserine sadık kalınarak yapılmıĢ bir çeviridir.  

8.2. Dil ve Üslûp Hususiyetlerinin Mukayesesi 

Molla Abdurrahmân-ı Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi oldukça sade bir 

Farsçayla kaleme aldığı daha önce belirtilmiĢti. Lâmi„î Çelebi‟nin çevirisi de aslına 

paralel olarak sade bir dille tercüme edilmiĢ; ancak mütercim tarafından ilâve edilen 

bazı bölümlerde süslü bir dil kullanılmıĢtır. ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin edebî bir eser 

olmaktan ziyade, Hz. Muhammed‟in nübüvvetinin delillerini nakleden yani 

muhtevasıyla öne çıkan bir eser olması, bu sade üslûbun kullanılmasında etkili 

olmuĢtur. Çünkü bu tür eserlerde önemli olan edebî-estetik duygulara hitap etmek 

değil, mümkün olan en geniĢ okuyucu kitlesine ulaĢmaktır. 

Ġbrahim Ġbn Hızır, tercümesinin mukaddime bölümünde eseri dua almak ve 

insanlara faydalı olabilmek için yazdığını; dinlenmesi ve anlaĢılması kolay olsun 

diye sade bir dil kullandığını bildirmektedir. Eserin genelinde bu sade dili 

gözlemlemek mümkündür. „Alâ‟imü‟n-nübüvve‟de seci ve terkiplere çok az yer 

verilmiĢ, eser kelime kelime tercüme edilmiĢtir. Dikkati çeken bir husus, tercüme 

sırasında özellikle karĢılıklı diyaloglarda söz söyleyen kiĢinin bildirilmemesi, 

doğrudan karĢılıklı söylenen sözlere yer verilmesidir. Bu durum okuyucuda, Ġbrahim 

Ġbn Hızır‟ın eseri acelece tercüme ettiği kanaatini uyandırmaktadır.  

Senâ‟î‟nin çevirisi, Lâmi„î Çelebi ve Ġbrahim Ġbn Hızır‟ın çevirileri gibi 

kelime kelime yapılmıĢ bir çeviri görünümündedir. Seci ve terkiplerin çok az 

kullanıldığı eserin dili son derece sadedir. Fars cümle yapısının etkisi Lâmi„î ve 

Ġbrahim Ġbn Hızır‟ın tercümesinde olduğu gibi Senâ‟î‟nin çevirisinde de kendini 

göstermektedir. Senâ‟î‟nin tercümesinde dikkat çeken husus, fazlaca manzum 
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ilâvelerde bulunulmuĢ olmasıdır. Mütercim pek çok yerde, kendi yazdığı ve konuyla 

alâkalı olan manzumeleri nakletmiĢtir. Senâ‟î‟nin manzumeleri genellikle kısa 

vezinlerle ve sade bir dille yazılmıĢtır. 

Ahî-zâde‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesi, diğer çeviriler arasında üslûba 

en fazla dikkat edilen tercüme olarak durmaktadır. Kâtip Çelebi, Ahî-zâde çevirisi 

için Ģunları söylemektedir: “ġevâhidü‟n-nübüvve Farsçadır... Mahmûd b. Osmân bu 

eseri tercüme etti, bu zatın mahlası Lâmiî‟dir. 938 yılında ölmüĢtür. Sonra da Mevlâ 

Abdülhalim b. Muhammed bu eseri tercüme etti. Bu zat Ahî-zâde diye ünlüdür. 

Anadolu kazaskerlerindendir. 1013 yılında ölmüĢtür. Bu eser metin ve uygulama 

bakımından Lâmiî‟nin tercümesinden daha güzeldir.”
571

 Bu, doğru bir tespittir. Ahî-

zâde ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi aslına sadık kalarak tercüme etmiĢ olmakla birlikte, 

cümleleri az da olsa seci ve terkiplerle süsleyerek kurmuĢ; mânâyı kendi cümleleriyle 

ifade etmiĢtir. Bu husus, Ahî-zâde‟nin tercümesinin üslûbuna önem verdiğini 

göstermektedir.  

Molla Abdurrahmân-ı Câmî, eserini yazarken her bir peygamberlik delilini 

anlatan rivayetin baĢında “ ” kalıp ifadesini kullanmıĢtır. Bu ifade 

Lâmi„î Çelebi tarafından genel olarak “Ve ol cümleden biri oldur ki” Ģeklinde; 

zaman zaman da “Baú‡ı riväyetde böyle gelmiĢdür ki”, “Ol cümleden biri da∆i budur 

kim” gibi değiĢik Ģekillerde çevrilmiĢtir. Ġbrahim Ġbn Hızır bu kalıbı “Ol cümleden 

biri da∆i budur kim”, “Biri da∆i budur kim”; Senâ‟î “Riväyet olunur ki”, “Muúcize”, 

“Menøıbe”; Ahî-zâde ise “Ve yine mervìdür ki”, “Ve yine riväyet olunur ki”, “Ol 

cümleden biri budur ki” gibi değiĢik Ģekillerde tercüme etmiĢlerdir. Aralarında en 

farklı görünen Senâ‟î‟nin tercihidir. Senâ‟î, eserin baĢ tarafındaki rivayetlerin çoğu 

için “Muúcize”; ashâb, tâbi„în ve tebe„-i tâbi„în ile ilgili sonlarda yer alan rivayetler 

içinse “Menøıbe” baĢlığını kullanmıĢtır. 

ġevâhidü‟n-nübüvve tercümelerinin üslûp özellikleri genel hatlarıyla Ģu 

Ģekildedir: Lâmi„î, Ġbrahim Ġbn Hızır ve Senâ‟î çevirilerinde sade bir dil 

kullanılmasın karĢın “ve” ve “ki” bağlaçlarının sık kullanımıyla Farsça cümle yapısı 

kendini çok daha fazla hissettirirken; Ahî-zâde‟nin tercümesinde klâsik Osmanlı 

                                                 
571 Kâtip Çelebi, KeĢfü‟z-zünûn, (Çev. RüĢtü Balcı), Tarih Vakfı Yurt Yayınları, Ġst. 2013, C. 3, s. 852. 



142 

 

nesir üslûbu dikkat çekmektedir. Ahî-zâde‟nin çevirisi, seci ve terkiplerin en fazla 

kullanıldığı, tercüme esnasında üslûba en fazla dikkat gösterilen çeviridir. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin söz konusu dört tercümesinin dil, üslûp ve çeviri 

metotlarına örnek olması için, aynı rivayeti anlatan bazı bölümleri aĢağıya alınmıĢtır: 

 

1. Örnek Metin:  

Lâmi„î Çelebi: 

“Ve ol cümleden biri oldur ki, HiĢäm bin el-úÁ´ ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür 

ki: emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr e´-™ıddìø ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfeti zamänında beni 

bir kiĢi ile da∆i ´ä≈ibü‟r-Rùm Heraøl øay´ere gönderdi, tä kim anı Ġsläm‟a daúvet 

eyleyevüz. Çün kim ˙av≠a‟ya iriĢdük, Heraøl beglerinden Cebele-i ˙assänì anda idi. 

Diledük ki anı görevüz.” 

Ġbrahim Ġbn Hızır: 

“Biri da∆i, HiĢäm Ġbn el-úÁ´ ra¬ıya‟llähu teúälå úanhu riväyet ider: Emìrü‟l-

müõminìn Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu teúälå úanhu kendü ∆iläfeti zamänında baèa bir kiĢi 

da∆i øoĢup Heraøl‟a, øay´ere kim Rùm‟uè begiydi, aèa risälete gönderdi, tä kim anı 

Ġsläm‟a daúvet idevüz. Çün ˙avta‟ya yetiĢdük, Cebel-i ˙assänì kim øay´erüè ulu 

beglerinden idi, anda olurdı. Diledüm ki anı görem.” 

Senâ‟î: 

“Muúcize, HiĢäm bin úÁ´ eyidür: Emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu 

úanhu ∆iläfeti zamänında birøaç ädemler ile ´ä≈ib-i Rùm Heraøl näm melike beni elçi 

gönderdi, tä ki anları Ġsläm‟a daúvet idem. Ben da∆i vardum, Cebele-i ˙assänì dirler, 

melik-i Heraøl‟e täbiú bir bege buluĢdum.” 

Ahî-zâde: 

“Ve yine, HiĢäm bin el-úÁ´ ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet ider ki: ~a‡ret-i Ebù 

Bekr-i ™ıddìø ra¬ıya‟llähu teúälå úanhu zamän-ı ∆iläfetlerinde beni bir Ģa∆´-ı ä∆ar ile 

emìr-i Rùm olan Herøal‟ı dìn-i Ġsläm‟a daúvet içün irsäl buyurmıĢlar idi. Çün ki ġäm-

ı øarìnde ˙av≠a näm mev‡iúa vu´ùl müyesser oldı. Heraøl cänibinden ol ma≈allde 

emìr olan Cebele-i ˙assänì idi. Anı görmek muräd idindük.” 

 

2. Örnek Metin: 

Lâmi„î Çelebi: 
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“Ve ol cümleden biri oldur ki, úAbdü‟l-mu≠≠alib Yemen‟e gitmiĢ idi. úUlemä-

yı Yehùd‟dan birisi anı gördi, ´ordı kim “Ne øavmdensin?” Eyitdi kim “æureyĢ‟den. 

“Didi kim “æanøı øabìledensin?” Eyitdi kim “Benì HäĢim‟den.” Didi kim “Baèa 

destùr virür misin ki senüè aú‡äèdan iki úu‡va na®ar eyleyem?”” 

Ġbrahim Ġbn Hızır: 

“Ol cümleden biri oldur kim, úAbdü‟l-mu≠≠alib bir vaøtde Yemen‟e varmıĢdı, 

Yemen‟de Yehùd úälimlerinden úAbdü‟l-mu≠≠alib‟i gördi. “æanøı øavmdensin?” diyü 

´ordı. Eyitdi: “Benì æureyĢ‟den.” “æanøı øabìlesinden?” Eyitdi: “Benì HäĢim‟den.” 

Eyitdi: “Baèa destùr vir, aú‡äèdan iki úu‡vuèa na®ar ideyüm.” 

Senâ‟î: 

“Muúcize, vaøtä ki úAbdü‟l-mu≠≠alib Yemen ≠arafına gitdi. Yehùdìlerüè 

úulemäsından biri bunı görüp yanına geldi. Eyitdi: “æanøı øavmdensin?” Eyitdi: 

“æureyĢ‟den.” “Ya øanøı øabìledensin?” Eyitdi: “Benì HäĢim‟den.” “Eger icäzet 

virürseè aú‡äèdan iki elüèi göreyin.” 

Ahî-zâde: 

“Ve yine riväyet olunur ki, úAbdü‟l-mu≠≠alib Yemen cänibine gitmiĢ idi ki 

a≈bär u úulemä-yı Yehùd‟dan biri úAbdü‟l-mu≠≠alib‟i görüp “æanøı øavmdensin?” 

diyü suõäl itdi. æureyĢ‟den oldu˚ın beyän idicek, øabäõil-i æureyĢ‟üè øanøısından 

oldu˚ın ´ordı. “æabìle-i Benì HäĢim‟denüm” didi. Baúdehu “Eger cäõiz ise iki 

úu‡vuèa na®ar idelüm.”” 

 

9. ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin Tesirleri ve Eserle Ġlgili Genel Değerlendirmeler 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin Türkçeye farklı zamanlarda ve farklı kiĢiler 

tarafından dört kez tercüme edilmiĢ olması; bu tercümelerin toplamda altmıĢın 

üzerinde nüshasının bulunması; günümüzde dahi, özellikle Lâmi„î Çelebi‟nin 

tercümesinden faydalanılarak, sadeleĢtirilmiĢ metinlerinin yayımlanması; bu 

sadeleĢtirilmiĢ metinlerin tamamının internet ortamında
572

 seslendirilmiĢ olarak 

bulunması, bu eserin geçmiĢten günümüze okuna geldiğinin ve hâlen okunmaya 

devam ettiğinin göstergesidir. 

                                                 
572 http://www.hakikatkitabevi.net/book.php?pageCode=book&pageSection=listen&bookCode=014 (eriĢim: 

13.03.2014); http://www.youtube.com/watch?v=8keYYTIqhHY (eriĢim:13.03.2014); 

http://www.alemlererahmet.net/sevahidun-nubuvve.php (eriĢim: 13.03.2014). 
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ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin metin itibarıyla ilgi görüyor ve okunuyor olmasıyla 

birlikte; çeĢitli eserlerde kaynak olarak kullanılması ve metninden iktibaslar 

yapılması da onun tesirini göstermesi açısından önemlidir. Büyük bir umman olarak 

tasvir edilen edebiyat dünyasında, ġevâhidü‟n-nübüvve‟ye yapılan bütün atıfları tam 

olarak tespit etmek imkân sınırları dıĢındadır. Bununla birlikte tespit edebildiğimiz 

bazı iktibaslar, eserin tesirlerini gösterebilmek adına bildirilmiĢtir. 

Fuzûlî‟nin (ö. h. 964 – m. 1556) meĢhur eseri Hadîkatü‟s-sü„edâ‟da 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟den defalarca iktibasta bulunulmuĢtur. Fuzûlî, Hz. Hüseyin‟in 

doğum tarihi, Hz. Muhammed‟in Hz. Hüseyin‟e olan muhabbeti, Hz. Hasan ve 

Hüseyin‟in Hz. Peygamber‟e benzerlikleri, Hz. Ali‟nin keramet ve menkıbeleri, 

Kerbelâ‟da vuku bulacak hadisenin önceden haber verilmesi, Hz. Ali‟nin 

defnedileceği yerle ilgili vasiyeti, vb. pek çok konuyu ġevâhidü‟n-nübüvve‟den alıntı 

yaparak anlatmıĢtır. Hadîkatü‟s-sü„edâ‟da, doğrudan ġevahidü‟n-nübüvve‟den 

alındığı bildirilen 14 rivayet vardır.
573

 Bununla birlikte kaynak belirtilmeden 

alıntılanan baĢka rivayetler de göz önüne alındığında, bu sayının daha da artacağı 

muhakkaktır. Hadîkatü‟s-sü„edâ‟da en çok alıntı yapılan eser ġevâhidü‟n-

nübüvve‟dir.
574

 

ġemseddin Ahmed-i Sivasî‟nin (ö. h. 1006 – m. 1597/1598) Hazret-i Osman 

isimli eseri yazılırken yine ġevâhidü‟n-nübüvve‟den faydalanılmıĢtır. Söz konusu 

eserde Hz. Osman‟ın doğumundan Ģehâdetine kadarki bütün yaĢamı, Hz. 

Peygamber‟le akrabalık bağları ve iliĢkileri anlatılmıĢ; Hz. Osman hakkındaki hadis 

ve menkıbeler derlenmiĢtir. ġemseddin-i Sivasî‟nin eserindeki 22. Menkıbe, 

“ġevâhidü‟n-nübüvve‟den alınmıĢtır.”
575

 cümlesiyle baĢlamaktadır. Bu menkıbe, Hz. 

Osman‟ın Ģehâdetinden sonra, onun evine giden Gıfârî‟nin Hz. Peygamber‟in asasını 

kırmak istemesi; bunu üzerine dizinden hastalanıp kısa sürede ölmesi hadisesidir. 23. 

Menkıbe de kaynağı belirtilmemiĢ olmakla birlikte büyük ihtimalle ġevâhidü‟n-

nübüvve‟den alınmıĢtır. Hz. Osman‟ın vefatından sonra yüzüne tokat atan bir Ģahsın 

                                                 
573 Hadîkatü‟s-sü„edâ‟da ġevâhidü‟n-nübüvve‟den iktibas edilen bölümler tespit edilirken, Hadîkatü‟s-sü„edâ‟nın 

Michigan Üniversitesi‟ndeki yazma nüshası kullanılmıĢtır. Yazma, sayfa sayfa fotoğraflanıp, yazmaya sayfa 

numarası verildiği için, ġevâhidü‟n-nübüvve‟den iktibasta bulunulan bölümlerin bu yazmadaki sayfa numaraları 

gösterilmiĢtir. Bkz. Islamic Manuscripts of Michigan University, Abdulhamid Collection, No: 382, s. 86, 117, 

188, 198, 209, 228, 229, 243, 259, 260, 268 vd. 
574 Servet Bayoğlu, Erenler Bahçesi, KB Yayınları, Ankara 1990, s. 442. 
575 ġemsüddin Ahmed Sivâsî, Hazret-i Osman, Ailem Yayınları, Ġstanbul 2007, s. 115-116. 
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uğradığı akıbeti anlatan kıssa, ġevâhidü‟n-nübüvve‟de kaynak belirtilerek alıntılanan 

kıssadan hemen sonra gelmektedir. Eserde bu Ģekilde bir kaç alıntı daha dikkat 

çekmekle birlikte, kaynak belirtilmediği için kesin bir hükme varılamamaktadır. 

Câmî-i Rûmî (Mısrî) (ö. XVI. yy.)‟nin Sa‟âdet-nâme‟si, ġevâhidü‟n-

nübüvve‟yi kaynak olarak kullanan bir diğer eserdir. Sa‟âdet-nâme üzerinde 

hazırlanan ayrıntılı incelemede, bu kitabın kaynakları arasında ġevâhidü‟n-

nübüvve‟e de zikredilmektedir.
576

 Aynı yerde, aralarında ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin de 

bulunduğu bu kaynaklar için “Kaynakların zenginliği ve ilmî sağlamlığı yanında 

eserde etkileyici bir dil kullanılmıĢtır.”
577

 hükmü yer almaktadır. 

Cafer Iyânî Bey‟e (ö. XVII. yy.) ait Nûr-nâme isimli eserde de ġevâhidü‟n-

nübüvve‟den iktibasta bulunulmuĢtur. Hz. Muhammed‟in doğumu sırasındaki bazı 

mucizevî hâller, “ġevähidü‟n-nübüvve ve säõir kütüb-i muúteberede mes≠ùr u 

meŸkùrdur ki...”
578

 ifadesiyle kaynak bildirilmek suretiyle nakledilmiĢtir. Burada 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin “kütüb-i mu‟tebere” arasında kabul edilmesi, dikkat 

edilmesi gereken bir noktadır. 

Ali Nihânî-i Yozgadî de (ö. m. 1906), Hz. Ali‟nin menkabelerini naklettiği 

Menâkıb-ı Murtazaviyye isimli eserinde Sahih-i Tirmizî, Ravzatü‟Ģ-Ģühedâ gibi 

eserlerin yanında ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi de kaynak olarak kullanmıĢtır.
579

  

ÇeĢitli biyografik kaynaklar, hâtırât kitapları ve edebiyat tarihlerinden, 

müstakil olarak ġevâhidü‟n-nübüvve hakkında değerlendirmede bulunan eserler ve 

yapılan değerlendirmeler Ģunlardır: 

Gelibolulu Âlî (ö. m. 1600), Lâmi„î‟nin üslûbunu değerlendirirken 

eserlerinden yalnız ġerefü‟l-insân ve ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi beğendiğini 

bildirmektedir.
580

 

Kâtip Çelebi (ö. m. 1657), ġevâhidü‟n-nübüvve hakkındaki 

değerlendirmelerini bildirirken “ġevâhidü‟n-nübüvve (Peygamberliğin ġahitleri) 

Farsçadır, yazan Mevlânâ Nûruddîn Abdurrahmân Ġbn Ahmed el-Câmî‟dir. 898 

                                                 
576 Cihan Okuyucu, “Câmî-i Rûmî (Mısrî) ve Sa‟âdetnâmesi”, Türkiyat Mecmuası, C. 21, Bahar 2011, s. 309. 
577 Cihan Okuyucu, agm, s. 309. 
578 Turan Açık – Mücahit Kaçar, “Sultan I. Ahmed‟e Sunulan Nur-ı Muhammedî Konulu Bir Eser: Nûr-nâme”, 

Turkish Studies, Volume 8/1, Winter 2013, Ankara, s. 1768. 
579 Ġsmail Yıldırım, “BektaĢî ġâiri Ali Nihânî Yozgadî ve Menâkıb-ı Murtazaviyye‟si”, Turkish Studies, Volume 

8/4, Spring 2013, Ankara, s. 459. 
580 Gelibolulu Âlî, Künhü‟l-Ahbâr‟ın Tezkire Kısmı, (Haz. Mustafa Ġsen), AKM Yayınları, Ankara 1994, s. 266. 
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yılında ölmüĢtür. Bu eserin baĢ tarafı Ģöyledir: Hamd, müjdeleyici ve sakındırıcı 

olarak peygamberler gönderen Allah‟a mahsustur... Bu eser bir giriĢ kısmı ve yedi 

rükn Ģeklindedir. Mahmûd b. Osmân bu eseri tercüme etti, bu zatın mahlası 

Lâmiî‟dir. 938 yılında ölmüĢtür. Sonra da Mevlâ Abdülhalim b. Muhammed bu eseri 

tercüme etti. Bu zat Ahî-zâde diye ünlüdür. Anadolu kazaskerlerindendir. 1013 

yılında ölmüĢtür. Bu eser metin ve uygulama bakımından Lâmiî‟nin tercümesinden 

daha güzeldir.”
581

 ifadelerini kullanmaktadır. Burada eserin muhtevası hakkında bir 

değerlendirme yapılmamıĢ olup; üslûp açısından Ahî-zâde‟den daha aĢağı seviyede 

olduğu bildirilmiĢtir. 

Nihad Sami Banarlı, ġevâhidü‟n-nübüvve‟ye tercüme sırasında ilâve edilen 

bölümlerle, eserin telif bir çehre kazandığına inanmaktadır. Bununla birlikte bu 

eserin, Nefehâtü‟l-üns kadar Ģöhret bulmadığını da bildirmiĢtir.
582

 

Abdülkadir Karahan, Nefehâtü‟l-üns ve ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi çok 

beğendiğini; sadece bu iki eserin dahi Lâmi„î Çelebi‟nin Câmî-i Rûm lakabını 

almasına yeterli olduğunu ifade etmektedir.
583

  

Hüseyin Cahit Yalçın (ö. m. 1957) Edebî Hatıralar isimli eserinin baĢında, 

çocukluğundan beri okuduğu ve unutamadığı eserlerden bahsederken, ġevâhidü‟n-

nübüvve‟den de sitayiĢle bahsetmektedir: 

“ġevâhidü‟n-nübüvve... Hazret-i Peygamberin gösterdiği mucizelerin 

hikâyesi idi. Çocukluğumda kuvvetli bir din hissi içimi titretirdi. Hazret-i Peygamber 

bir hurma ile bir orduyu doyuruyordu, bir parça su bütün bir orduyu kandırıyordu. 

Fakat ben bir türlü doymuyor, kanmıyordum. Taze, titrek, derin bir hisle hep daha 

fazlası, hep daha fazlası...”
584

 Yalçın aynı yerde, kitapçı Arakel‟in bir katalog 

yolladığını; bu katalogda ġevâhidü‟n-nübüvve‟yi görüp sipariĢ ettiğini ve 

sabırsızlıkla beklediğini anlatmaktadır. Bu hatıra, Hüseyin Cahit Yalçın‟ın 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟ye verdiği ehemmiyeti göstermekle birlikte; ġevâhidü‟n-

nübüvve‟nin o devirde de basıldığını ve okunduğunu göstermesi açısından önem arz 

etmektedir. 

                                                 
581 Kâtip Çelebi, KeĢfü‟z-zünûn, (Çev. RüĢtü Balcı),Tarih Vakfı Yurt Yayınları, Ġst. 2013, C. 3, s. 852. 
582 Nihad Sâmi Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Millî Eğitim Basımevi, Ġstanbul 1987, C. I, s. 601. 
583 Abdülkadir Karahan, “Lâmi„î ”, Ġslâm Ansiklopedisi, C. 7, Ġstanbul 1993, s. 12. 
584 Hüseyin Cahit Yalçın, Edebî Hatıralar, AkĢam Kitaphanesi, Ġstanbul 1935, s. 9. 
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Ayrıntı dergisinin 2013 yılı, 4. sayısında ġevâhidü‟n-nübüvve hakkında bir 

sayfalık bir tanıtma ve tavsiye yazısı kaleme alınmıĢtır.
585

 Eserin kısaca tanıtıldığı 

yazı, “Kalplerimizin temizlenmesi, ahlâkımızın güzelleĢmesi için bu tip kitapları 

okumak tavsiye edilmiĢtir.”
586

 cümlesiyle son bulmaktadır. Bu ifade, gerek Molla 

Câmî‟nin gerekse Lâmi„î Çelebi‟nin sebeb-i telif bölümlerinde zikrettikleri amaçla 

paralel bir anlam ifade etmektedir. 

Fahir Ġz‟in Eski Türk Edebiyatında Nesir isimli kitabında, “Menkabevî Ġslâm 

Tarihi” baĢlıklı bölümde, “Siyer” metinlerinden örnek verilirken ġevâhidü‟n-

nübüvve‟den beĢ sayfa kadar alıntı yapılmıĢtır.
587

 Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-

nübüvve‟yi geniĢleterek yazdığı; yazma ve basma nüshalar arasında hayli fark 

olduğu bildirilmiĢ, ancak eser hakkında herhangi bir değerlendirme yapılmamıĢtır. 

Diyanet Vakfı tarafından neĢredilen Ġslâm Ansiklopedisi‟nin ġevâhidü‟n-

nübüvve maddesinde, eserin muhtevası kısaca değerlendirilmiĢ ve Ģu ifadeler 

kullanılmıĢtır: “Eserde bulunan 500 kadar nakil içinde i‟câzü‟l-Kur‟ân ile mi‟racın 

vukuu gibi birkaçı dıĢında yüzlerce rivayetten hiçbiri kesin bilgi ifade etmez. Ancak 

Hz. Muhammed‟in her yönüyle eriĢilmez (mu‟ciz) olan bir eserle insanları dine davet 

ettiği, kendi hayatında Arabistan yarımadası halkının bu davete icabet ettiği, daha 

sonraki asırlarda Ġslâm‟ı benimseyenlerin dünya nüfusunun dörtte birine ulaĢtığı 

hususu inkâr edilemez bir gerçektir. Bu büyük olayın alt yapısını teĢkil eden 

rivayetler bir bütünün parçalarını oluĢturur. Bu açıdan bakıldığında ġevâhidü‟n-

nübüvve hidayet ve irĢad mucizelerini ihtiva eden bir eser niteliği kazanır; buna 

manevî tevâtür de demek mümkündür.”
588

 Burada, eserdeki rivayetler kaynakları tam 

olarak değerlendirilmeden “kesin bilgi ifade etmez” Ģeklinde değerlendirilmiĢtir. 

Ancak rivayetlerin alıntılandığı kaynakların hemen hepsi, yine aynı ansiklopedi de 

“muteber kaynaklar” olarak zikredilmektedir. 

Bütün bu iktibas, eser hakkındaki yorum ve değerlendirmeler, ġevâhidü‟n-

nübüvve‟nin, genel mânâda, muteber ve değerli bir kaynak; yazılma amacını 

baĢarıyla yerine getiren, yani insanların manevî yönlerini besleyen, inançlarını artıran 

                                                 
585 Cemalettin BektaĢ, “Kitap Okumak ġevâhid-ün nübüvve”, Ayrıntı, C. 1, S. 4, Yıl 2013, s. 16. 
586 Cemalettin BektaĢ, agm, s. 16. 
587 Fahir Ġz, Eski Türk Edebiyatında Nesir, Akçağ Yayınları, Ankara 1996, s. 174-178. 
588 Mustafa Öz, “ġevâhidü‟n-nübüvve”, DĠA, Ġstanbul 2010, C. 39, s. 20. 
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bir eser; Lâmi„î Çelebi‟nin de mühim nesirlerinden biri kabul edildiğini 

göstermektedir.  

Yazıldığı devirden itibaren hemen her yüzyılda kendisinden iktibasta 

bulunulan ġevâhidü‟n-nübüvve, hem eski harflerle basılmıĢ; hem de yeni harflerin 

kabulünden sonra, sadeleĢtirilmek suretiyle, yayımlanmıĢ ve bazı yayın organlarınca 

yayımlanmaya devam etmektedir. Bunlara ek olarak, internetin hayatın her alanında 

ciddî Ģekilde yer almaya baĢladığı çağımızda, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin günümüz 

Türkçesine aktarılarak yayımlanmıĢ metninin tamamının, seslendirilmiĢ olarak 

internet sitelerinde yer alması, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin yazıldığı devirden itibaren 

günümüze dek kesintisiz bir ilgiye mazhar olduğunu ve bu ilginin hâlen devam 

ettiğini göstermektedir. 

 

SONUÇ 

ġevâhidü‟n-nübüvve Molla Câmî‟nin, muteber kitaplardan nakillerle Hz. 

Muhammed‟in peygamberlik delillerini bildiren; delâ‟il, hasâ‟is, siyer gibi türlerin 

sınırlarına giren Farsça eseridir. Lâmi„î Çelebi‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesi, 

Câmî tarafından yazıldığı h. 885 senesinden otuz sene sonra Türkçeye çevrilmiĢ 

olup, bugünkü bilgilerimize göre bu eserin dilimize ilk tercümesidir.  

Molla Câmî‟nin eseri, muhtevası değiĢtirilmeden ve daraltılmadan; tertip 

sırasına bağlı kalınarak, kelime kelime tercüme edilmiĢtir. Ancak tercüme sırasında 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟ye Lâmi„î Çelebi tarafından bazı yeni rivayetler; nübüvvetin 

delili kabul edilen bölümler; rivayetleri kuvvetlendirmek için çeĢitli ayet ve hadisler 

ilâve edilerek eser zenginleĢtirilmiĢtir. Yine Lâmi„î Çelebi tarafından çeĢitli hadis, 

tefsir ve tasavvuf kitaplarından da konuları destekleyen mahiyette iktibaslar 

yapılmıĢtır. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin kaynaklarının, genel itibarıyla, muteber kabul edilen 

eserlerden oluĢtuğu görülmektedir. Ancak kitabın maksadı, mucizelerin sıhhatini 

ispat etmek olmadığı için raviler silsilesi verilmemiĢ; sadece sözkonusu mucizeyi 

nakleden kiĢi ya da kaynağın ismi zikredilmiĢtir. 

Eser, daha fazla insanın okuyup anlamasının sağlanması için özellikle sade ve 

anlaĢılır bir dille kaleme alınmıĢtır. Bugünkü tespitlerimize göre otuz civarında 

nüshasının bulunması; eserden pek çok iktibas yapılması; gerek matbû gerekse 
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sadeleĢtirilmiĢ metinlerinin neĢredilmesi; çeĢitli kaynaklarda eserden sitayiĢle 

bahsedilmesi; kısaca yazıldığı dönemden itibaren her devirde ġevâhidü‟n-

nübüvve‟ye teveccüh edildiğini gösteren bazı hususların bulunması, eserin halk 

arasında ilgi gördüğünün; okunup yayıldığının; amacına ulaĢtığının açık 

göstergesidir. Bunlara ek olarak, günümüzde çeĢitli meclislerde ġevâhidü‟n-nübüvve 

okunmakta; hatta bazı özel toplantılarda bu eserden hareketle dinî dersler 

yapılmaktadır. Eserin, Lâmi„î Çelebi tercümesinin sadeleĢtirilmiĢ hâli, seslendirilmiĢ 

olarak bazı internet sitelerinde mevcuttur. Bütün bu hususlar, ġevâhidü‟n-

nübüvve‟nin bugün dahi ilgi gördüğünün ve etkisinin devam ettiğinin kanıtıdır. 

Bu derece ilgi gören eserin, ne herhangi bir nüshasının ilmî neĢri ne de 

tenkitli neĢri mevcuttur. SadeleĢtirilmiĢ metinlerinin hangi nüsha esas alınarak 

hazırlandığı ise bilinmemektedir. SadeleĢtirilmiĢ metin, ilmî araĢtırmalar açısından 

asıl metin kadar önem arz etmez. Ayrıca tüm yazma ve basma nüshalarında kısmî 

eksiklikler olduğu için, tenkitli metin olmadan ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin Lâmi„î 

Çelebi‟nin kaleminden çıkmıĢ metnine ulaĢılması zor görünmektedir. Bu hususlar 

göz önünde bulundurularak delâ‟il, Ģevâhid, hasâ‟is, siyer gibi türlerin bir numunesi 

durumunda bulunan eserin tenkitli metni hazırlanmıĢ; hem bu türlerin literatürüne, 

hem Klâsik Türk Edebiyatı araĢtırmacılarının, hem de genel mânâda okuyucuların 

istifadesine sunulmuĢtur. 

Bundan sonraki süreçte, diğer ġevâhidü‟n-nübüvve tercümelerinin ilmî 

neĢirlerinin yapılması; Hz. Peygamber‟in mucizelerini anlatan diğer eserlerin 

Türkçeye çevrildikten sonra, bu türdeki eserlerin muhtevalarının mukayesesinin 

yapılması faydalı olacaktır. Bu mukayeseler neticesinde Hz. Peygamber‟in Klâsik 

Edebiyatımızda sıklıkla telmihte bulunulan mucizelerinin keyfiyyetleri daha açık bir 

Ģekilde ortaya konulabilecektir. 

Molla Câmî‟nin ġevâhidü‟n-nübüvve‟sinin diğer tercümelerinin 

neĢiredilmesiyse, mütercimlerin asıl esere ne kadar sadık kaldıklarını, ekleme ve 

çıkarmalarını daha açık bir Ģekilde ortaya koyacak; mütercimlerin çevirdikleri 

eserlere müdahalelerinin -bir asıl eser ekseninde- incelenebilmesine de imkan 

tanıyacaktır. 

Delâ‟il, beĢâ‟ir, me„âric vb. pek çok isimle anılan bu türün edebiyatımızdaki 

en meĢhur numûnesinin Lâmi„î Çelebi‟ye ait ġevâhidü‟n-nübüvve Tercümesi olması, 
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edebiyatımızda “ġevâhid” kavramını/terimini öne çıkarmaktadır. Yine bu alanda 

yapılacak diğer çalıĢmalar neticesinde, “ġevâhid” kavramının/teriminin ilmî 

literatürdeki yeri de daha net olarak belirecektir.  
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V. BÖLÜM: Tenkitli Metin Tesisinde Dikkat Edilen Hususlar 

 

1. Nüshaların ġeceresi 

Tarihî metin çalıĢmalarında, bir metin neĢredilecekse öncelikle müellif hattı 

bir nüsha bulunmaya çalıĢılır. Müellifin kaleminden çıkmıĢ ve tam bir nüsha varsa, 

bu nüsha esas alınarak metin hazırlanır. Müellif hattı olsun ya da olmasın söz konusu 

eser tek nüshadan ibaret ise bu nüsha esas alınarak metin neĢredilir. Müellif hattının 

elde olmadığı ve birden fazla nüshanın bulunduğu durumlarda ise müellifin 

kaleminden çıkan nüshaya en yakın olduğu düĢünülen birkaç nüsha esas alınarak 

tenkitli metin kurma yoluna gidilir. Tenkitli metin hazırlamada esas, müellifin 

kaleminden çıkmıĢ olan esere en yakın metne ulaĢmaktır.
589

 

ġevâhidü‟n-nübüvve nüshaları üzerine yapılan bütün kütüphane ve katalog 

taramalarına rağmen müellif tarafından yazılmıĢ bir nüshaya ulaĢılamamıĢtır. Eserin 

Ģu anki bilgilerimize göre toplam 30 nüshası olmakla birlikte, yurt içinde olup bizim 

ulaĢabildiğimiz nüsha sayısı 22‟dir.
590

 UlaĢamadığımız sekiz nüshadan üçü Mısır‟da, 

üçü Almanyada, biri Avusturya‟da ve biri de Vatikan‟dadır. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin müellif hattı bir nüshasının bulunmaması ve nüsha 

sayısının fazla olması, müellifin kaleminden çıkmıĢ esere en yakın metne 

ulaĢabilmek için tenkitli metin hazırlama zaruretini doğurmuĢtur. 

Bütün nüshaların özellikle baĢ ve son kısımlarından olmak üzere belli 

bölümler okunmuĢ; nüshalar arasındaki birleĢtirici ve ayırt edici hususiyetler tespit 

edilerek tenkide esas alınacak nüshalar, kolbaĢları ve nüsha grupları belirlenmeye 

çalıĢılmıĢtır. Nüsha gruplarının belirlenmesinde imlâ hususiyetleri, müĢterek hatalar 

ve kelime tercihleri, eksik kısımlar, sahh kayıtlarıyla der-kenar notları etkili 

olmuĢtur. 

Müellif hattının bulunamaması ve nüsha sayısının fazla olması, Ģecere kurma 

ve tenkide esas alınacak metinlerin tespiti iĢini zorlaĢtırmıĢtır. Bununla birlikte 

nüshalar incelendiğinde, Lâmi„î „nin ġevâhid‟i tercüme tarihi olan 1510 yılına yakın, 

                                                 
589 Ayrıntılı bilgi için bkz. Ahmet AteĢ, “Metin Tenkidi Hakkında (Dasitân-ı Tevârih-i Âl-i Osman Münasebeti 

Ġle)”, Türkiyat Mecmuası, C. VII-VIII, 1942, s. 253-267; Yusuf Ziya Kavakçı, Ġslâm AraĢtırmalarında Usul, Emel 

Matbaacılık, Ankara 1976. 
590 Ġstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi‟nde bulunan bir nüsha (TY. Nu: 7368) hakkında, kütüphane 

kataloglarından bilgi alınmıĢ; ancak kütüphane Ģartları sebebiyle eser görülememiĢtir. 
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kolbaĢı ve en eksiksiz nüshaların tenkidiyle ortaya çıkacak metnin, müellifin 

kaleminden çıkan esere en yakın metin olacağı düĢüncesi teĢekkül etmiĢtir. Bu 

düĢüncenin oluĢmasında sonraki dönem nüshalarının, daha alt nüshalardan 

çoğaltılma ihtimalinin yüksek olması, ilk nüshalarda eksik olan bazı rivayetlerin bu 

yeni tarihli nüshalarda da bulunmaması ve eksik kısımların artarak devam etmesi 

etkili olmuĢtur. Bunlara ilâve olarak, tenkit için belirlenecek nüshaların birbirinin 

eksiklerini tamamlayıcı mahiyette olması da son derece önemlidir. Bu Ģartlar altında 

Ankara Millî Kütüphane (M), Ġstanbul Üniversitesi TY. 2442 (Ġ), Hekimoğlu Ali 

PaĢa (H) ve Topkapı A. 3067 (T) nüshaları öne çıkmaktadır. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin en eski tarihli yazmalarından olan M nüshası, tüm 

nüshalar arasındaki en eksiksiz ve Hz. Peygamber‟in nübüvvet delillerinden en çok 

rivayet nakleden nüshadır. Ġ nüshasındaki eksik rivayet sayısı iki ile sınırlıdır. Ġ‟de 

bulunmayan bu iki rivayet M, H ve T nüshalarında mevcuttur. T nüshasındaki eksik 

rivayet sayısı 3 olmakla birlikte metin içinde, cümle aralarında atlanarak yazılmamıĢ 

kelime sayısı hayli fazladır. T‟de eksik olan 3 rivayet M ve Ġ nüshalarında kayıtlıdır. 

H nüshası ise diğer nüshalarda bulunan 24 rivayeti ihtiva etmemekle, tenkide esas 

alınan nüshalar arasında en fazla eksik rivayet bulunduran nüshadır. Ancak bu 

nüshanın eski tarihli olması, der-kenar notları ve çeĢitli sahh kayıtlarının 

mevcudiyeti, bu nüshanın yazıldıktan sonra gözden geçirildiği izlenimini uyandırmıĢ; 

tenkide esas alınan nüshalar arasında bulunmasında fayda olacağı düĢünülmüĢtür. 

Bu verilerden hareketle, en eksiksiz olarak görülen M ve Ġ nüshaları ile der-

kenar ve sahh kayıtlarıyla yazıldıktan sonra gözden geçirildiği izlenimi uyandıran, 

eksik rivayetleri çok olmasına karĢın cümle içi kelime atlamalarının daha az olduğu 

H nüshaları tenkitte esas alınmıĢtır. Çözümünde güçlük çekilen müĢkillerin arttığı 

yerlerde de T nüshasına müracaat edilerek tenkitte kullanılan nüsha sayısı dörde 

çıkarılmıĢtır. T nüshasının tenkitli metne esas alınmayıp, bu nüshaya müĢkillerin 

arttığı noktalarda müracaat edilmesinin sebebi, H nüshası ile aynı koldan olması ve 

metinde cümle içi kelime atlamaların fazla olmasıdır. 

Nüsha grupları belirlenirken yapılan incelemede T ve H nüshalarının aynı 

grupta olduğu açık Ģekilde görülmektedir. Benzer Ģekilde M ve Ġ nüshaları da 

birbiriyle aynı koldan gelmektedir. AĢağıdaki örnekler bu tezi destekler niteliktedir: 
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H ve T nüshalarında “Ġdüp ceŸb anı eyle mevc-i deryä” Ģeklindeki mısra; M 

ve Ġ nüshalarında ise “Ġder ceŸb ile anı mevc-i deryä” Ģeklinde müĢterektir. 

“Se≈er gibi münevver eyle Ģämum” mısrası M ve Ġ nüshalarında ortak iken; H 

ve T nüshalarında “Se≈er gibi muúa≠≠ar ola Ģämum” Ģeklindedir. 

Bir baĢka örnekte, H ve T nüshalarında “Sende bu ≈üsn-i cemäl ∆ulø-ı cemìl” 

Ģeklindeki mısra, M ve Ġ nüshalarında “Sende bu ≈üsn-i cemäl ü ∆ulø bil” Ģeklinde 

geçmektedir. 

Nakledilen rivayetler açısından bakıldığında “Ve ol cümleden biri oldur ki, 

Bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Ebù Æal≈a‟nuè atına ki ˚äyet kähil idi, 

süvär oldı. Ol at Ģöyle rähvär ve tìz-reftär oldı ki bir at aèa yürimekde úazìm 

olmazdı.” Ģeklindeki rivayet M ve Ġ nüshalarında kayıtlıyken H ve T nüshalarında 

yoktur. Bu ve benzeri örnekleri artırmak mümkündür. 

Ġmla hususiyetleri açısından yapılan incelemede de yaptığımız nüsha 

gruplandırmasını destekleyen sonuçlarla karĢılaĢılmaktadır: 

M ve Ġ nüshalarında 1. tekil Ģahıs eki “-Im, -Um” Ģeklindedir: ideyüm, 

varayum, vireyüm, göstereyüm vb. 

Aynı kelimeler H ve T nüshalarında çoğunlukla “-In, -Un” 1. tekil Ģahıs 

ekiyle yazılmıĢtır: ideyin, varayın, vireyin, göstereyin vb. 

Türkçe kelime baĢı d/≠ ünsüzünün kullanımı hususunda da nüsha grupları 

kendi içinde tutarlı bir görünüm arz etmektedir. Nüshalar zaman zaman kendi içinde 

de farklılık arz etmekle birlikte M ve Ġ nüshalarında çoğunlukla kelimelerin “d”li 

Ģekli kullanılırken; H ve T nüshalarında ekseriyetle “≠”li kullanımın tercih edildiği 

görülmektedir: 

M ve Ġ: dutmıĢ, durur, durdılar, dururdı, durdı, dutardı vb. 

H ve T: ≠utmıĢ ≠urur, ≠urdılar, ≠ururdı, ≠urdı, ≠utardı vb. 

ġu ana kadar müellif hattı bulunamayan ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin tenkide esas 

alınan nüshalarını, yukarıdaki bilgiler ıĢığında Ģecereye Ģu Ģekilde yerleĢtirebiliriz: 
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M ve Ġ nüshaları doğrudan müellif hattından istinsah edilmiĢ nüshalar 

görüntüsü arz etmektedir. T ve H nüshaları ise rivayet eksiklikleri, metinde cümle içi 

kelime atlamarı ve imlâ hususiyetleri itibariyle müellif hattından değil, bir baĢka 

nüshadan istinsah edilmiĢ nüshalar görüntüsü vermektedirler. 

M ve Ġ nüshalarının önemli bir özelliği, birbirleriyle gerek metinlerinin 

paralelliği, gerekse ek ve imlâ hususiyetleri açısından çok büyük oranda benzer 

olmak suretiyle, bir üst nüsha olan müellif hattına iĢaret ediyor olmalarıdır. M ve Ġ 

nüshaları arasındaki bu büyük benzerlik, metin tenkidi boyunca nüsha farklarının 

gösterildiği aparatlarda açıkça görülmektedir. Bu iki nüshanın müellif hattından 

çoğaltılmıĢ olduğunu düĢünmemizin temel sebebi, metin, ek ve imlâ hususiyetleri 

açısından aralarındaki paralelliktir. Ayrıca M nüshasında cümle boyutundaki bazı 

atlamaların Ġ nüshasında kayıtlı olması ya da Ġ nüshasındaki eksik cümlelerin M 

nüshasında yazılmıĢ olması bu iki nüshanın birbirini tamamlaması açısından 

önemlidir. Tabii bu iki nüshanın birbirini tamamladığı noktaların, yukarıdaki 

örneklere istinaden farklı bir koldan geldiği düĢünülen H nüshası ile de 

doğrulanması, bizi müellifin kaleminden çıkan metne yaklaĢtırmaktadır. Bu 

iddialarımızı örneklendirmek gerekirse; 

“bir gün ezväc-ı ≠ähirätına rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn, eyitdi: “Kimdür 

sizden Ģol ´ä≈ib-i cemel ki anuè devesinüè” Cümlesi Ġ ve H nüshalarında müĢtereken 

kayıtlıdır. Bununla birlikte M nüshasında bu cümle eksiktir. 

“birinden ´ordı ki nice øatl itdüè? Eyitdi: “Anuè üzerine ≈amle itdüm, anı øatl 

ma≈alline getürdüm” Cümlesi ise M ve H nüshalarında müĢtereken kayıtlı iken Ġ 

nüshasında yoktur. 

Müellif Hattı 

H M Ġ T 

? 
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Malûm olduğu üzere müellif hattı olmayan yazma eserlerin, eğer istinsah 

kaydında belirtilmemiĢse, müellif hattından istinsah edilip edilmediği, müstensihi, 

istinsah tarihi tam olarak bilinemez. Bu nüshaların Ģeceredeki yerlerinin belirlenmesi, 

nüshalardaki birtakım verilere dayanmakla birlikte kesin bilgiler olmadığı için 

varsayım neticesidir. ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin nüshalarında, istinsah tarihleri hariç, 

bize nüshalarla ilgili bilgi veren kayıtlar yoktur. Nüshalardaki ipuçlarından, ortak 

hatalardan ve nüshalar arasındaki eksiklik ya da fazlalıklardan hareketle kurulan 

Ģecere aĢağıdadır: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

AT ve N nüshaları tespit edilen müĢterek kelimelerden; T ve H nüshalarında 

eksik olan kısımlardan hareketle M ve Ġ nüshaları ile aynı kola konulmuĢtur. T2 

olarak adlandırılan nüshanın hangi koldan geldiği tam olarak tespit edilememiĢ 

olmakla birlikte bu yazma, müellif hattından uzak bir nüshadan istinsah edilmiĢ 

görüntüsü arz etmektedir. Bununla birlikte her iki ana koldan da farklarının 

bulunması onu ayrı bir kola yerleĢtirme gereğini doğurmuĢtur. 

R nüshasının, T ve H nüshalarıyla aynı koldan gelmekle birlikte; H 

nüshasında bulunmayan bazı bölümleri ihtiva etmesi dolayısıyla T nüshasından 

istinsah edildiği düĢünülmektedir. P nüshası ise T ve H nüshalarından herhangi 

birinden istinsah edilmiĢ olabilir. 

Diğer nüshalar gerek baĢtan ve sondan eksik olmaları, gerekse tarihlerinin 

diğer tam nüshalara oranla çok yeni olması sebebiyle Ģecereye alınmamıĢtır. Bu 

nüshaların Ģecereye alınmamasında, söz konusu nüshaların sayıca fazla olması ve 

Müellif Hattı 

H M Ġ T 

? 

AT P R N 

? 

T2 
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tarihlerinin günümüze yakın olması sebebiyle Ģeceredeki tahminî yerlerinin çok afâkî 

kalacak olması da etkili olmuĢtur. 

 

2. Tenkitli Metne Esas Alınan Nüshaların Tespiti 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin, bütün kütüphane ve katalog taramalarına karĢın 

müellif tarafından yazılmıĢ bir nüshasına ulaĢılamamıĢ olması, bu çalıĢma sırasında 

bizi tenkitli metin kurmaya zorlamıĢtır. Tenkitli metin kurmanın lüzumuna 

hükmedildiğinde sıra, nüshaların dikkatle incelenip tenkide esas alınacak nüsha 

sayısını; en sıhhatli ve müellif hattına en yakın olduğu düĢünülen nüshaları 

belirlemeye gelmiĢtir. 

Eserin yurt içinde olup ulaĢabildiğimiz 21 nüshası dikkatle incelenmiĢ, 

istinsah tarihleri, müstensihleri, metinlerinin sıhhati, bunların eksik olup olmadığı, 

sahh ya da istima„ kaydı gibi metnin güvenilirliğini artıracak kayıtların mevcudiyeti 

tespit edilmiĢtir. Bu nüshaların hangi koldan geldikleri, müellif hattından mı yoksa 

alt bir nüshadan mı istinsah edilmiĢ oldukları da tenkide esas alınacak nüshaların 

belirlenmesinde önemli etkenler olarak göz önünde bulundurulmuĢtur. 

Yapılan bütün incelemeler neticesinde, nüshalar arasında Hz. Peygamber‟in 

nübüvvet delillerinden en fazla rivayet nakleden, en eksiksiz olduğu görülen nüsha 

M nüshası olmuĢtur. Bununla birlikte müellif hattına en yakın olup müellif hattından 

çoğaltıldığı düĢünülen bu nüshanın tenkide esas alınmasına karar verilmiĢtir. 

Ġkinci olarak Ġ nüshası, tıpkı M nüshası gibi müellif hattından çoğaltılmıĢ bir 

nüsha izlenimi uyandırmıĢ; diğer nüshalar arasındaki en eksiksiz olan M nüshasından 

sonra, sadece iki eksik rivayetle az hatalı nüshalar arasında kabul edilmiĢtir. Buna 

istinaden tenkitte kullanılmasında fayda görülmüĢtür. 

H nüshası, metin aralarında ve der-kenarda yer alan sahh kayıtlarıyla gözden 

geçirilmiĢ bir nüsha görüntüsü vermektedir. Bu nüsha bazı eski Türkçe kelimelerin, 

Arapça-Farsça ibarelerin ve kimi özel isimlerin harekelenmiĢ olması hasebiyle de 

önemli görülmüĢ; tenkit için kullanılan nüshalar arasında dahil edilmiĢtir. 

Bu üç nüsha yeterli görülmüĢ olmakla birlikte, bazı müĢkillerde ya da 

ikilemde kalınan noktalarda, üç eksik rivayetle tama en yakın ve en eski tarihli 

nüshalardan olan T nüshasına da müracaat edilerek tenkitte toplam dört nüsha 

kullanılmıĢtır. 
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Söz konusu dört nüshadan M ve Ġ nüshalarının müellif hattından istinsah 

edilmiĢ olma ihtimali hayli yüksektir. Böyle olmasa bile bu iki nüshanın aynı koldan 

geliyor olması, Nüshaların ġeceresi baĢlıklı bölümde örnekleriyle birlikte izah 

edildiği üzere kuvvetle muhtemeldir. Benzer Ģekilde H ve T nüshaları da yüksek 

ihtimalle aynı koldan gelmektedir. Ancak bu iki nüshanın müellif hattından değil, bir 

alt nüshadan istinsah edilmiĢ olma ihtimali vardır. 

Yukarıda sıralanan bütün sebeplere istinaden, ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin bütün 

nüshaları arasında, müellif hattına en yakın olduğuna hükmedilen ve en sağlıklı 

görülen M, Ġ, H ve T nüshaları esas alınarak eserin tenkitli metni oluĢturulmuĢtur. 

 

3. Varakların Numaralandırılması 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin tenkitli metni kurulurken M, Ġ ve H olmak üzere üç 

nüshanın tenkide esas alındığı; T nüshasına müĢkillerin artığı noktalarda müracaat 

edildiği ve bu tercihlerin gerekçeleri Nüshaların ġeceresi ve Tenkitli Metne Esas 

Alınan Nüshaların Tespiti baĢlıklı bölümlerde izah edilmiĢti. Tenkitli metini 

kurulurken bu tercihlere istinaden M, Ġ ve H nüshalarının varak numaraları metin 

içerisinde köĢeli parantezle gösterilmiĢ; koyu yazılarak fark edilmesi sağlanmıĢtır: 

[M12a], [M12b], [Ġ12a], [Ġ12b], [H12a], [H12b] vb. 

Bazı durumlarda ayetler, hadisler ve türlü Arapça-Farsça ibareler bir varakta 

bitmeyip diğer varakta devam ettiğinde, varak numaraları bu ibarelerin sonuna 

konulmuĢtur. 

Özel isimler de yukarıda zikredilen duruma benzer Ģekilde bir varakta 

baĢlayıp diğer varakta devam ettiğinde, yine varak numarası ismin arasına değil 

sonuna konulmuĢ, bu uygulamayla özel isimlerin indekste tam olarak yer alması 

amaçlanmıĢtır: (Ümmü [H59b] Maúbed‟üè) yerine (Ümmü Maúbed‟üè [H59b]) 

örneğinde olduğu gibi. 

Metni numaralara boğmamak amacıyla ve T nüshası ile birlikte toplam dört 

nüshasın tenkitte kullanılmıĢ olması sebebiyle metin içerisinde satır numarası 

verilmemiĢtir. 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin, mütercimi Lâmi„î Çelebi‟nin kaleminden çıkan 

esere en yakın metin olduğu kanaatini taĢıdığımız nüshasının, Ankara Millî 

Kütüphane Nüshası (M) olduğu yine Nüshaların ġeceresi ve Tenkitli Metne Esas 
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Alınan Nüshaların Tespiti baĢlıklı bölümlerde mesnedleriyle birlikte ortaya 

konulmuĢtur. Buna istinaden inceleme bölümü boyunca ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin 

tenkitli metninden herhangi bir bölüme gönderme yapıldığında ilgili kısmın M 

nüshasındaki varak numarası belirtilmiĢtir. 

 

4. Nüsha Farklarının Gösterilmesinde Esas Alınan Usûl 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin tenkitli metni oluĢturulurken toplamda dört nüsha 

kullanılmıĢ ve bu dört nüshanın farklarının dipnotlar yardımıyla gösterilmesi 

gerekmiĢtir. M, Ġ, H ve T nüshaları arasındaki farklar gösterilirken Ģu usûllere 

uyulmuĢtur: 

4.1. Nüshalardaki farklı rivayetler 

Nüshalardaki farklılıklardan, doğru olduğu düĢünülen rivayet metne alınmıĢ; 

dipnotta ilk sırada gösterilmiĢtir. Yanına, bulunduğu nüshanın kısaltması yazılmıĢtır. 

YanlıĢ olduğu düĢünülen rivayet ise aynı dipnotta üstüste iki nokta (:) iĢaretinden 

sonra yazılmıĢ, yanına da bulunduğu nüshanın kısaltması yazılmıĢtır. 

“æadìr
591

 ol resme kim bir dem øıdemden” beytinde nüshalarda farklı Ģekilde 

geçen ve doğru olduğu düĢünülen rivayet yani “æadìr” kelimesi metne alınmıĢ, 

dipnotta ilk sırada verilmiĢ; M ve Ġ nüshalarında bu Ģekilde olduğu kelimenin 

yanındaki kısaltmalarla belirtilmiĢtir: “æadìr MĠ: æader HT” 

Bu kelimenin yerine H ve T nüshalarında bulunan kelime, yani “æader”, dipnotta 

üstüste iki nokta (:) iĢaretinden sonra belirtilmiĢ, yanına da bu kelimenin bulunduğu 

nüshaları gösteren T ve H kısaltmaları yazılmıĢtır: “æadìr MĠ: æader HT” 

Ġkinci bir örnek vermek gerekirse: “Ġder ceŸb ile anı mevc-i deryä
592

” 

Ģeklindeki beyit M ve Ġ nüshalarında bu Ģekilde geçmekte olup bu durum dipnotta 

belirtilmiĢtir: “Ġder ceŸb ile anı mevc-i deryä MĠ: Ġdüp ceŸb anı eyle mevc-i deryä 

HT” 

Aynı beyit H ve T nüshalarında farklı Ģekilde geçmektedir ve bu da yine dipnotta 

belirtilmiĢtir: “Ġder ceŸb ile anı mevc-i deryä MĠ: Ġdüp ceŸb anı eyle mevc-i deryä 

HT” 

4.2. Nüshaların sadece bir tanesinde yazılmıĢ rivayetler 

                                                 
591 æadìr MĠ: æader HT 
592 Ġder ceŸb ile anı mevc-i deryä MĠ: Ġdüp ceŸb anı eyle mevc-i deryä HT 
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Bir nüshada bulunup diğer nüsha ya da nüshalarda bulunmayan kelime ve 

rivayetler gösterilirken, söz konusu kelime ya da rivayet hem metin içine alınmıĢ, 

hem de dipnotta ilk sırada belirtilmiĢtir. Yanına, bulunduğu nüshayı gösteren 

kısaltma yazılmıĢtır. Üstüste iki nokta (:) iĢaretinden sonra, bu kelime ya da rivayetin 

bulunmadığı nüsha ya da nüshalar baĢına eksi (-) iĢareti konularak sıralanmıĢtır. 

“Ġlähì, bu när-ı riyädan cänı ∆aläs idüp mu∆li´ eyle
593

.” cümlesinin tamamı M 

ve Ġ nüshalarında kayıtlıdır: “Ġlähì bu när-ı riyädan cänı ∆aläs idüp mu∆li´ eyle MĠ: -

H” 

Aynı cümlenin H nüshasında eksik olduğu Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir: “Ġlähì bu när-ı 

riyädan cänı ∆aläs idüp mu∆li´ eyle MĠ: -H” 

Bir baĢka örnekte “ve ≠abaøät-ı merdüm
594

 bu maúnåda mütefävitlerdür.” 

cümlesindeki “merdüm” kelimesinin M ve H nüshalarında bulunup Ġ nüshasında 

bulunmadığı Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir: “merdüm MH: -Ġ” 

4.3. Üç nüshada da farklı Ģekillerde yazılmıĢ rivayetler 

Üç nüshada da farklı Ģekillerde geçen rivayetlerin bulunduğu durumlarda ise 

en doğru olduğu düĢünülen rivayet metne alınıp dipnotta en baĢta gösterilmiĢ, yanına 

bulunduğu nüshanın kısaltması yazılmıĢtır. Üstüste iki nokta (:) iĢareti konulup ikinci 

rivayet, bulunduğu nüshayı gösteren kısaltma ile birlikte yazılmıĢtır. Üçüncü rivayet, 

ikinci kez üstüste iki nokta (:) iĢaretinden sonra ve bulunduğu nüshayı gösteren 

kısaltma ile birlikte yazılmıĢtır. 

“Aúräbì eyitdi: “Yä Ġbn Resùla‟lläh, vallähi ol ki ümìd ≠utardum, bunuè 

§ülü§ünden azra˚ idi
595

” ibaresindeki “bunuè §ülü§ünden azra˚ idi” kelimeleri üç 

nüshada da farklı Ģekillerde yazılmıĢtır. Bu fark gösterilirken Ġ nüshasındaki Ģekli en 

doğru kabul edilerek metne alınmıĢ ve dipnotta ilk sırada verilmiĢtir. Yanına bu 

rivayetinin geçtiği nüsha belirtilmiĢtir: “bunuè §ülü§ünden azra˚ idi Ġ: §ülü§ünden 

bunuè azra˚ idi H: bunuè §ülü§ünden azraødur M” 

Aynı rivayetin H nüshasındaki Ģekli üstüste iki nokta (:) iĢaretiyle ayrılıp bulunduğu 

nüshayı gösteren kısaltmayla birlikte yazılmıĢtır: “bunuè §ülü§ünden azra˚ idi Ġ: 

§ülü§ünden bunuè azra˚ idi H: bunuè §ülü§ünden azraødur M” 

                                                 
593 Ġlähì bu när-ı riyädan cänı ∆aläs idüp mu∆li´ eyle MĠ:-H 
594 merdüm MH: -Ġ 
595 bunuè §ülü§ünden azra˚ idi Ġ: §ülü§ünden bunuè azra˚ idi H: bunuè §ülü§ünden azraødur M 
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Son olarak M nüshasındaki farklı rivayet de üstüste iki nokta (:) iĢaretiyle ayrılıp 

bulunduğu nüsha ile birlikte dipnotta verilmiĢtir: “bunuè §ülü§ünden azra˚ idi Ġ: 

§ülü§ünden bunuè azra˚ idi H: bunuè §ülü§ünden azraødur M” 

4.4. Ġki nüshada farklı Ģekillerde yazılıp bir nüshada yazılmayan rivayetler 

Tenkide tâbi tutulan nüshalardan ikisinde farklı Ģekillerde bulunup, birinde 

bulunmayan rivayetler de yine üstüste iki nokta (:) iĢaretiyle birbirinden ayrılmak 

suretiyle dipnotlarda gösterilmiĢtir. En doğru kabul edilen rivayet metne alınmıĢ, 

dipnotta ilk sırada gösterilmiĢtir. 

“eyitdi: “´aluvir beni saèa ≈äõil olmayayum
596

” cümlesindeki “saèa ≈äõil 

olmayayum” ibaresi doğru kabul edilerek tenkitli mente alınmıĢ; dipnotta ilk sırada 

gösterilmiĢtir: “saèa ≈äõil olmayayum M: tä ben da∆i seni øoyayum Ġ: -H” 

Ġ nüshasındaki farklı rivayet dipnotta ikinci sırada gösterilmiĢtir: “saèa ≈äõil 

olmayayum M: tä ben da∆i seni øoyayum Ġ: -H” 

Son olarak bu kısmın H nüshasında bulunmadığı (-) iĢaretiyle gösterilmiĢtir: 

“saèa ≈äõil olmayayum M: tä ben da∆i seni øoyayum Ġ: -H” 

4.5. Der-kenar notları 

Bazı der-kenar notları, nüshaların ekserinde ve metnin içinde yer almamakla 

birlikte çeĢitli izahatı içermektedir. Bu sebeple bu der-kenarlar tenkitli metnin içine 

alınmamıĢ, ilgili noktaya dipnot konularak “Der-kenar” notuyla birlikte dipnota 

kaydedilmiĢtir. 

“Mu≈ammed bin ~asen bin úAlì bin Mu≈ammed bin úAlì bin Mùså bin Caúfer 

bin Mu≈ammed bin úAlì el-~üseyn bin úAlì bin Ebì Æälib
597

” Ģeklindeki baĢlık tüm 

nüshalarda ortak olmakla birlikte, M nüshasında bu isimlerin yanlarına lakapları ve 

On Ġki Ġmam‟dan kaçıncı imam oldukları bilgisi de eklenmek suretiyle der-kenara 

kaydedilmiĢtir. 

Bu tür der-kenar kayıtları dipnotta, “Der-kenar” notu eklenerek ve hangi 

nüshalarda bulundukları belirtilerek Ģu Ģekilde gösterilmiĢtir: “Der-kenar: 

Mu≈ammed (el-Mehdì-12) bin ~esan (ez-Zekì-11) bin úAlì (el-Hädì-10) bin 

Mu≈ammed (el-Ceväd-9) bin úAlì (er-Rı‡ä-8) bin Mùså (el-Kä®ım-7) bin Caúfer (e´-

                                                 
596 saèa ≈äõil olmayayum M: tä ben da∆i seni øoyayum Ġ: -H 
597 Der-kenar: Mu≈ammed (el-Mehdì-12) bin ~asen (ez-Zekì-11) bin úAlì (el-Hädì-10) bin Mu≈ammed (el-Ceväd-

9) bin úAlì (er-Rı‡ä-8) bin Mùså (el-Kä®ım-7) bin Caúfer (e´-™ädıø-6) bin Mu≈ammed (el-Bäøır-5) bin úAlì 

(Zeyne‟l-úäbidìn-4) bin el-~üseyn (3) bin úAlì (2) bin Ebì Æälib (1) M: -ĠH 
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™ädıø-6) bin Mu≈ammed (el-Bäøır-5) bin úAlì (Zeyne‟l-úäbidìn-4) bin el-~üseyn (3) 

bin úAlì (2) bin Ebì Æälib (1) M: -ĠH” 

Söz konusu der-kenarın Ġ ve H nüshalarında bulunmadığı dipnottaki “: -ĠH” 

ibaresiyle gösterilmiĢtir. 

Tenkitli metin kurulurken, nüsha farklarının gösterilmesinde temel olarak 

yukarıdaki usûllere uyulmuĢtur. 

 

5. ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin Ġmlâ Hususiyetleri ve Metnin Kurulmasında Esas 

Alınan Usûl 

5.1. Çevriyazıda Esas Alınan Usûl ve Bazı Özel Durumlar 

ÇalıĢma sahamız olan Klâsik Türk Edebiyatı alanında hemen bütün Arap 

harfli metinlerin neĢrinde transkripsiyon ya da çevriyazı olarak adlandırılan sistemin 

kullanılması genel bir teâmül hâlini almıĢtır. Transkripsiyonun hangi esaslara bağlı 

kalınarak yapılması gerektiği; çevriyazıda Arapça-Farsça kelime, edat, ek ve 

terkiplerin nasıl gösterilmesi gerektiği hakkında çeĢitli teklifler ileri sürülmüĢtür. 

Kimi çalıĢmalarla da mevcut metin neĢirleri tenkit edilerek, transkripsiyonlu metin 

neĢrinin nasıl yapılması gerektiği hakkında fikirler ortaya konulmuĢtur.
598

  

                                                 
598 Ġsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. XI, S. 1, Ankara 1993, s. 

51-89; Ġsmail Ünver, “Arap Harfli Türkçe Metinlerin Çevrisinde KarĢılaĢılan YanlıĢlar, (Bu makale I. Eski Türk 

Edebiyatı Kollogyumu‟nda – 17-18 Ocak 1992 Ġlesam, Ankara, tebliğ olarak sunulmuĢtur.); Ġsmail Ünver, “Eski 

Türk Edebiyatıyla Ġlgili Sorunlarımız”, Türk Dili, S. 500, s. 118-126; Tunca Kortantamer, “Genç Edebiyat 

AraĢtırmacısının YanlıĢları”, Türklük AraĢtırmaları Dergisi, Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi 

Yayını, Ġstanbul 1993, C. VII, s. 253-267; Ahmet AteĢ, “Metin Tenkidi Hakkında (Dasitân-ı Tevârih-i Âl-i 

Osman Münasebeti Ġle)”, Türkiyat Mecmuası, C. VII-VIII, 1942, s. 253-267; Osman Horata, “Klâsik 
Edebiyatımıza Ait Metinlerin NeĢrinde KarĢılaĢılan Ġmlâ ile Ġlgili Bazı Problemler”, (Bu makale I. Eski Türk 

Edebiyatı Kollogyumu‟nda – 17-18 Ocak 1992 Ġlesam, Ankara – tebliğ olarak sunulmuĢtur.); Adnan Ġnce, 

“Tenkitli Metin Kurmada KarĢılaĢılan Güçlükler ve Çözüm Önerileri”, (Bu makale I. Eski Türk Edebiyatı 

Kollogyumu‟nda – 17-18 Ocak 1992 Ġlesam, Ankara – tebliğ olarak sunulmuĢtur.); Ziya AvĢar, “Tenkitli Metin 

NeĢrinde Ġmla Sorunu Üzerine Yeni DüĢünce ve Öneriler”, Turkish Studies, Volume 3/6, Fall 2008, s. 75-111; 

Zeynep Korkmaz, “Eski Osmanlı Kaynaklarının Yayınında Transkripsiyonla Ġlgili Değerlendirmeler”, Türkoloji 
Dergisi, C. VIII, s. 67-78; Mertol Tulum, “Filolojik ÇalıĢma ve Eski Metinlerin NeĢri üzerine GörüĢ ve 

Tenkitler”, Türk Dünyası AraĢtırmaları, Aralık 1983, s. 175-228; Mehmet ÇavuĢoğlu, “Bir Divan NeĢri Üzerine 

Notlar”, Erdem, C. I, S. 3, Eylül 1985, 801-824; Atabey Kılıç, “Günümüzde Metin NeĢri ve Problemleri Üzerine 

DüĢünceler”, GÜ KırĢehir Eğitim Fakültesi Dergisi, Nu: 1, KırĢehir 2004, s. 331-345; Ahmet Tanyıldız, Süreli 

Yayınlar Bağlamında Bazı Çevriyazı Sorunları, Turkish Studies, Volume 2/3, Summer 2007, 526-534; Yusuf 

Ziya Kavakçı, Ġslâm AraĢtırmalarında Usul, Emel Matbaacılık, Ankara 1976; Mertol Tulum, Tarihî Metin 
ÇalıĢmalarında Usûl (Menâkıbü‟l-Kudsiyye Üzerine Bir Deneme), Deniz Kitabevi, Ġstanbul 2000; M. Ali 

Tanyeri, Divanlar Üstüne EleĢtiriler, Turkuaz Yayınları, Ġstanbul 2005; Gotthelf Bergstrasser, Metin Tenkidi ve 
Yazma Metinleri Yayınlama Ġlkeleri, (Haz. Muhammed Hamdî el-Bekrî), (Çev. Eyyüp Tanrıverdi), Kitabevi 

Yayınları, Ġstanbul 2011; Salahattin Polat, Metin Tenkidi, MÜĠFY, Ġstanbul 2010 vb. Ayrıca Erciyes Üniversitesi 

II. Klâsik Türk Edebiyatı Sempozyumu‟nda (Prof. Dr. Ġsmail Ünver Adına, Kayseri, 15-16 Mayıs 2008) imlâ ve 

metin neĢri konularında pek çok tebliğ sunulmuĢ ve bu tebliğler yayımlanmıĢtır: Turkish Studies (Prof. Dr. Ġsmail 
Ünver Adına), Volume 3/6, Fall 2008. 
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Arap harfli metinlerin ilmî neĢri konusundaki teklifler arasında en çok kabul 

gören, Ġsmail Ünver‟in çevriyazı konusundaki teklifleri
599

 olmuĢtur. Bu teklifler 

yakın zamana kadar pek fazla tartıĢılmadan uygulanagelmiĢtir. Yeni bazı 

çalıĢmalarda farklı teklifler ileri sürülmüĢ
600

; bu yeni teklifler bazı tezlerde
601

 kısmen 

de olsa uygulanmıĢ olmakla birlikte hâlâ genel teâmül Ġsmail Ünver‟in tekliflerinden 

yanadır. Biz de genel teâmüle uyarak, metnin çevriyazısını hazırlarken Ġsmail 

Ünver‟in tekliflerine bağlı kaldık. Ünver‟in teklifleri ilgili çalıĢmasında açık bir 

Ģekilde izah edildiği için burada tekrar etmeye gerek duyulmamıĢtır. Ancak 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟nin farklı nüshalarındaki ya da aynı nüsha içerisindeki imlâ 

farklılıkları ve bunların çevriyazıda gösterilmesi hususlarında bazı açıklamaların 

yapılmasında gerek duyulmuĢtur: 

Zaman zaman “∆ıŸmet, ümmìŸ, ĢäŸ, `uŸä” gibi peltek ze (Ÿ) ile yazılan 

kelimelerin, yaygın kullanımları olan “∆ıdmet, ümìd, Ģäd, `udä” Ģekilleri tercih 

edilmiĢtir. 

Bazen “anuè”, bazen de “onuè” Ģeklinde harekelenen iĢaret zamirinin yaygın 

kullanımı olan “anuè” Ģekli tercih edilmiĢtir. 

“øor∆u, øorøu, uy∆u, uyøu, øo∆u, øoøu” gibi kimi zaman hırıltılı h (∆), kimi 

zaman kâf (ø) ile yazılan kelimelerin nüshalardaki yaygın imlâsının hırıltılı h (∆) ile 

olduğu tespit edilmiĢ; bu kelimelerin transkirpsiyonunda “øor∆u, uy∆u, øo∆u,” 

Ģekilleri tercih edilmiĢtir. 

“a˚” ve “aø” olmak üzere iki farklı imlâsı bulunan kelimenin yaygın imlâsı 

“aø” olup, bu imlâ tercih edilmiĢtir. 

“arslan, ar´lan, aslan, a´lan, saøal, ´aøal” gibi farklı imlâsı bulunan 

kelimelerin nüshalardaki en yaygın imlâları olan “arslan” ve “saøal” Ģekilleri tecih 

edilmiĢtir. 

“u˚ru” ve “u˚rı” olmak üzere iki farklı Ģekilde imlâ edilen kelimenin hâkim 

imlâsı olan “u˚rı” kullanımı tercih edilmiĢtir. 

                                                 
599 Ġsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. XI, S. 1, Ankara 1993, s. 

51-89. 
600 Ziya AvĢar, “Tenkitli Metin NeĢrinde Ġmla Sorunu Üzerine Yeni DüĢünce ve Öneriler”, Turkish Studies, 

Volume 3/6, Fall 2008, s. 75-111. 
601 Bkz. Abdülkadir Dağlar, ġem‟î ġem‟ullâh ġerh-i Mesnevî (I. Cilt) (Ġnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), Erciyes 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (YayımlanmamıĢ Dr. Tezi), Kayseri 2009; Turgut Koçoğlu, ġem‟î 
ġem‟ullâh ġerh-i Mesnevî (II. Cilt) (Ġnceleme-Tenkitli Metin-Sözlük), Erciyes Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü (YayımlanmamıĢ Dr. Tezi), Kayseri 2009. 
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“dut- / ≠ut-”; “durur / ≠urur” gibi farklı Ģekillerde imlâ edilen kelime baĢı d/≠ 

sesinde yaygın kullanım olan “≠ut-” ve “≠urur” Ģekilleri tercih edilmiĢtir. 

“cemìú úälem / cemìú-i úälem”, “cümle úälem / cümle-i úälem” gibi hem terkipli 

hem terkipsiz okunabilecek kullanımlarda, ikinci kelime Türkçe ise terkipsiz; Türkçe 

değilse terkipli okuma tercih edilmiĢtir. 

“dùst, henùz” gibi Farsça kelimelerin TürkçeleĢmiĢ yaygın kullanımları tercih 

edilmiĢtir: “dost, henüz”. 

Asıl metinlerde “mesõùl, meõ∆ùŸ, teõ∆ìr, suõäl, müõeyyid, mesõele” gibi 

hemzeli kelimelerin yazımında hemze gösterilmiĢ, dolayısıyla bu kelimeler hemzeli 

olarak transkribe edilmiĢtir. Ancak “aøäõid, däõim, ∆aläõiø, øäõil, fäõide, fe‡äõil, 

Ģemäõil, säõir, zäõil, säõil, mesäõil, täõife, ≈aøäõiø, ˚äõib, zäõide, ≈aväõic, deläõil” gibi 

(hemze+i ile yazılan) kelimelerin imlâsında hemze gösterilmemiĢ; kelimeler Türkçe 

telaffuza uydurularak (y) ile yazılmıĢtır: “aøäyid, däyim, ∆aläyıø, øäyil, fäyide, 

fe‡äyil, Ģemäyil, säyir, zäyil, säyil, mesäyil, täyife, ≈aøäyıø, ˚äyib, zäyide, ≈aväyic, 

delayil”. Bu kelimelerin çevriyazımında da yine hemzeli; lugatta yer alan aslî 

Ģekilleri tercih edilmiĢtir: “aøäõid, däõim, ∆aläõiø, øäõil, fäõide, fe‡äõil, Ģemäõil, säõir, 

zäõil, vb.” 

Hemze (õ) ile ilgili bir diğer husus, imlâdaki farklı iĢlevleriyle ilgilidir. 

Metinde hemze, kimi zaman terkipleri göstermek için; kimi zaman da akkuzatif 

iĢlevinde kullanılmıĢtır. Transkripsiyon sırasında bu gibi durumlarda hemze 

gösterilmemiĢ; gerekli terkip ya da akkuzatif yazılmıĢtır: 

Ol seccädeyi øaldurdum... ; Ol kìseyi anasınuè mühriyle gördi... ; 

beĢ päre øadır˚ayı... ; käseyi elinden aldum...  vb. 

baøıyye-i nifäø... ; ´ahäbe-i kiramuè... ; Väøıúa-i Ba˚däd‟a 

iĢäret eyleyüp...  vb. 

 

5.2. Der-kenar Notlarının Yazımı 

ġevâhidü‟n-nübüvve‟deki der-kenar notları çeĢitli vesilelerle yazılmıĢtır. 

Kimi zaman sehven atlanan kelime, cümle ya da rivayet der-kenara kaydedilmiĢ; 

kimi zaman açıklayıcı bilgiler verilmiĢ; kimi zaman da konuyla ilgili bazı notlar 

alınmıĢtır. Der-kenarın bulunduğu bölüm bütün nüshalarda incelenmiĢ; der-kenarın 
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hususiyeti tespit edilerek metne alınmasına gerek olup olmadığına bakılmıĢtır. 

Konuyla doğrudan alâkalı olmayan; okuyucu ya da müstensih tarafından ilâve 

edildiği düĢünülen ve nüshaların ekserinde bulunmayan der-kenarlar metne 

alınmamıĢtır. Nüshaların ekserinde bulunan ve metni tamamlayıcı nitelikte olan der-

kenarlar ise nüsha durumlarına bağlı olarak metin içinde ilgili bölüme yazılmıĢ; 

dipnotta da “Der-kenar” notu ile gösterilmiĢtir. 

5.3. Ayet ve Hadislerin Yazımı 

Ayet ve hadisler transkribe edilmemiĢ; Arapça orijinal hâlleriyle metindeki 

ilgili bölüme yazılmıĢtır. 

Ayetlerin mealleri dipnotta verilmiĢtir. Meal tırnak içinde yazıldıktan sonra 

Kur‟ân‟daki sure adı, numarası ve ayet numarası bildirilmiĢtir: “Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim?” Kur‟ân-ı Kerîm, A‟râf, 7/172. 

Hadisler için de aynı yöntem uygulanmıĢ; dipnotta hadisin mânâsı verilerek 

kaynağı bildirilmiĢtir: “Ben güzel ahlâkı tamamlamak için gönderildim.”, Büyük 

Hadis Külliyatı (Cem‟u‟l-fevâid), No: 7852. 

5.4. Arapça ve Farsça Ġbarelerin Yazımı 

ġevâhidü‟n-nübüvve tercümesinde Arapça veya Farsça olarak tercüme 

edilmeden kaydedilmiĢ cümle ve rivayetler, çevriyazıda da aynı Ģekilde Arapça ya da 

Farsça aslî Ģekilleriyle metne alınmıĢtır. Bu ibarelerin Türkçe tercümeleri dipnotlarda 

verilmiĢtir. Bazı Arapça ve Farsça ibarelerse metin içinde Lâmi„î Çelebi tarafından 

“yaúnì”, “Türkìce maúnäsı budur ki” gibi açıklayıcı cümlelerden sonra Türkçeye 

tercüme edilmiĢtir. Bu gibi durumlarda metin içerisinde çevirisi verilen Arapça ve 

Farsça ibarelerin ayrıca tercüme edilmesine gerek duyulmamıĢtır. 

Metin içerisinde yer alan Arapça ibarelerden yaygın olarak kullanılan kısa 

dua cümleleri çevriyazıyla gösterilmiĢtir: ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem, ra¬ıya‟llähu 

teúälå úanhu, vb. Çok yaygın olmayan ya da cümle boyutuna ulaĢan Arapça dua 

cümleleriyse aslî Ģekilleriyle metne alınmıĢ; tercümeleri dipnotlarda gösterilmiĢtir. 
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6. Transkripsiyon Alfabesi 

 

Ünlüler : 

a) Kısa :  ا: a, e, ı, i, u, ü  َ,  ه: a, e ِِ , ی : ı, i  ُ, و, و ا   : o, ö, u, ü 

b) Uzun : ا : ä   ی : ì, å  ò ,ù : و 

 

Ünsüzler : 

 õ ء

 b, p ب

 p پ

 t ت

 § ث

 c, ç ج

 ç چ

 ≈ ح

 ∆ خ

 d د

 Ÿ ذ

 r ر

 z ز

 j ژ

 s س

 Ģ ش

 

 ´  ص

 ‡ ,¬ ض

 ≠ ط

 ® ظ

 ú ع

 ˚ غ

 f ف

 ø ق

 k, g, ñ ك

 g گ 

 l ل

 m م

 n ن

 h ه

 v و

y ى
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VI. BÖLÜM: Tenkitli Metin 

 

 

 [Ġ1b] [M4b] [H1b] 

Bismi‟llähi‟r-Ra≈mäni‟r-Ra≈ìm
1
 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

2
 

 

Ġlähì, egerçi ≠äúat-i §aøaleyn ve ibädet-i kevneyn senüè isti˚näèa göre bäd ü hevä 

ve bir
3
 bì-hùde ´adädur läkin bu ‡aúìf ü dil-∆aste øullaruè enìni ve çemen-i ma≈abbetde 

öten bülbüllerüè ≈anìni äväz-ı sebú-ı semävätdan yanuèda aúlå vü müntehådur. Ġlähì, 

egerçi [M5a] cürm ü úi´yänumuz bì-päyän ise ra≈met ü ˚ufränuè ba≈rı da∆i bì-kerändur. 

Ġlähì, maú´ıyyet odı úälemi göyündürürse, bir øa≠re ra≈metüè [H2a] ´uyı söyündürür. 

Ġlähì, cihänı ®ulmet se≈äbı ≠utarsa
4
, úinäyetüè yilinüè bir nef≈asından ≠a˚ılur, øaçar. 

                                                 
1 Bismi‟llähi‟r-Ra≈mäni‟r-Ra≈ìm H: -MĠ 
2
 “KiĢiliğin sırlarının bilgisini yaratılıĢ ve yaratılmıĢların Ģehadetleriyle bize gösteren; bizi hudûs ve imkân 

delilleriyle rübûbiyyetinin rıza ile kabulüne yönlendiren; fazilet ve ihsânı sebep kılarak bizi ubûdiyetinin 

katmanlarındaki onura eriĢtiren; kayyumiyetinin anılmasındaki hediyeleriyle bize rahmet ve bağıĢlanma yollarını 

açan; âhir zamanda Adnanoğullarından tüm insanlara ve cinlere hidayet ve furkanla gönderdiği habibinin risaleti 

sayesinde kalplerimizi irfanın esrarı ve imanın nurlarıyla nurlandıran Allah‟a hamdolsun. Allah‟ın salâtı ve selâmı, 

üzerine Kur‟ân sofrasını indirerek kendisine ihsanda bulunduğu; daha önce gönderilen elçilere hiçbir zaman 

verilmeyen altı Ģeyle özel kıldığı; biri mağfiret ve rıdvan olmak üzere beĢ Ģeyle ümmetini onurlandırdığı; Arapların 

KureyĢ kabilesinden HaĢimoğullarından ümmî bir nebî olan ve Ģeriatı ile diğer dinleri neshettiği; seyyidü‟l-evvelîn 

ve‟l-âhirin (öncekilerin ve sonrakilerin efendisi) Ebu‟l-Kâsım Muhammed‟in, diğer enbiyâ ve mürselînin; 

Peygamber‟in ailesinin ve din semasının yıldızları, Ģeytanların taĢlayıcıları olan ve hangisine uyulursa zafere 

eriĢileceği ashabının, tâbi„înin, tebe-i tâbi„înin ve selef-i sâlifînin -Allah hepsinden razı olsun- üzerine olsun. 

Söylenmesiyle yeryüzünün ve gökyüzünün bütün katmanlarını dolduran daimi ve gerçekçi bir Ģehadet olarak; 

Allah‟tan baĢka ilah olmadığına; O‟nun tek ve ortaksız olduğuna; Muhammed‟in O‟nun kulu ve güvenilir elçisi 

olduğuna tanıklık ederim.” 
3 bir MĠ: -H 
4 ≠utarsa ĠH: dutarsa M 
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Ġlähì, käõinätı ¬alälet ≈icäbı øaplarsa, hidäyetüè güneĢinüè bir Ÿerresi keĢf ider, açar. 

Ġlähì, Ģol ölmiĢ göèli kim sen [Ġ2a] dirgürdüè, kimesne anı öldürmez. Ġlähì, Ģol mürde 

çerä˚ı kim sen yandurduè, kimesne anı söyündürmez. Ġlähì, aèa kim ceŸbe-i 

ma≈abbetüè el virdi, ma≈bùb-ı ~a‡ret oldı. Ġlähì, aèa kim lemúa-i ≈aĢmetüè irdi, 

mensùb-ı ≈ayret oldı. Ġlähì, ol úuryänı kim øabùlüè eli øılıc gibi çekdi, gevher-i cänı nùr-

ı ´afäyıla ≠oldı. Ġlähì, ol sul≠änı kim reddüè eli oølayın atdı, hevä yolında düĢüp ∆äk-sär 

oldı. Ġlähì, cemìú-i úäleme ra≈met itseè, cenäbuèda bir Ÿerre noø´än yoø. Läkin ≈ikmetüè 

sırrına irmege úaøla imkän yoø. Ġlähì, bu när-ı riyädan cänı ∆aläs idüp mu∆li´ eyle.
5
 

Ġlähì, bu øalb naødin pùte-i ma≈abbetüède cevher-i úinäyetüèle zer-i ∆äli´ eyle. Ġlähì, 

cürmüm ne deèlü ço˚ısa, ~abìb‟üè ≈ürmetine ba˚ıĢla. Ġlähì, ol ki cenäb-ı lu≠fuèa 

läyıkdur, anı iĢle. Ġlähì, cän-ı müĢtäø ca≈ìm-i füräøuèa
6
 döymez. Ġlähì, dil-i úa≠Ģän, 

Ģaräb-ı vi´älüèe ≠oymaz. Ġlähì, bu ne Ģaräb-ı pür-äteĢdür ki, mäye-i Ģùr ve sermäye-i 

úa≠aĢdur. Ġlähì, bu ne úa≠aĢ-ı bì-päyändur kim, yüz biè ba≈r-i mu≈ì≠ içerse kemä-kändur. 

Ġlähì, bu ne cäm-ı bäøìdür ki säøì-i va´luè iĢtiyäøıdur. Ġlähì, bu ne si≈r ehli säøìdür kim 

´unduøca Ģaräbı bäøìdür. Ġlähì, bu iĢde úaølım ≈ayrändur kim ≈üsnüè güneĢ gibi
7
 úıyän 

iken pinhändur. Ġlähì, bu ne nùr-ı ra∆Ģändur, gözler anı görmekde ≈ìre... [M5b] Ġlähì, bu 

ne sırr-ı cändur úäøıllar anı bilmekde tìre. Ġlähì, çün ki saúädet ü Ģekävet mäder-zäddur, 

pes ≈üsn-i úamele iútimäd bì-bünyäddur... Ġlähì, çün ki yazılmıĢda yuyulmıĢ yoødur, pes 

säbıøa-i úinäyetüèsiz bulmıĢ yoødur... Ġlähì, bu ne bas≠ u cemäldür kim neĢä≠ı bisä≠ında 

neml-i
8
 ‡aúìf, ehl-i maøäldür! Ġlähì, bu ne ∆aĢmet ü celäldür ki idräki maøämında úaøl-ı 

Ģerìf güng ü läldür! Beyt:
9
  

 

 [H2b] 

Gäh ≈ikmetüè sırrı tär-ı
10

 úankebùtı perdedär eyler  

Gäh sa≠vetüè emri nìĢ-i beĢeyi •ü‟l-feøär eyler
11

 

 

Me§nevì 

 

                                                 
5 Ġlähì bu när-ı riyädan cänı ∆aläs idüp mu∆li´ eyle MĠ: -H 
6 füräøuèa MĠ: fürøatüèe H 
7 güneĢ gibi Ġ: güneĢi MH 
8 neml-i MĠ: nemle-i H 
9 Beyt M: -ĠH 
10 tär-ı MH: -Ġ 
11 Bu beytin vezni tespit edilememiĢtir. 
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Heväyıla virür
12

 geh cäna rä≈at
13

 

Geh anı gönderür bir mülke äfet 

 

æılur bir çär dìvär-ı úanä´ır 

Müretteb nüh-felek saøfını däyir  

 

Ġder bir øa≠re ´udan gevher-i ∆ä´´ 

æılur ∆oĢ maúrifet ba≈rinde ˚avvä´ 

 

Yaradur ädemi bir kevn-i cämiú  

Kerämet nùrını alnında lämiú 

 

Güherler derc idüp ol dürce mu≈kem 

Anı eyler ≠ılısm-ı ism-i aú®am [Ġ2b] 

 

Emänetdär idüp úaølı bu gence 

æuvädan virür aèa iki pençe 

 

Ni§är idüp güherler her nefes ol 

Bula her iĢe tä kim dest-res ol  

 

`ıred äyìnesinden gösterüp rùy 

Zebän ≠ù≠ìsini eyler sü∆an-gùy 

 

Geh ider gülĢen-i efläki kül∆an 

Geh açar bäm-ı çar∆a cäm-ı rùĢen 

 

Geh ider úälemüè ∆addini gülgùn  

Geh ider ≠äs-ı çar∆ı sä˚ar-ı ∆ùn 

 

Urur geh ∆ırmenine dehrüè äteĢ 

                                                 
12 virür ĠH: virüè M 
13 Mefâ„îlün Mefâ„îlün Fe„ûlün 
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Geh eyler dänelerden sebz-i mefreĢ  

 

æa´ab-pùĢ ol øılur ney øämetini  

Æarab-ba∆Ģ ol ider mey ≠ıynetini  

 

Eger rùz-ı sefìd ü ger Ģeb-i däc  

Olupdur cùdınuè fey‡ine mu≈täc 

 

úAlìmü‟s-sırr u úallämü‟l-∆afiyyät 

úA®ìmü‟l-birr ü vehhäbu‟l-úa≠iyyät  

 

æadìm ü æähir u æayyùm u æädir 

~akìm ü ~äkim ü ~ayy u muøaddir 

 

úAlìm ol resmedür kim her cevänib  

Degüldür Ÿerrece úilminde ˚äõib  

 

Mürìd oldur ki bir kem Ÿerre bärì 

Murädınsız degül úälemde cärì [M6a] 

 

Keläm anuè durur kim ∆alø-ı úälem  

Olupdur man≠ıøı fehminde ebkem  

 

Semìú ol resme kim øalbüè niyäzın 

ĠĢidür Ģöyle kim ≠abluè aväzın 

 

Ba´ìr ol resme kim bir mù ~abeĢ‟den  

Öèünde da∆i rùĢendür güneĢden  

 

~ayät anuè durur kim cävidändur 

Cihända cän gibi ≈ükmi revändur 
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æadìr
14

 ol resme kim bir dem øıdemden 

Yaradur úälem ü ädem úademden 

 

Saräy-ı ma≠ba∆ında çar∆-ı gerdän 

Mükellel bir ≠abaødur meh nemekdän [H3a] 

 

Ne øudretdür zihì æädir teúälå 

Ne ≈ikmetdür zihì æayyùm u dänä  

 

Fürù˚ından dü-úälem Ģemúi pür-nùr 

™ıfätı rùĢen illä Ÿätı mestùr 

 

Çü úälim
*
 bildüginden Ÿätıdur päk 

Ne idräk itsin anı bir avuc ∆äk 

 

Neden dirseè berìdür çün cenäbı 

Bu sırruè nice keĢf olsun ≈icäbı 

 

Berìdür keyf ü kemden Ÿätı anuè 

æamunuè nefyidür i§bätı anuè [Ġ3a] 

 

Dü kevnüè gerçi oldur rùĢenäsı 

Velì ˚äyet ®uhùrıdur ∆afäsı 

 

úIyän iken vücùdı bì-niĢändur 

Pür iken úälem andan lä-mekändur  

 

BeĢer ≈addi degüldür anı idräk 

Keläm-ı ≈aø budur kim mä-úarefnäk15
 

 

                                                 
14 æadìr MĠ: æader HT 
* Bu kelime vezin ve mânâ gereğince “úälem” Ģeklinde de okunabilir. 
15 “Biz seni Ģanına yakıĢır bir Ģekilde bilemedik.” Bkz. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 
(Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 474. 
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Velì bu ba≈r-i sırruè fülk-ränı 

Ki nùr-ı ~aø‟dan açdı bäd-bänı 

 

™ıfätı perdesinde keĢf idüp räz 

O úälemden bu deèlü virdi äväz 

 

Ki her kim ola bu deryäda ˚avvä´ 

Alam diyü ´adefden gevher-i ∆ä´´ 

 

Ġder ceŸb ile anı mevc-i deryä
16

 

Vücùdundan ne men øalur ne ∆od mä  

 

Bu ≈ayretden olur ol resme bì-hùĢ 

™adef gibi
17

 yumar a˚zın ≠utar gùĢ 

 

Ola bir øa≠re çün deryäya vä´ıl 

Vücùdından ne deèlü bula ≈ä´ıl 

 

Mürekkeb niçe fehm eyler basì≠i 

Olur mı øa≠re deryänuè mu≈ì≠i 

 

Æurup ≈ayrän celäli ∆argehinde 

Dönüp dün gün cemäli dergehinde 

 

Melek Ģermendedür nädänlı˚ından 

Felek äĢüfte ser-gerdänlı˚ından [M6b] 

 

Bu sırdan hìç cän olmadı ägäh 

Hemìn Alläh bilür yine Alläh 

 

Egerçi söylemiĢ ehl-i ≠arìøat 

                                                 
16 Ġder ceŸb ile anı mevc-i deryä MĠ: Ġdüp ceŸb anı eyle mevc-i deryä HT 
17 gibi MH: bigi Ġ 
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~aøı ≈aødur bilen el-≈aø ≈aøìøat  

 

Yüri var Lämiúì kesb eyle ≈älet 

Senüè ≈addüè degüldür bu maøälät 

 

Bu meclisde bugün bìgänesin sen 

Bu Ģemúa gerçi ∆oĢ pervänesin sen 

 

Æolu e´näm iken bu Kaúbe-i dil 

Ne yüzden olısar ~aø nùrı näzil 

 

Var itme Ģemú gibi sırruèı fäĢ 

Dilin çün Ģemú uzatdı oynadı baĢ 

 

Maøämuèdan yüce øılma maøälüè 

Kelämuè gözle kim arta kemälüè [H3b] 

 

™adef gibi yum a˚zuè cümle gùĢ ol 

Çıøarma gevherüè elden ∆amùĢ ol 

 

Velehù fi‟t-Tev≈ìd 

 

Çü tev≈ìd oldı her maø´ùduè a´lı
18

 

Ki vä≈id nite kim
19

 maúdùduè a´lı 

 

Egerçi va≈det a´l-ı ke§ret oldı 

Velì ke§ret delìl-i va≈det oldı [Ġ3b] 

 

Bu taf´ìl oldı ol mücmel sebìli  

Bu ke§ret oldı ol va≈det delìli 

 

                                                 
18 Mefâ„îlün Mefâ„îlün Fe„ûlün 
19 Ki vä≈id nite kim MĠ: Ki va≈däniyete H 
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Taúayyün buldı çün kim bu me®ähir 

Hemìn ol kenz-i ma∆fì oldı ®ähir 

 

~aøìøat äfitäbı oldı peydä 

ßuhùr itdi úademden bir bir eĢyä 

 

Bu eĢyä ger ‡aúìf ü ger øavìdür  

Hemän ol nùr-ı mu≠laø pertevidür 

 

Delìl oldı bu ev‡äú u bu eĢkäl 

Ki oldur mu≠laøä her fiúle faúäl 

 

ġehädet eyledi bu na®m u äyät 

Ki birdür `äliø-ı ar‡ u semevät 

 

Taúayyün birle her mähiyyet el-≈aøø 

Güvä≈-ı va≈det-i ~aø oldı mu≠laø 

 

Bu ke§ret içre bu taúyìn ü temyìz 

~aø‟uè ˚ayrından eyler úayn-ı perhìz 

 

Bu maúnådan bulan oldur tesellì 

Ki bi‟Ÿ-Ÿät ide ~aø aèa tecellì 

 

Cemìúi perdelerden ≠aĢradur bu 

Görinür müĢg gibi
20

 gerçi ∆oĢ-bù 

 

Fenä bulmayıcaø maúnä-yı bùdan 

MeĢäm-ı kevn alamaz uĢbu bùdan  

 

Ne dil kim bu nesìm ile olur yär 

                                                 
20 gibi MH: bigi Ġ 
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Olur her sebz ü gül-berg ü Ģeker-bär [M7a]  

 

Deminden cän bulur biè øalb-i müĢtäø 

Olur ol øu≠b-ı devrän Ģey∆-i äfäø 

 

21
 

 

Çü cän päk oldı ev´äf-ı beĢerden
22

  

~aø‟uè bildi ne kim var ∆ayr u Ģerden  

 

Açıldı aèa ifläsuè ≠arìøı 

Tecellì eyledi faør-ı ≈aøìøì 

 

`alä´ oldı göèül teĢvìĢ ü ˚amdan 

Ki cän øurtuldı esbäb-ı elemden 

 

˙anìmet bildi çün kim rù≈ faørı 

æoyup úärı didi el-faøru fa∆rì23
 

 

Çü cän fa∆r itdi faør ile o säúat  

Beøä-yı ~aø‟dan irdi aèa ∆ilúat 

 

Çıøardılar hemän yoøluø paläsın 

Geyürdiler aèa varlıø libäsın  

 

Beøä mülkine irdi buldı selvet  

Tecellì itdi esrär-ı hüviyyet [H4a] 

 

Yüridi seyr-i fi‟lläh eyledi cän 

                                                 
21 “Bekâ Haline ve Temiz Ruhların Seyrine ĠĢaret.” 
22 Mefâ„îlün Mefâ„îlün Fe„ûlün 
23 “el-Faøru fa∆rì.” “Fakirlik övüncümdür.” Bkz. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik 
Sözlük), Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 153. 
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ĠriĢdi mülke kim yoø ≈add ü päyän 

 

Eger emr olurısa yine ricúat  

Dönüp ∆aløa ider úar‡-ı ≠arìøat [Ġ4a]  

 

Olur ~aø‟dan yaèa rehber cihäna  

Yolını gösterir ≠o˚ru uyana 

 

Görüp andan oøur bunlara maúnì 

Alup andan virür bunlara yaúnì 

 

Eger emr olmazısa aèa bu iĢ 

Ġder ol yirde seyrän yaz u ger øıĢ 

 

Ki bu iĢ kesb ile olur degüldür 

Kimesne saúy ile bulur degüldür 

 

úĠnäyet rehberi olmazsa yoldaĢ 

Varılmaz bir øadem bu yol be∆od baĢ 

 

24
 

 

Ġlähì úıĢøun ile zinde-dil øıl
25

 

Senüè nùruèla saèa müstedill øıl  

 

Dem-i lu≠fuèla aç bä˚-ı ümìdi 

Ki bäb-ı ra≈metüè oldur kilìdi 

 

Muúa≠≠ar eyle bùyuèla meĢämum 

Se≈er gibi münevver eyle Ģämum
26

 

                                                 
24 “Ġhtiyaçların Arzı Ġçin Münâcât.” 
25 Mefâ„îlün Mefâ„îlün Fe„ûlün 
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`ayäl ü Ģübhe vü ®anndan ∆alä´ it 

Bu úämìliøden al lu≠fuèla ∆ä´´ it 

 

Cenänum nùruè ile rùĢenä øıl 

Revänum ba≈r-i ˚ayba äĢinä øıl 

 

Mey-i Ÿiørüèden eyle öyle ser-∆oĢ 

Ki yatam ∆aĢre dek ser-mest ü medhùĢ [M7b] 

 

Pür eyle cänuma nùr-ı ´afäyı 

æoma göèlümde ≈ubb-ı mäsiväyı 

 

Yaøìnüè nùrın eyle úaøla rehber 

Gümänum ®ulmetin ma≈v eyle yekser 

 

Benüm Ģol nem ki yoø bir øa≠re nesnem 

æamusından øamu sensen benem nem 

 

Ġderseè Ÿerrece fa‡luèdan i≈sän 

Olam bir øa≠re iken ba≈r-i úummän  

 

Olursam úayn-ı úavnüè birle man®ùr 

Virem hùrĢìdveĢ úälemlere nùr 

 

Eger lu≠fuè yilinden ola çäre 

Çekem dil keĢtisin ˚amdan kenära  

 

~abìbüè ≈ürmetiyçün yä Ġlähì 

Bize mücrim diyü yazma günähı 

 

                                                                                                                                               
26 Se≈er gibi münevver eyle Ģämum MĠ: Se≈er gibi muúa≠≠ar ola Ģämum HT 
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æa´ìde fi‟t-Tev≈ìd 

 

Ey kemäl-i ´unúuèa eĢkäl-i úälem úayn-ı däl
27

 

`a≠≠-ı dest-i øudretüèden naøĢ-ı ädem bir mi§äl 

 

Mid≈atüède úandelìb-i nä≠ıøa ∆ämùĢ u läl 

Fikretüède Ģäh-bäz-ı úäøıle bì-perr ü bäl [H4b] 

 

Kibriyänuè ba≈rine irmez øıyäs-ı úaøl-ı küll 

Fülk-i fikret mevc-i ≈ayretden gezer ser-geĢte-≈äl [Ġ4b] 

 

úĠzzetüè ´a≈räsınuè bir menzilin øa≠ú idemez  

ġäh-bäz-ı dil uçarsa ol heväda mäh ü säl 

 

Ebr-i cùduèdan olur Ģä∆-ı emel pür-berg ü bär  

Mihr-i lu≠fuèdan bulur bä˚-ı úamel ferr ü kemäl 

 

Gäh na∆le geldi lu≠fuèdan senüè tekrìm-i va≈y 

Gäh nemle irdi cùduèdan senüè teĢrìf-i øäl 

 

Anı kim ´ub≈-ı ezelde eyledüè bìdär-dil 

Görinür dünyä Ģebinde gözine úälem ∆ayäl 

 

Aèa kim nùr-ı yaøìnüè rehber oldı bir nefes 

Gördi yetmiĢ biè ≈icäb ardından ol Ģemú-i cemäl 

 

Her ne Ÿerre mihrüè ile buldıyısa perveriĢ  

Áfitäb-ı heft-kiĢverdür aèa yoødur zeväl 

 

Sal≠anat Ģähä senüèdür Ÿät-ı bì-çùnuè gibi 

Milketüèdür bì-zeväl ü úizzetüèdür lä-yezäl 

                                                 
27 Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilün 



178 

 

 

`ı‡r-veĢ itmez hevä-yı ®ulmet-i äb-ı ≈ayät 

Anı kim úaĢøuè odında ∆äk ider Ģevø-ı vi´äl 

 

Gün gibi rùĢensin illä pertevüèdür görinen 

Cän gibi ma∆fìsin ammä úar‡ idersin ∆oĢ-cemäl 

 

Mäsivädan çün ki tecrìd oldı tev≈ìdüè senüè 

Bunca taøyìdät ile yä Rab nice keĢf ola ≈äl 

 

Ġre mi Ÿätuè kemälätına úaøl-ı ∆urde-bìn 

Dest ü päsında
28

 çü var bunca úaläõiødan úıøäl  

 

Dürr içün bu ba≈re ol oldum ´ananlar äĢinä 

˙arø-ı ≈ayretden ´adefveĢ yumdı a˚zın oldı läl [M8a] 

 

Nice yol bulam kemäl-i ≈amdüèe ben mùrçe 

Kim Süleymän‟lar senüè med≈üède bulmıĢdur keläl  

 

Mi≈net aèa kim diye øahruè dehänı ente ru≈29
  

Devlet anuè k‟iĢide lu≠fuè zebänından teúäl30
 

 

Áh kim menzil ıra˚ u zäd yoø merkeb ‡aúìf 

`¥äb-ı ˚aflet içre øaldım irdi vaøt-i irti≈äl 

 

Maú´ıyet girdäbına düĢdi vücùdum zevraøı 

Ma˚firet yili ger iriĢmezse müĢkil oldı ≈äl 

 

˙ıll ü ˚ıĢdan Lämiúì päk eyle dil äyìnesin  

úAks ura tä anda ol nùr-ı cemäl-i bä-kemäl 

                                                 
28 päsında MĠ: päyında H 
29 “Sen git!” 
30 “Gel!” 
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Nice bir Bäúùr nefsüè mekriyle Mùså-´ıfat  

Tìh-i ≈ayret içre ser-gerdän gezem yä •ü‟l-celäl  

 

Ol ~abìb‟üè ≈aøøiçün kim nùr-ı ≈üsnünden anuè  

Yandı øandìl-i hidäyet söyünüp när-ı ¬aläl 

 

•ät-ı ∆ayru‟l-enbiyä vü ümmeti ∆ayru‟l-enäm 

`ayr-ı a´≈äb oldı a´≈äbı vü äli ∆ayr-ı äl
31

 

 

Ba≈r-i ba∆ĢäyiĢden eyle cürmüme bir øa≠re fey‡ 

ġol nefes kim øäl ü øìl
32

 itmege olmaya mecäl  

 

Emmä baúdü, maúlùm ola ki erkän-ı Ġsläm‟uè rükn-i evveli
33

, kelime-i Ģehädet ile 

iørär eylemekdür. Yaúnì 
34  [H5a] dimekdür ve 

≈aøìøat-ı ìmän bu iki [Ġ5a] øa‡iyyenüè ma‡mùnına cän ü göèülden úalå vechi‟t-ta≈øìø
35

 

ta´dìødür. Yaúnì evvelä ~aø süb≈änehu ve teúälånuè va≈däniyyetine iørär idüp inana ve 

§äniyen ~a‡ret-i Mu≈ammed‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem nübüvvetine ve risäletine 

iútiräf idüp øabùl eyleye. 

Ve ~aø celle ve úalänuè va≈däniyyetine iørär u ta´dìø Ģol vaøt muúteberdür ki 

Ģükùh-ı
36

 nübüvvetden muøtebes olmıĢ ola. Eger mücerred deläõil-i úaølì birle iktifä idüp 

≠äõife-i feläsife gibi Ģükùh-ı
37

 nübüvvetden iøtibäs itmese, müfìd-i necät ve mù´ıl-ı 

derecät olmaz. Pes cemìú-i devletlerüè úulüvv-i päyesi ve sermäyesi
38

, ~a‡ret-i 

Mu≈ammed‟üè ´alavätu‟llähi úaleyhi ve sellem nübüvvetine ve risäletine iørär-ı bi‟l-

lisän ve ta´dìø-ı bi‟l-cenän itmekdür ve bu da∆i cemìú anuè teblì˚ itdügi a≈käma ve 

andan ´ädır olan ä§ära iørär ve ta´dìø itmegi müstelzim ü muta‡ammındur ve a´l bu 

ìmän u ta´dìøde ol ~a‡ret‟le a´l-ı fı≠ratda olan münäsebet ve cinsiyyet ta≈øìødür ve 

                                                 
31 ∆ayr-ı äl M: ∆ayru‟l-äl ĠH 
32 øäl ü øìl MĠ: øìl ü øäl HT 
33 erkän-ı Ġsläm‟uè rükn-i evveli MH: Ġsläm‟uè erkänı evvelä Ġ 
34 “ġahitlik ederim ki Allah‟tan baĢka Ġlah yoktur ve Hz. Muhammed O‟nun resulüdür.” 
35 vechi‟t-ta≈øìø MH: vechi‟l-yaøìn Ġ 
36 Ģükùh-ı MĠ: meĢkùh H 
37 Ģükùh-ı MĠ: meĢkùh H 
38 ve sermäyesi MĠT: -H 
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≠abaøät-ı merdüm
39

 bu maúnåda mütefävitlerdür. Baú‡ı ol øabìlden
40

 oldılar ki ol 

münäsebet-i ezeliyye ve cinsiyyet-i a´liyyenüè ≈ükmi anlarda [M8b] Ģöyle øavì idi kim 

mücerred ol ~a‡ret-i bä-kemälüè cemäl-i bì-mi§äli müĢähedesiyle bì-iørä≈-ı
41

 muúcizät 

saúädet-i ìmän ile ve ta´dìø-ı nübüvvetle müĢerref oldılar.  

 

Me§nevì-i Mevlevì
42

  

 

 

 

 

43
 

 

úAbdu‟lläh bin Seläm‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet olunur: Eyitdi ki “Çün 

Resùlu‟lläh ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Medìne-i Ģerìfde nüzùl itdi, vardum ki aèa 

na®ar eyleyem. Çün kim mübärek cemälin gördüm, bildüm ki anuè yüzi yalancılar yüzi 

degüldür.” Emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu bir gün úAbdu‟lläh bin Seläm‟a 

ra¬ıya‟llähu úanhu Pey˚amber‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ≈älinden ´ordı. Eyitdi 

kim aèa “ ” Yaúnì benüm anuè ´ıdø-ı nübüvvetine maúrifetüm, o˚lumuè 

≈äline maúrifetümden ziyädedür. ~a‡ret-i emìrü‟l-müõminìn ra¬ıya‟llähu úanhu didi kim 

“Bu ne vech ile olur?” Eyitdi kim “Mümkindür ki o˚lumuè anası baèa
44

 ∆ıyänet [H5b] 

idüp, benden olmaya. Ammä ~a‡ret-i Mu≈ammed‟üè Ģänında ve anuè ´ıdøı beyänında 

øa≠úä Ģekk ü Ģübhe mecäli yoødur.” Pes emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu anı 

yüzinde ve gözinde öpdi. 

                                                 
39 merdüm MH: -Ġ 
40 øabìlden MĠ: øabìleden H 
41 bì-iørä≈ ĠH: nä-iørä≈ M 
42 Me§nevì-i Mevlevì MĠ: Me§nevì HT 
43 “Mucizeler imana sebep olmaz. 

Aynı cinsten, ruhtan oluĢ sıfatları cezbeder. 

 

Mucizeler düĢmanı kahretmek içindir. 

Aynı cinsten, ruhtan oluĢ gönül almayı, sevmeyi sağlar.” Bkz. Süleyman Nahîfî, Mevnevî-i ġerîf ġerhi, (SadeleĢtiren: 

Âmil Çelebioğlu), TimaĢ Yayınları, Ġstanbul 2011, s. 691, beyit nu: 1197-1198; Tâhirü‟l-Mevlevî, Mevlânâ Mesnevî, 
Kırkambar Kitaplığı Yayınları, Ġstanbul 2009, C. 5-6, s. 384, beyit nu: 21581-21582; Ahmed Avni Konuk, Mesnevî-i 
ġerîf ġerhi, Kitabevi Yayınları, Ġstanbul 2008, C. 11, s. 392-393, beyit nu: 1193-1194. 
44 baèa MĠ: -H 
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Ve Ebù Rem§e-i Teymì‟den menøùldür ki didi: “Çün ki
45

 [Ġ5b] ~a‡ret-i Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ≠arafına vardum, mübärek cemälin bana gösterdiler, didüm 

ki “Bu, ~aø celle ve úalänuè resùlidür, bì-Ģekk ü bì-Ģübhe.” 

Ve Cämiú bin ġeddäd ra¬ıya‟llähu úanhu ≈ikäyet ider ki: Bizden bir kiĢi kim adı 

Æärıø idi, eyitdi kim “Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Medìne-i Ģerìfede gördüm 

ammä bilmedüm. Baèa ´ordı ki „Hìç ´atıluø nesneè var mıdur?‟” Didüm ki “Vardur. 

UĢbu deveyi ´atarum.” Didi: “Neye ´atarsın?” Didüm ki “ġu deèlü vesø ∆urmäya.” 

Hemän deve mehärına yapıĢdı ve aldı gitdi. Ol gitdüginden ´oèra biz biribirimüzle 

eyitdük: “Devemüzi bir kimesneye virdük ki anı bilmezüz.” Bir ∆atun bizümle yoldaĢ 

idi, eyitdi: “Ben deveèüze kefìl[üm]. Bir ädem ki ayuè on dördi gibi ola, sizüèle ∆ıyänet 

mi itse gerekdür.” 

Çün ´abä≈ oldı bir kiĢi bir miødär ∆urmä getürdi. Eyitdi kim “Ben Alläh 

Resùl‟inüè resùliyem [M9a] ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem. Beni size gönderdi ve buyurdı 

ki bu ∆urmädan yiyesiz ve gelüp deveèüzüè behäsın ölçüp alup gidesiz.” 

46  Bu bir
47

 me§eldür ki ~aø celle ve úalä 

Resùl‟inüè úaleyhi‟s-seläm
48

 ≈aøkında urmıĢdur. Yaúnì buyurmıĢdur ki øarìbdür ki anuè 

man®arı yine nübüvvetine ve kemäl-i rütbetine delälet eyleye ve egerçi tilävet-i æurõän 

eylemezse! Nite kim úAbdu‟lläh bin Revä≈a ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki Beyt:  

 

49
  

Li-müõellifihi 

Sende bu ≈üsn-i cemäl ∆ulø-ı cemìl
50

 

ġänuèa gün gibidür rùĢen delìl
51

 

 

Ve her-bär bu ≠äõife-i ulü‟l-eb´är müĢähede-i äyät u muúcizät ve mü≠älaúa-i ä§är-ı 

Ÿät u ´ıfät itseler, sebeb-i teõkìd-i ma≈abbet ve mùcib-i izdiyäd-ı øurbet olur. 

                                                 
45 ki MĠ: -H 
46 “Âlimlerden bazıları, Allahu Teâla‟nın „Onun yağı, neredeyse, kendisine ateĢ değmese dahi ıĢık verir.‟ (Kur‟ân-ı 
Kerîm, Nûr, 24/35) ayetiyle ilgili olarak Ģöyle demiĢlerdir:” 
47 bir MH: -Ġ 
48 úaleyhi‟s-seläm ĠH: -M 
49 “Eğer onun peygamberliğine açık deliller olmasa bile, görünüĢü iyilikle haber verirdi.” 
50 Sende bu ≈üsn-i cemäl ∆ulø-ı cemìl HT: Sende bu ≈üsn-i cemäl ü ∆ulø bil MĠ 
51 Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilün 
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52
  Ve baú‡ı [H6a] da∆i ol øabìlden oldılar ki rüsù∆-ı rüsùm 

u úädät sebebiyle ≠abìúatlarında ol münäsebet-i a´lì
53

 mestùr oldı. Mädäm ki anuè a≈väl-i 

la≠ìfesin ve aøväl-i Ģerìfesin ve äyät-ı bähiresin ve muúcizät-ı øähiresin muúäyene ve 

müĢähede itmeyince, göèülleri gözleri ku≈l-ı nùr-ı ìmän ile münevver ü müke≈≈el 

olmadı. Pes müĢähede-i äyät u muúcizät bu ≠äõife ≈aøøında ibtidäõ-i ≈ällerinde ifäde-i 

a´l-ı ta´dìø u ìmän eyler ve baúde‟l-ìmän sebeb-i izdiyäd-ı yaøìn olur, nite kim ≠äõife-i 

ùlä
54

 ≈aøøında öyle idi. Ve ma∆fì degüldür ki nite kim Ģevähid-i nübüvveti ve deläõil-i 

risäleti ehl-i saúädetden müĢähede idenler iki fırøa [Ġ6a] oldu˚ınlayın, ol deläõil ü ä§ärı 

úudùl ü §iøätdan istimäú idenler da∆i iki fırøadur: Biri anlardur ki ol ~a‡ret ile 

münäsebet ü cinsiyyeti ol me§äbede øavìdür ki 
55 56 Ol Ÿät-ı 

la≠ìfüè ve úun´ur-ı Ģerìfüè mücerred aøväl ü a≈väl ü a∆läøın
57

 iĢitmegile egerçi muúcizät 

øabìlinden da∆i olmazsa anuè nübüvvetine ve risäletine ta´dìø ve her ne kim teblì˚ 

eylediyse aèa ìmän-ı úale‟t-ta≈øìø getirüp eyidürler ki: [M9b] 

58
 Ve her-bär ki bu ≠äõifenüè 

yanında i§bät-ı muúcizät eyleseler, yaøìnleri mütezäõid ve ma≈abbetleri müteõekkid olur. 

Ve biri da∆i anlardur ki mädäm ki istimäú-ı mucizät itmeseler, ta´dìø-ı nübüvvet idüp 

tevfìø-ı devlet-i ìmän ile muvaffaø olmazlar ve baúdehu tevfìøu‟l-ìmän, säõir muúcizätuè 

mülä≈a®ası anlara nisbet mùcib-i izdiyäd-ı iútiøäd olur. Ve baú‡ı da∆i ol øabìlden
59

 

oldılar ki va´f-ı münäsebet anlardan bi‟l-külliye
60

 müntefì ve nùr-ı cinsiyyet bi-

tamämihi mun≠afì olup her ne øadar kim äyät u muúcizät müĢähede øıldılarsa, úinädları 

ve sùõ-i iútiøädları ziyäde oldı.  

61
 Nite 

kim æureyĢ uluları muúcizät isterlerdi, müĢähede itdüklerinden ´oèra yine úinäd u 

istikbär iderlerdi. “Mu≈ammed [H6b] sä≈irdür” diyüp muúcizätı ve ∆avärıø-ı úädätı si≈re 

ve ĢuúbeŸeye ≈aml eylerlerdi.  

                                                 
52 “Ġmanlarını bir kat daha arttırsınlar diye müminlerin kalplerine güven indiren O‟dur.” Kur‟ân-ı Kerîm, Fetih, 48/4. 
53 a´lì ĠH: a´liyye M 
54 ùlä MH: -Ġ 
55 “Onun vaktinden sonra ve tarifsiz sevgi ile...” 
56 bì-Ģümär ĠH: nä-Ģümär M 
57 aøväl ü a≈väl ü a∆läøın MĠ: aøväl ü efúäl ü a∆läøın H 
58 Allah‟ın Resul‟üne iman ettik. Onun indinde olan ve onun murad ettiğine de iman ettik. 
59 øabìlden ĠH: øabìleden M 
60 bi‟l-külliye MĠ: -H 
61 “Gerçek Ģu ki kâfir olanları (azap ile) korkutsan da korkutmasan da onlar için birdir; iman etmezler. Onlar için elîm 

bir azap vardır.” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/6, 10. 
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62
, 

63
 Ve bir ≠äõife da∆i melä≈ide vü 

zenädıøadan bunlara mül≈aø olup baú‡ı zamända inkär-ı muúcizät itmiĢler ve bi‟l-fa´l 

da∆i iderler ve úinäd u istikbär ≠arìøına gitmiĢler ve el-än da∆i giderler. Muúcizäta, belki 

nübüvvete mu≠laøä münkirlerdür. Ve ≈aĢre, neĢre ve øıyämete ve biú§ete ve ≈isäba ve 

kitäba ve naúìme ve ca≈ìme
64

 ve her ne kim ™ädıøu‟l-Emìn ve Resùl-i Rabbü‟l-úälemìn 

buyurmıĢdur, ìmän getürmezler. Ve bu ≠äõife, müĢähede-i muúcizät itdükleri taødìrce 

da∆i maúlùm degüldür ki Ģeref-i ´ıdø u yaøìn ile
65

 müĢerref olalar. 

66
 

Me§nevì 

 

67
  

 

Ve bunlardan ˚ayrı
68

 bir cemäúat da∆i vardur ki, egerçi bi-≈asebi‟®-®ähir äyät u 

muúcizäta iørär u iútiräf iderler, ammä bi-≈asebi‟l-≈aøìøat cemìúisini teõvìl ü tevcìh 

iderler ve kendülerüè [Ġ6b] murädät-ı nefsänì ve tesvìlät-ı Ģey≠änìsine göre maúnå virüp 

≈add-i iúcäzdan i∆räc iderler. Muúcizäta, belki ∆avärıø-ı úädäta mu≠laøä münkirlerdür ve 

˚äyet úaceb oldur ki bu inkärla [M10a] istimälet øılup úaväm ve isticläb-ı ≈i≠äm-ı enäm 

itmegiçün daúvä-yı kerämät ve ∆avärıø-ı úädät iderler. Enväú-ı keyd ü telbìs ve e´näf-ı 

mekr ü tedlìs birle Nesnäs gibi ecläf-ı näsı kendülere muúteøid eylerler.  

 

 

69
 

                                                 
62 “Bu yüzden onlar anlamazlar.” Kur‟ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/87. 
63 “Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiĢtir. Onların gözlerine de bir çeĢit perde gerilmiĢtir.” Kur‟ân-ı 
Kerîm, Bakara, 2/7. 
64 Ve ≈aĢre, neĢre ve øıyämete ve biú§ete ve ≈isäba ve kitäba ve naúìme ve ca≈ìme MĠ: Ve ≈aĢre, neĢre ve øalbine ve 

biú§ete ve ≈isäba ve kitäba ve naúìme ve ca≈ìme H 
65 ´ıdø u yaøìnile MĠ: ´ıdøıla ve yaøìnile H 
66 “ĠĢte onlar Ģeytanın yandaĢlarıdır. Ġyi bilin ki Ģeytanın yandaĢları hep kayıptadırlar.” Kur‟ân-ı Kerîm, Mücâdile, 

58/19. 
67 “Onu okumanın sende bir tesiri olmazsa 

Velî ve nebîlere nazar kıl.” Bkz. Süleyman Nahîfî, Mevnevî-i ġerîf ġerhi, (SadeleĢtiren: Âmil Çelebioğlu), TimaĢ 

Yayınları, Ġstanbul 2011, s. 86, beyit nu: 1603; Tâhirü‟l-Mevlevî, Mevlânâ Mesnevî, Kırkambar Kitaplığı Yayınları, 

Ġstanbul 2009, C. 1-2, s. 119, beyit nu: 1540; Ahmed Avni Konuk, Mesnevî-i ġerîf ġerhi, Kitabevi Yayınları, Ġstanbul 

2004, C. 1, s. 464, beyit nu: 1567. 
68 ˚ayrı Ġ: -MH 
69 “O kavmin arkadaĢlığından ve itikadından Allah‟a sığınırız. Nefsin kötülüklerinden ve kötü amellerden Allah‟a 

sığınırız. “Allah bir kimseyi hidayete erdirirse kimse onu saptıramaz. O, kimi dalâlete iterse kimse onu hidayete 
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Çün kim istimäú-ı äyät u muúcizät baú‡ı
70

 ehl-i saúädete nisbet sebeb-i a´l-ı ìmän 

ve baú‡ına nisbet mùcib-i izdiyäd-ı ìøän u iŸúän oldıysa, lä-cerem úulemäõ-i dìn ve 

muøtefiyän-ı ä§är-ı Seyyidü‟l-mürselìn, rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn [H7a] ve 

´alla‟llähu úalå seyyidinä Mu≈ammedin
71

 ve älihi‟≠-≠ayyibìn e≠-≠ähirìn, sebeb-i yaøìn ve 

mùcib-i temkìn olsun diyü mütäbaúat-ı sünnete ter˚ìb-i ümmet ve ma≈abbet-i ~a‡ret-i 

Risälet‟e ta≈rì‡-i millet itmegiçün deläõil-i nübüvvetüè taørìrinde ve Ģevähid-i risäletüè 

ta≈rìrinde fu´ùl ü ebväb üzerine kitäblar teõlìf ü ta´nìf eylediler. Ol cümleden biri, 

úumdetü‟l-müteõa∆∆irìn ve üsvetü‟l-müteba≈≈irìn, nähic-i menähicü‟l-≈aøìøat, sälik-i 

mesälikü‟Ģ-Ģerìúat ve‟≠-≠arìøat Mevlänä úAbdu‟r-ra≈män el-Cämì ta˚ammede‟llähi bi-

lu≠fihi‟s-sämì kütüb-i selefde ve resäõil-i ∆alefde väøıú olan ä§är-ı ´a≈ì≈a-i münteĢire ve 

a∆bär-ı ´arì≈a-i münteĢire ìräd idüp, bir muøaddime ve yedi rükn ve ∆ätime üzerine 

cemú eyleyüp ġevähidü‟n-nübüvve Li Taøviyeti Yaøìn Ehli‟l-fütüvve72
 diyü ad virmiĢ. 

Çün bu bende-i a≈øar ve Ÿerre-i kemter Ma≈mùd bin úO§män úafå úanhumä bi‟l-

˚ufrän ol kitäb-ı Ģerìfüè min muøaddimetihi ilå-∆ätimetihi Ģeref-i mü≠älaúasıyla 

müĢerref olup, feväõid-i øùt-ı ma≈abbetden bì-≈add ve meväõid-i ≈üsn-i mütäbaúatdan 

bì-úadd ta≈´ìl ü tekmìl idüp gördüm ki ol üstäd-ı kämil ve imäm-ı fä‡ıl bu ä§äruè 

cemúinde ne deèlü himmet ve bu kitäbuè teõlìfinde ne øadar za≈met çekmiĢ. Vä‡ı≈ u 

muúteber ve müfìd ü mu≈ta´ar olsun diyü ≠uruø-ı mu∆telifesin ve esänìd-i 

mütenevviúasın ≠ayy eylemiĢ ve ol ~a‡ret‟üè [M10b] älinden ve a´≈äbından ve 

täbiúlerinden ve tebeú-i täbiúlerinden ´ädır u ®ähir olan ∆avärıø-ı úädätı ve kerämätı øabìl-

i muúcizätdan [Ġ7a] úadd itmiĢ.
73

 
74

 Zìrä tabúiyyet väsı≠asıyla 

her kemäl kim täbiúa ≈ä´ıl olur, ≈aøìøaten ol kemäl metbùúuèdur. Pes her nùr-ı kerämet 

ü fa‡ìlet kim ümmetden lämiú ola, bi-≈asebi‟l-≈aøìøa ol lemeúän-ı envär
75

 ä§är-ı 

nübüvvetüè sa≠evät-ı bähiresindendür ve Ģekk yoødur kim ol nebìnüè muúcizät-ı 

øähiresindendür. Ammä çün ki ol úazìz bu kitäbı kendünüè lisänı üzere elfä®-ı Färisì ile 

cemú eylemiĢ. Bu faøìr-i ≈aøìr da∆i 
76

 kendü dilümüz üzere 

Türkì úibäretle terceme eyledüm ve elden geldükce maødùrumı ∆arc idüp [H7b] ~aø 

                                                                                                                                               
erdiremez.” (Kur‟ân-ı Kerîm, Kehf, 18/17) Allah‟ım, Allah‟ım bizi boĢ iĢlerden muhafaza et. Bize eĢyanın hakikatini 

olduğu gibi göster. Senin sevip razı olacağın iĢ ve itikatlarda bizi muvaffak et!” 
70 baú‡ı MĠ: -H 
71 Mu≈ammedin H: -MĠ 
72 ġevähidü‟n-nübüvve Li Taøviyeti Yaøìn Ehli‟l-fütüvve Ġ: ġevähidü‟n-nübüvve Li Taøviyeti Ehli‟l-fütüvve MH 
73 itmiĢ MĠ: eylemiĢ H 
74 “Velînin kerameti, bağlı olduğu nebînin mucizesindendir.” 
75 envär MĠ: -H 
76

 “Külfetini gidermek ve faydasını genelleĢtirmek için…” 
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celle ve úalä kemäl-i kereminden
77

 müyesser itdügi feväõid-i esrärdan ve esnäd-ı ´a≈ì≈ile 

kütüb-i muúteberede ìräd olunan a∆bär u ä§ärdan buldu˚ımı derc itdüm. 

78
 

Ve ümìddür ki ~aø teúälå kemäl-i kereminden ve Ģümùl-i niúamından
79

 úäĢıø-ı ´ädıø ve 

≠älib-i mu≈aøøaø olan yoldaĢlaruè ve øardaĢlaruè ´adrı käĢänesini ve göèli ∆änesini bu 

kitäbuè mü≠älaúası ve bu ä§äruè
80

 ve muúcizätuè mülä≈azası sebebiyle lemeúän-ı nùr-ı 

kerämät-ı ìmän ve pertev-i çerä˚-ı veläyät-ı ìøän u iŸúän
81

 birle pür-nùr u mesrùr ide, 

ämìn 
82

 

Muøaddime: 

Nebì ve resùl maúnålarınuè ve da∆i bunlara müteúallıø olan umùruè 

beyänındadur.  

Rükn-i Evvel: 

Ol ~a‡ret‟üè vilädetinden evvel väøıú olan Ģevähid ü deläõilüè beyänındadur.  

Rükn-i £änì: 

~ìn-i vilädetden vaøt-i biú§ete gelince ®ähir olanlaruè beyänındadur.  

Rükn-i £äli§: 

Biú§etden Hicret‟e degin ´ädır olanlaruè beyänındadur. 

Rükn-i Räbiú: 

Hicret‟den vefäta dek ®ähir olanlaruè beyänındadur. 

Rükn-i `ämis: 

Evøätdan bir vaøte mu∆ta´´ veyä taúyìn-i vaøtlerinde ´a≈ì≈ ta´rì≈ ü na´´ 

olmayanlaruè ve baúde ez-vefät ®ähir olanlaruè beyänındadur.  

Rükn-i Sädis: 

A´≈äb-ı kiräm ve evläd-ı úi®ämdan rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn ´ädır 

olanlaruè beyänındadur.  

Rükn-i Säbiú: 

Täbiúìnden ve tebeú-i täbiúìnden tä ´ùfiyyeye gelince ´ädır olanlaruè 

beyänındadur. 

                                                 
77 kereminden Ġ: keremden MH 
78 “Doğru yola kavuĢturan Allah‟tır. O, duaları kabul edendir. Yanılmaktan, hataya düĢmekten ona sığınırız.” 
79 niúamından H: niúmetinden MĠ 
80 ä§äruè Ġ: ä§är MH 
81 u iŸúän ĠH: -M 
82 “Ey dileyenlerin isteklerine cevap veren.” 
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`ätime: [M11a] 

úUøùbät-ı aúdänuè beyänındadur.  

 

Muøaddime: 

Nebì ve Resùl maúnålarınuè ve da∆i anlara müteúallıø umùruè beyänındadur. 

Bilgil ki eyyedeke‟llähu teúälå
83

, nebì Ģol kimesneden úibäretdür ki aèa [Ġ7b] bi-

≠arìøı‟l-va≈y min úindi‟llähi Ģerìúat gele ki ol Ģerìúatle kendü ~aø teúälåya ne vech ile 

≠apmaø gerek idügin bilüp bi-nefsihi úibädet eyleye. Eger ol Ģerìúati kendüden ˚ayrı 

kimseye ì´äl itmege meõmùr olsa resùl dirler. 

  

84
 

[H8a] Ve ulü‟l-úazm anlardur ki teblì˚-i risäletden ´oèra ìmän getürmeyenlere øıtäl ü 

cihäd itmekle meõmùr ola. Nite kim bizüm Resùl‟imüze eväõil-i biú§etden vaøt olurdı 

∆i≠äb böyle värid olurdı ki 
85

 Ve bir vaøt böyle gelürdi ki 

86
 Ve ammä evä∆irinde øıtäl ü cihädıla meõmùr olup 

böyle ∆i≠äb geldi ki 
87

 , 
88

 

Muúcize Ģol úädete mu∆älif olan fiúle dirler ki daúvä-yı nübüvvete muøärin olup 

kimse aèa muúära‡a idebilmeye. Pes evliyäõu‟llähuè kerämätı ve merdùd-ı ~a‡ret ve 

ma≠rùd-ı Ģerìúat olanlaruè istidräcätı taúrìf-i muúcizeden ∆äric oldı. Zìrä evliyäõu‟lläh 

daúvä-yı nübüvvet eylemez. Ve a´≈äb-ı ¬aläletden egerçi kim daúvä-yı nübüvvet 

muta´avverdür, ammä sünnetu‟lläh ile cärì olmıĢdur ki daúvä-yı nübüvvet itdükleri 

vaøtde ∆avärıø-ı úädät anlardan ®ähir olmaz. Fara‡ä ki ´ädır olsa, elbette anuè fiúline 

muúärı‡ ve daúväsına münäøı‡ bulunur. 

Ve da∆i bilgil ki enbiyänuè ve rüsulüè baú‡ı baú‡ından ef¬aldür. 

89
 

                                                 
83 “Allah sana yardım etsin.” 
84 “Fütûhât-ı Mekkiyye 14. bâb: Peygamberliğin ilanından sonra, iman etmeyenlerle cihad etmesi emrolunanlara 

ulü‟l-‟azm denir.” 
85 “Bizim vazifemiz, açık bir Ģekilde Allah‟ın buyruklarını size tebliğ etmekten baĢka bir Ģey değildir, dediler.” 

 Kur‟ân-ı Kerîm, Yâsîn, 36/17. 
86 “Ve de ki: Hak, Rabbinizdendir. Öyle ise dileyen iman etsin, dileyen inkâr etsin.” Kur‟ân-ı Kerîm, Kehf, 18/29. 
87 “... onlara karĢı topyekün savaĢın...” Kur‟ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/36. 
88 “Onları (size karĢı savaĢanları) yakaladığınız yerde öldürün.” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/191. 
89 “O peygamberlerin bir kısmını diğerlerinden üstün kıldık.” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/253. 
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90
 

[M11b] Läkin bu bundan fä‡ıldur diyü taúyìn eylemek meĢrùú degüldür. Nite kim 

~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurur:  Yaúnì enbiyädan 

baú‡ını min úind-i enfüsiküm taf¬ìl idüp i∆tiyär itmeèüz. Zìrä Ģar≠-ı Ġsläm oldur ki: 

91
 da∆i 

92
 diyüp cümleye ìmän 

getüre ve nefs-i nübüvvetde bu bundan ziyädedür dimeye ve kendözin
93

 øıyäs ile bir iĢ 

itmeye.
94

 Meger bizüm [Ġ8a] Resùl‟imüzi taf¬ìl idevüz ki säõir enbiyä üzerine fa‡ìleti 

na´´-ı ≈adì§ ile §äbit olmıĢdur. Nite kim ≈adì§-i Nebevì buèa nä≠ıødur: 

95
 Ve bir ≈adì§de da∆i buyurur ki: 

  

96  

Nite kim na´´-ı æurõän-ı úa®ìmle §äbit olmıĢdur:  [H8b] 

97
, 

98
 

Ve da∆i käffe-i näsa, belki cümle-i ins ü cinne gönderilmiĢdür ve cemìú-i edyän u 

milel anuè dìni ®uhùrıyla mensù∆ ve bä≠ıl olmıĢdur. Ve säõir enbiyäya näzil olan 

kitäblaruè ≈ükmi aèa münzel olan æurõän-ı mecìdüè vücùdıyla ma≠rù≈ u zäõil 

øılınmıĢdur ve anuè vücùd-ı Ģerìfinden ´oèra ≠arìø-ı nübüvvet mesdùd ve anuè 

daúvetinden ˚ayrı cemìú-i daúvetler merdùd olmıĢdur. Zìrä dìn-i Ġsläm anuè vücùd-ı 

Ģerìfiyle kemäle irmiĢdür. Nite kim 
99

 Bu emre nä≠ıødur 

                                                 
90 “Hakâyık‟ta Sülemî der ki: (Efdallik) Peygamberlerden bir kısmının diğerine üstün kılınması marifet ve tâat 

hususlarındadır. Cüneyd, aynısını söyler: Temyîz ve sırrı saklamak bakımındandır. Bazıları “Cömertlik ve ahlak 

bakımındandır.” derler. Bazıları “Hilm ve hilkat bakımındandır.” derler. Bazıları “Güvenilirlik ve tevekkül 

bakımındandır.” derler. Bazıları “Nefsin hileleri ve Ģeytanın vesveselerini bilmek bakımındandır.” derler.” 
91 “... onların arasında hiç bir fark gözetmeksizin...” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/136. 
92 “... peygamberleri arasında fark yoktur...” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/285. 
93 kendözin MH: kendüden Ġ 
94 Yaúnì enbiyädan bä‡ını ... øıyäs ile bir iĢ itmeye. MĠ: -H 
95 “Ben Âdemoğlunun efendisiyim. Ama bunu övünmek için söylemiyorum.” Bkz. Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-
fevâid), No: 8702. 
96 “Benden öncekiler ve benden sonrakiler arasında en kerem sahibi benim, fakat övünmüyorum. (Allah‟ın nimetini 

belirtmek için söylüyorum.)” 
97 “Muhammed, sizin erkeklerinizden hiçbirinin babası değildir. Fakat O, Allah‟ın Resûl‟ü ve peygamberlerin 

sonuncusudur.” Kur‟ân-ı Kerîm, Ahzâb, 33/40. 
98 “(Resûlüm!) Biz seni âlemlere ancak rahmet olarak gönderdik.” Kur‟ân-ı Kerîm, Enbiyâ, 21/107. 
99 “Bugün dininizi kemale erdirdim.” Kur‟ân-ı Kerîm, Mâ‟ide, 5/3. 
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100
 Aèa Ģähid-i ´ädıødur. Pes kemäl üzerine ziyäde úayn-ı noø´ändur. 

Lä-cerem
101

 her kim ol ~a‡ret‟üè mütäbaúat-ı ≠arìøından iúrä‡ ve a≈käm-ı Ģerìúatin 

kendüye väcib ü läzım bilmeyüp iútirä‡ eyleye, veliyy-i Ģey≠än ve úadüvv-i Ra≈män‟dur 

ve cümle-i zenädıøadan ve fırøa-i melä≈idedendür. 
102

 Ve eger anuè elinde 

∆avärıø-ı úädätdan nesne ®ähir olsa, øabìl-i kerämätdan degüldür. Aèa mekr ü istidräc 

dirler. Be-dürüstì bilgil ki ~aø celle ve úalä bir øulınuè cemìú-i murädätını [M12a] 

diledikçe iú≠ä eylese, ol øuluè úinda‟lläh øadri olma˚a delälet eylemez, gerekse ol 

úa≠iyyeleri úalå veføa‟l-úädet olsun, gerekse úalå ∆arøa‟l-úädet olsun. Belki i≈sän ü iú≠ä, 

baú‡ı úibädını ikräm içün ve baú‡ına istidräc väøıú olur. 

103
 

Maúnä-yı istidräc oldur ki ~aø teúälå kiĢiye murädätını dünyäda iú≠ä eyleye, tä ki 

anuè ba˚y u úinädı ve cehl ü fesädı ziyäde ve irtiøäda olup her zamän, belki her än 

dergäh-ı úizzetden dùr ve penäh-ı ra≈metden mehcùr olmasına sebeb ola. Ve bu 

istidräcuè bir øısmına da∆i mekr dirler. 
104

, 

105
, 

106
 Ve ikincisine 

keyd dirler. [Ġ8b] 
107

 Ve üçüncisine ∆ıdäú dirler.  [H9a] 

108
, 

109
 Ve dördüncisine imlä 

dirler. 
110

 Ve 

beĢincisine ihläk dirler. 
111

, 

                                                 
100 “Ben güzel ahlâkı tamamlamak için gönderildim.”, Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 7852. 
101 Lä-cerem Ġ: -MH 
102 “Allah onları zelîl etsin!” 
103 “Onları derece derece aĢağı indiriyoruz, bilmiyorlar.” Kur‟ân-ı Kerîm, A‟râf, 7/182. 
104 “Fakat ziyana uğrayan topluluktan baĢkası, Allah‟ın (böyle) mühlet vermesinden emin olamaz.” Kur‟ân-ı Kerîm, 

A‟râf, 7/99. 
105 “(Yahudiler) tuzak kurdular; Allah da onların tuzaklarını bozdu. Allah, tuzak kuranların hayırlısıdır.” Kur‟ân-ı 
Kerîm, Âl-i Ġmrân, 3/54. 
106 “Onlar böyle bir tuzak kurdular. Biz de kendileri farkında olmadan, onların planlarını altüst ettik.” Kur‟ân-ı 
Kerîm, Neml, 27/50. 
107 “... (ama) benim cezam çetindir.” Kur‟ân-ı Kerîm, A‟râf, 7/183. 
108 “ġüphesiz münafıklar Allah‟a oyun etmeye kalkıĢıyorlar; halbuki Allah onların oyunlarını baĢlarına 

çevirmektedir.” Kur‟ân-ı Kerîm, Nisa, 4/142. 
109 “Onlar (kendi akıllarınca) güya Allah‟ı ve müminleri aldatırlar. Halbuki onlar ancak kendilerini aldatırlar ve 

bunun farkında değillerdir.” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/9. 
110 “Ġnkâr edenler sanmasınlar ki, kendilerine mühlet vermemiz onlar için daha hayırlıdır. Onlara ancak günahlarını 

arttırmaları için fırsat veriyoruz. Onlar için alçaltıcı bir azap vardır.” Kur‟ân-ı Kerîm, Âl-i Ġmrân, 3/178. 
111 “Nihayet kendilerine verilenler yüzünden Ģımardıkları zaman onları ansızın yakaladık, birdenbire onlar bütün 

ümitlerini yitirdiler.” Kur‟ân-ı Kerîm, En‟âm, 6/44. 
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112
 Pes bu 

äyät-ı Ģerìfeden ®ähir oldı ki ≈u´ùl-i murädäta ve vu´ùl-i saúädäta ve kemäl-i derecäta ve 

∆ayräta delälet itmezmiĢ. 

Ve kerämät ile istidräcät ortasında farø budur ki ´ä≈ib-i kerämet
113

 olan úun´ur-ı 

la≠ìf ve cevher-i Ģerìf, ol kerämetle müsteõnis ü müfte∆ir olmaz. Belki kerämetüè ®uhùrı 

vaøtinde Alläh‟dan ∆avfı eĢedd ve øahru‟llähdan ≈aŸeri aøvå vü äkid olur. Ve her nefes 

∆avf eyler ki bu ®ähir olan kerämet olmayup mekr ü istidräc ola veyä aúmälinüè 

dünyäda cezäsı ´ùreti ola. Ammä istidräc ´ä≈ibi Ģöyle zuúm eyler ki bu ≈üsn-i a≈väl ü 

≈u´ùl-i ämäl, netäyic-i aúmäldür; muøaddime-i mekr ü i¬läl degüldür. •ätında kemäl-i 

isti≈øäø ve icläl-i ∆ayäl idüp ∆alø-ı úäleme ≈aøäretle na®ar eyleyüp úiøäbu‟llähdan emìn 

olup sùõ-i úäøıbetden ≈aŸer eylemez. [M12b] Bu sebebdendür ki kümmel-i mu≈aøøıøìn 

buyurmıĢlardur ki ~a‡ret-i ~aø‟dan ek§er münøa≠ıú olanlar, kerämät maøämında väøıú 

olmıĢdur. Lä-cerem Ģunlar ki ehl-i yaøìn ve maøbùl-i Rabbü‟l-úälemìndür, enväú-ı 

beliyyätdan ∆avf ider gibi ®uhùr-ı kerämät ve ∆avärıø-ı úädätdan ∆avf u ≈aŸer eyler ve 

her nesne kim mäsiväõu‟llähdur, aèa na®ar ´alup memkùr ve ~aø‟dan dùr olmazlar. Nite 

kim ≈ikäyät-ı ´a≈ì≈ada värid olmıĢdur ki Belúam bin Bäúùr ve Barsìsä da∆i bunlaruè 

em§äli kimesnelere, zamänlarında úibädät-ı ke§ìre ve riyä‡ät-ı úacìbe väsı≠asıyla enväú-ı 

∆avärıø-ı úädät, ber-üslùb-ı keĢf ü kerämät el virmiĢdi. Läkin ol a≈välüè ´udùrına 

ma˚rùr ve ®uhùrından memkùr olup ä∆irü‟l-emr, yed-i
114

 taødìr bunları kiläb ve ∆ınzìr 

merätibine iløä itdi. 

Riväyet olunur ki: Firúavn bir vaøt oldı ki Nìl‟üè [H9b] kenärınca giderdi. Her-

bär ki ol revän olsa, Nìl da∆i revän olurdı ve her gäh ki ol ≠ursa, Nìl da∆i ≠ururdı. ġekk 

yoødur ki bunuè em§äli efúäl øabìl-i kerämätdan degüldür, belki mekr-i Ġlähì‟dür. 

™ä≈ibine [Ġ9a] sebeb-i izdiyäd-ı ∆ıŸlän ve mùcib-i ˚äyet-i buúd u ≈ırmän olur. 

115
 

Ve da∆i bilgil ki, ~a‡ret-i úÍså úaleyhi‟s-seläm ki ä∆irü‟z-zämända näzil olur, 

bizüm pey˚amberimüzüè Ģerìúati mùcibiyle úämil olsa gerekdür. ™alìbleri ´ıyup ∆amra 

ve ∆ınzìra ≈arämdur diye ve egerçi pey˚amberimüz úaleyhi‟s-seläm úälem-i Ģehädetde 

                                                 
112 “O ve askerleri, yeryüzünde haksız yere büyüklük tasladılar ve gerçekten bize döndürülmeyeceklerini sandılar. 

Biz de onu ve askerlerini yakalayıp denize atıverdik. Bak iĢte, zalimlerin sonu nasıl oldu!” Kur‟ân-ı Kerîm, Kasas, 

28/39-40. 
113 kerämet MH: kerämät Ġ 
114 yed-i MH: -Ġ 
115 “... Allah onunla birçok kimseyi saptırır, birçoklarını da doğru yola yöneltir.” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/26. 
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cemìú-i enbiyädan ´oèra, ammä úälem-i ˚aybda cemìúinden öèdür. 

116
 Ne ∆oĢ didi Ģol kimesne ki ol ~a‡ret‟üè 

lisänında didi. Beyt:  

 

117
 

Zìrä ~a‡ret-i •ü‟l-celäl ve‟l-if¬äl ezel-i äzälde 
118

 evvelä 

kendü Ÿät-ı muøaddesine bì-väsı≠a-i vücùd-ı ˚ayr bir Ģän-ı mu≠laø u küllì ´ùretinde 

tecellì itdi ki ol Ģän-ı mu≠laøuè ‡ımnında cemìú-i Ģüõùn, bilä-imtiyäz münderic ü 

mündemic idi. Ve ol Ģänuè ´ùret-i maúlùmiyyetine taúayyün-i evvel ve ≈aøìøat-i 

Mu≈ammedì dirler. Ve säõir mevcùdätuè ≈aøìøatleri, dükeli ol ≈aøìøatüè cüzõleri ve 

taf´ìlidür ve ol ≈aøìøatüè vücùdı ´ùreti, evvelä mertebe-i ervä≈da bir cevher-i 

mücerreddür ki [M13a] ġäriú ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem gäh andan úaøl ve gäh øalem 

ve gäh rù≈ ya nùrıla taúbìr eylemiĢdür. 

119
 Ve Ģekk degüldür ki 

i∆tiläf-ı úibärät, taúaddüd-i iútibärätdan gelmiĢdür. Zìrä mertebe-i evveliyyet bir nesneden 

artuø da muta´avver degüldür, vallähu‟l-muveffiø. Ve säõir ≈aøäõiøuè vücùdı ´ùreti, ol 

≈aøìøatüè vücùdı sùretinden näĢìdür. Mertebeten baúdehu mertebetin tenzìl itmiĢdür, tä 

´ùret-i cismänì úun´ur-ı insänìdeki efrädınuè evveli Ádem úaleyhi‟s-selämdur, nihäyet 

buldı. 

Bilgil ki ibtidäen ≈aøìøat-ı insänì, mertebe-i øalem-i aúlådaki aøl-ı [H10a] 

evveldür, müteúayyen olur. £äniyen mertebe-i lev≈ü‟l-ma≈fù®daki nefs-i küllìdür, 

taúayyün bulur. £äli§en mertebe-i úarĢ-ı úa®ìmdeki mu≈added-i cihät-ı mekän
120

 ve 

müstevå-yı ism-i Ra≈män‟dur. Räbiúan mertebe-i kürsiyy-i kerìmdeki müstevå-yı ism-i 

Ra≈ìm‟dür. `ämisen yedinci gökdeki felek Zu≈al ve müstevå-yı ism-i Rabb‟dür. 

Sädisen altıncı gökdeki felek
121

 MüĢterì ve ma®har-ı ism-i úAlìm‟dür. Säbiúan beĢinci 

gökdeki felek Mirrì∆ ve ´ùret-i ism-i æahhär‟dur. Ve §äminen dördünci gökdeki felek 

                                                 
116 “Âdem su ile toprak arasında iken ben Nebî idim.” Bkz. Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 6357. 
117 “Her ne kadar surette Âdemoğlu olsam da 

Benim için onda babalığımı gösteren bir mânâ vardır.” 
118

 “(BaĢlangıçta) Allah vardı ve onunla beraber hiçbir Ģey yoktu.” 
119 “Allah önce aklı yarattı. Önce kalemi yarattı. Allah önce benim nurumu veya ruhumu yarattı.” 
120 mekän MH: -Ġ 
121 zu≈al ve müstevå-yı ism-i Rabb‟dür. Sädisen altıncı gökdeki felek MH: -Ġ 
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ġems ve äyine-i ism-i Mu≈yì‟dür. Täsiúan üçünci
122

 gökdeki [Ġ9b] felek Zühre ve mirõät-

ı ism-i Mu´avvir‟dür. úÁĢiran ikinci gökdeki felek úU≠ärid ve sırr-ı ism-i Bärì‟dür. 

Baúdehu evvelki gökdeki felek øamer ve mu´avver-i ism-i `äliø‟dur.
123

 Baúdehu úälem-i 

úanä´ırda, mevälìd-i §elä§ede, tä ata ´ulbüne varınca gelüp taúayyün ve temeyyüz kesb 

eyler. Bu merätibe mertebe-i istìdäú dirler. Yaúnì mertebe-i vedìúatdur ve ata ´ulbünden 

ana ra≈mine düĢüp øarär eyler. Ve bu mertebeye mertebe-i istiørär dirler. 

124
 Ki ol nefs-i küllìdür. 

125
 Yaúnì 

anlaruè içün ana ra≈minde istiørär ve ata ´ulbünde ve bu säõir Ÿikr olunan merätibde 

istìdäú vardur. 

Pes Ádem ve säõir enbiyä úaleyhimü‟s-seläm, ´ùret-i cismänì úun´urı birle úälem-i 

Ģehädetde ®uhùr bulmayınca, nübüvvet va´fıyla mev´ùf olmadılar. Ammä çün bizüm 

pey˚amberimüz hemän ki vücùd-ı rù≈änì birle mevcùd oldı, nübüvvet-i bi‟l-fiúl ile 

biĢäret geldi. Nite kim 
126

 ≈adì§i birle aèa iĢäret oldı ve cemìú-i enbiyänuè ve 

rüsulüè Ģeräyiúinde icrä olunan a≈käm, ol ~a‡ret‟üè Ģerìúatinden müstefäd u muøtebes 

ve ≈aøìøatde [M13b] säõir enbiyä ve rüsul ol ~a‡ret‟üè Ģerìúati a≈kämını teblì˚ içün 

gönderilmiĢ näõibleridür. Nite kim úälem-i Ģehädetde emìrü‟l-müõminìn úAlì ve MuúäŸ 

bin Cebel ra¬ıya‟llähu úanhä teblì˚-i a≈käm içün niõäbeten Yemen diyärına vardılar. Pes 

fì nefsi‟l-emr cemìú-i Ģeräyiú-i enbiyä, ol ~a‡ret‟üè Ģerìúati evvelki näõibleri elinden 

∆aløa vä´ıl olmıĢdur. Çün ki ol ~a‡ret‟üè vücùd-ı cismänì úun´urı birle ®ähir oldı, 

muøte‡ä-yı ≈ikmetu‟lläha göre cemìú-i Ģeräyiúi nes∆ idüp icrä-yı [H10b] Ģerú-i ä∆ar ve 

teblì˚-i ≈ükm-i dìger eyledi. Zìrä ki ∆aløuè øäbiliyyetleri ve istiúdädlarınuè i∆tiläfı 

Ģerìúatlerüè i∆tiläfını müstelzim ü muøtezìdür. Nite kim bir ≠abìb-i ≈äŸıø bir marì‡da 

˚alebe-i ´afrä görse sikencübìn virür. ™oèra bu marì‡da süúäl ®ähir olsa sikencübìni 

menú idüp Ģaräb-ı benefseci virür. Ve‟l-≈ä´ıl i∆tiläf-ı mara‡a göre mu∆telif Ģerbetler 

virür. Pes bu marì‡u‟l-øulùb olan ∆aløa da∆i 
127  enbiyädan 

müĢfiø ≠abìb-i ≈ä‡ıø olmaz. 
128

 Mara‡larına göre 

                                                 
122 üçünci ĠH: onuncı M 
123 Baúdehu evvelki gökdeki felek øamer ve mu´avver-i ism-i `äliø‟dur MH: -Ġ 
124 “O, sizi bir tek nefisten (Âdem‟den) yaratandır.” Kur‟ân-ı Kerîm, En‟âm, 6/98. 
125 “... (Sizin için) bir kalma yeri...” Kur‟ân-ı Kerîm, En‟âm, 6/98. 
126 “Nebî oldum.” Bu sözler “Âdem su ile toprak arasında iken ben nebî oldum.” meâlindeki hadisten alınmıĢtır. Bkz. 

Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 397. 
127 “Onların kalblerinde bir hastalık vardır.” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/10. 
128 “Peygamber, müminlere kendi canlarından daha yakındır.” Kur‟ân-ı Kerîm, Ahzâb, 33/6. 



192 

 

her vaøtde bir Ģerbet virür, bir nevú úiläc virür. Her-bär ki ol Ģerbeti istiúmäl itseler, 

´ı≈≈at-i ebedì ve úömr-i sermedì bulurlar. :  

 

 

 [Ġ10a] 
129

 

Vaøtå kim Pey˚amber‟imüz ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´ä≈ib-i ism-i aú®am ve 

cämiú-i ≠ılsım-ı úälem oldıysa ve ol ~a‡ret‟üè istiúdädı cemìú-i enbiyänuè 

istiúdädätından
130

 ekmel ü aú®am ve cümle-i äfätdan eslem düĢdiyse, lä-cerem 

ümmetinüè istiúdädları da∆i säõir ümeme nisbet etemm ü ekmel oldı. Felä büdd ≠uruø-ı 

enbiyänuè küllìsi bi-≈asebi‟®-®uhùr ve‟z-zamän, va≈det-i ´ırä≠-ı müstaøìm-i 

Mu≈ammedì‟de ve Ģerìúat-i mar‡iyye-i ma≈mùde-i A≈medì‟de münderic ve dä∆il oldı. 

131
 Ve da∆i ≠arìø-ı tev≈ìdde, ki ´ırä≠-ı müstaøìmdür, 

cümle-i enbiyä
132

 ve zümre-i a´fiyä mütte≈idlerdür. [M14a] 

133
 

Yaúnì ey ehl-i Tevråt ve Ġncìl, gelüè bir kelime ile úazm-i øabùl ve øa´d-ı úamel idelüm 

ki Tevråt ve Ġncìl [H11a] ve æurõän‟da ol kelimede i∆tiläf yoødur. æabìl-i 

mu≈kemätdandur, øäbil-i nes∆ degüldür. Ve ol kelime oldur ki Maúbùd-ı bi‟l-≈aøøa 

≠apalum, Ģirk getürmeyelüm. Zìrä ≠arìø-ı tev≈ìdden ˚ayra ittibäú, mùcib-i ˚aväyet ve 

sebeb-i ¬aläletdür. 
134

 

Ve kemäl-i tev≈ìd da∆i oldur ki bende-i ~aø süb≈änehu ve teúälånuè ta´arrufätı 

cereyänı vaøtinde bir heykel gibi cümle-i i∆tiyärätdan ve cemìú-i irädätdan ∆älì ola. Nite 

kim seyyidü≠-≠äõifetihi ~a‡ret-i Cüneyd ra≈imehu‟lläh buyurmıĢdur: 

                                                 
129 “Bütün asırlarda gönderilen peygamberlere, o asrın insanlarının istidatlarını içine alan bir istidat verilmiĢtir. Bu 

istidat, o asır için tayin edilen istidat ve mizaca denktir. Bütün asırların peygamberleri, o asrın insanlarının istidat ve 

kabiliyetlerine gönderilirler. Her asrın insanlarının istidatlarının farklı olması sebebiyle, her asrın dini de farklı oldu. 

Dinler arası bu farklılık, dinlerin aslının bir, tek olmasına mani değildir. Tıpkı güneĢ ıĢığının farklı yerlerde farklı 

görünmesinin bu ıĢıkların hepsinin aynı güneĢin ıĢıkları olmasına mani olmadığı gibi.” 
130 istiúdädätından MH: istiúdädından Ġ 
131 “Kim, Ġslâm‟dan baĢka bir din ararsa, bilsin ki kendisinden (böyle bir din) asla kabul edilmeyecek.” Kur‟ân-ı 
Kerîm, Âl-i Ġmrân, 3/85. 
132 enbiyä MH: -Ġ 
133 “(Resûlüm!) de ki: Ey ehl-i kitap! Sizinle bizim aramızda müĢterek olan bir söze geliniz: Allah‟tan baĢkasına 

tapmayalım; O‟na hiçbir Ģeyi eĢ tutmayalım ve Allah‟ı bırakıp da kimimiz kimimizi ilâhlaĢtırmasın.” Kur‟ân-ı Kerîm, 

Âl-i Ġmrân, 3/64. 
134 “(BaĢka) yollara uymayın. Zira o yollar sizi Allah‟ın yolundan ayırır.” Kur‟ân-ı Kerîm, En‟âm, 6/153. 
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135
 Çün kim ~a‡ret-i Mu´≠afå 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem cümle-i enbiyädan ≈älet-i fenä fi‟llähda ekmel ve mertebe-i 

tev≈ìdde ef¬al idi. Lä-cerem `udävend úazze ve celle ol ~a‡ret‟den ´ädır olan fiúli aèa 

nisbet itmeyüp, kendü Ÿät-ı muøaddesine i‡äfet idüp buyurdı ki 

136
 Ve bu cins fiúl, ~a‡ret-i Dävùd úaleyhi‟s-selämdan ´ädır 

oldu˚ı vaøt 
137  diyü buyurdı. Ve ~a‡ret-i Mùså‟ya úaleyhi‟s-seläm ≠a˚a bir 

tecellì øıldu˚ı sebeb-i ta˚ayyür oldı. 
138  Ve ~a‡ret-i 

Seyyidü‟l-mürselìn‟e cemìú-i naúìm ü ca≈ìm úar‡ olundı, evvelki ≈älinden bir Ÿerre 

tefävüt itmedi. 
139

 Pes ol sul≠änuè cümle-i enbiyä ∆ayli ve cemìú-i 

Ģeräyiú Ģerìúatinüè ≠ufeyli olsa úaceb midür? 140
,
 

141
 [Ġ10b] tefsìrinde dimiĢlerdür ki cümle-i ∆aläõiø benüm rı‡ämı 

isterler ve biz senüè rı‡äèı isterüz. `avä´´ her ne deèlü ∆ä´´lar ise senüè maøämuè 

yanında úämmlardur. ġol ∆ä´´ ki andan özge ∆ä´´ olmaya, yä Mu≈ammed, ol sensin. 

~aø budur ki ol ~a‡ret‟üè kemäl-i rütbeti ve úulüvv-i mertebetini kimse kemä hüve 

≈aøøuhu idräk idebilse olmaz. Beyt:  

 

142
 

 

143
 

 [H11b] [M14b] 

 

 

144
 

                                                 
135 “Tevhid, kulun Allah‟ın huzurunda, O‟nun takdir ve tasarrufları kulun üzerinde vuku buluncaya kadar 

zikretmesidir.” 
136 “Allah öldürdü onları; attığın zaman da sen atmadın, fakat Allah attı (onu). Kur‟ân-ı Kerîm, Enfâl/17. 
137 “Dâvûd da Câlût‟u öldürdü.” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/251. 
138 “Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti, Musa da baygın düĢtü.” Kur‟ân-ı Kerîm, A‟râf, 7/143. 
139 “Gözü kaymadı ve sınırı aĢmadı.” Kur‟ân-ı Kerîm, Necm, 53/17. 
140 “Sen olmasaydın, felekleri yaratmazdım.” Bkz. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik 
Sözlük), Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 456. 
141 “Pek yakında Rabbin sana verecek de hoĢnut olacaksın.” Kur‟ân-ı Kerîm, Duhâ, 93/5. 
142 “Nebîyi nebî tanıyabilir. Mustafa‟yı da Ali tanıyabilir.” 
143 “Hz. Resul‟ün Na„tı ve Arabî, Mekkî, KureyĢî ve HâĢimî Nebî Muhammed‟in Medhi Kasidesi.” 
144 “Karanlığı çöktüğü vakit geceye andolsun ki...” Kur‟ân-ı Kerîm, Duhâ, 93/2. 
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Nämuèla buldı cümle cihän úizzet ü Ģeref
146

 

Ey A≈med ü Mu≈ammed ü Ma≈mùd u Mu´≠afå 

 

•errät u käõinät iĢidüp daúvetüè didi 

147
  

 

Ádem çekerdi äb u turäb içre erbaúìn 

Ta∆t-ı nübüvvet üzre cenäbuèdı müttekä 

 

Bedrüè tecelli øıldu˚ı Ģeb äfitäbveĢ 

Burc-ı seräy-ı kisrevi çäk oldı ∆usrevä 

 

Hem ∆ätem-i rüsulsin vü hem hädi-i sübül  

Hem eĢref-i beĢersin vü hem fa∆r-ı
148

 enbiyä
149

 

 

`uløuè nesìmi ile muúa≠≠ar meĢäm-ı kevn 

Lu≠fuè naúìmi ile cihän ∆aløı imtilä 

 

™a≈rä-yı øurba Ÿät-ı Ģerìfüèdür esb-rän  

                                                 
145

 “Ey mahlukatın koruyucusu, gecenin karanlığını gideren,   

Perçeminin siyahlığını anlattım da gecenin, çöküverdi.  

Takdiriyle sadece onu ve onun rütbesini üstün kılmıĢtır.  

Bütün insanlara, o nebî ve resuldür.” 
146 Mef„ûlü Fâ„ilâtü Mefâ„îlü Fâ„ilün 
147 “Bana dua ettiği vakit dua edenin dileğine karĢılık veririm.” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/186. 
148 fa∆r-ı MH: ∆atem-i Ġ 
149 Bu beytin her iki mısrasında da ikinci tef„ilelerde vezin Fâ„ilâtün Ģeklinde gelmektedir. 
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Deryä-yı sırra nefs-i nefìsüèdür äĢinä 

 

Oldı ≠ıräz-ı ∆ilúat-i øadrüè leúamrüke 
150

 

Terk oldı täc-ı úizzüèe levläke151, ve‟¬-¬u≈å 152
 

 

Servì boyuè nihäl-i gülistän-ı festaøim 
153  

Nùr-ı ru∆uè çerä˚-ı Ģebistän iŸä secå154
  

 

Sul≠än-ı enbiyä vü ĢehenĢäh-ı dìn iken 

Faørile fa∆rdur155
 iĢüè ü geydügüè úabä 

 

Çün genc-i ∆äne-i güher-i ˚aybdur dilüè 

Mäl ü menäl-i úäleme meyl itmeseè n‟ola 

 

Ba≈r-i mu≈ì≠ reĢ≈asıdur fey‡-i fa‡luèuè 

Nùr-ı basì≠ lemúasıdur ≈üsnüèüè Ģehä 

 

Ervä≈-ı øuds gözlerine tùtiyä tozuè 

EĢbä≈-ı ins olsa n‟ola ∆äk-i pä saèa 

 

úÁlem øalurdı ®ulmet-i küfr içre ¬ällìn156
 

Nùr-ı hidäyetüè eger olmasa reh-nümä 

 

•ätuèdurur çü ma®har-ı esmäõ-i lu≠f-ı Rabb 

Olsaè úaceb mi úäleme sen ra≈met ü hüdä [Ġ11a] 

 

Áyìne øıldı ~aø çü cemäline Ÿätuèı 

                                                 
150 “Hayatın hakkı için.” Kur‟ân-ı Kerîm, Hicr, 15/72. 
151 “Levlâke levlâk lemâ halaktu‟l-eflâk” “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” Aclunî II/164, Hakîm el-

Müstedrek II/615. Bkz. Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8373. 
152 “KuĢluk vaktine and olsun.” Kur‟ân-ı Kerîm, Duhâ, 93/1. 
153 “Dosdoğru ol.” Kur‟ân-ı Kerîm, Hûd, 11/112. 
154 “Zifiri karanlık çöktüğü zaman...” Kur‟ân-ı Kerîm, Duhâ, 93/2. 
155 “el-Fakru fahrî.” “Fakirlik övüncümdür.” Bkz. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik 
Sözlük), Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 153. 
156 “Dalâlette olanlar.” Kur‟ân-ı Kerîm, Fâtiha, 1/7. 
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Æaè mı yüzüè olursa cihäna `udä-nümä 

 

Mesken idinmeseè n‟ola dehr äĢiyäne sen 

Gelmez çü himmetüè gözine lä-mekän fe‡ä 

 

Oldı tenüè çü nùr-ı
157

 mu´avver úaceb midür 

Salmazsa säye cìfe-i dünyäya sen hümä 

 

Rù≈uèdurur çü mä ∆alaøa‟llähuè
158

 evveli 

ġerúüèle bulsa devr-i zamän ≠aè mı intihä 

 

ÆaĢ ba˚lamazduè uçmama˚içün miyänuèa 

Rù≈-ı mu´avver olmasaè ey Ģäh-ı a´fiyä [M15a] 

 

Sen Ģìre olmasun diyü rùbahlı˚ıyla äl 

Biryän-ı berre söyledi zehrin úıyän saèa 

 

Genc oldı äsitìnüè ü destüè güher-feĢän 

Pes räm olup her emrüèe meyl itdi mär aèa [H12a] 

 

Áyät-ı mu≈kemät ile teõyìd-i Ģerúüèüè 

~aø‟dan müõeyyed oldı eyä seyyidü‟l-verå 

 

Hem oldı beyyinät ile rùĢen risäletüè 

Envär-ı Ģemsi görmez ise ≠aè mıdur úamå 

 

Bu ®ulme≠ içre yaømaz idi dìn çerä˚ını 

Ger iøtibäs øılmasa nùruèdan enbiyä 

 

159
 

                                                 
157 nùr-ı MH: rù≈-ı Ġ 
158 “Allah‟ın yarattığı Ģeyler.” Kur‟ân-ı Kerîm, A‟râf, 7/185. 
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Sürdi yüzini Ģems ü øamer çün ki tozuèa
160

 

Her biri oldı ≈üsn ile cäm-ı cihän-nümä 

 

úArĢ-ı mecìd gözlerine rùĢenä içün 

Naúleynièüè ˚ubärını idindi tùtiyä 

 

Sebú-i ≠ıbäøı päy-ı Buräøıla ∆arø idüp  

Ġrdüè Ģu mülke kim aèa yoø ≈add ü intihä 

 

Çün sürmelendi cevher-i mä zä˚adan
161 gözüè 

`ä´´ itdi naød-i øalbüèi iksìr-i mä ≠a˚å162
  

 

Cibrìl lev denevtü 
163

 diyü øaldı rähda 

Oldı semend-i seyrüèe sidre-i müntehå  

 

När-ı celäle per-i vücùdını yaømayan 

Nùr-ı cemälden bula mı çeĢmi rùĢenä  

 

Sürdüè çü himmet atını cän ile maø´ada 

úAøl anda øaldı úäciz ü úaĢø oldı pìĢvä 

 

Gitdüè Ģu deèlü kim dil ü cän ile úaøl ü úaĢø 

Hep menzilinde ≈ayret ile øaldı mübtelä 

  

Sırr ile meslegüède çü øılduè sülùk-i täm 

TeĢrìf geldi saèa teúäl ile hähunä164
 

 

Setr itdi seni çün saba≈ät-ı celäl-i ~aø 

                                                                                                                                               
159 “Mirac beyanındadır.” 
160 Mef„ûlü Fâ„ilâtü Mefâ„îlü Fâ„ilün 
161 “Kaymadı.” Kur‟ân-ı Kerîm, Necm, 53/17. 
162 “Haddi aĢmadı.” Kur‟ân-ı Kerîm, Necm, 53/17. 
163 “Lev denevtü ünmületen le-ahtaraktu.” “Bir parmak ucu daha öteye gitseydim yanardım.” 
164 “Burada.” Kur‟ân-ı Kerîm, Mâ‟ide, 5/24; ġu„arâ, 26/146; Hâkka, 69/35. 
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Seyr itdüè ol cemäli úamä içre bì-∆afä 

 

Nùr-ı bu≠ùn-ı sırr-ı ~aø itdi tecelliyät 

165
 

 

Refú oldı
166

 perde gitdi ≈ucub øıldı hù ®uhùr 

Birlige irdi úäĢıø u maúĢùø mu≠laøä [Ġ11b] 

 

`alú eyledüè çü ∆ilúat-i kevneyni ol gice  

Buldı vücùd-ı ~aø ile baúde‟l-fenä beøä 

 

úĠlm oldı úayn ≠apuèa vü maúrifet ≈u‡ùr 

Æoøsan biè oldı ol dem içinde saèa úa≠ä 

 

Döndüè çü heft ü penc ile ĢeĢ kùĢe menzile 

Didüè çihär yärüèe bu räzı evvelä  

 

167
 

 

úĠrfän göginde her biri täbende necmdür
168

 

Kim iøtidä iderse bu dörde bulur hüdä [M15b] 

 

úÁlì vü mu≈kem olma˚içün itdi ol ≈akìm  

Dìn øa´rını bu çär sütun üzere ∆oĢ binä 

 

Evvel emìr-i mülk-i ´adäøat úAtìø kim 

ġänında geldi §äniye i§neyni iŸ hümä 
169

 

 

                                                 
165 “Hak sırrının içyüzlerinin nuru eksiksiz, Ģekilsiz ve niteliksiz (olarak) tecelliler etti.” 
166 Defú oldı H: Götürüldi MĠ 
167 “Ashâb-ı Kirâm‟ın ve Evlad-ı Ġzâm‟ın medhi hakkında.” 
168 Mef„ûlü Fâ„ilâtü Mefâ„îlü Fâ„ilün 
169 “Ġki kiĢiden biri olarak (Ebu Bekir ile birlikte)...” Kur‟ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/40. 



199 

 

`alvet-seräy-ı sırruèa ma≈rem nic‟olmasun
170

 

Sälär-ı säbıøìn idi ser-∆ayl-i etøıyä 

 

Ġkinci ´adr-ı bedr-i úadälet úÖmer kim ol
171

 

Buldı anuèla millet ü dìn revnaø u behä [H12b] 

 

ġey≠än øaçardı ®ıll-ı ®alìlinden ol Ģehüè 

ġol resme virmiĢ idi mehäbet aèa `udä 

 

Üçünci Ģemú-i cemú-i hidäyet imäm-ı dìn 

úO§män ki oldı ´ä≈ib-i nùreyn-i i´≠ifä 

 

~ilm
172

 ü ≈ayä vü lu≠f u edeb känı idi ol 

K‟andan iderdi ins ile cinn ü melek ≈ayä 

 

Dördünci Ģehriyär-ı veläyet úAlì kim ol 

Ma∆´ù´-ı lä-fetå173 idi man´ù´-ı hel etå174
 

 

Kän-ı se∆ä vü ba≈r-i vefä äfitäb-ı úilm 

Cüft-i Betùl Ģìr-i `udä øu≠b-ı evliyä 

 

˙avväs-ı ba≈r-i ≈ikmet idi öyle ol vücùd 

Kim bir ´adefden iki güher virdi ~aø aèa 

 

Nice güher ki her biri rùĢen çerä˚ idi 

Nùrından iøtibäs ider idi øamer ‡iyä 

 

~üsn ü cemäle ol ~asen ü bu ~üseyn idi 

                                                 
170 `alvet seräy-ı sırruèa ma≈rem nic‟olmasun MĠ :`alvet seräy-ı sırra nice ma≈rem olmasun H 
171 Ġkinci ´adr-ı bedr-i úadälet úÖmer kim ol MĠ: Ġkinci ´adrdär-ı úadälet úÖmer kim ol H 
172 ~ilm MĠ: úĠlm H 
173 “Lâ-fetâ illâ Aliyyün lâ-seyfe illâ Zülfekâr.” “Ali‟den baĢka yiğit, Zülfekar‟dan baĢka kılıç yoktur.” Bkz. Mehmet 

Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 403-404. 
174 “Ġnsanın üzerinden, henüz kendisinin anılan bir Ģey olmadığı uzun bir süre geçmedi mi?” Kur‟ân-ı Kerîm, Ġnsân, 

76/1. 
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Hem nùr-ı çeĢm idi saèa ey fa∆r-ı enbiyä  

 

NùĢ itdi úaĢøuèa biri zehr-i helähili  

Cän virdi yoluèa birisi gösterüp rı‡ä 

 

™ul≈ eyleyüp o kerr ü beläyı idindi yär 

Bu ceng il‟oldı Ģäh-ı Ģehìdän-ı Kerbelä
175

 

 

Bilsem ≈aĢirde nice umarlar Ģefäúatüè 

ġunlar ki itdi älüèe bu vech ile cezä 

 

Kev§er Ģaräbını ne yüz ile diler Ģu kim 

™usız elinde øatl ola evläd-ı Mur≠a‡å 

 

Her dem ´afä vü Ÿevøıla úaĢøına älüèüè 

Olsun hezär úaøl ü dil ü cän ü ser fedä 

 

ġähä saèa vü älüèe vü ´a≈buèa müdäm  

~aø‟dan ni§är-ı fa‡l ü ´alät ü seläm ola [Ġ12a] 

 

Yä ümmete‟r-resùl ü yä ehle sünnetin  

™allù úaleyhi §ümme úalå äl-i Mu´≠afå 

 

176
 

 

Kimdür ki med≈ ide senüè a∆läø u lu≠fuèı
177

 

Çün anda Cebraõìl ola meddä≈ hem `udä 

 

Yüz yıl yusam dehänumı müĢg ü gül-äb ile 

Meddä≈uè olma˚a degülüm bir nefes sezä 

                                                 
175 Bu ceng ile oldı Ģäh-ı Ģehìdän-ı Kerbelä MĠ : Bu cengle çü oldı Ģäh-ı Ģehìdän-ı Kerbelä H 
176 “Hatalarımız için özür elbisesine bürünmek ve kıyamet gününde Ģefaat nurunu almak hakkında.” 
177 Mef„ûlü Fâ„ilâtü Mefâ„îlü Fâ„ilün 
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úAdd olmaz ise ≠aè mı kemälüè keläm ile 

™ı˚maø beyäna bunca meúänì bedìú ola [M16a] 

 

Yoødur yüzüm øapuèda ki bir dem niyäz idüp  

Deryùze-i neväle-i úafv eyleyem Ģehä  

 

Áb-ı Ģefäúatüèle demidür yusaè beni 

Ser-tä-øadem ki olmıĢum älùde-i ∆a≠ä 

 

Redd ü øabùl-i ≠äúat ile ger olursa äh 

Cürm ehlinüè ise ~aø Ģefäúat ne ˚am baèa
178

 

 

Yarın úu´ät olursa sezävär-ı ma˚firet  

Olmaya benden özge bu gün müsta≈iøø aèa 

 

Çün úälemìne Ÿätuèı ra≈met yaratdı ~aø 

`üsrän anuè ki ∆avf ile øa≠ú eylese recä [H13a] 

 

Med≈üè yeterdi baèa Ģefìú-i Ÿünùbumuè  

Bir beytüm olsa na®mum içinde sezä saèa 

 

Redd itme a˚layu øapuèa geldi Lämiúì 

Säõillere hemìĢe çü pìĢìndurur úa≠ä  

 

Urma yüzüme úaybumı ey ∆¥äce bilürem 

Cürmüm ço˚ısa lu≠fuèa ∆od yoødur intihä 

 

 

179
 

                                                 
178 Bu mısranın ikinci tef„ilesi Fâ„ilâtün gelmektedir. 
179 “Ey günahları bağıĢlayan ve kederleri gideren, 
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Ve da≈i müttefaøun úaleyhdür ki enbiyä úaleyhimü‟s-seläm cümle-i beĢerden 

ef¬al ü ekmeldür. Hìç bir kimse evliyädan ve ´ıddìølardan enbiyä derecesine iriĢemez, 

her ne deèlü bülend-päye ve øavì-mäye olsa. Sul≠änu‟l-úärifìn Ebù Yezìd-i Bis≠ämì 

øaddesa‟llähu sirruhu‟l-úazìz buyurmıĢdur ki 
180

 Ve Ġbn 

úA≠≠är ra≈imehu‟lläh dimiĢdür ki 

 

181
 

Ve ol ki baú‡-ı
182

 ehlu‟llähdan menøùldür ki, dimiĢler ki
183

 veläyet nübüvvetden 

ef¬aldür. Aèa mebnìdür ki nebìnüè iki ciheti vardur: Biri cihet-i veläyet ki bä≠ın-ı 

nübüvvetdür ve biri cihet-i nübüvvet ki ®ähir-i veläyetdür. Her nebì cihet-i veläyetiyle 

~aø teúälå ≈a‡retinden úa≠ä [Ġ12b] vü fey‡ alup, nübüvveti cihetiyle ∆aläõiøa virür. ġekk 

degüldür ki ol cihet ki anuèla muúämele-i ≈aøø idüp ≈u‡ùr-ı cemúiyyet ta≈´ìl oluna, ol 

cihetden eĢref ü ef¬aldür
184

 ki anuèla iltifät-ı ∆aläõiø olunup bär-ı mi≈net ü za≈met 

çekile. Egerçi kim enbiyäya úaleyhimü‟s-seläm her ´ùret-i belä vü mi≈net, ´afä vü 

ra≈met
185

 ve mùcib-i vüfùr-ı cemúiyyet ve sebeb-i izdiyäd-ı øurbet-i ≈a‡retdür. [M16b] 

 

Me§nevì 

 

186
 

Pes anlar ki veläyet nübüvvetden ef¬aldür dirler, nebìnüè cihet-i veläyeti, cihet-i 

nübüvvetinden ef¬aldür dimek olur. Ne än ki veläyet-i velì-i täbiú-i nübüvvet, nebì-i 

metbùúdan ef¬aldür dimek ola! Zìrä nebìnüè cihet-i veläyeti, evliyäõu‟llähuè cihet-i 

veläyetinden ekmel ü etemm olduødan ´oèra [H13b] cihet-i nübüvveti fa‡ladur. 

                                                                                                                                               
Günahlarımızı, hatalarımızı ve yanlıĢlarımızı bağıĢla.” 
180 “Sıddîkların yükseldiği en son mertebe, peygamberlerin hâllerinin baĢladığı ilk mertebedir.” 
181 “Resullerin en alt mertebesi, nebilerin en üst mertebesidir. Nebilerin en alt mertebesi, sıddîkların en üst 

mertebesidir. Sıddîkların en alt mertebesi, Ģehitlerin en üst mertebesidir. ġehitlerin en alt mertebesi, salihlerin en üst 

mertebesidir. Salihlerin en alt mertebesi, müminlerin en üst mertebesidir.” 
182 baú‡-ı ĠH: -M 
183 dimiĢler ki M: -ĠH 
184 eĢref ü ef¬aldür ĠH: ef¬al ü eĢrefdür M 
185 ra≈met ĠH: rä≈at M 
186 “Dost altın, bela ateĢ gibidir. Hâlis altın gönülde hoĢ bir ateĢ gibidir.” Bkz. Süleyman Nahîfî, Mevnevî-i ġerîf 
ġerhi, (SadeleĢtiren: Âmil Çelebioğlu), TimaĢ Yayınları, Ġstanbul 2011, s. 199, beyit nu: 1474; Tâhirü‟l-Mevlevî, 

Mevlânâ Mesnevî, Kırkambar Kitaplığı Yayınları, Ġstanbul 2009, C. 1-2, s. 385, beyit nu: 5415; Ahmed Avni Konuk, 

Mesnevî-i ġerîf ġerhi, Kitabevi Yayınları, Ġstanbul 2006, C. 3, s. 406, beyit nu: 1450. 
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187
 

 

 

188
 

Ve eger bir kimesne veläyet ve nübüvvet cihetlerinüè mecmùúına nübüvvet diyü ad øosa 

bu taødìrce nübüvvet veläyetden ef¬al olur. Zìrä mecmùú baú‡ından ef¬aldür. Hemän 

nizäú ı´tılä≈a räciú olur. 
189

 

Ve ol ki `¥äce Mu≈ammed bin úAlì ~akìm-i TirmiŸì ve ġey∆ Saúdü‟d-dìn-i 

~amevì ≈a‡retlerinüè øaddesa‟llähu sirruhu‟l-úazìz kelämlarında väøıú olmıĢdur ki: 

190  diyü úamelde úazìmete ve rùĢen-i ≠arìøata iĢäretdür. Yaúnì 

191
 Zìrä enbiyänuè úaleyhimü‟s-seläm Ģerìúatleri 

evøätlerinüè ä∆irinde kemäle iriĢür. Nite kim ~a‡ret-i Mu´≠afå‟ya ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ´oèra bu äyet näzil oldı ki 
192

 Pes velì kemäl-i 

Ģerìúatle sülùkde ibtidä itmeyince veläyet viläyetine øadem ba´amaz. Mekke‟de näzil 

olan a≈käm ile úämil olup Medìne‟de näzil olana iltifät itmese, hergiz veläyet 

ser≈addine
193

 irmek mümkin degüldür. Belki eger inkär eyleye, käfir olur neúùŸü bi‟lläh. 

Maúlùm oldı ki bidäyet-i veläyet-i velì oldur ki nihäyet-i Ģerìúat-i nebìde väøıú olan 

a≈kämı øabùl [Ġ13a] eyleyüp ittibäú eyleye. 
194

 

 

Rükn-i Evvel 

Ol ~a‡ret‟üè vilädetinden evvel
195

 ´ädır olan Ģevähidüè beyänındadur. 

Ol cümleden biri oldur ki úIrbä‡ bin Säriye ra¬ıya‟llähu úanhu [M17a] riväyet 

eyler ki: Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “~aø teúälånuè yanında benüm 

adum ∆ätemü‟n-nebiyyìn yazılmıĢdur, henüz Ádem úaleyhi‟s-seläm cesed-i ∆äkì olup 

                                                 
187  MĠ: Der-kenar: H. Bazı yüce arifler -Allah onların sırlarını yüceltsin- Ģöyle 

demiĢtir. 
188 “Eğer birinin, velâyet nübüvvetten daha yüksektir, dediğini duyarsan veya onlardan sana öyle bir söz nakledilirse, 

bil ki bu sözle nebinin velâyetinin, nübüvvetinden üstün olduğu kast edilmektedir veya birisi veli, nebi ve resulden 

üstündür derse, o sözüyle bir peygamberin velâyetinin nübüvvetinden üstünlüğünü kast etmektedir.” 
189

 “Istılahta (terimsel anlamında) herhangi bir tartıĢma yoktur.” 
190 “Enbiyanın sonu, evliyanın baĢlangıcıdır.” 
191 “Peygamberlerin Ģeriatte nihayeti, evliyanın tarikat yolunda baĢlangıcıdır.” 
192 “Bugün size dininizi ikmal ettim, üzerinize nimetimi tamamladım.” Kur‟ân-ı Kerîm, Mâ‟ide, 5/3. 
193 ser≈addine MH: ≈addine Ġ 
194 “Doğru yola erdiren Allah‟tır. Ne güzel Mevlâ ve ne güzel rehberdir.” 
195 evvel MH: öè Ġ 
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rù≈ gelmemiĢ idi.” Ve da∆i didi kim “Size mebdeõ-i ≈älümden ≈ikäyet ideyüm Ģol 

duúäyı ki Ġbrähìm úaleyhi‟s-seläm itmiĢdür: 
196

” Ve 

da∆i ol biĢäret kim úÍså úaleyhi‟s-seläm eylemiĢdür: 

197
 

Ve da∆i Ģol ruõyä ki benüm anam Ámine gördi ki bir nùr kendüden ®ähir olup meĢärıø u 

me˚äribe yayıldı. ġöyle ki ġäm‟uè øa´rların ve köĢklerin rùĢen gördi.”  

Ve ol cümleden [H14a] biri oldur ki Tevråt‟uè evvelinde bir äyet vardur ki 

Tevråt anuèla ibtidä olunur.
198

 Áyet budur: “ ” Maúnäsı 

böyledür ki “Evvel yaratdı Alläh bir muúa®®am nesneyi da∆i semävätı ve
199

 da∆i ar‡ı.” 

Zìrä el-vehìm dimek ∆udävend ü úa®ìmü‟Ģ-Ģän maúnäsına øarìbdür. Muräd andan rù≈-ı 

Mu≈ammed‟dür. Nite kim ≈adì§-i nebevìde gelmiĢdür ki: 
200

“ ” 

Eger ≠äõife-i Yehùd dirlerse ki “Neden ki bundan muräd rù≈-ı Mu≈ammed ola?” 

Ceväb virürüz ki sizüè yanuèuzda ≈isäb-ı ≈urùfıla istidläl muúteberdür. Nite kim 

Tevråt‟da  äyetinde˚i laf®-ı bezät‟la ki dört yüz ondur, istidläl 

itdüèüz ki Süleymän nebì úaleyhi‟s-seläm Beytü‟l-maødis‟i binä idicek, dört yüz on
201

 

yıldan ´oèra ∆aräb olur diyü. Ve hem ol istidläl ´a≈ì≈ ü väøıú oldı ve bunuè em§äli da∆i 

bì-≈addür ve riväyet olunur ki ~a‡ret-i Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a≈bär-ı 

Yehùd‟dan bir ≠äõife geldiler, eyitdiler: “ĠĢitdük ki yä Mu≈ammed, saèa 
202  gelmiĢ. 

Ümmetüèüè müddeti yetmiĢ bir yıl olma˚a iĢäretdür.” didiler. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem buyurdı ki “Baèa hemän  gelmedi. 
203

 ve 
204

 ve 
205

 ve 
206

 

da∆i gelmiĢdür.” 

                                                 
196 “Ey Rabbimiz! Onlara, içlerinden senin âyetlerini kendilerine okuyacak, onlara kitap ve hikmeti öğretecek, onları 

temizleyecek bir peygamber gönder.” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/129. 
197 “Ey Ġsrailoğulları! Ben size Allah‟ın elçisiyim, benden önce gelen Tevrat‟ı doğrulayıcı ve benden sonra gelecek 

Ahmed adında bir peygamberi de müjdeleyici olarak geldim, demiĢti.” Kur‟ân-ı Kerîm, Saff, 61/6. 
198 olunur ĠH: olur M 
199 ve MĠ: -H 
200 “Allah‟ın ilk yarattığı, benim ruhum veya nurumdur.” 
201 istidläl itdüèüz ki Süleymän nebì úaleyhi‟s-seläm Beytü‟l-maødis‟i binä idicek, dört yüz on MH: -Ġ 
202 Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/1. 
203 Kur‟ân-ı Kerîm, ġûrâ, 42/1-2. 
204 Kur‟ân-ı Kerîm, Meryem, 19/1. 
205 Kur‟ân-ı Kerîm, Ġbrâhîm, 14/1. 
206 Kur‟ân-ı Kerîm, A‟râf, 7/1. 
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A≈bär-ı Yehùd bunı iĢidicek “
207

” diyüp, dönüp gitdiler. Pes 

biz da∆i el-vehìm laf®ını [Ġ13b] ≈isäb itdük; Mu≈ammed úadedine muväfıø, ≠oøsan iki 

çıødı. Maúlùm oldı ki el-vehìm‟den muräd, Mu≈ammed úaleyhi‟s-seläm imiĢ. [M17b] Ve 

eger yine iútirä‡ iderlerse ki el-vehìm burada berä‟nuè fäúilidür, mefúùli degüldür, yaúnì 

yaratdı bir ulu dimek olur. Ġki vech ile ceväb virürüz: Biri ol kim da∆i gökleri dimek 

úa≠fıla dürüst gelmez. Maú≠ùf-ı úaleyh miødar olmaø räst degüldür ve ikinci bu kim 

berä‟nuè fäúili içinde müstetirdür. ‟den úibäretdür.  dimek Alläh dimekdür. 

úAleme-i ∆ä´´dur. Nite kim bu äyetden birøaç sa≠ır aĢa˚ıda 

208
 dimekle ta´rì≈ itmiĢdür. Yaúnì “Ol günde yaratdı 

Alläh bir ulu nesneyi da∆i gökleri ve da∆i yiri.”
209

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Tevråt‟uè beĢinci sifrinüè ikinci cüzõindeki [H14b] 

a≈bär-ı Yehùd‟dan yetmiĢ kiĢi anuè ´ı≈≈atine ittifäø itmiĢlerdür, bir äyet vardur ki iki 

vech ile ol ~a‡ret‟üè nübüvvetine dälldür. Áyet budur: 

  

 

Maúnäsı Türkìce böyledür ki: “Be-dürüstì ben ≠ur˚ursam gerekdür bir pey˚amber 

Benì Ġsräõìl içün Benì Ġsräõìl‟üè øardaĢları o˚lanlarından. Ol pey˚amber senüè mi§lüè 

ola yä Mùså. Ve da∆i revän eylerüm kendü kelämumı anda ve anuè dili üzerine. Ve ol 

nebì anlara söyler anı kim ben emr iderüm ve her kim øabùl eylemeye elbette ben andan 

intiøäm alurum.” 

Vech-i istidläl bir budur ki bu äyetde ~aø teúälå buyurdı ki ol nebì, Benì 

Ġsräõìl‟den olmaya, Benì Ġsräõìl‟üè øardaĢları o˚lanlarından ola. Ġsräõìl, Yaúøùb nebìye 

úaleyhi‟s-seläm dirler. Yaúnì ol pey˚amber, Yaúøùb nebì o˚lanları neslinden olmayup 

bi‟‡-‡arùrì øardaĢları o˚lanları didügi, Benì Ġsräõìl‟üè úammuları o˚lanlarına ≈aml 

olunur. Pes Mùså‟dan úaleyhi‟s-seläm ´oèra mu≈aøøaø ve muøarrerdür ki 

pey˚amberimüzden ˚ayrı Ġsmäúìl nebì úaleyhi‟s-seläm o˚lanlarından pey˚amber 

gelmemiĢdür. Ve Ġsmäúìl nebì úaleyhi‟s-seläm Ġs≈aø nebì úaleyhi‟s-selämuè øarındaĢıdur 

ve Ġs≈aø nebì Yaúøùb nebìnüè úaleyhi‟s-seläm atasıdur. Lä-cerem müteúayyen oldı ki 

Benì Ġsräõìl‟üè øarındaĢları o˚lanlarından mebúù§ olan nebì, bizüm pey˚amberimüzdür. 

                                                 
207 “Ey Muhammed, iĢimiz çok zor oldu.” 
208 “Allah muazzam bir nesneyi, göğü ve yeri yarattı. O en iyi bilen ve en iyi hüküm sahibidir.” 
209 “Allah en iyi bilen ve en iyi hüküm verendir.” 
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Ve bir da∆i [Ġ14a] vech-i [M18a] istidläl budur ki: Bu úäyetde buyurdı kim senüè 

mi§lüè ola. Muøarrerdür ki burada mi§liyyet, ∆u´ù´-ı nübüvvetdedür, säõir ev´äfda 

degüldür. Nite kim bu äyetüè sibäøı ve siyäøı delälet eyler bu maúnäya. Zìrä bu äyetden 

öèürdi buyurmıĢdur ki maúnäsı Türkìce böyle dimek olur ki: “Söyle Benì Ġsräõìl‟e 

úaväm, täbiú oldıølarına i≠äúat itmesünler. Zìrä anlar sä≈irlere ve müneccimlere i≠äúat 

iderler. Bunlar anuè gibi degüldür. Be-dürüstì ben bir pey˚amber göndersem gerekdür 

Benì Ġsräõìl‟üè øarındaĢları o˚lanlarından, senüè [H15a] mi§lüè ola ve da∆i ol nebìnüè 

dili üzerine kelämumı
210

 icrä iderüm. Ol da∆i benüm emrümi bunlara teblì˚ eyler. Ġ≠äúat 

itmeyenlerden intiøäm alurum.” 

Pes gün gibi rùĢendür ki ol nebì senüè gibi ´ä≈ib-i Ģerìúat u Ģevket ve ulü‟l-úazm 

olsa gerek ve aèa kitäb gelse gerekdür dimek olur. El-≈aøø bu ´ıfatlu nebì úaleyhi‟s-

seläm, Mùså‟dan ´oèra bizüm pey˚amberimüzdür ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ancaø. 

Ve ol nebì YùĢaú bin Nùn úaleyhi‟s-seläm olmaø cäõiz degüldür, nite kim a≈bär-ı Yehùd 

zuúm itdiler. Zìrä YùĢaú úaleyhi‟s-seläm Benì Ġsräõìl‟dendür ve hem ´ä≈ib-i Ģerìúat 

degüldür. Ve hem çünän úÍså úaleyhi‟s-seläm olmaø da∆i dürüst gelmez, nite kim
211

 

pe≠ärìø-ı Na´ärå tevehhüm itdiler. Zìrä úÍså úaleyhi‟s-seläm da∆i Benì Ġsräõìl‟dendür ve 

hem ´ähib-i Ģerìúat u Ģevket degüldür. Ġncìl‟de gelmiĢdür, úÍså‟dan úaleyhi‟s-seläm 

≈ikäyet idüp  Yaúnì “Ben Mùså Ģerúini tebdìl içün 

gelmedüm, belki tekmìl içün geldim.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, :  

 

 

Yaúnì “`aber virdi Yaúøùb evlädına ve da∆i emr eyledi anlara, cemú oluè size ∆aber 

vireyüm Ģol kimesneyi ki size ä∆irü‟z-zamända gelse gerekdür. Zäõil olmaz ≈äkimüè 

≈ükmi da∆i zäõil olmaz räsimüè resmi øademeyni ortasından, ≈attå gelmeyince Ģol 

nesne ki anuè içün vardur. Ve aèa cemú olur Ģuúùb u øabäõil.” 

Vech-i [M18b] istidläl oldur ki, Yaúøùb úaleyhi‟s-seläm ∆aber virdi evlädına. 

~äkimden ´oèra ki iĢäretdür ~a‡ret-i Mùså úaleyhi‟s-seläm, ´ä≈ib-i Ģerìúat u a≈kämdur 

ve da≈i räsimden ´oèra kinäyetdür úÍså‟dan úaleyhi‟s-seläm. Zìrä mütemmim-i dìn-i 

Mùså‟dur úaleyhi‟s-seläm. [Ġ14b] Bir nebì gelür ki anuèiçün a≈käm vardur ve aèa 

                                                 
210 kelämumı MĠ: kelämı H 
211 kim MĠ: -H 
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øabäõil cemú olur. Yaúnì bir øavme mu∆ta´´ degüldür. Pes bu iki mürselden ´oèra bu 

´ıfatlu gelen nebì muøarrer ve mu≈aøøaø bizüm pey˚amberimüzdür ancaø. `u´ù´an 

kim bir øavme mu∆ta´´ degüldür, aèa øabäõil cemú olur didügi tamäm [H15b] beyän 

eyledi. Zìrä ol ~a‡ret‟den ˚ayrı käffe-i enäma gönderilmiĢ yoødur.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, :   

 Maúnäsı Türkìce öyle 

dimekdür ki: “Allähu teúälå didi Ġbrähìm‟e, „Ben duúäèı øabùl itdüm Ġsmäúìl içün. Ben ol 

Ġsmäúìl‟i bereketlendürem ve ço˚aldam ve yimiĢlendürem Bemädmäd‟la.‟” Vaøtå ki 

Bemädmäd ≈arfleri cümel ≈isäbınca ≈isäb olunsa, Mu≈ammed úadedine beräberdür ki 

toøsan ikidür. Yaúnì Ġsmäúìl‟i Mu≈ammed‟le bereketlendürem dimekdür. ~aø teúälå 

Tevråt‟da her ne yirde kim bereket-i Ġsmäúìl‟i Ÿikr itse, Bemädmäd laf®ına muøärin 

getürür. `iläfınca bereket-i Ġs≈aø‟da ve ≈isäb-ı ≈urùfıla istidlälüè beyänı muøaddemä 

Ÿikr olundı. 

Ve eger iútirä‡ iderlerse “Bemädmäd laf®ında ≈arf-i bä ´ıla içündür, nite kim 

maúnäsından fehm olunur. Nefs-i kelimeden degüldür. Mädmäd‟la Ġsmäúìl‟i 

bereketlendürem dimek olur. Laf®-ı Mädmäd, ∆od bä ≈arfinsiz úaded-i ≈urùfı 

Mu≈ammed‟e müsävì degüldür.” 

Ceväb oldur kim, øaväúid-i teräkìb-i úĠmrän‟da muøarrerdür ki øaçan iki ≈arf-i bä 

bir kelimede cemú olsa, biri zäyid ve biri nefs-i kelimeden olsa, zäyidin ≈aŸf iderler 

ictimäú-ı mi§leynüè telaffu®ından i≈tiräz idüp. Nite kim tefäsìr-i Tevråt‟da a≈bär-ı 

Yehùd niçe mevä‡iúde beyän eylemiĢlerdür. Pes bunda da∆i öyledür. ™ıla içün olan bä 

ma≈Ÿùf ve muøadderdür. MeŸkùr olan bä, nefs-i kelimedendür. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir äyet vardur Tevråt‟uè ä∆irinde ki Tevråt anuèla 

tamäm olur. Ol äyet budur: “ ” [M19a] Yaúnì “Allähu 

teúälå geldi Sìnä‟dan ve ≠o˚dı Säúìr üzerine ve yüce oldı Färän ≠a˚larından.” Muräd ~aø 

teúälånuè gelmesinden, ≠o˚masından ve yüce olmasından bu ism-i cämiúüè 

me®ähirinden bir ma®har ®uhùr itmekdür. Pes muräd Æùr-ı Sìnä‟dan, Mùså úaleyhi‟s-

selämdur. Ve maø´ùdı Säúìr‟den ki ġäm [H16a] ≠a˚larında bir mev‡iúüè adıdur, úÍså 

úaleyhi‟s-selämdur ki
212

 maøämı anda idi. Ve úAys ki Yaúøùb nebìnüè úaleyhi‟s-seläm 

øarındaĢı idi, ol ≠ä˚da pädiĢählıø [Ġ15a] itmiĢ idi ki Na´ärå anuè neslindendür. Ve muräd 

Färän‟dan ki Mekke‟nüè ≠a˚ıdur, ~a‡ret-i Mu≈ammed‟dür ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem. 

                                                 
212 úÍså úaleyhi‟s-selämdur ki MĠ: -H 
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Ve hem Ġsmäúìl nebìnüè maøämı idi ki ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anuè 

neslindendür. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~ayøùø nebì úaleyhi‟s-seläm buyurmıĢdur ve 

Tevråt aèa nä≠ıø olmıĢdur:  

“  

213
“   

Ve ol cümleden biri oldur ki, EĢúiyä nebìnüè úaleyhi‟s-seläm kelämında 

gelmiĢdür: “ ” Yaúnì “Ġki räkib gördüm ki yir 

yüzi anlardan münevver olmıĢ. Biri ≈ımär üzerinde ve
214

 biri deve üzerinde.” Räkib-i 

≈ımär úÍså‟dur úaleyhi‟s-seläm. Ve räkib-i cemel bizüm pey˚amberimüzdür ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem. 
215

 Ve da∆i 

~a‡ret-i Mùså‟nuè úaleyhi‟s-seläm Benì Ġsräõìl‟e va´iyyetinde gelmiĢdür. 

216
 Ve da∆i Ġbn úAbbäs‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu 

mervìdür ki bizüm pey˚amberimüzüè Tevråt‟da adı ve ´ıfatı böyledür ki: 
217

, 

218
, 

219
, 

220
, 

221
, 

222
,
223

 

Maúnä-yı “¬a≈≈ùk” oldur ki güler yüzlidür ve kerìmü‟n-nefsdür, hìç bir 

nesneden munøabı‡ olmaz. Gäh olurdı ki Ģöyle gülerdi ki mübärek azuları görinürdi ve 

buyurmıĢdur ki “Ben la≠ìfe iderüm ammä ≠o˚rudan ˚ayrı söylemezüm.” Bir gün bir 

øarıcu˚a eyitdi: “æarılar Cennet‟e giremezler.” Ol øarıcuø a˚ladı. Eyitdi kim “æarılar 

øızo˚lan olur, ´oèra Cennet‟e girerler.” Ve hemän bu maúnåya iĢäretdür ki ~aø teúälå 

[M19b] Keläm-ı æadìm‟inde buyurmıĢdur: 

224
“ ” Ve maúnä-yı “øattäl” oldur ki ˚äyet 

≈arì´dür, Allähu teúälånuè úadùlarıyla ˚azä itmege.  [H16b] dimek oldur ki 

                                                 
213 “Allah Fârân dağından bir peygamber getirir. Gökler dolusu Ahmed tesbih edilir. Onun ümmeti hem karada, hem 

denizde ata biner ve o yeni bir kitapla gelir. Beytü‟l-makdis‟in yıkılmasından sonra tanınır.” 
214 ve ĠH: -M 
215 “Aynı Ģekilde Ģöyle demiĢtir: Deve üzerine binen bir zat gördüm ki yüzü tıpkı ay gibidir.” 
216 “KardeĢlerinizin oğullarından size bir peygamber gelecektir. Onu tasdik edin ve onun sözünü dinleyin.” 
217 “Çok hamd eden.” 
218 “Güler yüzlü.” 
219 “Katl eden, çok öldüren.” 
220 “Deveye binen.” 
221 “Yün hırka giyen.” 
222 “Kırıntılarla yetinen.” 
223 “Kılıcı yanında olan.” 
224 “O vakit Allah‟tan bir rahmet ile onlara yumuĢak davrandın! ġayet sen kaba, katı yürekli olsaydın, hiç Ģüphesiz, 

etrafından dağılıp giderlerdi.” Kur‟ân-ı Kerîm, Âl-i Ġmrân, 3/159. 
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yaúnì øılıcı omuzındadur, behädur ve ´ä≈ib-i Ģecäúatdür. Kendü bi-nefsihi ˚azä eyler. 

Emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu vechehu dimiĢdür ki “Her vaøt ki ceng øatı 

olaydı, biz ~a‡ret-i Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´ı˚ınurduø ve ol ~a‡ret 

cemìúmüzden úadùya yaøın varurdı.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Dävùd úaleyhi‟s-seläm Zebùr‟da dimiĢdür ki: 

225
“ ” Dävùd‟dan [Ġ15b] úaleyhi‟s-seläm ´oèra, bizüm 

pey˚amberimüzden ˚ayrı, Tevråt‟uè Ģerìúati ve sünnetinüè fetretinden ´oèra iøämet-i 

Ģerìúat ü sünnet itmiĢ bir pey˚amber gelmiĢ yoødur. Zìrä úÍså úaleyhi‟s-seläm Tevråt‟uè 

sünnetine muväfıø idi ve dìn-i Mùså‟yı tekmìl içün gelmiĢ idi. Nite kim beyän olundı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġmäm úAbdu‟r-ra≈män bin el-Cevzì ra≈imehu‟lläh 

Kitäbü‟l-vefä fì Fe‡äõili‟l-Mu´≠afå‟da getürmiĢdür ki: Ebù Nuúaym ra≈imehu‟lläh 

úanúaneyile ∆aber virdi ki Saúìd bin úAbdu‟r-ra≈män el-Mu˚äfirì ra¬ıya‟llähu úanhu 

riväyet itdi ki, bir gün Kaúbu‟l-A≈bär, Yehùd‟uè bir ≈abrını gördi ki a˚lar. Kaúb eyitdi: 

“Niçün a˚larsın?” ~abr eyitdi: “Baú‡ı emirler Ÿikr itdüm ol sebebden a˚larum.” Kaúb 

eyitdi: “Dilerseè ben saèa ∆aber vireyüm ol emirlerden ki seni a˚ladur, Ģöyle ki sen beni 

ta´dìø idesin.” ~abr eyitdi: “N‟ola?” 

Kaúb eyitdi: “Bi‟llähi Ģol münzel olan Alläh‟uè kitäbında buldum ki Mùså 

úaleyhi‟s-seläm Tevråt‟a na®ar itdi, eyitdi: „Yä Rabb, be-dürüstì ben bir ümmet buldum 

ki ümmetlerüè ∆ayırlusıdur.
226

 Anlar näsa çıøarlar emr-i maúrùf ve nehy-i münker 

eyleyü. Da∆i ìmän getüreler kitäb-ı evvele ve kitäb-ı ä∆ire. Da∆i anlar øıtäl ideler ehl-i 

¬aläletle ≈attå muøätele ideler bir gözlü Deccäl‟le.‟ Pes Mùså eyitdi: „Yä Rabbì, anları 

baèa ümmet eyle.‟ Rabbü‟l-úizzet eyitdi: „Yä Mùså, anlar ümmet-i A≈med‟dür.‟” ~abr 

eyitdi: “Gerçeksin yä Kaúb.” 

Yine Kaúb eyitdi: “Bi‟lläh ol kitäb-ı münzelde buldu˚umı ki Mùså úaleyhi‟s-

seläm Tevråt‟a na®ar eyledi, eyitdi: „Yä Rabb, ben bir ümmet bulurum ki anlar 

mübäla˚ayıla ≈amd idicilerdür ve ≈äkim olucılardur. æaçan bir emr iĢlemegi dileseler 

inĢäõa‟lläh diyeler. Anları baèa ümmet eyle.‟ Rabbü‟l-úizzet eyitdi: „Anlar ümmet-i 

[H17a] A≈med‟dür [M20a] yä Mùså.‟” ~abr eyitdi: “Gerçeksin yä Kaúb.” 

Yine Kaúb eyitdi: “Bi‟lläh ol kitäb-ı münzelde buldu˚umı ki Mùså Tevråt‟a 

na®ar øıldı, eyitdi: „Yä Rabb, ben bir ümmet bulurum ki her øaçan bir yüksek yire 

                                                 
225 “Allah‟ım, fetret ve cahiliyye devirlerinden sonra sünneti ikame ettirecek bir peygamber gönder!” 
226 ümmetlerüè ∆ayırlusıdur MH: -Ġ 
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çıøalar, tekbìr getüreler ve øaçan bir alçaø yire inseler ≈amd eyleyeler. Cins-i ar‡ anlara 

≠ahùr ola. Yaúnì anuèla necesden ve ≈ade§den ve cenäbetden ≠ahäret ideler, ´uyla 

itdükleri gibi ve yir yüzi mescidleri ola. Yaúnì her øanda dilerlerse úibädet ideler. Anları 

baèa ümmet eyle.‟ Rabbü‟l-úizzet eyitdi: „Anlar ümmet-i A≈med‟dür yä Mùså.‟” ~abr 

eyitdi: “Gerçeksin yä Kaúb.”  

Yine Kaúb eyitdi: “Ben saèa ∆aber vireyüm bi‟lläh ol näzil olan Alläh‟uè 

kitäbında buldu˚umı ki ≠a≈øìø Mùså úaleyhi‟s-seläm Tevråt‟a na®ar eyledi, pes eyitdi: 

„Yä Rabb, ben bir ümmet bulurum ki mer≈ùme vü ‡uúefä olalar ve kitäbu‟lläha väri§ 

olalar. [Ġ16a] Da∆i anlar güzìde olalar. 
227

 Ve ben 

anlardan birini bulmadum illä mer≈ùm. Anları baèa ümmet eyle.‟ Rabbü‟l-úizzet eyitdi: 

„Anlar ümmet-i A≈med‟dür yä Mùså.‟” ~abr eyitdi: “Öyledür yä Kaúb.” 

Yine Kaúb eyitdi: “Ol kitäb-ı münzelde buldu˚umı ki Mùså úaleyhi‟s-seläm 

Tevråt‟a na®ar eyledi, eyitdi: „Yä Rabb, ben bir ümmet bulurum ki anlaruè mu´≈afları 

´adrında ola. Namäzlarında ´ufùf-ı meläõike gibi ´af ba˚layalar. Mescidlerinde äväzları 

bal arusı äväzı gibi ola. Anlardan biri nära dä∆il olmaya. Ġllä Ģol kimesne dä∆il ola ki ol 

kimesne ≈asenätından göre Ģol ≠aĢ, a˚ac yapra˚ından gördügi gibi. Anları baèa ümmet 

eyle.‟ Yine Rabbü‟l-úizzet eyitdi: „Anlar ümmet-i A≈med‟dür yä Mùså.‟” ~abr eyitdi: 

“Gerçeksin yä Kaúb.” 

Vaøtå kim Mùså úaleyhi‟s-seläm, ~a‡ret-i Mu≈ammed ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ve ümmetine virilen ∆ayırları úacebledi. Eyitdi: “N‟olaydı ben Mu≈ammed‟üè 

a´≈äbından olaydum.” Pes ~aø süb≈änehu va≈y eyledi ki bu üç äyetle Mùså úaleyhi‟s-

seläm rä‡ì itmegiçün. Áyet-i ùlä: 

228
 Áyet-i §änì: 

229
 Áyet-i §äli§e: 

230
 [H17b]  Pes 

Mùså úaleyhi‟s-seläm tamäm-ı rı‡äyıla rä‡ì oldı.
231

 Ve bu ≈ikäyeti müĢúir kelimätı 

                                                 
227 “Onlardan (insanlardan) kimi kendisine zulmeder, kimi ortadadır, kimi de Allah‟ın izniyle hayırlarda öne geçmek 

için yarıĢır. ĠĢte büyük fazilet budur.” Kur‟ân-ı Kerîm, Fâtır, 35/32. 
228 “(Allah) Ey Musa! dedi, ben risaletlerimle (sana verdiğim görevlerle) ve sözlerimle seni insanların baĢına seçtim. 

Sana verdiğimi al ve Ģükredenlerden ol.” Kur‟ân-ı Kerîm, A‟râf, 7/144. 
229 “Nasihat ve her Ģeyin açıklamasına dair ne varsa hepsini Musa için levhalarda yazdık.” Kur‟ân-ı Kerîm, A‟râf, 

7/145. 
230 “Musa‟nın kavminden hak ile doğru yolu bulan ve onun sayesinde âdil davranan bir topluluk vardır.” Kur‟ân-ı 
Kerîm, A‟râf, 7/159. 
231 Pes Mùså úaleyhi‟s-seläm tamäm-ı rı‡äyıla rä‡ì oldı. MH: -Ġ 
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kütüb-i
232

 e≈ädì§de da∆i ~a‡ret-i Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir niçe 

mevøiúde §äbit olmıĢdur. [M20b] Taf´ìli ol kitäblardan görilür.
233

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine Ġmäm
234

 úAbdu‟r-ra≈män bin el-Cevzì 

ra≈imehu‟llähi teúälå getürmiĢdür: Ġbn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet eyler Kaúb‟dan, 

eyitdi ki “ĠĢitdüm bir kiĢi ≈ikäyet ider ki ruõyäda gördüm keenehu näs ≈isäb içün cemú 

olmıĢlardı. Pes enbiyä úaleyhimü‟s-seläm daúvet olundı. Her nebì úaleyhi‟s-seläm 

ümmetiyle geldiler ve her nebìnüè iki nùrı var idi ve kendüye täbiú olanlaruè birer nùrı 

var idi ki ol nùrıla yürürlerdi. Pes Mu≈ammed ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem daúvet 

olundı. Ve anuè mübärek baĢında ve yüzünde olan her øılı baĢına bir nùrı var idi ve aèa 

täbiú olanlaruè ikiĢer nùrı var idi ki ol iki nùrıla saúy iderlerdi.” 

Kaúb eyitdi: “Ben Ģöyle ´andum ki bu øı´´a ol kiĢinüè ruõyäsı degüldür.” Pes ol 

kiĢiye eyitdüm: “Bunı saèa kim ∆aber virdi?” Eyitdi: “  ben bu øı´´ayı 

menämumda gördüm.” Yine eyitdüm ki “  sen bunı menämuèda mı 

gördüè?” Eyitdi ki “Neúam
235

.” Pes ben eyitdüm: “Ol Alläh ≈aøøiçün ki Kaúb‟uè nefsi 

anuè elindedür, be-dürüstì bu Mu≈ammed‟üè ve ümmetinüè ´ıfatıdur ve enbiyänuè ve 

[Ġ16b] ümmetlerinüè ´ıfatlarıdur ki Alläh‟uè kitäbında mas≠ùrdur ve ben Tevråt‟da 

oøıyup ≠ururum.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine Ġmäm úAbdu‟r-ra≈män [bin] el-Cevzì 

ra≈imehu‟lläh getürmiĢdür ki: Nemle ra¬ıya‟llähu úanhu, kendü atası anı Nemle‟den 

riväyet eyledi ki be-dürüstì Yehùd-ı Benì æuray®a Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

Ÿikrini kitäblarında ders idinürlerdi. Da∆i o˚lancuølarına Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ´ıfatlarıyla ve ismiyle ve Medìne‟ye hicretiyle taúlìm iderlerdi. Vaøtå kim Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ®uhùr eyledi, ≈ased idüp inkär itdiler.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Yine imäm-ı meŸkùr ra≈imehu‟lläh getürmiĢdür: 

Ebù Saúìd el-`u¬rì atasından riväyet eyledi ki eyitdi: “Ben Ebù Mälik bin Sinän‟dan 

iĢitdüm ki ol eyitdi, ben bir gün Benì úAbdü‟l-EĢhel øabìlesinden yaèa vardum mä-

beynümüzde olan ≈arbüè ´ul≈ı içün. [H18a] Yehùdì YùĢaú‟dan iĢitdüm ki eyidürdi ki 

øarìb olmıĢdur bir nebìnüè ∆urùcı ki aèa A≈med dirler. ~arem‟den ∆urùc itse gerekdür.” 

`alìfe bin £aúlebe el-EĢhelì aèa istihzä ≠arìøıyla eyitdi: “Ol nebìnüè ´ıfatı nedür?” YùĢaú 

                                                 
232 kütüb-i MĠ: -H 
233 görilür MĠ: görile H 
234 Ġmäm MH: -Ġ 
235 “Evet.” 
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eyitdi: “Ne øa´ìr ola øämetinde ne ≠avìl, iki gözinde ≈umreti ola ve Ģemle geye [M21a] 

ve merkebe bine ve bu belde hicretgähı ola.” 

Ebù Mälik eyidür: “Çün ben øavmüm Ebù `u¬rìye geldüm, YùĢaú‟uè bu sözüni 

söyleyüp taúaccüb eylerdüm. Bizden bir kiĢi iĢitdi; eyitdi: “Bu sözi hemän YùĢaú mı 

söyler?” Ye§rib‟üè cümle Yehùdì‟si bu sözi söylerler. Yine Ebù Mälik eyidür: “Pes ben 

çıødum Benì æuray®a‟ya geldüm. Anları da∆i buldum. Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem Ÿikr iderler.” Zübeyr bin Bä≠ä eyitdi: “Ta≈øìø Ģol bir øızıl kevkeb yine ≠ulùú 

eyledi ki ol kevkeb ≠o˚maz illä bir nebìnüè ∆urùcı içün ve enbiyädan hìç kimesne 

øalmamıĢdur illä A≈med ve bu belde anuè hicretgähıdur.” Ebù Saúìd eyitdi: “Çün ki 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Medìne‟ye geldi, atam bu ∆aberi Resùl‟e ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem ≈ikäyet eyledi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki eger 

Zübeyr ve iki yoldaĢıyla Yehùd‟uè reõìslerinden Müslimän olsa idi Yehùd küllìsi 

Müslimän olurdı ki cümle aèa täbiúlerdür.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine imäm-ı meŸkùr ra≈imehu‟lläh getürmiĢdür ki: 

Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Be-dürüstì Yehùd, Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem mebúa§inden evvel Evs ve `azrec üzerine Resùl‟le ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

istiftä≈ iderlerdi. Yaúnì Resùl‟üè
236

 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ∆urùcıyla nu´ret ≠aleb 

iderlerdi ve bizüm intiøämımuz sizden ol alur dirlerdi. Ve anuè [Ġ17a] ∆urùcı zamänı 

øarìb oldı diyü ∆aber virürlerdi. Vaøtå kim ~aø süb≈änehu ve teúälå Resùl‟i ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem risäletle gönderdi, buèa käfir oldılar ve sözlerine inkär itdiler.” 

MuúäŸ bin Cebel ve BiĢr bin el-Beräõ ra¬ıya‟llähu úanhu anlara eyitdiler:
237

 “Yä 

maúĢere‟l-Yehùd, `udä-yı Teúälådan ∆avf idüèüz ve Müslimän oluèuz. Ta≈øìø siz 

bizüm üzerimüze Mu≈ammed‟le ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem istiftä≈ iderdüèüz. ~äl 

budur ki biz ol vaøt ehl-i Ģirk idük. Da∆i siz bize ∆aber virürdüèüz ki be-dürüstì ol úan-

øarìb mebúù§ olur diyü. Ve ´ıfatların beyän iderdüèüz.” Pes Selläm bin MiĢkem eyitdi: 

“ġol ki
238

 biz size va´f iderdük [H18b] bu ol
239

 degüldür. Biz bildügümüz úalämetler 

bunda yoødur.” Pes ~aø teúälå bu äyeti gönderdi. 

240
  

                                                 
236 istiftä≈ iderlerdi. Yaúnì Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
237 eyitdiler MH: eyitdi Ġ 
238 ki MĠ: -H 
239 bu ol H: ol bu M: ol Ġ 
240 “Daha önce kâfirlere karĢı zafer isterlerken kendilerine Allah katından ellerindeki (Tevrat‟ı) doğrulayan bir kitap 

gelip de (Tevrat‟tan) bilip öğrendikleri gerçekler karĢılarına dikilince onu inkâr ettiler.” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 

2/89. 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, yine imäm-ı meŸkùr getürmiĢdür ki: æatäde 

ra¬ıya‟llähu úanhu [M21b] eyitdi: “Be-dürüstì Yehùd, Mu≈ammed‟le ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem küffär-ı úArab‟uè üzerine istiftä≈ iderlerdi ve eyidürlerdi
241

 ki 

 Yaúnì yä Rabb, gönder ol ümmì pey˚amberi 

ki biz bulduø anı Tevråt‟da ki ˚azäb eyleye úArab‟uè müĢriklerine ve øatl ide anları.” 

Vaøtå kim Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Yehùd‟uè ˚ayrından mebúù§ oldıysa 

úArab‟a ≈ased idüp käfir oldılar.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, 
242

:  

 Maúnäsı budur ki 

“Be-dürüstì ben gidiciyem, benüm Rabb‟üm da∆i sizüè Rabb‟üèüz ≠arafına. Da∆i 

Faraøli≠
*
 gelicidür. Ol, Ģol

243
 kimesnedür ki Ģehädet eyler benüm içün ≈aøøıla. Nite kim 

ben Ģehädet itdüm anuèiçün ≈aøøıla. Da∆i ol, Ģol kimesnedür ki tefsìr ider size her 

nesneyi.” Muräd Faraøli≠‟den bizüm pey˚amberimüzdür ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem. 

Zìrä Faraøli≠ maúnäsı, A≈med mefhùmına øarìbdür ve da∆i Yu≈anna‟dan ki úÍså‟nuè 

úaleyhi‟s-seläm ˚äyet dostlarındandur, isnäd-ı ´a≈ì≈ile menøùldür ki dimiĢdür 

 Yaúnì ≈aber virdi 

baèa Mesì≈ úaleyhi‟s-seläm, Mu≈ammed-i úArabì‟nüè dìninden, biĢäret virdi baèa
244

 

bunuè ile ki ol Mu≈ammed kendüden ´oèra olur. Pes bunda biĢäret virdüm ≈aväriyyìne, 

ìmän getürdiler aèa.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úAbdu‟lläh bin úAmr ve bin el-úÁ´ ra¬ıya‟llähu 

úanhu dimiĢ: “Bizüm Resùl‟imüzüè Ÿikri kütüb-i müteøaddimede böyledür ki: 

245
 

[Ġ17b] Ve úA≠ä bin Yesär ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki “úAbdu‟lläh bin úAmr el-

úÁ´‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu ´ordum, bizüm pey˚amberimüzüè ´ıfatı Tevråt‟da [H19a] 

nicedür?” Eyitdi: “Nice kim æurõän‟da mas≠ùrdur. 
246

 

                                                 
241 eyidürlerdi Ġ: eyidürler MH 
242 “Ġsa aleyhisselam Ġncil‟de buyurdu.” 

* Ġncil‟de Hz. Muhammed için kullanılan, aslı Faraølit “ ” olan bu kelime, tüm nüshalarda ˙äraølì≠ä 

“ ” Ģeklinde yazılmıĢtır. Metinde Faraøli≠ kelimesi tercih edilmiĢtir. 
243 Ģol Ġ: ol MH 
244 Mesì≈ úaleyhi‟s-seläm, Mu≈ammed-i úArabì‟nüè dìninden, biĢäret virdi baèa MH: -Ġ 
245 “Tevekkül sahibi kimse, çirkinlik ve kabalıktan uzak, etrafta bağırmayan, kötülüğe kötülükle mukabele etmeyen, 

affeden ve kötü âdetleri düzelten, Allah‟tan baĢka ilâh olmadığını tasdik eden kimsedir.” 
246 “Ey Peygamber! Biz seni hakikaten bir Ģahit, bir müjdeleyici ve bir uyarıcı olarak gönderdik.” Kur‟ân-ı Kerîm, 

Ahzâb, 33/45. 
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 [M22a] 

 

247
  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Cübeyr bin Mu≠úim ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Çün
248

 Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mebúù§ oldı, æureyĢ‟üè ol ≈a‡rete itdükleri 

iĢler baèa ˚äyet mekrùh geldi. ßannum öyle oldı ki az zamända anı heläk iderler. 

Hemän ġäm ≠arafına çıøup gitdüm ve anlaruè deyrleründen bir deyre iriĢdüm. Ol deyrüè 

ehli, ulularına benden ∆aber virdiler, üç gün aèa läyıø ∆ı¬met idüè diyü ı´marladı. Çün 

üç gün geçdi ulularına eyitdiler, ol kiĢi gitmedi. Beni ≠aleb eylemiĢ, vardum. Baèa eyitdi 

kim “Ehl-i ~arem‟den misin?” Ben eyitdüm: “Belì.” Ve ´ordı kim “Ol Ģa∆´ ki 

pey˚amberliø daúväsın ider, bilür misin?” Ben eyitdüm: “Belì.” Ol elümi ≠utup
249

 

benümle bir deyre geldi ki ol deyrüè içinde çoø ´ùretler yazılmıĢdur. Baèa eyitdi: 

“Na®ar eyle bu ´ùretler içinde ol pey˚amberüè ´ùreti var mıdur?” Çün nazar itdüm, 

anuè ´ùretin görmedüm. Ben eyitdüm: “Yoødur.” Andan ´oèra beni bir úa®ìm deyre da∆i 

iletdi, anda ´ùretler evvelkinden artuø idi. Eyitdi kim “Oèat na®ar eyle bu deyre. Anuè 

´ùretin görürsin.” Çün kim na®ar eyledüm ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ´ùretin ve Ebù Bekr‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu ´ùretin ki anuè úaøabin ≠utmıĢ
250

, 

gördüm. ™ordı kim “Gördüè mi?” Ben eyitdüm ki “Gördüm.” Ammä göèlümle didüm, 

ol ´ùret øanøısıdur dimeyeyüm. Göreyüm ne söyler. Pes ol rähib anuè ´ùreti budur diyü 

barma˚ıla ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mübärek cebhesine iĢäret 

eyledi. Ben eyitdüm: “Belì Alläh ≈aøøiçün ben Ģehädet iderüm ki bu oldur.” Ol rähib 

da∆i eyitdi kim “Ben da∆i ≠anıøluø eylerüm ki bu sizüè ´ä≈ibüèüzdür ve bu, ol 

≈a‡retden ´oèra ∆alìfesi [H19b] olsa gerekdür diyü Ebù Bekr‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu 

´ùretine iĢäret eyledi.” Ben eyitdüm: “Hergiz bu ´ùretden ˚ayrı biribirine tamäm beèzer 

úälemde görmedüm.” Pes ol rähib eyitdi: “Sen øorøarsın ki anı öldüreler.” Ben didüm ki 

“Gümänum öyledür ki Ģimdiye dek öldürmiĢlerdür.” Eyitdi ki “Vallähi anı kimse 

                                                 
247

 “… „ümmîler‟ anlamına gelmemesi için. Sen benim kulum ve resulümsün. Seni „mütevekkil‟ (tevekkül eden) diye 

isimlendirdim. Sen sert, kaba ve kırıcı, çarĢılarda yaygara koparan biri değilsin. Kötülüğe kötülükle karĢılık 

vermezsin, affeder ve bağıĢlarsın. SapmıĢ olan (bu) milleti seninle doğru yola getirtmedikçe seni (onların içinden) 

almayacağım. Eğer “Lâ ilâhe illa‟llâh” derlerse onların sağır kulaklarını, görmez gözlerini ve kilitli kalplerini sana 

açacağım. 
248 çün Ġ: -MH 
249 ≠utup ĠH: dutup M 
250 ≠utmıĢ ĠH: dutmıĢ M 
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öldürse olmaz. Ammä ol kendüsini öldürmek isteyenleri heläk etse [Ġ18a] gerekdür. 

[M22b] ~aø teúälå aèa elbette ˚alebe vü nu´ret virse gerekdür aúdäsı üstine.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, HiĢäm bin el-úÁ´ ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr e´-™ıddìø ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfeti zamänında beni bir 

kiĢi ile da∆i ´ä≈ibü‟r-Rùm Heraøl øay´ere gönderdi, tä kim anı Ġsläm‟a daúvet 

eyleyevüz. Çün kim ˙av≠a‟ya iriĢdük, Heraøl beglerinden Cebele-i ˙assänì anda idi. 

Diledük ki anı görevüz. Bize bir ädem göndermiĢ, sözlerin söylesinler dimiĢ. Biz 

eyitdük: “Vallähi biz sözimüz kimseye söylemezüz, meger Cebele kendüsine diyevüz.” 

Öyle olıcaø bizi anuè yanına iletdiler. Bize “`aberüèüz nedir, niye geldüèüz?” diyü 

´ordı. HiĢäm ra¬ıya‟llähu úanhu eydür: Ben anuèla söze girdüm ve anı Ġsläm‟a daúvet 

eyledüm. Gördüm baĢdan aya˚a siyäh ≠onlar geyer. Ben eyitdüm: “Niçün øaralar 

geyersin?” Eyitdi kim “And içdüm, bu øaraları geydüm. Bunları egnümden çıøarmam, 

tä sizi ġäm‟dan çıøarmayınca.” Ben eyitdüm: “Bu oturdu˚uèuz yiri da∆i elüèüzden 

alsaø gerekdür ve melikizüè mülkin da∆i diyär-ı Ġsläm itsek gerekdür inĢäõa‟llähu teúälå. 

Bize Pey˚amberimüz ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ∆aber virmiĢdür.” Eyitdi:
251

 “Siz ol 

øavm degülsiz ki bu mülki ≠utabilesiz. Belki siz ol ≠äõifesiz ki gündüz oruc ≠utup
252

 gice 

≠aúäm yirsiz.” Baúdehu “Orucuèuz nicedür?” diyü ´ordı. Pes oruc a≈välinden aèa ∆aber 

virdük, rengi
253

 øab øara oldı. Bize eyitdi kim “æaløuè hemän.” Bize bir kimse bile 

øoĢup Heraøl‟e gönderdi. 

Çün kim Ģehrine yaøın geldük ol gice bize eyitdi kim “Bu rä≈ilelerle bu Ģehre 

girmek olmaz. Eger dilerseèüz sizi ˚ayrı merkeblere bindirelüm.” Biz eyitdük: “Vallähi 

kendü rä≈ìlemüzden ˚ayrı [H20a] nesne ile bu Ģehre girmezüz.” Bu sözi meliklerine úar‡ 

itdiler. Bizi hem-çünän rä≈ilelerimüz üzerinde, øılıclarımuz ≈amäõil eylemiĢ Ģehre 

getürdiler. Bir pencerenüè öèüne geldük ki Heraøl anda idi. Yüklerimüzi indirdük. 

Melik bize pencereden na®ar eylerdi. Pes eyitdük: “
254

” ~aø úalìmdür 

ki ol pencere Ģöyle ≈arekete geldi ki ´anasın bir ∆urmadur ki yilden ≈areket ider. Pes 

bize bir ädem gönderdi kim olmaya bizüm öèümüzde dìnlerin i®här ideler, dimiĢ. 

Baúdehu icäzet virdiler, içerü girdük. Melik firäĢı üzerinde otururdı. æızıl ≠onlar geymiĢ 

idi ve her nesne ki [M23a] ol pencerede var idi, cemìúi øızıl idi ve Rùm‟uè pa≠rìkleri hep 

                                                 
251 eyitdi Ġ: -MH 
252 ≠utup ĠH: dutup M 
253 rengi MH: çün kim Ġ 
254 “Allah‟tan baĢka Ġlah yoktur. Allah en büyüktür.” 
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≈ä‡ırlar idi. Çün kim aèa yaøın varduø, bizi görüp geldi ve eyitdi: “Ne olaydı 

biribirièüze eyitdigüèüz gibi bize da∆i ta≈iyyät øılaydıèuz.” Biz eyitdük: “ġol
255

 

ta≈iyyät ki biz biribirimüze eylerüz, revä [Ġ18b] degüldür ki size idevüz ve ol ta≈iyyät ki 

siz biribirièüze eylersiz, cäõiz degüldür ki biz diyevüz.” Eyitdi kim “Ol ta≈iyyät kim siz 

biribirièüze dirsiz niçedür?” Biz eyitdük: “Seläm úaleykedür.” Eyitdi kim “Beglerüèüze 

niçe ta≈iyyät dirsiz?”
256

 Biz eyitdük ki “Hemän bu laf®ıla”. Eyitdi: “Beglerüèüz size 

muøäbelesinde ne vech ile ceväb virür?” Biz eyitdük ki “Hemìn bu kelime ile.” Eyitdi 

kim “Sizüè ortaèuzda ulu kelämuèuz nedür?” Biz eyitdük ki “ ” Çün kim 

biz bu kelimeyi söyledük, anı gördük ki ol pencere yine ≈areket itdi. Öyle ki melik baĢın 

yuøaru øaldurup na®ar itdi. Meliküè baĢı da∆i ≈areket itmege baĢladı. Dönüp bize ´ordı 

kim “Her øaçan bu kelime evlerüèüzde diseèüz, ≈areket väøıú olur mı?” Biz eyitdük: 

“Vallähi bundan ˚ayrı yirde biz bu ä§ärı görmedük, väøıú olmadı.” Eyitdi kim “Ben 

isterdüm her yirde ki siz bu sözi söyleseèüz ≈arekete geleydi ve mülkümüè bir niçesi 

elümden gideydi.” Biz eyitdük: “Niçün?” Eyitdi: “Zìrä bu ≈areket ol taødìrce ä§är-ı 

nübüvvetden olmaz idi. Belki ∆aløuè cümle-i ĢuúbeŸesinden ve aøsäm-ı si≈rinden 

olurdı.” Baúdehu her ne kim diledi, Ģol eyitdi, ceväb virdük. Pes äb-destimüzden ve 

namäzımuzdan ´ordı. Ceväb [H20b] virdük. Eyitdi: “Æuruè.” Da∆i buyurdı ki bizüm 

içün bir eyü maøäm taúyìn itdiler ve øonuøluø esbäbın müretteb yirine getürdiler. 

Çün üç gün anda olduø, bizi bir gice øı˚ırdı ve her nesne ki evvel ´ormıĢ idi yine 

´ordı, girü ceväb virdük. Baúdehu iĢäret eyledi, bir ´anduø getürdiler. Dört köĢelü, 

altunlanmıĢ ve ol ´anduøda çoøluø ∆urdece hücreler var idi ve her ≈ücrenüè bir øapusı 

var idi ve her øapuya bir kilìd urmıĢlar idi. Pes bir kilìd açup içinden bir päre siyäh ≈arìr 

çıøardı ve ol ≈arìrde bir ädem ´ùreti yazılmıĢ: æızıl beèizlü ve büyük gözlü [M23b] ve 

görklü yüzlü ve uzun boylu, siyäh gìsùları var. Ammä saøalı yoø ve anuè gibi hergiz ki 

görmemiĢ idük. Eyitdi kim “Bunı bilür misiz?” Biz eyitdük: “Yoø.” Eyitdi: “Ádem‟dür 

´alavätu‟llähi úaleyhi.” Baúdehu bir øapuyı da∆i açdı ve bir päre da∆i ≈arìr çıøardı. Anuè 

üzerinde bir ädem ´ùreti: Aø beèizlü, zencìr ´açlu, øızıl gözlü, büyük baĢlu, gökcek 

saøallu. Eyitdi kim “Bunı bilür misiz?” Biz eyitdük ki “Yoø.” Eyitdi: “Bu Nù≈‟dur 

úaleyhi‟s-seläm.” Andan ´oèra bir øapu da∆i açup bir päre siyäh ≈arìr da∆i çıøardı. Anda 

bir ädem ´ùreti: ˙äyet aø, açuø alunlu, ∆ùb gözlü, ´u päk yüzlü, aø saøallu, gùyä 

                                                 
255 Ģol Ġ: ol MH 
256 kim siz biribirièüze dirsiz niçedür? Biz eyitdük, Ġsläm úaleykedür. Eyitdi kim beglerüèüze niçe ta≈iyyat dirsiz? 

MH: -Ġ 
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≈ayätdadur, tebessüm eyler. Eyitdi: “Bunı bilür misiz?” Eyitdük ki “Yoø.” Eyitdi: “Bu 

Ġbrähìm‟dür ´alavätu‟llähi úaleyhi.” Anuè ardınca bir ´ùret da∆i çıøardı aø beèizlü, çün 

kim na®ar itdük, [Ġ19a] gördük ki bizüm pey˚amberimüzdür ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem. Eyitdi: “Bunı bilür misiz?” Biz eyitdük: “Belì, vallähi bu bizüm 

pey˚amberimüzdür ve bì-i∆tiyär a˚laĢduø.” Aya˚ı üzerine ≠urdı, andan ´oèra girü 

oturdı. Pes eyitdi: “Sizüè ilähuèuz ≈aøøiçün bu sizüè pey˚amberüèüzdür.” Biz eyitdük: 

“Bu bizüm pey˚amberimüzüè ´ùretidür, gùyä ki ≈äliyä anı görürüz.” Pes bir säúat bize 

tìz tìz na®ar øıldı. Pes eyitdi: “Bu ´ùret bu ´anduøuè ä∆irki
257

 ∆änesidür. Läkin 

göstermekde taúcìl eyledüm, tä ki görem siz ne diyesiz.” Andan ´oèra bir bir ol ∆äneleri 

açdı. Her birinde bir pey˚amber ´ùreti var idi. Á∆ir bir yigit ´ùretin çıøardı. æara [H21a] 

saøallu, gökcek yüzlü, ∆ùb gözlü. Eyitdi: “Bunı bilür misiz?” Biz eyitdük: “Yoø.” 

Eyitdi: “úÍså bin Meryem‟dür ´alavätu‟llähi úaleyhi.” 

Baúdehu andan ´orduø: “Bu ´ùretleri øandan bulduè ki bilevüz enbiyänuè 

úaleyhimü‟s-seläm ≈ilyesine ve naøĢına muväfıødur? Zìrä bizüm pey˚amberimüzüè 

≈ilyesi muväfıø idi.” Eyitdi: “Ádem úaleyhi‟s-seläm ~aø teúälådan diledi ki evlädından 

ne deèlü enbiyä vücùda gelecek ise ´ùretlerini göstere.” ~aø süb≈änehu ve teúälå 

anlaruè ´ùretlerin Ádem‟e úaleyhi‟s-seläm gönderdi ve Ádem‟üè ∆azìnesinde idi. 

Ma˚rib zemìnine yaøın bir yirde Ġskender-i •ü‟l-øarneyn anı çıøardı, Danyäl‟a 

úaleyhi‟s-seläm virdi. Danyäl úaleyhi‟s-seläm anı ≈arìr pärelerinde ta´vìr eyledi ve bu 

´ùretler [M24a] bi-úaynihä Danyäl nebìnüè ta´vìridür. Andan ´oèra eyitdi: “Ben hemìĢe 

isterdüm ki mülkümden çıøup ölinceye dek sizüè kemter øullaruèuzdan olam.” 

Pes bize la≠ìf cäõizeler virüp gönderdi. Çün kim emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr e´-

™ıddìø ra¬ıya‟llähu úanhu öèüne geldük, her ne kim väøıú oldıysa taørìr itdük. Pes 

≈a‡ret-i emìrü‟l-müõminìn ra¬ıya‟llähu úanhu a˚ladı ve eyitdi: “Miskìn! Eger ~aø teúälå 

aèa ∆ayr müyesser itmiĢ olsaydı elbette didügin eylerdi.” Pes eyitdi kim “~a‡ret-i Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bize ∆aber virdi ki Na´ärå ve Yehùd ol ~a‡ret‟üè naútını 

Ġncìl‟de bulurlar.” 
258

 

                                                 
257 ä∆irki Ġ: ä∆ir MH 
258 “Yanlarındaki Tevrat ve Ġncil‟de yazılı buldukları o elçiye, o ümmî Peygamber‟e uyanlar (var ya), iĢte o 

Peygamber onlara iyiliği emreder, onları kötülükten meneder, onlara temiz Ģeyleri helâl, pis Ģeyleri haram kılar.” 

Kur‟ân-ı Kerîm, A‟râf, 7/157. 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġskenderiyye‟de bir ≠aĢ buldılar. Üzerinde yazılmıĢ 

ki 
259

 Deèizde bir genc øodum anı kimse çıøarmaya, 

illä ümmet-i Mu≈ammed.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ġey∆ Mu≈yi‟d-dìn-i úArabì ≈a‡retleri øaddesa‟llähu 

sirruhu‟l-úazìz, Fütù≈ät-ı Mekkì adlu kitäblarınuè ä∆irinde getürmiĢlerdür. Kendüler 

muúanúan naøl iderler ki: Ebu‟l-úAbbäs Caúfer bin Mu≈ammed el-`uldì eyitdi ki “Ben 

~a‡ret-i Cüneyd øuddise sirruhu ile ≠arìø-ı ~icäz‟da bile idim. ~attå cebel-i Æùr-ı 

Sìnä‟ya iriĢdük, Cüneyd ≈a‡reti çıødı, biz da≈i [Ġ19b] bile çıøduø. Vaøtå kim Ģol 

maøämda ≠urduø ki ~a‡ret-i Mùså úaleyhi‟s-seläm ol maøämda ≠ururdı. Bizüm 

üzerimüze maøämuè heybeti düĢdi. Ol vaøt bizümle bir øavväl [H21b] var idi. Cüneyd 

aèa iĢäret itdi ki bir nesne söyleye. Ol da∆i bu øavli baĢlayup eyitdi. Beyt:
260

 

 

261
 

Á∆irine varınca
262

 pes Cüneyd teväcüd itdi. Biz da∆i teväcüd itdük. Bizden birimüz 

bilmezidük ki gökde miyüz yoøsa yirde miyüz ve ol maøäma øarìb bir deyr var idi. 

Ġçinde bir rähib olurdı. Bize nidä eyledi ki “
263

” Hìç birimüz aèa 

iltifät itmedi, ≠ìb-i vaøtden ötüri. Ve ikinci defúa yine nidä eyledi, dìn-i ~anefiyye 

≈aøøiçün ceväb virüè diyü. Girü ceväb virmedük. Üçünci defúa yine nidä itdi ki 

“Maúbùduèuz ≈aøøiçün baèa ceväb virüè!” diyü. Girü bir kimse bizden ≠ınmadı. 

Çün kim simäúdan färi˚ olduø, [M24b] Cüneyd øa´d itdi ki Æùr‟dan aĢa˚a ine. 

Biz eyitdük “Be-dürüstì ol rähib bize nidä eyledi ve and virdi, biz mültefit olmaduø.” 

Cüneyd eyitdi: “Gelüè varalum. Ümìddür ki ~aø süb≈änehu hidäyet-i Ġsläm müyesser 

ide.” Pes biz ol rähibe ça˚ırduk, gelüp bize nüzùl itdi ve da∆i bize seläm virdi. Eyitdi ki 

“Sizden øan˚ıèuz üstäddur?” Cüneyd eyitdi: “Bunlar küllì üstädlar ve seyyidlerdür.” 

Pes rähib eyitdi: “Lä-büddür ki içüèüzden birièüz uluèuz ola.” didi. Biz Cüneyd‟e iĢäret 

itdük. Pes rähib eyitdi: “Baèa ∆aber vir ki bu iĢledügüèüz iĢ, dìnièüzde úämm mıdur 

yoøsa ma∆´ù´ mıdur?” Cüneyd eyitdi: “Ma∆´ù´dur.” Rähib eyitdi: “Aøväm-ı 

ma∆´ù´iyye midür yoøsa úämmiyye?” Cünyd eyitdi: “Aøväm-ı ma∆´ùsiyyedür.” Rähib 

                                                 
259 “Ben ġeddâd bin Âd‟ım. Ġmâd‟ın ulusu olan kiĢi.” 
260 Beyt MH: -Ġ 
261 “AĢkın kemale ermesinin ardından 

Gözleri kamaĢtıran bir ĢimĢek çaktı.” 
262 Á∆irine varınca Ġ: -MH 
263 “Ey Muhammed‟in ümmeti, bana cevap verin!” 
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eyitdi: “Ne niyetle ≠urursuz?” Cüneyd eyitdi: “
264

” Rähib eyitdi: “æanøı 

niyetle simäú idersiz?” Cüneyd eyitdi: “
265

” Rähib eyitdi: “Nice niyetle 

´ay≈a idersiz?” Cüneyd eyitdi: “
266

” ġol vaøt ki ~aø süb≈änehu 

ervä≈a eyitdi ki “
267

” Eyitdiler ki “
268

” Rähib eyitdi: “Ol ´avt ne 

´avtdur
269

?” Cüneyd eyitdi: “Ol nidä-yı ezelìdür.” Rähib eyitdi: “Ne niyetle oturursuz?” 

Cüneyd eyitdi: “
270

” Rähib eyitdi: “Gerçeksin.” Andan ´oèra eyitdi: 

“Elüèi uzat.”  Pes ol rähib Müslimän oldı 

ve Ġsläm‟ı gökcek oldı. [H22a] Pes Cüneyd eyitdi: “Neden bildüè ki biz ´ädıøuz?” 

Rähib
271

 eyitdi: “Be-dürüstì ben Mesì≈ bin Meryem‟e úaleyhi‟s-seläm münzel olan 

Ġncìl‟de oøıdum ki Mu≈ammed‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ∆avä´´ınuè libäsı ∆ırøa 

ola. Æaúämı kisre ola. Belúahaya [Ġ20a] yaúnì bir delüge rä‡ì olalar. ™afä-yı vaøtlerinde 

≠uralar
272

 ve Alläh ile fera≈ olalar ve aèa müĢtäø olalar ve onda teväcüd ideler ve aèa 

ra˚bet eyleyeler.” Pes ol rähib üç gün Ġsläm üzerine olup vefät itdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Ev§ bin ~äri§e bin £aúlebe bin úAmr bin úÁ´
273

 

vefäta øarìb oldı. dükeli øavmi ≈ä‡ır olup cemú oldılar. Eyitdiler: “Yigitligüède úavret 

istemedüè ve Mälik‟den ˚ayrı o˚luè [M25a] yoødur. UĢda øarındaĢuè `urùc‟uè beĢ 

o˚lı vardur.” Eyitdi kim “Az kiĢi cän virür ki Mälik gibi o˚lı andın bedel øala
274

. ~aø 

teúälå ki odı ≠aĢdan çıøarur, øädirdür ki Mälik‟üè neslin ço˚alda.” Andın yüzin 

Mälik‟den yaèa dönüp va´iyyetler eyledi. Á∆irinde birøaç beytler oøıdı kim ∆ätimesi bu 

iki beyt idi. Rubäúì: 

 

 

 

 

                                                 
264 “Ümid ve ferahlık için.” 
265 “Allah‟ın sıralrı için.” 
266 “Kulluğumuzun kabulü için.” 
267 “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” Kur‟ân-ı Kerîm, A‟râf, 7/172. 
268 “(Onlar da), Evet (buna) Ģâhit olduk, dediler.” Kur‟ân-ı Kerîm, A‟râf, 7/172. 
269 ne ´avtdur MH: nedür Ġ 
270 “Allah‟tan korktuğumuz için.” 
271 Rähib MH: -Ġ 
272 ≠uralar ĠH: döneler M 
273 Ev§ bin ~äri§e bin £aúlebe bin úAmr bin úÁ´ H: Ev§ bin ~äri§e bin £aúlebe bin úAmr bin úÁmir MĠ 
274 Eyitdi kim az kiĢi cän virür ki Mälik gibi o˚lı andın bedel øala MĠT: Eyitdi kim er kiĢi cän virür ki Mälik gibi o˚lı 

ola H 



220 

 

275
 

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Kaúbu‟l-A≈bär riväyet ider ki:
276

 Benüm atam baèa 

cümle Tevråt‟ı taúlìm itmiĢ idi, meger bir sifr ki ´anduøda ´aølayup üzerine øufl urmıĢ 

idi. Çün ki atam vefät eyledi, ol sifri çıøardum. Anda yazılmıĢ idi: “Bir pey˚amber 

ä∆irü‟z-zamända ∆urùc itse gerekdür. ™açın øoya ve elin ve aya˚ın yuya ve miyänına 

izär ba˚laya
277

 ve mevlidi Mekke ola ve hicretgähı Æaybe ola ve ümmeti ≈amd idici 

olalar
278

. Her ≈älde Allähu teúälåya ≈amd eyleyeler
279

 ve yüksek yirlerde
280

 tekbìr 

getüreler ve yevm-i øıyämetde øopdıøları vaøt elleri ve ayaøları äb-dest i§rinden aø ve 

nùränì ola.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Vehb bin Münebbih eydür ki “~aø teúälå, EĢúiyä‟ya 

ki enbiyä-yı Benì Ġsräõìl‟den idi, va≈y eyledi ki øavmüè içinde ∆a≠ìbliø eyle. Ben senüè 

lisänuèı esrär-ı va≈y üzerine cärì ideyüm.” Pes ol nebì ~aø teúälåya ≈amd eyledi ve 

tesbì≈ ü taødìs ü tehlìl [H22b] øıldı. Eyitdi: “Ey äsumän! GùĢ ol ve ey zemìn ∆ämùĢ ol 

ve ey ≠a˚lar benümle dem-säz u hem-äväz oluè ki ~aø teúälå ister ki göstere Benì 

Ġsräõìl‟e ≈älini ki kendü niúmetiyle anları beslemiĢdür. Ve cihän ∆aløından anları güzìde 

itmiĢdür ve kerämetleriyle ma∆´ù´ eylemiĢdür.” 

Baúdehu ~aø teúälå úitäb-ämiz ∆i≠äbıla anuè lisänı üzerine cärì øıldı, ol øadar ki 

diledi. Á∆ir bunı didi kim “Ben taødìr eyledüm Ģol günde ki äsumän u zemìni yaratdum 

ki nübüvveti Benì Ġsräõìl‟üè ˚ayrına teslìm eyleyem ve mülki ve pädiĢählı˚ı anlardan 

˚ayrı kimesnelere muøarrer eyleyem ve ol mülki bir ≠äõifeye virem ki øoyun otladıcı 

olalar ve úizzeti [Ġ20b] bir øavme úa≠ä [M25b] eyleyem ki ∆¥är olalar ve øuvveti bir 

cemäúate i≈sän idem ki ‡aúìf ve bì-miødär
281

 olalar. Ve bäylı˚ı bir ≈aløa erzänì görem ki 

faøìr ü nä-çär olalar
282

 ve anlaruè içinden bir pey˚amber øoparam ki ´ä˚ırlaruè 

øulä˚ların iĢidici eyleye ve gözsüzlerüè gözlerin görici eyleye ve ˚ıläf içinde olan 

                                                 
275 “Âl-i Gâlib neslinden bir peygamber gelecek 

Zemzem ve ~acer arasında duracak 

 

Bütün Ģehir halkı, ona yardım edin 

Ey Âmiroğulları, saadet ona yardımdadır.” 
276 riväyet ider ki H: ≈ikäyet ider ki Ġ: eyidür ki M 
277 ba˚laya MH: ba˚lana Ġ 
278 idici olalar ĠH: idiciler olalar M 
279 eyleyeler MĠ: ideler H 
280 yirlerde ĠH: yirde M 
281 ve bì-miødär MĠ: -H 
282 faøìr ü nä-çär olalar M: faøìr ü nädän olalar H: faøìr ü nädär olalar Ġ 
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kökleri ˚ıläfından çıøara ve anuè mevlidi Mekke ola ve hicretgähı Æaybe ola ve mülki 

ġäm ola ve daúveti úämm ola ve tevekkül ehli bende ola ve cemälinüè nùrı täbende ola. 

Yavuza yavuzlu˚ıla mükäfät itmeye, úafv idici ola. Säõillere kerìm ola. Müõminlere 

ra≈ìm ola ve yükleri a˚ır ≈ayvänlar içün ve yetìmleri olan ≠ul ∆atunlar içün a˚laya. Eger 

bir yanar çerä˚uè yanından geçse etegi yilinden sönmeye ve ger øuru øamıĢları aya˚ı 

altına dökseler, äväzı çıømaya. Ve anuè Ehl-i Beyt‟inde øavìm-i säbıøları ve ´ıddìøları 

ve Ģehìdleri ve ´äli≈leri ve ümmeti andan ´oèra ~aøø‟a yol gösterici olalar. Emr-i 

maúrùf ve nehy-i münker eyleyeler. Namäz øılalar ve zekät vireler ve úahdlerine vefä 

ideler. Anlaruèla ∆atm eyleyem Ģol nesneyi ki ibditä itmiĢ 

idüm.
283

”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Muúäviye bir gün úAbdu‟lläh bin úAbbäs‟dan 

ra¬ıya‟llähu úanhu suõäl itdi ki “æureyĢ‟e niçün æureyĢ dirler?” Ceväb virdi ki “æureyĢ 

diyü bir cänvere dirler ki ba≈rde säkin olur, ba≈rüè ulu cänverlerindendür. Her neye kim 

u˚rarsa aru˚ [H23a] olsun, semüz olsun yir ve kendüsi yinmez. Kendüsi ma˚lùb olmaz. 

Cümleye ˚älib olur.” Muúäviye eyitdi: “úArab anı hìç Ģiúrlerinde Ÿikr iderler mi?” Eyitdi: 

“Neúam.” Pes Cem≈ì‟nüè Ģiúrini oøıdı ki ä∆iri Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

Ÿikriyle tamäm olur. ġiúr: 

 

 

 

 

284
 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Mu≠arrıf bin Mälik ≈ikäyet eyler: Çün kim emìrü‟l-

müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfeti eyyämında Tüster fet≈ oldı. [M26a] Mäl ü 

˚anäõim içinde bir ´anduø bulduø ve anuè içinde bir kitäb çıødı. Nuúaym adlu bir 

Na´ränì bize hem-räh olmıĢ idi. Ol kitäbı baèa ´atuè, didi. Biz, Ģäyed kütüb-i Ġlähì‟den 

ola, bunı ´atmaø revä olmaya, didük. [Ġ21a] Pes ol ´anduøı aèa ´atup kitäbı ba˚ıĢladuø. 

                                                 
283 “Bu onlar için benim ihsanımdır ve ben dilediğime ihsanda bulunurum. Ben büyük fazilet ve ihsan sahibiyim.” 
284 “KureyĢ denizlerde yaĢayan büyük bir hayvandır 

KureyĢ kabilesine bu sebeple KureyĢ denir 

Zayıf ya da besili tüm balıklara saldırıp onları yer 

KureyĢ de bu balık gibi, hatta daha kuvvetlidir 

Süratle saldırarak herkesi yener 

Onlardan gelecek bir nebi ahir zamanda herkesi yenecektir.” 
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Baúdezän Muúäviye zamänında ra¬ıya‟llähu úanhu Beytü‟l-maødis‟de idüm, bir atlu 

gördüm, Nuúaym‟a beèzetdüm. Áväz eyledüm: “Sen Nuúaym degül misin?” didüm. 

Eyitdi: “Belì.” Eyitdüm ki “Henüz Na´räniyyet üzerine misin?” Eyitdi: “Yoø, ~anìfì 

oldum.” 

Anuèla yoldaĢ olup DımıĢø‟a gitdük ve Kaúbu‟l-A≈bär‟la muväfaøat idüp yine 

Beytü‟l-maødis‟e geldük. Çün a≈bär-ı Yehùd Nuúaym ve Kaúb‟uè ∆aberin iĢitdiler, 

anlaruè öèüne geldiler. Kaúb ol kitäbı anlara oøıyuèuz, diyü virdi. Pes anlardan biri 

eline alup oøıdı. Vaøtå kim ä∆irine geldi, ˚a‡ab idüp ol kitäbı yire urdı. Nuúaym da∆i 

∆ıĢm idüp kitäbı yirden götürdi ve eyitdi: “Bu kitäbdur øadìm ü köhne olmıĢ, tä ä∆irine 

dek oøımayınca sizi øomazum!” Çün kim oøıdılar bu keläm geldi ki 

285
 Ol gün øırø iki kiĢi a≈bär-ı Yehùd‟dan 

Müslimän oldılar. Muúäviye ra¬ıya‟llähu úanhu anlara tu≈feler virdi ve úa≠älar eyledi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġbn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet ider ki: úÖmer 

bin el-~a≠≠äb ra¬ıya‟llähu úanhu, Saúd bin Ebì Vaøøä´‟a ki [H23b] æädisiyye‟de olurdı, 

näme yazdı ki Na¬la bin Muúäviye-i En´är‟ı, ~alvän-ı úIräø‟a gönder diyü. Pes Saúd da∆i 

anı ~alvän‟a gönderdi. Çün kim Na¬la ~alvän‟a iriĢdi, e≠räfını ˚äret idüp çoø esìr ü 

˚anìmet ≠utdı.
286

 Ġkindü namäzı vaøti oldı, bir ≠a˚ etegine indi ve eŸän oøıma˚a baĢladı. 

Çün kim Allähu ekber Allähu ekber didi, ≠a˚dan bir äväz geldi ki “
287

” 

Çün kim eĢhedü en läilähe illa‟lläh didi, äväz geldi ki “
288

” Çün kim 

eĢhedü enne Mu≈ammeden Resùlu‟lläh didi, äväz geldi ki “  [M26b] 

289
” Çün kim ≈ayya úale‟´-´alä≈ didi, äväz 

geldi ki “
290

” Çün kim ≈ayya úale‟l-felä≈ didi, äväz geldi ki 

“
291

” Çün kim Allähu ekber Allähu ekber didi, äväz geldi ki 

“
292

” Çün ki eŸändan färi˚ oldı, eyitdiler ki “Kimsin sen? 

                                                 
285 “Kim, Ġslâm‟dan baĢka bir din ararsa, bilsin ki kendisinden (böyle bir din) asla kabul edilmeyecek ve o, ahirette 

ziyan edenlerden olacaktır.” Kur‟ân-ı Kerîm, Âl-i Ġmrân, 3/85. 
286 ≠utdı ĠH: dutdı M 
287 “Ey Nadla, tekbirin büyük olsun.” 
288 “Ey Nadla, ihlası söyledin.” 
289 “O dini ve peygamberi Meryem‟in oğlu Ġsa müjdeledi. O din, ümmetinde kıyamete kadar kalacaktır.” 
290 “Namaza devam edenlere müjdeler olsun.” 
291 “Ġcabet eden kurtuluĢa erer.” 
292 “Ġhlası tamamladın ey Nadla.” 
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293
 Çün kim äväzuèı iĢitdürdüè, ´ùretüèi da∆i göster. Zìrä ki biz Allähu 

teúälånuè øullarıyuz ve Resùl‟inüè ümmetiyüz ve úÖmer bin el-`a≠≠äb‟uè cemäúatiyüz.” 

Nägäh ol ≠a˚ yaruldı ve andan bir ˚äyet ulu baĢ ≠aĢra geldi. ™açları var, aø 

saøallu, iki yüèden köhne øaftän egninde eyitdi: “ ” Eyitdiler ki 

“ , [Ġ21b] sen kimsin?” Eyitdi: “Ben Züreyb bin Yü§melì‟yem ve 

úÍså bin Meryem‟üè va´ìsiyem ve ~aø teúälånuè bir ´äli≈ øulıyam. úÍså bin Meryem 

´alaväta‟llähu äleyhi beni bu ≠a˚da øodı ve duúä eyledi ki baèa ol deèlü úömr ola ki tä ol 

gökden ine ve ∆ınzìrları øatl eyleye ve ´alìbleri uĢada ve Na´ärå‟nuè iftiräsından teberrì 

eyleye. Baúdehu eyitdi kim ~a‡ret-i Mu≈ammed ile müläøät idemedüm, benüm 

selämumı úÖmer‟e iriĢdiresiz ve aèa eyidüè 
294

” Ve da∆i 

sözler söyledi pes ˚äõib oldı. Na¬la bu øı´´ayı Saúd‟a yazup gönderdi ve Saúd da∆i 

≈a‡ret-i emìrü‟l-müõminìn úÖmer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu bildürdi. úÖmer ≈a‡retleri Saúd‟a 

mektùb [H24a] yazdı ki senüèle olan muhäcirìn ve en´ärdan bile kim varsa
295

 ol ≠a˚a 

varasın ve aèa benüm selämumı iriĢdüresin ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem baèa 

∆aber virmiĢdür ki úÍså bin Meryem‟üè úaleyhi‟s-seläm va≈ylerinden baú‡ı ol ≠a˚ı menzil 

idinmiĢdür. Pes Saúd, muhäcirìn ve en´ärdan dört biè kiĢi ile ol ≠a˚da øırø gün oldı ve 

eŸän oøıdılar, hìç äväz gelmedi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Kaúbu‟l-A≈bär riväyet eyler: Bu∆tun Na´r, Benì 

Ġsräõìl‟i øatl
296

 ü esìr itdükden ´oèra bir øor∆ulu
297

 düĢ gördi ve düĢin yine unutdı. 

Cemìú-i kähinlerin ve sä≈irlerin ≠aleb itdi ve düĢinüè taúbìrin ´ordı. Bunlar eyitdiler: 

“DüĢüèi di, taúbìrin idelüm.” Bu∆tun Na´r ∆ıĢm eyledi, eyitdi: “Ben sizi [M27a] bunuè 

gibi günler içün ´aølarum. Üç gün mühlet virdüm, tä düĢümi taúbìr eyleyesiz.
298

 Ve 

ger
299

 ne øamuèuzı heläk iderüm.” Ve bu ∆aber ∆alø ortasında meĢhùr oldı. Ol zamända 

Danyäl úaleyhi‟s-seläm Bu∆tun Na´r‟uè ≈absinde idi. Zindäncıya eyitdi: “æädir misin ki 

beni meliküè öèünde yäd idesin kim ben
300

 anuè hem düĢini ve hem taúbìrin bilürüm.” 

Zindäncı bu ≈äli
301

 Bu∆tun Na´r‟a úar‡ eyledi. Danyäl‟ı úaleyhi‟s-seläm zindändan 

                                                 
293 “Allah sana rahmet etsin.” 
294 “Ey Ömer, doğruluktan ayrılma, güler yüzlü ol. Kıyamet yaklaĢıyor.” 
295 Der-kenar: kim varsa H: -MĠ 
296 øatl MH: -Ġ 
297 øor∆ulu MH: øor∆ulı Ġ 
298 eyleyesiz MĠ: idesiz H 
299 ger ĠH: eger M 
300 ben MĠ: -H 
301 ≈äli MH: ≈äleti Ġ 
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çıøardı. Danyäl içerü girdi ve secde eylemedi, nite kim anuè øavminüè
302

 úädetleri idi. 

Bu∆tun Na´r her kimse ki anda ≈ä‡ır idi, ≠aĢra gitsün diyü emr eyledi. Pes, Danyäl‟a 

didi kim “Niçün baèa secde itmedüè?” Danyäl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Benüm `udä‟m 

vardur ki baèa úilm-i taúbìri taúlìm itmiĢdür. ġol Ģar≠la ki anuè ˚ayrına secde itmeyem. 

Eyle olsa øor∆dum ki eger secde eylesem, ol úilmi benden girü alur diyü. Ve senüè 

düĢüèüè taúbìrin idebilmeyem ve beni depeleyesin ve da∆i bildüm ki saèa secde 

itmedigüm içün [Ġ22a] olıcaø úitäb u øahr, äsändur Ģol renc ü ˚u´´adan ki secde idicek 

väøıú olur. Pes secde itmedüm hem senüè içün, hem benüm içün.” 

Bu∆tun Na´r eyitdi: “Hergiz senden muútemed kimesne olmaya ki `udä‟sınuè 

úahdine vefä eyledi. Ve ädemlerüè iyüsi benüm yanumda oldur ki kendü `udävend‟inüè 

úahdine vefä eyleyeler.” Andan ´oèra, “Benüm düĢümi ve taúbìrini bilür misin?” didi. 

Danyäl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Belì. Bir ulu [H24b] ´anem gördüè ≠araf-ı aúläsı altundan 

ve ortası gümiĢden ve ucları baøırdan ve ≠opuøları demürden ve ayaøları ´aøsıdan.
303

 Ve 

sen aèa na®ar eyleyüp ve bu ´anemüè ∆ùblı˚ın taúaccüb eylerken, nägäh gökden bir ≠aĢ 

indi ve
304

 ol ´anemüè baĢına ≠oøınup
305

 ≈urd eyledi. ġöyle kim un oldı ve ol
306

 altun 

ve
307

 gümiĢ ve
308

 baøır ve ´aøsı
309

 biribirine Ģöyle øarıĢdı ki eger ins ü cinn cemú 

olalardı anı biribirinden ayru idemeyelerdi. Ve eger bir yil eseydi, cemìúisin peräkende 

eylerdi. Ve da∆i gördüè ki ol ≠aĢ büyüdi ve ˚äyet úa®ìm oldı. ġöyle kim dükeli yir yüzini 

≠utdı
310

. 

Pes Ģöyle oldı ki yirden ve gökden ol ≠aĢdan ˚ayrı nesne görmedüè.” Bu∆tun 

Na´r eyitdi: “Räst [M27b] söyledüè, gördügüm düĢ budur. Ġmdi taúbìr eyle.” Danyäl 

úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Anuè taúbìri oldur ki ol ´anem ki gördüè, ümem-i mu∆telifedür. 

Zer, Ģol ümmetdür ki sen anuè içindesin. Ve gümüĢ ol ümmetdür ki senden ´oèra o˚luè 

anlara ≈äkim ola. Ammä baøır ehl-i Rùm‟dur ve demür ehl-i Färs‟dur. Ve ol saøsı
311

 iki 

úavretdür ki Rùm‟a ve Färs‟a pädiĢäh olsa gerekdür. Ammä ol ≠aĢ ki indi ve ol ´anemi 

∆urd u ∆äĢ
312

 eyledi, bir dìndür ki ä∆irü‟z-zamända ®ähir olsa gerekdür ve `udä-yı 

                                                 
302 anuè øavminüè Ġ: øavminüè MH 
303 ´aøsıdan M: ´a∆sıdan ĠH 
304 Ve MĠ: -H 
305 ≠oøınup ĠH : doøınup M 
306 ol Ġ: -MH 
307 ve H: -MĠ 
308 ve H: -MĠ 
309 ´aøsı M: sa∆sı ĠH 
310 ≠utdı ĠH: dutdı M 
311 ´aøsı M: sa∆sı ĠH 
312 u ∆äĢ MH: -Ġ 
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Teúälå úArab‟dan bir pey˚amber øoparsa gerekdür. Cemìú-i dìnleri anuè Ģerìúati nes∆ u 

bä≠ıl eylese gerekdür ve yir yüzini cümle ≠utsa
313

 gerekdür.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu ≈ikäyet eyler: Çün 

Benì Ġsräõìl Bu∆tun Na´r‟uè ˚alebesi ve øahrı beläsından memleketlerde peräkende 

oldılar, Härùn nebì o˚lanlarından úaleyhi‟s-seläm
314

 bir cemäúat, kitäblarında ~a‡ret-i 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem naútın buldılar, oøıdılar. Bildiler ki ol ~a‡ret‟üè 

mevlidi úArab kùylarında bir kùyda olsa gerekdür. Ol yirde ∆urmä a˚açları ço˚ ola. Çün 

kim ġäm‟dan çıødılar, her kùy ki ġäm‟la Yemen arasında var idi
315

 gördiler. Ye§rib‟i ol 

va´fla ki oøımıĢlardı, buldılar
316

 ve anda säkin oldılar ve ümìd itdiler ki liøä-i ~a‡ret-i 

[H25a] Mu≈ammed‟le ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem [Ġ22b] müĢerref olalar ve ol ~a‡ret‟e 

ittibäú ideler. Pes ol cemäúat ~a‡ret-i Mu≈ammed‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem müläøät 

idemeyüp
317

 ìmän ile öldiler ve o˚ullarına va´iyyet itdiler ki ol ≈a‡ret-i bä-úizzete ìmän 

getüresiz ve mütäbaúat gösteresiz.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Kaúb bin Lüõey bin ˙älib ki anuè mevtiyle ~a‡ret-i 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem baú§ı ortasında beĢ yüz altmıĢ yıl var idi, aèa 

binäen ki ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ehl-i Tevråt‟dan ve Ġncìl‟den 

ev´äfını iĢitmiĢ idi. Däõimä ∆u≠besinde ol ~a‡ret‟üè va´fın ve naútın söylerdi ve bu beyt 

anuè cümle-i eĢúärındandur. Beyt: 

 

318 319
 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġbn úAdì bin Rebìúa‟ya ki adı Mu≈ammed idi, 

´ordılar ki “Ataè zamän-ı cähiliyyetde adını neden Mu≈ammed øodı?” Eyitdi kim “Ben 

da∆i bunı atamdan ´ordum. [M28a] Didi ki bir gün ittifäø dört kiĢi ġäm‟a sefer øılduø. 

Bir deyrüè yanına gelüp øonduø. Biribirimüzle söz söyleĢürken ol deyrüè ´ä≈ibi baĢın 

≠aĢra çıøarup eyitdi: “Sizüè lisänuèuz bu Ģehrüè ∆aløı
320

 lisänı degül, bir dürlü da∆i 

                                                 
313 ≠utsa Ġ: dutsa MH 
314 úaleyhi‟s-seläm MĠ: -H 
315 var idi MĠ: idi H 
316 Ye§rib‟i ol va´fla ki oøımıĢlardı, buldılar MĠ: Ye§rib‟i bildiler ve ol va´flar ki oøımıĢlardı, buldılar H 
317 müläøät idemeyüp H: -M: müĢerref olalar ve ol ~a‡ret‟e ittibäú ideler. Pes ol cemäúat ~a‡ret-i Mu≈ammed‟e 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem müläøät idemeyüp -Ġ 
318 “Peygamber, insanlar gafletteyken gelir 

O, Muhammed‟dir ve doğru haber ondandır.” 
319 Ve ol cümleden biri oldur ki, Kaúb bin Lüõey bin ˙älib ki anuè mevtiyle ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem baú§ı ortasında beĢ yüz altmıĢ yıl var idi, aèa binäen ki ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ehl-i 

Tevråt‟dan ve Ġncìl‟den ev´äfını iĢitmiĢ idi. Däõimä ∆u≠besinde ol ~a‡ret‟üè va´fın ve naútın söyleridi ve bu beyt anuè 

cümle-i eĢúärındandur. Beyt: ... MH: -Ġ 
320 Ģehrüè ∆aløı M: Ģehr ∆aløı Ġ: Ģehr ∆aløınuè H 
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söylersiz.
321

” Biz eyitdük: “Belì. Biz diyär-ı úArab‟danuz.” Eyitdi kim “BiĢäret olsun 

size kim yaøındur ki ~aø teúälå sizüè ortaèuzdan bir pey˚amber øopara. Saúy idüè ki 

anuè Ģeref-i ∆ıdmetiyle müĢerref olasız ki ol ∆ätemü‟n-nebiyyìn olsa gerekdür.” Biz 

eyitdük: “Anuè adı ne olsa gerekdür?” Eyitdi kim “Mu≈ammed.” Çün ki biz ġäm‟dan 

girü döndük, ~aø teúälå her birimüze birer o˚ul virdi. Adların Mu≈ammed øoduø. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu ≈ikäyet eyler ki: 

Sa≠ì≈-i ˙assänì dirler bir kähin var idi ki evläd-ı Ádemden anuè gibi gelmiĢ degül idi. 

Ve anuè bedeninde hergiz kemük ve sièir yo˚ idi, meger ki kellesinde ve ayasında. Ve 

dilinden ˚ayrı yiri ≈areket itmezdi. `urmä a˚acından ve yapra˚ından aèa bir ta∆t 

itmiĢlerdi ve anuè vücùdını aya˚ından bo˚azına varınca ´armıĢlardı. ġöyle ki øaftän 

´ararlar ve ol ta∆tuè üzerine øomıĢlardı ve her yire kim gitmek istese ol ta∆tla alup 

iletürlerdi. Ve anı bir gün Mekke‟ye getürdiler. [H25b] Ekäbir-i æureyĢ‟den dört kiĢi 

anı görmege vardılar ve hediyyeler iletdiler ve hediyyelerin ´aøladılar ve neseblerin 

gizlediler ve kendülerin ˚ayrı øabìleye nisbet itdiler. Sa≠ì≈ eyitdi: “Siz ol didügüèüz 

øabìleden degülsiz. Belki øabìle-i æureyĢ‟densiz.” Ve ol i∆fä itdükleri hediyyelerin 

i®här eyledi. Anuè öèüne getürdiler
322

 ve aèa gelecek a≈välden suõäl itdiler. Çoø sözler 

söyledi. Á∆irinde bunı didi kim “Mekke‟de úAbdi Menäf‟dan bir yigit øopa, ∆aløı räst 

yola daúvet eyleye ve bütleri nigùn-sär ide ve ~aø teúälå birligine iørär ide ve aèa ≠apa 

ve anuè ∆alìfeleri ola.” Ve her birinüè Ģänını taf´ìliyle söyledi ve da∆i andan ´oèra olan 

mülùkden ∆aber virdi ve taf´ìli anuè kütüb-ı mabsù≠ada mas≠ùrdur. 

Ve ol cümleden [M28b] biri oldur ki, Yemen beglerinden biri øor≈ulu düĢ gördi 

ve ol düĢden ˚äyetde ∆avf eyledi. [Ġ23a] Kähinlerin ve müneccimlerin ≠aleb eyledi ve 

anlardan düĢini ve taúbìrini ´ordı
323

. Eyitdiler: “Ey melik, düĢüèi eyit kim taúbìrin 

idelüm.” Melik eyitdi kim “DüĢimi siz taørìr idüèüz, tä kim taúbìrüèüzi ∆ätırum øarär 

≠uta.” Eyitdiler: “Bu, bizüm elümüzden gelmez. Bu emri ancaø Sa≠ì≈ kähin ve ġıø kähin 

idebilür.” Ki ol zamän bunlaruè içinde ol iki kähin müteúayyen olmıĢ idi. Pes melik 

anlara ädem gönderdi. Evvel Sa≠ì≈ kähin geldi ve meliküè düĢini taørìr eyledi. Eyitdi:
324

 

“Bir nesne görmiĢsin, göyünmiĢ kül veyä kömür gibi. Ve dükeli ∆aløuè andan yirler ve 

taúbìri oldur ki ~abeĢ senüè mülküèe ˚älib ola.” Melik ´ordı kim “Bu ne vaøt olsa 

gerekdür?” Eyitdi: “AltmıĢ ya yetmiĢ yıldan ´oèra olur.” Yine ´ordı kim “Ol memleket 

                                                 
321 söylersiz MĠ: söyleĢürsiz H 
322 öèüne getürdiler MH: -Ġ 
323 düĢini ve taúbìrini ´ordı MĠ: düĢini ≠aleb-i taúbìr eyledi H 
324 Eyitdi MĠ: -H 
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anlaruè elinde bäøì øälur mı?” Eyitdi kim “Yoø. Seyf-i •ü‟l-yezen anları sürse 

gerekdür.” Ve ´ordı ki “Bu mülk, ya Ġbn •ü‟l-yezen elinde øalsa gerek midür?” Eyitdi: 

“Münøatıú olur.” Yine ´ordı kim “Kimüèle münøatıú olur?” Eyitdi kim “Bir pey˚amber 

mebúù§ olsa gerekdür. Ol mülk anlaruè elinde øalısardur.
325

” Yine ´ordı kim “Ol 

pey˚amber ne øavmden ola
326

?” Eyitdi kim “˙älib bin Lüõey o˚lanlarından olur ve 

anlaruè devriyle dünyä ∆atm ola.
327

” Ve yine [H26a] ´ordı kim “Dünyä ä∆ir olsa gerek 

midür?” Eyitdi kim “Belì. Bir gün ola ki cemìú-i ∆aläõiøı cemú ideler. Anda her kiĢi 

aúmäl ü efúäli muøte‡äsınca cezä oluna”. Çün kim Sa≠ì≈ sözlerin tamäm itdi
328

, ≠urdı, 

gitdi. 

Andan ´oèra ġıø kähin geldi. Her ne kim Sa≠ì≈ taørìr itmiĢdi, ġıø da≈i bi-úaynihä 

anları didi. Çün kim melik bunlardan bu øa‡iyyeleri iĢitdi, pes evlädını
329

 ve ehl-i 

beytini úIräø‟a gönderüp bunlaruè içün mülùk-i Färsa sifäriĢ-nämeler yazdı. Mülùk-i 

Färs da∆i ol meliküè evlädını ~ìre‟de säkin øıldılar. Nuúmän bin el-MünŸir anuè 

evlädındandur.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úAbdü‟l-mu≠≠alib ≈ikäyet eyler ki: ~icr‟de uyudum, 

bir düĢ gördüm. Be-˚äyet andan øor∆dum. Pes æureyĢ‟üè kähinesine geldüm. Çün kim 

baèa [M29a] nazar itdi, benüm ta˚ayyürümi fehm eyledi. Didi kim “Bizüm seyyidimüze 

ne oldı ki müte˚ayyerdür, meger ≈ädi§eye u˚ramıĢdur?” Ben eyitdüm: “Dün gice 

~icr‟de idüm. DüĢümde gördüm ki gùyä yirden bir a˚ac bitdi ki baĢı
330

 göge iriĢdi ve 

budaøları maĢrıødan ma˚ribe dek ≠utdı
331

 ve dükeli ∆aläyık aèa münøäd oldılar.” Ol 

kähine, úAbdü‟l-mu≠≠alib‟e eyitdi: “ġäyed ol a˚ac senüè o˚luè ola.” Çün ~a‡ret-i Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ®uhùr eyledi, úAbdü‟l-mu≠≠alib bu sözi øabäõil-i æureyĢ 

ortasında söylerdi [Ġ23b] ve eyidürdi ki “Vallähi ol Ģecer, Ebu‟l-æäsım-ı Emìn‟dür.” 

Aèa eyidürlerdi: “Ya niçün ìmän getürmezsin?” Dirdi kim “DüĢnämdan ve úärdan 

øorøarum.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, úAbdü‟l-mu≠≠alib Yemen‟e gitmiĢ idi. úUlemä-yı 

Yehùd‟dan birisi anı gördi, ´ordı kim “Ne øavmdensin?” Eyitdi kim “æureyĢ‟den.” Didi 

kim “æanøı øabìledensin?” Eyitdi kim “Benì HäĢim‟den.” Didi kim “Baèa destùr virür 
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misin ki senüè aú‡äèdan iki úu‡va na®ar eyleyem?” Eyitdi kim “N‟ola, meger Ģol úu‡va 

kim aèa na®ar itmek
332

 edeb degüldür.” Didi kim “Burnuèıla iki
333

 elüèi göreyüm.” 

úAbdü‟l-mu≠≠alib icäzet virdi. Pes didi kim “Senüè bir elüède pädiĢählıø ve ä§är-ı mülk 

ve burnuèda pey˚amberliø ve úalämet-i nübüvvet görinür. Ammä bu øa‡iyye da∆i 

tamäm olmaz, meger ki Benì Zühre ile.” Ve yine didi kim “Ey [H26b] úAbdü‟l-mu≠≠älib 

evlendüè mi?” Eyitdi kim “Yoø.” Yüri imdi Benì Zühre‟den bir ∆atuna nikä≈ eyle. Çün 

kim úAbdü‟l-mu≠≠alib Yemen‟den girü döndi ve Häle binti Vehb‟i Benì Zühre‟den 

nikä≈landı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, `ärice bin úAbdu‟lläh bin Kaúb bin Mälik
334

 

atasından riväyet ider ki: æavmimüzden bir niçe pìrler ile úUmre øa´dına Mekke‟ye 

gitdük. Ticäret adına bir Yehùdì bizümle yoldaĢ oldı. Çün ki Mekke‟ye iriĢdük, ol 

Yehùdì úAbdü‟l-mu≠≠alib‟i gördi ve eyitdi: “Bizüm kitäblarımuzda ki ta˚yìr ü tebdìl 

i≈timäli yoødur, bulmıĢuz ki bu kiĢinüè neslinden bir pey˚amber gele ki ol 

pey˚amber
335

 ve anuè øavmi bizi öldüreler, øavm-i úÁd‟ı öldürdükleri gibi.” 

Ve ol [M29b] cümleden biri oldur ki, çün Ádem úaleyhi‟s-seläm efräd-ı insänuè 

evveliydi. Säõir efräd ki anuè evlädı idi, Ádem‟üè úaleyhi‟s-seläm ´ulbünde Ÿerrät 

´ùretinde münderic olmıĢlardı. Pes mädde-i beden-i cismänì úun´urı Mu≈ammed 

Mu´≠afå ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem olan cüzõ-i Ÿürrì
336

 ´ulb-i Ádem‟de úaleyhi‟s-seläm 

oldu˚ı sebeb ile Ádem‟üè úaleyhi‟s-seläm mübärek cebhesinde bir nùr-ı úa®ìm däõim 

berø ururdı. Ve ol cüzõ-i Ÿürrì
337

 Ádem úaleyhi‟s-seläm ´ulbünden ~avvä‟nuè ra≈mine 

vardı ve andan ġìt‟üè úaleyhi‟s-seläm ´ulbüne. Ve bu vech ile a´läb-ı ≠ähirìnden er≈äm-ı 

≠ähiräta ve er≈äm-ı ≠ähirätdan a´läb-ı ≠ähirìne intiøäl itdi. Ol nùr da∆i tabúiyyet ile 

cebheden cebheye naøl eyledi, tä nevbet úAbdu‟lläh bin úAbdü‟l-mu≠≠alib bin
338

 HäĢim‟e 

geldi. Çün ol cüzõ-i Ÿürrì
339

 ki anuè ´ulbünde emänet øonılmıĢ idi, ®uhùra gelmesi øarìb 

oldı, lä-cerem ol nùr úAbdu‟lläh‟uè cebhesinde ziyäde rùĢen ü täbende oldı. ġöyle kim 

æureyĢ ∆atunları cümle úAbdulläh‟uè ≈üsnine Ģìfte vü firìfte oldılar ve aèa kendülerin 

tezvìc itdürmek isterlerdi. [Ġ24a] Ammä ol devlet ü saúädet Ámine binti úAbdi Menäf‟a 

müyesser ü na´ìb oldı. Öyle ki beyän oluna inĢäõa‟llähu‟r-ra≈män.  
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Ve ol cümleden biri oldur ki, dirler ki a≈bär-ı Yehùd‟uè yanında ġäm‟da aø 

´ùfdan bir cübbe var idi ki Ya≈yå bin Zekeriyyä‟nuè úaleyhi‟s-seläm øanıyla bulaĢmıĢ 

idi. [H27a] Ve kütüb-i sälifede oøımıĢlar idi ki her øaçan ki øan ol cübbeden müteøä≠ır 

olup aøsa, Ģöyle ki ol cübbe yine tamäm aø ola. Ol vaøtìn úAbdu‟lläh bin úAbdü‟l-

mu≠≠alib ki Mu≈ammed‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem atasıdur, dünyäya gelse 

gerekdür. Çün kim ol úalämet ®ähir oldı, bunlar ta≈øìø bildiler ki úAbdu‟lläh vücùda 

geldi. Pes bunuè üzerine bir niçe zamän geçdi, ittifäø æureyĢ‟den bir cemäúat ticäret 

resmiyle ġäm‟a geldiler. A≈bär-ı Yehùd bunlardan úAbdu‟lläh bin úAbdü‟l-mu≠≠alib‟üè 

≈älin ´ordılar. Bunlar da∆i anuè ≈üsn ü cemälinden ve lu≠f u kemälinden ve cebhesinde 

berø uran nùruè ev´äfından, ol ki väøıú idi, söylediler. A≈bär-ı Yehùd eyitdiler: “Ol nùr 

úAbdu‟lläh‟uè degüldür. Belki Mu≈ammed bin úAbdu‟lläh‟uèdur ki andan mütevellid 

olsa gerekdür ve [M30a] cemìú-i e´nämı ta˚yìr itse gerekdür.” Çün kim æureyĢ bunı 

iĢitdiler, ol úalämät u emärät ki andan müĢähede itmiĢler idi, anuè sebebiyle Kaúbe‟nüè 

Taèrı‟sı ≈aøøiçün a≈bär-ı Yehùd räst söyler diyü ta´dìø itdiler.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Yehùd ortasında mu≈aøøaø oldı ki úAbdu‟lläh 

mütevellid olmıĢdur, yetmiĢ kiĢi Yehùd‟uè sä≈irlerinden ve a≈bärından biribirle ittifäø 

ve bìúat itdiler ki Mekke‟ye varup úAbdu‟lläh‟ı øatl eyleyeler
340

 ve girü maøämlarına 

geleler.
341

 Bu ittifäøıla gice giderlerdi ve gündüz ´aølanurlardı, tä Mekke‟nüè 

nevä≈ìsine geldiler. Mutara´´ıd oldılar ve fur´at gözlediler ki bir gün úAbdu‟lläh‟ı 

Mekke‟nüè vädìlerinde Ģikär iderken tenhä bulup øatl eyleyeler.
342

 Nägäh bu resm ile 

bir gün fur´at buldılar ve úAbdu‟lläh‟ı bir ∆alvet
343

 vädì içinde çepe çevre aldılar, tä kim 

heläk ideler. Vehb bin úAbdi
344

 Menäf‟a ∆aber oldı, hemän ˚ayret-i úArab ve nisbet-i 

neseb yüreginde deprendi
345

 ve eyitdi kim “æaçan revä ola kim eĢräf-ı æureyĢ‟den birisi 

ecläf-ı ≠äõife-i Yehùd elinde heläk ola?” Tìz etbäú u eĢyäúın cemú idüp anuè ∆alä´ı içün ol 

yire iriĢdiler.
346

 Anı gördiler, äsumändan bir ≠äõife indiler ki hìç ehl-i zemìne 

beèzemezlerdi. Æäõife-i Yehùd‟ı defú [H27b] ü menú ve zecr ü øahr itmekde tamäm-ı 

ihtimäm ve saúy-ı täm gösterdiler. 
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Çün Vehb bu ≈äleti müĢähede [Ġ24b] eyledi, hemän evine gelüp ehl-i beyti 

Berre‟yi úAbdü‟l-mu≠≠alib ≠arafına gönderdi ve eyitdi kim “Kendünüè úıyäli
347

 Ámine‟yi 

úAbdu‟lläh‟a çift itmegiçün aèa úar‡ eyle.” Pes Berre gelüp úAbdü‟l-mu≠≠alib‟e bu 

øa‡iyyeyi úar‡ eyledi. úAbdü‟l-mu≠≠alib ol sözi øabùl eyledi ve eyitdi ki “Baèa bir øız 

úar‡ eyledüè ki andan ˚ayrı kimse úAbdu‟lläh‟a läyıø ve münäsib degüldür.” Zìrä Ámine 

úiffet ü cemälde ve úi´met ü kemälde ol derecede idi ki ol zamända aèa “Seyyide-i 

æureyĢ” dirlerdi. Pes hemän úAbdu‟lläh birle nikäh itdiler.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün kim úAbdu‟lläh‟a Ámine `atun birle zifäf väøıú 

oldı [M30b] ve bunuè üzerine bir müddet geçdi, henüz ol nùr-ı sä≠ıú úAbdu‟lläh‟uè 

cebhesinde lämiú idi ve anuè ´ıfatı eknäf-ı memälikde ve e≠räf-ı úälemde meĢhùr oldı. 

ġäm pädiĢähınuè Fä≠ıma adlu bir øızı var idi kim ≈üsn ü cemälde ve ≈aĢmet ü celälde 

˚äyet-i iútidäl ve nihäyet-i kemälde idi. Ol nùrı iøtibäs itmegiçün Mekke‟ye úazìmet 

eyledi. ~eväĢì vü ≈aĢem ve cevärì vü ∆adem ve Ģöhret-i täm ve zìnet-i tamäm ve 

tecemmülät-ı bì-≈add ve tekellüfät-ı bì-úadd birle gelüp civär-ı Beytu‟lläh‟da nüzùl 

eyledi. Birøaç günden ´oèra ittifäø úAbdu‟lläh birle müläøät väøıú oldı ve ol nùrı 

cebhesinde müĢähede eyledi. Hemän-dem derùnından úaĢø u ma≈abbet hücùm idüp bì-

i∆tiyär ≈ayänuè perdesin yüzden götürdi ve andan nikä≈ ≠aleb eyledi. úAbdu‟lläh çün 

kim ol ≈üsn-i §äøıbı ve Ģevø-ı ˚älibi gördi, istidúäsını anuè øabùl eyledi. Ammä “Atam 

úAbdü‟l-mu≠≠alib‟e meĢveret itmeyince olmaz.” didi. Fä≠ıma da∆i “Bu reõy ´avabdur” 

diyü ol gün tevaøøuf gösterdi. Çün kim úAbdu‟lläh a∆Ģämın evine geldi, ol gice Ámine 

birle meyl-i ictimäú väøıú olup ol cüzõ-i Ÿürrì-i Mu≈ammedì anuè ´ulbünden Ámine‟nüè 

ra≈mine intiøäl eyledi. Lä-cerem ol nùr da∆i tabúiyyet muøte‡äsınca úAbdu‟lläh‟uè 

cebhesinden naøl idüp Ámine `atun‟uè alnında berø [H28a] urdı. 

™abä≈ olıcaø úAbdu‟lläh, Fä≠ıma-i ġämiyye‟nüè ≈ikäyetini atasına söyledi. Atası 

da∆i rı‡ä virdi. Pes Fä≠ıma‟dan yaèa geldi tä atası rı‡ä virdügini söyleye. Fä≠ıma çün 

kim ol nùrı úAbdu‟lläh‟uè cebhesinde görmedi, bir kez derùnından bir äh-ı sùznäk 

eyledi ve eyitdi kim “Ey úAbdu‟lläh, ol nùr kim senüè alnuèda i≈säs eylerdüm, ˚ayrılar 

iøtibäs eylemiĢ. Ve ol gevher ki vücùduè ´adefinde müĢähede eylerdüm, ä≈arlara na´ìb 

olmıĢ. ™a˚ u selämet ol, min baúd senüèle benüm ortamda bu ärzù mülä≈a®ası øalmadı 

[M31a] ki bäzär-ı sevdämı käsid ve ∆ayäl-i temennämı fäsid [Ġ25a] øılduè.
348

” Hemän 
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murädından nevmìd ve maø´ùdından meõyùs olup va≠an-ı meõlùfına ve mesken-i 

meõnùsına dönüp gitdi.  

Ve baú‡ı riväyetde Ģöyle gelmiĢdür ki, Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Ol vaøt ki úAbdü‟l-mu≠≠alib úAbdu‟lläh‟ı alup giderdi kim evlendüre, bir kähine var idi 

ki aèa Fä≠ıma-i `a§úamiyye dirlerdi. Ol gün ittifäø aèa u˚radılar. Çün kim Fä≠ıma 

úAbdu‟lläh‟uè alnında ol nùr-ı nübüvveti müĢähede øıldı, eyitdi: “Ey úAbdu‟lläh hìç ola 

mı ki hemìn säúat benümle cemú olasın? Saèa yüz deve virem.” úAbdu‟lläh eyitdi: “Eger 

≠arìø-ı ≈aräm ile olursa øabùl itmezüm ve ger ≈eläl vech ile olursa ol øadar ´abr eyle ki 

yine gelem ve bu ∆u´ù´da fikr eyleyem.” 

Baúdezän atasıyla oradan geçüp gitdiler. Varup Ámine `atun‟a nikä≈ itdiler ve 

bunuè üzerine üç gün geçdi. Nägäh Fä≠ıma-i `a§úamiyye‟nüè sözi ∆ä≠ırına düĢdi ve nefs 

aèa meyl eyledi. Pes varup Fätıma ile buluĢdı. Fä≠ıma eyitdi: “Ey yigit, bundan 

gitdükden ´oèra ne iĢledüè?” Eyitdi: “Atam Vehb øızı Ámine‟yi baèa alıvirdi ve üç 

gündür ki anuèla oldum.” Ol úavret eyitdi: “Vallähi ben fä≈iĢe úavret degülüm. Läkin 

yüzüède bir nùr gördüm, istedüm ki ol nùr baèa nüzùl eyleye. Ammä ~aø teúälå aèa 

taødìr itmiĢ idi, müyesser øıldı.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün nu≠fe-i úAbdu‟lläh ki mädde-i ´ùret-i 

Mu≈ammed úaleyhi‟s-seläm idi, Ámine `atun‟uè ra≈minde øarär itdi. Ol säúat cemìú-i 

bütler [H28b] yir yüzinde baĢları üstine düĢdiler ve dükeli Ģeyä≠ìn iĢlerinden muúa≠≠al ü 

fürùmände oldılar. Ve meläõike, iblìs-i laõìnüè ta∆tını nigùn-sär idüp deryäya atdılar. Ve 

øırø gün tamäm
349

 úuøùbet ü ihänet eylediler. Nägäh bunlaruè elinden øaçup Ebù 

æubeys ≠a˚ınuè üzerine çıødı ve Ģöyle feryäd eyledi kim cünùn u iblìs iĢidüp cemú 

oldılar. Ve eyitdi: [M31b] “Väy sizüè baĢuèuza ki Mu≈ammed‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem
350

 vilädeti øarìb oldı. ġimden girü Lät ve úUzzå‟nuè úibädeti bä≠ıl olur ve nùr-ı 

tev≈ìd úälemi ≠utar.
351

” Ve hem-çünìn ol gice cemìú-i sä≈ir ü kähinler iĢlerinde úäciz 

øaldılar. Kehänet va´fı bunlardan meslùb ve ≈ükm-i si≈r ü Ģey≠anet ma˚lùb oldı ve ol 

gice ehl-i zemìn, äsumändan bir nidä iĢitdiler ki vaøt oldı ki nebiyy-i ä∆irü‟z-zamän biè 

lu≠f u i≈sän birle ®uhùra gele. Ve ≠oøuz ay Ámine‟nüè ra≈minde øarär eyledi. Hergiz bir 

vecaú veyä bir elem andan görmedi. Ve ol ~a‡ret‟üè vilädeti dü-Ģenbih gicesinde idi ve 

Rebìúü‟l-evvel‟üè on ikisi idi. A´≈äb-ı Fìl‟üè väøıúasından elli beĢ gün geçmiĢ idi ki 
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Ebrehe-i EĢrem Beytu‟lläh‟ı, zäda‟llähu teĢrìfen ve tekrìmen, ∆aräb itmege gelmiĢ idi ve 

NùĢirevän-ı úÁdil‟üè zamänıydı ve NùĢirevän ol ~a‡ret‟üè vilädetinden ´oèra [Ġ25b] 

yigirmi iki yıl ´a˚ oldı.
352

 

Ve ol cümleden biri, æı´´a-i A´≈äb-ı Fìl‟dür ve anuè a´lı ol idi ki Ebrehe ki 

NecäĢì ≠arafında Yemen‟de ≈äkim idi. ™anúä-yı Yemen‟de bir kenìse yapdırup adın 

æuleys øomıĢ idi ve NecäĢì‟ye mektùb gönderdi. Mülküè adına bir kenìse yapdum ki 

anuè mi§lin kimse görmiĢ degül ve mülùk-i sälifeye müyesser olmamıĢdur. Ve isterüm 

ki bunı úArab‟a ≈acgäh eyleyem ve ayruø kimesne
353

 Kaúbe‟ye varma˚a øomayam. Çün 

bu söz úArab ortasında meĢhùr oldı, øabäõil-i úArab‟dan bir Ģa∆´ nisbet içün varup ol 

kenìsede øa‡ä-yı ≈äcet içün oturdı. 

Ve baú‡ılar eyle riväyet iderler ki Aúräb‟dan bir cemäúat od yaødılar. Ol 

kenìsenüè úimäreti a˚acdan düzülüp zer-endùd olmıĢ idi. Ġttifäø yil bir päre odı alup ol 

úimärete iletdi, Ģöyle ki ol úimäret tamäm yandı. [H29a] Ebrehe ˚a‡ab eyleyüp and içdi 

kim varup Kaúbe‟yi ∆aräb eyleye. LeĢker-i ~abeĢe ile ∆urùc eyledi. Ve anuèla bir fìli 

var idi ve bir riväyetde on fìli ve bir riväyetde biè fìli var idi. Çün kim Mekke‟ye yaøın 

geldiler, úAbdü‟l-mu≠≠alib emväl-i Tihäme‟nüè [M32a] §ülü§ini bunlara úar‡ eyled,i tä 

kim girü döneler. æabùl eylemediler. Atlandılar ve ol fìli öèlerine bıraødılar. Ammä her 

øaçan kim ~arem ≠arafına
354

 ol fìli sürselerdi ol fìl gitmezdi, çök ururdı.
355

 æaçan ki bir 

˚ayrı cänibe sürseler ∆oĢ
356

 segirdü segirdü revän olurdı. Á∆ir úäciz øalup bir yirde 

nüzùl itdiler ve ädem ´aldılar, úAbdü‟l-mu≠≠alib‟üè develerinden iki yüz deve ≠utdılar.
357

 

úAbdü‟l-mu≠≠alib develerin isteyü Ebrehe cänibine vardı. Çün Ebrehe‟nüè gözi ıraødan 

úAbdü‟l-mu≠≠alib‟üè yüzine ≠uĢ oldı, üzerine bir heybet oturdı.
358

 ™ordı ki bu ne kiĢidür? 

Eyitdiler: “Tihäme‟nüè ulusıdur.” úAbdü‟l-mu≠≠alib‟e istiøbäl eyledi
359

 ve döĢegi 

üzerine geçürdi ve ´ordı ki “~äcet nedür?” Eyitdi ki “Benüm develerümi ≠utmıĢlar
360

, 

buyur ki girü vireler.” Ebrehe eyitdi: “Ey æureyĢ‟üè ulusı, ben geldüm ki bu evi ki 

sizüè úizzetüèüz ve Ģeref-i ∆ıdmetüèüz anuèladur, tamäm ∆aräb u yebäb eyleyem. Sen 

hìç anuè a≈välinden nesne söylemezsin, hemän develerüèi ≠aleb eylersin.” úAbdü‟l-

                                                 
352 Burada yer alan bilhassa NuĢirevan-ı Âdil hakkındaki malûmat bugünkü bilgilerimize göre yanlıĢtır. NuĢirevan‟ın 

ölüm tarihi 579 olarak bilinmektedir. Bkz. Ahmed Tefazzülî, “EnüĢirvan”, DĠA, C. 11, s. 255. 
353 kimesne MH: kimseyi Ġ 
354 ~arem ≠arafına MĠ: -H 
355 çök ururdı ĠH: Der-kenar: yaúnì çökerdi H: -M 
356 ∆oĢ MĠ: -H 
357 ≠utdılar H: dutdılar MĠ 
358 Der-kenar: yaúnì düĢdi H: -MĠ 
359 eyledi MĠ: idüp H 
360 ≠utmıĢlar H: dutmıĢlar MĠ 
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mu≠≠alib eyitdi: “Develer benümdür, ben kendü mülkümi ≠aleb eylerüm. Evüè ´ä≈ibi 

vardur dükeliden ˚älib, evini ≈ıf® eyler.” 

Pes úAbdü‟l-mu≠≠alib‟üè develerin virdiler, girü döndi, gitdi. Andan ´oèra 

Kaúbe‟nüè øapusına gelüp øapunuè ∆aløasına yapıĢdı. Da∆i münäcäta meĢ˚ùl oldı. 

Nägäh äsumäna na®ar itdi, hevä yüzinde øuĢlar gördi ki hergiz görmemiĢdi. Her bir 

øuĢuè burnında ve iki øayna˚ında mercümekden büyükcek
361

 ve no∆uddan kiçirek birer 

≠aĢ var. Her ≠aĢuè üzerinde bir käfirüè adı yazılmıĢ. Çün ki ol ≠aĢ ol käfirüè baĢına 

inerdi, hemän aĢa˚asından [Ġ26a] çıøup fi‟l-≈äl heläk olurdı. Eger süvära ≠oøınsa atıyla 

bile
362

 heläk olurdı. Pes leĢker-i küffär øaçdılar. Ol øuĢlar úaøablerine düĢdiler ve 

bunları heläk eylediler, tä Ebrehe‟yi [M32b] bir yaramaz ≈älle öldürdiler. Ve 

Ebrehe‟nüè vezìri øaçup [H29b] NecäĢì‟nüè öèüne geldi
363

 ve øı´´ayı bir bir ≈ikäyet 

eyledi. NecäĢì ´ordı ki “Bu nice øuĢlardur ki bir nice behädur ve güzìde leĢkeri cümle 

heläk eyledi?” Vezìr yuøaru baødı, gördi ki ol øuĢlardan birisi baĢı üzerinde dönüp 

≠urur. Eyitdi: “Ey melik, uĢda ol øuĢuè biri.” didükde ol øuĢ fi‟l-≈äl vezìrüè baĢına ≠aĢı 

bıraødı. Ol säúat NecäĢì‟nüè öèünde heläk oldı ve bu dükeli ol ~a‡ret‟üè vilädeti 

zamänı øarìb oldu˚ı sebeb ile idi ve anuè emärät-ı nübüvvetinden idi. 

Ve Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhä ≈ikäyet iderdi ki Ümmü Hänì‟nüè evinde ol 

≠aĢlardan çoø var idi. Eyyäm-ı ≠ufùliyyetde anlaruèla
364

 oynarduø. Çün bu väøıúadan elli 

beĢ gün geçdi, ~a‡ret-i Resùl úaleyhi‟s-seläm mütevellid oldı ve ol ~a‡ret‟üè 

vilädetinden úÍså úaleyhi‟s-seläm zamänına dek altı yüz yigirmi yıl idi ve ~a‡ret-i 

úÍså‟dan Dävùd nebìye dek úalyhi‟s-seläm biè iki yüz yıl idi ve ~a‡ret-i Dävùd‟dan 

Mùså nebìye dek beĢ yüz yıl idi ve ~a‡ret-i Mùså‟dan Ġbrähìm el-`alìl‟e dek úaleyhi‟s-

seläm yedi yüz yetmiĢ yıl idi.
365

 ~a‡ret-i Ġbrähìm‟den Nùh nebìye dek biè dört yüz 

yigirmi yıl idi ve Æùfän‟dan Ádem-i ™afì‟ye dek iki biè iki yüz øırø
366

 yıl idi ki cümle 

altı biè yedi yüz elli yıl olur.  

 

                                                 
361 büyükcek M: büyücek Ġ: büyük H 
362 bile Ġ: -MH 
363 yi bir yaramaz ≈älle öldürdiler ve Ebrehe‟nüè vezìri øaçup NecäĢì‟nüè öèüne geldi MĠ: -H 
364 anlaruèla Ġ: -MH 
365 ~a‡ret-i Mùså‟dan Ġbrähìm el-`alìl‟e dek úaleyhi‟s-seläm yedi yüz yetmiĢ yıl idi MĠ: -H 
366 iki biè iki yüz øırø MHT: iki yüz øırø Ġ 
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Rükn-i £änì 

Ol ~a‡ret‟üè vilädeti vaøtinden nübüvveti zamänına dek ´ädır olan ä§äruè 

beyänındadur.
367

 

Ve ol
368

 cümleden biri oldur ki, ~a‡ret-i Resùlu‟lläh‟uè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem anası Ámine `atun ≈ikäyet eylemiĢdür ki, ol ~a‡ret‟üè vilädeti vaøtinde kendü 

menzilümde tenhä idüm. úAbdü‟l-mu≠≠alib Beytu‟lläh‟ı ≠aväfa gitmiĢdi ve úAbdu‟lläh 

dört ay idi ki Medìne‟de fevt olmıĢdı ve hem anda defn olunmıĢdur. Nägäh ≈iss 

eyledüm ki evüè saøfı ≠arafından bir ulu nesne aĢa˚a indi ve benüm üzerüme tamäm 

heybet oturdı. ġöyle aèladum ki bir [M33a] aø øuĢ øanatların baèa sürdi. Ol øor∆u 

benden zäõil oldı. Baúdehu bir aø Ģerbet ´undılar baèa, Ģöyle ta´avvur eyledüm ki meger 

süddür. Çün ki ´usuz idüm, aldum bu Ģerbeti içdüm. Ve ∆atunlar gördüm uzun boylu, 

gökçek yüzlü, úAbdi Menäf øızlarına beèzerler. Benüm däõirümde durmıĢlar, a≈välümi 

øayururlar ve bir aø dìbäc gördüm [H30a] gökden a´ılmıĢ, tä bir ucı yire inmiĢ. Ve 

iĢitdüm ki bir kiĢi söyler ki ∆aløuè gözinden ´aølaèuz anı ve bir bölük øuĢlar gördüm ki 

geldiler. Minøärları zümrüdden ve øanatları yäøùtdan. [Ġ26b] Ve ol ≈äletde perdeyi 

gözümden götürdiler, tä yir yüzini ma˚ribden maĢrıøa dek gördüm ve üç úalem gördüm, 

dikilmiĢ. Biri maĢrıødan ve biri ma˚ribden ve biri Mekke‟nüè ≠amı üzerinde. Baúdehu 

çoø ∆atunlar gelüp çevremde oturdılar. Çün kim Mu≈ammed úaleyhi‟s-seläm yir yüzine 

düĢdi, baĢın secdeye øodı ve gökden yaèa barma˚ın øaldurdı. Andan ´oèra bir päre 

bulut endi. Çün ki bulut yine øalødı, na®ar itdüm Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem yirinde görmedüm. ˙äõib olmıĢ. Pes iĢitdüm bir münädì nidä eyler ki 

“Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem cemìú-i úälemi ≠olandurdılar, tä kim dükeli 

∆aläõiø ismiyle ve ´ùretiyle ve ´ıfatıyla bileler.” Bir la≈®ada yine ol bulut getürildi. 

Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem gördüm bir aø ´ùf içine ≠olamıĢlar ki südden 

aø ve ≈arìrden yumuĢaø ve yine bir bulut da∆i geldi, evvelkiden úa®ìm. Ġçinden erenler 

äväzın ve atlar ´ahìlin iĢitdüm. Bir münädì nidä eyler ki “Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem cemìú-i ins ü cinn ü sibäúa gösterdiler ve aèa úa≠ä eylediler Ádem‟üè 

´afvetini ve Nù≈‟uè riøøatini ve Ġbrähìm‟üè ∆ılletini ve Ġsmäúìl‟üè lisänını ve Yùsuf‟uè 

cemälini ve Yaúøùb‟uè biĢäretini ve Eyyùb‟uè ´abrını ve Ya≈yå‟nuè zühdini ve úÍså‟nuè 

keremini úaleyhi‟´-´alätu ve‟s-seläm.” Ve bir la≈®ada yine ol bulut açıldı. 

                                                 
367 Ol ~a‡ret‟üè vilädeti vaøtinden nübüvveti zamänına dek ´ädır olan ä§äruè beyänındadur. MH: Der-kenar olarak Ġ 
368 Ve ol M: Ol Ġ: -H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, úO§män bin Ebi‟l-úÁ´ anasından riväyet eyler ki: 

DimiĢdür ki “Ben ~a‡ret-i Mu≈ammed‟üè úaleyhi‟s-seläm vilädeti [M33b] gicesi 

Ámine `atun yanında ≈ä‡ır idüm. Ol øaraèu
369

 gicede her ne ≠arafa na®ar eylesem gün 

gibi rùĢen görürdüm ve yıldızlara baøduøca baèa yaøın gelürlerdi. ġöyle gümän 

iderdüm ki Ģäyed üzerüme düĢeler.”  

Ve ol
370

 cümleden biri oldur ki, ™afiyye binti úAbdü‟l-mu≠≠alib böyle dimiĢdür ki: 

~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem vilädeti gicesinde Ámine‟ye ebelik 

eylerdüm, anı gördüm ki Mu≈ammed‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem nùrı, çerä˚uè 

nùrına ˚älib oldı. Ve ol gice altı úalämet gördüm: Biri ol ki çün ki yir yüzine geldi, secde 

eyledi. Ġkinci ol ki [H30b] baĢın øaldurdı ∆oĢ, fa´ì≈ dille eyitdi: “ ” 

Üçünci ol ki evi anuè nùrından rùĢen gördüm. Dördünci ol ki diledüm ki anı yuyam, 

hätifden äväz geldi ki ey ™afiyye, kendüèe za≈met virme ki biz anı yunmıĢ ve päk olmıĢ 

≠aĢra çıøarduø. BeĢinci ol ki na®ar itdüm ki bilem er midür yoøsa øız mıdur, gördüm ki 

hem sünnet olmıĢ ve hem göbegi kesilmiĢ. Altıncı ol kim istedüm ki anı øunda˚a ´aram, 

arøasında mühr-i nübüvveti gördüm. Ġki ya˚rını arasında yazılmıĢ ki 

 [Ġ27a] 

Ve ol cümleden biri oldur ki, úAbdü‟l-mu≠≠alib dimiĢdür ki: Mu≈ammed‟üè 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem vilädeti gicesi Kaúbe‟yi ≠aväf eylerdüm. Çün kim gicenüè 

yarusı geçdi, Kaúbe‟yi gördüm maøäm-ı Ġbrähìm‟den yaèa secde eyler ve tekbìr äväzı 

gelür ki
371

 Allähu ekber, Allähu ekber diyü. Ta≈øìø beni päk eylediler müĢriklerüè 

encäsından ve zamän-ı cähiliyetüè ∆abäõisinüè
372

 enväú-ı ecnäsından. Ve andan ´oèra 

cemìú-i
373

 bütler yüzleri üzerine düĢdiler ve ben Hübel‟den yaèa na®ar eyledüm ki 

dükeli bütlerüè ulusı idi, gördüm baĢı üstine bir ≠aĢuè üzerine düĢdi ve bir münädì
374

 

nidä eyledi ki “Ágäh oluè ki Ámine Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ≠o˚urdı.” 

Çün kim bu sözi iĢitdüm, ™afä ≠arafına çıødum. Gördüm ki ˚av˚ä var ve benüm gözime 

eyle görindi ki gùyä ki øuĢlar ve cänverler Mekke‟de bir yire gelmiĢler. Pes Ámine‟nüè 

evine geldüm, øapuyı ba˚lu buldum. Áväz itdüm ki [M34a] “Gelüè, øapuyı açuè!” 

Eyitdi ki “Ey ata, Mu≈ammed ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ≠o˚dı.” Didüm ki “Getür, 

                                                 
369 øaraèu MH: -Ġ 
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göreyüm.” Eyitdi: “Destùr yoø. Bir kimesne
375

 geldi, eyitdi ki ey Ámine, bu o˚lanı 

zìnhär üç güne dek kimseye gösterme.” æılıc çekdüm, içerü eve girdüm. Bir kiĢi 

gördüm
376

 eline bir øılıc almıĢ ve yüzinde burøaú ´almıĢ. Eyitdi ki “úAbdü‟l-mu≠≠alib 

girü dön ki meläõike-i muøarrebìn ve säkinän-ı úilliyyìn tä o˚luèuè ziyäretinden färi˚ 

olalar.” Endämuma lerze düĢdi, hemän øılıc elümde girü ≠aĢra çıødum. Diledüm ki bu 

a≈väli æureyĢ‟e ∆aber vireyüm. Üç gün dilüm ≠utuldı,
377

 tä kimesneye söz söylemege 

mecälüm olmadı.
378

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Mücähid ra¬ıya‟llähu úanhu ≈ikäyet eyler ki: 

[H31a] Ġbn úAbbäs‟dan ra¬ıya‟llähu úanhumä ´ordum ki “æuĢlar ve cänverler 

Mu≈ammed ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ir‡äúında
379

 nizäú itdiler mi?” Buyurdı kim 

“Belì.
380

 Ádemì-zädeden ˚ayrı cemìú-i ∆aläõiø nizäú itdiler.” Ve sebeb oldı ki çün Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ≠o˚dı, bir äväz geldi kim “Ey maúĢer-i ∆aläõiø, Mu≈ammed 

bin úAbdu‟lläh ≠o˚dı. `oĢ ol emcek ki anı emzüre.” Lä-cerem cemìú-i ∆aläõiø nizäú 

itdiler. `i≠äb geldi ki nizäúdan färi˚ oluè ki anuè däyesi, ins ü cinsden taødìr 

olunmıĢdur. Çün kim üç gün geçdi, Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu riväyetinde £üveybe 

ki Ebù Leheb‟üè cäriyesi idi, ~alìme gelinceye dek ~a‡ret-i Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem emzürdi. Dört aydan ´oèra ~alìme geldi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

vilädeti gicesinde kisränuè eyvänı deprendi. On dört küngüresi yıøıldı ve Färis‟üè odı ki 

biè yıl idi ki yanmıĢ idi, ol gice söyündi. Ve Säve‟nüè deèizi [Ġ27b] yire geçdi ve 

Muõbedän ki Mecùs‟uè aúlemi idi, uy∆uda gördi ki mest develer, yularları yoø, úArabì 

atları öldürdiler, tä Dicle‟den geçdiler ve memleketde ≠a˚ıldılar. Ammä kisrä, eyvänı 

deprenüp küngüreleri düĢdiginden ˚äyet øorødı. [M34b] Läkin ˚ayret eyledi, ∆avfını 

bildürmedi. Çün kim ´abä≈ oldı, ´abrı
381

 øalmadı, gelüp ta∆tına oturdı ve bu øı´´ayı 

vezìrlerine ve úäøıllarına söyledi. Bu sözde iken “Färis‟üè odı söyündi” diyü bir näme 

geldi. Kisränuè ˚u´´ası da∆i ziyäde oldı. Andan ´oèra Muõbedän düĢün taørìr eyledi. 

Kisrä ´ordı ki “Ey Muõbedän, bu ne olsa gerekdür?” Muõbedän eyitdi: “Ey kisrä, bu bir 

≈ädi§edür ki úArab‟dan ®ähir olsa gerekdür.” Pes kisrä, Nuúmän bin el-MünŸir‟e mektùb 
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yazdı ki yanuèda ˚äyet dänä kim varsa baèa gönderesin ki andan baú‡ı nesne istifsär 

idem. Nuúmän da∆i úAbdü‟l-mesì≈ ˙assänì‟yi gönderdi. Bu väøıúayı andan ´ordı. 

úAbdü‟l-mesì≈ eyitdi: “Bu úilmi benüm ≠ayum bilür ki Sa≠ì≈ kähin dirler, ġäm‟da olur.” 

Kisrä eyitdi: “Var imdi [H31b] andan bu øa‡iyyeleri ´or.” Abdü‟l-mesì≈ andan gidüp 

ġäm‟a geldi. Çün kim Sa≠ì≈ birle buluĢdı. ~älet-i mevt üzerinde buldı. Seläm virdi, 

ceväb gelmedi. ġiúre ä˚äz eyledi. Çün kim Sa≠ì≈ anuè Ģiúrini iĢitdi, gözlerin açdı. Eyitdi: 

“Ey úAbdü‟l-mesì≈, seni kisrä gönderdi, eyvänı deprendüginden ve küngüreleri 

düĢdüginden, Muõbedän‟uè düĢinden ve Säve ne≈rinüè yire geçdüginden ötüri. Ve 

bunlar cemìú anuè emärätlarıdur ki a∆irü‟z-zamän nebìsi ®ähir olsa gerekdür ve bu bilädı 

alsa gerekdür. Ve kisrälardan bu küngüreler úadedince kimesneler, pädiĢählıø eyleyeler. 

Andan ´oèra bu devlet münøa≠ıú olur.” 

Çün úAbdü‟l-mesì≈ bu ∆aberi kisräya getürdi, eyitdi: “Tä ol vaøte dek ki on dört 

kiĢi pädiĢählıø eyleye, ∆aylì iĢdür.” Läkin bunlardan on kiĢinüè pädiĢählı˚ı dört yılda 

tamäm oldı ve dört kiĢi da∆i emìrü‟l-müõminìn úO§män‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfeti 

zamänına dek sal≠anat sürdiler. Ve baú‡ı riväyetde böyle gelmiĢdür ki kisrä, Dicle 

kenärında bir úälì binä yapmıĢ idi ve anuè úimäretinde [M35a] ∆aylì mäl ´arf itmiĢdi ki 

≈isäbın ~aø teúälå bilürdi. Bir gün ´abä≈ ≠urdı, görse ki eyvänı iki Ģaøø olmıĢ ve ol binä 

ki itmiĢdi, ´u almıĢ. Ve ol zamända kisränuè yanında sä≈irlerden ve kähinlerden ve 

müneccimlerden üç yüz altmıĢ kimse var idi ve bunlaruè içinde úArab‟dan ™äõib adlu bir 

kimesne var idi ki úilm-i øıyäfetde mahäreti meĢhùr idi ve anuè a≈kämında ∆atäyı az 

[Ġ28a] eyler idi. Kisrä bunları cemú eyledi ve bunlara söyledi: “Benüm ≠äø-ı eyvänum 

sebebsiz yarıldı ve Dicle kenärında binä itdügüm köĢk ∆aräb oldı. Bu bäbda bir fikr 

eyleè kim bunuè sebebi ne ola?” Kisrä öèünden çıøup gitdiler, tä kim bu bäbda bir fikr 

ideler. Cemìú-i si≈r ü kehänet ü nücùm øapuların ba˚lu buldılar. ™äõib, bir øaraèu gice 

içinde bir yüksek püĢte üzerine çıødı ve e≠räf-ı äsumän u zemìne nazar eyledi. Nägäh 

gördi ki cänib-i ~icäz‟dan bir berø uyandı ve maĢrıøa dek gitdi. Çün ´abä≈ oldı, gördi ki 

aya˚ı altı sebzezär [H32a] olmıĢ. Kendüye eyitdi: “Eger ol ki ben gördüm räst ola, 

~icäz‟dan bir pädiĢäh ®uhùr ide ki maĢrıøa dek i≈ä≠a ide ve úälemde refähiyyet ve 

ucuzlıø ola. Çün kim ol cemäúat bir yire geldiler ve biribirine ≈ällerin didiler, ittifäøı 

bunuè üzerine eylediler ki bir pey˚amber mebúù§ olmıĢdur ya olsa gerekdür ki kisränuè 

mülkini ≠utsa gerekdür. Ammä bu sözi aèa dimek olmaz. Cümlemüzi heläk eyler. Pes 

kisränuè öèüne geldiler. Eyitdiler, inkisär-ı eyvän ve binä-yı Dicle‟nüè ∆aräb oldu˚ı ol 
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sebebden olmıĢ ki binä vaøtin i∆tiyär itmekde ∆a≠ä väøıú olmıĢ imiĢ. Biz bir vaøt i∆tiyär 

idelüm ki ayruø ol binä ∆aräb olmasun. Pes binä içün bir vaøt i∆tiyär idüp yine ol köĢke 

Ģürùú itdiler. Çün kim [M35b] binä tamäm oldı, kisrä cemìú-i erkän-ı devletile gelüp 

köĢkde meclis itdi. Dicle ´uyı zùr eyleyüp ol binäyı vìrän eyledi. ġöyle kim anı ´udan 

nìm mürde ≠aĢra çıøardılar. Kisrä bu cemäúate øahr idüp ço˚un öldürdi. Bäøì øalanlar 

eyitdiler: “ġöyle ki evvelkiler ∆a≠ä eylemiĢdi, biz da∆i ∆a≠ä eyledük.” Bir kez da∆i 

i∆tiyär-ı vaøt eylediler. Çün kim binä tamäm oldı, kisrä øorøa øorøa ol binänuè üzerine 

süvär olup geldi. Hemän ol säúat binä aya˚uè altından øaçdı, Ģöyle kim yine ´udan 

kisräyı nìm mürde çıøardılar. Girü ol cemäúat ≠aleb eyledi, cümleèüzi heläk eylerüm 

diyü tehdìd eyledi. Bunlar eyitdiler: “Sözüè rästı oldur ki bu úalämät u ä§är aèa delälet 

ider ki bir pey˚amber øopmıĢdur. Yä∆ud úan-øarìb øopsa gerekdür ki senüè mülküè ve 

sal≠anatuè zeväline sebeb ola.” Çün kisrä bu sözleri iĢitdi, binä-yı Dicle‟den el çekdi, tä 

ki bi‟l-külliye ∆aräb oldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir Yehùdì var idi, Mekke‟de säkin idi. Ol gice 

~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mütevellid oldı, mecälis-i æureyĢ‟den bir 

meclise geldi ve [Ġ28b] ´ordı ki hìç sizüè ortaèuzdan dün gice bir o˚lan ≠o˚dı mı? 

Eyitdiler ki “Bilmezüz.” Eger sizden geçdi ise øor∆u yoødur. Läkin yaøìnüm Ģöyle ki 

dün gice bu ümmetüè [H32b] pey˚amberi mütevellid oldı. Eger sizde degül ise 

Feles≠ìn‟de olsa gerekdür ve anuè iki ya˚rını ortasında bir nice øıllar olsa gerekdür. Ġki 

gice pey-ä-pey süd içmeye. Zìrä cinnden bir úifrìt, barma˚ın anuè a˚zına ´oøup aèa süd 

içmege mäniú olsa gerekdür. Çün kim æureyĢ ol meclisden müteferriø oldılar, bu sözi 

taúaccüb-gùne evleründe söylediler. Nägäh iĢitdiler ki úAbdu‟lläh bin úAbdü‟l-mu≠≠alib‟e 

~aø teúälå bir o˚ul virmiĢ. Adını Mu≈ammed, ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem, øomıĢlar. 

Bu øı´´ayı ol Yehùdì‟ye söylediler [M36a] Ámine‟nüè evine geldi ve ol úalämeti 

arøasında gördi, bì-hùĢ oldı. Çün úaølı geldi eyitdi: “Vallähi nübüvvet Benì Ġsräõìl‟den 

gitdi.” Pes yüzin æureyĢ‟e döndi ve eyitdi ki “Siz bu øa‡iyyeye Ģäd olursuz. Vallähi bu 

o˚lan sizüè üzerüèüze ˚älib olup cümleèüzi øahr eyleye. Bir vech ile ki anuè ∆aberi 

maĢrıødan ma˚ribe iriĢe.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~alìme ki ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem däyesi idi, ≈ikäyet eylemiĢdür: æabìle ∆atunlarından bir cemäúat ile evläd-ı 

æureyĢ‟e däyeliø itmegiçün Mekke‟ye müteveccih olduø. Ve benüm erüm benümle bile 

idi ve bir diĢice ‡aúìf eĢegümüz var idi ve bir näøamuz da∆i var idi kim süd virmekden 
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øalmıĢ idi. Ve benüm da∆i ol deèlü südüm yo˚ idi ki o˚lum °amra, ~a‡ret-i Resùl‟üè 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem emükdaĢı idi, ≠oyaydı ve anuè a˚ladı˚ından giceler baèa 

uy∆u gelmezdi. Çün ki Mekke‟ye iriĢdük, Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem baèa úar‡ 

eylediler. Bilmezligümden ben eyitdüm, däyeye i≈sän eylemegiçün bir kerìm ata 

gerekdür, bunuè atası yoø. Tä Ģuèa dek kim cemìú yoldaĢlarum birer o˚lan ≠utdılar, hìç 

ayruø o˚lan
382

 øalmadı. ġöyle gitmege úär itdüm, lä-cerem ol ≈a‡reti øabùl eyledüm. 

Ámine eyitdi ki “Bundan evvel üç gice vardur ki baèa bir kimesne geldi, eyitdi: “Bu 

o˚lanuè däyesini Benì Saúd‟dan ≠ut ve ol da∆i Ál-i •üveyb‟den ola.” Eyitdüm ki “Ben 

Benì Saúd‟danum ve atam da∆i •üveyb‟dür ve erüm da∆i Ebù •üveyb‟dür.” Pes Ámine 

elüme yapıĢup beni evine götürdi. Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem gördüm. 

Bir aø ´ùf içine ´arılmıĢ ve andan müĢg øo∆usı gelür ve ≠alúatından [H33a] saúädet 

pertevi berø urur, bir yiĢil ≈arìr üzerinde uyumıĢ. Emcegi sìnesi üzerine øodum, 

mübärek gözini açdı. Bir nùr gördüm, [Ġ29a] iki gözinden äsumäna iriĢdi. Fi‟l-≈äl yüzini 

örtdüm ve Ámine‟den bunı ´aøladum. Baúdehu anı øaldurdum ve ´a˚ emcegümi a˚zına 

virdüm. ™orma˚a baĢladı. [M36b] Andan ´oèra ´ol emcegümi virdüm, almadı. Ġbn 

úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhä dimiĢdür ki “Ol ≈äletde ~aø teúälå ilhäm-ı úadl eyledi ki ol 

südde Ģerìki var idi, lä-cerem bir emcegi anuèçün øodı.” ~alìme dimiĢdür ki “™a˚ 

emcegi Mu≈ammed‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem, virdüm ve ´ol emcegümi kendü 

o˚lum °amra‟ya virdüm ve hergiz benüm o˚lum Mu≈ammed‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem evvel süd içmezdi.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~alìme dimiĢdür ki: Çün Mu≈ammed‟e úaleyhi‟s-

seläm süd virdüm, emcegüm Ģöyle südle ≠oldı kim Mu≈ammed‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem virürdüm ve °amra‟ya süd virürdüm, hem-çünän yine südüm yirinde kemä-kän 

≠ururdı. Ve benüm näøam ki hergiz süd virmezdi, Ģöyle süd virmege baĢladı ki her ne 

deèlü ®arfumuz varsa südle pür eylerdi. Erüm eyitdi ki “Ey ~alìme, ∆änemüzde bereket 

yüz ≠utdı ve ~aø teúälå úayn-ı úinäyetle ≈älümüze na®ar eyledi.” Ve bunlar dükeli bu 

ferzend-i saúädetmendüè Ģeref ü cùdı sebebiyledür diyü Ģäd u ∆andän olurlardı.
383

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~alìme ≈ikäyet eyler: Çün kim Mu≈ammed‟i 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem menzilüme
384

 iletdüm, üç gice Mekke‟de oldum. Üçünci 

                                                 
382 ayruø o˚lan MĠ: baèa H 
383 diyü Ģäd u ∆andän olurlardı H: -MĠ 
384 menzilüme MĠ: menzile H 



240 

 

gice gördüm
385

 bir kiĢi yiĢil øaftänlar geymiĢ ve alnında nùr berø urur, Mu≈ammed‟üè 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ya´du˚ı üzerinde
386

 oturur ve yüzini öper. Erümi andan 

ägäh itdüm. Didi ki “Ey ~alìme, bunı zìnhär ´aøla ve bilmiĢ ol ki hìç bizden saúädetlü 

kimesne evine dönüp gitmese gerekdür.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~alìme dimiĢdür ki: Çün úazìmet-i müräcaúat 

eyledük, kendü eĢegümüzüè üzerine süvär oldum ve Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem öèüme aldum. Ol eĢegi gördüm ki üç kez ∆äne-i Kaúbe‟den yaèa secde eyledi ve 

andan ´oèra baĢın øaldurdı ve cemìú yoldaĢlaruè merkeblerinden ilerü geçdi. Ve Ģöyle 

giderdi ki cümlesi andan girü øalur idi. Ve eyidürlerdi ki “Ey ~alìme, merkebüè 

úinänını bir päre çek. Á∆ir, bu ol eĢek [H33b] degül midür ki hezär ≈ìleyile yirinde
387

 

deprenürdi?” Ben eyitdüm, “ġöyle gümän eylerüm ki bu küllì
388

 uĢbu ferzendüè 

bereketidür.”  

Ve ol cümleden [M37a] biri oldur ki, yine ~alìme dimiĢdür ki: Benì Saúd‟uè 

menäzilinde hìç bir menzilde aĢa˚a inmedük ki illä anda ∆oĢ sebzeler ®ähir olurdı ve 

≠arävet ü na‡äret artardı. Ve ~aø süb≈änehu ve teúälå cemìú-i çihär-pälaruma bereket 

virdi ve øoyunlarumuè emcekleri südile pür oldı, tä Ģol ≈adde kim dükeli Benì Saúd, 

çobanlarına úitäb eylerdi [Ġ29b] ki niçün Ebù •üveyb‟üè øoyunları semüz ve südlüdür ve 

bizüm øoyunlarumuz lä˚ar u südsüzdür. Siz da∆i anda otladuè ki Ebù •üveyb‟üè 

øoyunları otlar, dirlerdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine ~alìme dimiĢdür ki: Çün øarìb oldı kim söz 

söyleye, cümleden úacebraø oldı ki äväzile eyitdi: “Allähu ekber Allähu ekber ve‟l-

≈amdü‟lillähi Rabbi‟l-úälemìn!” Ve ∆aberde böyle gelmiĢdür ki çün ~a‡ret-i Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem iki ayluø oldı, o˚lancuølarla her ≠arafa oturup ˚ıj ˚ıj 

eyleyüp giderdi
389

. Çün ki üç ayluø oldı, aya˚ı üstine ≠urdı ve çün ki dört ayluø oldı, elin 

dìvära øoyup yüridi ve çün ki beĢ ayluø oldı, yaluèuz yürimege øädir oldı ve çün altı 

ayluø oldı, tìz tìz yürimege baĢladı ve çün yedi ayluø oldı, her cänibe ∆oĢ segirdürdi ve 

çün kim sekiz ayluø oldı, söz söylerdi ki fehm olunurdı. Çün kim ≠oøuz ayluø oldı, fa´ì≈ 

söylemege baĢladı. Çün kim on ayluø oldı, o˚lancuølarla oø atma˚a baĢladı.  

                                                 
385 gördüm MĠ: -H 
386 üzerinde MĠ: täøında H 
387 yirinde MĠ: yir yüzinde H 
388 bu küllì MĠ: -H 
389 ˚ıj ˚ıj eyleyüp giderdi MĠ: ˚ıj˚ururdı H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, yine ~alìme dimiĢdür ki: ~a‡ret-i Mu≈ammed‟i 

úaleyhi‟´-´alätu ve‟s-seläm emzürdügüm zamända ∆ıdmetinden ˚äyet rä‡ì idüm ki 

hergiz bir nesnenüè üzerine tebevvül eylemezdi ki anı yumaø läzım geleydi. Belki 

gicede gündüzde bir vaøt-i muúayyende bir kez tebevvül eylerdi ve bir gün da∆i ol vaøt 

irmeyince tebevvül eylemezdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine ~alìme dimiĢdür ki: Çün Mekke‟den çıøduø, 

bir ´u üzerinde menzil eyledük. HuŸeyl‟den bir pìr anda ≈ä‡ır idi. [M37b] YoldaĢlarum 

baèa eyitdi: [H34a] “Ol ˚aräõib ü úacäõib ki Ámine Mu≈ammed‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ≈aøøında dimiĢ, anı bu pìrden suõäl eyle.” Ben eyitdüm: “Ey pìr, bu o˚lanuè 

anası eyitdi ki øaçan kim bunı ≠o˚urdum, benden bir nùr ®ähir oldı ki ol nùrıla cümle 

eĢyäyı rùĢen gördüm. Çün kim yir yüzine düĢdi, yirden bir avuc ≠opraø aldı, andan ´oèra 

baĢın yuøaru øaldurdı.” Ol pìr çün bu sözleri iĢitdi, feryäd eyledi ki “Ál-i HuŸeyl, bu 

≠ıflı öldürüè ki cemìú yir yüzinüè mäliki olsa gerekdür! Aèa munta®ırdur ki äsumändan 

buèa bir emr näzil ola.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine ~alìme ≈ikäyet eylemiĢdür: Çün Mu≈ammed 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem iki yaĢında oldı, anı südden kesicek vaøt oldı. Pes alup 

anasına vardum tä aèa ı´marlayam. Ammä istemezdüm ki ol bereket ve ∆ayr bizden 

münøa≠ıú ola. Eyitdüm ki “Hìç biz bundan bereketlü ferzend-i saúädetmend görmedük ve 

Mekke‟nüè da∆i vebäsı ve úufùneti eksük degüldür. Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem girü bize ı´marla.” Pes yine bize ı´marladı. Bir yıl da∆i bizümle oldı. Bir gün 

Na´ärä-yı ~abeĢ‟den bir cemäúate u˚radum. Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

[Ġ30a] gördiler ve tìz tìz aèa na®ar itdiler ve iĢlerin øodılar. Bunuè ≈älin ´orma˚a 

baĢladılar ve iki ya˚rını ortasında olan mühri teõemmül eylediler ve mübärek gözlerinüè 

≈umretin gördiler. Benden ´ordılar ki “Bu senüè o˚luè hìç göz a˚rısından Ģikäyet eyler 

mi?” Ben eyitdüm: “Yoø.” Eyitdiler: “Ya bu ≈umret hìç gözlerinden müfäraøat ider 

mi?” Ben eyitdüm ki “Yoø.” Eyitdiler: “Her ne deèlü mäl isterseè virelüm ve yüz 

minnet cänumuza øoyalum, bu o˚lanı bize vir, tä kim ~abeĢ‟e alup gidelüm. Bunuè 

Ģänı úa®ìm olsa gerekdür. Biz kitäblarumuzda böyle bulmıĢuzdur ki bir pey˚amber 

øalmıĢdur ki anuè mevlidi ~arem olurdı ve gümän iderdük ol pey˚amber vücùda 

gelmiĢdür, ya øarìb olmıĢdur ki gele.” ~alìme eyidür ki “Anlardan ˚äyet ∆avf eyledüm. 
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Ol gice gözlerüme uy∆u girmedi, tä kim ∆ayrıla ~aø teúälå bunlardan ∆alä´ idüp, beni 

øoyup gitdiler.
390

”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine ~alìme ≈ikäyet eylemiĢdür: Çün Mu≈ammed 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem üç yaĢına ba´dı, istedi ki [M38a] øardaĢlarıyla øoyun 

otarma˚a gide. Her gün eline bir úa´ä alurdı, ∆oĢ Ÿevø u neĢä≠ ve ´afä vü inbisä≠ birle 

øarındaĢlarıyla giderdi ve her [H34b] a∆Ģäm yine Ģäd u ∆urrem ve ∆andän u bì-˚am 

gelürdi. Bir gün hevä ziyäde ıssı oldı. Ben teõessüf itdüm ki bugün ˚äyet heväda ≈aräret 

vardur, úacebdür teĢvìĢ çekmezse ra‡äúdan. æız øarındaĢı ġeymä eyitdi: “Ey ana, ˚am 

yime ki ben bugün Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem gördüm, øuzıcuølar içinde 

oturmıĢ ve üstine bir päre bulut säye-bän olmıĢ. Her ne yire gide, ol bile revän olur. 

Hergiz anuè güneĢden teĢvìĢi yoø.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine ~alìme ≈ikäyet itmiĢdür ki: Bir gün 

øarındaĢlarıyla øoyun otarma˚a gitmiĢ idi.
391

 Nägäh öyle vaøtinde øarındaĢı °amra 

a˚layu çıøageldi ve eyitdi ki “Ey ana, ol æureyĢì øarındaĢumı gel gör, úacebdür ki dirü 

bulabilürseè!” Eyitdüm ki “Ne ≈ikäyet oldı?”
392

 Eyitdi: “Bizümle oynayı ≠ururken bir 

kiĢi gelüp ortamuzdan anı øapdı. Æa˚ baĢına çıøardı, øarnını bıça˚ıla yardı.” Pes ben ve 

Ebù •üveyb ikimüz bile segirtdük, ardınca ≠a˚a varduk. Gördük ki çehresi øızarmıĢ ve 

gözin göge dikmiĢ. Yüzüm üzere öèünde düĢdüm
393

 ve alnında ve gözinde öpdüm ve 

eyitdüm: “Ey cän-ı mäder ≈älüè nedür? Ve saèa bu vech ile øa´d iden kimdür?” Eyitdi 

kim “Ol vaøt kim øardaĢumla oynardum, üç kiĢi geldi. Birinüè elinde bir gümüĢ ibrìø, 

birinüè elinde bir zümrüd legen, içi ≠op≠olu øar. Beni øardaĢlarum içinden øapdular, ≠a˚ 

baĢına iletdiler. Birisi tamäm lu≠f birle beni o∆Ģadı [Ġ30b] ve sìnemi göbegüme dek 

yardı. Ben na®ar eyledüm, hergiz baèa bir elem gelmedi. Hemän elini içerü ´oødı ve 

yüregümi ≠aĢra çıøarup yardı. Ġçinden bir päre uyuĢmıĢ øara øan çıøarup yabana atdı ve 

eyitdi ki: “Bu senüè vücùduèda behre-i Ģey≠änì idi. Alläh emri ile çıøarup
394

 seni päk 

eyledüm ki anuè [M38b] Ģerrinden ve mekrinden emìn olasın.” Pes yine yüregümi 

yirine øodı. Nùrdan bir ∆ätemle mühr urdı ve ben henüz ol ∆ätemüè bürùdetini cemìú-i 

úurùøumda ve mefä´ılumda i≈säs eylerüm. Üçünci kiĢi geldi eyitdi: “Siz gidüè ki iĢièüz 

tamäm itdüèüz.” Pes ol kiĢi baèa yaøın geldi ve elin ol yaranuè üzerine øodı, hemän-
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dem bitdi ve ol [H35a] kiĢiden birine eyitdi ki: “Ümmetinden on kiĢiyle vezn eyle 

anı.
395

” Vezn eyledi, ben ˚älib geldüm. Eyitdi: “Yüz kiĢiyle vezn eyle.” Vezn eylediler, 

ben ˚älib geldüm. Eyitdi: “Biè kiĢiyle vezn eyle.” Vezn eylediler, ben ˚älib geldüm. 

Eyitdi: “Anı terk idüèüz ki
396

 eger cemìú-i ümmetile vezn iderseèüz ˚älib geliserdür.” 

Pes elümi ≠utdı, beni yirümde oturdı øodı. Dönüp üçi da∆i baĢumda ve alnumda öpdiler 

ve eyitdiler ki “Ey ~abìb-i `udä, hìç ∆avf eyleme. Eger bileydüè ki saèa ne saúädetler 

ve ne kerämetler virilmiĢdür, elbette gözlerüè rùĢenäsı artardı.” Böyle diyüp hevä 

yüzine uçdılar ve göklerüè ortasından içerü girüp gitdiler. Eger isterseèüz size içerü 

girdükleri yiri göstereyin.
397

” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine ~alìme ≈ikäyet itmiĢdür ki: Çün bu a≈väli 

müĢähede eyledüm ve ∆aløa söyledüm, baèa eyitdiler: “Bunı bir kähine iletmek 

gerekdür ki aèa ≠äõife-i cinn u˚ramıĢlar ve anlaruè bunda e§eri øalmıĢdur.” Lä-cerem anı 

bir kähine iletdüm ve øı´´ayı bi-tamämihi söyledüm. Ol kähin fi‟l-≈äl yirinden ≠urup 

Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem øaldurdı ve äväz eyledi ki “Ey äl-i úArab 

gelièüz ve Ģol belä ki baĢıèuza gelse gerekdür ve anuè ®uhùrı úan-øarìb olsa gerekdür, 

defú eyleèüz! Bu o˚lanı heläk idüèüz! Eger øoyasız ki recùliyyet maøämuna iriĢe, 

elbette dìnièüzi øoya ve sizi bir dìne daúvet eyleye ki hergiz iĢitmemiĢ ve ta´avvur 

itmemiĢ olasız.” 

~alìme eyidür: “Çün kim ol kähinüè bu sözlerin iĢitdüm, Mu≈ammed‟i 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem elinden çekdüm ve eyitdüm ki “Seni kähine iletmek 

gerekdür ki saèa taúvìŸ yaza ki [M39a] dìväne olmıĢsın. Eger böyle herze söyledügüè 

bilseydüm, hergiz saèa gelmezdüm. Ben o˚lanumı öldürmege virmezin
398

. Ammä seni 

öldürmege ädem gerekdür” diyüp, pes Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem alup 

kendü menzilüme geldüm.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ve yine ~alìme dimiĢdür ki: Çün bu vech ile 

øa‡iyye väøıú oldı, tamäm ∆avf eyledüm. Diledüm
399

 ki Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem Mekke‟ye iledem, úuhde-i emäneti [Ġ31a] boynumdan giderem. Çün ki úazìmet 

eyledüm, bir münädìden iĢitdüm ki nidä eyler: “
400

” Ba≠≈ä-yı Mekke 

                                                 
395 anı MĠ: -H 
396 Eyitdi: “anı terk idüèüz ki MH: -Ġ 
397 göstereyin H: göstereyüm MĠ 
398 virmezin H: virmezüm MĠ 
399 Diledüm MH: -Ġ 
400 “Ey Mekke, sana afiyet olsun!” 
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bu günden girü nùr-ı [H35b] yaøìn ve cemäl-i dìn ve kemäl-i iøbäl ve behäõ-i úizz ü celäl 

yine saèa yüz ≠utısardur. Pes merkebe süvär olup Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem Mekke‟ye iriĢdürdüm. Bir cemäúat gördüm, Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem anlaruè öèünde øodum. Baú‡ı mühimm iĢüm oldı, ben aèa gitdüm. Nägäh bir 

øor∆ulu äväz øula˚uma ≠oøındı. Taúcìl girü döndüm Mu≈ammed‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem anda bulamadum. Ol cemäúatden ´ordum, kimesne niĢänın virmedi. Pes näle ü 

feryäd eyledüm ki “ ” diyü. Nägäh bir pìr gördüm ‡aúìf ü na≈ìf, eyitdi ki 

“Ey Saúdiyye, ben saèa bir kimesne niĢänın vireyin,
401

 ol Mu≈ammed‟üè ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem øanda idügin bilür. Eyitdüm, “
402  Ol kimdür?” Eyitdi kim 

“ġol ulu ´anem ki adı Hübel‟dür.” Aèa sögdüm, eyitdüm ki “Meger bilmezsin anuè 

vilädeti gicesinde Hübel ve säõir ´anemler ne olmıĢdur?” Eyitdi: “Ey Saúdiyye, sen 

dìväne olmıĢsın, ben Hübel‟e varayın
403

 senüèçün ta‡arruú ideyin
404

 ki o˚luèı girü saèa 

vire.
405

” Pes ol pìr gitdi ve yedi kez Hübel‟i ≠aväf eyledi ve baĢında öpdi ve eyitdi ki 

“Ey benüm seyyidüm, hergiz senüè lu≠f u i≈sänuè ve fa‡l ü imtinänuè æureyĢ‟den 

münøa≠ıú olmamıĢdur. Bu ‡aúìfe Saúdiyye‟nüè
406

 o˚lı Mu≈ammed ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem yavı irmiĢ.” 

Çün kim ol pìr Mu≈ammed adını aèdı, Hübel ve säõir putlar ser-nigùn yir yüzine 

düĢdiler ve eyitdiler ki “Ey Ģey∆, bizüm heläkimüz olmaz, illä Mu≈ammed elinden.” Pes 

ol pìr giryän u lerzän girü döndi ve eyitdi ki “Ey Saúdiyye, senüè o˚lınuè bir 

Perverdgär‟ı vardur ki anı ‡äyiú itmez. Hìç dil-teng olma. Áhestelükle ≠aleb eyle.” 

~alìme eyitdi: “æor∆dum ki [M39b] benden evvel úAbdü‟l-mu≠≠alib‟e ∆aber iriĢe. Anuè 

öèüne vardum ve øı´´ayı taørìr eyledüm. Öyle gümän eyledi ki æureyĢ mekr itmiĢdür. 

Hemän øılıc çekdi ve äväz eyledi ki ey äl-i ˙älib! Pes äl-i ˙älib cümle öèünde cemú 

oldılar ve aèa muväfaøat idüp her biri bir yaèa Mu≈ammed‟i ≠aleb itmege baĢladılar. 

Hìç bir niĢän bulmadılar. úAbdü‟l-mu≠≠alib bunları øoyup tenhä ~arem‟e geldi ve yedi 

kerre Beytu‟lläh‟ı ≠aväf eyledi ve münäcäta baĢladı ki “`udävendä Mu≈ammed‟i girü 

baèa vir” diyü bu Ģiúri inĢä eyledi
407

: 

 

                                                 
401 vireyin H: vireyüm MĠ 
402 “Ruhum sana feda olsun.” 
403 varayın H: varayum MĠ 
404 ideyin H: ideyüm MĠ 
405 vire MĠ: vire diyü H 
406 Saúdiyye‟nüè MĠ: seyyidenüè H 
407 baèa vir diyü bu Ģiúri inĢä eyledi Ġ: baèa vir diyü bu sözi inĢä eyledi M: baèa vir ve bu Ģiúri ä˚äz eyledi H 
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408
  

Nägäh hätifden bir äväz geldi ki [H36a] Mu≈ammed Tihäme vädìsinde bir 

a˚acuè yanındadur. Fi‟l-≈äl úAbdü‟l-mu≠≠alib ol vädìden yaèa revän oldı. Varaøa bin 

Nevfel birle yolca buluĢdı. Ġttifäøıla ol vädìye geldiler. Gördiler Mu≈ammed bir a˚acuè 

altında [Ġ31b] durmıĢ, budaølarıla ve yapraølarıla oynar. úAbdü‟l-mu≠≠alib ilerü gelüp 

eyitdi ki “Ey o˚lan sen kimsin?” Didi ki “Ben Mu≈ammed bin úAbdu‟lläh bin úAbdü‟l-

mu≠≠alib‟üm.
409

” Eyitdi kim “Ben senüè ceddüèüm.” Pes öèüne alup Mekke‟ye götürdi 

ve andan ´oèra ~alìme‟yi enväú-ı ikräm ve e´näf-ı inúäm birle øabìlesine gönderdi. 

Ve emìrü‟l-müõminìn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu, ~a‡ret-i Resùl‟e ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem baú‡ı med≈lerinde bu øa‡ìyyeyi iĢäret idüp bu øa´ìdeyi
410

 dimiĢdür: 

 

411
 

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu 

~a‡ret-i Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm dimiĢdür ki “Beni ol nesne ile daúvet itseè olur ki sen 

mehd içinde yatarken mutta´ıl ay ile söyleĢürdüè ve barma˚uèla iĢäret eylerdüè. Her 

cänibe ki iĢäret itseè ol cänibe meyl eylerdi.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı 

ki “Ben anuèla, ol benümle söyleĢürdük ve beni a˚lamaødan menú eylerdi ve da∆i anuè 

úarĢ altında secdeye vardu˚ınuè äväzın iĢidürdüm.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Ámine ~a‡ret-i Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ≠ayıları Benì Neccär öèüne Medìne‟ye iletdi ve [M40a] Ümmü Eymen anlaruèla 

bile olurlardı ve bir ay anda iøämet gösterdiler. Çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

Hicret‟den ´oèra Medìne‟ye geldi, baú‡ı øa‡iyyeler ki ol vaøtde geçmiĢ idi, teŸekkür 

eyledi ve eyitdi ki “Bir Yehùdì baèa her-dem na®ar eylerdi. Bir gün beni tenhä buldı, 

eyitdi: “Ey o˚lan, aduè nedür?” Eyitdüm: “A≈med.” Arøama na®ar eyledi, iĢitdüm 

                                                 
408 “Ey Rabb‟im, beni Muhammed‟e kavuĢtur 

Onu bana döndür, o sağ kolumdur 

O kayboldu, bilmediği bu yerde 

Ona zarar gelirse kavmimi mahvet.” 
409 Didi ki ben Mu≈ammed bin úAbdu‟lläh bin úAbdü‟l-mu≠≠alib‟üm MĠ: Didi ki Mu≈ammed bin úAbdü‟l-mu≠≠alib‟üm 

H 
410 Der-kenar: bu øa´ìdeyi H: -MĠ 
411 “Sen yapraklar altında muhafaza edildin 

Daha önce de gölgelikler altında ne hoĢtun.” 
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kendüsiyle söylenirdü: “Bu ümmetüè, bu pey˚amberidür.” Andan ´oèra ≠ayılarumuè 

öèüne gelüp anlara da∆i söyledi. Anam bu sözleri iĢidüp ∆avf eyledi. Medìne‟den çıøup 

gitdük ve Ümmü Eymen ≈ikäyet itmiĢdür ki ol vaøt ki Medìne‟de olurduø, 

Yehùdìler‟den iki kiĢi öyle vaøtinde geldiler, eyitdiler ki “A≈med‟i ≠aĢra çıøaruè.” ÆaĢra 

çıøarduø. Aèa na®ar itdiler ve arøasında çoø teõemmül øıldılar. Pes biri, birisine eyitdi 

ki [H36b] “Bu, ümmetüè pey˚amberidür ve bu Ģehr anuè där-ı hicreti olsa gerekdür ve 

az øalmıĢdur ki bu Ģehrde øatlden ve esìrlerden úa®ìm iĢler väøıú ola.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Medìne‟den müräcaúat itdükleri vaøtde Ģol mev‡iúa 

ki Ebvä dirler Mekke ile Medìne mäbeynindedür, iriĢdiler, Ámine ∆aste oldı. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem baĢı ucında oturmıĢdı. Nägäh Ámine bì-hùĢ oldı. Zamändan 

´oèra úaølı geldi. ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem yüzine na®ar eyledi
412

 

ve birøaç beyt oøıdı. Bu beytler ol cümledendür
413

. Ebyät: 

 [Ġ32a]  

 

 

414
 

Andan ´oèra eyitdi ki “Her kim ≈ayätdadur, ölse gerekdür. Ve her nesne ki 

yeèidür köhne olsa gerekdür. Eger ben ölürsem ˚am degüldür ki adım úälemde diri olsa 

gerekdür ki bunuè gibi päkìze vü täbende-gevher ve ∆ùb u fer∆unde-a∆ter ≠o˚urdum ve 

bu vech ile nìgùkär ve pesendìde-i Kird-gär yädigär øodum.” Çün kim Ámine vefät 

eyledi, cinnüè nev≈ası äväzın iĢitdiler ki anuè üzerine a˚layup taúziyyet vechiyle böyle 

dirlerdi.
415

 Ebyät: 

  

  

  

[M40b] 
416

 

                                                 
412 na®ar eyledi MĠ: baødı H 
413 Bu beytler ol cümledendür H: -MĠ 
414 “Allah sana bereketler versin 

Eğer gördüğün rüya doğru çıkarsa 

Sen insanlar üzerine peygamber olacaksın 

Celil ve kerem sahibi Allah katında.” 
415 taúziyyet vechiyle böyle dirlerdi MĠ: taúziyyet iderlerdi H 
416 “Ġffetli kızlar Âmine için ağlasın 

Abdullâh‟ın zevcesi ve yakınıdır 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Seyf-i •ü‟l-yezen ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem vilädetinden ´oèra ~abeĢe üzerine mütevellì oldı ve ´al≠anat anda 

øarär ≠utdı. úAbdü‟l-mu≠≠alib ve Vehb bin úAbdi Menäf ve säõir eĢräf-ı æureyĢ aèa 

tehniyet içün ™anúä-yı Yemen‟e gitdiler. Çün kim icäzet oldı içerü girdiler, úAbdü‟l-

mu≠≠alib pädiĢäha yaøın oturdı ve söz söylemege icäzet ≠aleb eyledi. Pes fe´ä≈at 

meydänına girüp Ģäha tehniyet bäbından duúälar ve §enälar eyledi. úAbdü‟l-mu≠≠alib‟üè 

kelimätı pädiĢäha ∆oĢ gelüp mülä≠afet yüzinden ´ordı ki “Sen kimsin?” Eyitdi: “Ben Ġbn 

HäĢim‟üm.” Pes ziyäde ikräm idüp yanına daúvet eyledi ve säõir eĢräf-ı æureyĢ‟e iøbäl ü 

icläl gösterdi ve sitäyiĢ ü neväziĢler eyledi ve därü‟‡-‡iyäfeye øondurdı ve bì-nihäyet 

nüzùl
417

 ü niúmetler gönderdi. Bir ay tamäm anda øaldılar. Ne anları [H37a] gördiler ve 

ne gitmege icäzet virdiler. 

Bir aydan ´oèra pädiĢähuè ∆ä≠ırına düĢdi, úAbdü‟l-mu≠≠alib‟e bir kimesne 

gönderdi. Tenhä ∆alvetine daúvet eyledi ve yanına getürdi ve eyitdi ki “úAbdü‟l-mu≠≠alib 

saèa, sırr-ı úilmümden bir söz diyeyüm ve räz-ı yaøìnümden bir nükte söyleyeyüm. Eger 

senüè yirüèe ˚ayrı kimesne olsa dimezdüm. Ammä çün kim sen ol zerüè maúdeni
418

 ve 

ol gevherüè känısuè. Ol emre seni mu≠≠aliú ideyin,
419

 gerekdür ki anı ´aølayasın, çün 

kim ol øa‡iyyenüè ®uhùrı vaøti ola. ~aø teúälå anı cemìú-i ∆aläõiøa anı i®här eyler.” Pes 

eyitdi ki “`aberdär ol ki kitäb-ı meknùnda ve úilm-i ma≈zùnda ki anı kendü nefsüm içün 

i∆tiyär itmiĢümdür, bir ∆ayr-ı ∆aber ve bir emr-i muúteber buldum ki saèa ve käffe-i 

enäma nefúi úämm ve i≈sänı tamäm olsa gerekdür. Ve ol ∆aber oldur ki mevlùd olmıĢdur 

veyä úan-øarìb
420

 mevlùd olısardur Tihäme‟de bir o˚lan ki anuè adı Mu≈ammed ola. 

Atası ve anası vefät ideler
421

 ve ceddi ve úammusı kifäyetün göreler. Ve ~aø teúälå anı 

nübüvvet birle mebúù§ eyleye ve ∆aløı ≈aø yola daúvet idüp söyleye ve aèa dost olanlar 

úazìz [Ġ32b] ü man´ùr olalar. Ve anuèla úadävet idenler Ÿelìl ü maøhùr øalalar ve 

`udävend-i teúälå [M41a] bizi aèa aúvän u en´är eyleye ve dìn-i tev≈ìdi anuèla i®här ide. 

Ve äteĢ-i küfr ü ¬alälet söyüne ve ®ulmet-i si≈r ü kehänet götürile. ġeyä≠ìn mercùm u 

med≈ùr olalar ve ev§än, mehcùr meksùr düĢeler ve anuè øavli fa´l ola, yaúnì ≈aøla bä≠ıl 

                                                                                                                                               
O, peygambere anne olmakla Ģereflendi 

Medine‟nin varlıklısı ve mevki sahibi.” 
417 nüzùl ĠH: nuzul M 
418 ol zerüè maúdeni H: anuè maúdeni MĠ 
419 ideyin H: ideyüm MĠ 
420 úan-øarìb MH: -Ġ 
421 Atası ve anası vefät ideler MH: Atası adı úAbdu‟lläh ola ve anası adı Ámine vefät ideler Ġ 
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ortasında fä´ıl ola. Ve anuè ≈ükmi úadl ola, yaúnì ≠o˚ruluøda kämil ola. Maúrùfıla
422

 emr 

ide, aèa irtikäb göstere ve münkeri nefy eyleye ve andan ictinäb øıla.” 

Çün ki úAbdü‟l-mu≠≠alib bu sözleri iĢitdi, duúälar ve §enälar eyledi ve eyitdi ki 

“Ey melik, bu sırrı da∆i rùĢen beyän eyle.” Ġbn •ü‟l-yezen úa®ìm
423

 and içdi ve didi ki 

“ ” Yaúnì sen ol nebìnüè ceddisin yalansız. úAbdü‟l-

mu≠≠alib çün ki bunı iĢitdi, secde-i Ģükr eyledi. Seyf Ġbn •ü‟l-yezen
424

 eyitdi: “BaĢuè 

secdeden øaldur ey úAbdü‟l-mu≠≠alib. A´luè gibi [H37b] ferúuè refìú ve cenäbuè gibi 

neslüè úäleme meläŸ u menìúdür. Emrüè tamäm, ≈ükmüè ber-meräm oldı. Bildüè mi ki 

o kimdür?” Eyitdi: “Belì, benüm bir o˚lum var idi. Anuè Vehb bin úAbdi Menäf 

øızından bir o˚lı oldı ve adın Mu≈ammed øodılar. Atası ve anası vefät itdi. Ben ve 

úammusı terbiyet eylerüz.” Seyf Ġbn •ü‟l-yezen
425

 eyitdi: “Her ne ki saèa didüm, bir 

dürlü da∆i degüldür. Pes göèlüèi mesrùr ve anuè ≈älini mestùr ≠ut ve øavm-i Yehùd‟dan 

anı ´aøın ki anuè düĢmenleridür. Egerçi kim
426

 ~aø teúälå anuè üzerine anlara ®afer 

virse gerekdür.
427

 Ve anlaruè taúaddìsi eli, ol ~a‡ret‟üè úi´metì dämenlerine irmese 

gerekdür.
428

 Ve da∆i bu sırrı yoldaĢlaruèa söyleme ki bunlaruè mekrinden ben emìn 

degülüm. Mebädä ki bir keyd ideler ve anuè heläkine øa´d eyleyeler. Elbette bunlar 

veyä bunlaruè o˚lanları anuèla mu∆a´ama belki muøätele itse gerekdür. Ammä ~aø 

teúälå cemìúsinüè üzerine o˚luèı man´ùr u mu®affer
429

 idiserdür. Eger bileydüm anuè 

biú§etinden evvel baèa ecel gelmez, cemìú-i leĢkerümi Ye§rib‟e iletürdüm ve anı därü‟l-

mülk idinürdüm. Ve anuè muúäveneti kemerin ba˚lanurdum. Zìrä úilm-i säbıøda ve 

kitäb-ı nä≠ıøda [M41b] buldum ki anuè därü‟l-mülki Medìne olsa gerekdür ve iĢleri ol 

yirde isti≈käm u isti®här bulsa gerekdür. Ve aúvän u en´ärı ol yirden olısardur. Ve 

úäøıbet medfeni da∆i ol yirde olıcaødur. Ve aèa bir ‡arar gele diyü ∆avf eyledüm, yoøsa 

bi‟l-fiúl cemìú-i úArab‟ı aèa mu≠ìú u münøäd iderdüm ve läkin bu emäneti saèa 

ı´marladum ki senden taø´ìrliø gelmese gerekdür.” 

Baúdehu ol øavmden her birine on ˚uläm ve on kenìzek ve øırø päre bürd ve yüz 

deve ve beĢ ra≠l altun ve on ra≠l gümüĢ ve bir ≈arìr ®arf, içi úanber ≠olu, úa≠ä eyledi. Ve 

                                                 
422 maúrùfıla ĠH: muúarrefle M 
423 úa®ìm MĠ: -H 
424 Seyf Ġbn •ü‟l-yezen H: Ġbn •ü‟l-yezen MĠ 
425 Seyf Ġbn •ü‟l-yezen H: Ġbn •ü‟l-yezen MĠ 
426 kim MĠ: -H 
427 Egerçi ~aø teúälå anuè üzerine anlara ®afer virse gerekdür MĠ: Egerçi ~aø teúälå anlara mu®affer virse gerekdür H 
428 Ve anlaruè taúaddìsi eli, ol ~a‡ret‟üè úi´metì dämenlerine irmese gerekdür M: Ve anlaruè taúaddìsi eli, ol 

~a‡ret‟üè dämenlerine irmese gerekdür H: -Ġ 
429 o˚luèı man´ùr u mu®affer MĠ: ˚älib H 
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úAbdü‟l-mu≠≠alib‟e on bunlar deèlü i≈sän eyledi ve didi ki “Gelecek yıl yine [Ġ33a] 

gelesiz.”
430

 Ol ∆od hemän ol yıl içinde vefät itdi. Pes andan ´oèra
431

 úAbdü‟l-mu≠≠alib 

æureyĢ‟e hemìĢe dirdi ki “Baèa ≈ased itmeèüz, melik aèa ziyäde i≈sän itdi diyü. Zìrä 

meliküè küllì úa≠äsı baèa ve benüm o˚lanlaruma olıcaø Ģeref ü úizzete nisbet bir 

cüzõdür.” Ve andan ´orarlardı ki “Ol ne úizzetdür?” Ġ®här eylemezdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, [H38a] bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

o˚lancuølarıla oyun oynardı. Benì Müdlic‟den bir øavm anı gördiler, kendülerin öèüne 

øı˚ırdılar ve aya˚ına na®ar eyleyüp ∆aylì zamän durdılar
432

 ve andan ´oèra ol øavm 

úAbdü‟l-mu≠≠alib‟e u˚radılar. Gördiler ki yanında ≠utmıĢ ≠urur.
433

 Eyitdiler: “Bu o˚lan 

kimüèdür?” úAbdü‟l-mu≠≠alib eyitdi: “O˚lumdur.” Eyitdiler ki “Zìnhär bunı tamäm 

mu≈äfa®at eyle ki biz hergiz bunuè øademi gibi maøäm-ı Ġbrähìm‟de olanlaruè 

øademine beèzer görmedük.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün úAbdü‟l-mu≠≠alib ~icr‟de oturmıĢdı. 

Ba≈ìrä‟nuè üsøufı ki ˚äyet dostı idi, bile oturmıĢ idi. Eyitdi ki: “Biz kitäblarımuzda 

bulup ≠ururuz ki evläd-ı Ġsmäúìl‟den úaleyhi‟s-seläm bir pey˚amber øalmıĢdur ki úan-

øarìb mebúù§ olsa gerekdür. Ve Ģöyle fehm iderüm ki mütevellid olmıĢdur ve anuè ´ıfatı 

böyle ve böyledür. Bu sözde iken ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem çıøageldi. 

Ol üsøuf aèa na®ar itdi [M42a] ve gözinde ve arøasında ve aya˚ında
434

 bir zamän 

i≈tiyä≠ıla tefekkür øıldı
435

 ve eyitdi: “Ol pey˚amber ki didüm, budur. Bu kimüè 

o˚lıdur?” diyü ´ordı. úAbdü‟l-mu≠≠alib eyitdi: “Benüm o˚lumdur.” Üsøuf eyitdi: 

“Gerekdür ki bunuè atası ≈ayätda olmaya.” úAbdü‟l-mu≠≠alib eyitdi: “Bu, o˚lumuè 

o˚lıdur. Henüz anası buèa ≈ämile iken atası vefät itdi.” Pes dönüp úAbdü‟l-mu≠≠alib 

o˚lanlarına eyitdi: “æarındaĢıèuz o˚lını mu≈kem gözleè. ĠĢidür misiz ki anuè ≈aøøında 

ne söylerler?
436

”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, mevlid-i ~a‡ret‟den ´oèra yedinci yılda úa®ìm göz 

a˚rısı väøıú oldı. Ol ~a‡ret‟e her ne deèlü Mekke‟de úiläc itdilerse müfìd ü näfiú olmadı. 

Á∆ir, úAbdü‟l-mu≠≠alib‟e eyitdiler: “Nä≈iye-i úUkä®‟da bir rähib vardur, gözlere úiläc 

eyler.” Pes úAbdü‟l-mu≠≠alib ~a‡ret-i ~abìb‟i ol rähibe iletüp gitdi. Çün kim deyrüè 

                                                 
430 gelesiz MĠ: gelesin H 
431 andan ´oèra MH: -Ġ 
432 durdılar MĠ: ≠urdılar H 
433 ≠utmıĢ ≠urur H: dutmıĢ durur MĠ 
434 ve aya˚ında MĠ: -H 
435 tefekkür øıldı MĠ: na®ar itdi H 
436 ki anuè ≈aøøında ne söylerler MĠ: ne dirler H 
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øapusına geldi, ba˚lu gördi. Áväz eyledi, hìç ceväb gelmedi. Resùl‟le ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem aĢa˚a indiler. Hemän säúat ol deyre zelzele väøıú oldı. ~attå úAbdü‟l-mu≠≠alib 

∆avf itdi ki üzerlerine düĢe diyü. Pes rähib içerüden segirdüp çıøageldi ve eyitdi ki “Ey 

úAbdü‟l-mu≠≠alib, be-dürüstì bu ˚uläm bu ümmetüè nebìsidür. [H38b] Eger ben saèa 

çıømasam, ta≈øìø deyr üzerüme yıøılurdı. Dön girü bu o˚lanı tamäm ≈ıf® eyle ki baú‡-ı 

ehl-i kitäbdan tä buèa ma‡arrat iriĢmeye.” Baúdehu ol ki úiläcdur eyledi ve úiläc idecek 

nesnelerden virdi. 
437 438

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet itmiĢdür ki: 

úAbdü‟l-mu≠≠alib içün Kaúbe‟nüè säyesinde bir ferĢ döĢerlerdi ve úAbdü‟l-mu≠≠alib‟e 

taú®ìm ve tekrìm idüp kimse anuè üzerine oturmazdı. úAbdü‟l-mu≠≠alib‟üè o˚ulları anuè 

däõiresinde otururlardı, tä ataları ≠aĢra çıøup gelürdi, anuè üzerinde otururdı. Pes ~a‡ret-

i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem o˚lancuø idi, bir gün geldi ki anuè üzerine otura. 

úAmmuları øomadılar, úAbdü‟l-mu≠≠alib eyitdi: “  Yaúnì o˚lumı 

øoè, her yirde kim isterse [M42b] otursun ki anuè Ģänı úälì olısardur.” Ve da∆i eyidür ki 

“Görürüm ki bir gün gele ki ol [Ġ33b] seyyidièüz ola. Bu nùr ki anuè alnında gördüm, ol 

kimesnenüè alnı nùrıdur ki andan serverlük ve mihterlük gele.” Pes yüzin Ebù 

Æälib‟den yaèa dönüp eyitdi ki “úAbdu‟lläh‟la bir anadan idiler, yä Ebä Æälib, bu 

o˚lanuè öèünde úa®ìm iĢ vardur, bunı gözet tä buèa mekrùh iriĢmeye.” Ve anı boynına 

götürürdi ve da∆i ≠aväf eylerdi. Ve çün bilürdi ki ol bütler sevmedügin, anı bütler öèüne 

iletmezdi. Çün ki úAbdü‟l-mu≠≠alib seksen iki yaĢında ve bir riväyetde yüz on yaĢında 

vefät eyledi, Ebù Æälib atasınuè va´iyyeti mùcibince ol ~a‡retü‟è taúahhüdi ve terbiyeti 

∆u´ù´ında øıyäm gösterdi, öyle ki meĢhùrdur.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu teúälå úaleyhi ve sellem, úAbdü‟l-

mu≠≠alib vefät itdükden ´oèra Ebù Æälib birle oldı. Ol vaøtde sekiz yaĢında idi ve Ebù 

Æälib anı ˚äyetde severdi. Her vaøt ki Ebù Æälib‟üè úıyäli, biribiriyle veyä ayru ≠aúäm 

yiseler ≠oø olmazlardı, çün kim ~a‡ret-i Resùlu‟lläh‟la yiseler ≠oyarlardı. Pes Ebù Æälib 

øaçan ki úıyäline ≠aúäm vireydi, eyidürdi ki “™abr idüè ki Mu≈ammed ≈ä‡ır olsun.” Çün 

kim ≈ä‡ır olaydı ve anlaruèla ≠aúäma baĢlardı, cemìúsi [H39a] bir az nesneyile ≠oyup 

≠aúäm artardı. Eger Ģöyle ki süd olsaydı, evvel ~a‡ret-i Resùl úaleyhi‟s-seläm içerdi, 

                                                 
437 “Abdurrahman bin el-Cevzî, Kitâbu Fezâili‟l-Mustafâ‟da nakl etmiĢtir.” M: -ĠHT 
438 Ve ol cümleden biri oldur ki, mevlid-i ~a‡ret‟den ´oèra yedinci yılda úa®ìm göz a˚rısı väøıú oldı. Ol ~a‡ret‟e her 

ne deèlü Mekke‟de úiläc itdilerse müfìd ü näfiú olmadı. Á∆ir úAbdü‟l-mu≠≠alib‟e eyitdiler: “Nä≈iye-i úUkäz‟da bir 

rähib vardur, gözlere úiläc eyler. ... Dön girü bu o˚lanı tamäm ≈ıf® eyle ki baú‡ı ehl-i kitäbdan tä buèa ma‡arrat 

iriĢmeye.” Baúdehu ol ki úiläcdur eyledi ve úiläc idecek nesnelerden virdi. MH: -Ġ 
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andan ´oèra anlara virürdi, cümlesi süde øanarlardı, egerçi kim her birisi ol çana˚ı tenhä 

içmege øädir da∆i olurlar ise.
439

 Ebù Æälib eyidürdi ki “Ey o˚ul sen ˚äyet mübäreksin.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem her 

´abä≈ ki uy∆udan ≠ururdı
440

 ve Ebù Æälib‟üè o˚ulları ol ~a‡ret‟ün cemälinüè nùrıyla 

müĢerref ü münevver olurlardı. Cümlesinüè ´açları øarıĢmıĢ ve kirpikleri yapıĢmıĢdı ve 

ol sul≠änuè ≠urra-i úanberìni ĢänelenmiĢ ve çeĢm-i cihän-bìni sürmelenmiĢ görürlerdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġmäm úAbdu‟r-ra≈män [bin] el-Cevzì ra≈imehu‟lläh 

Kitäbü‟l-vefä fì Fe‡äõili‟l-Mu´≠afå adlu kitäbında getürmiĢdür [M43a] ki ~a‡ret-i ~abìb 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem on yaĢında iken úammusı Zübeyr‟le bir sefere çıødı. Bir 

dereye geldiler. Anda bir erkek deve var idi ki kimesneyi ol yirden geçmege øomaz idi. 

Pes ∆aläõiø dönmek istediler, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Ben size bu 

∆u´ù´da kifäyet iderüm.” Pes ilerü yüridi, vaøtå ki ol deve ~a‡ret-i ~abìb‟i gördi øarnın 

yire süre süre ol ~a‡ret‟e øarĢu geldi. ~a‡ret-i ~abìb da∆i devesinden inüp aèa bindi tä 

Ģuèa dek ol deveyi sürdi ki ol dereyi geçdiler. Baúdehu anı ´aluvirüp yine devesine bindi 

ve vaøtå ki ol seferden [Ġ34a] döndiler yine bir dereye geldiler ki ´udan geçilmezdi. 

`aläõiø tevaøøuf itdiler. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki cümle baèa täbiú 

oluèuz. Pes kendüsi öèce yüridi. ~aø teúälå úazze ve celle ol dereyi øupøuru eyledi, bì-

elem geçdiler. Çün kim Mekke‟ye geldiler, æureyĢ içinde bunları söylediler, hep didiler 

ki bunuè Ģänı úa®ìm olısardur. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem on iki 

yaĢına irmiĢdi ki Ebù Æälib úazìmet-i sefer-i ġäm eyledi. ~a‡ret-i Resùl úaleyhis‟s-seläm 

úammusınuè müfärføftını düĢvär eyledi. Aèa eyitdi ki “úAmmum, beni kime øor 

gidersin? Benüm ∆od müĢfiø [H39b] atam ve anam yoødur, kime ı´marlarsın?” Ebù 

Æälib‟e bu sözlerden tamämet riøøat geldi. And içdi ki ol ~a‡ret‟i bile sefere alup gide. 

æarındaĢları melämet eylediler. Eyitdiler ki: “Bu henüz o˚landur, sefere ≠äøat 

getüremez.” Ebù Æälib mütereddid oldı, diledi ki bile alup gitmeye. Bir gün ~a‡ret-i 

Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem gördi ki a˚lar. ™ordı ki “Niçün a˚larsın?” Ceväb 

virmedi. Eyitdi kim “Meger benden müfäraøata endìĢe idüp a˚larsın ola.” Resùl eyitdi: 

“Belì.” Ebù Æälib girü and içdi ki min baúd senden müfäraøata rä‡ì degülüm. 

Pes sefere kendüsiyle bile alup gitdi ve cänından ziyäde riúäyet idüp her zamän 

a≈väline muräøıb olurdı. Tä bir mev‡iúa geldiler zemìn-i ġäm‟dan ki ol yire Bu´rå dirler 
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ve anda bir rähib var idi, adına Ba≈ìrä dirlerdi. Ol vaøtde Na´ärå‟nuè aúlemi idi ve ol 

[M43b] käfile niçe kez aèa u˚ramıĢlardı, hergiz iltifät göstermezdi. Ammä ol yıl çün ki 

käfile-i Ebù Æälib yaøın
441

 geldiler, gördi ki ol käfilede bir Ģa∆´ vardur ki bir päre aø 

bulut üzerine säye-bän olmıĢdur. Her yire gitse bile gider. Çün kim gelüp bir a˚aç 

dibüne øondılar, ol bulut a˚acuè üzerine øondı. Ol a˚acuè budaøları anuè baĢı üzerine 

meyl eylediler ki anlaruè säyesinde ola. Çün Ba≈ìrä ≈äleti ve úalämeti gördi, ≠aúäm ≈ä‡ır 

eyledi ve bu käfileyi ‡iyäfete daúvet eyledi. Ve eyitdi kim “Sizden birüèüz ta∆allüf 

itmeyüp øabùl-i daúvet eylemek gerekdür.” Pes cümle-i cemäúat ≈ä‡ır oldılar. Ba≈ìrä her 

ne deèlü na®ar eyledi, evvelki maø´ùdını görmedi. Ba≈ìrä bunlara eyitdi: “Sizlerden hìç 

bir kimse ulu olsun kiçi olsun ta∆allüf itmek cäõiz degüldür.” Bunlar eyitdiler: 

“Kimsemüz ta∆allüf eylemedi, meger bir o˚lancuø ki esbäb yanında øoduø.” Ba≈ìrä 

eyitdi: “Anı da∆i i≈‡är eyleè.” 

Çün ~äri§ bin úAbdü‟l-mu≠≠alib bunı iĢitdi, Lät ve úUzzå‟ya and içdi ki kerem ü 

mürüvvet olmaya ki Mu≈ammed bin úAbdu‟lläh‟ı menzilümüzde øoyup biz bunda 

≠aúäma ≈ä‡ır olavuz. Çün Ba≈ìrä Mu≈ammed adın iĢitdi, ol [Ġ34b] ~a‡ret‟üè [H40a] 

i≈‡ärına ziyäde istiúcäl gösterdi. ~äri§ getürmege gitdi. Ba≈ìrä gördi kim çün kim a˚ac 

altından çıødı, ol bulut anuèla bile revän oldı. Çün ki meclise yaøın geldi, Ba≈ìrä 

yirinden ≠urdı,
442

 taú®ìm-i täm ve tekrìm-i tamäm birle anı taødìm eyledi. Ve tìz tìz aèa 

na®ar eyledi ve ol niĢänlar ki kütüb-i sälifeden isti∆räc itmiĢdi, bir bir müĢähede eyledi. 

Çün ol cemäúat ≠aúämı yidiler, müteferriø oldılar. Ba≈ìrä aèa eyitdi: “Ey o˚lancuø Lät ve 

úUzzå ≈aøøiçün her nesne ki ´oram, ≠o˚rusın söyle.” Ve bu vech ile and içmege, ol 

cemäúate taølìd eyledi. ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Baèa Lät ve 

úUzzå‟ya and virme ki benüm yanumda andan meb˚ù‡ nesne yoødur.” Pes Ba≈ìrä 

eyitdi: “Alläh ≈aøøiçün her ne kim ´orarsam ≠o˚ru ∆aber viresin.” ~a‡ret-i Resùl 

úaleyhi‟s-seläm “Her ne dilerseè ´or.” didi. Pes [M44a] Ba≈ìrä uy∆usından ve 

uyanıølı˚ından ve säõir a≈välinden suõäl eyledi. Resùl bir bir ceväb virdi. Cemìúsini 

bildügine muväfıø buldı. Baúdehu diledi ki mühr-i nübüvveti müĢähede ide. Resùl 

úaleyhi‟s-seläm mübärek ketfini açmadı. Ebù Æälib eyitdi: “Ey o˚ul n‟ola, aç, göster.” 

Çün ki açdı, mühr-i nübüvveti gördi ol vech ile ki kütüb-i Ġlähì‟de oøımıĢdı. Hemän 

egilüp öpdi ve a˚layu a˚layu Ebù Æälib‟e ´ordı ki “Bu o˚lancu˚uè nesebi saèa ne vech 

iledür?” Ebù Æälib eyitdi: “O˚lumdur.” Ba≈ìrä eyitdi: “O˚luè degüldür. Gerekdür kim 
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bunuè atası ve anası ölmiĢ olalar.” Ebù Æälib: “æarındaĢum o˚lıdur.” didi. Ba≈ìrä 

eyitdi: “Räst söyledüè.” Pes ´ordı: “Bu gözlerüè øızıllu˚ı hìç gider mi?” Ebù Æälib 

eyitdi: “Yoø.” Andan ´oèra Ebù Æälib‟e eyitdi: “Bu øarındaĢuè o˚lı bu ümmetüè 

pey˚amberi olsa gerekdür. Bunı tìz yine Ģehrine ilet ve Yehùdìlerden anı ´aøla. Eger anı 

kim ben bildüm, anlar bileler lä-cerem buèa øa´d eyleyeler ve bizüm üzerimüzde bunuè 

bäbında çoø úahd u mì§äø var idi.” Ebù Æälib eyitdi: “Ol úahd u mì§äøı sizden kim 

≠utmıĢdur?” Ba≈ìrä tebessüm eyledi. “Vallähu teúälå Ģol kitäbda ki úÍså úaleyhi‟s-seläm 

göndermiĢdi.” Çün Ebù Æälib ol seferden Mekke‟ye [H40b] girü geldi, ayruø anı sefere 

alup gitmedi ve eger andan elem-i müfäraøat fehm eyleseydi, kendü da∆i sefere 

gitmezdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem yigirmi beĢ 

yaĢında iken henüz ~a‡ret-i `adìce nikä≈ eylememiĢdi. Anuè øulı Meysere birle ġäm 

seferi niyyetine çıødı. Bu´rå‟ya iriĢdiler, Nas≠ùra rähibüè øurbında bir a˚ac dibinde 

øondılar. Nas≠ùra, Meysere‟yi bildi. “Ey Meysere bu a˚ac säyesinde ≠uran kimdür?” 

Meysere [Ġ35a] eyitdi: “EĢräf-ı æureyĢ‟den ve aúyän-ı Benì HäĢim‟den bir kimesnedür.” 

Nas≠ùra eyitdi: “~aøøä ki bu a˚ac dibinde pey˚amberden ˚ayrı kimesne nüzùl 

itmemiĢdür.” Pes ´ordı: “Anuè gözinde hìç ≈umret var mıdur ki ∆astaluødan olmamıĢ 

ola ve ol [M44b] ≈umret andan zäõil olmaya.” Eyitdi: “Vardur.” Pes and içdi ki “Ol 

ä∆irü‟z-zamän pey˚amberidür ve ∆ätemü‟l-enbiyädur. Anuè biú§eti zamänına dek zinde 

olaydum, tä millet-i Ġsläm‟a girüp aèa mütäbaúat göstereydüm.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ol seferde 

beyú u Ģiräya meĢ˚ùl oldı, ittifäø anuèla bir kimesnenüè ortasında bir ∆u´ù´da mu∆älefet 

düĢdi. Ol kiĢi Resùl‟e eyitdi: “Eger räst söylerseè gel, Lät ve úUzzå‟ya and iç!” ~a‡ret-i 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Ben hergiz Lät ve úUzzå‟ya and içmezüm ve 

benüm yanumda andan mekrùh nesne yoødur.” Ol Ģa∆´ eyitdi: “Söz, senüè sözüèdür.” 

Pes ´ordı ki “~arem‟den misin?” Eyitdi: “Belì.” Ol Ģa∆´ Meysere birle ∆alvet idüp 

eyitdi ki “Vallähi senüè hem-rähuè ~aø teúälånuè pey˚amberidür ve ∆ätemü‟l-

enbiyädur.” Meysere ol rähibüè ve bu Ģa∆´uè
443

 bu gùne söziyle ol ~a‡ret‟üè ikrämunı 

ve i≈tirämunı arturdı ve úale‟d-deväm muräøabe-i a≈välinde tamäm ihtimäm eylerdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ol seferden döndiklerinde Merr-i ßahrän‟a 

geldiler, Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu ol kärvända idi. Meysere‟ye eyitdi: “æudùm-i 
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øäfilenüè biĢäretiçün Mu≈ammed‟i `adìce‟ye gönder.” Meysere øabùl eyledi. Çün ki 

~a‡ret-i Resùl
444

 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem revän øıldı,
445

 Ebù Cehl da∆i ol käfilede 

idi eyitdi: “Ey Meysere, Mu≈ammed o˚lan ädemdür, kiçi yaĢludur. ˙ayrı kimesne 

gönder.” Meysere [H41a] eyitdi: “Eger yaĢunda kiçi ise úaølda uludur.” Çün ki Resùl 

úaleyhi‟s-seläm bir miødär gitdi, deve üzerinde uyudı. Deve yoldan çıødı. ~aø 

süb≈änehu ve teúälå Cebräõìl‟e emr eyledi ki devesinüè yuların ≠ut ve ≠o˚ru yola götür. 

Ve üç günlük yolı bir günde
446

 øa≠ú eyle. Cebräõìl öyle eyledi ve hemän
447

 bu maúnåya 

iĢäretdür 
448

 

Pes, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem hem ol gün Meysere‟nüè mektùbun 

`adìce‟ye iriĢdürdi ve hem ol gün girü döndi. Çün ki kärväna yaøın [M45a] geldi, Ebù 

Cehl anı gördi Ģäd-män oldı ve eyitdi ki “Ey Meysere, benüm sözümi øabùl itmedüè. 

UĢda, Mu≈ammed yol azmıĢ, girü dönmiĢ.” Ebù Bekr ve Meysere ˚amgìn oldılar. Resùl 

úaleyhi‟s-seläm kärväna iriĢdi ve `adìce‟nüè mektùbını Meysere‟ye virdi. Meysere 

ferru≈ olup Ebù Cehl‟e eyitdi: “Maúlùm oldı ki [Ġ35b] yoluèı sen ˚ala≠ itmiĢsin, 

Mu≈ammed ˚ala≠ øılmamıĢ.” Ebù Cehl Ģermsär oldı, eyitdi: “Ben bu nämeye iútimäd ve 

üç günlük yolı bir günde øa≠ú itdügine iútiøäd
449

 itmezüm ki bu emr mu≈äl ve bä≠ıl 

∆ayäldür.
450

 Ben kendü øulımı gönderürüm.” Pes kendü øulını gönderdi. `aber 

getürüp
451

 ziyäde melämete ve ∆acälete sebeb oldı.  

Ve ol
452

 cümleden biri, Ebù Æälib, `adìce‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhä ~a‡ret-i 

Resùl‟e tezvìci ∆u≠besinde rüõesä-yı Mu¬är ve Benì HäĢim içinde tefä∆ür vechiyle 

beyän itdügi kelimät-ı ∆u≠be budur: 

 

 

453
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Ve ol cümleden biri, øı´´a-i æus bin Saúìde el-Iyädì‟dür. Çün vefd-i Iyäd yaúnì 

Iyäd øabìlesinüè ilçisi
454

 ~a‡ret-i Resùl‟üè öèüne geldiler, anlardan ´ordı ki “Sizden 

øanøıèuz æus bin Säúide‟yi bilür ve aèa iriĢmiĢdür?” Eyitdiler ki “Yä Resùla‟lläh, 

cümlemüz anı bilürüz.” Buyurdı kim “Anuè ≈äli nice oldı?” Eyitdiler: “Vefät eyledi.” 

Buyurdı ki “Gùyä gözüm öèünde dün gice gibidür. úUkä® ´oøa˚ında bir øızıl tüylü deve 

üzerine binüp vaú® [H41b] eylerdi ve ∆ùb meväiú® ve na´äyi≈ söylerdi. Ve ~aø teúälånuè 

tev≈ìdine ve aèa ìmän getürmege delälet øılurdı ve bir niçe beytler oøıdı kim benüm 

dilim anuèla revän olmaz.” [M45b]
*
 Bir kiĢi yirinden ≠urdı eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ben 

ol ebyätı andan iĢitmiĢimdür. Eger baèa günäh olmazsa oøıyayın.” Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem buyurdı, 
455

 Pes ol kiĢi eyitdi: “Andan 

iĢitdüm ki söylerdi: 

 

 

 

 

456
”  

Baúdehu Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı kim “Evvelä æus bin Säúide‟nüè 

ìmänı emärätından bize ziyäde
457

 beyän eyleye.” Bir kiĢi da∆i
458

 øavmüè içinden ≠urdı
459

 

eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bir gün kendü diyärumuzda bir ≠a˚a çıødum, gördüm bir derede 

bì-≈add ü bì-øıyäs vu≈ùĢ u ≠uyùr cemú olmıĢlar. Ve æus bin Säúide elinde bir úa´ä birle 

çeĢme üzerinde ≠urmıĢ ve eyidür ki ol Alläh ≈aøøiçün ki yiri gögi yaratmıĢdur, 

øomazam ki øavìler ‡aúìflerden evvel ´u içeler. Belki gerekdür evvelä ‡aúìfler ´u içe, 

andan ´oèra øavìler.” 

                                                 
454 yaúnì Iyäd øabìlesinüè ilçisi M: -ĠH 
* 45. varaktan sonra eserin 69. varağına kadar tertibinde bir karıĢıklık vardır. Bu karıĢıklıkla ilgili açıklama nüsha 

tavsifi bölümünde yapılmıĢ; M nüshasının 45-69. varakları arası eserdeki yanlıĢ sıraya göre değil olması gerektiği 

Ģekliyle numaralandırılmıĢtır. 
455 “ġiir bir sözdür. Bunun güzeli güzel, çirkini de çirkindir.” Ö. N. Bilmen, BeĢyüz Hadis, (MürĢit) No 209. 
456 “Gelip geçenden bize ibretlik çoktur 

Ölüm ırmağına giriĢ var, oradan çıkıĢ yoktur 

Büyük de küçük de göçüp gidiyor 

Gidenler dönmüyor 

Kesin olarak anladım ki ben de öleceğim.” 
457 ziyäde MĠ: -H 
458 da∆i MĠ: -H 
459 ≠urdı H: durdı MĠ 
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Ve hem ol Alläh ≈aøøiçün [Ġ36a] ki seni pey˚amber göndermiĢdür, ben gözümle 

gördüm ki vu≈uĢ u ≠uyurdan anlar ki øavì idi, girü ≠urdılar
460

 tä ‡aúìfler ´u içdiler ve bir 

≠arafa çıøup gitdiler. Pes øavìler gelüp ´u içdiler. Çün kim vu≈ùĢ u ≠uyùr yanından 

gitdiler, anuè öèüne vardum, gördüm iki øabrüè ortasında ≠urmıĢ
461

 namäz øılur. 

Eyitdüm: “Bu ne namäzdur ki øılursın ki úArab bunı bilmezler?” Eyitdi: “Bu bir 

namäzdur ki göklerüè Taèrı‟siçün øılurum.” Ben eyitdüm ki “Göklerüè Lät ve 

úUzzå‟dan ˚ayrı Taèrı‟sı mı vardur?” Böyle diyicek ditredi ve rengi müte˚ayyer oldı ve 

eyitdi ki “Benden ıra˚ ol.” 

 
462

 

Baúdehu andan ´ordum ki “`udä-yı äsumäna niçün bunda ≠aparsın?” Eyitdi kim 

“Bu iki øabrüè issi benüm dostlarum idiler. Ben bu yirde munta®ırum ki tä ol nesne ki 

mevtden [M46a] anlara iriĢdi, baèa da∆i iriĢe.” Ve andan ´oèra eyitdi: “Tìz zamända ola 

ki size bir ≈aø iriĢe bu cänibden” diyü Mekke‟ye iĢäret eyledi. Ben eyitdüm: “Ol ≈aø ne 

olsa gerekdür?” [H42a] Eyitdi: 

“
463

” 

Pes eyitdi: “Eger öyle ki ben anuè ®uhùrı zamänına dek diri olaydum, evvel kimse ki 

aèa ìmän getürürdi, ben olurdum ve cümleden öèürdi ben anuèla bìúat eylerdüm.” Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı: “Gökcekdür, ol ki söyledüè. æus bin Säúide bir 

ümmetdür ki ~aø teúälå yarın øıyämet güninde anı tenhä øoparsa gerekdür.”  

Baú‡ı riväyetde böyle gelmiĢdür ki, En´är‟dan bir kiĢi yirinden ≠urdı
464

 ve eyitdi: 

“Ben devemi yavı øılmıĢdum, anı isteyü ≠a˚da ve yabanda yürürdüm. Gice oldı bir 

øor∆ulu yirde øaldum
465

, ´aba≈a yaøın hätifden bir äväz geldi ki 

 

 

 

466
” 

                                                 
460 ≠urdılar H: durdılar Mi 
461 ≠urmıĢ H: durmıĢ MĠ 
462 “ġüphesiz göklerin Ģanı yüce olan bir Ġlah‟ı vardır. O, bütün mahlukları yaratıp düzenlemiĢtir. GüneĢi ıĢık 

kaynağı, aynı nur kaynağı ve yıldızları süs kıldı.” 
463 “Lü‟ey bin Gâlib neslinden biridir. Sizi tevhide, ebedî hayata ve bitmeyen nimetlere çağırır. Bu daveti kabul edin.” 
464 ≠urdı H: durdı MĠ 
465 øaldum MĠ: -H 
466 “Ey karanlıkta kalmıĢ kiĢi 
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Her niçe ki e≠räfuma na®ar eyledüm, kimesne görmedüm. Eyitdüm: 

 

 

  

467
  

Nägäh bir äväz geldi ki eyidür: 

468
 

Andan soèra eyitdi: 

 

 

 

469
 

Çün ´abäh oldı, sürùrumdan devemi unutdum ve revän oldum. Nägäh bir yire 

iriĢdüm, gördüm ki [Ġ36b] æus bin Säúide bir a˚ac gölgesinde oturmıĢ ve bir úa´ä elinde 

≠utmıĢ ve bir ≠aĢa urup ebyät söyler. Anuè yanına varup seläm virdüm, úaleyke aldı. 

Gördüm ki ol yirde bir çeĢme var ve iki øabr ortasında bir mescid düzmiĢler ve iki 

arslan ≠urmıĢlar.
470

 Kendülerin aèa teberrüken sürerler. Ġkisinden birisi ol [M46b] 

çeĢmeden yaèa revän oldı tä andan ´u içe. Ol biri da∆i ardınca gitdi. æus bin Saúìde ol 

a˚ac ki elinde ≠utardı,
471

 anuèla ol birin urdı. Eyitdi: “Æur
472

 ki senden evvel giden ´u 

içüp girü döne.” Çün ki ol içüp döndi, ol biri ilerü varup ´u içdi. Baúdehu andan ´ordum 

ki “Bu øabrler kimüèdür?” Eyitdi: “Ġki øarındaĢlarum var idi, bu maøämda benümle 

`udä‟ya ≠aparlardı ve aèa Ģirk getürmezlerdi, vefät eylediler. Bu øabrler [H42b] 

anlaruèdur. Ben da∆i inti®är çekerüm ki anlara iriĢem.”  

                                                                                                                                               
Allah Harem‟de bir nebi gönderdi Ģüphesiz 

Benî HâĢim‟den, vefa ve kerem sahibi 

Cennetin ebedî olduğunu müjdeledi.” 
467 “Ey karanlıklar içinden seslenen kimse 

Sıkıntılarla dolu bu zamanda hoĢ geldin 

Allah sana hidayet versin 

Söylediklerini iyice açıkla.” 
468 “Allah Muhammed‟i her bakımdan üstün bir peygamber olarak gönderdi.” 
469 “Mahluklarını abes olarak yaratmayan, Ġsa‟dan sonra bizleri sahipsiz bırakmayan, bizi en Ģerefli olarak yaratan 

Allah‟a hamd olsun! Hiç kimsenin kendisine galip gelemeyeceği Nebi‟ye selâm olsun!” 
470 ≠urmıĢlar H: durmıĢlar MĠ 
471 ≠utardı H: dutardı MĠ 
472 ≠ur H: dur MĠ 
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Ve ol cümleden biri, øı´´a-i Zeyd bin úAmr bin Nüfeyl‟dür. Zeyd bin úAmr ve 

Varaøa bin Nevfel dìn-i ≈aø ≠aleb eyleyüp sefer eylediler. Mu´ul‟da bir rähibe iriĢdiler. 

Varaøa, Na´ränì oldı ammä Zeyd‟e Na´räniyyet müläyim gelmeyüp øabùl itmedi. Çün 

ol yirden sefer øıldı, bir rähibe u˚radı. Rähib andan ´ordı ki “æandan gelürsin?” Eyitdi: 

“ġol evden gelürüm ki Ġbrähìm úaleyhi‟s-seläm binä eylemiĢdür yaúnì
473

 Kaúbe‟den.” 

Rähib
474

 yine ´ordı ki “Niçün çıøduè?” Eyitdi kim “Dìn isteyü.” Rähib eyitdi: “Girü 

dön, ol nesne kim sen ≠aleb eylersin, øarìbdür ki diyärıèuzda ®ähir ola.” Ve anuè çoø 

eĢúärı vardur, müĢtemildür tev≈ìd ü temcìd-i ~aø teúälåya. Ve yevmü‟l-cezäya ìmänı 

oldu˚una ve da∆i ol ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mebúa§ından evvel 

maøtùl olmıĢdur. 

 

475
 

Ve ol cümleden biri, øı´´a-i úAbdi Keläl bin Ye˚ù§ el-~imyerì‟dür. Emìrü‟l-

müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür ki: Bir gün Mescid-i æubä‟da ~a‡ret-i 

Resùlu‟lläh ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ile namäz øılmıĢduø. Mübärek yüzini bizden
476

 

yaèa eyledi. Nägäh gördi ki bir Aúräbì deveye süvär olmıĢ ve baĢında bir siyäh úamäme, 

øılıc ≈amäõil eylemiĢ ve yüzin ba˚lamıĢ, ≠a˚ baĢından aĢa˚a iner. Buyurdı ki “Ol nesne 

ki ben müĢähede eyledüm, siz de görür misiz?” Eyitdük: “Yä Resùla‟lläh, sen bizden 

bìnä vü dänäsun.” [M47a] Buyurdı ki “Bir Aúräbì ≠a˚dan aĢa˚a gelür. æarìb oldur ki 

úAbdu‟lläh bin `afäøì ola.” 

Henüz ~a‡ret-i Resùl kelämın tamäm itmemiĢdi ki ol Aúräbì mescid øapusına 

iriĢdi ve devesini ba˚ladı ve yeèin silkerek ve etegin çekerek ~a‡ret-i Resùl‟üè 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne geldi ve ta≈iyyät-ı [Ġ37a] nübüvvet oøıdı. Resùl 

úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “
477

” Pes ol Aúräbì, söz söylemege iŸn 

≠aleb eyledi. ĠŸn oldı eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, biz øavmümüzden bir cemäúatle 

~a¬ramùt‟a øa´d eyledük. Giceyle ay aydınına anuè nùrıyla giderdük. Nägäh ay batdı 

ve biz bir øor∆ulu dereye iriĢdük. Ol yirde nüzùl eyledük. Henüz da∆i øarär 

                                                 
473 Ģol evden gelürüm ki Ġbrähìm úaleyhi‟s-seläm binä eylemiĢdür yaúnì MĠ: -H 
474 Rähib MĠ: -H 
475 “Sa‟îd bin Zeyd Ģöyle demiĢtir: Ben ve Ömer bin Hattâb Resulullah‟a Zeyd bin Amr bin Nüfeyl‟i sorduk. Buyurdu 

ki „O, kıyamet gününde baĢlı baĢına bir ümmet olarak diriltilecektir.‟” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 

8965-8966. 
476 bizden MĠ: benden H 
477 “Allah dilini yalandan ve kötülükten korusun.” 
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≠utmamıĢduø
478

 ki bir úa®ìm ˚ul˚ule ve velvele ®ähir oldı. Atlar ´a≈ìli ve develer äväzı 

ve ∆atunlar feryädı ve o˚lancuølar a˚laması ve itler ´avtı ®ähir oldı. Nägäh hätifden 

äväz geldi ki “Yä rekbe‟l-Yemäme, vallähi øıyämet yaøın geldi [H43a] ve bir 

pey˚amber ®uhùr eylemiĢdür ki bütleri ´ır ve bä≠ıl dìnleri muúa≠≠al eyler. Saúädetlü ol 

kimse ki aèa mütäbaúat eyleye, bed-ba∆t ol kiĢi ki aèa ma∆älefet göstere…” Biz eyitdük: 

“~aø teúälå saèa ra≈met eylesin, kimsin?” Eyitdi: “Teklän-ı Cinnì‟yem.” Biz eyitdük: 

“Ya bu äväzlar nedür?” Eyitdi: “Cinnìlerden bir ≠äõifedür. æureyĢ‟den bir pey˚amber 

øopmıĢdur. Aèa ìmän getürdiler.” Bundan ´oèra keläm münøa≠ıú oldı. 

Çün kim ´abä≈ oldı beyäbäna yüz ≠utduø,
479

 gideyorken
480

 ıraødan bir kiĢi 

görinür
481

 gördüm, yoldaĢlaruma ben eyitdüm: “Siz ≠uruè, tä ben göreyüm ki ol 

kimdür?” Bir yedegüm vardı, süvär oldum ve øılıc ≈amäõil øıldum ve andan yaèa 

gitdüm. Bir pìr gördüm ki kiber-i sinnden arøası bükülmiĢ ve kirpikleri dökülmiĢ, yir 

øazar. Çün kim ayaø äväzın iĢitdi, baĢın
482

 yuøaru øaldurdı ve andan benüm üzerüme 

bir heybet oturdı. æurõän äyetleriyle istiúäŸe eyledüm ve saèa çoø ´alät getürdüm. Pes 

eyitdüm: “
483  biz bir bölük müsäfirlerüz. Yol yavı øılduø. Bize øonaø göster ya 

bir Ģaräb vir ki ´usuzlu˚umuz defú [M47b] idelüm veyä yolumuz delälet eyle.” Eyitdi: 

“Benüm ne evüm ve ne çadırum vardur ki sizi øondıram ve hem ne südüm ve ne ´uyum 

vardur ki sizi øandıram. UĢda yoluèuz øarĢuèuzda, filän ≠a˚uè üzerine çıøuè.” Ben 

eyitdüm kim “Sen kimsin?” Eyitdi: “Ben úAbdi Keläl bin Ye˚ù§ el-~imyerì‟yem.” 

Eyitdüm ki “æavmünüè ≈äli ne oldı?” Eyitdi: “ġimdi üç yüz yıldur ki anlardan ∆aber 

bilmezüm ve Benì MäŸin øabìlesine gelmiĢümdür ve anlaruè içinde bir pìr vardur 

eyidür ki biè beĢ yüz yaĢındayam. Ol baèa ∆aber virdi ki øavm-i úÁd‟uè bu derede bir 

´u ırma˚ı vardur, mesdùd olmıĢdur ve Ģimdi üç yüz yıldur ki yir øazarum ve andan hìç 

niĢän bulmadum. Ammä üç lev≈ buldum ve anuè üzerinde nesneler yazılmıĢ. Eger ∆a≠ 

oøımaø bilürseè saèa göstereyüm.” Ben eyitdüm: “Bilürem, getür göreyüm.” Bir lev≈ 

elüme virdi, üzerinde meŸemmet-i øavm-i úÁd ve iki beyt yazılmıĢ. Ġkinci lev≈üè 

üzerinde meŸemmet-i øavm-i ™äli≈ ve úaøar-ı näøa ve iki beyt yazılmıĢ. Ve üçünci 

lev≈de hemän anuè mi§li. 

                                                 
478 ≠utmamıĢduø H: dutmamıĢduø MĠ 
479 ≠utduø H: dutduø MĠ 
480 gideyorken MĠ: gideyorırken H 
481 görinür ĠH: -M 
482 baĢın MĠ: baĢ H 
483 “Allah sana merhamet etsin.” 
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Baúdehu benüm elüme yapıĢdı ve beni bir yire iletdi. Bir altundan serìr [Ġ37b] 

øonulmıĢ ve üzerinde bir Ģa∆´ arøası üzerine yatmıĢ ve iki gözünüè ortasında yazılmıĢ 

ki “Benem, ġeddäd bin úÁd. ™ä≈ib-i Ġreme •äti‟l-úimäd. Biè yıl úömr sürdüm ve biè Ģehr 

binä eyledüm [H43b] ve biè øız o˚lanla ´o≈bet eyledüm ve biè øan≠ar altuna mälik 

oldum ve biè leĢkeri ´ıdum ve Ģarø u ˚arbuè sal≠anatı baèa maøarr oldı. Ne dünyä baèa 

bäøì øaldı, ne ben dünyäya bäøì øaldum. Gerekdür ki benden ´oèra bir kimse dünyäya 

ma˚rùr olmaya. Baúdehu yine elüme yapıĢup beni bir yire da∆i iletdi. Gördüm ki 

gümüĢden bir serìr øonulmıĢ ve üzerinde bir ∆atun arøası üstine düĢmiĢ ve alnında 

yazılmıĢ ki “Benem ‡aúìfe du∆ter-i ġeddäd bin úÁd. Her kim baèa u˚raya, gerekdür kim 

çeĢm-i iútibärla benüm ≈älüme na®ar eyleye.” Baúdehu beni bir ≠aĢdan yaèa iletdi ve 

anuè [M48a] altından bir ´a≈ìfe çıøardı ve eyitdi ki “Bunı oøı.” Anuè üzerinde 

yazılmıĢdur ki: 

  

 

484
 

Andan ´oèra diledi ki girü döne. Etegine yapıĢdum ve eyitdüm ki “Ol Alläh 

≈aøøiçün ki benümle seni cemú eyledi, baèa ∆aber vir ki ≠aúämuè ne yirdendür?” Eyitdi 

ki “Benüm ≠aúämum uĢbu püĢtelerüè otlarıdur ve ´uyum ya˚murdur.” Baúdehu anuèla 

vedäú eyledüm, gitdüm ve iki yıl `a¬ramùt‟da øaldum. Çün girü dönüĢde ol yire 

iriĢdüm, sebzistän olmıĢ ve bir ´u ırma˚ı revän olmıĢ ve ol yirde bir øabr øonulmıĢ. Ve 

bir bölük ∆atunlar däõiresinde cemú olmıĢlar. ™ordum ki úAbdi Keläl bin Ye˚ù§‟uè ≈äli 

nedür? Eyitdiler: “Vefät itdi ve bu øabr anuèdur.” AĢa˚a indüm, ziyäret eyledüm. BaĢı 

ucında bir ≠aĢ gördüm, üzerinde yazılmıĢ:  

 

 

 

 

 

                                                 
484 “Ay yüzlü peygamber ortaya çıktığında aziz ve celil olan Allah‟a davet eder. Ona muhalefet edenleri ne Ģehirler ne 

dağlar ne de vadiler kabul eder. O, Tihame, Mekke, topraklarından çıkacaktır. O, bulutlar üzerindeki ay gibidir, doğru 

sözlü, sessizliği bile hikmetli olandır. Sultanlar ona tabidir ve kapalı olan her Ģey ona açıktır.” 



261 

 

 

 

485
 

Çün kim bunı didüm, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a˚ladı ve buyurdı ki: 

 
486

 

 

Rükn-i £äli§ 

487
 

Ve ol cümleden biri, øı´´a-i Varaøa bin Nevfel‟dür.
488

 Çün eyyäm-ı va≈y ve 

nüzùl-i Cebräõìl yaøın geldi, hergäh ki ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

Mekke‟den ≠aĢra çıøardı ve her ≠aĢa ki u˚rardı ol ≠aĢdan äväz gelürdi ki “Es-selämu 

úaleyke [H44a] yä Resùla‟lläh!” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem her bir ≠arafa na®ar 

eylerdi, hìç kimesne görmezdi. 

Ve ™a≈ì≈-i Bu∆ärì‟de [M48b] meŸkùrdur ki ~a‡ret-i Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm 

ibtidäõ-i ≈äli ´a≈ì≈ ruõyälar idi. [Ġ38a] Her ne kim görürdi ´ub≈-ı ´ädıø rùĢenäsı gibi 

®ähir olurdı. Andan ´oèra, ∆alveti ˚äyet sever oldı ve ∆alødan úuzlet gösterdi ve ˚är-ı 

~irä‟da bir niçe giceler úibädet eylerdi. `adìce ra¬ıya‟llähu úanhä gelürdi, birøaç günlük 

zeväde alup giderdi. Bir gün Rama‡än ayında ˚är-ı ~irä‟da tekyelenmiĢ idi, bir kimesne 

geldi. Elinde dìbäcdan bir çäder-i Ģeb ≠utar.
489

 Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

buyurmıĢdur ki baèa didi ki “Ġørä!” Yaúnì oøı. Eyitdüm: “Ben oøımaø bilmezüm.” Ol 

çäder-i Ģebi baĢum üzerine øodı. Tamäm baĢumı ve yüzümi anuèla büridi, Ģöyle ´andum 

ki ölürüm. Pes ol çäder-i Ģebi girü baĢumdan giderdi ve eyitdi ki “Oøı!” Ben eyitdüm ki 

“Oøımaø bilmezüm.” Yine evvelki gibi benümle muúämele eyledi ve eyitdi: 

                                                 
485 “Âd‟ın kuyusunu kazmaya baĢladım 

Ve nihayet Iyâs gibi kuyunun dibine ulaĢtım 

Bal gibi lezzetli suyu buldum 

Onunla susuzluğumu giderdim 

Ama kuyuyu kazma iĢini tamamlayamadım 

Çünkü arkadaĢlarım bana sıkıntı verdi 

Elimde alet azdı, taĢlar arasında kaldım 

Toprakla uğraĢmak beni mahvetti.” 
486 “Allah, Abdi Kelâl bin Yegûs‟a rahmet eylesin. O, kıyamet gününde tek bir ümmet olarak diriltilecektir.” bkz. 

Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8965-8966. 
487 “Hz. Muhammed‟in peygamber olarak gönderilmesinden Hicret‟e kadar ortaya çıkan hadiselerin beyanı.” 
488 Ve ol cümleden biri æı´´a-i Varaøa bin Nevfel‟dür H: Ve ol cümleden biri oldur ki, MĠ 
489 ≠utar H: dutar MĠ 
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490
 

Baúdehu girü ≠urdı
491

 ve ol nesne ki andan iĢitdüm, göèlümde tamäm mes≠ùr buldum. 

Ammä øor∆dum ki beni Ģiúre ve cünùna nisbet ideler ve benüm yanumda Ģäúirden ve 

mecnùndan meb˚ù‡ yo˚udı. Diledüm ki kendözümi ≠a˚dan aĢa˚a atam. Nägäh bir 

kimesne gördüm, yir ile gök arasında ≠urmıĢ ve eyitdi ki “Yä Mu≈ammed, sen Alläh‟uè 

Resùlisin ve ben Cebräõìlem.” Pes yoluè ortasında ≠urdum ve ≠a˚dan kendümi atmaø 

fikrinden ferä˚at eyledüm ve her ≠arafa ki e≠räf-ı äsumändan na®ar eyledüm, ol ´ùreti 

muøäbilümde görürdüm, tä a∆Ģäm namäzına dek bu ≈älle maøäm-ı ≈ayretde øaldum ve 

ol vaøtde `adìce beni isteyü her ≠arafa niçe ädem göndermiĢ. Çün anlardan baú‡ı gelüp 

beni buldılar, Cebräõìl ˚äõib oldı. Ben `adìce ≠arafına geldüm, üzerüme dehĢet oturmıĢ 

ve endämuma lerze düĢmiĢ. Anuè dizlerüne ≠ayandum
492

 ve a≈välümi aèa söyledüm ve 

eyitdüm ki “æor∆aram ki nägäh bir [M49a] kähin olam.” `adìce eyitdi: “MaúäŸa‟lläh ki 

~a‡ret-i ~aø süb≈änehu ve teúälå senüè ≈aøøuèda ∆ayrdan ˚ayrı nesne dileye. Benüm
493

 

ümìdüm oldur ki sen bu ümmetüè pey˚amberi olasın.” 

Andan ´oèra `adìce ≠urdı ve Varaøa bin Nevfel ki `adìce‟nüè úammusı o˚lı idi 

ve hem kütüb-i sälife oøımıĢdı, andan yaèa gitdi ve ~a‡ret-i [H44b] Resùl‟üè úaleyhi‟s-

seläm a≈välini söyledi. Ve Varaøa eyitdi: “Ol Alläh ≈aøøiçün ki benüm nefsüm anuè 

øab‡a-i øudretindedür, eger bu kelämda ´ädıøsaè, Mu≈ammed bu ümmetüè 

pey˚amberidür ve Nämùs-ı Ekber ki Mùså‟ya úaleyhi‟s-seläm geldi, aèa da∆i gelse 

gerekdür.” Baúdezän Varaøa Resùl‟i úaleyhi‟s-seläm e≠räf-ı Beytu‟lläh‟da gördi, eyitdi: 

“Ey benüm o˚lum, ol nesneden kim müĢähede eyledüè, baèa girü ∆aber vir.” Çün ki 

∆aber virdi, Varaøa and içdi ki elbette Nämùs-ı Ekber saèa a≈käm-ı Ġlähì getürse 

gerekdür
494

, öyle ki Mùså‟ya getürdi ve sen bu ümmetüè pey˚amberisin ve saèa 

øavmüèden elemler iriĢse gerekdür. [Ġ38b] Ve seni va≠anuèdan çıøarsalar gerekdür ve 

bir ≠äõife saèa yardım idiserlerdür. Eger benüm úömrüm vefä eyleye, elümle ve dilümle 

ve mälum ve cänum birle saèa yardum eyleyem. Baúdehu Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

                                                 
490 “Yaratan Rabb‟inin adıyla oku! O, insanı bir aĢılanmıĢ yumurtadan yarattı. Oku! Ġnsana bilmediklerini belleten, 

kalemle (yazmayı) öğreten Rabbin, en büyük kerem sahibidir.” Kur‟ân-ı Kerîm, Alâk, 96/1-5. 
491 ≠urdı H: durdı MĠ 
492 ≠ayandum H: dayandum MĠ 
493 Benüm MĠ: -H 
494 Nämùs-ı Ekber saèa a≈käm-ı Ġlähì getürse gerekdür MĠ: Nämùs-ı Ekber‟dür. Saèa ≈ükkäm-ı Ġlähì getürse gerekdür 

H 
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sellem mübärek baĢından öpdi ve Resùl i≠miõnän-ı ∆ä≠ırla `adìce‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhä 

evine dönüp
495

 gitdi. 

Ve ol cümleden biri, øı´´a-i Ek§em bin ™ayfì‟dür. Çün ~a‡ret-i Resùl‟üè 

úaleyhi‟s-seläm mebúa§ı ∆aberi aèa iriĢdi, diledi kim varup ol ~a‡ret‟i göre. æavmi 

iĢidüp eyitdiler: “`ıffet eyleme, sen bizüm ulumuzsun.” Pes kendü øavmüèden iki kiĢi 

gönderdi, tä varup ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a∆läøın, aøvälin ve 

säõir a≈välin maúlùm eyleyeler. Çün kim ol iki kiĢi girü dönüp geldiler ve ol ki 

maúlùmları oldı, bir bir beyän itdiler. Kendü øavmine va´iyyet eyledi ki aèa säõir 

∆aläõiødan evvel ìmän getürüè ki her kimse ki aèa ìmän getürmekde sebøat eyleye, 

dünyä vü ä∆iretde úazìz ü mu≈terem ola. Pes andan ´oèra kendüsi az müddetde vefät 

eyledi. 

Ve ol cümleden biri, øı´´a-i Ümeyye bin Ebi‟´-™alt‟dur. Ebù Süfyän dimiĢdür ki: 

[M49b] Ümeyye bin Ebi‟´-™alt ġäm‟da benden úUtbe bin Rebìúa‟nuè a≈väl ü aøvälin
496

 

istifsär eyledi
497

 ve ben
498

 ceväb virdüm ve isti≈sän øıldı. Çün sinninden suõäl eyledi. 

Eyitdüm: “Kiber-i sinn irmiĢdür, yaúnì pìr olmıĢdur.” Eyitdi ki “Budur anuè úaybı.” Ben 

eyitdüm: “Niçün öyle dirsin? Bu vech ile söyleme kim aèa kiber-i sinn, Ģeref ü fa‡ldan 

˚ayrı nesne ziyäde øılmamıĢdur.” Eyitdi kim “Epsem ol tä bunuè sırrını saèa söyleyem. 

Biz kitäblarımuzda bulduø ki bizüm diyärımuzdan bir pey˚amber mebúù§ olsa gerekdür 

ve ben Ģekk itmedüm ol pey˚amber ben olsam [H45a] gerekdür. Çün ehl-i úilm ile bu 

∆u´ù´ı söyleĢdük. Bildüm ki ol Benì úAbdi Menäf‟dan olsa gerekdür. Ne øadar ki ben 

úAbdi Menäf‟a na®ar eyledüm, hìç kimesneyi bu emre ´äli≈ bulmadum meger úUtbe bin 

Rebìúa ola. Çün sen didüè kim kiber-i sinn iriĢmiĢdür, bildüm ki ol da∆i degüldür. Zìrä 

øırøından tecävüz itmiĢdür ve mebúù§ olmamıĢ.” 

Çün bu söz üzerine bir rùzgär geçdi, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mebúù§ 

oldı. Ticäret adına Yemen cänibine gitdüm. Ümeyye bin Ebi‟´-™alt‟a u˚radum. Ġstihzä 

≠arìøıyla eyitdüm: “ġol pey˚amber ki aèa inti®är çekerdüè, mebúù§ oldı.” Eyitdi: “ġöyle 

ki ≈aøødur ve räst söyler. Aèa mütäbaúat eyle.” [Ġ39a] Ben eyitdüm: “Sen niçün 

mütäbaúat eylemezsin?” Eyitdi: “æabìlemüè úavretlerinden isti≈yä eylerüm ki hemìĢe 

anlara dirdüm ol pey˚amber ben olsam gerekdür ve Ģimdi beni göreler ki Benì úAbdi 

Menäf‟dan bir ˚uläma mütäbaúat eyleyem, räst gelmez. Ve gùyä ey Ebù Süfyän seni 

                                                 
495 i≠miõnän-ı ∆ä≠ırla `adìce‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhä evine dönüp MH: -Ġ 
496 aøvälin MĠ: a∆läøın H 
497 eyledi MĠ: itdi H 
498 Ve ben MĠ: -H 
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görürüm ki eger aèa mu∆älefet idesin, boynuèda senüè bir ur˚an vardur. ġöyle ki bir 

o˚laø boynında ola ve seni anuè öèüne getürmiĢlerdür ve saèa ≈ükm eyler her ne kim 

dilerse.” 

Ve ∆aberde gelmiĢdür ki, ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne 

geldi ve bir øa´ìde getürdi ve anda göklerüè ve yirlerüè ibtidäõ-i ∆iløatin Ÿikr eylemiĢ. 

Ve enbiyänuè úaleyhimü‟s-seläm a≈välin ∆aber virmiĢ ve anı ~a‡ret-i Resùl‟üè 

med≈iyle ∆itam eylemiĢ
499

. Resùl anı ol kelimätda ta´dìø eyledi ve aèa sùre-i Æä Hä‟yı 

[M50a] oøıdı. Ümeyye eyitdi: “Ben ≠anıøluø virürüm ki bu keläm-ı beĢer degüldür. Ve 

läkin benüm øarındaĢlarum vardur, dilemezüm ki anlaruè meĢveretünsiz bir iĢ 

eyleyem.” Resùl buyurdı ki “Vay≈ke! Yaúnì vay saèa!
500

 Baèa ìmän getür ve ≠arìø-ı 

müstaøìme mütäbaúat eyle.” Eyitdi kim “Yine tìz gelürüm.” Hemän devesine süvär oldı. 

Taúcìl eyleyüp ġäm‟a gitdi. Bir kilìsäya iriĢdi kim bir bölük rähibler anda úibädet 

iderlerdi. ™ùret-i ≈äli anlara didi. Ol rähiblerden birisi eyitdi: “Eger ol kimse ki dirsin, 

göricek bilür misin?” Didi kim “Bilürüm.” Anlaruè bir evi [H45b] var idi kim anda
501

 

enbiyänuè úaleyhimü‟s-seläm ´ùretleri yazılmıĢdı. Ümeyye‟yi ol eve iletdiler. Bir bir ol 

´ùretleri aèa úar‡ eylediler. Çün kim ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´ùretine 

iriĢdi, didi kim “Bu uĢda oldur.” Ol rähib eyitdi: “Vay≈ke! Tìz girü dön, aèa ìmän getür 

ki ol Resùl-i Rabbü‟l-úälemìn ve ∆ätemü‟n-nebiyyìndür.” 

Çün kim Ümeyye girü döndi, ~icäz‟a iriĢdi. Ġttifäø Bedr ˚azäsı olmıĢdı ve eĢräf-

ı æureyĢ‟den niçesi ölmiĢdi. Eyitdi kim “Eger ol pey˚amber olaydı, kendü øavminüè 

eĢräfını heläk itdürmezdi.” Ve ol maøtùllerüè üzerine bir mer§iyye söyledi. Hemän 

varup Æäõif‟e gitdi ve niçe müddet anda oldı. Bir gün ittifäø uyumıĢdı ve øız øarındaĢı 

yanında idi. Gördi kim evüè saøfı yarıldı ve iki aø øuĢlar içerü girdi. Biri anuè øarnı 

üstine oturdı ve øaftänını üzerinden giderdi ve ol biri aèa söyledi ve iĢitmiĢdür ola, didi. 

[Ġ39b] Ol biri eyitdi: “Yoø.” Didi kim “Ebúada‟llähu.” æaftänını girü üzerine örtdi ve 

ikisi bile gitdiler ve saøf-ı ∆äne yine bütün oldı. æız øarındaĢı anı uyandurdı ve bu ≈äli 

∆aber virdi. Eyitdi kim “Baèa bir ∆aber söylemek dilemiĢler ve bundan menú olunmıĢ.” 

Pes andan ´oèra ġäm‟a gitdi. Ál-i Cefne öèüne vardı ve anlaruè meddä≈lı˚ına meĢ˚ùl 

oldı. Ve ol, øuĢlar dilin bilürdi. Bir gün anlaruèla Ģürb-i ∆amr iderdi, nägäh bir ˚uräb ol 

yirden geçüp bir äväz eyledi. Ümeyye‟nüè [M50b] rengi müte˚ayyer oldı. Eyitdiler: 

                                                 
499 ∆itam eylemiĢ MĠ: tamäm itmiĢ H 
500 yaúnì vay saèa MĠ: -H 
501 anda MĠ: -H 
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“Saèa ne oldı?” Didi kim “Eger ol ˚uräbuè sözi räst ola, ben ol øadar ´a˚ olmayam ki 

devr-i Ģaräb baèa iriĢe.” Anı tekŸìb itmegiçün Ģaräb virmekde istiúcäl eylediler. Çün 

devr ol kimseye iriĢdi ki Ümeyye‟nüè yanında otururdı, Ümeyye hemän yire düĢdi. 

æaftänını üzerine örtdiler. Bir zamändan ´oèra çün kim øaftänını giderdiler, tamäm 

ölmiĢ ve nab‡ı ≈areketden øalmıĢ buldılar. Vefätından ´oèra bu iki beyt anuè dili üzere 

cärì oldı. Beyt: 

 

 

 

502
 

Ve ol cümleden biri oldur ki
503

, øı´´a-i úA§kalän bin Ebì úAvälim el-~imyerì‟dür. 

úAbdu‟r-ra≈män bin úAvf dimiĢdür ki ra¬ıya‟llähu úanhu, [H46a] “~a‡ret-i Resùl‟üè 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mebúa§inden evvel øa´d-ı
504

 ticäret içün Yemen‟e 

gitmiĢdüm. úA§kalän bin úAvälim‟e øondum ve ol pìr idi. Säl-yäfte ve ‡aúìflıødan øuĢ 

yavrusı gibi olmıĢdı. Ve hergäh ki Yemen‟e gitsem aèa øonardum. Her-bär baèa ´orardı 

ki “Sizüè ortaèuzda hìç bir kimse ®ähir oldı mı ki anuè tamäm Ģeref ü Ģöhreti ola, ya 

sizüèle dìn bäbında mu∆älefet eyleye.” Eyidürdüm ki “Yoø.” Çün bu defúa aèa øondum, 

evvelkiden da∆i ‡aúìf olmıĢ ve øula˚ı iĢitmekden øalmıĢ ve o˚ulları, o˚ul o˚ulları cemú 

olmıĢlar ve anı oturda øomıĢlar. Baèa eyitdi ki “Nesebüè beyän eyle.” Ben eyitdüm aèa: 

“úAbdu‟r-ra≈män bin úAvf bin úAbdi úAvf bin el-~äri§ bin Zühre.” Eyitdi kim “Bu øadar 

gökçekdür. Saèa biĢäret vireyin bir nesneyle ki ef¬al ola ticäretden. `udä-yı Teúälå 

senüè øavmüèden bir pey˚amber øopardı geçen ayda ve anı cemìú-i ∆aläõiødan güzìde 

øıldı ve aèa bir kitäb gönderdi ki e´näma ≠apmaødan nehy eyler ve dìn-i Ġsläm‟a oøur. 

`aøø‟ıla buyurur ve bä≠ıldan menú ider.” Eyitdüm: “æanøı øabìledendür? Didi kim Benì 

HäĢim‟den ve siz anuè nesebde ≈ällerisiz. Ey úAbdu‟r-ra≈män ≈ä‡ır ol ve tìz girü dön ve 

aèa muväfaøat eyle ve anı [Ġ40a] ≠o˚ru söyler bil ve yardım øıl ve bu birøaç beyti 

benden aèa iriĢdür ki ol cümle-i ebyätdandur.” Bu üç beyt: 

 

                                                 
502 “Hayat ne kadar uzun olursa olsun 

Sonunda bitmeye mahkûmdur 

KeĢke bunu anlamadan önce 

Dağ baĢında keçi otlatan biri olsaydım!” 
503 biri oldur ki MĠ: -H 
504 øa´d-ı MĠ: -H 



266 

 

[M51a]  

 

 

 

505
 

Pes taúcìl idüp kendü mühimmätumı gördüm ve müräcaúat eyledüm. Çün 

Mekke‟ye iriĢdüm, Ebù Bekr‟e ra¬ıya‟llähu úanhu müläøät oldum. ~imyerì‟nüè sözin 

aèa didüm. Eyitdi: “Belì. ~aø teúälå Mu≈ammed bin úAbdu‟lläh‟ı risälet birle ∆aløa 

gönderdi, anuè öèüne var.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ol vaøt `adìce‟nüè 

ra¬ıya‟llähu úanhu evinde idi. Anda vardum, iŸn diledüm. Çü iŸn oldı, içerü girdüm. 

Çün beni gördi, güldi ve buyurdı ki “Ġki nesne gördüm ki andan ∆ayr ümìdin ≠utarum.” 

Eyitdüm ki “Ol øanøıdur ey Mu≈ammed?” Buyurdı ki “Ya hediyye getürmiĢsin veyä bir 

kimesneden risälet getürmiĢsin yäräna.
506

 [H46b] Bilgil ki ol ~imyerì ∆avä´´ 

müõminlerdendür.” Pes ben Ġsläm‟a geldüm ve Ģehädet getürdüm ve ~imyerì‟nüè Ģiúrini 

aèa oøıdum ve ol sözlerden ki söylenmiĢdi ∆aber virdüm. Buyurdı kim: 

507
 Ve úAbdu‟r-

ra≈män bin úAvf bu øı´´anuè beyänında niçe beytler dimiĢdür ki kütüb-i mebsù≠a içinde 

mes≠ùrdur.  

Ve ol cümleden biri, øı´´a-i Sem≈ac-ı Cinnì‟dür. Ġbn Mesúùd ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki: Bir gün Resùl birle ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ™afä‟ya çıøduø. MüĢrikler 

cümle anda cemú olmıĢlardı ve Ebù Cehl da∆i içlerinde idi ve ol yirde bir ´anem var idi 

ki aèa ≠aparlardı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bunlaruè içine girüp eyitdi ki “Ey 

maúĢer-i æureyĢ, Ģehädet eyleèüz ki läilähe illa‟lläh.” Velìd bin Mu˚ìre, Ebù Cehl‟e 

eyitdi ki “Diler misin ki bugün Mu≈ammed‟i ∆acìl eyleyüm?” Pes Ebù Cehl and virdi 

kim elbette itmek gerekdür. Velìd ol ´anemi boynına götürdi. Yüzin Resùl‟den yaèa 

döndi ve eyitdi ki “Ey Mu≈ammed, sen eyidürsin ki benüm `udä‟m baèa ≈ablü‟l-

verìdden øarìbdür. UĢda benüm `udä‟m boynumdadur. Senüè `udä‟è øanı, [M51b] 

                                                 
505 “Yücelikler sahibi, geceyi gündüzle aydınlatan Allah‟a inanırım 

Musa‟nın Rabb‟inin seni resul olarak gönderdiğine inanırım 

KurtuluĢum için Rabb‟im huzurunda Ģefaatçim ol.” 
506 yäräna MĠ: dostlarına H 
507 “Beni görmediği ve benim zamanımda yaĢamadığı hâlde beni tasdik eden, bana inanan nice mü‟minler vardır. 

Onlar benim gerçek dostlarım, kardeĢlerimdir.” 
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görelüm.” Andan ´oèra Velìd ol ´anemi yire øodı ve æureyĢ aèa secde itdiler ve 

münäcäta meĢ˚ùl oldılar ki ey bizüm `udä‟muz ve seyyidimüz bize meded eyle, 

Mu≈ammed‟i øatl idelüm
508

. Nägäh ol ´anemüè içinden bir äväz geldi
509

 ve birøaç beyt 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem meŸemmetinde ve ehl-i [Ġ40b] Ġsläm‟uè
510

 

meŸemmetinde
511

 oøıma˚a baĢladı. Resùl girü döndi. Ġbn Mesúùd ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki ben da∆i ~a‡ret-i Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm ardınca bile döndüm ve 

eyitdüm: “
512

 ĠĢitdüè mi ol ´anem ne didi?” Pes buyurdı ki “Belì 

yä Ġbn Mesúùd! Ol bir Ģey≠ändur ki ´anemlerüè içine girer ve ∆aløı enbiyänuè øatline 

ter˚ìb ider. Hìç bir Ģey≠än yoødur ki enbiyäya ≠aún u laún birle dil uzada, illä ~aø celle ve 

úalä anı tìz heläk eylemeye.” 

Pes iki giceden ya üç giceden ´oèra ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem öèünde oturmıĢdum, nägäh bir kimesne geldi ve eyitdi: “Es-selämu úaleyke yä 

Mu≈ammed.” Biz anuè kelämın iĢitdük [H47a] ammä kendüsin görmedük. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´ordı
513

 ki “Ehl-i äsumändan mısın?” Eyitdi ki “Yoø.” Ve 

yine buyurdı ki “Cinnìlerden misin?” Eyitdi: “Neúam.” Buyurdı: “Ne isteyü geldüè?” 

Eyitdi ki “Ben ˚äõibdüm. Dün baèa ∆aber virdiler ki müĢúiru‟llähuè sözini filän Ģey≠än 

meŸemmet eyledi. Ben anuè ≠alebinde idüm, tä ™afä‟ya øarìb bir yirde buldum, øılıcla 

heläk eyledüm ve seni andan øurtardum yä Resùla‟lläh.
514

 Yarın ´abä≈
515

 ™afä‟da 

dostlaruèla ≈ä‡ır ol, tä saèa iĢitdürem Ģol nesne ki anuèla Ģäd-män olasın.” Resùl 

úaleyhi‟s-seläm ´ordı ki “Aduè nedür?” Eyitdi: “Sem≈ac‟dur.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem buyurdı ki “Dilerüm ki saèa bundan eyü bir ad øoyam.” Eyitdi: “N‟ola yä 

Resùla‟lläh?” Buyurdı: “Saèa úAbdu‟lläh ad øodum.” Baúdezän gitdi.  

Ġbn Mesúùd ra¬ıya‟llähu úanhu ≈ikäyet eyler: Hergiz baèa andan uzun gice 

gelmedi. Çün ´abäh oldı Resùl‟le ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem hem-räh olup ™afä‟ya 

geldük ve müĢrikler yine anda cemú olmıĢlardı. Resùl yine bunlaruè ortasına [M52a] 

girdi ve buyurdı ki “
516

” Æurdılar, yine ol ´anemüè öèünde 

secde eylediler ve ta‡arruú u zärì øıldılar ve baèa ol tevehhüm geldi ki bugün da∆i yine 

                                                 
508 idelüm MĠ: idevüz H 
509 geldi MĠ: -H 
510 meŸemmetinde ve ehl-i Ġsläm‟uè MĠ: -H 
511 meŸemmetinde MĠ: ∆iläfında H 
512 “Ey Muhammed, annem-babam sana feda olsun.” 
513 ´ordı MĠ: buyurdıH 
514 Yä Resùla‟lläh MĠ: -H 
515 ´abä≈ MĠ: -H 
516 “Ey KureyĢliler lâ ilâhe illallâh, deyiniz.” 
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ol gün gibi äväz ide. Nägäh ol ´anemüè içinden bir äväz geldi ki 

“
517

” Çün müĢrikler bunı 

iĢitdiler ol ´aneme sögdiler ve hìç sencileyin bir Taèrı‟ya ≠apmaduø, didiler.
518

 

Mu≈ammed saèa si≈r eyledi. Dün anı meŸemmet eyledüè, bugün ma≈midet söylersin, 

didiler. Pes anı øaldurdılar, yire urdılar päre päre oldı. Andan ´oèra yüzlerin ~a‡ret-i 

Resùl‟e ≠utdılar ve ellerin uzatdılar ve mübärek alnın øana [Ġ41a] bulaĢdırdılar. Nägäh 

bir pìr ®ähir oldı, elinde bir demürlü úa´äsı var. Eyitdi: “Ey maúĢer-i æureyĢ, iĢitdüm ki 

Mu≈ammed sizden øavì imiĢ. Beni anuè yanına iletüè, tä bu úa´äyı anuè øarnına 

urayum.” Çün kim úa´äsın øaldurdı, eli hevä yüzinde øurıdı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ol melúùnlaruè
519

 Ģerrinden øurtuldı ve cümlesi bu muúcizätı görüp ∆avf-ı úa´ädan 

kiläb gibi ≠a˚ıldılar ve ~a‡ret úaleyhi‟s-seläm ´afäyıla saúädet-∆änesine geldi.
520

 

Ve ol cümleden biri, øı´´a-i Üsøuf-ı Ġskenderiyye‟dür. Mu˚ìre bin ġuúbe 

ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem biú§eti 

zamänında tüccärdan bir ≠äõifeyile Æäõif‟den Ġskenderiyye ≠arafına gitdüm. Ol yirde bir 

üsøuf var idi, enväú-ı úibädete meĢ˚ùl. `aläõiø ∆astelerin aèa iletürlerdi ve Ģifä ≠aleb 

iderlerdi. Andan ´ordım ki [H47b] “Hìç da∆i pey˚amber øalmıĢ mıdur?” Eyitdi kim “Bir 

pey˚amber øalmıĢdur, ol ∆ätemü‟l-enbiyä olsa gerekdür. Anuèla úÍså zamänı ortası ço˚ 

olmaya. Ne uzun boylu ola ve ne øı´a boylu ola. Ne aø ola ve ne siyäh ola. Gözlerinde 

≈umret ola ve baĢınuè ´açların øoya ve øılıcın ≈amäõil eyleye ve her kim öèüne gelürse 

∆avf itmeye ve bi-nefsihi øıtäle mübäĢeret ide ve anuè a´≈äbı, yolında cänların fedä 

ideler ve anı analarından ve atalarından ve o˚ullarından artuø seveler. Ve zemìn-i 

æara®‟dan ∆urùc ide ve bir ~arem‟den bir ~arem‟e rı≈let ide ve mu≈äciret øıla ve ol bir 

yirde [M52b] ola ki Ģùre ve ot bitmez ola ve dìn-i Ġbrähìm‟e úaleyhi‟s-seläm mu≠äbaúat 

göstere.” Mu˚ìre ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür ki “Aèa didüm ki da∆i ziyäde va´f eyle.” 

Eyitdi ki “Miyänına izär ba˚lana. Ve her nebì kendü øavmine mebúù§ ola, ol käffe-i 

enäma mebúù§ ola. Ve cemìú yir yüzi aèa mescid ola ve ´u bulmadu˚ı vaøt teyemmüm 

eyleye ve namäz øıla.” Mu˚ìre ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki baúdezän Ġskenderiyye‟de 

her kenìseye ki vardum, her bir üsøufdan Mu≈ammed‟üè ´ıfätın ve ≈ilyesin suõäl itdüm 

ve bir bir ezberledüm. Müräcaúatdan ´oèra Medìne‟de cemìúsin Resùl ´alla‟llähu úaleyhi 

                                                 
517 “Ben Abdullâh bin Hey‟arâ‟yım. Temiz peygamberi kötüleyen, fitne kaynağı Ģeytanı öldürdüm.” 
518 didiler MĠ: -H 
519 melúùnlaruè MĠ: melúùnuè H 
520 Der-kenar: Ve cümlesi bu muúcizätı görüp ∆avf-ı úa´ädan kiläb gibi ≠a˚ıldılar ve ~a‡ret úaleyhi‟s-seläm ´afäyıla 

saúädet-∆änesine geldi H: -MĠT 
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ve sellem öèünde ≈ikäyet eyledüm. `oĢ geldi ve dilerdi ki anı a´≈äb istimäú ideler. Niçe 

gün, anı bir cemäúatden ´oèra bir cemäúate ≈ikäyet eyledüm.  

Ve ol cümleden biri, øı´´a-i Ímän-ı
521

 úÖmer bin el-`a≠≠äb‟dur ra¬ıya‟llähu 

úanhu. Emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki Ebù Cehl ve ġeybe birle 

oturmıĢduø, nägäh Ebù Cehl örü ≠urdı ve bir ∆u≠beye ä˚äz eyledi ve eyitdi ki “Ey 

maúĢer-i æureyĢ, Mu≈ammed sizüè ilählaruèuza söger ve size sefähet u nädänlıø isnäd 

eyler ve eyidür ki sizüè atalaruèuz Cehennem‟dedür. [Ġ41b] Her kim ki Mu≈ammed‟i 

øatl eyleye, aèa øızıl tüli yüz deve ve øara tüli yüz deve ve
522

 biè vaøìyye gümüĢ 

vireyin.
523

” Pes ben ≠urdum, eyitdüm: “Yä Eba‟l-~akem, didügüè sözde räst mısın?” 

Eyitdi kim “Belì, Ģimdi vireyin.
524

” Ben eyitdüm: “Lät ve úUzzå ≈aøøiçün bu iĢi ben 

bitüreyin.
525

” Hemän säúat Ebù Cehl benüm elüme yapuĢup ∆äne-i Kaúbe‟den yaèa iletdi 

ve Hübel‟i baèa ≠anıø ≠utdı. Ve Hübel cemìú-i ´anemlerüè ulusı idi. Her vaøt anlara bir 

sefer veyä bir ceng ya bir ´ul≈ ya nikä≈ väøıú olsa, Hübel‟üè öèüne varurlardı ve anuèla 

meĢveret iderlerdi ve anı ≠anıø ≠utarlardı. Pes ben ĢemĢìr ≈amäõil øıldum ve Resùl‟üè 

[H48a] ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ≠alebinde oldum. Nägäh bir yire iriĢdüm, bir 

øuzıca˚ı bo˚azlarlar. Bir päre ol yirde ≠urdum. Aèa na®ar eyledüm. ĠĢitdüm ki ol 

øuzıca˚uè içinden bir äväz gelür. `oĢ, mübärek iĢdür. Fet≈ ü [M53a] saúädeti müĢtemil 

ki bir kiĢi äväz-ı bülend ile, bir zebän-ı fa´ì≈le ∆aløı daúvet eyler ki “Æanıøluø vireler ki 

Alläh birdür ve Mu≈ammed resùlidür.” Ben kendüme eyitdüm: “Hemän bu sözden 

muräd sensin.” Andan ´oèra bir süri øoyuna u˚radum, anlaruè içinden da∆i hemän bu 

resm ile äväz gelür. Kendüme eyitdüm ki “Vallähi Ģekk yoødur ki bu sözden maø´ùd 

benden ˚ayrı degüldür.” Çün ol yirden geçdüm, Ģol ´anem ki aèa °ımäd dirler, anuè 

içinden bir hätif äväz eyledi ki, Beyt: 

  

 

 

 

 

                                                 
521 Ímän-ı MĠ: Ísläm-ı H 
522 øara tüli yüz deve ve MĠ: -H 
523 vireyin H: vireyüm MĠ 
524 vireyin H: vireyüm MĠ 
525 bitüreyin H: bitüreyüm MĠ 
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526
 

 

Ol zamän úalå vechi‟l-yaøìn bildüm ki ol sözlerden maø´ùd benüm. Pes øız 

øarındaĢımuè evine geldüm. `abbäb bin el-Eret ra¬ıya‟llähu úanhu ve anuè eri Saúìd bin 

Zeyd anda idiler. Çün kim beni gördiler kim øılıc ≈amäõil eylemiĢem, øorødılar. Ben 

eyitdüm ki “æorømaè.” `abbäb ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Vay≈ke yä úÖmer! Ġsläm‟a 

gel.” ™u ≠aleb itdüm, ´u virdiler, äb-dest aldum ve Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

´ordum. Eyitdiler ki “Erøam bin el-Erøam‟uè evindedür.” Pes anda gitdüm ve øapuyı 

øaøıdum. ~amza ra¬ıya‟llähu úanhu ≠aĢra çıødı. Çün beni øılıc ≈amäõil itmiĢ gördi, 

üzerüme ça˚ırdı ve ol ˚äyet mehìb kiĢi idi.
527

 Ben da∆i anuè üzerine ça˚ırdum. Pes 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ≠aĢra çıødı. Çün kim beni gördi, murädumı bildi. 

Buyurdı ki “Benüm duúäm senüè ≈aøøuèda müstecäb oldı ey úÖmer, [Ġ42a] Ġsläm‟a 

gel!” Ben eyitdüm: “ ” Pes Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ve 

a´≈äbı rı¬vänu‟llähi úalehim ecmaúìn Ģäd oldılar. Ve ol gün a´≈äb benümle øırø kiĢi 

oldılar. Bu äyet näzil oldı ki 
528

 Ben eyitdüm: “Yä 

Resùla‟lläh, ≠aĢra çıø. Ol Alläh ≈aøøiçün [H48b] Ģimden girü
529

 müĢrikler bize [M53b] 

˚älib olamaz.” Pes ≠aĢra çıøduø ve tekbìr getürdük. Öyle ki müĢrikler iĢitdiler ve Resùl 

úaleyhi‟s-seläm ∆äne-i Kaúbe‟yi ≠aväf eyledi. Andan ´oèra bir bir müĢriklerle muøätele 

iderdük, tä Allähu teúälå bizi tamäm ˚älib eyledi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Caúfer Mu≈ammed bin Cerìrì e≠-Æaberì 

ra¬ıya‟llähu úanhu naøl itmiĢdür ki: Ol vaøt emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu 

                                                 
526 “Dımad putu terk edilip yalnız Allah‟a tapılır 

Muhammed nebinin peygamberliği açıklandığında 

O, peygamberlerin vârisidir 

KureyĢ‟ten gelir, Meryem‟in oğlu Ġsa‟dan sonra gelir 

Dımad ve diğer putlara tapanlar piĢman olurlar 

Ey Eba Hafs, sabret. Sen Adî oğlunun Ģerefinden baĢka Ģeref nasip olmayacak olansın 

Acele etme, sen onun dinine gireceksin. Elin ve dilinle ona çok yardım edeceksin.” 
527 Ve ol ˚äyet mehìb kiĢi idi MĠ: -H 
528 “Ey Peygamber! Sana ve sana uyan müminlere Allah yeter.” Kur‟ân-ı Kerîm, Enfâl, 8/64. 
529 Ģimden girü H: hergiz da∆i MĠ 
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Ģeref-i ìmän ile müĢerref oldı ve Ġsläm øuvvet ≠utdı
530

 ve dìn ®ähir oldı. Ebù Cehl çün bu 

≈äli gördi, æureyĢ müĢriklerine eyitdi: “Bu Mu≈ammed tamäm cäŸùdur, her kim yanına 

varsa si≈rile kendü dìnine øoyar.
531

 Pes gerekdür ki fur´at gözleyüp Mu≈ammed‟i tenhä 

bulıcaø amän virmeyüp øatl idevüz.” Ve bu úahd üzerine muøarrir olmıĢlardı. 

Ġttifäø bir gün Resùl úaleyhi‟s-seläm ≠a˚dan yaèa giderdi, Ebù Cehl beĢ on 

kiĢiyle ardınca gitdiler ve Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem üzerine üĢdiler. æa´d 

eylediler kim heläk ideler. Ammä hìç vech ile çäre idemediler. Zìrä enbiyänuè 

úaleyhimü‟s-seläm øırø erce øuvveti olurdı ve bizüm pey˚amberimüzüè øırø nebìce 

øuvveti var idi. Läkin mübärek baĢına dört yirde cerä≈at yetiĢdürdiler. Çün a´≈äba ∆aber 

virdiler, ardınca vardılar. Küffär anları görüp øaçdılar. Ġttifäø ol vaøt ~amza 

ra¬ıya‟llähu úanhu Ģikärdaydı. Henüz ìmäna gelmemiĢdi. Nägäh öèünden bir geyik 

çıøageldi. TìrkeĢinden bir oø çıøardı, øa´d eyledi kim ura. Ol geyik dönüp eyitdi: “Yä 

~amza, benden ne istersin? Yüri evden yaèa var ki saèa mühimm iĢ düĢdi.” ~amza 

bunuè sözinden müte≈ayyir oldı. ġikärı terk idüp eve geldi. æameriyye adlu bir cäriyesi 

var idi. Öèüne a˚layu ≠aúäm getürdi. Eyitdi: “Niçün a˚larsın?” Cäriye eyitdi: 

“Mu≈ammed içün a˚larum ki evde mecrù≈ yatur. Ebù Cehl on beĢ kiĢiyle üzerine 

vardılar. Mecrù≈ øıldılar.” ~amza fi‟l-≈äl yirinden ≠urdı
532

 ve yayın eline aldı ve eyitdi: 

“Ol mu∆anne§den Mu≈ammed‟üè kìnin almayınca bu ≠aúämdan yimeyem!” Pes Ebù 

Cehl‟den yaèa revän oldı. Ebù Cehl baú‡ı müĢriklerle [Ġ42b] seräyınuè öèünde 

otururlardı. Çün ~amza‟yı ˚a‡abnäk gördiler, ≠a˚ılup øaçdılar. Ebù Cehl da∆i diledi kim 

øaça. ~amza [M54a] iriĢüp elindeki yayla baĢına ol øadar
533

 urdı ki yay päre päre oldı 

ve baĢı yedi yirde úa®ìm yara idi. Kimsenüè zehresi olmadı ki ~amza‟ya muøäbele 

ide,
534

 Resùl‟üè muúcizätı [H49a] berekätında. Á∆ir ∆aläõiø ´ul≈ içün ortaya girdiler. 

~amza ra¬ıya‟llähu úanhu dönüp Resùl‟e geldi ve gördi ki yatur, eyitdi: “Yä 

Mu≈ammed, úadùèdan intiøämuèı aldum ve baĢını yedi yirden yardum. Eger ∆aläõiø 

olmasaydı, öldürürdüm.” Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Yä úammu, bu iĢüè baèa fäõidesi 

yoødur. Baèa fäõideli oldur ki ìmän getüresin ve kendüèi Cehennem‟den ∆alä´ idesin.” 

~amza eyitdi: “Eger ben ìmän getürürsem sen ∆oĢ olur mısın?” Buyurdı kim “Olurum.” 

                                                 
530 ≠utdı H: dutdı MĠ 
531 øoyar MĠ: döner H 
532 ≠urdı H: durdı MĠ 
533 øadar MĠ: deèlü H 
534 muøäbele ide MĠ: muøäbil ola H 
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Pes hemän ìmäna geldi ve Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ten-dürüst oldı, yirinden 

≠urdı.
535

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Süfyän-ı Hüzelì dimiĢdür ki: ġäm yolında bir 

kärvänla giderdüm. ™abä≈ vaøtinde bir yirde øonduø, tä kim uyuyavuz. Nägäh gördük 

hevä yüzinde bir atlu ≠urmıĢ eyidür ki 
536

“ ” Aèa uy∆u vaøti degüldür. 

A≈med ∆urùc itmiĢdür ve cinnìler dükeli merdùd u me≠rùd oldılar.” 

Ve bu sözi iĢidicek hep øor∆duø bä-vücùd ki her birimüz bir dil-äverdi. Çün kim 

evlerimüze girü döndük, iĢitdük kim Mekke‟de i∆tiläf väøıú olmıĢ ki Benì úAbdü‟l-

mu≠≠alib‟den bir nebì ®uhùr itmiĢdür ki adı A≈med‟dür. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, úAmr bin Mürre el-Cühenì ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki: Eyyäm-ı cähiliyyetde ≈ac niyyetine sefer eyledüm. Çün kim Mekke‟ye 

geldüm, uy∆uda gördüm ki Kaúbe‟den bir nùr ®ähir oldı. Bir vech ile ki cemìú-i 

Ye§rib‟üè ≠a˚larını gördüm ve iĢitdüm ki ol nùrdan bir äväz gelür ki 

“
537

” Andan ´oèra bir nùr da∆i ®ähir 

oldı. ġöyle ki cemìú-i ~ìre ve Medäyin øa´rların gördüm ve ol nùrdan da∆i bir äväz 

geldi ki “
538

” 

Uy∆udan uyandum ve øorødum. Kendü [M54b] øavmüme eyitdüm: “Vallähi 

æureyĢ ortasında bir emr ®ähir olısardur…” Çün kim bilädumuza geldük, ∆aber geldi. 

A≈med adlu bir kiĢi øopdı, ∆aløı Ġsläm‟a daúvet eyler. Pes anuè öèüne geldüm ve ol ki 

görmiĢdüm ∆aber virdüm ve Ġsläm‟a geldüm.  

Ve ol cümleden biri, øı´´a-i Ebù Cehl‟dür. Bir kiĢi Bäbil‟den Mekke‟ye geldi ve 

≠avarlarını Ebù Cehl‟e ´atdı. [Ġ43a] Aøçesin virmekde niçe gün teõ∆ìr eyledi. Bir gün ol 

Bäbilì kiĢi æureyĢ meclisine geldi ve eyitdi kim “Ben bir ˚arìb kiĢiyem ve Ebù Cehl 

benüm ≠avarcuølarum ´atun aldı [H49b] ve behäların edä eylemez. Kimdür ki benüm 

≈aøøumı andan alıvire?” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem meclis-i æureyĢ‟e øarìb bir 

yirde oturmıĢdı. æureyĢ istihzäõen ol Bäbilì kiĢiye
539

 didiler ki “UĢda, ol oturan kiĢiye 

var ki senüè mühimmüè ol görebilür.” Pes ol Bäbilì ~a‡ret-i Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm 

öèüne geldi ve øı´´asın söyledi. Resùl fi‟l-≈äl ≠urdı yirinden ve eyitdi: “Gel berü, tä 

≈aøøuèı alıvireyüm.” æureyĢ anlaruè ardınca iki kiĢi gönderdiler, tä anlaruè a≈välini 

                                                 
535 ≠urdı H: durdı MĠ 
536 “Ey uyuyanlar! Kalkın.” 
537 “Karanlık parçalandı, nur yayıldı, peygamberlerin sonuncusu gönderildi.” 
538 “Ġslâm geldi, putlar kırıldı, sıla-i rahim baĢladı.” 
539 ol Bäbilì kiĢiye MĠ: -H 
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müĢähede idüp gelüp ∆aber vireler. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem gelüp Ebù 

Cehl‟üè øapusını øaøıdı. Eyitdi: “Kimsin? Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem didi kim 

“Mu≈ammed bin úAbdu‟lläh, ≠aĢra çıø.” Ebù Cehl hemän ≠aĢra çıødı, rengi müte˚ayyer 

olmıĢ ve aú‡äsına lerze düĢmiĢ. Pes, Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı kim “Bu kiĢinüè 

≈aøøını vir.” Eyitdi kim “Vireyüm.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Bu 

aradan gitmezüm, tä ≈aøøını bi-tamämihi virmeyince.” Ebù Cehl úale‟t-taúcìl evine girüp 

ol kiĢinüè ≈aøøını bì-øu´ùr çıøardı ve teslìm eyledi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

dönüp gitdi.
540

 

Ol Bäbilì kiĢi meclis-i æureyĢ‟e geldi ve ~a‡ret-i Resùl‟den Ģäkirlük getürdi ve 

eyitdi: “`udä-yı Teúälå Mu≈ammed‟e ∆ayırlar virsün ki benüm ≈aøøumı ol ®älimüè 

elinden alıvirdi.” Baúdehu ol iki kiĢi geldiler ve øı´´ayı taørìr eylediler. Ebù Cehl 

anlaruè ardınca geldi. æureyĢ anı melämet øıldılar. Ebù Cehl eyitdi: “Ol vaøt ki øapuyı 

øaøıdı, hemän göèlüm yirinden øopdı. [M55a] ÆaĢra çıødum, baĢı üzerinde bir Ģìr-i ner 

gördüm. Be-˚äyet úa®ìm, a˚zın açmıĢ… Eger bir la≈®a ol kiĢinüè ≈aøøın edä itmekde 

tevaøøuf øılsaydum, Ģekk yo˚ idi ki ol arslan beni heläk eylerdi.” æureyĢ eyitdiler: “Bu 

da∆i Mu≈ammed‟üè si≈rlerindendür.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġmäm úAbdu‟r-ra≈män bin el-Cevzì ra≈imehu‟lläh 

Kitäbü‟l-vefä fì Fe‡äõili‟l-Mu´≠afå adlu kitäbında úanúaneyile kendüsi naøl eyledi ki 

`älid bin Saúìd bin el-úÁ´ ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi ki [Ġ43b] “~a‡ret-i Resùl‟üè
541

 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mebúa§ine øarìb bir gice uyurdum, gördüm ki gùyä 

Mekke‟yi bir ®ulmet bürimiĢ. ġöyle ki bir kimesne elini görmezdi. Bu e§näda nägäh 

Zemzem‟den bir nùr çıødı, semäya úurùc eyledi. Beytu‟lläh‟uè üzerine Ģuúle virürdi. 

Baúdehu Mekke tamäm münevver oldı. Andan ´oèra Medìne‟nüè ∆urmä a˚açlarına 

iriĢdi. ġöyle ki ben
542

 ol na∆ller üzerinde øoruølarını gördüm. [H50a] Bu ≈äldeyiken 

uyandum. 

Ruõyämı øarındaĢum úAmr bin Saúìd‟e didüm, firäseti mu≈kem kiĢiydi. Eyitdi: 

“Yä a∆ì, bu emr úAbdü‟l-mu≠≠alib o˚lanlarından ®uhùr idiserdür. Görmez misin ki ol nùr 

ataları øazdu˚ı ´udan ∆urùc ider.” Vaøtå ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

nübüvvetle ®uhùr itdi, öèüne varup ruõyämı ≈ikäyet itdüm. Resùl eyitdi: 

                                                 
540 dönüp gitdi MĠ: ile dönüp H 
541 Resùl‟üè MĠ: Resùl H 
542 ben MĠ: -H 



274 

 

“
543

” Baúdehu ~aø süb≈änehu kendüyi ne içün 

gönderdügi a≈kämı baèa söyledi. Ben ìmän getürdüm. Benden ´oèra øarındaĢum úAmr 

Ġsläm‟a geldi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi Benì Esed øabìlesinden üç deve getürdi ki 

´ata. Ebù Cehl anlara müĢterì oldı ve ´atun aldı ve behäların virmedi. Resùl úaleyhi‟s-

seläm mescidde oturmıĢdı. Ol Esedì kiĢi ~a‡ret-i Resùl‟üè öèüne geldi ve ≈älini ≈ikäyet 

eyledi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´ordı kim “Develerüè Ģimdi øandadur?” 

Eyitdi: “Henüz bäzärdadur.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bäzära geldi ve anuè 

develerin rı‡äsıyla ´atun aldı. Hemän säúat yine iki deveyi ´atup ol üç devenüè §emenin 

edä eyledi. [M55b] Ve bir deveyi da∆i ´atup úAbdü‟l-mu≠≠alib faøìrlerine øısmet eyledi. 

Ebù Cehl bäzäruè bir ≠arafında ≠ururdı. Hergiz söz söylemege mecäli yo˚ idi. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Ey Ebù Cehl, ayruø bunuè gibi muúämele eyleme 

ve ger ne saèa bir nesne lä≈ıø olur ki andan mekrùh úälemde nesne olmaya.” Ebù Cehl 

eyitdi: “Ayruø itmeyem yä Mu≈ammed.” 

Baú‡ı müĢrikler eyitdiler Ebù Cehl‟e: “Mu≈ammed‟üè elinde ∆or
544

 olduè ey 

Ebu‟l-~akem, meger anuè dìnine täbiú olduè, ya ˚äyet andan øorøduè!” Eyitdi kim 

“Ben hergiz anuè dìnine mütäbaúat itsem olmaz. Ammä anuè ´a˚ yanında birøaç kiĢiler 

ve ´ol yanında [Ġ44a] birøaç kiĢiler
545

 gördüm. Ellerinde nìzeleri var, baèa ≈amle 

eylediler. Eger Mu≈ammed‟e inøıyäd göstermemeydüm fi‟l-≈äl beni heläk eylerlerdi.” 

Eyitdiler kim “Bu da∆i Mu≈ammed‟üè si≈rlerindendür.”  

Ve ol cümleden biri øı´´a-i Zenìre‟dür ra¬ıya‟llähu úanhä. Ol bir cäriye idi, 

Rùmiyye. Çün kim Ġsläm‟a geldi, gözsiz oldı. Ebù Cehl eyitdi: “Bu Lät ve úUzzå‟nuè 

iĢidür.” Zenìre ra¬ıya‟llähu úanhä eyitdi: “Lät ve úUzzå ∆aløuè úibädet itdüginden 

itmedüginden bì-∆aberdür ve läkin bu bir taødìr-i Rabbänì ve øa‡ä-yı Yezdänì‟dür. 

[H50b] Benüm Perverdgär‟um vardur ki yine beni bìnä itmege øädirdür.” Hemän gicesi 

~aø teúälå anuè gözini bìnä øıldı. Ammä æureyĢ‟den göèli gözi nùr-ı hidäyetle 

münevver olmayanlar bu da∆i Mu≈ammed‟üè si≈ridür diyüp ®ulümät-ı ¬aläletde 

øaldılar.
 546

  

                                                 
543 “Ey Hâlid, vallahi o nur benim. Ben Allah‟ın resulüyüm.” 
544 ∆or MĠ: ∆¥är H 
545 ve ´ol yanında bir øaç kiĢiler MĠ: -H 
546 “Dalâletten Allah‟a sığınırız ve yâ Rabbî, her hâl ü kârda sana yöneliriz.” 
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Ol cümleden biri øı´´a-i úUtbe bin Ebì Leheb‟dür. `adìce ra¬ıya‟llähu úanhä 

Zeyneb‟i ra¬ıya‟llähu úanhä
547

 ≈äl-i ≈ayätında øız øarındaĢı o˚lı Ebù el-úÁ´‟a virmiĢdi 

ve Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Ruøiyye‟yi ya Ümmü Gül§üm‟i úUtbe bin Ebì 

Leheb‟e virmiĢdi. Çün ~a‡ret-i Resùl‟le ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem æureyĢ ortasında 

∆u´ùmet ziyäde oldı, ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem güyegülerine 

eyitdiler: “Siz Mu≈ammed‟üè øızlarını alduèuz ve Mu≈ammed‟üè yükini giderdüèüz. 

æızların yine aèa redd idüè, tä kim za≈mete düĢsin. æureyĢ øızlarından her øanøısını 

dilerseèüz size virelüm.” Ebù el-úÁ´ eyitdi: “Ben yoldaĢumdan müfäraøat itmezüm ve 

hìç æureyĢ ∆atunlarından [M56a] birisin aèa beräber ≠utmazum.” Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem aèa §enä øıldı ve úUtbe eyitdi: “Eger Saúìd bin Eba‟l-úÁ´‟uè øızın baèa 

viresin, Mu≈ammed‟üè øızına ≠aläø virem.” Saúìd‟üè øızını aèa virdiler. Ol bed-ba∆t 

henüz ~a‡ret-i Resùl‟üè øızıyla oturmamıĢdı, Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

øızıyla
548

 öèüne geldi ve eyitdi: “Senüè bu güyegüè, 

549
” ” ve nä-mübärek a˚zınuè yarını Resùl‟den 

yaèa atdı ve nä-∆oĢ sözler söyledi ve girü döndi. 

Resùl aèa duúä-yı úaleyh øıldı ve eyitdi: “
550

” Ebù Æälib 

≈ä‡ırdı, úUtbe‟ye eyitdi: “Ey øarındaĢum o˚lı, ne ≈ìleyle bu duúädan øurtulabilesin?” Ve 

baú‡ılar riväyet øıldılar ki ˚amgìn [Ġ44b] oldı ve Resùl‟e
551

 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

eyitdi ki “Ey øarındaĢum o˚lı, saèa bu yaramaz duúädan ne menfaúat vardur?” úUtbe 

anasına geldi. Bu ≈ikäyeti aèa söyledi, ˚amgìn oldı. Andan ´oèra ticäret adına ġäm‟a 

gitdiler ve bir menzilde indiler. Bir rähib anlara eyitdi: “Väøıf oluè ki bu mev‡iúde 

yırtıcı cänver çoødur.” Ebù Leheb yoldaĢlarına eyitdi: “Baèa meded eyleèüz ki 

Mu≈ammed‟üè duúäsından emìn degülüm.” Cemìú yükleri bir yire cemú eylediler ve 

úUtbe‟yi anuè üzerine yaturdılar. [H51a] Däõiresin çepe çevre alup yatdılar. Nı´fu‟l-leyl 

idi, bir arslan geldi ve bunlaruè her birin øoøladı ve yüklerüè üzerine ´ıçradı ve 

pençesiyle úUtbe-i melúùnuè øarnını yardı. Cänın Cehennem‟e ı´marladı. Ve ~assän bin 

£äbit ra¬ıya‟llähu úanhu bu ≈ikäyeti øa´äõidinden birinde na®m idüp getürmiĢdür. 

                                                 
547 Zeyneb‟i ra¬ıya‟llähu úanhä MH: -Ġ 
548 øızıyla ĠH: -M 
549 “Yakınına geldi, -O kadar ki (birleĢtirilmiĢ) iki yay arası kadar, hatta daha da yakın oldu.- (Kur‟ân-ı Kerîm, Necm, 

53/8-9.) Senin dinini tanımıyorum ve kızından ayrıldım.” 
550 “Allah‟ım, köpeklerinden birini ona musallat et.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 6392. 
551 ˚amgìn oldı ve Resùl‟e MĠ: H Resùl ˚amgìn oldı ve 
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Ve ol cümleden biri, øı´´a-i NecäĢì‟dür ra¬ıya‟llähu úanhu. Ġkinci defúa ki a´≈äb-ı 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ~abeĢe‟ye ki rı≈let ü hicret øıldılar, seksen iki er ve 

yigirmi bir úavret idiler. Ve Caúfer bin Ebì Æälib ra¬ıya‟llähu úanhu ve Ümmü Seleme 

ra¬ıya‟llähu úanhä anlaruèla bile idiler. Ümmü Seleme ra¬ıya‟llähu úanhä dimiĢdür ki ol 

yirde iøämet eyledük ve tamäm ∆oĢ vech ile dìnimüzi i®här øılduø ve Allähu teúälånuè 

úibädetine meĢ˚ùl olduø. Hìç bize kimesne anlardan mäniú olmadılar. [M56b] Çün kim 

bizüm ferä˚atımuz ve refähiyyetimüz ∆aberi Mekke‟ye iriĢdi, æureyĢ ittifäø idüp úAmr 

bin el-úÁ´ ve úAbdu‟lläh bin Ebì Rebìúa‟yı hedäyäyıla NecäĢì‟ye ve anuè ba≠rìølerine 

yaúnì beglerine gönderdiler.
552

 Çün kim ol iki kiĢi geldiler ve hediyyelerden ulaĢdırdılar 

ve NecäĢì‟nüè ba≠rìølerine söylediler ki bir bölük sefìh kimesneler äbä vü ecdädı 

dìnlerinden müfäraøat idüp bu yire rı≈let eylediler ve meliküè dìnine da∆i mu≠äbaúat 

eylemediler. Pes anlaruè ataları ve aøribäsı bizi gönderdiler ki tä melik anları bize øoĢup 

yine Mekke‟ye göndere. Be≠äriøa eyitdiler: “Siz, ´ùret-i ≈äli melike úar‡ idüèüz. Biz 

da∆i muúävenet idelüm.” 

Pes ol iki kiĢi ´ùret-i ≈äli be≠äriøa ≈u‡ùrında NecäĢì‟ye
553

 úar‡ itdiler. Be≠äriø 

ittifäøıla eyitdiler: “Ey melik, anlaruè ≈älini bunlar ∆ùb bilür. Evlå oldur ki yine anları 

bunlara ı´marlayasın.” NecäĢì ˚a‡ab eyledi ve eyitdi kim “Mücerred bunlaruè söziyle 

úamel itmek olmaz. Çün ol ≠äõife beni penäh idindiler, gerekdür evvelä anları ≠aleb idem 

[Ġ45a] ve ≈aøìøat-i ≈älden suõäl eyleyem. Eger bunlar didügi gibi olursa, anları yine size 

ı´marlarum. Ve eger øa‡iyye ∆iläf-ı väøıú olursa, münäsib belki väcib oldur ki anları 

tamäm riúäyet eyleyem ve bunlar anlara hìç vech ile taúarru‡ degürmeyeler.” 

Ümmü Seleme eyidür: “Andan ´oèra NecäĢì esäøıfesin yaúnì úulemäsın cemú 

eyledi. Dükeli NecäĢì‟nüè e≠räfında gelüp kitäbların øodılar. Pes [H51b] a´≈äb-ı Resùl‟i 

≠aleb eylediler. Caúfer bin Ebì Æälib, säõir a´≈äbıla rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn ≈ä‡ır 

oldılar. Esäøıfe yirlerinden ≠urdılar ve Caúfer‟i taødìm eylediler. Ve NecäĢì da∆i taú®ìm 

eyledi ve iltifät gösterdi ve keyfiyyet-i ≈älden suõäl eyledi. Caúfer ra¬ıya‟llähu úanhu 

eyitdi: “Ey melik, biz bir øavm idük ehl-i cähiliyyeden. Puta ≠aparduø ve murdär yirdük 

ve øumär oynarduø ve nä-maúøùl niçe iĢler iĢlerdük. ~aø süb≈änehu ve teúälå kerem ü 

fa‡lından øavmimüzüè eĢrefinden bir pey˚amber øopardı ki kemäl-i ≈aseb ü neseb birle 

maúrùf ve vüfùr-ı emänet ü [M57a] diyänet birle mev´ùfdur. Bizi ~aø teúälånuè 

                                                 
552 NecäĢì‟ye ve anuè pa≠rìølerine yaúnì beglerine gönderdiler MĠ: NecäĢì‟ye gönderdiler ve anuè pa≠rìølerine yaúnì 

beglerine H 
553 NecäĢì‟ye MĠ: melike H 
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tev≈ìdine daúvet eyler, tä aèa ≠apavuz ve aèa ≠apmaødan Ģirk getürmeyevüz ve iøämet-i 

´alät idevüz ve ≠arìø-ı ´ıdø u diyänete gidevüz ve úahdlerümüze vefä eyleyevüz ve 

∆aläõiøa kerem ü lu≠fıla söyleyevüz ve ´ıla-i ra≈me ra˚bet getürevüz ve emäneti yine 

´ä≈ibine virevüz. Biz da∆i aèa ìmän getürdük ve mütäbaúat eyledük. æavmimüz bizümle 

∆u´ùmet ü úadävet øıldılar ve úinäd u istikbär ≠arìøına gitdiler ve enväú-ı mekr ü keyde 

baĢladılar, tä kim küfr ü Ģirke girü dönevüz. Lä-cerem anlaruè eŸäsına ≠äøat getürmeyüp 

bu diyära ´ı˚ınduø kim anlaruè taúaddìsi eli bu yirden kùtähdur.” 

NecäĢì, Caúfer‟e eyitdi: “ġol nesneden oøı ki pey˚amberüèüze näzil olmıĢdur.” 

Caúfer ra¬ıya‟llähu úanhu ä˚äz-ı
554

 
555

eyledi
556

. Çün bir miødär oøıdı, NecäĢì ol 

øadar a˚ladı ki me≈äsini cümle yaĢ oldı ve esäøıfe
557

 da∆i ol øadar
558

 a˚laĢdılar ki 

kitäbları ı´landı. NecäĢì eyitdi: “Vallähi
559

 bu nùr da∆i ol nùrdandur ki nùr-ı Mùså 

andan muøtebes idi ve ikisinüè da∆i ser-çeĢmesi birdür.” Pes NecäĢì ol kiĢiye didi kim 

“Vallähi ben bunları size ı´marlamazum”. Çün kim NecäĢì‟nüè öèünden çıøup gitdiler, 

[Ġ45b] úAmr bin el-úÁ´ eyitdi: “Mu≈ammed‟üè a´≈äbına bir iĢ ideyin
560

 ki dükelisi 

bünyädından düĢeler.” úAbdu‟lläh Ġbn Rebìúa eyitdi: “Ey úAmr öyle eyleme. Her ne 

deèlü bizümle mu∆älefet øılurlarsa yine ortamuzda øaräbet ü ´ıla-i ra≈m vardur.” úAmr 

iĢitmedi ve anuè söziyle iĢ itmedi. Ve NecäĢì‟ye ∆aber gönderdi ki a´≈äb-ı Mu≈ammed, 

úÍså‟ya “bendedür” dirler. 

NecäĢì yine Caúfer‟i säõir a´≈äbıla ra¬ıya‟llähu úanhum ≠aleb eyledi ve anlardan 

[H52a] ´ordı ki “úÍså‟nuè ≈aøøında ne dirsiz?” Caúfer ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Hemän 

anı dirüz ki ~a‡ret-i ~aø süb≈änehu ve teúälå buyurmıĢdur ki úÍså kelimetu‟llähdur ve 

anuè rù≈ıdur ki Meryem iløä eylemiĢdür.
561

” NecäĢì çün ol sözi iĢitdi ki ~a‡ret-i ~aø 

süb≈änehu ve teúälådan naøl eyledi, eyitdi kim “Ol Alläh ≈aøøiçün kim andan ˚ayrıya 

and içmek revä degüldür, úÍså da∆i hemìn bu sözi söyler ki siz didüèüz. [M57b] Min 

baúd varuèuz bu memleketde emìn oluèuz. Hìç äferìde size müteúarrı‡ olmasun.” Andan 

´oèra be≠äriøasına eyitdi: “Ol iki kiĢinüè hediyyelerin girü virüè. Benüm anlaruè 

hedäyäsına i≈tiyäcum yoødur.” Pes ol iki kiĢi NecäĢì‟nüè öèünden merdùdu‟l-hedäyä ve 

                                                 
554 ä˚äz-ı MĠ: -H 
555 Kur‟ân-ı Kerîm, Meryem, 19/1. 
556 eyledi MĠ: sùresinden H 
557 esäøıfe MĠ: ol yanında olanlar H 
558 ol øadar MĠ: bile H 
559 vallähi MĠ: -H 
560 ideyin H: ideyüm MĠ 
561 kelimetu‟llähdur ve anuè rù≈ıdur ki Meryem iløä eylemiĢdür MĠ: rù≈u‟llähdur H 
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meb˚ù‡u‟l-beräyä çıøup gitdiler ve Caúfer säõir a´≈äbıla ∆oĢ ≈älle ve tamäm refähiyyet 

birle ol diyärda iøämet gösterdiler. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, esäøıfe, NecäĢì‟den icäzet ≠aleb øıldılar ve 

Mekke‟ye geldiler. Yigirmi
562

 kiĢi idiler. Pey˚amberi maøäm-ı Ġbrähìm‟de oturur 

gördiler. Ol ~a‡ret‟üè öèüne gelüp oturdılar. Bunlaruè içinde bir üsøuf ki adı Æäpùr idi, 

~a‡ret-i Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Sen misin ol kimesne ki kendüèi 

`udä‟nuè Resùl‟i ´anursın?” Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı kim “Belì.” Æäpùr eyitdi: 

“`aløı neye daúvet eylersin?” Didi kim “ġol `udä‟ya ki
563

 hìç Ģerìki yoødur.” Andan 

´oèra bunlara æurõän oøıdı, dükeli a˚laĢdılar. ġöyle kim me≈äsinleri yaĢ oldı. Æäpùr 

eyitdi: “Ben ≠anıøluø virürüm ki `udä birdür ve ta≈øìø sen resùlisin.” Ve bäøì esäøıfe 

da∆i hemìn bu Ģehädeti eylediler ve Ģeref-i ta´dìøile müĢerref oldılar. Çün kim esäøıfe 

~a‡ret-i Resùl‟üè öèünden ≠urup gitdiler, Ebù Cehl ve Ümeyye bin `alef æureyĢ‟den 

bir cemäúatle bunlara eyitdiler: “`udä [Ġ46a] nevmìd eylesin Ģol kimseyi ki sizi dìn 

tefa≈≈u´ı göndermiĢdür. Siz geldièüz ki tä bu kiĢinüè ∆aberin anda iletesiz. úAølıèuz bu 

deèlü mi idi kim çün meclisinde bir säúat oturduèuz dìnièüzden döndüèüz ve her ne kim 

söylediyse ta´dìø eyledüèüz! Ġki yıldır ki ol bu daúväyı eyler, hìç kimse bizden aèa 

inanmamıĢdur, meger bir kùdek ki bì-úaøl ü reõy veyä bir gedä ki bì-ser ü päy ola.” 

Esäøıfe eyitdiler: “Siz epsem oluè, biz kimsenüè ≈aøøını ‡äyiú [H52b] itmezüz ve da∆i 

Ģol ≈aøø ki bize rùĢen ü müberhen ola, cähiller øavliyle andan dönmezüz.” Pes andan 

´oèra æurõän ve a≈käm-ı Ģerìúat [M58a] ögrenüp ≈ilye-i dìn-i Ġsläm‟ıla äräste vü zìver, 

yaøìn-i ìmän ile pìräste olup viläyetlerine gitdiler.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün kim Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem biú§etüè 

altıncı yılında miúräc ≈ikäyetin æureyĢ‟e söyledi, ol gicede hem Mescid-i Aø´å‟ya 

vardu˚ın beyän eyledi, nite kim na´´-ı æurõän aèa nä≠ıødur. Ve æureyĢ bilürlerdi ki 

Resùl hergiz Mescid-i Aø´å‟yı görmemiĢdür, pes andan Beytü‟l-maødis‟üè ´ıfatların 

´ordılar. Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm Beytü‟l-maødis‟üè zemìnin øarĢusına ≠utdı, her
564

 ne 

´ordılarsa bir bir müĢähede idüp ceväb virdi. æureyĢ‟den bir kärvän ġäm‟a gitmiĢdi 

andan ∆aber ´ordılar, Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi kim “Kärbän yoldadur. Ben anlara 

u˚radu˚um vaøt filän kiĢi deve üstinde oturmıĢ idi. ™ovuø oldı, ˚ulämından kilìm istedi 

                                                 
562 Yigirmi ĠH: Yigirmi M 
563 Ģol `udä‟ya ki MĠ: -H 
564 Her MĠ: -H 
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ve ben ´usız idüm
565

 filän kiĢinüè barda˚ından
566

 ´u içdüm ve filän kiĢi da∆i bir nesne 

yavı øılmıĢ, çün biz iriĢdük, yavı øıldu˚un girü buldı. Ve kärbänuè develeri bizüm 

Buräø‟ımuzdan ürkdi ve e≠räfa müteferriø oldılar. Eger ehl-i kärbän anuè ≠alebinde 

eglenmezlerse, filän gün vaøt-i ≠ulùúu‟Ģ-Ģems bunda iriĢürler.” 

æureyĢ bu a∆bärı iĢidüp taúaccüb eyledi ve munta®ır oldılar. Çün kim vaøt-i 

vaúde iriĢdi, æureyĢ iki bölük oldılar. Bir gürùhı güneĢden yaèa na®ar øıldılar ve bir 

gürùhı kärbänuè yolına na®ar ´aldılar. Nägäh bu cänibden feryäd øopdı ki “UĢda kärbän 

iriĢdi!” Ve ol ≠arafdan äväz geldi ki “UĢda äfitäb ≠o˚dı.” Dükeli kärbäna istiøbäl itdüler 

ve ol øı´´aları bir bir ´ordılar, cümlesin muväfıø u mu≠äbıø buldılar. Ammä Ģol øufl ü 

úinäd u istikbär ki [Ġ46b] göèülleri øapusına urulmıĢdı, miftä≈-ı müĢähede-i envär u ä§är 

ile
567

 açılmadı, belki inkärları mütezäõid ve istikbärları müteõekkid oldı. 

568
 

 

[M58b]  

569
  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Ebù Cehl münä®arät-ı bì-úadd ve müĢäcerät-

ı bì-≈add itdükden ´oèra [H53a] æureyĢ‟e eyitdi: “Ben bu kiĢinüè ≈aøøında maúzùrum. 

Ġ∆tiyärum elden gitdi ve øarärum øalmadı. Vallähi min baúd eger görem ki úädet-i 

øadìmesi üzere ki yine namäza ≠ura, elbette anuè baĢına bir ≠aĢ ururum tä kim anuè 

Ģerrinden ∆alä´ olavuz.
570

 Ammä gerekdür kim ol vaøt baèa mededkärluø idesiz ve beni 

düĢmen eline virmeyesiz.” Cemìúsi and içdiler ki “Ey Ebu‟l-~akem, her vech ile saèa 

muúìn ü ®ahìr olalum ve seni düĢmenler elinde zebùn itmeyelüm, tek sen bu iĢi iĢle.” 

Çün kim ´abä≈ oldı, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem namäzgähına gelüp 

namäza ≠urdı. Ol laúìn eline bir ≠aĢ alup ardınca revän oldı. Çün kim üzerine yaøın geldi 

ol laúìnüè nä-mübärek lehcesinüè rengi müte˚ayyer olup, lerzän u girìzän ve üftän u 

∆ìzän fi‟l-≈äl girü döndi. æureyĢ eyitdiler: “Ey Ebu‟l-~akem, ne oldı?” Eyitdi kim 

“Vallähi çün kim yaøın vardum, anuè ≠arafından bir úa®ìm mest deve baèa ≈amle eyledi. 

                                                 
565 filän kiĢi deve üstinde oturmıĢ idi. ™ovuø oldı, ˚ulämından kilìm istedi ve ben ´usız idüm MĠ: -H 
566 ´usız idüm filän kiĢinüè barda˚ından M: -ĠH 
567 envär u ä§är ile MĠ: envär ile H 
568 “Allah kimi ĢaĢırtırsa, artık onun için yol gösteren yoktur.” Kur‟ân-ı Kerîm, A‟râf, 7/186. 
569 “Yunus bin Bükeyr, Ġbn Ġshak‟ın Sîret‟ine ilâve olarak Ģöyle söyledi: O gün güneĢ doğması, kafile gelinceye kadar 

Allah tarafından geciktirilmiĢtir.  MĠ: -H” 
570 olavuz MĠ: olur H 
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Hergiz úömrümde anuè gibi bülend päyelü mehìb deve görmedüm ve anuè diĢleri gibi 

sertìz ü úacìb diĢler iĢitmedüm. Eger da∆i yaøın varsaydum, elbette beni heläk eylerdi.” 

Ve Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem da∆i buyurmıĢdur ki “  Yaúnì 

eger yaøın gelseydi elbette anı ≠utardı ki Cebräõìl baèa öyle ∆aber virmiĢdi.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine ol melúùn æureyĢ‟e eyitdi ki “Hergiz 

Mu≈ammed sizüè øarĢuèuzda yüzin ≠opra˚a sürer mi, yaúnì namäz øılur mı?” Bunlar 

eyitdiler, eyler. Eyitdi kim “Anuè ≈aøøiçün kim aèa
571

 and içdiler, eger ben anı ol vech 

ile görem, elbette baĢını aya˚umla yire depem.” Pes ol ~a‡ret‟üè namäzgähından yaèa 

revän oldı. Henüz aèa øarìb olmazsızın fi‟l-≈äl girü döndi ve eliyle yüzinden nesneler 

giderürdi. Eyitdiler: “Ey Ebu‟l-~akem, ne ≈äl oldı?” Eyitdi kim “Anuèla benüm 

ortamuzdan oddan bir ∆endeø [M59a] gördüm ki benden yaèa zebäneler uzatmıĢ olaydı 

kim girü
572

 döndüm.” Pes ~aø teúälå [Ġ47a] bu äyet-i kerìmeyi gönderdi ki 

573
 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ~akem 

Ġbn Ebi‟l-úÁ´‟a [H53b] u˚radı ve geçdi. Ardınca ol ~a‡ret‟e taølìd eyledi, aú‡äsın 

oynatdı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anı nùr-ı nübüvvetle bildi. Buyurdı ki 

“Hemän ol vech ile øalasın.” Fi‟l-≈äl ol yirde aèa raúĢe úärı‡ olup hergiz andan ∆alä´ 

olmadı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün æureyĢ‟üè reõy ü fikrleri aèa
574

 maøarr oldı 

ki bir iki kiĢi a≈bär-ı Yehùd‟a gönderdiler ve Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

a≈välinden istifsär itdiler. Çün a≈bär-ı Yehùd ol ~a‡ret‟üè ev´äfını istimäú øıldılar ve 

bildüler ki dìne daúvet eyler, eyitdiler kim “Aèa üç nesne suõäl idüè. Biri øı´´a-i A´≈äb-ı 

Kehf, ikinci øı´´a-i •ü‟l-øarneyn, üçünci rù≈ nedür? Eger bu üçinden muväfıø ceväb 

virürse ta≈øìø bilüèüz ki ol nebiyy-i mürseldür ve aèa ittibäú eyleèüz ve eger ceväb 

viremezse dürù˚-gùydur, her ne dilerseèüz idüèüz.” 

Çün æureyĢ bu suõälleri eyledi, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi kim 

“Yarın ∆aber virem.” ĠnĢäõalläh dimedi. On gün va≈y münøa≠ıú oldı. æureyĢ Ģamätete 

baĢladılar ve ol iĢ ~a‡ret-i Resùl‟e ˚äyet düĢvär geldi. Andan ´oèra Cibrìl geldi, 

Sùretü‟l-Kehf‟i getürdi ki ol suõällerüè ceväbını müĢtemil. Resùl ol sùreyi anlara oøıdı. 

                                                 
571 aèa MĠ: -H 
572 girü MĠ: yine H 
573 “Namaz kılarken bir kulu (Peygamber‟i namazdan) menedeni gördün mü?” Kur‟ân-ı Kerîm, Alâk, 96/9-10. 
574 aèa MĠ: -H 
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ĠĢitdiler ammä iĢitmediler. Hemän ≠arìø-ı küfr ü inkära ve sebìl-i úinäd u istikbära 

gitdiler. 
575

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Esved bin úAbdü‟l-mu≠≠alib ve úÁ´ bin Väõil ve 

Velìd bin el-Mu˚ìre ve Ġbn e≠-Æalä≠ıla, däõimä ol ~a‡ret‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

su∆riyye vü istihzä itmekde mübäla˚a iderlerdi. Bir gün Cibrìl úaleyhi‟s-seläm ~a‡ret-i 

Resùl‟üè yanında ≠urdı. Ol melúùnlar Beytu‟lläh‟ı ≠aväf iderlerdi, Velìd bin el-Mu˚ìre 

Cibrìl‟e úaleyhi‟s-seläm u˚rayup geçdi. Meger ol melúùnuè eline oø ≠oøınup [M59b] 

cerä≈at idüp ĢiĢmiĢdi. Cibrìl aèa na®ar øıldı. Fi‟l-≈äl ol cerä≈atdan øan revän oldı ve 

anuè üzerine cän Cehennem‟e ı´marladı. Baúdehu úÁ´ bin Väõil geldi ve aya˚una diken 

batup mecrù≈ itmiĢdi. Cibrìl úaleyhi‟s-seläm
576

 [Ġ47b] aèa bir iĢäret itdi, ol za∆m 

täzelendi ve hemän-dem heläk oldı. Andan ´oèra Esved bin úAbdü‟l-mu≠≠alib u˚radı. Bir 

yeĢil yapra˚ıla gözine urdı. Gözleri görmez oldı. Anuè ardınca [H54a] Ġbn Æalä≠ıla 

iriĢdi. ~a‡ret-i Cibrìl baĢına iĢäret øıldı, baĢından irièler aøup hemän säúat cän virdi. 

~aø süb≈änehu ve teúälå anlaruè ≈aøøında bu äyeti gönderdi ki 
577

 Yaúnì 

biz saèa istihzä idenlere
578

 kifäyet iderüz.
579

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

æureyĢ müĢriklerinüè ∆avfından ≠aĢra gitmiĢdi. Iraødan bir øaraltu gördi. Çün kim yaøın 

vardı, deve sürüsiymiĢ. Ol develerüè içine girüp oturdı. Develer ürkdiler. Ebù £ervän ki 

develerüè üzerine ≠ururdı, gelüp develerüè däõiresin ≠olandı. Kimesne görmedi. 

Develerüè içine girdi, ~a‡ret-i Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem oturur gördi. Eyitdi 

ki “Sen kimsin benüm develerümi ürkütdüè?” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
580

 

buyurdı ki “æorøma, geldüm ki bir la≈®a senüè develerüè ortasında äräm ideyüm.” Girü 

eyitdi kim “Ne kiĢisin?” ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem tekrär buyurdı ki 

“`avf eyleme, bir kiĢiyem dilerüm ki senüè develerüèle üns ≠utam.
581

” Ebù £ervän 

eyitdi: “ġöyle ®ann iderüm ki sen ol kimsesin ki pey˚amberliø daúväsın eylersin.” Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Belì.” Seni da∆i daúvet eylerüm ki Ģehädet 

eyleyesin.  Ebù £ervän eyitdi: “Develerüm 

                                                 
575 “Allah onunla birçok kimseyi saptırır, birçoklarını da doğru yola yöneltir.” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/26. 
576 úaleyhi‟s-seläm MĠ: -H 
577 “Seninle alay edenlere biz kifayet ederiz.” Kur‟ân-ı Kerîm, Hicr, 15/95. 
578 istihzä idenlere MĠ: -H 
579 iderüz ĠH: eyledük M 
580 Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
581 äräm ideyüm. Girü eyitdi kim “ne kiĢisin? ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem tekrär buyurdı ki ∆avf 

eyleme, bir kiĢiyem dilerüm ki senüè develerüèle üns ≠utam MĠ: -H 
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ortasından ≠aĢra çıø kim felä≈ bulmaz ol develer ki sen içinde olasın.” Pes ol ~a‡ret‟i 

develer içinden çıøardı. Resùl aèa duúä-yı aleyh eyledi,
582

 [M60a] eyitdi ki 

“
583

” 

Pes ˚äyet pìr oldı, Ģöyle ki däõimä ärzù-yı merg eylerdi. Aèa eyitdiler: “Seni 

görmezüz illä heläk olmıĢ Ģol duúä sebebiyle ki Resùl úaleyhi‟s-seläm senüè üzerüèe 

eyledi.” Ve eyitdi: “~äĢä ki heläk olmıĢ olam.” Çün Ġsläm ®ähir oldı, Resùl‟üè 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne vardum ve ìmän getürdüm ve benümçün ∆ayr duúä 

eyledi ve isti˚fär øıldı ve läkin duúä-yı evvel sebøat itmiĢdür.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün ~a‡ret-i Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ziyäde incitdiler. ġöyle kim [Ġ48a] mübärek yüzin ∆ùn-älùd itdiler. Bir yirde 

oturdı ˚äyet ˚amgìn. Nägäh Cibrìl
584

 úaleyhi‟s-seläm geldi, eyitdi: “Yä Mu≈ammed, Ģol 

vädìnüè a˚aclarından filän a˚acı daúvet eyle.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ol 

a˚acı øı˚ırdı, ol a˚ac revän olup ~a‡ret-i Resùl‟üè öèüne geldi. Pes aèa eyitdi kim 

“Yine dön git.” Girü maøäm-ı a´lìsine vardı. Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı kim hemìn 

bu yiter baèa. [H54b] 

úAlläme
*
 ra≈imehu‟lläh KeĢĢäf‟da sùre-i Enúäm‟uè eväõilinde ve hem 

585
 äyetinüè tefsìrinde getürmiĢdür ki æureyĢ Ebù Æälib‟e cemú olurlar 

ki Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir yaramazlıø iriĢdüreler. Pes Ebù Æälib eyitdi: 

ġiúr: 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
582 eyledi MĠ: oøıdı H 
583 “Yâ Rabb‟im, onun ömrürü uzun kıl ve onu Ģâkî yap.” 
584 Cibrìl H: Cebräõìl MĠ 
* ZemahĢerî. 
585 “Onlar, hem insanları Peygamber‟e yaklaĢmaktan vazgeçirmeye çalıĢırlar, hem de kendileri ondan uzaklaĢırlar.” 

Kur‟ân-ı Kerîm, En‟âm, 6/26. 
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Maúnäsı budur ki vallähi yä Mu≈ammed, æureyĢ cemúiyyet idüp saèa 

yoøatamazlar, tä ben ≠opraøda defn olup anı ya´dıø almayınca. Pes sen i®här eyle 

emrüèi, ‡arar yoødur. Da∆i biĢäret vir ol emrle. Da∆i gözleri nùrlandur ol emrden. Da∆i 

sen beni daúvet eyledüè ve ben bildüm ki sen nä´i≈sin ve da∆i sen ta≈øìø gerçeksin ve 

bäb-ı dädda emìnsin. Da∆i sen bir dìn úar‡ eyledüè, Ģekk yoødur ki ol dìn [M60b] ∆aläõiø 

dìninüè ∆ayrlusıdur. Eger ∆aløuè melämeti ve benüm anlaruè sebbinden ≈aŸerüm 

olmasaydı, ta≈øìø sen beni bulurduè cüvän-merdlikle ol dìni beyän idici.
586

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün kim æureyĢ Ebù Æälib‟üè ≈imäyeti cihetiyle 

~a‡ret-i Resùl birle ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mücädeleden ve muúära‡adan úäciz 

øaldılar, cümle bir yire geldiler ve bir úahd-näme yazdılar ve ~aø teúälånuè adına and 

içdiler ki ayruø Benì HäĢim ve Benì úAbdü‟l-mu≠≠alib birle müräúät-ı ´ıla-i ra≈m 

itmeyeler ve anlara øız virmeyeler ve anlaruèla beyú u Ģirä øılmayalar ve söz 

söylemeyeler. Ve ol úahd-näme‟yi bir ≈arìre ´arup mùmladılar ve üzerine mührlerin 

urup Kaúbe‟de a´dılar. Çün Ebù Æälib anı iĢitdi, dükeli Benì HäĢim ve Benì úAbdü‟l-

mu≠≠alib birle, Ebù Leheb‟den ˚ayrı, Ģol Ģiúb ki anlara ma∆´ù´dı ve iki ≠a˚uè ortasında 

idi ve anda evleri var idi, varup anda øarär itdiler ve üç yıl ol yirde mütemekkin oldılar. 

Hìç bir kimesne anlaruèla Ebù el-úÁ´ bin Rebìúa‟dan ˚ayrı ki Resùl‟üè ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem güyegüsi idi, dostluø ve muúämele eylemezdi. Pes Ebù el-úÁ´ gäh 

giceyile bu˚däy ve ∆urmä kärbänın iletürdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem aèa 

isti≈sänlar iderdi ve ma≈midet söylerdi.  

Çün kim bunlaruè ≈äli bu vech ile ≠arluø içinde geçdi ve Ģiddet nihäyete iriĢdi, 

≈a‡ret-i ~aø süb≈änehu ve teúälå æureyĢ‟üè úahd-nämesine bir cänver virdi. Her ne kim 

ol úahd-nämenüè içinde yazılmıĢdı, Alläh adından ˚ayrı, bi-tamämihi yidi. Resùl 

úaleyhi‟s-seläm bu ∆u´ù´ı bildi, úammusına ∆aber virdi. Ebù Æälib cemìú-i Benì HäĢim 

                                                 
586 úAlläme ra≈imehu‟llähi KeĢĢäf‟da sùre-i Enúäm‟uè eväõilinde ve hem  äyetinüè tefsìrinde 

getürmiĢdür ki æureyĢ Ebù Æälib‟e cemú olurlar, ger Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir yaramazlıø iriĢdüreler. 

Pes Ebù Æälib eyitdi ... 

Maúnäsı budur ki vallähi yä Mu≈ammed, æureyĢ cemúiyyet idüp saèa yoøatamazlar tä ben ≠opraøda defn olup anı 

ya´dıø almayınca. Pes sen i®här eyle emrüèi, ‡arar yoødur. Da∆i biĢäret vir ol emrle. Da∆i gözleri nùrlandur ol 

emrden. Da∆i sen beni daúvet eyledüè ve ben bildüm ki sen nä´i≈sün ve da∆i sen ta≈øìø gerçeksin ve bäb-ı dädda 

emìnsin. Da∆i sen bir dìn úar‡ eyledüè, Ģekk yoødur ki ol dìn ∆aläõiø dìninüè ∆ayrlusıdur. Eger ∆aløuè melämeti ve 

benüm anlaruè sebbinden ≈aŸerüm olmasaydı ta≈øìø sen beni bulurduè cüvän-merdlikle ol dìni beyän idici M: -ĠHT 
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ve Benì úAbdü‟l-mu≠≠alib birle fä∆ira cämeler geydiler ve ~icr ≠arafına vardılar ve 

æureyĢ meclisinde oturdılar. æureyĢ bunlara ikräm u i≈tiräm øıldılar. Ebù Æälib eyitdi: 

“Ey maúĢer-i æureyĢ, biz bir iĢden ötürü geldük size. Gerekdür ki ol ∆u´ù´da úadl ü 

in´äfıla iĢ idesiz ve ol iĢi a´lıyla teftìĢ idesiz.” Eyitdiler ki “Minnetdäruz!” Eyitdi kim 

“Mu≈ammed baèa ∆aber virdi ki `udä-yı Teúälå sizüè úahd-nämeèüze [Ġ48b] bir cänver 

gönderdi. Her nesne ki anda mes≠ùr idi, Alläh adından ˚ayrı, yidi. Ve ol ki øa≠úì ra≈m u 

vidäd [M61a] ve ®ulmì cevr ü úinäd cinsinden idi, zäõil ü ma≈v eyledi. Ben hergiz andan 

yalan iĢitmedüm ve ol ´a≈ìfeye na®ar idüèüz. Eger ol ki Mu≈ammed dir, räst ola, ~aø 

teúälådan øor∆uèuz ve ∆aläõiødan utanuèuz.
587

 Æarìø-ı nä-maúøùlden rücùú idüèüz ve 

fikr-i nä-maúøùlden färi˚ oluèuz ve eger yalan söylemiĢ olursa, anı size ı´marlayayum 

ve anuè ≈imäyetinden [H55a] el çekelüm, tä her ne dilerseèüz idesiz.” 

æureyĢ eyitdiler, “Ey Ebù Æälib, ∆ùb fikr eylemiĢsin!” Kimesne gönderdiler, 

varup ol úahd-nämeyi getürdi. Çün kim açdılar, içinde 
588

‟den ˚ayrı nesne 

yazılmıĢ øalmamıĢ.
589

 Ebù Æälib bunlara melämet dilin uzatdı. Cümlesi ∆ämùĢ oldılar, 

a˚ızların açmadılar. Ol úahdden rücùú øıldılar.
590

 Pes Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

øavmiyle
591

 ol Ģiúb taúyìbden ∆alä´ oldılar. Lä-cerem æureyĢ da∆i bir müddet anlaruèla 

müväsä vü müdärä vechiyle muúämele øıldılar.
592

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün müĢrikler ~a‡ret-i Resùl‟üè öèüne geldiler, 

eyitdiler ki “Ey Mu≈ammed, eger sen nübüvvet daúväsında ´ädıø iseè ayı iki päre eyle, 

görelüm.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi ki “Ayı iki päre idersem ìmän 

getürür misiz?” Eyitdiler: “Neúam.” Ve ol vaøt ayuè on dördünci gicesi idi, Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem `udä-yı Teúälådan diledi, fi‟l-≈äl mäh iki nìme oldı. ġöyle 

ki yarusı Ebù æubeys ≠a˚ı üzerindeydi ve yarusı da∆i bir ä∆ar ≠a˚ üstindeydi. ~a‡ret-i 

Resùl úaleyhi‟s-seläm nidä eyledi ve bir bir müĢrikleri adıyla ça˚ırdı. Eyitdi ki “Ey filän, 

ey filän görüèüz!” Çün ki ol bed-ba∆tlar anı müĢähede eylediler, eyitdiler ki 

“Mu≈ammed bize si≈r eyledi.” Pes eyitdiler ki “E≠räfdan gelen müsäfirlerden ´oralum, 

eger dirlerse ki biz da∆i anı gördük, rästdur. Ve eger ne si≈r ü ĢuúbeŸedür.” Baúdehu her 

                                                 
587 Eger ol ki Mu≈ammed dir, räst ola, ~aø teúälådan øor∆uèuz ve ∆aläõiødan utanuèuz MĠ: -H 
588 “Allah‟ın adıyla.” 
589 yazılmıĢ øalmamıĢ MĠ: yazılmamıĢ H 
590 øıldılar MĠ: itdiler H 
591 øavmiyle MĠ: -H 
592 øıldılar MĠ: eylediler H 
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müsäfirden ´ordılar, ∆aber virdi biz da∆i ol vech ile müĢähede eyledük ki siz gördüèüz. 

Ammä çün ki gördiler idiler, fi‟l-≈aøìøa [M61b] görmediler. 
593

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Rükäne bin 

úAbdi Zeyd‟i gördi, buyurdı ki “Vaøt olmadı mı ki ìmän getüresin? Diler misin ki saèa 

muúcize gösterem?” Eyitdi: “`oĢ, filän a˚acuè yarusın daúvet eyle, tä kim gele.
594

” 

Resùl [Ġ49a] ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ol a˚acı øı˚ırdı, ol a˚ac yarıldı. Yarusı revän 

olup Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne geldi ve “Girü dön, git” diyü buyurdı, 

fi‟l-≈äl girü dönüp ol yarusına mutta´ıl oldı. Rävì eyitdi ki “Ben ol a˚acı gördüm. Ol iki 

nı´fuè mutta´ıl
595

 oldu˚ı yir bir uzun iplik gibi maúlùm idi.” 

Çün Rükäne anı müĢähede øıldı eyitdi: [H55b] “Ben bunları bilmezüm. Senüèle 

güreĢ ≠utarum, eger beni ba´arsaè, benüm øoyunlarumuè yarusı senüè olsun.” Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anuèla güreĢüp ba´dı. Bir da∆i Rükäne güreĢmek ≠aleb itdi. 

Girü ~a‡ret-i Resùl ba´dı. Pes Rükäne Resùl‟e eyitdi: “Eger æureyĢ‟e u˚rarsaè ne 

dirsin?” Buyurdı kim “Rükäne‟yi ba´dum, øoyunlarınuè nı´fını aldum dirüm.” Rükäne 

eyitdi: “Öyle dime, baèa ∆oĢ gelmez. Digil ki baèa ba˚ıĢladı.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem buyurdı ki “Yalan nice söyleyüm?” Rükäne eyitdi: “Sen hergiz yalan 

söylemez misin?” Pes Müslimän oldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gice duúä eyledi ki 

“
596

” Çün ´abä≈ oldı, úÖmer 

ra¬ıya‟llähu úanhu Müslimän oldı.
597

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir gice Ba≠n-ı 

Na∆le‟de teheccüde meĢ˚ùl idi ve æurõän oøurdı. Nu´aybìn cinnìlerinden yedi nefer 

cinnì gelüp ol ~a‡ret‟e u˚rayup geçdiler. Ġstimäú-ı æurõän-ı mecìd eylediler. Çün bir 

müddet geçdi, girü ol nefer bir gürùhıla da∆i gelüp Mekke‟nüè yuøarusında nüzùl 

eylediler.
598

 Ve anlardan biri ~a‡ret-i Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem geldi. Ol 

~a‡ret, a´≈äbıla oturmıĢdı, buyurdı ki “Sizden birüèüz benümle gelsün ki anuè göèlinde 

mi§øäl-i Ÿerre [M62a] ˚ıll olmaya.” úAbdu‟lläh bin Mesúùd ra¬ıya‟llähu úanhu ≠urdı ve 

Resùl‟üè ma≠harasın ki pür-nebìŸ idi, ´u ´andı, bile götürdi. Resùl Mekke‟nüè ≠araf-ı 

                                                 
593 “Gözleri vardır fakat göremezler.” Kur‟ân-ı Kerîm, A‟râf, 7/179. 
594 kim gele MĠ: -H 
595 mutta´ıl MĠ: -H 
596 “Allah‟ım Ömer bin Hattâb ve Ebu Cehil bin HiĢâm‟dan biriyle Ġslâm‟ı kuvvetlendir.” Tirmizî, “Menâkıb”, 18. 
597 Müslimän oldı MĠ: Ġsläm‟a geldi H 
598 Çün bir müddet geçdi girü ol nefer bir gürùhıla da∆i gelüp Mekke‟nüè yuøarusında nüzùl eylediler. MĠ: -H 
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aúläsına vardı ve bir ∆a≠ çekdi ve eyitdi: “Ey úAbdu‟lläh, bu ∆a≠dan ≠aĢra çıøma ve hìç bir 

nesneden ∆avf eyleme.” úAbdu‟lläh ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür ki “Ol ∆a≠≠uè içinde 

oturdum ve ıraødan meclisler gördüm ki içinde eĢ∆ä´ oturmıĢlar. Çün Resùl úaleyhi‟s-

seläm anlara yaøın vardı, cümlesi yirlerinden
599

 ≠urdılar ve úizzetler ve ≈ürmetler [Ġ49b] 

øıldılar ve ∆ıdmet Ģeräõi≠in yirine getürdiler. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´aba≈ 

vaøtine dek anlaruèla oldı. Baúdehu benden yaèa geldi. Eyitdi ki “Çoø oturduè ey 

úAbdu‟lläh.” Ben eyitdüm: “Nice oturmayam ve senüè fermänuèa mütäbaúat itmeyem, 

∆äfıøaynuè saúädeti ve kevneynüè devleti senüè emrüèe mütäbaúatda ve ≈ükmüèe 

muväfaøatdadur.
600

” Andan ´oèra ol ≠äõifeden iki Ģa∆´ ~a‡ret-i Resùl‟den ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem yaèa geldi. ~a‡ret-i Resùl buyurdı ki “Ben sizüè ≈äcetüèüzi tamäm 

itdüm ve emrüèüze ihtimäm gösterdüm, neden ötürü geldüèüz?” Eyitdiler: “Geldük ki 

yä Resùla‟lläh, ´aba≈ namäzın [H56a] senüèle øılma˚a.
601

 Resùl baèa ´ordı ki “Hìç 

senüèle ´u var mıdur?” Eyitdüm: “NebìŸ-i temr vardur yä Resùla‟lläh.” Buyurdı ki 

“
602

” Áb-dest aldı ve namäz øıldı ve girü döndi. Eyitdüm, “Yä 

Resùla‟lläh, anlar kimlerdür?” Buyurdı ki “Nu´aybìn cinnìleridür. Ġsläm‟a geldiler. 

Baú‡ı nesnelerde i∆tiläfları var idi, ≈ükm eyledüm. Zäd ≠aleb eylediler, üstu∆¥änları 

anlara zäd virdüm ve rev§i yaúnì tezegi däbbelerine úulùfe øıldum.” Andan ´oèra úa®mle 

ve rev§le istincäyı nehy eyledi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki
603

, yine Ġbn Mesúùd ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet eyler 

ki: Bir gice Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem elümi ≠utdı, beni Ba≠≈äõ-i Mekke‟ye 

iletdi. Pes baèa “Bir yire otur” diyü emr eyledi. Ve däõirüme bir ∆a≠≠ çekdi ve buyurdı ki 

“Bu ∆a≠dan ≠aĢra çıøma ve bir cemäúat saèa gelse gerekdür, anlaruèla söz söyleme 

[M62b] ki anlar da∆i senüèle söz söylemek istemezler.” Baúdezän Resùl úaleyhi‟s-seläm 

gitdi ve ben anda oturdım. Nägäh gördüm bir gürùh merdümler geldi. Çün kim baèa 

iriĢdiler, ∆a≠≠uè içine girmeyüp kenärından geçüp ~a‡ret-i Resùl‟den yaèa gitdiler. Çün 

kim gicenüè ä∆iri oldı, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem geldi ve benüm dizüme 

≠ayandı ve uyudı. Nägäh gördüm ki birøaç kiĢiler aø libäslar geymiĢler ve cemäl ü 

∆ùbluøda ol ≈adde ki Allähu teúälå bilür. Anlardan baú‡ı ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem mübärek baĢı ucında ve baú‡ı mübärek ayaøları ≠arafında oturdılar. 

                                                 
599 yirlerinden MĠ: yirinden H 
600 senüè emrüèe mütäbaúatda ve ≈ükmüèe muväfaøatdadur MĠ: -H 
601 øılma˚a MĠ: øılavuz H 
602 “Hurma güzeldir ve onun suyu temizdir.” 
603 Ve ol cümleden biri oldur ki, MH: -Ġ 
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Biribiriyle söylediler ki “Hergiz görmedük ki bir bendeye virilmiĢ ola ol nesne ki bu 

pey˚ambere virilmiĢdür. Gözleri uy∆udadur ve göèli uyanuø.
604

” 

Ve bunuè mi§li oldur ki bir pädiĢäh bir øa´r binä øıldı ve süfre øodı ve ∆aläõiøı 

≠aúäma ve Ģaräba daúvet [Ġ50a] eyledi. Her kim øabùl itdi, ≠aúämdan yidi ve Ģaräbdan 

içdi. Ve her kim øabùl itmedi, aèa úaŸäb u úiøäb itdi. Pes anlar gitdiler ve Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem uyandı ve ´ordı ki “Ey Ġbn Mesúùd, bu cemäúat ne 

söyleĢdiler, iĢitdüè mi? Ve bunlar kimlerdür?” Eyitdüm ki “
605

” Buyurdı ki 

“Anlar feriĢteler idiler ve ol me§el ki söylediler, oldur ki Allähu teúälå Cennet‟i yaratdı 

ve ∆aløı aèa daúvet eyledi. Her kim icäbet øıldı, mükerrem ü mu˚tenem oldı. Ve her kim 

icäbet itmedi, muúäøab u muúaŸŸeb øıldı. 

Ve ol cümleden [H56b] biri oldur ki, Mesrùø‟dan ra≈imehu‟llähi teúälå ´ordılar ki 

“Leyletü‟l-Cinn‟de ki cinnìler gelüp istimäú-ı æurõän itdügi vaøt, Resùl‟i ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem cinnden kim ∆aberdär eyledi?” Ceväb virdi ki “™a≈äbe-i kirämuè 

rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn birisinden iĢitdüm ki ol gice Resùl‟e bir a˚ac ∆aber 

virdi.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, •übäb bin ~äri§ ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Benüm eyyäm-ı
606

 cähiliyyetde bir ´anemüm var idi ki aèa ≠apardum. Ve bir dostum var 

idi cinnden ki a≈väl-i [M63a] úArab‟dan her ne väøıú olsa, baèa ∆aber virürdi. Ġttifäø bir 

vaøtde ol ´anem öèünde otururdum, nägäh ol dostum cinnì ça˚ırdı ki 

607
 •übäb eyidür: Ol 

sözden taúaccübde øaldum ve ≠aĢra çıødum. Kendü øavmüme ∆aber virdüm. Nägäh bir 

kimesne geldi, Resùl‟üè biú§eti ∆aberin getürdi ve ol ´anemi uĢatdum ve bir deveye 

süvär oldum ve ~a‡ret-i Resùl‟den yaèa teveccüh idüp sefer øıldum. Çün ki ol 

~a‡ret‟üè mübärek cemälin müĢähede eyledüm, bir kimesne gördüm hergiz úömrümde 

anuè gibi görmemiĢdüm. Gùyä mübärek cebhesinden nùr berø ururdı. Çün aèa øarìb 

vardum, buyurdı ki “Niye geldüè yä •übäb?” Eyitdüm: “Geldüm ki her
608

 ne 

buyurursaè ≠utam.” Pes baèa ol ´anemüè øı´´asın ve ol cinnìden ∆aber virdi ve ol güni 

                                                 
604 uy∆udadur ve göèli uyanuø MĠ: uyanuødur H 
605 “En iyi bilen Allah ve Resul‟üdür.” 
606 eyyäm-ı MĠ: -H 
607 “Ey Zübâb, Ey Zübâb hayret verici haberi dinle ki Muhammed bir kitapla peygamber olarak gönderildi. Mekke‟de 

insanları davet ediyor ancak davetini kabul etmiyorlar. O, doğru söylüyor yalan değil.” 
608 her MĠ: -H 
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taúyìn eyledi. Eyitdüm: “ ” Buyurdı: “Evvel di ki  baúdehu 

di ki ” Andan ´oèra inĢä idüp bu beytleri oøıdum. 

ġiúr: 

 

 

 

[Ġ50b]  

 

 

 

609
 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Cäbir ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki ta≈tü‟Ģ-

Ģecerde bìúat olundı˚ı vaøtde Resùl buyurdı ki 

“
610

” Biz bu sözi iĢidüp bir yaèa gitdük ki 

tä
611

 görevüz ol kimdür? Bir kiĢi bulduø ki devesin [H57a] yavı øılmıĢ arar. Biz eyitdük: 

“™oèra deveèi bulasın, gel bìúat eyle.” Eyitdi: “Eger ben devemi bulursam yegdür ki 

varup bìúat eyleyem.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Mäzin bin el-˙a¬viyye ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür 

[M63b] ki: Bizüm øavmümüz içinde bir ´anem var idi ki aèa ≠aparlardı. Bir gün anuè 

öèünde øurbän eyledüm. Anuè içinden bir äväz geldi ki 

612
 

Ve ol äväzdan øor∆dum ve kendüme eyitdüm, bu bir úa®ìm emr olısardur. Birøaç 

                                                 
609 “Allah dinini gönderince 

Hidayetle gelen peygambere hemen uydum 

Puta Ģiddet gösterip onu terk ettim 

Resul‟ün davetine icabet ettim 

Eski adetleri bırakıp 

Puttan yüz çevirip onu kırdım 

Ġki Ģeye sahip olamayacağım için 

Derhal Resul‟e tabi oldum.” 
610 “Kırmızı devenin sahibi hariç ağaç altında biat edenlerin hepsi Cennet‟e girecektir.” Büyük Hadis Külliyatı 
(Cem„u‟l-fevâid), No: 6617-6618. 
611 tä MĠ: -H 
612 “Ey Mâzin beni dinle, hoĢnud olacaksın. Hak zuhur etti, Ģer ortadan kalktı. Allah bir peygamberle dinini gönderdi. 

TaĢları, yontulan putları terk et ki Cehennem‟in ateĢinden kurtulasın.” 
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günden ´oèra yine ol ´anemüè öèünde bir øurbän da∆i eyledüm, girü anuè içinden bir 

äväz geldi baèa: 

613
 

Kendüme eyitdüm, bu bir ∆aberdür ki andan muräd baèa tenbìhdür. Çün kim bunuè 

üzerine bir niçe gün geçdi, bir gün bize bir kiĢi geldi. Andan ´ordum, eyitdi: “Mekke‟de 

æureyĢ‟den bir kiĢi ®ähir oldı. Anuè adı A≈med‟dür. Her kim aèa varsa eyidür kim 

614
” 

Mäzin eyitdi: “Kendüme didüm ki vallähi ol ´anemüè içinden iĢitdigüm budur.” 

Pes yirümden ≠urdum, ol ´anemi päre päre eyledüm ve Mekke‟ye müteveccih oldum, tä 

~a‡ret-i Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem iriĢdüm ve Ģeref-i Ġsläm ile ve øabùl-i 

a≈käm ile müĢerref oldum ve hem ol düĢmenler ki ben bir merd idüm ki rùz u Ģeb hevä 

vü heves yollarına giderdüm ve däõim Ģürb-i ∆amr iderdüm ve fä≈iĢe úavretler ile 

mu´ä≈ib ve simäú-ı ˚ınäya muvä®ıb idüm ve niçe yıllardı øa≈≠ u øıllet ve Ÿillet ü Ģiddet 

içindeyem ve her dem mälum heläk olurdı ve o˚lum olmazdı. Resùl‟den [Ġ51a] 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem diledüm ki duúä eyleye, tä ~aø teúälå benden Ģürb-i ∆amra 

vü simäú-ı ˚ınäya müdävemeti ve fevä≈iĢe vü münkeräta meyl ü ma≈abbeti zäõil ide ve 

yirimüze ya˚mur ya˚up ol øa≈≠ üzerimüzden gide. Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: 

“
615

” 

`udä-yı Teúälå ol duúäları cümle benüm ≈aøøumda øabùl ü maøbùl
616

 eyledi. Ve 

hem andan riväyetdür ki bir mescid binä itmiĢdi, [M64a] anda úibädet [H57b] eylerdi. 

Her ®ulme u˚ramıĢ kiĢi ol mescidde üç gün úibädet eylese, ol ®älimüè üzerine duúä 

eylese, elbette ol ®älim úan-øarìb heläø olurdı, ya mebrù´ olurdı. Ol mescide Mübarrı´ 

dirlerdi.  

 

Rükn-i Räbiú 

 

 

                                                 
613 “Herkesin bildiklerini duymak için bana gel. Bir peygamber vahiy ile gönderildi. Yakacakları taĢ olan Cehennem 

ateĢinden kurtulmak için ona iman et.” 
614 “Allah‟ın davetine uyunuz.” 
615 “Allah‟ım, onu Ģarkıcılıktan kurtar ve Kur‟ân okuyan biri yap. Haram ile uğraĢlarını helal ile uğraĢa çevir. ġarap 

yerine ona helal içecekler nasib eyle. Onu nefsinden kurtar, ona hayâ ve sâlih bir evlad ver.” 
616 ü maøbùl MĠ: -H 
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617
 

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün kim Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

Mekke‟den Medìne‟ye hicret itmege Ģerrefehä‟llähu emr oldı, ol yıl biú§etüè dördünci 

yılı idi. Ol gice ki Mekke‟den çıødı, küffär-ı æureyĢ ol vech ile øavl ü øarär eylediler ki 

çün ki ol ~a‡ret yatup uyuya, evine gelüp öldüreler. Çün kim uy∆u vaøti oldı, küffär-ı 

æureyĢ cemú olup øapusına geldiler. Mun≠a®ır oldılar ki çün uy∆uya vara, hemän girüp 

heläk ideler. Ol gice evvel-i Sùre-i Yä-Sìn näzil oldı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

bir avuc ≠opraø aldı ve ≠aĢra çıødı. 
618

 Bu äyeti bunlaruè 

üzerine oøıdı. Ol ≠opra˚ı baĢlarına ´açdı ve anlaruè içinden çıøup gitdi. ġöyle ki bir 

kimse anlardan ∆aberdär olmadı. Meger bir Ģa∆´ anı görmiĢdi, gelüp bunlara eyitdi: 

“`udä-yı Teúälå nevmìd eylesün sizi ki Mu≈ammed‟i görmedüèüz. Çıøup gitdi.” Pes 

bunlar yirlerinden øaløup ve ≠opraøların baĢlarından ve yüzlerinden silkdiler.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ol gice Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Ebù 

Bekr‟le ra¬ıya‟llähu úanhu ol ˚är øapusına geldiler ki Cebel-i £evr‟de idi, Ebù Bekr 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ben [Ġ51b] evvel gireyin
619

 tä saèa bir gezend 

iriĢmesün.” Pes ˚äruè içine girdi ve her yirde ki bir delik gördi, barma˚ın ´oøup aradı. 

Tä bir úa®ìm delüge irdi, mübärek aya˚ın ´oødı. Uylu˚ına dek içerü gitdi, yine çıødı. Ve 

bir riväyetde gömlegin päre päre eyleyüp ol delükleri ≠utdı, tä bir delik øaldı ve aya˚ını 

aèa øodı. Behre-i taødìr, ol gice anı yılan urdı. [M64b] Andan ´oèra eyitdi ki “Yä 

Resùla‟lläh, içerü gir ki senüèçün yir düzdüm.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

[H58a] içerü girdi ve istira≈äta meĢ˚ùl oldı. Ammä Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu ol gice 

yılanuè za∆mından rä≈at olmadı. `aylì elem ü za≈met çekdi ve Resùl‟e ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem nesne dimedi. Çün kim ´abä≈ oldı, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

Ebù Bekr‟üè aya˚ınuè ĢiĢin gördi eyitdi: “Bu nedür?” Eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bu gice 

yılan urdı.” Buyurdı kim “Niçün baèa ∆aber virmedüè?” Didi kim “Seni bì-≈u‡ùr itmek 

istemedüm yä Resùla‟lläh.” Pes Resùlu‟lläh mübärek elin ol yire sürdi, fi‟l-≈äl ol derd 

ve ol ĢìĢ zäõil oldı. 

                                                 
617 “Hicret‟ten vefata kadar ortaya çıkan hadiseler. Bunlar iki kısımdır. Birinci kısım, ne zaman meydana geldiği 

kitaplarda bildirilen delillerdir.” 
618 “Önlerinden bir set ve arkalarından bir set çektik de onları kapattık, artık göremezler.” Kur‟ân-ı Kerîm, Yâsîn, 

36/9. 
619 gireyin H: gireyüm MĠ 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, çün kim Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Ebù 

Bekr‟le ol gice ol ma˚arada øarär øıldı, hemän säúat ol ˚äruè öèünde bir täze a˚ac bitdi 

ve iki va≈Ģì gögercinler gelüp üzerinde oturdılar ve bir úankebùt gelüp ˚äruè øapusına 

a˚ gerdi. Çün kim müĢrikler ~a‡ret-i Resùl‟üè gitdüginden ∆aberdär oldılar, ellerine 

úa´älar ve yaylar alup ol ~a‡ret‟üè ardına düĢdiler, tä Ģol yire geldiler ki anlaruè ile ˚är 

mäbeyninde iki yüz Ÿiräú ve bir riväyetde elli Ÿiräú øaldı. Birisine emr eylediler ki varup 

ol ˚äruè içini göre. Çün kim ol kiĢi ol ˚ära yaøın geldi, girü döndi. Eyitdiler: “Niçün 

döndüè?” Eyitdi: “˙äruè øapusında iki va≈Ģì gögercin ve perde-i úankebùt gördüm. 

Bildüm ki ˚ärda kimse yoødur.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bildi kim ol iki 

gögercincikler sebebiyle müĢrikler ˚ärı görmeyüp gitdiler. Pes ol iki gögercinciklere 

∆ayr duúä eyledi. ~aø süb≈änehu ve teúälå anlara ~arem‟de bir yir virdi ki anda niçe 

zamän olup, yavru ≈ä´ıl øıldılar. 

Ve ol cümleden biri [Ġ52a] oldur ki, Süräøa ki Benì Müdlic øavminüè reõìsi idi, 

dimiĢdür ki: Ben øavmümüè içindeyidüm bir kiĢi geldi eyitdi: “Sä≈il-i ba≈rde ıraødan 

bir øaraltu gördüm. ġöyle [M65a] ®ann iderüm ki Mu≈ammed ve Mu≈ammed‟üè 

a´≈äbıdur. Ben bildüm ki Mu≈ammed‟dür. Ammä eyitdüm, anlar degüldür. Belki filän 

ve filändur. Develerin yavı øılmıĢlar, anı ararlar. Andan ´oèra menzilüme geldüm ve 

∆ıdmetkäruma buyurdum, atumı ≠aĢra çıøardı ve nìzemi elüme alup süvär oldum. 

Hemän at boynına düĢüp ardlarından iriĢdüm. [H58b] Çün kim yaøın geldüm, Resùl‟üè 

úaleyhi‟s-seläm äväzın iĢitdüm. æurõän oøurdı ve hergiz Resùl úaleyhi‟s-seläm ardına 

baømazdı. Ammä Ebù Bekr çoø na®ar eylerdi. Nägäh anı gördüm ki atumuè ayaøları 

øarnına dek yire geçdi, feryäd eyledüm ki siz benüm ≈aøøumda yaramaz duúä øıldıèuz. 

Duúä-yı ∆ayr eyleè ki ∆alä´ olayın
620

 ve and içdüm ki her kime kim u˚rarsam girü 

döndüreyüm. Duúä eylediler ∆alä´ oldum ve necät buldum
621

 ve her kime kim u˚rarsam 

girü dönderdüm.” Ve riväyetde gelmiĢdür ki Süräøa Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm eyitdi ki 

“Benüm øoyunlaruma u˚rarsaèuz gerekdür ki her øanøısın dilerseèüz ≠utuè.
622

” Buyurdı 

kim “Biz müĢriklerüè úa≠äsın øabùl eylemezüz.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ol seferde Ümmü Maúbed‟üè ∆aymesine iriĢdiler ve 

ol, Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bilmedi. Resùl aèa eyitdi: “Ey Ümmü Maúbed, 

yanuèda hìç süd var mıdur?” Didi kim “Vallähi yoødur ve øoyunlarum da∆i ıraødur.” 

                                                 
620 øıldıèuz. Duúä-yı ∆ayr eyleè ki ∆alä´ olayum MĠ: eyledièüz. Duúä eyleè ki ∆alä´ olayın H 
621 ∆alä´ oldum ve necät buldum MĠ: atum ∆alä´ oldı ve necät buldı H 
622 ≠utuè H: dutuè MĠ 
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Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem na®ar øıldı, ∆aymesinde bir øoyun gördi, eyitdi: “Ya 

bu nedür?” Didi kim “†aúìf ü lä˚ar u na≈ìf ve bì-fer oldu˚ı sebebden øoyunlardan girü 

øaldı.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Eger iŸn virürseè andan süd 

´a˚alum.” Didi kim “Vallähi hergiz erkek øoyun birle cemú olmamıĢdur, i∆tiyär 

sizüèdür.” Resùl úaleyhi‟s-seläm ol øoyunı getürüp ´a˚dı. Ol øadar süd ≈ä´ıl oldı ki ol 

∆aymede ne deèlü øab øacaø varsa ≠oldı. A´≈äbıla ol südden içdiler ve bir ®arfa da∆i süd 

´a˚dı ve Ümmü Maúbed‟üè öèüne øodı ve a´≈äbıyla ol yirden göç buyurdı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ümmü Maúbed dimiĢdür ki: Ol gùsfend-i mübärek 

hem-çünän südile ∆änemüzde idi, tä emìrü‟l-müõminìn [Ġ52b] úÖmer bin `a≠≠äb 

zamänına dek her Ģäm u se≈er anı sa˚arduø. Ol yıl cümle-i øabäõilde süd ≈ä´ıl olmadı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Caúfer Mu≈ammed bin Cerìrì e≠-Æaberì riväyet 

[M65b] itmiĢdür ki: Ümmü Maúbed‟üè Maúbed adlu bir kötürüm o˚lı var idi. Çün kim 

Resùl‟den úaleyhi‟s-seläm bu ä§ärı ve bu mübärekligi müĢähede eyledi, o˚lını öèüne 

getürüp duúä ≠aleb eyledi. Resùl úaleyhi‟s-seläm duúä øıldı [H59a] fi‟l-≈äl o˚lancuø 

dürüst olup yüridi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Zema∆Ģerì, Rebìúu‟l-ebrär adlu kitäbında riväyet 

itmiĢdür Ümmü Maúbed‟üè øız øarındaĢı o˚lı Hind‟den ve ol da∆i riväyet itmiĢdür 

Ümmü Maúbed‟den ki: Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem benüm ∆aymemde ol gice 

istirä≈at idüp uyudı. Çün kim uyandı, ´u diledi. Ġki mübärek ellerin yudı ve ma‡ma‡a 

eyledi ve ma‡ma‡a ´uyın bir diken dibine dökdi ki ∆aymemüè bir ≠arafında idi. Çün kim 

´abä≈ oldı gördük ki ol yirden bir ulu a˚ac bitmiĢ ve büyük büyük yimiĢler virmiĢ. 

Räyi≈ası gùyä bùy-ı úanber ve ≠uúmesi hemän tuúm-ı Ģekker. Ve eger ac kimesne yise 

≠oyardı ve ´usuz yise øanardı. Ve eger ∆aste kiĢi yise ´ı≈≈at bulurdı ve ger ˚amgìn yise 

mesrùr olurdı. Ve her deve ve øoyun ki anuè yapra˚ından yirdi, bì-≈add ü bì-øıyäs süd 

virürdi ve biz anuè adın Mübärek øomıĢduø. Ve e≠räf bädiyelerden ∆asteler Ģifä içün 

yimiĢlerinden isteyügelürlerdi. 

Bir gün se≈er vaøtinde gördüm ki yimiĢleri dökülmiĢ ve yapraøları küçücük 

olmıĢ. Çoøluø fezaú øıldum ve ˚u´´alandum. Nägäh Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem vefätı ∆aberi geldi. Çün ol väøıúadan otuz yıl geçdi bir gün yine ´abä≈ vaøtinde 

≠aĢra çıødum, gördüm ki ol a˚ac kökünden, tä budaølarına degin cümle diken olmıĢ ve 

yimiĢleri yire dökilmiĢ. Nägäh emìrü‟l-müõminìn úAlì‟nüè kerrema‟llähu vechehu 

maøteli ∆aberi iriĢdi. Ayruø andan ´oèra yimiĢ virmedi. Ammä yapraølarından menfaúat 
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≠utarduø ve bir gün yine gördüm ki özdeginden ∆äli´ øan aøar, yapraøları ´olmıĢ. 

Mahmùm u ma˚mùm olup oturduø. Nägäh emìrü‟l-müõminìn ~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu 

úanhu [Ġ53a] Ģehädeti ≈aberin getürdiler. Andan ´oèra ol a˚ac dibinden øurudı ve 

belürsiz oldı. [M66a] Zema∆Ģerì dimiĢdür ki úacebdür ki bu ≈ikäyet ol øoyun ≈ikäyeti 

gibi meĢhùr olmamıĢdur.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ehl-i Mekke tä ol güne dek ki Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem [H59b] Ümmü Maúbed‟üè ∆aymesine iriĢdi, bilmediler ki ne cänibe 

gitdi. Ol gün æubeys ≠a˚ınuè üzerinden bir äväz iĢitdiler ki birøaç beytler oøur. Amma 

äväz eyleyeni görmediler. Ol beytlerüè cümlesindendür bu iki beyt: 

 

  

 

623
  

Pes ehl-i Mekke bildiler ki Medìne cänibine gitmiĢ.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, yolca Büreyde-i Eslemì kendü øabìlesinden yetmiĢ 

atlu birle Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne çıøageldi. Resùl úaleyhi‟s-seläm 

çün kim Büreyde-i Eslem‟i gördi, adıyla tefeõõül eyledi ve buyurdı ki “624
” Çün 

kim bildi øabìle-i Eslem‟dendür, buyurdı ki “
625

” Pes Büreyde Resùl‟e ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem ´ordı ki “Sen kimsin?” Buyurdı kim “Mu≈ammed bin úAbdu‟lläh ve 

Resùlu‟lläh.” Hemän Büreyde eyitdi: “ ” Ol yetmiĢ kiĢi 

Ģeref-i ìmän ile müĢerref oldılar ve Resùl birle hem-räh olup úazìmet-i Medìne øıldılar. 

Çün kim Medìne‟ye bir menzil øalur yirde yatdılar, ´abä≈ olıcaø Büreyde Resùl‟e 

eyitdi: “Gerekmez ki úalemsiz yä Resùla‟lläh, Medìne‟ye giresin.” Fi‟l-≈äl destärını 

baĢından çıøarup nìzesinüè ucına ba˚ladı ve Resùl‟üè öèünce çekdi, tä bu vech ile gelüp 

Medìne‟ye girdiler.
626

 Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Ey Büreyde, bilmiĢ ol 

ki sen benden ´oèra `orasan Ģehrlerinden bir Ģehre nüzùl itseè gerekdür ki anı Ġskender-

                                                 
623 “Allah onlara bol hayırlar versin 

Ümmü Ma‟bed‟in çadırına gittiler 

 

Allah‟tan gelen emirle ikisi hicret etti 

ArkadaĢı Muhammed muhakkak kurtulaĢa erecektir.” 
624 “ĠĢimiz azaldı, rahatladık.” 
625 “Selametle.” 
626 Ve Resùl‟üè öèünce çekdi tä bu vech ile gelüp Medìne‟ye girdiler MH: -Ġ 
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i •ü‟l-øarneyn binä itmiĢdür ve aèa Merv dirler. Senüè vefätuè ol Ģehrde olısardur. 

æıyämet güninde, ma≈Ģer yirinde pìĢ-rev-i ehl-i maĢrıø olasın.” 

Pes niçe kim Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı, baú‡ı ˚azavätında 

Merv‟e nüzùl eyledi ve hem anda vefät eyledi ve a´≈äb-ı ≈adì§ dimiĢlerdür ki Ģehrler 

Ģänında värid olan ≈adì§lerden ´ı≈≈ate ermiĢ yoødur, meger ≈adì§-i Büreyde ola. [Ġ53b] 

Ve Büreyde‟nüè øabri ra¬ıya‟llähu úanhu ~akem bin úAmr-ı ˙ıfärì øabrine øarìbdür. Ol 

da∆i ~a‡ret-i Resùl‟üè a´≈äbındandur ve Merv‟e emìr ü øä¬ì olmıĢdur. Hicret‟üè 

ellisinde [H60a] [M66b] vefät eyledi ve Büreyde altmıĢında civär-ı ra≈mete naøl itdi 

radiya‟llähu úanhumä.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Selmän-ı Färisì ra¬ıya‟llähu úanhu Ġsläm‟a 

gelmezden evvel niçe rähiblerle ´o≈bet itmiĢdi ve niçe ba≠rìøler ∆ıdmetinde olmıĢdı ki 

her biri ä∆aruè ´ohbetinde ve ∆ıdmetinde olma˚ıla aèa va´iyyet eylemiĢdi. Çün kim 

ä∆irinci rähibden va´iyyet ≠aleb eyledi ve eyitdi kim “Senüè vefätuèdan ´oèra kimüè 

∆ıdmetinde olayın?” Ol rähib didi kim “~äliyä rùy-ı zemìnde bir kimse bilmezüm ki 

saèa anuè ´o≈betinden bir ∆ayr ola. Ammä yaøın olmıĢdur ki ä∆irü‟z-zamän 

pey˚amberi mebúù§ ola. Ġbrähìm el-`alìl dìni üzerine ve anuè hicretgähı bir yir 

olısardur, iki sengistän arasında ola ve anda ∆urmä a˚acı väfir ola ve iki ya˚rını 

ortasında nübüvvet mühri ola ve hediyye øabùl eyleye ve ´adaøa yimeye.” 

Selmän ra¬ıya‟llähu úanhu anuè va´iyyeti sebebiyle diyär-ı ˚urbete müteveccih 

oldı. Á∆ir gelüp Medìne‟ye düĢdi. Çün Resùl úaleyhi‟s-seläm Medìne‟ye hicret eyledi ve 

æubä‟da nüzùl øıldı, Selmän ra¬ıya‟llähu úanhu baú‡ı nesne cemú eyledi, Resùl‟üè öèüne 

getürdi ve eyitdi kim “™adaøadur.” A´≈äbına buyurdı kim “Siz ≠aúämlanuèuz.” Ve 

kendü yimedi. Selmän kendüsine eyitdi kim “úAlämätuè biri ®ähir oldı.” 

Selmän eyidür: Andan ´oèra Resùl úaleyhi‟s-seläm æubä‟dan Medìne‟ye geldi. 

Baú‡ı nesne da∆i cemú eyledüm ve Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne iletdüm 

ve eyitdüm ki “Bu hediyyedür.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a´≈äbıyla bile yidi. 

Kendüme eyitdüm ki “Ġki úalämet tamäm oldı.” 

Andan ´oèra bir gün da∆i anuè öèüne vardum. Ol ~a‡ret, Baøìú‟de a´≈äbdan 

birinüè cenäzesine gitmiĢdi. Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem üzerinde hemen iki 

Ģemle var idi. Birin ridä ve birin izär idinmiĢdi. Ben anuè øafäsında ol øadar ≠urdum ki 

tä mühr-i nübüvveti müĢähede eyleyem. Resùl úaleyhi‟s-seläm ridäsın ketf-i 
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mübärekinden giderdi, tä nübüvvet mührin müĢähede øıldum, Ģöyle ki ol
627

 rähib baèa 

va´f eylemiĢdi. Pes bì-i∆tiyär anı öpdüm, [Ġ54a] a˚ladum ve Ģeref-i Ġsläm‟ıla müĢerref 

oldum.
628

 Beni öèüne øı˚ırdı, varup oturdum ve øı´´amı bir bir ≈ikäyet eyledüm. Bu aèa 

∆oĢ geldi ve isterdi ki a´≈äb [H60b] anı iĢideler. Ben da∆i emr-i Ģerìfleri üzere bu øı´´ayı 

beyne‟l-a´≈äb sükker gibi leŸŸet-i libäs ile tekrär iderdüm, didi.
629

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Selmän ra¬ıya‟llähu úanhu [M67a] bir Yehùdì‟nüè 

øulı idi, Resùl aèa eyitdi: “`¥äceèe di ki seni behäya kessün.” Selmän ra¬ıya‟llähu 

úanhu ∆¥äcesine çoø il≈ä≈ eyledi, tä kim anı mükätib eyledi ki anuèçün üç yüz ∆urmä 

a˚acın dike ki hìç biri ∆a≠ä eylemeye ve øırø vaøiyye gümüĢ ki dört biè dirhem olur, 

vire. Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi a´≈äbına: “æarındaĢuèuz Selmän içün yardım 

idüèüz.” Her biri güçleri yetdügince meded øıldılar, tä üç yüz ∆urmä fidänı cemú oldı. 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Ey Selmän yüri var bunlaruè yirlerin øaz, 

∆ä‡ırla. Andan ´oèra baèa ∆aber eyle.” Çün kim varup yirlerin tamäm øazdı, Resùl 

úaleyhi‟s-seläm cümlesin kendü mübärek eliyle dikdi. 

Selmän and içmiĢdür ki ol Alläh ≈aøøiçün ki benüm cänum anuè øab‡a-i 

øudretindedür, ol a˚aclardan birisi ∆a≠ä eylemeyüp tamäm ≠utdı. Andan ´oèra a´≈äbdan 

birisi Resùl‟üè öèüne bir yumurda miødärı ∆äli´ altun getürdi ki baú‡ı maúädinde 

bulmıĢdı. Resùl, Selmän‟ı øı˚ırdı ve buyurdı ki “Al bunı ve baøıyye-i kitäbuèı ki 

bunuèla edä eyle.” Selmän eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bu aèa vefä eylemez. Benüm 

Ÿimmetümde kırø vaøiyye gümüĢ vardur.” Buyurdı ki “`udä-yı Teúälå senüè deynüèi 

bunuèla edä idiserdür.” Ve baú‡ı riväyetde Ģöyle gelmiĢdür ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem yumurdayı mübärek lisänınuè üzerine döndürdi ve buyurdı ki “Yüri deynüèi 

bunuèla edä eyle.” Selmän anı iletdi, vezn eyledi. æırø vaøiyye tamäm çıødı. Ne bir 

≈abbe zäõid, ne näøı´. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Selmän ra¬ıya‟llähu saúädet-i
630

 ìmän ile øabùl 

buldı. Resùl úaleyhi‟s-seläm bilmedi ki ne söyler. Bir tercemän istedi. Bir täcir Yehùdì 

buldılar ki Färisì ve úArabì bilürdi. Selmän ra¬ıya‟llähu úanhu, Resùl‟e ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem §enä ve ma≈midet söyledi ve øavm-i Yehùd‟a øad≈ u meŸemmet 

                                                 
627 ol MĠ: -H 
628 Der-kenar: ve Ģeref-i Ġsläm‟ıla müĢerref oldum H: -MĠT 
629 Der-kenar: Ben da∆i emr-i Ģerìfleri üzere bu øı´´ayı beyne‟l-a´≈äb sükker gibi leŸŸt-i libäs ile tekrär iderdüm didi. 

H: -MĠT 
630 saúädet-i MĠ: -H 
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eyledi. Ol Yehùdì bundan ma˚mùm u mehmùm oldı. Pes tercemeyi ta≈rìf [Ġ54b] idüp 

didi kim “Bu kiĢi size düĢnäm u saøa≠ söyler.” 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anı taúaccüb eyledi [H61a] ve buyurdı “Meger 

bu Färisì geldi bize ìŸä eyler?” Fi‟l-≈äl Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm [M67b] geldi ve 

Selmän‟uè kelämına tercemänluø øıldı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ol Yehùdì‟ye 

Selmän her ne didiyse bir bir taørìr eyledi. Yehùdì eyitdi: “Ey Mu≈ammed, çün anuè 

dilin bilürdüè, beni niçün ≠aleb øılurduè?” Buyurdı ki “Ben bilmezüm ammä Cebräõìl 

gelüp taúlìm eyledi.” Yehùdì eyitdi: “Ey Mu≈ammed, bundan evvel saèa kiŸb ile töhmet 

eyledüm. Bu kez bildüm ki sen Alläh‟uè Resùlisin. ” 

Andan ´oèra Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Cebräõìl‟e úaleyhi‟s-seläm eyitdi: 

“Selmän‟a úArab dilin taúlìm eyle.” Cebräõìl eyitdi: “Di aèa ki iki gözin yumsun ve 

a˚zın açsun.” Çün kim öyle eyledi, a˚zı yarın anuè a˚zına øodu, hemän säúat Selmän 

ra¬ıya‟llähu úanhu úArabì söylemege baĢladı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Medìne‟ye 

girmek øa´dına näøa-i æu´vä‟ya süvär oldı, her øabìleye ve ma≈alleye u˚rardı, näøanuè 

yolun ≠utarlardı ve iltimäs-ı nüzùl eylerlerdi. Ve Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

buyurdı ki “Näøanuè yolun ≠utmaèuz ki ol meõmùrdur.” Tä ol mev‡iúa iriĢdi ki Ģimdi 

mesciddür, ol yir develer øarärgähı idi ve iki yetìmüè mülki idi ki birinüè adı Sehl ve 

birinüè adı Süheyl idi. Näøa ol yirde çöküp bir la≈®a äräm eyledi. Andan ´oèra ´a˚ına 

ve ´olına baødı ve ≠urdı. Bir päre da∆i gitdi ve Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

mehärını ´aluvirmiĢ idi. Pes ol evvel
631

 çök urdu˚ı yire baødı ve dönüp girü ol yire geldi 

ve hemän ol yirde çöküp äräm øıldı. Resùl úaleyhi‟s-seläm aĢa˚a indi ve Ebù Eyyùb 

En´ärì
632

 devenüè ra∆tını kendü ∆änesine iletdi. Ve andan ´oèra ol iki yetìmden rı‡ä 

≠aleb idüp ol mev‡iúde mescid yapdılar. 

Kitäb-ı ġerefü‟l-Mu´≠afå‟da eydür, ol vaøt ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

Medìne‟de mescid binä itmelü oldı, Ebù Bekr‟e ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Bize Ģu vech 

ile birøaç direkler [H61b] gerekdür.” Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Mekke‟de ol 

´ıfatlu ve ol miødär bir därda direkler [Ġ55a] vardur, ne olaydı bunda geleydi.
633

” Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Ġster misin?” Eyitdi: “Belì, isterüm.” Pes Resùl 

                                                 
631 evvel MĠ: -H 
632 En´ärì H: -MĠ 
633 geleydi H: olaydı MĠ 
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úaleyhi‟s-seläm duúä eyledi ve ~aø celle ve úalä ol direklere [M68a] øanatlar virdi, uçup 

Medìne‟ye geldiler, tä kim ol ≈äcet olan yirlere øonuldı. 

Riväyet olunmıĢdur ki çün kim Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Medìne‟ye 

girdi, Medìne‟nüè
634

 úavretleri ve o˚lancuøları Ģädìliø idüp eyidürlerdi kim:  

 

635
 

 Ve Enes ra¬ıya‟llähu úanhu riväyetinde böyledür ki, cäriyeler Benì Neccär‟dan 

≠aĢra gelüp def çaldılar ve eyitdiler:  

 

636
  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ümmü‟l-müõminìn ™afiyye ra¬ıya‟llähu úanhä, 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem evvel cäriyesiydi, ´oèra äzäd eyledi, nikä≈ øıldı. 

DimiĢdür ki
637

 atam ~uyey bin A∆≠ab ve úammum Ebù Yäsin bin A∆≠ab evlädından 

benden sevgülisi yo˚ idi ve her däõim ki yanlarına varsam beni getürürlerdi ve enväú-ı 

neväziĢler gösterürlerdi. Ve ol gün ∆aber geldi ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

æubä‟da nüzùl itdi.
638

 Atam ve úammum henüz ´abä≈ øaraèusıydı kim ol ~a‡ret‟i 

görmege gitdiler, tä a∆Ģämın geldiler. Fürùmände vü bì-≠äøat olmıĢlardı ve ˚u´sa vü 

˚am birle ≠olmıĢlar, güçle yürürlerdi. úÁdet-i meõlùfe üzerine anlaruè öèüne vardum. 

Hìç biri baèa iltifät u neväziĢ göstermedi, ˚äyet-i ˚u´´alarından. ĠĢitdüm ki úammum 

atama söylerdi ki “Bu oldur.” Atam eyitdi: “Vallähi oldur.” úAmmum eyitdi: “Sen anı 

bilür misin ve i§bät ider misin?” Atam eyitdi: “Evet vallähi!” Pes eyitdi kim “Senüè 

göèlüède nedür?” Atam eyitdi kim “Anuèla düĢmenlikdür, nite kim dünyädayam.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Medìne‟ye
639

 

hicret itmezden evvel ehl-i Medìne, úAbdu‟lläh bin Selùl‟i mihter idinmiĢlerdi ve aèa 

cevähirle mu´arraú bir ≠äc virmiĢlerdi. Çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

Medìne‟ye nüzùl eyledi, ehl-i Medìne tamäm ol ~a‡ret‟e ra˚bet itdiler [H62a] ve 

mülä≠afet ü mütäbaúat gösterdiler. Ġbn Selùl bir köĢede bì-cäh u mertebet ve bì-øadr u 

                                                 
634 Medìne‟nüè MĠ: -H 
635 “Veda tepelerinden üzerimize ay doğdu 

Hakk‟a davet ettikçe bize Ģükür vacib oldu.” 
636 “Benî Neccâr‟ın cariyeleriyiz 

Muhammed ne güzel komĢudur.” 
637 Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem evvel cäriyesiydi ´oèra äzäd eyledi, nikä≈ øıldı. DimiĢdür MĠ: -H 
638 Ve ol gün ∆aber geldi ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem æubä‟da nüzùl itdi MĠ: Ve ol gün Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem æubä‟da nüzùl itdi diyü ∆aber virdi H 
639 Medìne‟ye MĠ: -H 
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menzilet, münzevì øaldı. æa´d eyledi kim ol ~a‡ret‟e bir heläklik veyä bir elem [Ġ55b] 

iriĢdüre. Bir gün cehùdlar anuè yanına cemú oldılar ve bu ∆u´ù´da [M68b] tedbìr 

øıldılar. Ol melúùn-ı ä∆ar
640

 Lebìd bin úÁ´ım‟dan istimdäd itdiler. Lebìd-i melúùn eyitdi: 

“Filän ma≈allde ~ayre näm bir pìrezen vardur. Bäb-ı si≈rde kemäldedür, anı buluè.” 

Pes on vaøiyye altun ve on ta∆ta øumäĢ virdiler.
641

 Eger Mu≈ammed‟i heläk iderseè, 

saèa da∆i neler virelüm didiler. Pes ol rehber-i iblìs hezär mekr ü telbìs birle gögercin 

yavrusına igneler ´ancup, iplikler úaødlar eyledi ve üzerine ´ardı. Medìne‟den ∆äric bir 

∆aräb øuyu var idi, anuè içinde ´aøladı ve øuyunuè a˚zını berkitdi. 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem hemän ∆aste oldı ve aú‡äları úamelden øaldı. 

Niçe kim úiläc itdiler, müfìd olmadı, tä ≠oøuz gün bu ≈äl üzerine oldı. Baúdehu Cibrìl 

úaleyhi‟s-seläm geldi, ∆aber virdi. Resùl kendüyi götürtdi, ol øuyunuè üzerine vardılar. 

Ol si≈r ≠ılsımını çıøartdılar. Ammä bu úuødenüè ≈allinde úäciz øaldı. Pes Cebräõìl 

úaleyhi‟s-seläm muúavviŸeteyn
*
 ´ùrelerin getürdi ve “Bu sùreleri ol úaødüè ve 

sùzenlerüè üzerine oøı yä Mu≈ammed.” didi. Çün kim Resùl ol sùreleri oøıma˚a 

baĢladı, her äyet oøınduøca ol úaødler bir bir çözülmege baĢladı ve ol igneler çıøma˚a 

baĢladı. Çün kim sùreler tamäm oldı, cümlesi çözülüp Resùl ~a‡reti ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem tamäm ol mara‡dan ∆alä´ bulup ´ı≈≈at-i täm buldı. ™oèra ol melúùnları øı˚ırup 

úi≠äb eyledi. úÁøıbet, ehl-i Medìne anlara ze≈r ü øahrla ol øadar iĢler itdiler kim tä kim 

heläk eylediler.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úAmmär bin `uzeyme eyidür: Evs ile `azrec 

ortasında
642

 Ebù úÁmir‟den ziyäde ~a‡ret-i Mu≈ammed‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

med≈ ider yo˚ idi. Yehùdìlerle çoø i∆tilä≠ øılmıĢdı ve anlardan Resùl‟üè ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem ´ıfatların bilmiĢdi. Ve aèa dimiĢlerdi ki ol ~a‡ret‟üè hicretgähı 

Medìne olısardur ve dìn ≠alebinde [H62b] ġäm‟a inmiĢdi ve anda da∆i Yehùdì‟den ve 

Na´ärå‟dan Resùl‟üè ev´äfını ve ≈ilyesini iĢitdi. Pes dönüp Medìne‟ye geldi ve anda 

iøämet eyledi. Ve yüèden øaftänlar [M69a] geydi ve ruhbäniyyet yolın ≠utdı ve her dem 

daúväsı ol idi ki millet-i ~anefiyye üzerinedür ve Resùl‟üè biú§etine munta®ır oldı. 

Çün kim ol ~a‡ret Mekke‟de mebúù§ oldı, Mekke‟ye varmadı. Çün kim 

Medìne‟ye [Ġ56a] hicret øıldı, Ebù úÁmir‟üè göèlüne ≈ased ü nifäø düĢdi ve Resùl‟üè 

úaleyhi‟s-seläm öèüne geldi ve eyitdi ki “Ey Mu≈ammed, ne nesneyile mebúù§ olduè?” 

                                                 
640 Ol melúùn-ı ä∆ar H: Á∆ar-ı melúùn MĠ 
641 virdiler H: iletdiler MĠ 
* Felak ve Nâs sureleridir. 
642 ortasında MH: -Ġ 
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Buyurdı: “Dìn-i ~anefì birle.” Ebù úÁmir eyitdi: “Ol dìne ˚ayrı nesne da∆i ∆al≠ 

itmiĢsin.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı kim “Anı rùĢen ü päkìze 

getürdüm. Ve ä∆ar, øanda gitdi ol ki a≈bär-ı Yehùd ve be≠ärìø-ı Na´ärå
643

 saèa benüm 

´ıfatlarumdan ∆aber virmiĢler idiler?
644

” Eyitdi: “Sen ol degülsin.” Resùl úaleyhi‟s-

seläm buyurdı ki “Yalan söylersin.” Ebù úÁmir eyitdi: “Yalan söyleyen tenhä vü ˚arìb, 

va≠anından sürülmiĢ cän virsün.” Ve bu sözle Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem taúrì‡ 

øa´d eyledi, yaúnì ki sen Medìne‟ye ol vech ile geldüè. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem buyurdı kim “Öyle olsun, her kim yalan söylerse.” Pes ol bed-ba∆t Mekke‟ye 

gitdi ve Mekke müĢriklerine täbiú oldı. Çün Mekke fet≈ oldı, Æäõif‟e øaçdı. Çün ehl-i 

Æäõif ìmän getürdi, ġäm‟a gitdi ve anda tenhä vü ˚arìb va≠anından sürülmiĢ cän 

Cehennem‟e ı´marladı.
645

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġsläm‟dan evvel ġäm Yehùdìlerinden bir kiĢi var idi 

ki aèa Ġbn Hibbän dirlerdi. Medìne‟ye geldi ve anda mütemekkin oldı ve Benì æuray®a 

içinde olurdı. Benì æuray®a‟dan biri eyidür: “Ben hergiz anuè gibi ädäb-ı Ģeräõi≠ üzerine 

ma≈bùb namäz øılur kimesne görmedüm. Hergäh ki øa≈≠ olsa ya˚mur isteyüp aèa 

varurduø. Bize ´adaøa birle emr iderdi, ´adaøadan ´oèra duúä eylerdi. Vallähi henüz 

öèünden øaløup gitmeden ya˚mur
646

 ya˚ma˚a baĢlardı. Çün kim vefätınuè vaøti øarìb 

oldı ve bildi kim úan-øarìb öliserdür, bize va´iyyet idüp eyitdi ki “Ey maúĢer-i Yehùd, 

hìç bilür misiz ki ben niçün ġäm gibi [H63a] ucuzluø ve niúmetlü yiri terk idüp Medìne 

gibi øa≈≠ u mi≈netlü buøúada mütemekkin oldum?” Eyitdiler ki “Yegregün Allähu teúälå 

bilür.” Eyitdi: “Ben bunda anuèçün geldüm ki kütüb-i Ġlähì‟de buldum [M69b] ve yaøìn 

bildüm ki ä∆irü‟z-zamän pey˚amberinüè ®uhùrı øarìb olmıĢdur ve bu Ģehr anuè däru‟l-

hicreti olsa gerekdür ve dìni bu yirde øuvvet bulsa gerekdür ve ben ümìd ≠utardum ki 

anuè Ģeref-i ∆ıdmetiyle ve saúädet-i mütäbaúatıyla müĢerref olaydum ve aèa ìmän 

getürmekle ¬alälet-i ≠abìúatdan hidäyet bulaydum. Çün yakìn bildüm ki fur´at el virmedi 

ve úömrüm ol zamäna irmedi. Ġmdi zìnhär ve zìnhär ˚aflet itmeèüz [Ġ56b] ve cehl ü úinäd 

yolına gitmeèüz. Ol nebìnüè ®uhùrı zamänı øarìb olmıĢdur. Saúy eyleèüz ki aèa ìmän 

getürmekde sebøat idenlerden olasız ve anuè mütäbaúat-ı hidäyeti birle ≠arìø-ı ¬aläletden 

necät bulasız ki ol kendüye mu∆älefet idenlerüè øanların dökiserdür ve úavretlerden ve 

                                                 
643 -i Na´ärå MĠ: -H 
644 virmiĢler idiler MĠ: virdiler H 
645 ı´marlardı H: revän itdi MĠ 
646 ´adaøadan ´oèra duúä eylerdi. Vallähi henüz öèünden øaløup gitmeden ya˚mur MH: -Ġ 
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o˚lancuølardan esìr idiserdür. Gerekdür ki bu umùr, sizi aèa ittibäúdan mäniú ü däfiú 

olmaya. Zìrä ol bunuèla meõmùrdur.” 

El-øı´´a ol vaøt ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Benì æuray®a‟yı ki 

mu≈ä´arat eyledi, anlaruè cüvänlarından bir bölügi ol va´iyyeti iĢitmiĢdürler, eyitdiler 

ki “Ey Benì æuray®a, vallähi bu ol pey˚amberdür ki Ġbn Hibbän andan ∆aber virmiĢdi.” 

˙ayrıları eyitdiler: “Bu ol degüldür.” Pes ol yigitler eyitdiler ki “Vallähi oldur!” Hemän 

≈i´ärdan inüp ìmän getürdiler ve nefs ü mälların ve ehl-i úıyällerin øurtardılar.  

647
Ve ol cümleden biri oldur ki, Rifäúa bin Räfiú ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Ben ve øarındaĢum `alläd bin Räfiú, Bedr ˚azäsında bir deve köĢegi üzerine süvär idük. 

Çün ki Rev≈ä‟ya iriĢdük, ol köĢecük yoruldı, øaldı. æarındaĢum eyitdi: “Ey bär-ı 

`udäyä, eger bizi girü Medìne‟ye iletesin, neŸr eyleyem ki bu köĢecügi øurbän 

eyleyem.” Ve biz ol ≈äldeyiken gördük ki Resùl úaleyhi‟s-seläm çıøageldi ve bizi bu 

vech ile gördi. ™u diledi, ma‡ma‡a eyledi ve bir ®arfuè içine äb-dest aldı. Andan ´oèra 

[H63b] emr eyledi, ol köĢecügüè a˚zını açduk ve ol ´udan a˚zına dökdi ve baúdehu 

baĢına boynına ve gövdesine ve øuyru˚ına dökdi. Ve buyurdı kim “Süvär oluèuz.” Ve 

kendüsi gitdi. Pes biz aèa süvär [M70a] olup Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

ardından iriĢdük ve ol seferde ∆oĢ vech ile segirdü segirdü bizi götürdi. Çün kim 

Bedr‟den döndük ve Mu´allå‟ya iriĢdük ve ol köĢecük yine øaldı. Pes øarındaĢum anı 

øurbän eyleyüp fuøaräya øısmet øıldı.
648

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Bedr ˚azäsında Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

mübärek eliyle yire iĢäret eyledi ki bu mev‡iúde filän heläk olısardur ve bu mev‡iúde 

filän heläk olısardur. Hìç bir
649

 kimesnenüè heläki ol taúyìn øıldu˚ı mevä‡iúden ta∆allüf 

itmedi. Emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu and içer: “Ol Alläh ≈aøøiçün ki anı 

∆aläõiøa räst pey˚amber [Ġ57a] göndermiĢdür, her kimüè ki mev‡iú-i heläkin taúyìn 

eyledi, hemän ol yirde heläk oldı.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün müĢrikler Bedr‟e müteveccih olurlar, bir bölük 

yigitler anlardan girü øalup
650

 Mekke‟de bir gice ay aydununda biribiriyle efsäne 

söyleĢüp eĢúär u le≠äõif oøurlardı. Nägäh ol e§näda bir äväz iĢitdiler ki bir kimesne 

bunlara øarìb yirde birøaç beyt oøıma˚a baĢladı. Maúnäsı bu vech ile ki cemäúat-i 

                                                 
647 Der-kenar: ġevähid-i ˚azve-i Bedr MĠT: -H 
648 øısmet øıldı MĠ: üleĢdürdi H 
649 bir MĠ: -H 
650 øalup MĠ: øaløup HT 
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~anefiyye man´ùr oldılar. Çün ki bunlar ol äväzı istimäú itdiler, andın
651

 yaèa 

müteveccih oldılar. Hìç kimesne bulmadılar, ziyäde ∆avf idüp girü döndiler ve ~icr‟e 

gelüp bir bölük pìrler anda oturur gördiler. Anlara ´ùret-i ≈äli taørìr øıldılar. Ol pìrler 

eyitdiler: “Ol ∆aber ki siz dirsiz, eger räst ola, Mu≈ammed man´ùr olmıĢdur. Zìrä 

Mu≈ammed‟e ve a´≈äbına ~anefiyye dirler.” Çün kim anuè üzerine bir gice ya iki gice 

geçdi, ehl-i Bedr‟üè hezìmeti ve Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem müĢrikler 

üzerine nu´reti ∆aberi geldi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úUøbe bin Ebì Muúay≠. Mekke‟de ol vaøt ki Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem hicret eyledi, bu iki beyti inĢäd øıldı. Beyt: 

 

 

[H64a] 

 

652
 

Çün kim ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ol beytleri iĢitdi, buyurdı ki 

“
653

” Çün kim ˚azä-yı [M70b] Bedr oldı, ol müĢriküè atı serkeĢlik 

eyledi ve a´≈äbdan biri anı esìr øıldı. Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne 

getürdiler. Buyurdı, boynun urdılar.  

Ve ol cümleden biri oldur ki
654

, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Bedr 

˚azäsında a´≈äb-ı Æälùt úadedince, üç yüz on beĢ ehl-i ceng kimesne birle ∆urùc eyledi. 

Pes anlaruè ≈aøøında duúä eyleyüp buyurdı ki 

“
655

” Lä-cerem anlardan hìç bir 

kimesne mu˚tenim olmayup müräcaúat itmedi, cümlesi libäslarıyla ve øarınlarıyla ≠oø, 

birer ikiĢer deve ile döndiler. 

                                                 
651 andın MĠ: ol H 
652 “Ey Kusvâ‟ya binerek bizden ayrılan 

Az bir vakit sonra beni atımın üzerinde ve yanında göreceksin 

 

Mızrağımı kaldırıp kanınızla ıslatacağım 

Kılıcım sizi parçalayacak.” 
653 “Allah‟ım, onu burnu üzerine düĢür, ona sara hastalığı ver.” 
654 Ve ol cümleden biri oldur ki, MH: -Ġ 
655 “Allah‟ım, onların ayakları çıplaktır, gitmelerine yardım et. Allah‟ım, onların elbiseleri yoktur, onları giydir. 

Allah‟ım, onlar açtırlar, onları doyur.” 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki: Ol vaøt ki 
656

 äyeti näzil oldı, ben bilmedüm ki bu 

hezìmet-i cemúden muräd kimlerdür. Çün ki Bedr güninde Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem gördüm, zırhın geyerken eyidür ki  [Ġ57b] Yaøìn bildüm ki 

ma‡mùn-ı äyet neye iĢäretmiĢ...  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ceng olmazdan evvel gice, Resùl‟üè ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem leĢkeri üzerine bir vech ile uy∆u ve ≈u‡ùr ˚alebe eyledi. Her niçe ki 

øa´d eylediler ki øaløalar, øädir olmadılar. Zübeyr ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür: “ġol 

vech ile uy∆u bize musalla≠ oldı ki her øaçan ki bir päre oturmaø dilesek bì-i∆tiyär 

düĢerdük.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ve säõir a´≈äb rı¬vänu‟llähi úaleyhim 

ecmaúìn cümle bu ≈älle idiler. Ve Rifäúa bin Räfiú ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki “Ol 

gice uy∆u benüm üzerüme Ģöyle ˚älib oldı ki i≈tiläm oldum ve ˚usl eyledüm. Ve 

æureyĢ‟üè müĢrikleri leĢker-i Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm yanında øonmıĢlardı. Ammä 

∆avflarından birisinüè ≈areket itmege mecäli yo˚ idi. Resùl úaleyhi‟s-seläm úAmmär bin 

Yäsir‟i ve Ġbn Mesúùd‟ı ra¬ıya‟llähu úanhu gönderdi kim tä anlardan varup ≈aber 

getüreler. Geldiler, eyitdiler: “Yä Resùla‟lläh, bir vech ile æureyĢ‟e ∆avf müstevlì olmıĢ 

ki atları äväze itdügi vaøt baĢra baĢra ururlar.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAlì [H64b] ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür:
657

 Ceng güninde Bedr øuyusından ´u çekerdük. Nägäh bir øavì yil [M71a] 

gelüp geçdi. Hergiz anuè gibi øuvvetli yil görmemiĢdük. Anuè ardınca bir øavì yil 

geldi, ne beèzer evvelkine. Baúdehu bir øavì yil da∆i geldi, hemän evvelki yil gibi. 

Evvelki yil Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm idi
658

 biè feriĢte ile; ikinci yil Mìkäõìl úaleyhi‟s-

seläm idi bìn feriĢte ile; üçünci yıl Ġsräfìl úaleyhi‟s-seläm idi biè feriĢte ile. Mikäõìl 

úaleyhi‟s-seläm,
659

 Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´a˚ yanında ≠urdı ve Ebù Bekr 

ra¬ıya‟llähu úanhu andaydı. Ve Ġsräfìl úaleyhi‟s-seläm ´ol yanında ≠urdı ve ben 

andaydum. 

Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet itmiĢdür ki en´ärdan biri Resùl‟üè öèüne 

geldi eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, müĢriklerden birisinüè ardınca gitdüm idi, bir øadem 

                                                 
656 “O topluluk yakında bozulacak ve onlar arkalarını dönüp kaçacaklardır.” Kur‟ân-ı Kerîm, Kamer, 54/45. 
657 dimiĢdür MĠ: -H 
658 idi MĠ: -H 
659 úaleyhi‟s-seläm idi bìn feriĢte ile, üçünci yil Ġsräfìl úaleyhi‟s-seläm idi biè feriĢte ile. Mikäõìl úaleyhi‟s-seläm MĠ: -

H 
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gitmeden baĢum üstinde bir øamçı äväzın iĢitdüm ve ol atını täziyäne birle uran kiĢinüè 

äväzı øula˚uma girdi. Ve ol müĢriklerüè ki ardınca gitmiĢdüm, gördüm ki yüzi üstine 

düĢdi.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Meläõikedür, gökden meded içün 

näzil oldı.” 

Ebù Bürde ra¬ıya‟llähu úanhu ol gün Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm [Ġ58a] öèüne üç 

baĢ getürdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem aèa ta≈sìn eyledi. Buyurdı ki “  

yaúnì ´a˚ elüè däõim mu®affer olsun.” Ebù Bürde ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Yä 

Resùla‟lläh, baĢlaruè ikisini ben kesdüm ammä üçünci baĢı bir ∆ùb ´ùretlü, aø tenlü bir 

yigit kesdi ve ben aldum.” Resùl buyurdı ki “Bu, úinäyet-i Rabbänì ve meded-i 

äsumänìdür ve ol yigit meläõikedendür.” Ve a´≈äb-ı Resùl‟üè ço˚ından mervìdür ki 

æureyĢ müĢriklerinden ol gün her kime ki øa´d itdük, henüz bir øılıc urmadan baĢı 

öèüne düĢdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Ebù Süfyän bin el-~arb, Bedr‟den øaçup 

Mekke‟ye iriĢdi, Ebù Leheb andan a≈väl-i cengi ´ordı. Eyitdi: “Ey Ebù Leheb, 

düĢmenler silä≈ geydiler ve her ne yire ki øa´d eylerlerse kendülerin urdılar. Ve anlaruè 

arasında erenler gördüm, aø tenlüler ve ablaø atlara binmiĢler, yirle gök arasında 

uçarlardı ve hìç vech ile bizüm aèa muøävemet itmege ≠äøatümüz yo˚ idi.” 

Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu [M71b] riväyet itmiĢdür ki: Benì ˙ıfär‟dan bir 

yigit ≈ikäyet eyler ki ol gün ben ve úammum o˚lı bir depenüè üstine çıøduø ki ol depe 

Bedr‟üè üzerine müĢrif ü nä®ır idi. [H65a] Ve munta®ır olduø ki her øanøı ≠äõife ˚älib 

olursa anlara muväfaøat idüp ˚äret idevüz, zìrä henüz Ġsläm‟a gelmemiĢdük. Nägäh bir 

päre bulut üzerimüze yaøın geldi. Ġçinden atlar äväzın iĢitdük. Ol e§näda birisi eyitdi ki 

“Ġlerü yüri ey ~ayzùm.” Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm atınuè adı ~ayzùm‟dur. Bu heybetden 

úammum o˚lı heläk oldı ve ben da∆i az øaldum ki heläk olam. Ammä necät buldum.  

Ve ol cümleden biri oldur ki
660

, ol gün Ebu‟l-Yüsr Kaúb bin úAmr, emìrü‟l-

müõminìn úAbbäs‟ı ra¬ıya‟llähu úanhu esìr itdi ve Kaúb ˚äyetde ‡aúìfü‟l-bünye ve 

øalìlü‟l-cü§§e idi. Ve úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu øuvvetde ve cesämetde be-˚äyet úa®ìm 

idi. Resùl úaleyhi‟s-seläm ´ordı ki “úAbbäs‟ı nice ≠utduè?” Eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bir 

kiĢi baèa yardım itdi ki hergiz ben anı görmemiĢdüm ve baúdehu da∆i görmedüm.” Ol 

kiĢinüè heybeti ve øuvvetini va´f itdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki 

“Saèa bir melek-i kerìm yardım itmiĢ.” 

                                                 
660 Ve ol cümleden biri oldur ki, MH: -i 



304 

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu esìr oldı, bilesinde 

yigirmi vaøiyye altun bulundı ki müĢriklere i≠úäm içün [Ġ58b] getürmiĢdi. Zìrä anlardan 

on kiĢi leĢker-i æureyĢ‟üè i≠úämına mütekeffil olmıĢdı ve úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu ol 

ondan idi ve henüz aèa nevbet iriĢmemiĢdi. úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: “Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ol altunı benden aldı, eyitdüm, yä Mu≈ammed, anı 

fidyemçün ≈isäb eyle.” Buyurdı ki “ġol nesne ki benüm düĢmenlerüme mededçün 

getürdüè, ol fidyede ma≈sùb
661

 olmaz.” Ve baèa benümçün ve müteúallıøätumçün ˚ayrı 

fidye teklìf eyledi. Ben eyitdüm: “Yä Mu≈ammed, beni Ģöyle øılduè ki bäøì úömrümde 

meger dilencilik idem.” Buyurdı ki “æanı ol altun ki Ümmü‟l-Fa‡l‟a virdüè ve didüè ki 

eger bir ≈ädi§e olursa bu altun saèa ve úAbdu‟lläh‟a ve Fa‡l‟a ve æu§em‟e gerek olur.” 

Ben eyitdüm: “Sen [M72a] anı neden bildüè?” Buyurdı ki “Baèa `udä-yı Teúälå ∆aber 

virdi.” Eyitdüm ki “Ben ≠anuøluø virürüm ki sen ´ädıøsın. Zìrä ben ol altunı Ümmü‟l-

Fa‡l‟a virdügüm vaøt hìç ~aø teúälådan ˚ayrı kimesne [H65b] aèa mu≠≠aliú olmadı. Ben 

Ģehädet iderüm ki hìç `äliø-ı úälemden ˚ayrı iläh yoødur ve sen Alläh‟uè Resùlisin.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úUkkäĢe Ġbn Mı≈´an, Bedr güninde muøätele 

iderken nägäh øılıcı iki päre oldı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eline bir a˚ac 

buda˚ın virdi: “Bunuèla ceng eyle!” Çün ki eline alup ≈areket itdürdi, bir ma≈bùb øılıc 

oldı ve ol øılıc birle ceng eyledi, tä kim ehl-i Ġsläm man´ùr u mu®affer oldılar. Andan 

´oèra ol øılıc birle cemìú-i ˚azälarda ceng iderlerdi, tä aèa dek ki Ehl-i Ridde cenginde 

Ģehìd oldı ve ol øılıcuè adın úAvn øomıĢlardı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ol gün Ümeyye bin `alef, ~ubeyb ´ahäbeye 

ra¬ıya‟llähu úanhu bir ¬arb urdı. Bir elin omuzdan düĢürdi. Andan ´oèra ~ubeyb 

ra¬ıya‟llähu úanhu Ümeyye‟yi øatl eyledi. Resùl úaleyhi‟s-seläm ~ubeyb‟üè elini yirine 

øodı, ~aø teúälå ´ı≈≈at virdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ol gün æatäde bin Nuúmän‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu 

gözine bir nesne ≠oøındı ki ≈adaøa-i çeĢmi çıøup yüzine düĢdi. æavmi dilediler ki anı 

keseler. Girü eyitdiler, Resùl birle anı meĢveret idelüm. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem æatäde‟yi ≠aleb eyledi. Gelüp yanına oldı ve ol ≈adaøayı girü yirine øodı ve 

mübärek eliyle ´ı˚adı. ġöyle oldı ki [Ġ59a] bilmezlerdi ol øanøı gözidür. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Säõib bin Ebå ~ubeys, emìrü‟l-müõminìn úÖmer bin 

el-~a≠≠äb ra¬ıya‟llähu úanhu zamänında dimiĢdür ki “Vallähi beni Bedr güninde 
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kimesne esìr itmedi. Läkin çün æureyĢ øaçdılar, ben da∆i bile øaçdum. Bir kiĢi aø tenlü, 

uzun boylu ve bir ablaø
662

 atuè üstine binmiĢ, hevä yüzinde baèa iriĢüp beni ba˚ladı. 

úAbdu‟r-ra≈män bin úAvf ra¬ıya‟llähu úanhu gelüp beni
663

 ba˚lu buldı. Nidä eyledi kim 

“Bunı kim ba˚ladı?” Hìç kimse ceväb virmedi. Pes Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem öèüne iletdi. Resùl benden ´ordı ki “Seni kim ≠utdı ey Ebù ~ubeys?” Ben 

eyitdüm: “Bilmezüm. Baèa ∆oĢ gelmedi kim andan ∆aber virem.” Resùl [H66a] 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem [M72b] buyurdı ki “Meläõikeden bir melek ≠utdı ve 

úAbdu‟r-ra≈män bin úAvf‟a eyitdi: “Al git esìrüèi.” Anı ~ubeys eyidür, ol söz hemìĢe 

benüm yädumda idi ve ben Ġsläm‟uma niçe müddet teõ∆ìr oldı, tä olıcaø nesne oldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Bedr väøıúası olduødan ´oèra bir gün úUmeyr bin 

Vehb el-Cu≈amì, ™afvän‟ıla Bedr hezìmetinde olan mu´ìbeti Ÿikr eyledi ve úUmeyr bin 

Vehb‟üè o˚lı ol cengde esìr olmıĢdı. ™afvän eyitdi: “~aø teúälå úıyĢımuzı munfa‡ 

eyledi.” úUmeyr eyitdi: “Gerçek dirsin. ġimden girü zindegänìde ∆ayr øalmadı. Eger 

benüm Ÿimmetümde ∆aløuè øar‡ı olmasaydı ve ehl ü úıyälümüè ‡äyiú olmasından vehm 

itmeseydüm ≈aøøä varup Mu≈ammed‟üè øatli içün giderdüm. Zìrä iĢidürüm ki 

Mu≈ammed Medìne‟nüè bäzärında tenhä seyr idermiĢ ve her kimüèle görse 

söyleĢürmiĢ. Ve baèa Medìne‟ye gitmege bahäne
664

 da∆i var idi ki o˚lum anda esìrdür.” 

™afvän eyitdi: “Deynüèi ben edä ideyin
665

 ve ehl ü úıyälüè taúahhüdi benüm úuhdemde 

olsun, tek sen bu iĢde taø´ìrliø eyleme.” Pes øavl ü øarär eylediler ve ™afvän, úUmeyr‟e 

yol yara˚ın her ne ise görü virdi ve úUmeyr da∆i øılıcın tìz idüp äb-ı zehr birle ´uvardı 

ve ™afvän‟a va´iyyet eyledi ki bu sırrı kimesneye zìnhär keĢf eyleme ve kendü 

Medìne‟ye müteveccih oldı. Çün kim Medìne‟ye iriĢdi, mescid øapusında indi ve 

rä≈ilesin ba˚ladı ve øılıcın ≈amäõil eyledi ve Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
666

 

yaèa müteveccih [Ġ59b] oldı. Emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu bir bölük 

kimesneyle oturmıĢdı. Nägäh gözi úUmeyr‟e ≠uĢ oldı. Eyitdi kim “Æutuè bu iti kim 

Alläh‟uè düĢmenidür ve Bedr güninde øavmi bizümle cenge ta≈rìz iderdi ve bizüm 

azlu˚umuzdan anlara ∆aber virürdi.” Pes ol cemäúat anı ≠utdılar. Emìrü‟l-müõminìn 

úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu Resùl‟üè öèüne varup øı´´ayı beyän eyledi. Resùl úaleyhi‟s-

seläm buyurdı ki “Anı getürüè.” emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu bir eliyle 
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øılıcınuè [H66b] bendini boynına ≠aøup
667

 ba˚ladı ve mu≈kem ≠utdı. Bir eliyle øılıcınuè 

øab‡asına yapıĢdı. Bu vech ile Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne getürdi ve 

en´ärdan bir bölügüne eyitdi: “Siz Resùl‟üè öèünde oturuè ve bu kelbüè taúarru‡ından 

≈aŸer idüè.” Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı kim [M73a] “™aluvir ey úÖmer ve ilerü gel 

ey úUmeyr.” Pes didi kim “Ne içün geldüè ey úUmeyr?” Eyitdi kim “O˚lum esìr 

olmıĢdur, anuèçün geldüm.” Resùl eyitdi: “Räst söyle, ≠o˚ru söylemeyince ∆alä´ 

olmazsın.” Eyitdi: “Hemän bu mühimm içün.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

buyurdı ki “™afvän bin Ümeyye birle oturup mu´ìbet-i Bedr‟i Ÿikr itmedüè mi? Çün kim 

ol edä-yı deynüèe ve taúahhüd-i úıyälüèe mütekeffil oldı, sen Mu≈ammed‟üè øatli içün 

gelmedüè mi? Pes sen bu mühimm içün geldüè. Ammä ~aø teúälå senüèle muräduè 

ortasında
668

 ≈äõil oldı.” 

Ve úUmeyr eyitdi: “Ben Ģehädet iderüm ki sen Alläh‟uè Resùlisin. Ve ˚äyet-i 

cehlden saèa inkär iderdüm, senüè ´ıdøuè baèa rùĢen oldı. Zìrä bu ≈äli benümle 

™afvän‟dan ˚ayrı kimse bilmezdi ve kimse saèa anı ∆aber virmedi illä `udä-yı Teúälå. 

El-≈amdü li‟llähi Rabbi‟l-úälemìn ki ~aø teúälå beni devlet-i Ġsläm‟ıla müĢerref eyledi.” 

Resùl úaleyhi‟s-seläm a´≈äbına buyurdı ki “æarındaĢuèuza a≈käm-ı Ġsläm taúlìm idüèüz 

ve æurõän ögredüèüz.” Andan ´oèra úUmeyr Mekke‟ye gitmege icäzet diledi. Çün kim 

Mekke‟ye vardı, ∆aløı ~aø teúälåya daúvet eyledi ve çoø kimesne anuè väsı≠asıyla Ģeref-i 

ìmän ile müĢerref oldılar, el-≈amdü li‟llähi Rabbi‟l-úälemìn. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~äri§ bin Ebì °ırär, Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem geldi, [Ġ60a] tä kim esìrlerini ´atun ala ve anlara fidye içün niçe deve ve bir 

cäriye bile alup gitmiĢdi. Ammä develer ve cäriyeyi yolda pinhän eyledi ve tenhä kendü 

Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm geldi ve esìrlerin ≠aleb eyledi. Resùl úaleyhi‟s-seläm ´ordı ki 

“Fidye ne getürdüè?” Eyitdi: “Hìç nesne getürmedüm.” Buyurdı ki “æanı ol develer ve 

ol cäriyeler ki filän mev‡iúde ´aøladuè?” ~äri§ eyitdi: “  Ol 

vaøt benümle bir kimse yo˚ idi ve benden evvel da∆i hìç kimesne [H67a] gelmedi.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, æubä§ bin EĢyem el-Kenänì
669

 ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki: Bedr güninde müĢriklerle bile idüm. Henüz benüm na®arumdadur 

Müslimänlaruè øılleti ve bizüm leĢkerlerüè ke§reti. Çün kim biz münhezim olduø, her 

≠arafa na®ar eyledüm, gördüm ki müĢrikler øaçarlar. Göèlümden eyitdüm, 
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 Yaúnì hergiz bunuè gibi emr görmedüm ki øaçarlar andan 

[M73b] illä úavretler. Pes ol e§näda ben da∆i øaçup Mekke‟ye geldüm ve bir niçe 

müddet anda oldum. Göèlüme däúiye-i Ġsläm düĢdi. Eyitdüm ki Medìne‟ye varayın
670

 

göreyin
671

 ki Mu≈ammed ne söyler. Çün Medìne‟ye iriĢdüm, Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem ´ordum. Eyitdiler: “UĢda mescid säyesinde a´≈äbıla oturur.” Ġlerü yürüdüm, 

vardum,
672

 seläm virdüm. A´≈äb içinde anı bilmedüm. Buyurdı ki “Yä æubä§ bin 

EĢyem, sensin ol kimesne ki Bedr güninde eyidürdüè ki “ ” 

Eyitdüm: “Ben Ģehädet eylerüm ki sen Alläh‟uè Resùlisin. Zìrä bu söz hergiz 

lisänumdan
673

 geçmedi ve ben hergiz bu emri kimseye söylemedüm. Bu räz idi ki 

göèlüm birle söyleĢdüm. Eger sen Resùl-i `udä olmasaè esrär-ı øalbe mu≠≠aliú 

olmazduè. Elüèi getür ki bìúat ideyin.
674

” Pes hemän Müslimän oldum.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úA´mä binti Mervän ki Benì Ümeyye bin Zeyd‟den 

idi, däõimä Resùl‟üè ìŸäsında ve millet-i Ġsläm‟uè úaybında cehd-i belì˚ iderdi. Ol 

vaøtde ki Resùl úaleyhi‟s-seläm Bedr‟e müteveccih oldı, ol melúùne meŸemmet-i 

Ġsläm‟da niçe beytler didi. Ve ol ebyät, úUmeyr bin úAdì el-`u≠amì‟nüè ra¬ıya‟llähu 

úanhu ki aúmå oldu˚ı väsı≠ayıla Medìne‟de øalmıĢdı, semúine iriĢdi. Allähu teúälå birle 

úahd eyledi ki çün Resùl úaleyhi‟s-seläm Medìne‟ye müräcaúat ide, úA´mä‟yı varup øatl 

eyleye. Çün kim Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem [Ġ60b] Medìne‟ye iriĢdi, úUmeyr 

da∆i nı´fu‟l-leylde úA´mä‟nuè evine girdi. O˚lancuøları çevresinde uyurlardı ve anuè 

emcegi küçük o˚lınuè a˚zında øalup uyumıĢdı. O˚lancu˚ı bir ≠arafa giderdi ve øılıcı 

úA´mä‟nuè gögsine øodı ve zùr eyledi, [H67b] tä kim arøasında çıødı. Çün kim ´ub≈ 

namäzın Resùl‟le øıldı, Resùl aèa na®ar eyledi ve buyurdı ki “Ey úUmeyr, Mervän øızın 

öldürdüè mi?” Eyitdi: “Neúam yä Resùla‟lläh.” Pes mübärek yüzin a´≈äbından yaèa 

döndi ve buyurdı ki “Eger dilerseèüz ki Alläh‟uè ve Resùl‟inüè ˚äõibäne nu´retinde saúy 

ider bir kimse göresiz, úUmeyr bin úAdì‟ye na®ar eyleèüz.” emìrü‟l-müõminìn úÖmer 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi:
675

 “Bu aúmå mıdur ki gicesin ~aø teúälånuè ≠äúatinde 

geçürür?” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Aúmå dime ki [M74a] ol 

ba´ìrdür.”  
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676
Ve ol cümleden biri oldur ki, Daú§ùr bin ~äri§ bin Mu≈ärib, bir gün Benì ~äri§ 

ve Benì £aúlebe øabìlesinden bir cemäúatle e≠räf-ı Medìne‟ye urma˚a øa´d itdiler. Resùl 

úaleyhi‟s-seläm dört yüz elli kimse ile ≠aĢra gelüp anlardan yaèa revän oldı. Benì 

£aúlebe‟den bir kimesne gelüp Resùl‟üè öèünde ìmän getürdi ve eyitdi ki “Yä 

Resùla‟lläh, anlar sizüèle müläøät eylemezler.” Pes Resùl úaleyhi‟s-seläm anlaruè 

mevä‡iúine delälet øıldı. Anlar her neleri varsa ≠a˚larda pinhän idüp øaçmıĢlardı. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem •äemr cänibine teveccüh itdi ve üç gün anda iøämet eyledi. 

Döndünci gün bir ≈äcet içün leĢker içinden çıødı. Ġttifäø ol gün ya˚mur ya˚dı, øaftänını 

yaĢ itdi. æurutma˚içün egninden çıøardı ve bir la≈®a bir a˚acuè dibinde tekyelenüp 

äräm eyledi.
677

 Aúräb ≠a˚ baĢından anı gördiler, fi‟l-≈äl Daú§ùr‟a ∆aber virdiler. Daú§ùr 

øılıcın çeküp yügürdi ve Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mübärek baĢı üzerine 

gelüp
678

 ≠urdı ve eyitdi kim “Ey Mu≈ammed, bugün
679

 seni benüm elümden kim ∆alä´ 

eyler?” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Allähu teúälå.” Hemän säúat 

Cebräõìl anuè gögsine ol vech ile bir ¬arb urdı ki øılıcı elinden düĢdi. Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem yirinden ≠urup Daú§ùr‟uè øılıcın aldı ve eyitdi ki “Ey Daú§ùr bu gün 

seni benüm elümden kim ∆alä´ eyler?” Didi kim “Hìç bir kimesne.” Kelime-i Ģehädet 

getürdi ve úahd eyledi ki hergiz ceng içün üzerine leĢker cemú itmeye. [Ġ61a] 

680
Ve ol cümleden biri oldur ki, U≈ud güninde çün kim evvel emrde leĢker-i 

Ġsläm hezìmet ´ùretin gösterdi, Übeyy bin ~alef bir ata süvär olmıĢdı, Pey˚amber‟den 

yaèa yüriyüp eyitdi: [H68a] “Bugün
681

 baèa necät olmasun, eger sen necät bulursaè.” 

Ve Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ~äri§ bin ™amma ve Süheyl bin ~anìf ortasında 

anlara tekyelenmiĢdi. Übeyy bin ~alef Resùl‟üè üzerine
682

 ≈amle øıldı. Mu´úab bin 

úUmeyr kendüsin Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm perde øıldı. Übeyy, Mu´úab‟a bir nìze urup 

Ģehìd eyledi. Süheyl‟üè elinde bir nìze päresi var idi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

anı alup Übeyy‟üè [M74b] øoltu˚ı altında urdı. Übeyy fi‟l-≈äl atınuè baĢın döndürüp 

øaçdı ve gelüp øavmine iriĢdi ve Ģol ´ı˚ır gibi ba˚ırdı. Ebù Süfyän eyitdi: “Ne øı´´a
683

 

oldı saèa bir diken za∆mı øadar nesneden bu deèlü feryäd idersin?” Übeyy eyitdi: “Ey 

Ġbn ~arb, hìç bilür misièüz ki baèa nìzeyi kim urmıĢdur? Mu≈ammed urdı. Bir gün 

                                                 
676 Der-kenar: ġevähid-i ˚azve-i •äemr MĠ 
677 äräm eyledi MĠ: oturdı H 
678 gelüp MĠ: -H 
679 bugün MĠ: -H 
680 Der-kenar: ġevähid-i ˚azve-i U≈ud MĠH 
681 bugün MĠ: -H 
682 üzerine MĠ: ardınca H 
683 øı´´a H: øa‡ä M 
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Mekke‟de idüm baèa didi kim yaøındur ki sen benüm elümde heläk olasın. ġimdi 

bildüm ki ol benüm øätilümdür ve ben bu za∆mdan muøarrerdür ki ∆alä´ olmazum. Ve 

≈aøøä, ol elem ki ben bu cerä≈atdan i≈säs iderüm, eger cümle ehl-i ~icäz‟a øısmet 

itseler heläk olurlardı.” Pes ol ≈älle naúra urup, feryäd idüp cän Cehennem‟e ı´marladı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úulemäõ-i Yehùd‟dan Mu∆ayrıø adlu bir devletlü 

kiĢi var idi. Mälınuè ve mülkinüè ve na∆listänınuè nihäyeti yo˚ idi. Ve Resùl‟i 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´ıfätlarıyla bilmiĢ ve kitäblarında bulmıĢ idi. Ammä 

dìnlerinüè ma≈abbeti ve äyinlerinüè muväneseti ve øavminüè ≈amiyyeti anı Ģeref-i 

ìmändan ma≈rùm øomıĢdı, tä ol güne dek ki U≈ud cengi väøıú oldı ve ol gün Ģenbih 

güni idi. Pes Mu∆ayrıø eyitdi: “Ey maúĢer-i Yehùd, vallähi bilüèüz ki bu gün 

Mu≈ammed‟e yardım itmek üzerüèüze väcibdür.” Eyitdiler ki “Bu gün Ģenbih‟dür.” 

Mu∆ayrıø eyitdi: “ġimdengirü Ģenbih güninüè ≈ükmi nes∆ oldı.” Hemän silä≈ını geyüp 

≠aĢra çıødı ve Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm iriĢdi ve ˚azäya meĢ˚ùl oldı ve øavmine va´iyyet 

itmiĢdi ki eger beni bu gün øatl iderlerse bilmiĢ oluè ki cemìú-i mälum 

Mu≈ammed‟üèdür. Aèa teslìm idesiz. Pes ol øadar müĢriklerle ceng eyledi ki tä maøtùl 

oldı ve Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurmıĢdur ki [Ġ61b] “Yehùdìler‟üè 

∆ayırlusı Mu∆ayrıø‟dur”. Andan ´oèra Resùl Mu∆ayrıø‟uè emvälini aldı ve cümle 

Medìne‟de itdügi [H68b] ´adaøät andan idi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, a´≈äbdan birisi ki aèa æuzmän dirlerdi, ≈arb-i 

U≈ud‟dan ta∆allüf idüp evde øalmıĢdı. Medìne‟nüè úavretleri aèa eyitdiler: “Sen da∆i 

bizden maúdùdsın. Bunuè gibi günde evde yatasın.” Bu söz aèa ˚äyet [M75a] úär geldi. 

Hemän silä≈ın alup çıøup gitdi. Gelüp müĢriklerle bì-≈add ceng eyledi ve tamäm cidd ü 

ihtimäm gösterdi. Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anuè bu bäbda saúyinden ∆aber 

virdiler. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Ol ehl-i närdur.” `alø bu sözden 

taúaccüb itdiler. æuzmän kendüye eyitdi: “æaçmaødan ölmek yegdür.” Pes ol deèlü 

muøätele eyledi ki müĢriklerden yedi kimesne øatl eyledi ve kendünüè cerä≈atları da∆i 

ziyäde oldı ve a´≈äbdan baú‡ı ceng içinde aèa u˚rayup eyitdiler: “
684

” 

Eyitdi kim “Vallähi ben dìn içün muøätele eylemezüm. Ammä øorøaram ki æureyĢ bize 

˚älib olup
685

 na∆listänumuzı ∆aräb ideler.” Çün kim ol cerä≈atlar aèa ziyäde elem virdi, 

øılıcınuè üzerine düĢüp cän virdi. Baú‡ı ∆alø ≈aøìøat-i ≈äli
686

 bilmeyüp Resùl‟e 

                                                 
684 “Ey Kuzman, Ģehâdet sana mübarek olsun.” 
685 olup MĠ: -H 
686 ≈äli MĠ: ≈äl H 
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´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdiler: “æuzmän müĢriklerden yedi kimesne øatl idüp 

Ģehìd oldı.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “
687

” Baúdehu çün 

kim ≈aøìøat-ı ≈äli Resùl öèünde taørìr eylediler. Buyurdı ki “
688

” Andan 

´oèra dönüp buyurdı ki “
689

” Yaúnì ~aø teúälå ve taøaddes 

bu dìne fäsıø u fäcir kimesnelerle yardım virür.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ol gün Mu´úab bin úUmeyr muhäcirìnüè sanca˚ın 

≠utardı. Ġbn æamiõe anı Resùl ´andı. Mu´úab‟a bir ¬arb urdı, ´a˚ elin düĢürdi. Mu´úab 

ra¬ıya‟llähu úanhu sanca˚ı ´ol eline aldı. Nidä eyledi ki “
690

” Ġbn æamiõe 

süvär idi, girü döndi. Bir ¬arb da∆i urup ´ol elin düĢürdi. Mu´úab sanca˚ı bäzùsıyla 

≠utdı, düĢmege øomadı, tä aèa dek ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem sanca˚ı 

emìrü‟l-müõminìn úAlì‟ye virdi kerrema‟llähu vechehu.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~an®ala bin Ebì úÁmir ra¬ıya‟llähu úanhu, Cemìle 

binti úAbdu‟lläh bin Ebì Selùl‟e tezvìc itmiĢdi. [H69a] Ve zifäf gicesi ol gice idi ki 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem U≈ud ≠arafına gitmiĢdi. Resùl aèa buyurdı ki “Bu 

gice [Ġ62a] Cemìle birle ol.” Çün kim ~an®ala ´abä≈ namäzın øıldı, diledi kim Resùl‟e 

iriĢe. Cemìle etegine yapıĢdı ve ≠aleb-i ∆alvet øıldı ve öèürdi øavmine ädem gönderüp 

iĢhäd içün dört kimesne ≈ä‡ır itmiĢdi. ~an®ala anuèla ∆alvet eyledi ve ˚usle ≈äcet oldı. 

Ammä ∆avf [M75b] eyledi ki mebädä øıtälden ma≈rùm olam diyüp ˚usl itmeden silä≈ 

geyüp revän oldı ve U≈ud‟da Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Ģol vaøtde
691

 iriĢdi ki 

´afflar äräste olmıĢdı. Pes muøätelede tamäm ictihäd idüp müĢriklerle cenge meĢ˚ùl 

oldı. Müslimänlaruè baú‡ılarına hezìmet väøıú olduødan ´oèra Ebù Süfyän bin ~arb ile 

buluĢdı ve Ebù Süfyän‟uè atına bir ¬arb urup atından yıødı. Fi‟l-≈äl gögsi üzerine 

oturdı, diledi ki öldüre. Ebù Süfyän feryäd eyledi ki “Ben Ebù Süfyän bin ~arb‟üm.” 

æureyĢ segirdüp ∆alä´ eylediler ve ~an®ala ol øadar ceng eyledi ki niçe müĢrikleri 

Cehennem‟e gönderdi. Á∆ir, Ģehìd eylediler. Çün kim Resùl úaleyhi‟s-seläm müĢrikler 

üzerine man´ùr olup muøäteleden färi˚ oldı, ≠a˚ etegine na®ar eyledi. Pes eyitdi kim 

“Görüè ol yirde kim vardur ki melekler sìmìn ´ahäõif getürmiĢler ve anı ya˚mur ´uyıyla 

yurlar.” Ebù Üseyd Säúidì ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: “Vardum gördüm ki ~an®ala yatur, 

baĢından ´u øa≠releri aøar. Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm ∆aber virdüm, Cemìle‟ye ädem 

                                                 
687 “Allah dilediğini yapar.” 
688 “ġehâdet ederim ki ben Allah‟ın resulüyüm.” 
689 “Elbette Allah bu dini facirlerle de kuvvetlendirir.” 
690 “Muhammed, ancak bir peygamberdir.” Kur‟ân-ı Kerîm, Âl-i Ġmrân, 3/144. 
691 Ģol vaøtde MĠ: -H 
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gönderdi, ´ordı.” Cemìle eyitdi: “Gitdügi vaøt ˚usle mu≈täc idi.” Andan ´oèra øavmi 

Cemìle‟ye eyitdiler: “Niçün zevcüèle cemú olmada Ģähidler ≠utduè?” Eyitdi: “Andan 

ötürü ki väøıúa gördüm ki gökden bir øapu açıldı ve ~an®ala ol øapudan içerü girdi ve ol 

øapu girü yapıldı. Ben bildüm ki ol Ģehìd olısardur. Diledüm ki benümle cemú oldu˚ına 

Ģähidler ≠utam.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~äri§ bin ™amma ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

U≈ud güninde ol vaøt ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem [H69b] Ģiúb-i cebelde idi, 

benden ´ordı ki “úAbdu‟r-ra≈män úAvf‟ı gördüè mi?” Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, 

gördüm anı ki ≠a˚dan aĢa˚a indi ve bir bölük müĢrikler e≠räfın aldılar. Diledüm ki aèa 

meded idem, seni gördüm. Pes senden yaèa geldüm.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

buyurdı ki “Aèa meläõike yardım idüp müĢriklerle ceng iderler.” ~äri§ bin ™amma 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: “Bu sözi
692

 [Ġ62b] iĢidüp girü andan yaèa döndüm. Gördüm 

müĢriklerden yedi maøtùl içinde ≠urur. Eyitdüm ki däõim mu®affer olasın, bunları sen mi 

öldürdüè?” Eyitdi kim “UĢbu ikisin ben öldürdüm ammä säõirin bir kimse öldürdi ki ben 

anı hergiz [M76a] bilmezüm.” ~äri§ ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “™adaøa‟llähu ve 

Resùlehu.
693

” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Müslimänlar hezìmet ´ùretin ≠utdılar, æatäde 

bin en-Nuúmän hergiz Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèünden gitmedi. Anuè 

gözine bir
694

 za∆m urdılar ki gözi çıødı. Resùl úaleyhi‟s-seläm girü yirine øodı. 

Evvelkiden da∆i rùĢen ü da∆i bìnä oldı. Ek§er-i riväyetde böyledür ammä baú‡-ı 

riväyetde gelmiĢdür ki bu øa‡iyye Bedr güninde väøıú olmıĢdur, nite kim geçdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu vechehu 

dimiĢdür ki: Çün kim Müslimänlar Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèünden 

≠a˚ılup øaçdılar, bir äväz geldi ki “
695

” Pes Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ölüler arasında istedüm, bulmadum. Ben eyitdüm: “Vallähi Alläh‟uè Resùl‟i 

øaçmaz. Hemän ~aø teúälå bize ˚a‡ab idüp içimüzden Resùl‟i götürdi. Hìç andan 

yegrek yoødur ki ölince muøätele eyleyem, dünyäya anuè cemälinsiz na®ar øılmayam.” 

æılıcumuè øının uĢatdum ve göèlümi Ģehädet üzerine ba˚ladum. Pes kendümi müĢrikler 

bir yire cemú olmıĢdı, anlara urdum. Müteferriø oldılar. Gördüm ki Resùl ´alla‟llähu 

                                                 
692 bu sözi MĠ: bunları H 
693 ´adaøa‟llähu ve Resùlehu MĠ: ´adaøa yä Resùla‟lläh H 
694 bin en-Nuúmän hergiz Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèünden gitmedi. Anuè gözine bir MH: -Ġ 
695 “Muhammed öldürüldü.” 
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úaleyhi ve sellem ol øavmüè içindeyimiĢ ve feriĢteler ~aø teúälånuè emriyle anı ≈ıfz 

itmiĢler imiĢ ki müĢriklerden aèa bir elem iriĢmedi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Berä, Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem iki 

deve ve iki at hediyye gönderdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Eger 

müĢriküè hediyyesin øabùl itsem, Ebù Berä‟nuè øabùl iderdüm.” Eyitdiler: “Yä 

Resùla‟lläh, anuè bir úa®ìm [H70a] çıbanı vardur ki hergiz úiläc müfìd olmaz. Anuè 

Ģifäsıçün bunları saèa hediyye gönderdi.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir päre 

kesek alup ve mübärek a˚zınuè yarından aèa bulaĢdurdı ve buyurdı ki “Bunı ´uya 

bıraøsun ve ´uyından içsün.” Çün kim ol vech ile úamel øıldı, Ģifäõ-i täm buldı.  

696
Ve ol cümleden biri oldur ki, çün kim ˚azvetü‟r-Recìú‟de ki Hicret‟üè 

dördünci yılında idi, úÁ´ım bin £äbit Ģehìd oldı, düĢmenler øa´d eylediler ki baĢın kesüp 

Saúd‟uè øızı Seläøi‟ye göndereler. Zìrä úÁ´ım ra¬ıya‟llähu úanhu U≈ud cenginde anuè 

o˚lın öldürmiĢdi ve ol neŸr eylemiĢdi ki her kim úÁ´ım‟uè baĢın [Ġ63a] getirürse, aèa 

yüz deve vire ve baĢı eline girdügi vaøt øafäsı içinden Ģaräb içe. ~aø süb≈änehu ve 

teúälå [M76b] bì-nihäye arular gönderdi. úÁ´ım‟uè däõiresinde gelüp gezindiler ve her 

kim aèa øarìb geldiyse, yüzinde ve gözinde ´oødılar, ĢiĢürdiler ve heläke øarìb øıldılar. 

Eyitdiler: “Çün kim gice ola, arular giderler. Ol vaøt varup baĢın alavuz.” Çün gice oldı, 

bulutlar ®ähir oldı ve ya˚murlar ya˚dı ve seyl øopdı, tä úÁ´ım‟uè bedenin götürüp alup 

gitdi. Emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki “úÁ´ım neŸr itmiĢdi ki 

müĢriklerden hìç biri anuè
697

 tenine degmeye. Çün ol neŸrine vefä eyledi, lä-cerem 

müĢriklerden birisi anuè bedenine degebilmedi. ~aø teúälå vefätından ´oèra anı 

müĢriklerüè ≈asäsından ≈ıf® eyledi.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün kim ˚azvetü‟r-Recìú‟de ~ubeyb bin úAdiyy‟i 

ra¬ıya‟llähu úanhu esìr itdiler ve Mekke müĢriklerine yüz deveye ´atdılar, anı bir niçe 

müddet ≈abs itdiler. Bir gün gördiler ki täze üzüm yir. Ol vaøt Mekke‟de hergiz mìve 

yo˚ idi. Eyitdiler: “Bunı ne yirde bulduè?” Eyitdi: “Bir rızødur ki ~aø teúälå baèa 

virdi.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ki Mekke‟nüè müĢrikleri dilediler ki ~ubeyb‟i 

ra¬ıya‟llähu úanhu ber-där ideler, ehl-i Mekke‟ye duúä-yı úaleyh itmege ä˚äz eyledi. 

Muúäviye ra¬ıya‟llähu úanhu
698

 eyidür: “Anuè duúäsı ∆avfından Ebù Süfyän [H70b] 

                                                 
696 Der-kenar: ˚azvetü‟r-Recìú MĠ: -H 
697 biri anuè MĠ: birisinüè H 
698 ra¬ıya‟llähu úanhu MĠ: -H 
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diledi ki beni yir üstinde yatura. Ammä
699

 ol duúänuè heybetinden beni Ģöyle yire urdı 

ki, niçe müddet anuè elemi benden zäõil olmadı.” 

Zìrä úArab ortasında meĢhùr olmıĢdı ki her kim duúä-yı úaleyh vaøtinde yir 

yüzinde düĢüp yatsa, ol duúänuè aèa e§eri olmaz. DimiĢlerdür ki çün anuè üzerine bir yıl 

geçdi, aèa na®ar idenlerden az kimesne øaldı ki bir beläyıla heläk olmadı. 

Emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu Saúìd bin úÁmir‟e ~umu´‟da bir 

úamel buyurdı ve Saúìd gäh gäh kendüden geçüp bì-∆od olurdı. Emìrü‟l-müõminìn 

úÖmer, anuè sebebinden ´ordı. Eyitdi: “Ol vaøtde ki ~ubeyb‟i ber-där eylediler, ben 

anda ≈ä‡ır bulundum, her-bär ki ol ≈älet ∆ä≠ıruma düĢe, bì-≈od olurum.” El-øı´´a, çün 

kim anı ber-där eylediler, eyitdi: “Ġlähì, her ne vech ile ki Resùl‟üè teblì˚-i risälet itdi, 

biz aèa i≠äúat gösterdük [Ġ63b] ve bunda kimse yoødur ki benüm selämumı aèa iriĢdüre. 

[M77a] 

Sen øädirsin, benüm selämum aèa iriĢdiresin. Benüm selämumı aèa iriĢdür.
700

” 

Üsäme ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: “Resùl úaleyhi‟s-seläm ol ≈ìnde a´≈äb ortasında 

oturmıĢdı ve üzerinde ä§är-ı va≈y ®ähir olmıĢdı. Mübärek baĢın øaldurup eyitdi: “Ve 

úaleyke‟s-seläm ve ra≈imehu‟llähu.” Pes mübärek gözlerinden yaĢ aødı ve buyurdı kim 

“æarındaĢum Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm ~a‡ret-i ~aø süb≈änehu ve teúälå ≠arafından baèa 

~ubeyb‟üè selämın getürdi.” Çün kim ~ubeyb‟üè ∆aberi ~a‡ret-i Resùl‟e ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem
701

 iriĢdi, buyurdı ki “Her kim ~ubeyb‟i ol a˚acdan aĢa˚a indüre, anuè 

úiva‡ı yevmü‟l-øıyämetde Cennet ola.” 

Zübeyr bin el-úAvväm ve Miødäd bin el-Esved ra¬ıya‟llähu úanhu ol ma´la≈at 

içün yaraø görüp revän oldılar. Gice giderlerdi ve gündüz ´aølanurlardı, tä Mekke‟ye 

iriĢdiler ve gice olıcaø däruè ≈avälìsine geldiler. Ol øırø kiĢi, ki bekci øomıĢlardı, 

uyumıĢlar. Áheste ~ubeyb‟i aĢa˚a indürdiler ve gördiler ki eli cerä≈ati
702

 üzerinde idi ki 

ol cerä≈atuè henüz øanı gözükürdi, ammä rengi øan idi ve øo∆usı müĢg gibi øoøardı ve 

hergiz bedeninde ta˚yìr belürmemiĢdi, tä vücùdına Ģehädetinden øırø güne øarìb zamän 

geçmiĢ idi. Zübeyr ra¬ıya‟llähu úanhu anı atı
703

 üzerine berkitdi ve revän oldılar. Çün 

müĢrikler [H71a] ∆aberdär oldılar, yetmiĢ kiĢi bunlaruè úaøabine düĢdiler. Zübeyr ve 

Miødäd ~ubeyb‟i yire øodılar. Zemìn fi‟l-≈äl anı ibtiläú eyledi yaúnì yutdı. Bu sebebden 

                                                 
699 Ammä MĠ: -H 
700 Sen øädirsin benüm selämum aèa iriĢdiresin. Benüm selämumı aèa iriĢdür MĠ: -H 
701 ~a‡ret-i ~aø süb≈änehu ve teúälå ≠arafından baèa ~ubeyb‟üè selämın getürdi. Çün kim ~ubeyb‟üè ∆aberi ~a‡ret-i 

Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
702 cerä≈ati MĠ: cerä≈atları H 
703 atı MĠ: -H 
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aèa Belìúu‟l-ar‡ diyü laøab øodılar. Andan ´oèra Zübeyr ve Miødäd ra¬ıya‟llähu úanhu 

mu≈ärebeye meĢ˚ùl oldılar. MüĢrikler girü döndiler ve Zübeyr ve Miødäd Resùl‟üè 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne geldiler, ∆aber virdiler. Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm näzil 

oldı, eyitdi: “Yä Mu≈ammed, bilgil ki meläõike-i úilliyyìn ümmetüèden bu iki kiĢi birle 

mübähät iderler. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Hicret‟den 

döndünci yılda a´≈äbdan beĢ kiĢi, ki biri Ebù æatäde idi ra¬ıya‟llähu úanhu, `ayber‟e 

gönderdi. Varup Seläm bin Eba‟l-~uøayø‟ı øatl ideler. Çün giceyle anuè evine girdiler 

ve ol melúùnı øatl eylediler ve çıøup gitdiler. Ebù æatäde yayın anda unutdı ve girü 

dönüp yayını aldı. Ġttifäø aya˚ına bir úa®ìm za∆m iriĢdi ve baú‡ılar dimiĢlerdür ki aya˚ı 

´ındı. úAmämesiyle ba˚layup yäräna [Ġ64a] iriĢdi. Pes her biri anı nevbetce götürdiler. 

Çün kim Resùl‟üè [M77b] öèüne geldiler, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mübärek 

eliyle aya˚ın ´ı˚adı, fil‟≈äl ´ı≈≈at buldı. 

704
Ve ol cümleden biri oldur ki, Cäbir bin úAbdu‟lläh ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: 

˚azve-i •ätü‟r-riøäú‟da benüm bir devem var idi, ˚äyet ‡aúìf ve ‡aúfından mutta´ıl çök 

ururdı. Resùl úaleyhi‟s-seläm baèa u˚radı ve ol deve ittifäø çök urmıĢdı ve benüm 

gitmege mecälüm yo˚ idi. ™ordı kim “Niye ≠urursın?” Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, 

≈ikäyet Ģöyledür.” Bir úa´ä ≠aleb eyledi ve üç kerre úa´äyıla ol deveyi dürtdi. Andan 

´oèra ´u istedi ve bir avuc ´u anuè yüzine urdı ve buyurdı kim “Bin.” Hemän bindüm. 

Ol Alläh ≈aøøiçün ki Mu≈ammed‟i ∆aläõiøa räst pey˚amber viribimiĢdür, her ne deèlü 

ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem näøasın tìz sürerdi, hìç aèa hem-räh olmadan girü 

øalmadum. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ˚azve-i •ätü‟r-riøäú‟dan färi˚ oldılar, Sebìú-i 

Mu≈äribì bir ata binmiĢ ve bir devenüè mehärını ≠utmıĢ
705

 Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem öèüne geldi ve eyitdi: “Ey Mu≈ammed, benüm atumuè øarnında ne vardur?” 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem [H71b] buyurdı “
706

” Baúdehu ´ordı kim 

“Ya˚mur øaçan ya˚ar?” Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı: “Ol bir emr-i muúacceldür, anı 

`udä-yı Teúälå bilür.” Girü ´ordı kim “Yarın ne iĢlesem gerekdür?” Buyurdı
707

 kim 

“
708

” Yine ´ordı ki “Ben øanda ölsem gerekdür?” Buyurdı ki “Baèa maúlùm 

                                                 
704 Der-kenar: ġevähid-i ˚azve-i •ätü‟r-riøäú M: -ĠH 
705 ≠utmıĢ ĠH: dutmıĢ M 
706 “Gaybı Allah‟tan baĢkası bilemez.” 
707 ol bir emr-i muúacceldür, anı `udä-yı Teúälå bilür. Girü ´ordı kim yarın ne iĢlesem gerekdür. Buyurdı MĠ: -H 
708 “Bilmiyorum.” 
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degüldür.” Pes ~a‡ret-i ~aø süb≈änehu bu äyeti gönderdi ki 
709

 

ilå-ä∆irihi.
710

 

Andan ´oèra ol melúùn eyitdi: “Ey Mu≈ammed, bu devem senüè Taèrı‟èdan 

sevgülüdür baèa.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Benüm 

Perverdgär‟um, baèa cänumdan sevgülüdür, nefsümden ve úıyälümden øıymetlüdür.” 

Ve mübärek baĢın secdeye øodı. Çün kim baĢın øaldurdı ve eyitdi: “Ey Mu≈äribì, 

benüm Rabb‟üm baèa ∆aber virdi ki senüè yüzinüè bir cänibinde bir cerä≈at ®ähir ola 

ki, yüzüè eti ve derisi çürüyüp dökile. Andan ´oèra cän Cehennem‟e ı´marlayasın.” 

Az müddet geçmedi ki ol cerä≈at ®ähir olup ve yüzi bi‟l-külliyye øopdı ve øoødı. 

ġöyle ki ∆alø anuè räyi≈a-i
711

 [Ġ64b] ∆abì§inden nefret idüp øaçarlardı ve ol melúùn 

eyidürdi ki “Mu≈ammed‟üè sözi räst geldi.” Á∆ir
712

 bu ≈älle cän Cehennem‟e ı´marladı. 

[M78a] 

713
Ve ol cümleden biri oldur ki, Cüveyriye binti ~äri§ ra¬ıya‟llähu úanhumä ki 

Resùl úaleyhi‟s-seläm aèa tezvìc itmiĢdür, dimiĢdür ki çün Resùl úaleyhi‟s-seläm ˚azve-i 

Benì el-Mu´≠alıø içün ∆urùc eyledi ve benüm atam ol øavmüè ulusıydı. Ve ben 

väøıúamda görürüm ki Ye§rib cänibinden bir bedr ay ≠o˚dı ve benüm kenärumda gelüp 

øarär eyledi. DüĢümi ´aøladum. Çün Resùl üzerimüze geldi, atam eyitdi: “Üzerimüze 

bir leĢker geldi ki benüm aèa muøävemet itmege ≠äøatim yoødur.” Na®ar eyledüm, bir 

leĢker-i bì-Ģümär gördüm ki ®ähirleri säz u silä≈ birle äräste ve bä≠ınları nùr-ı ´alä≈ birle 

pìräste. Ve içlerinde erenler müĢähede øıldum ve ablaø atlara binerler ve u˚raduøları 

yirden bäd u ´ar´ar gibi geçerlerdi. Ve ∆ayl ü ∆aĢemüè ve esbäb u ∆ademüè nihäyeti 

yoø. Çün kim hidäyet buldum ve Ģeref-i ìmän ile müĢerref oldum ve Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem baèa nikä≈ øıldı. LeĢker-i Ġsläm‟a na®ar øıldum, ol ∆aĢmet ü ke§ret ü 

mehäbet ü ´aläbet ki evvel müĢähede øıldum, görinmedi. Bildüm ki o imdäd-ı Rabbänì 

ve úinäyet-i Süb≈änì väsı≠asıylaymıĢ.  

714
Ve ol cümleden biri oldur ki, ˚azve-i `endeø‟de [H72a] a´≈äb rı¬vänu‟llähi 

úaleyhim ecmaúìn ki Medìne‟nüè däõiresine ∆endeø øazarlardı, bir øatı ≠aĢ çıødı ki anı 

pärelemekde úäciz øaldılar ve kimse aèa ®afer bulmadı. Selmän ra¬ıya‟llähu úanhu 

                                                 
709 “Kıyamet vakti hakkındaki bilgi, ancak Allah‟ın katındadır.” Kur‟ân-ı Kerîm, Lokman, 31/34. 

710 ilå-ä∆irihi H: MĠ  
711 räyi≈a-i MĠ: -H 
712 Ve ol melúùn eyidürdi ki Mu≈ammed‟üè sözi räst geldi. Á∆ir MĠ: -H 
713 Der-kenar: ġevähid-i ˚azve-i Benì el-Mu´≠alıø MĠ:-H 
714 Der-kenar: ġevähid-i ˚azve-i `endeø MĠ: -H 
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Resùl‟e varup ∆aber virdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem gelüp ∆endeøüè içine indi 

ve Selmän ra¬ıya‟llähu úanhu bile indi ve baú‡ı a´≈äb kenärında ≠urdılar. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eline külünk aldı ve bir kez ol ≠aĢa urdı, iki päre oldı ve bir 

berø ´ıçradı ki andan Medìne cümle rùĢen oldı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

tekbìr-i fet≈ getürdi ve cemìú-i ehl-i Ġsläm da∆i tekbìr getürdiler. Ve bir ¬arb da∆i urdı 

yine bir berø ®ähir oldı. Yine Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem tekbìr getürdi ve 

Müslimänlar da∆i tekbìr getürdiler.
715

 Ve üçünci ¬arbda da∆i ≈äl bu vech ile oldı. 

Selmän ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “
716

 Bu ne ≈äldür ki ben 

müĢähede øıldum [Ġ65a] ki hergiz bunuè gibi úömrümde görmedüm?” 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem, a´≈äba rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn na®ar 

eyledi ve ´ordı [M78b] kim “Anı ki Selmän gördi, siz da∆i gördüèüz mi?” Cümle 

eyitdiler: “Gördük yä Resùla‟lläh!” Buyurdı ki “°arbe-i evvelde bir berø uyandı ki anuè 

rùĢenäsında kisränuè memleketinden ~arì‟nüè köĢklerin gördüm ki, enyäb-ı kiläb gibi 

yaúnì itler azuları gibi. Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm baèa ∆aber virdi ki ümmetüè aèa ®afer 

bulısardur. Ġkinci ¬arbda bir berø ´ıçradı ki Rùm‟uè øızıl øöĢklerin müĢähede øıldum, 

hemän enyäb-ı kiläb ´ùretinde. Cebräõìl baèa biĢäret
717

 eyledi ki ümmetüèe ol diyär 

müyesser olısardur. Ve üçünci ¬arbda ki bir berø ®ähir oldı, anuè Ģuúäúından ™anúä
*
 

köĢklerin gördüm, enyäb-ı kiläb gibi. Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm baèa didi ki ümmetüè ol 

bilädı fet≈ idiserdür.” Väøıdì eyidür: Andan ´oèra Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

kisränuè øa´r-ı sefìdi va´fın söyledi. Selmän ra¬ıya‟llähu úanhu ta´dìø idüp eyitdi ki “Ol 

vech iledür ki buyurduè yä Resùla‟lläh, da∆i bir dürlü degüldür ve ben ≠anuøluø 

virürüm ki sen Alläh‟uè Resùlisin.” 

Yine Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Elbette ġäm fet≈ olur ve 

Heraøl memleketinüè ucına gidüp øaçar ve siz ġäm‟a ≈äkim olursuz. ġöyle ki [H72b] 

sizüèle anlardan kimesne
718

 münäzaúat u mu∆ä´amat idemez. Ve elbette Yemen fet≈ 

olur ve kisrä maøtùl olur ve andan ´oèra bir kisrä da∆i olmaz.” Selmän ra¬ıya‟llähu 

úanhu eyitdi: “Her ne kim Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurmıĢdı, baúdehu bir bir 

müĢähede eyledüm.” 

                                                 
715 yine bir berø ®ähir oldı. Yine Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem tekbìr getürdi ve müslimänlar da∆i tekbìr 

getürdiler MĠ: -H 
716 “Anam babam sana feda olsun ya Resulallah.” 
717 biĢäret MĠ: iĢäret H 
* Yemen. 
718 sizüèle anlardan kimesne MĠ: anlar sizüèle H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġmäm Nevevì, Æa≈ävì‟den naøl idüp Müslim 

Ģer≈inde Ģöyle getürmiĢdür ki: `endeø‟e meĢ˚ùl olduøları vaøt Resùl‟den ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem namäz-ı úa´r fevt oldı. `udä-yı Teúälå güneĢi ˚urùb itmiĢken girü 

döndürdi, ≈attå ikindü namäzını øıldı. 
719

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Cäbir ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: Ol vaøt ki Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ≠aĢ päreleme˚içün ki ∆endeøe indi, açlı˚ından øarnına ≠aĢ 

ba˚lamıĢdı. Çün anı gördüm, i∆tiyärum øalmadı. Ġcäzet diledüm ve menzilüme geldüm. 

Bu ≈äli ehl-i beytüme söyledüm. Eyitdiler: “Evde bir Ģinik arpa ve bir o˚laø [Ġ65b] 

vardur.” Fi‟l-≈äl [M79a] arpayı un eyledüm ve o˚la˚ı bo˚azladum ve çömlege øoydum 

ve Resùl‟den yaèa müteveccih oldum. Ehl-i beytüm ı´marladı ki ´ùret-i ≈äli Resùl‟e 

söyle, tä ´oèra øıllet-i ≠aúämdan Ģermsär olmayalum. Pes gelüp äheste Resùl ~a‡ret‟ine 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ol ≠aúämuè keyfiyyetinden ve kemmiyetinden didüm. 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem äväz eyledi ki “Ey ehl-i ∆endeø, Cäbir ‡iyäfet 

øaydın görmiĢ ve daúvet esbäbın øayurmıĢ. Gelüèüz ki väfir ü päkìze ≠aúämdur.” Ve 

baèa ı´marladı, ehl-i beytüèe di ki ben varmayınca çömlegi indirmesin ve etmegi 

biĢürmesin. Ben ilerü gitdüm ve ehlime didüm ki “UĢda Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem cemìú-i muhäcirìn ü en´är ve etbäú u eĢyäú birle gelürler.” Eyitdi kim “Eger Resùl 

≠aúäm ≈älini bildüyse, ˚am degüldür.” Çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
720

 ol 

cemúiyyet birle evüme geldiler. Buyurdı kim fırøa fırøa geleler. Pes emr eyledi ki 

“`amìri getürüèüz.” Çün kim getürdüm, mübärek a˚zını açup ol cemìú-i ∆ayrätuè ser-

çeĢmesi ve dükeli berekätuè mäyesinden ol ∆amìre bir kez üfürdi [H73a] ve ~aø 

teúälådan bereket diledi ve buyurdı ki “Etmegi kim biĢürürse gelsün, biĢürsün.” Baúdehu 

emr eyledi ki tennùrdan etmegi ve çömlekden eti çıøardum ve a´≈äba virdüm, tä cümle 

≠oyunca yidiler ve dönüp gitdiler ve ol etmek ve et henüz yirinde bäøì idi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki
721

, yine Cäbir ra¬ıya‟llähu úanhu bir gün eyitdi: “Ol 

Seyyidü‟l-úälemin ve server-i benì Ádem‟üè úädeti oldı kim her kim anı daúvet øılsa 

øabùl eylerdi.
722

” Bir gün yine
723

 Cäbir bin úAbdu‟lläh ra¬ıya‟llähu úanhu, Resùl‟i 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ‡iyäfete daúvet eyledi. Vaúde øıldı kim filän gün varayın.
724

 

                                                 
719 “Tahâvî, „Râvîleri güvenilir kiĢilerdir.‟ dedi.” 
720 ≠aúäm ≈älini bildüyse ˚am degüldür. Çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MH: -Ġ 
721 Ve ol cümleden biri oldur ki, MĠ: -H 
722 eylerdi MĠ: -H 
723 yine MĠ: -H 
724 varayın H: varayum MĠ 
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Çün ol gün oldı, Cäbir‟üè evine vardı. Cäbir ra¬ıya‟llähu úanhu çün kim Resùl‟i 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem gördi, Ģäd oldı ve ferec birle göèli ≠oldı ve ˚äyet-i 

fera≈ından meĢk ile ´u vardı, ≠oøınup dökdi. Ve segirdüp Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem öèüne geldi ve eyitdi ki “Yä Resùla‟lläh, içerü gir.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem, içerü girdi. Cäbir‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu øuzusı var idi, fi‟l-≈äl bo˚azladı, tä 

biryän eyleye. Ve Cäbir‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu [M79b] iki o˚lancuøları var idi. Büyügi 

kiçisine eyitdi:
725

 “Gel berü saèa göstereyüm babam øuzuyı nice bo˚azladı.” Pes ba´up 

øarındaĢını [Ġ66a] ba˚ladı ve bıça˚ıla bo˚azına çaldı ve bilmezlikle bo˚azladı. Cäbir‟üè 

∆atunı çün anı gördi ve o˚lancu˚uè ardına segirtdi. O˚lancuø, øor∆udan ≠am üstine 

çıødı, anası ardınca vardı. O˚lancuø, ana øor∆usından götürüp kendüyi ≠amdan aĢa˚a 

bıraødı, ol da∆i heläk oldı. `atun çün ol ≈äli gördi, fezaú u fi˚än øılmadı, ´abr eyledi ve 

eyitdi kim “Eger feryäd idersem Resùl‟üè mübärek ∆ä≠ırı melùl olur.” Pes ol iki 

o˚lancu˚ı bir kilìm birle örtdi ve kimseye ol ≈älden ∆aber virmedi ve yüzinde melälet
726

 

e§erin göstermedi ve läkin cän ü dilden ièilerdi. Tä øuzuyı biryän eyledi ve Cäbir‟e bu 

øa‡iyyeyi bildürmedi. Çün kim øuzıyı ~a‡ret-i Resùl‟üè öèüne getürdiler
727

, Cibrìl-i 

Emìn geldi ve eyitdi ki “Yä Mu≈ammed, ~aø celle ve úalä buyurdı ki Cäbir‟e di ki 

o˚lancuølaruè getüre, tä senüèle ≠aúäm yiyeler.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

buyurdı ki “O˚lancuølaruèı getür. Cäbir ≠aĢra çıødı úıyäline ´ordı ki
728

 o˚lancuølar 

øandadur?” úIyäli eyitdi: “Server-i käõinäta ve mef∆ar-i mevcùdäta di ki bunda 

degüllerdür, ˚äõibdedür.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “~aø [H73b] 

teúälånuè emridür, tä anları ≈ä‡ır idesin.” Cäbir úıyäline eyitdi: “Her øandayısa bulmaø 

gerekdür, ~aø teúälådan fermän böyle gelmiĢdür.” Ol ‡aúìf ü bì-çäre a˚ladı. Eyitdi: “Ey 

Cäbir, söylemege ≠äøatim yoødur ki o˚lancuølara ne ≈äl oldı?” Kilìmi øaldurup Cäbir‟e 

gösterdi. Cäbir gördi ki o˚lancuølarınuè
729

 ikisi da∆i ölmiĢler, a˚ladı ve bu ≈älden 

∆aberi yo˚ idi. Pes ikisi bile gelüp Resùl‟üè mübärek aya˚ına düĢdiler ve zärìli˚ idüp 

a˚laĢdılar
730

 ve evden úa®ìm ∆urùĢ øopdı. `udä-yı Teúälå Cebräõìl‟i gönderdi. Gelüp 

eyitdi: “Rabbü‟l-úizzet buyurdı ki sen ki Mu≈ammed‟sin, anlaruè üzerine var. Senden 

duúä eylemek ve [M80a] benden diri øılmaø.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem hemän 

                                                 
725 eyitdi MĠ: -H 
726 melälet MĠ: melämet H 
727 getürdiler MĠ: geldi H 
728 o˚lancuølaruèı getür Cäbir. ÆaĢra çıødı úıyäline ´ordı ki MH: -Ġ 
729 ne ≈äl oldı. Kilìmi øaldurup Cäbir‟e gösterdi. Cäbir gördi ki o˚lancuølarınuè MĠ: -Ġ 
730 idüp a˚laĢdılar MĠ: -H 
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yirinden ≠urdı ve anlaruè baĢı üstine vardı ve duúä eyledi. ~aø teúälånuè fermänı birle 

Cäbir‟üè iki o˚lancuøları diri oldılar.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, du∆ter-i BiĢr bin Saúd, eyitdi ki: Benüm anam 

Revä≈a baèa bir avuc ∆urmä virdi ki bunı ataèa ve ≠ayuè úAbdu‟lläh bin Revä≈a‟ya ilet, 

tä kim yiyeler. Ben ∆urmäyı alup gitdüm. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem [Ġ66b] bir 

yire oturmıĢdı eyitdi ki “Ey benüm øızca˚uzum, gel berü.” Ve ´ordı ki “Bileèce ne 

vardur?” Eyitdüm: “Birøaç däne ∆urmä.” Ve ol ∆urmäyı iki mübärek avcuna dökdüm. 

Mübärek eliyle ol ∆urmäyı øaftänı üzerinde cemú eyledi ve bir kiĢiye buyurdı ki “Ehl-i 

∆endeøe nidä eyle, tä dükeli gelsünler!” 

Pes cümlesi cemú oldılar ve ol ∆urmädan dilediklerince yidiler ve dönüp gitdiler. 

Ve cümle ehl-i ∆endeø üç biè idiler ve henüz øaftänuè e≠räfından ∆urmä, ke§retinden 

dökülürdi. 

731
Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem leyletü‟l-

A≈zäb‟da `uŸeyfe bin el-Yemänì‟yi ra¬ıya‟llähu úanhu leĢker-i A≈zäb ≠arafına gönderdi 

ki varup anlardan ∆aber getüre ve mübärek eli birle gögsini ve ya˚rınını ´ı˚adı ve eyitdi 

ki “
732

” Ve ol gice ˚äyetde ´ovuø
733

 var 

idi. ~uŸeyfe ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: Revän oldum, ´andum ki ≈ammäma girdüm ve 

hergiz baèa bürùdet teõ§ir itmedi, tä A≈zäb leĢkerine iriĢdüm ve ∆aber buldum ve girü 

döndüm. Çün kim a´≈äba müläøät itdüm, ´ovuø
734

 baèa teõ§ìr itmege baĢladı.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ~uŸeyfe ra¬ıya‟llähu úanhu [H74a] gitdi, Resùl 

úaleyhi‟s-seläm namäz øıldı, baúde‟´-´alät münäcät eyledi ve eyitdi ki 

“
735

” 

Hemän-dem Cebräõìl indi ve eyitdi ki “~aø teúälå saèa nu´ret virdi ve dünyä 

göginden anlaruè üzerine bir yil gönderdi ve dördünci gökden bir yil da∆i
736

 gönderdi ki 

≠aĢ ya˚dıra.” ~uŸeyfe ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: Çün ki leĢker-i A≈zäba iriĢdüm, 

anlaruè içinde bir ´ovuø
737

 yil eserdi ki cümlesi bir yire [M80b] gelmiĢ ve odları 

                                                 
731 Der-kenar: ġevähid-i ˚azve-i A≈zäb MĠH 
732 “Allah‟ım, onu önünden, arkasından, sağından, solundan gelecek musibetlerden koru.” 
733 ´ovuø ĠH: ´o˚uø M 
734 ´ovuø ĠH: ´o˚uø M 
735 “Ey sıkıntılı kimselerin imdadına yetiĢen ve darda olanların dualarını kabul eden Rabbim, sıkıntı ve kederimizi 

gider. Benim ve etrafımdakilerin hâlini görüyorsun.” 
736 da∆i MĠ: -H 
737 ´ovuø ĠH: ´o˚uø M 
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söyünmiĢ ve biribirine nidä iderlerdi ki “™ovuødan
738

 heläk olduø.” Andan ´oèra bir 

úa®ìm yil da∆i iriĢdi, büyük ≠aĢlar getürdi. ġöyle ki ol øavm øaløanların penäh idindiler, 

fäõide øılmadı. Á∆irü‟l-emr
739

 cümle münhezim olup, øarär itmeyüp firär itdiler. Ve bu 

≈ikäyete iĢäretdür ki ~aø celle ve úalä Keläm-ı æadìm‟inde buyurur ki 

740
 [Ġ67a] 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün kim æureyĢ øaçdılar, Resùl úaleyhi‟s-seläm 

buyurdı kim “
741

” Yaúnì bu yılden ´oèra da∆i
742

 æureyĢ 

sizüèle ˚a‡ä eylemez, läkin siz anlaruèla ˚azä idersiz. Pes æureyĢ andan ´oèra ayruø
743

 

˚azä øılmadı, tä fet≈-i Mekke müyesser oldı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün kim leĢker-i æureyĢ münhezim oldılar, bir gün 

Ebù Süfyän æureyĢ‟den bir cemäúatle oturup eyidürdi ki “Sizüè ortaèuzda bir kimesne 

yoødur ki fur´at gözleye ve bizüm intiøämumuzı Mu≈ammed‟den alıvire. Dirler ki 

Mu≈ammed tenhä bäzärda seyr idermiĢ ve yaluèuz ´a≈rälara gidermiĢ ve teblì˚-i 

risälete Ģu˚linden, kimsenüè ≈älinden ∆aberi yo˚ımıĢ.” Nägäh úArab‟dan bir kiĢi Ebù 

Süfyän‟uè menziline geldi ve eyitdi ki “Ey Ebù Süfyän, eger baèa taøviyet idesin, ben 

bu iĢüè úuhdesinden gelem ki yolları eyü bilürüm
744

 ve bir ∆ancerüm vardur ˚äyet tìz.” 

Pes Ebù Süfyän anuè her ne ise yara˚ın ve zädın gördi ve Ģar≠ eylediler ki hìç kimseye 

söylemeyeler. 

úArab revän oldı. Altıncı günde Medìne‟ye geldi ve Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ´ordı. Eyitdiler: “Benì úAbdü‟l-EĢhel‟üè ≠arafına gitdi.” Devesinüè dizin 

ba˚layup piyäde ol cänibe yüridi. Resùl úaleyhi‟s-seläm a´≈äbından bir cemäúatle 

mükäleme eylerdi. [H74b] Çün ıraøda ol úArab‟ı gördi, buyurdı ki “Bu úArab‟da ˚adr 

fikri vardur. Ammä ~aø teúälå anı murädına iriĢdürmez.” Çün úArab yaøın geldi, eyitdi: 

“
745

” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “
746

” æa´d 

eyledi kim Resùl‟üè yanına vara. Gùyä ki bir räz ∆aberi vardur. Üseyd bin ~u¬ayr anı 

çekdi ve eyitdi ki “Iraø ≠ur ey melúùn!” Ve [M81a] beline el urdı, gördi ki øaftänı altında 

                                                 
738 ´ovuødan ĠH: ´o˚uødan M 
739 Á∆irü‟l-emr MH: Á∆ir Ġ 
740 “Ey iman edenler! Allah‟ın size olan nimetini hatırlayın; hani size ordular saldırmıĢtı da biz onlara karĢı bir rüzgâr 

ve sizin görmediğiniz ordular göndermiĢtik.” Kur‟ân-ı Kerîm, Ahzâb, 33/9. 
741 “Bu yıldan sonra KureyĢ sizinle savaĢmaz. Ancak siz onlara karĢı gaza edersiniz.” 
742 da∆i MĠ: -H 
743 ayruø MĠ: -H 
744 bilürüm MĠ: bilem H 
745 “Abdülmuttalib‟in oğlu nerede?” 
746 “Abdülmuttalib‟in oğlu benim.” 



321 

 

∆anceri var. Feryäd eyledi ki “Bu kiĢi ˚ädirdür!” úArab anuè aya˚ına düĢdi ki benüm 

øanumdan geç. Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi ki “Æo˚ru söyle ki saèa ´ıdødan menfaúat 

iriĢe. Eger yalan söylerseè ~aø teúälå ∆od beni
747

 senüè endìĢeèe mu≠≠aliú øılmıĢdur.” 

úArab emän diledi ve tamäm a≈välini söyledi. 

Resùl úaleyhi‟s-seläm anı Üseyyid‟e ı´marladı ve yarındası ≠aleb øıldı ve eyitdi: 

[Ġ67b] “Saèa emän virdüm. Her øanda dilerseè git ve eger isterseè bundan yegrek iĢ 

da∆i vardur.” úArab eyitdi: “Ol nedür?” Buyurdı ki “Oldur ki Ģehädet getüresin, Alläh 

birdür ve ben Alläh‟uè Resùl‟iyem.” úArab eyitdi: “  

Vallähi ey Mu≈ammed ben hergiz kimseden ∆avf itmedüm ve øılıcdan ve oødan endìĢe 

øılmadum. Çün kim seni gördüm, bilmezüm ki ne oldum. úAølum baĢumdan gitdi ve 

sen benüm endìĢeme mu≠≠aliú olduè. Ve bilürüm ki saèa kimse ∆aber virmemiĢdür. Pes 

bildüm ki saèa ilhäm idicüè ve ≈äfı®uè Ra≈män‟dur ve ≈izb-i Ebù Süfyän, ≈izb-i 

Ģey≠ändur.” Resùl anuè sözinden tebessüm øıldı. Bir niçe gün anda iøämet eyledi, ´oèra 

icäzet diledi gitdi ve ayruø ∆aberi maúlùm olmadı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Hicret‟üè altıncı yılında Resùl úaleyhi‟s-seläm 

a´≈äbdan bir cemäúatle úumre øa´dına Mekke‟ye teveccüh itdiler. Nevä≈ì-i 

~udeybiye‟ye gelüp øondılar. Anda bir øuyı var idi ki ´uyı az øalmıĢdı. Çün bir miødär 

´u çekdiler, tamäm oldı ve ∆alø ´usızlıødan Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Ģikäyet 

itdiler. Resùl tìrkeĢinden bir oø çıøardı ve buyurdı ki bu oøı varuè ol øuyu içine bıra˚uè. 

Rävì eyidür: Vallähi andan ´oèra biè dört yüz kiĢi ol øuyudan ´u içdiler ve cemìú-i 

≠avarların ´uvardılar. 

Ve ™a≈ì≈-i Bu∆ärì‟de Beräõ bin úÁŸib ra¬ıya‟llähu úanhu riväyetinde Ģöyle 

[H75a] gelmiĢdür ki: Çün ~udeybiye üstinde ∆alø ´u a‡lı˚ından Ģikäyet eylediler, Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem øapunuè kenärına geldi ve bir øo˚a ´u diledi ve ol ´udan 

äb-dest aldı ve mübärek a˚zı ´uyun ol øuyuya dökdi. [M81b] Çün bir la≈®a geçdi, ol ´u 

Ģöyle ziyäde oldı ki cemìú-i a´≈äb rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn øandılar ve dükeli 

develerine ´u virdiler.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Cäbir bin úAbdu‟lläh ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki 

~udeybiye güninde ∆aløa ´usuzluø ˚alebe eyledi. ~a‡ret-i Resùl úaleyhi‟s-seläm 

yanında bir øırba ´u var idi ki andan äb-dest alurdı. `aläõiø cümle andan yaèa 

müteveccih oldılar. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi kim “Size ne oldı?” 

                                                 
747 ∆od beni MĠ: -H 
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Eyitdiler: “Yä Resùla‟lläh, ne äb-dest alma˚a ve ne içmege bir øa≠re ´uyumuz yoødur.” 

Mübärek elini ol øırbanuè içine [Ġ68a] ´oødı ve barmaøları arasından Ģöyle çeĢmeler 

revän oldı ki dükeli sìr-äb oldılar ve äb-dest aldılar. Cäbir‟den ra¬ıya‟llähu úanhu 

´ordılar ki ne øadar kiĢi idüèüz? Eyitdi: “Eger yüz biè olsaø da ol ´u vefä iderdi. Ammä 

biz biè beĢ yüz kiĢi idük.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, a´≈äbdan biri ra¬ıya‟llähu úanhu ≈ikäyet ider: Çün 

kim ~udeybiye‟ye yaøın iriĢdük, ∆aber geldi ki æureyĢ bir cemäúat ilerü göndermiĢler. 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Kimdür ki bizi bir yoldan da∆i 

~udeybiye‟ye ilete?” Ben eyitdüm, “
748

 Ben ileteyüm.” Pes bir 

˚ayrı yola gitdük ve ol yola çoø gitmiĢdüm ki anda niçe püĢteler ve úaøabeler var idi, 

cümlesi düz oldı ve hergiz bir úaøabeye u˚ramaduø, tä Resùl‟i úaleyhi‟s-seläm 

~udeybiye‟ye iriĢdürdüm.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ki ~udeybiye güninde úAlì kerrema‟llähu 

vechehu Resùl‟le ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem æureyĢ ortasında mu´äla≈a bäbında 

mektùb yazar oldı. Yazdı ki “ ” Süheyl bin úAmr, ol gün 

henüz ìmän getürmemiĢdi, eyitdi: “Bizüm kitäbumuz øäúidesince ben Ra≈män‟ı 

bilmezüm. Anuè yirine  yaz ve Mu≈ammed Resùlu‟lläh yirine Mu≈ammed bin 

úAbdu‟lläh yaz. Eger anuè risäleti bize maúlùm olaydı, biz anuèla muøätele 

eylemezdük.” El-øı´´a a´≈äbıla
749

 Süheyl ortasında [H75b] ∆aylì kelimät oldıødan 

´oèra
750

 Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “Yä úAlì, anı ma≈v eyle ve Süheyl diledügi 

gibi yaz˚ıl.” emìrü‟l-müõminìn úAlì edebe riúäyet idüp anuè ma≈vına iødäm idemedi. 

Resùl kendüsi ma≈v eyledi ve buyurdı ki “Ey úAlì, saèa da∆i bir gün
751

 bunuè gibi väøiú 

olısardur.” 

Çün kim ≈arb-i ™ıffìn‟den ´oèra ~a‡ret-i úAlì birle Muúäviye ortasında [M82a] 

mu´äla≈a väøıú oldı, ol bäbda kätib yazdı ki emìrü‟l-müõminìn úAlì. Muúäviye eyitdi: 

“Emìrü‟l-müõminìn yazma. Eger anuè emìrü‟l-müõminìn idügin bilseydüm anuèla 

muøätele eylemezdüm.” Çün emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu vechehu anı iĢitdi 

eyitdi: “ ” 

                                                 
748 “Anam-babam sana feda olsun ey Allah‟ın resulü.” 
749 a´≈äbıla MĠ:-H 
750 oldıødan ´oèra MĠ: oldı H 
751 gün MĠ: -H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ~udeybiye‟de Resùlu‟lläh úaleyhi‟s-seläm 

´açın tıräĢ eyledi ve ol tıräĢ-ı evvelini bir yaĢ a˚ac üstine atdı.
752

 A´≈äb rı¬vänu‟llähi 

úaleyhim ecmaúìn [Ġ68b] ol a˚ac üzerine müzä≈ame idüp ya˚malaĢdılar. Ümmü úAmmär 

eyidür: “Benüm da∆i ol gün elüme birøaç øıl girdi. ~a‡ret-i Resùl‟den ´oèra kime ki bir 

mara‡ olsa, ol øılları ´u içinde yurdum ve aèa virürdüm. ~aø teúälå ´ı≈≈at virürdi.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün kim ~udeybiye‟de yigirmi günden ziyäde 

degül
753

 iøämet itdüklerinden ´oèra müräcaúat øıldılar, a´≈äb, baú‡ı mevä‡iúde øıllet-i 

zäddan Ģikäyet øıldılar. Resùl úaleyhi‟s-seläm rä≈ilelerine iĢäret øıldı. Ol söz emìrü‟l-

müõminìn úÖmer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu iriĢdi, Resùl‟üè öèüne geldi ve eyitdi: “Yä 

Resùla‟lläh, eger ∆alø içinde az
754

 çihär-pä ola ki üzerine bineler yegrekdür, eger öyle ki 

iĢäret ola, ∆alø baøıyye-i zädları bir yire cemú ideler. ~aø teúälånuè fa‡l ü úinäyetinde 

bereket tevaøøuú idesin. ġekk degüldür ki duúäè müstecäb olur.” 

Pes ol øavm baøıyye-i zädı bir yire cemú eylediler. Kimüè bir avuc ∆urmäsı, 

kimüè bir øısım
755

 sevìøı øalmıĢdı. Pes Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ~a‡ret-i ~aø 

süb≈änehu ve teúälådan bereket diledi ve buyurdı: “ßarflaruèuzı getürüè.” Getürdiler, ol 

deèlü zäd u zeväde götürdiler ki develer çekmekde úäciz øaldılar. Çün ki ol mev‡iúden 

göç øıldılar, yay günleri idi ve hevä tamäm ´äf u säde ve cümle e≠räf-ı
756

 äsumän güĢäde 

idi. ~aø teúälå bir ya˚mur gönderdi ki cümle sìr-äb oldılar ve ´ular götürdiler. 

757
Ve ol cümleden [H76a] biri oldur ki, Resùl

758
 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

Hicret‟inden
759

 altıncı yılda Ģehr-i •i‟l-≈icce‟nüè ä∆irinde yä∆ud yedinci yılda Ģehr-i 

Mu≈arrem‟üè evvelinde, erbäb-ı edyäna ve a´≈äb-ı [M82b] ≠u˚yäna ilçiler gönderdi ve 

Dı≈yetü‟l-Kelbì‟yi ra¬ıya‟llähu úanhu, ´ähib-i Rùm Heraøl‟a gönderdi ve bir mektùb 

virdi. Ma‡mùn-ı Ģerìfi besmele‟den ´oèra bu idi ki: “Bu bir kitäbdur Mu≈ammed‟den ki 

Alläh‟uè øulı ve Resùl‟idür,
760

 Heraøl cänibine ki Rùm‟uè ulusıdur. Seläm Ģol 

kimselere ki hidäyete täbiú oldılar. Ammä baúdehu, be-dürüstì ben seni riúäyet-i Ġsläm‟a 

daúvet iderüm. Ġsläm‟a gel tä selämet øalasın ve ~aø teúälå senüè ecrüèi
761

 mu‡äúaf 

                                                 
752 atdı MĠ: dökdiler H 
753 gün ziyäde degül MĠ: günden ziyäde H 
754 az MĠ: -H 
755 bir øısım MĠ: -H 
756 cümle e≠räf-ı ĠH: cümle-i M 
757 Der-kenar: ġevähid-i Ġrsälü‟r-rüsul Ġ: -MH 
758 Resùl MĠ: -H 
759 Hicret‟inden H: Hicret‟den MĠ 
760 Resùl‟idür MĠ: Resùl‟i H 
761 ecrüèi MĠ: emrüèi H 
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eyleye ve eger bu devletden yüz döndiresin, dükeli ehl-i Rùm‟uè ki senüè fermänuèa 

ma≈kùmlardur,
762

 günähı senüè üzerüèe olısardur.” 

 

763
 

[Ġ69a] Dı≈yetü‟l-Kelbì ra¬ıya‟llähu úanhu ~umu´‟da Heraøl‟a iriĢdi ve mektùb virdi. 

Çün Heraøl gördi ki úunvänı úArabì‟dür, tercemän ≠aleb eyledi. Ve ™a≈ì≈-i Bu∆ärì‟de 

Ģöyledür ki: Ol vaøt Ebù Süfyän æureyĢ‟den bir cemäúatle Ġlyä‟da idi yaúnì Beytü‟l-

maødis‟de. Heraøl anları daúvet eyledi ve eyitdi: “Sizden øanøıèuz bu mektùb gönderen 

kiĢiye øarìbdür?” Ebù Süfyän eyitdi:
764

 “Ben cümleden øarìbüm.” Heraøl eyitdi: “Anı 

baèa yaøın getürüè ve säõiri anuè ardında ≠ursunlar.” Pes tercemäna eyitdi: “Bunlara 

söyle ki ben bu kiĢilerden ki ´ä≈ib-i mektùbıla øaräbet daúväsın eyler, sözler ´orsam 

gerekdür. Eger yalan söylerse tekŸìb idesiz.” Ebù Süfyän dimiĢdür ki eger tekŸìb vehmi 

olmasaydı i≈timäldi kim yalan söyleyeydüm. Pes evvel suõäl itdi kim “Anuè nesebi ne 

vech iledür?” Eyitdüm: “Nesebi Ģerìfdür.” Yine eyitdi: “Hìç bu daúväyı sizüè ortaèuzda 

da∆i kimesne øıldı mı?” Eyitdüm: “Yoø.” Pes eyitdi ki “Hìç kimesne anuè atalarından 

beg olmıĢ mıdur?” Eyitdüm: “Yoø.” Didi kim “Aèa mütäbaúat idenler ∆aløuè eĢrefi 

midür yoøsa ‡aúìfleri mi?” Eyitdüm: “†aúìfleridür.” Didi ki “Günden güne ziyäde 

[H76b] olur mı yoøsa
765

 eksük?” Eyitdüm: “Ziyäde olurlar.” Didi kim “Hìç kimesne 

anuè dìninden ∆oĢ gelmeyüp [M83a] döndi mi?” Didüm kim “Yoø.” Didi ki “Bu 

daúväyı itmezden evvel hìç aèa kiŸb ile töhmet oldı mı?” Didüm ki “Yoø”
766

. Eyitdi kim 

“Hìç úıŸar ider mi?” Didüm ki “Yoø. Ammä biz Ģimdi ıra˚uz, cüzõiyyät-ı ≈älinden 

∆aberimüz yoødur.” Ebù Süfyän eyidür: “Anuè suõälleri Ģöyle müteúäøıb idi ki baèa 

bundan ziyäde söze mecäl olmazdı. Baúdehu ´ordı ki hìç anuèla muøätele eyledüèüz 

mi? Eyitdüm: “Eyledük.” Didi kim “Nice oldı?” Didüm kim “Gäh ®afer anuè 

cänibinden ve gäh bizüm ≠arafımuzdan idi.” Eyitdi kim “Size ne emr ider?” Didüm ki 

buyurur ki “Allähu teúälå birdür diyü ≠apuèuz ve aèa úibädetde Ģerìk getürmeèüz ve ´alät 

u ´adaøa ve úafäf u ´ıla-i ra≈m ile emr eyler.” 

                                                 
762 ma≈kùmlardur MH: -Ġ 
763 “(Resûlüm!) de ki: Ey ehl-i kitap! Sizinle bizim aramızda müĢterek olan bir söze geliniz: Allah‟tan baĢkasına 

tapmayalım; O‟na hiçbir Ģeyi eĢ tutmayalım ve Allah‟ı bırakıp da kimimiz kimimizi ilâhlaĢtırmasın. Eğer onlar yine 

yüz çevirirlerse, iĢte o zaman: ġahit olun ki biz müslümanlarız! deyiniz.” Kur‟ân-ı Kerîm, Âl-i Ġmrân, 3/64. 
764 eyitdi MĠ: -H 
765 yoøsa ĠH: yo∆sa M 
766 Didi ki bu daúväyı itmezden evvel hìç aèa kiŸb ile töhmet oldı mı? Didüm ki yoø. H: -MĠ 
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Pes Heraøl tercemäna eyitdi: “Aèa söyle ki nesebinden ´ordum, Ģerìfü‟n-

nesebdür didüè, enbiyä da∆i böyle olur. Ve eger bir kimse andan öèürdü bu daúväyı 

itmiĢ olsaydı, Ģäyed ki bu da∆i aèa tebaúiyyet birle ideydi. Ve atalarından kimse beglik 

itmemiĢ ki atası mülkinden ötürü [Ġ69b] bu daúväyı ider ola. Hìç kiŸb ile töhmeti 

yo˚umıĢ. Maúlùmdur ki bir kimse ki ∆aløıla ≠o˚ruluø pìĢe ide, ∆aløa ∆ıyänet mi ide? Ve 

didüè ki aèa mütäbaúat idenler ‡aúìflerdür. Däõim enbiyäya øavmüè ‡aúìfleri iøtidä 

iderler ve didüè ki günden güne ziyäde olmaødadur. Sünnet-i Ġlähì anuè üzerine cärìdür, 

tä kim dìn tamäm ola. Ve da∆i didüè ki kimse dìninden dönmez. Bu niĢän-ı ´afä-yı øalb 

ve úalämet-i nùr-ı yaøìndür. Ve da∆i didüè ki úıŸar eylemez. Tev≈ìd birle emr ider ve 

Ģirkden nehy øılur. ™alät u ´adaøa ve úafäf u ´ıla-i ra≈m birle buyurur, cemìú-i enbiyä 

böyledür. Eger ol ki sen didüè räst ola, uĢbu mev‡iú ki aya˚um andadur, úan-øarìb anuè 

ta≈t-ı ta´arrufında olur ve ben yaøìn bilürüm ki bir bunuè gibi kimse mebúù§ olısardur. 

Ammä gümän itmezdüm ki sizden ola. Eger anuè ∆ıdmetine irmek baèa müyesser 

olaca˚ın bilseydüm, ol ≈a‡ret-i bä-úizzetüè liøä-yı pür-´afäsın ˚anìmet ve ∆äk-i päsın 

tùtiyä-yı devlet iderdüm.” 

Andan ´oèra emr eyledi, Dı≈ye‟nüè [H77a] mektùbun açup oøıdılar. Çün 

ma‡mùn-ı kitäb-ı Ģerìfe mu≠≠aliú oldılar ve ol ki ∆ätırına geldi, taørìr eyledi ve äväz-ı øìl 

ü øäl bülend oldı. Biz ol yirden [M83b] ≠aĢra geldük ve ben a´≈äba eyitdüm: 

“Mu≈ammed‟üè iĢi kemäle iriĢdi ki melik-i Benì A´fär anuè ∆avfından ditrer. 

Mu≈aøøaø oldı ki anuè iĢi tamäm ®uhùr bula ve bu yaøìn benüm göèlümde yevmen-fe-

yevmen ziyäde oldı, tä ~aø teúälå benüm göèlümi nùr-ı ìmän ile münevver øıldı.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Heraøl, Beytü‟l-maødis‟de uy∆udan 

øor∆uyla müte˚ayyerü‟l-≈äl olup uyandı. Ma˚mùm u ma≈zùn oturdı. Be≠äriøa suõäl 

eylediler ki “Ey melik, mùcib-i meläl ve sebeb-i infiúäl nedür?” Eyitdi: “DüĢümde 

gördüm ki sünnetlüler benüm mülküme musalla≠ olurlar.” Ve bir riväyetde böyledür ki 

Heraøl úilm-i nücùmı ˚äyet eyü bilürdi. Eyitdi kim “ġöyle gördüm ki sünnetlü bir ≠äõife 

benüm mülkümi müstevlì olurlar.” Be≠äriøa eyitdi: “Biz Yehùd ≠äõifesinden ˚ayrı 

sünnetlü kimse bilmezüz. Anlar saèa cümle mu≠ìúlerdür ve dükelisin øatl eyle, tä 

øor∆udan emìn olasın.” Bunlar bu endìĢede iken
767

 Bu´rå ≈äkiminden ki Heraøl‟uè 

näõibi idi, bir ädem geldi ve úArab‟dan bir kiĢi bile getürdi ve eyitdi: “Ey melik, bu kiĢi 

eyidür ki úArab‟dan bir kiĢi ®uhùr eyledi. Nübüvvet daúväsın eyler ve bir niçe ≠äõife aèa 

                                                 
767 endìĢede iken MĠ: iĢdeyiken H 



326 

 

mütäbaúat [Ġ70a] øıldılar ve bir niçesi mu∆älefet iderler. Ortalarında mu≈ärebe vü 

muøätele ço˚
768

 oldı. Heraøl emr eyledi, ol kiĢiyi halvete iledüp sünnetlü midür göreler. 

Gördiler ki sünnetlüdür. Pes úArab a≈välinden suõäl eyledi. Ol kiĢi eyitdi: “Cemìú-i 

úArab sünnetlüdür.” Heraøl eyitdi: “Vallähi ol ≠äõife ki ben gördüm, ®uhùr idiserdür, 

bunlardur, øavm-i Yehùd degüldür.” 

Andan ´oèra Heraøl kendünüè ´ä≈ibine ki Rùm‟da idi ve úilm-i nücùmda tamäm 

mähirdi, mektùb yazdı ve a≈käm-ı nücùmdan istiúläm eyledi ve kendü ~umu´ ≠arafına 

gitdi. Çün ki ~umu´‟a geldi, ´ä≈ibinüè mektùbını getürdiler. YazmıĢ ki “ġimdengirü 

Benì úArab‟uè sal≠anatı ®ähir olıcaø vaøtdür.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, andan ´oèra Heraøl münädì eyledi ki cemìú-i 

Rùm‟uè uluları úibädet-∆änelerinüè [H77b] bir väsiú ü muúteberinde cemú olalar. Çün 

kim cemú oldılar, emr eyledi
769

, cümle øapuları ba˚ladılar. Pes Heraøl bunlara ∆i≠äb 

eyledi ki “Ey maúĢer-i Rùm! ™alä≈ u sedäduèuzı ve felä≈ u reĢäduèuzı [M84a] diler 

misiz? Ve §ebät-ı sal≠anatuèuzı ve deväm-ı devletüèüzi ister misiz?” Eyitdiler: “Ey 

melik, niçün istemeyelüm, isterüz.” Heraøl eyitdi: “Gelüè, imdi bu pey˚ambere 

mütäbaúat idelüm ve anuè emrine i≠äúat gösterelüm.” Çün kim bu sözi iĢitdiler, Ģol va≈Ģì 

eĢekler gibi ürkdiler ve øapulardan yaèa øaçdılar. Çün øapuları ba˚lu gördiler, øalaø u 

ı‡≠ıräba ä˚äz idüp ≠urdılar. Çün Heraøl bunlaruè kemäl-i nefretin ve úadem-i i≠äúatin 

gördi, bunları girü øı˚ırdı ve eyitdi: “Benüm maø´ùdum bu sözden, sizi imti≈än idi ve 

sizüè dìnüèüze rüsù∆uèuz bilmek idi.” Cümlesi Ģäkir ü Ÿäkir olup secde eylediler. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, baú‡ı riväyetde gelmiĢdür çün Heraøl birle Ebù 

Süfyän ortasında ol vech ile müläøät väøıú oldı, Ebù Süfyän eyitdi: “Ey melik eger 

ru∆´at olursa, anuè sözlerinden melik öèünde bir söz söyleyem, tä kim anuè kiŸbi 

bundan ®ähir ola.” Heraøl eyitdi: “Söyle, nedür?” Ebù Süfyän eyitdi: “Ol kiĢi Ģöyle dir 

ki ben bir gice içinde Mekke‟den Beytü‟l-maødis‟e vardum. ™abä≈ olmadın girü 

geldüm.” Ebù Süfyän eyidür: “Çün ben bu sözi didüm, Beytü‟l-maødis‟üè ba≠rìøi anda 

≈ä‡ırmıĢ, fi‟l-≈äl eyitdi: “Ben ol giceyi bilürüm ve ol úalämetler ki ol gice gördüm idi, 

melike andan iúläm itmiĢdüm. Ve benüm úädetüm öyleydi ki yatmazdan evvel Beytü‟l-

maødis‟üè cemìú øapuların yapardum. Ol gice bir øapuyı cehd itdüm, [Ġ70b] 

yapamadum. Ehl-i Maødis‟i cemú eyledüm, niçe ki saúy itdiler, ol øapuyı ta≈rìk 

idemediler. Çün ´abä≈ oldı, ol øapunuè yanında bir ≠avar ba˚lanmıĢ niĢänın gördüm.”  
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Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Heraøl øavminüè ìmänından meõyùs oldı, 

Dı≈ye‟yi ra¬ıya‟llähu úanhu ≠aleb øıldı,
770

 eyitdi: “Vallähi ben bilürüm ki sizüè 

´ä≈ibüèüz nebì ve mürseldür ve läkin ehl-i Rùm‟dan ∆avf iderüm ki beni heläk ideler. 

Eger böyle øorømasaydum anuè dìnine mütäbaúat iderdüm ve emrine i≠äúat øılurdum ve 

anı kendüme sebeb-i [H78a] saúädet-i dü-cihänì [M84b] bilürdüm. Ammä filän üsøuf 

yanına var ki ol Rùm‟da benden úa®ìm ü muúteberdür ve a≈käm-ı kütüb-i Ġlähì‟ye 

benden úalìm ü bä-∆aberdür, gör ki ne dir?” 

Dı≈ye ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: “Ol üsøufuè öèüne vardum ve bu ≈äli aèa iúläm 

itdüm. Eyitdi: “Vallähi ol nebì ve mürseldür. Biz anı ´ıfatlarıyla bulduø.” Andan ´oèra 

evine girdi. Arøasında olan siyäh cämesini çıøarup bir aø
771

 øaftän geymiĢ geldi ve eline 

bir úa´ä aldı ve ehl-i Rùm‟dan yaèa revän oldı ve anlar cümle kenìsede idiler. Eyitdi: 

“Ey maúĢer-i Rùm, ta≈øìø baèa A≈med mürselden bir ilçi geldi ki beni Allähu teúälånuè 

øullu˚ına daúvet eyler ve ben ≠anuøluø virdüm ki semävätuè ve ar‡uè `äliø‟ından ˚ayrı 

bir iläh da∆i yoødur ve ol anuè Resùl‟idür.” Cümle ehl-i Rùm ittifäø idüp anuè üzerine 

izdi≈äm eylediler, ol øadar urdılar ki öldürdiler. Çün Dı≈ye ra¬ıya‟llähu úanhu bu ≈äli 

gördi, dönüp yine Heraøl‟a geldi ve mäceräyı ≈ikäyet eyledi. Heraøl eyitdi: “Ben 

dimedüm mi saèa ki ben bu ∆aløuè øa´dından emìn degülüm. Vallähi ol üsøuf anlaruè 

yanında benden aú®am ve her sözi maøbùl ü müsellem
772

 idi. ~äliyä gördüè ki aèa ne 

eylediler.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem, ġücäú bin 

Vehb‟i ra¬ıya‟llähu úanhu ~äri§ bin Ebì ġimr-i ˙assänì‟ye gönderdi ve ol ˙av≠a-i 

DımıĢø da olurdı. ġücäú ra¬ıya‟llähu úanhu evvel ~äri§‟üè ≈äcibiyle buluĢdı ve niye 

geldügin iúläm eyledi. ~äcib, Resùl‟üè baú‡ı a≈välinden istiúläm eyledi ve ìmän getürdi 

ve eyitdi: “Ol nesne ki didüè,
773

 bi-úaynihi úÍså úaleyhi‟s-seläm anuè
774

 øudùmünden 

∆aber virüp biĢäret itmiĢdür.” Pes Ģeräõi≠-i i≈tiräm ve edeb-i ikräm yirine getürdi. 

Baúdehu ~äri§‟e varup ∆aber virdi. ~äri§ ≠aĢra çıødı ve baĢına bir täc urdı ve ġücäú‟ı 

≠aleb eyledi. Çün näme-i Resùl‟i oøıdı, nämeyi yire bıraødı. Eyitdi: “Mülkümi kimdür ki 

benüm elümden ala?! Tìz atları naúllesünler, anuè üzerine [Ġ71a] bir leĢker ileteyüm, 

eger Yemen‟de da∆i olursa.” Pes ġücaú‟a eyitdi: “Yüri her ne gördüèse ´ä≈ibüèe ∆aber 

                                                 
770 øıldı MĠ: eyledi H 
771 aø MĠ: a˚ H 
772 ü müsellem MĠ: -H 
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vir.” Ammä ≈äcib ġücäú‟a ziyäde riúäyet eyledi [M85a] ve tamäm mülä≠afet gösterdi ve 

eyitdi: “Benüm selämumı ~a‡ret-i Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm iriĢdür ve
775

 iúläm eyle ki ben 

anuè dìnine girdüm.” Pes [H78b] ġücäú gelüp Resùl‟e ~äri§‟den ∆aber virdi. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Heläk oldı mülk-i ~äri§.”
776

 Pes hemän ol yıl 

~äri§ vefät eyledi ve mülki ˚ayra intiøäl eyledi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ferve bin úAmr el-`uddämì ki úUmmän‟da 

øay´erüè úämili idi. Çün Resùl úaleyhi‟s-seläm ∆aberin iĢitdi, ìmän getürdi ve Ġsläm‟ını 

Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem iúläm eyledi ve mektùb yazdı ve hediyyeler 

gönderdi. Mektùbuè ma‡mùnı bu idi ki: “Mu≈ammed Resùlu‟lläh‟a maúlùm ola ki ben 

Ġsläm‟a iørär eyledüm ve ≠anuøluø virürüm ki sen ol Resùl‟sin ki úÍså úaleyhi‟s-seläm 

anuè øudùmiyle biĢäret virdi ve es-selämu úaleykum.” 

Çün kim Ferve‟nüè Ġsläm‟ı ∆aberi øay´ere iriĢdi, anı úaŸl eyledi ve ≈abse emr 

øıldı. Ferve eyitdi: “Vallähi ben Mu≈ammed‟üè dìninden dönmezüm ve sen da∆i 

bilürsin ki ol Alläh‟uè Resùl‟idür ve hemän ol pey˚amberdür ki úÍså anuè maødemiyle 

biĢäret virdi. Ve senüè aèa úadem-i inøıyäduè dünyäya ma≈abbetüè iĢtidädındandur.” 

æay´er in´äf idüp eyitdi:
777

 “Bi-≈aøø-ı Ġncìl räst söylersin.” Ve Ferve Ġsläm‟dan 

dönmeyüp ≈absde heläk oldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ~ä≠ib bin Ebì Beltaúa Resùl‟üè mektùbını 

Ġskenderiyye meliki Muøavøıs‟a iletdi, Muøavøıs aèa ziyäde taú®ìm ü tekrìm eyledi ve 

ceväbında yazdı ki “Ben bilürüm ki bir pey˚amber bäøì øalmıĢdur ki ∆ätem-i enbiyä 

olısardur. Veläkin Ģöyle ´anurdum ki ol ġäm‟dan ®uhùr ider.
778

” Ve mektùbıla iki cäriye 

ki biri Märiye idi ki, Ġbrähìm‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu anası oldı ve bir aø øatır da∆i ki 

Düldül dimekle meĢhùrdur ve da∆i hediyyeler gönderdi ve ~ä≠ib‟e eyitdi: “Ol ´ıfatlar ki 

sen ∆udävendüèden naøl idersin, cümlesi Ģol Resùl‟üè ´ıfatlarıdur ki úÍså úaleyhi‟s-seläm 

anuè maødemiyle biĢäret virmiĢdür. Ve ol Ģimden girü ®uhùr idiserdür ve anuè a´≈äbı 

bizüm sä≈illerimüze nüzùl itseler gerekdür.” 

Çün ~ä≠ib müräcaúat øıldı ve Muøavøıs‟uè sözlerin ≈ikäyet eyledi. [M85b] Ve 

Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “Ol ∆abì§ kendü mülkine ba∆ìlliø itdi. Ammä mülk aèa 

bäøì øalmayısardur.” Emìrü‟l-müõminìn úÖmer‟üè ∆iläfeti zamänında Mı´r‟da vefät 

eyledi. 

                                                 
775 iriĢdür ve MĠ: -H 
776 mülk-i ~äri§ MĠ: -H 
777 eyitdi MĠ: -H 
778 ®uhùr ider MĠ: belüre H 
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Ve ol [Ġ71b] cümleden [H79a] biri oldur ki, çün Selì≠ bin úAmr bin el-úÁ´ 

Resùl‟üè mektùbını HevŸe bin úAlì el-~anefì‟ye iletdi, ceväbında yazdı ki “Ben 

øavmümüè Ģäúiri ve ∆a≠ìbiyem ve úArab‟uè göèlünde benüm mehäbetüm vardur. Ol 

nesne ki ∆aløı sen aèa daúvet idersin, be-˚äyet ∆ùbdur. Ammä baèa bir úamel vir, tä saèa 

ittibäú ideyin.
779

” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Eger benden bir däne 

∆urmä dileye ki yire düĢmiĢ ola, virmezüm.” Ve ol ki elindedür, heläk oldı. Çün ki 

Mekke fet≈ oldı, Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm gelüp HevŸe‟nüè mevti ∆aberin virdi. Resùl 

eyitdi: “Bundan ´oèra Yemäme‟de bir yalancı ®ähir ola ki daúvä-yı nübüvvet eyleye ve 

benden ´oèra øatl eyleyeler.” Pes ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem didügi gibi 

oldı. 780
 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem úAbdu‟lläh bin 

`uŸäfe‟yi kisräya gönderdi ve aèa bir mektùb yazdı. Kisrä, ol mektùbı ki kendünüè 

saúädet-nämesiydi, yırtdı. Çün ol ∆aber Resùl‟e iriĢdi, buyurdı ki “ ” 

Yaúnì ol benüm nämemi päreledi, tìz ola ki ~aø teúälå anuè mülki nämesini päre päre 

ide. Hem az müddet içinde o˚lı ġìrùye anı øatl eyledi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mektùbından 

kisräya tamäm heybet müstevlì oldı. Çün úAbdu‟lläh bin `uŸäfe anuè öèünden çıøup 

gitdi, kisrä ≈äciblerine buyurdı ki “Bu günden girü benüm yanuma olmaya ki úArab‟dan 

kimseye icäzet viresiz.” Pes kendünüè ∆alvet-∆änesine girdi ki anda hergiz kimesne 

varamazdı. Gördi ki bir úArab ≠urur. Elinde bir úa´ä ≠utmıĢ eyidür ki “Ey kisrä, ìmän 

getür ki `udä-yı Teúälå bir resùl göndermiĢdür ki ∆aløı ≈aøø dìne daúvet eyler.” Kisrä 

eyitdi: “Hele bu gün var git.” Andan ´oèra ≈äciblerin ≠aleb eyledi ve siyäset emr eyledi. 

Kimin a´dı ve kiminüè aya˚ın kesdi ve eyitdi: “Ben size bu øadar tehdìd ü teõkìd itdüm. 

Girü niçün benüm ∆alvet-i ∆ä´´uma bu úArab‟ı ´aluvirdüèüz?” Bunlar and içdiler ki biz 

øapuyı bekledük ve içerü [M86a] hergiz kimesne ´aluvirmedük. Baúdehu bir defúa da∆i 

ol Ģa∆´ hemän evvelki gibi ®ähir oldı ve ilerü gelüp kisränuè baĢına bir kerre [H79b] 

úa´äyıla urdı ve eyitdi ki “Kisrä, bu úa´ä baĢuèda uĢanmazdan
781

 evvel ìmän getür.” Çün 

ìmän getürmedi, üçünci defúada úa´ä sındı ve hemän ol gice o˚lı ġìrùye anı øatl eyledi. 
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Ve ol [Ġ72a] cümleden biri oldur ki, kisrä, Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm nämesin 

pärelediøden ´oèra
782

 BäŸän‟a ki Yemen‟de näõib idi, mektùb yazdı ki “ġöyle maúlùm 

oldı ki ol ≠arafda bir Ģa∆´ ®uhùr itmiĢ ki nübüvvet daúväsın eylermiĢ. Fi‟l-≈äl aèa bir 

úäøıl kimse gönder, tä anuè a≈välini kemä-hiye maúlùm eyleye. Belki anı muøayyed 

idüp baèa getüre.” BäŸän, iki kimesne gönderdi. Çün Medìne‟ye geldiler ve Resùl‟le 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem müläøät oldılar. Eyitdiler ki “Melikü‟l-mülùk yaúnì kisrä
783

, 

BäŸän‟a mektùb yazmıĢ ki seni anuè ∆ıdmetine göndere.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem tebessüm eyledi ve eyitdi: “Oturuè.” Ġkisi dizi üzerine oturdılar. Resùl úaleyhi‟s-

seläm anları ìmäna daúvet eyledi. Eyitdiler: “Æur ey Mu≈ammed, meliküè emrine imti§äl 

eyle. Eger i∆tiyäruèla giderseè BäŸän senüèçün melike sifäriĢ-näme yazar ki saèa näfiú 

ola ve eger gitmezseè bilürsin ki kisrä ne kiĢidür ve seni øavmüèle nice heläk ider ve 

biläduèı da∆i ∆aräb ider.” Egerçi ol iki kiĢi dilìräne söz söylerdi ammä meclis-i 

Resùl‟üè heybetinden aú‡älarına lerze düĢmiĢdi. ÆaĢra çıødılar, neden ´oèra biribirine 

eyitdiler: “Eger meclisde bizi da∆i alıøosaydı yaøındı ki heybetinden heläk olurduø.” 

Baúdehu Resùl‟den BäŸän‟uè mektùbı ceväbın ≠aleb øıldılar. Resùl úaleyhi‟s-seläm 

buyurdı: “Bugün varuè, yarın gelesiz.” Çün ki yarındası ´abä≈ geldiler, Resùl úaleyhi‟s-

seläm buyurdı ki varuè ∆udävendüèüze ∆aber virüè ki “Benüm Perverdgär‟um didi, 

anuè perverdgärı ki kisrädur, dün gice o˚lı øatl eyledi.
784

 Eger ìmän getüresin ve 

a≈käm-ı Ġsläm‟ı øabùl idesin, ≈äliyä elüède olan mülki yine saèa ı´marlayam ve 

øarìbdür ki benüm dìnüm ®ähir olısardur ve ehl-i Ġsläm her ne kim kisränuè 

ta´arrufındadur, aèa musalla≠ olurlar.” Çün ∆aber BäŸän‟a iriĢdi eyitdi: “Eger ol bu 

sözde ´ädıø ola, bì-Ģekk ol Alläh‟uè Resùl‟idür. [M86b] Hìç mülùkden, benden evvel 

aèa kimse ìmän getürmeye.” Bu ≈äldeyiken ġìrùye‟üè [H80a] ilçisi geldi ve kisränuè 

øatli ∆aberin getürdi. Pes BäŸän cümle ehl-i úıyäli ve cemäúati øor∆usıyla
785

 kendüyle 

olanlar birle gelüp Resùl‟üè öèünde Ģeref-i ìmän ile müĢerref oldılar ve devlet-i 

Ġsläm‟ıla saúädet buldılar. 

786
Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Hicret‟den yedinci yılda `ayber ˚azäsına 

çıødılar, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem evvel úalemi emìrü‟l-müõminìn úÖmer‟e 

                                                 
782 pärelediøden ´oèra MĠ: päreledi H 
783 kisrä-yı MĠ: -H 
784 Perverdgär‟um didi, anuè perverdgärı ki kisrädur, dün gice o˚lı øatl eyledi H: Perverdgär‟um, anuè perverdgärını 
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virdi. úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu úalemi çeküp
787

 Müslimänlarla øalúa üzerinde ∆aylì ceng 

[Ġ72b] eyledi. Fet≈ idemeyüp leĢker-i Ġsläm‟ıla girü döndi. Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem mübärek baĢında a˚rı ®ähir olmıĢdı, ≠aĢra çıødı. Ammä buyurdı ki ceng 

idüèüz. Emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr‟e ra¬ıya‟llähu úanhu úalemi getürdi ve gitdi ve 

evvelkiden da∆i ziyäde ceng eyledi. Fet≈ idemeyüp girü döndi. Bir defúa da∆i emìrü‟l-

müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu úalemi aldı, varup úa®ìm muøätele vü mu≈ärebe idüp 

fet≈ idebilmeyüp girü döndi. `aber Resùl‟e iriĢdi. Buyurdı ki: 

“
788

” 

Rävì eyidür, emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu vechehu ol gün anda ≈ä‡ır 

degüldi. Gözi a˚rımıĢdı. Ebù Bekr ve úÖmer ve säõir a´≈äb rı¬vänu‟llähi úaleyhim 

ecmaúìn mutara´´ıd oldılar ki ol kimse anlardan biri ola. Saúd eyidür: Resùl‟üè 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem iki gözi öèünde dizüm üstine çökdüm ve girü øalødum, 

øarĢu ≠urdum.
789

 ġol ümìdde ki ol kiĢi ben olam. Emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu 

úanhu eyidür: Hergiz emärätı sevmezdüm meger ol gün ki Resùl‟den úaleyhi‟s-seläm 

iĢitdüm, buyurdı ki “
790

” Tä ~a‡ret-i 

Resùl úaleyhi‟s-seläm emr eyledi, úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu ≈a‡retlerin getürdiler. 

Mübärek a˚zı yarından gözine bıraødı. Der-≈äl ´ı≈≈at buldı ve bäøì-i úömrinde hergiz 

göz a˚rısı görmedi.
791

 Andan úalemi aèa virdi ve dırúını geydürdi ve •ü‟l-feøär‟ı eline 

virdi ve duúä eyledi ki “
792

” Ve emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu 

úanhu eyidür: “Hergiz andan ´oèra baèa ıssı ve ´ovuø teõ§ìr eylemedi.” Ve ≈ikäyet 

iderler ki ıssılarda panbuølu øaftänlar geyerdi, hìç incinmezdi ve [M87a] ´ovuølarda bir 

göèlek geyerdi, hergiz derdi olmazdı. 

Pes emìrü‟l-müõminìn [H80b] úAlì kerrema‟llähu vechehu taúcìl-i täm birle ≈i´ära 

müteveccih oldı ve ceng baĢladı. Henüz leĢkerüè ä∆iri gelmemiĢdi, ≈i´ärı fet≈ eyledi. 

Ebù Räfiú ki Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bendesi idi, eyidür: “Çün ≈i´ära 

yaøın geldi, bir Yehùdì aèa öyle bir ¬arb urdı ki øaløanı elinden düĢdi. Hemän ≈i´äruè 

demür øapusın øopardı ve kendüye øaløan eyledi ve hem-çünän da∆i elinde idi ki ≈i´är 

                                                 
787 úalemi çeküp H: -MĠ 
788 “Yarın bayrağı öyle birine vereceğim ki Allah ve Resul‟ü onu sever. O da Allah‟ı ve Resul‟ünü sever. O, kaleyi 

fethetmeden dönmez.” 
789 øarĢu ≠urdum MĠ: -H 
790 “Allah ve Resul‟ü onu sever. O da Allah‟ı ve Resul‟ünü sever. O, kaleyi fethetmeden dönmez.” 
791 Bkz. Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8685. 
792 “Allah‟ım, onu soğuktan ve sıcaktan koru”. Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8705. 
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fet≈ oldı. Riväyet iderler ki ol øapuyı arøasına øodı ve köprü eyledi, tä dükeli 

Müslimänlar ≈i´ära girdiler. Çün tamäm oldı, øapuyı bıraødı.” 

Ebù Räfiú ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: “Biz yedi kiĢi varduø ol øapuyı bir ≠arafa 

döndüremedük.” “
793

” [Ġ73a] 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ol ˚azäda Yehùdìler‟den bir úavret bir øoyunı zehr-

älùd idüp biryän eyledi ve øolına ve ya˚rınına ziyäde zehr virdi. Zìrä bilmiĢ idi ki Resùl 

úaleyhi‟s-seläm øol ve ya˚rın etin severdi. Ve ol biryänı Resùl‟üè öèüne getürdi. Çün 

kim andan tenävül eyledi, ol biryänuè øolı fi‟l-≈äl söze geldi ve eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, 

ben zehr-älùdum.” Bir päre ki mübärek a˚zına øoymıĢdı, çiyneyüp tükürdi ve BiĢr bin 

el-Beräõ andan bir päre yidi, heläk oldı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ol vaøt ki `ayber øalúalarından baú‡ını mu≈ä´ara 

itmiĢlerdi, bir øara çoban Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm öèüne geldi ve yanınca bir sürü 

øoyun var idi ve eyitdi: “Yä Mu≈ammed, baèa Ġsläm‟ı úar‡ eyle.” Resùl úaleyhi‟s-seläm 

Ġsläm‟ı úar‡ eyledi. Eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ben øoyunlaruè ´ä≈ibinüè ücretle 

çobanıyam ve bunlar benüm øatumda emänetdür. Bunları nice ideyüm?” Buyurdı: 

“Yüzlerine ur ki ´ä≈iblerine gideler.” Pes ol siyäh bir avuc uvacuø ≠aĢlar aldı ve ol 

øoyunları yüzlerine urdı ve eyitdi ki “Yüri, ´ä≈ibüèüze gidüè ki ben ayruø sizüèle 

olmazum.” Ol øoyunlar bir yire cemú oldılar ve yüzlerin ≈i´ära ≠utdılar. Gùyä ki bir kiĢi 

anları sürürdi, tä ≈i´ära dek vardılar. [H81a] 

Ve ol siyäh, ehl-i ≈i´är ile
794

 varup ol øadar muøätele eyledi, tä kim Ģehìd oldı ve 

[M87b] a´≈äb bir Ģemleye sarup anı getürdiler ve Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

ardına øodılar. Resùl úaleyhi‟s-seläm aèa iltifät øıldı. Andan ´oèra mübärek yüzin 

döndürdi. Eyitdiler: “Yä Resùla‟lläh, niçün mübärek yüzüè çevürdüè?” Buyurdı ki 

“Zìrä Ģimdi anuèla ≈ùru‟l-úìnden iki ∆atun vardur.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Esmäõ binti úUmeys dimiĢdür ki ben ´a≈bäõ-i 

`ayber‟de idüm ki Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mübärek baĢı emìrü‟l-

müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu dizinde idi ve va≈y näzil oldı ve güneĢ ˚urùb itdi ve 

úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu ikindi namäzın øılmamıĢdı. Çün va≈y tamäm oldı, Resùl 

úaleyhi‟s-seläm duúä eyledi ki “Ġlähì! Eger úAlì senüè ve Resùl‟üèüè ≠äúatinde oldıysa 

güneĢi girü dönder.” Esmäõ binti úUmeys eyidür: “GüneĢ batduødan ´oèra gördüm ki 

                                                 
793 “Ali (k.v.), Hayber Kalesi‟nin kapısını cismânî değil, Allah‟ın verdiği bir kuvvetle kaldırdım, dedi.” 
794 siyäh ehl-i ≈i´är ile MĠ: ≈i´ära H 
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girü ≠o˚dı, ≠a˚a ve yir yüzine düĢdi.” Æa≈ävì dimiĢdür ki “Bu ≈adì§ [Ġ73b] ´a≈ì≈dür ve 

rävìler §iøalardur. Ve A≈med bin ™äli≈‟den ≈ikäyet eyledi ki didi: “Ehl-i úilme läyıø 

degüldür bu ≈adì§i ≈ıf® itmeyeler ki úalämät-ı nübüvvetdendür.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Hicret‟üè yedinci yılında yine Ma≈lem bin Ce§äme, 

úÁmir bin EĢcaú‟ı ìmän getürdikden ´oèra øatl eyledi. Resùl úaleyhi‟s-seläm Ma≈lem‟e 

úitäb eyledi: “Niçün bir Müslimän kimseyi öldürdüè?” Ma≈lem eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, 

kelime-i Ģehädeti mevtden øaçdu˚ından didi.” Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “Sen 

anuè göèlüni yarduè mı bilesin ki ol ne dilemiĢdür? Dil göèlüè tercemänıdur.” 

Andan ´oèra Resùl úaleyhi‟s-seläm Ma≈lem‟e yaramaz duúä eyledi. Bir haftadan 

´oèra Ma≈lem vefät eyledi. Çün defn eylediler, yir øabùl itmedi, ≠aĢra bıraødı, tä beĢ 

kerre defn eylediler, olmadı. Á∆ir bir ≠aĢuè altında pinhän itdiler. Çün Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem ol øa‡iyyeden ∆aberdär oldı, buyurdı ki “Yir andan yaramazları øabùl 

ider, ammä bu
795

 size kelime-i Ģehädetüè Ģerefini iúläm içündür.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem her-bär ki ∆u≠be 

oøısa, mescidde ∆urmä a˚acından bir direk var idi, aèa ≠ayanup oøurdı. Çün Hicret‟üè 

sekizinci yılında ve bir riväyetde yedinci yılında Resùl içün [H81b] ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem minber dizdiler ve cumúa güninde anuè üzerine çıøup ∆u≠be oøıdı. Ol ∆urmä 

a˚acı ädem gibi zärluø eyledi. A´≈äb iĢitdiler, Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki 

“Anuèçün zärìli˚ ider ki ∆u≠beyi üzerinde oøımadum.” Pes minberden inüp mübärek 

elin [M88a] aèa ´ı˚adı, tä säkin oldı ve girü minbere çıødı. Çün mescidi evvelki 

≈älinden ta˚yìr itdiler, ol a˚acı Übeyy bin Kaúb evine iletdi ve anuè evinde øaldı, tä ol 

zamäna dek ki øurdca˚uzlar yidi ve döküldi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Resùl úaleyhi‟s-seläm Hicret‟üè sekizinci 

yılında üç biè kiĢi Mùte‟ye ki beløäõ-i
796

 ġäm‟dan bir kùydur, gönderdi. Zeyd bin 

~äri§e‟yi anlara emìr øıldı ve buyurdı ki “Eger Zeyd Ģehìd ola, Caúfer bin Ebì Æälib 

emìr olsun ve ger Caúfer Ģehìd ola, úAbdu‟lläh bin Revä≈a emìr olsun. Eger úAbdu‟lläh 

Ģehìd ola, Müslimänlar kime ittifäø iderlerse ol emìr olsun.
797

” 

Çün leĢker-i Ġsläm Mùte‟de küffärla buluĢdı, Resùl úaleyhi‟s-seläm Medìne‟de 

minbere çıødı ve buyurdı ki “úAlemi Zeyd aldı, Ģehìd oldı. Andan ´oèra Caúfer ≠utdı, 

                                                 
795 bu MĠ: -H 
796 beløäõ-i MĠ: -H 
797 Eger úAbdu‟lläh Ģehìd ola müslimänlar kime ittifäø iderlerse ol emìr olsun. MĠ: -H 
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Ģehìd oldı.
798

 [Ġ74a] Andan ´oèra úAbdu‟lläh ≠utdı, Ģehìd oldı. Andan ´oèra `älid bin el-

Velìd ≠utdı, anı emìr øılmaøsızın.
799

 Anuè elinden fet≈ oldı.” Pes eyitdi: 

“
800

” Yaúnì “Ey `udävend, ol bir øılıcdur, senüè 

øılıclaruèdan, sen aèa yardım eyle.” Ol gün `älid‟e “Seyfu‟lläh” ad øodılar. Andan 

´oèra çün Yaúlå bin Münebbih Mùte ∆aberin Resùl‟e getürdi. Buyurdı: “Ey Yaúlå, ben 

saèa ∆aber vireyin mi,
801

 yoøsa sen baèa?” Yaúlå eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, sen baèa vir.” 

Pes, Resùl úaleyhi‟s-seläm ol ˚azäda olan vaøäyiúdan bir bir ∆aber virdi. Yaúlå eyitdi: 

“Ol Alläh ≈aøøiçün ki seni úäleme räst göndermiĢdür, ol øavmüè ≈älinden bir ≈arf eksük 

øomaduè.” Pes Resùl buyurdı ki “
802

” Yaúnì Allähu 

teúälå yir yüzini benümçün øaldurdı, tä anlaruè ceng itdükleri yiri gördüm.  

803
Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Benì Bekr,

804
 æureyĢ‟üè muúävenetiyle 

`uzäúa‟nuè üzerine ki ~udeybiye yılındadur, Resùl‟le ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem úahd 

itmiĢlerdi, Ģeb-∆ùn eylediler ve anlardan ço˚ını øatl eylediler. Ol ´abä≈ Resùl úaleyhi‟s-

seläm úÁõiĢe‟ye eyitdi: “`uzäúa‟da bir emr ≈ädi§ oldı.” úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu úanhä eyitdi: 

[H82a] “æureyĢ øılıc altında fänì olmıĢlardur. Nice úahdlerin naø‡ iderler?” Resùl 

úaleyhi‟s-seläm [M88b] buyurdı ki “
805 806

” Yaúnì anlar 

úahdlerin ´ırlar bir emrden ötüri ki Allähu teúälå anlaruèla diler. úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu 

úanhä: “Ol emr, Ġsläm‟a ∆ayr mıdur yoøsa
807

 Ģer?” Buyurdı ki “`ayrdur.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ol yıl Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

Mekke‟ye úazìmet itdi ve duúä eyledi ki “Ey bär-ı `udäyä! æureyĢ‟i ˚äfil eyle, tä aèa 

dek ki biz anlara irevüz.” ~ä≠ib bin Ebì Beltaúa ra¬ıya‟llähu úanhu küberäõ-i 

muhäcirìnden ve ehl-i Bedr‟den idi, Mekke‟de ehli oldu˚ı sebeb ile tä æureyĢ anları 

müräúät itsin diyü æureyĢ‟e näme yazdı ki “Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem filän gün 

sizüè ardıèuza çıøsa gerekdür ve size øa´d itmiĢdür.” Ve mektùbı Säre‟ye ki Ebù 

Leheb‟üè äzädlusıydı, virdi ve pinhän anı gönderdi. Cebräõìl
808

 úaleyhi‟s-seläm [Ġ74b] 

                                                 
798 Andan ´oèra Caúfer ≠utdı Ģehìd oldı MĠ: -H 
799 anı emìr øılmaøsızın MĠ: -H 
800 “Allah‟ım, o senin kılıçlarından bir kılıçtır. Ona yardım et.” 
801 vireyin mi H: vireyüm MĠ 
802 “Allah yeryüzünü benim için aradan kaldırdı ve savaĢ alanını gördüm.” 
803 Der-kenar: ġevähid-i Fet≈-i Mekke Ġ: -MH 
804 Bekr MĠ: -H 
805 “Onlar ahdlerini Allah‟ın dilemesiyle bozdular.” 
806 Nice úahdlerin naø‡ iderler. Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki  M: -H 
807 yoøsa MĠ: yä H 
808 Cebräõìl MĠ: Cibrìl H 
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bu ≈äli Resùl‟e iúläm eyledi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem úAlì‟yi ve Zübeyr‟i ve 

Miødäd‟ı ve úAmmär‟ı ve Æal≈a‟yı ve Ebä Mer§ed‟i ra¬ıya‟llähu úanhu gönderdi ve 

buyurdı ki “Yörüè, tä `ä∆ bä˚çesine varuè. Anda bir ‡aúìfe vardur yaúnì bir úavret ki 

mehärdadur, anuèla bir mektùb vardur ki ~ä≠ib, ehl-i Mekke‟ye gönderdi. Anı alup 

getürüè ve ol úavreti ´aluvirüè. Eger ibäõ idüp virmezse, boynın uruè.” Pes ardından 

iriĢdiler. úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu øılıc çekdi, mektùbı ´açı içinden çıøardı virdi. Mektùbı 

getürdiler Resùl úaleyhi‟s-seläm ~ä≠ib‟i ≠aleb øıldı ve eyitdi: “Neden ötürü øılduè bu 

iĢi?” ~ä≠ib eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ol günden berü ki saèa ìmän getürdüm, käfir 

olmadum ve na´ì≈atuè istimäú ideliden beri ∆ıyänet itmedüm. Ammä ehlüm æureyĢ 

içinde olma˚ın, diledüm ki anları riúäyet ideler ve ben ta≈øìø bilürüm ki benüm 

mektùbumda anlara bir fäõide da∆i yoødur.” Pes Resùl úaleyhi‟s-seläm anı ta´dìø eyledi 

ve ol vaøt sùre-i Mümte≈ine näzil oldı ki 

809
 

ilå-äyetihi.  

810
Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ki Mekke‟nüè fet≈i müyesser oldı ve Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Beytu‟lläh‟ı ≠aväf eyledi, Beytu‟lläh‟uè ≈avälìsinde üç yüz 

altmıĢ ´anem var idi. Ayaøları tuc ile berkinmiĢdi. Resùl úaleyhi‟s-seläm elinde bir 

çubu˚ıla bir ´anemden yaèa iĢäret eyledi ve eyitdi ki [M89a] 

“
811

” [H82b] Henüz ol çubuø ≠oøınmazsızın ol bütler 

cümle yüzleri üstine düĢdiler ve Mekke‟de evlerde ne deèlü bütler varsa ser-nigùn 

oldılar.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, baú‡ılar dimiĢlerdür ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem birle úAlì kerrema‟llähu vechehu Kaúbe‟nüè içine girdiler ve baú‡ı ´anemleri 

yüksek yirlere øomıĢlardı ki el iriĢmezdi. úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Yä 

Resùla‟lläh, mübärek aya˚uèı benüm arøama ba´ ve bu bütleri aĢa˚a indürüè!” 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki: “Yä úAlì, senüè nübüvvet §ıøleti 

çekmege ≠äøatüè yoødur. Ammä sen aya˚uèı benüm arøama øo.” Pes úAlì fermänına 

imti§äl idüp aya˚ın Resùl‟üè mübärek arøasına øodı ve ol bütleri bir bir aĢa˚a 

                                                 
809 “Ey iman edenler! Eğer benim yolumda savaĢmak ve rızamı kazanmak için çıkmıĢsanız, benim de düĢmanım, 

sizin de düĢmanınız olanlara sevgi göstererek, gizli muhabbet besleyerek onları dost edinmeyin. Oysa onlar, size 

gelen gerçeği inkâr etmiĢlerdir. Rabbiniz Allah‟a inandığınızdan dolayı Peygamber‟i de sizi de yurdunuzdan 

çıkarıyorlar. Ben, sizin saklı tuttuğunuzu da açığa vurduğunuzu da en iyi bilenim. Sizden kim bunu yaparsa (onları 

dost edinirse) doğru yoldan sapmıĢ olur.” Kur‟ân-ı Kerîm, Mümtehine, 60/1. 
810 Der-kenar: ġevähid-i Fet≈-i Mekke M: -ĠH 
811 “Yine de ki: Hak geldi; bâtıl yıkılıp gitti. Zaten bâtıl yıkılmaya mahkûmdur.” Kur‟ân-ı Kerîm, Ġsrâ, 17/81. 
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bıraødı.
812

 Ve ol ≈äletde Resùl úaleyhi‟s-seläm úAlì‟den ra¬ıya‟llähu úanhu
813

 [Ġ75a] 

´ordı ki “Kendüèi nice görürsin?” Eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, cümle ≈icäblar mekĢùf oldı 

ve Ģöyle görürüm ki baĢum úarĢuè saøfına iriĢdi ve her neye kim elüm uzatsam 

irüĢürüm.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Eyi, ∆oĢ senüè vaøtüè ki 

Alläh‟uè iĢin iĢlersin ve eyi, ∆ùb benüm ≈älüm ki Alläh‟uè yükün çekerüm.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Mekke‟nüè fet≈i 

güninde öyle namäzı vaøtinde Biläl‟e emr eyledi ki “Mekke‟nüè ≠amı üzerine çıø, eŸän 

oøı.” Ve æureyĢ ≠a˚lar baĢına øaçmıĢlardı, çün ki bu oraya iriĢdi ki 

 Cüveyriye binti Ebì Cehl eyitdi: “Ġlähì, senüè Ÿikrüè bülenddür. 

Namäz ∆od øılmazuz läkin vallähi ma≈abbet iderüz ol kimseye ki bizüm dostlarumuzı 

øatl eyledi. Ta≈øìø ol nesne ki nübüvvetden Mu≈ammed‟e geldi, benüm atama da∆i 

geldi ammä benüm atam dilemedi ve øabùl itmedi ki dostlarıyla ve kendü øavmiyle 

mu∆älefet ide.” Ve `älid bin Üseyyid eyitdi: “~amd ol `udä‟ya ki benüm atamı 

mükerrem øıldı bu äväzı iĢitmemekle.” Zìrä anuè atası Mekke fet≈inden bir gün evvel 

ölmiĢdi ve her kiĢi bir söz didiler. Ebù Süfyän eyitdi: “Ben nesne dimezüm. Her ne 

dirsem bu ≠aĢ päreleri Mu≈ammed‟e ∆aber virürler.” 

Resùl bunlaruè gelüp baĢı üstine ≠urdı ve her birisine bunlaruè ayru ayru ∆i≠äb 

eyledi ki “Ey filän, sen böyle didüè ve ey filän, sen böyle didüè.” [H83a] [M89b] Ebù 

Süfyän eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ben nesne dimedüm.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem güldi.  

814
Ve ol cümleden biri oldur ki, ġeybe bin úO´män dimiĢdür ki: Çün Resùl 

úaleyhi‟s-seläm Mekke‟nüè fet≈inden ´oèra ~uneyn ˚azäsına ki bir vädìdür Mekke‟yile 

Æäõif ortasında, úazìmet eyledi ve ol yirde øondı ki benüm atam ve úammum U≈ud 

güninde maøtùl olmıĢlardı, ∆ätıruma geldiler kendüme eyitdüm: Bugün fur´at 

gözleyeyüm ve kìnemi Mu≈ammed‟den alayum.” æa´d eyledüm ki ´a˚ ≠arafından 

varam. úAbbäs anda idi eyitdüm: “Ol øomasa gerekdür.” ™ol ≠arafa ≠olaĢdum bir kiĢi 

da∆i anda ≠ururdı. Á∆ir ardından vardum ve Ģol yire iriĢdüm ki hemän ´ıçrayup bir øılıc 

uram. Nägäh bir äteĢ päresi berø gibi ´ıçradı ve benümle Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ortasında ≈äõil oldı. æorødum ki ol od beni yaøa. Elümi gözüme øodum ve 

arduma çekildüm. Girü girü gitdüm. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem benden yaèa 

                                                 
812 bıraødı MĠ: øodı H 
813 ra¬ıya‟llähu úanhu MĠ: -H 
814 Der-kenar: ġevähid-i ˚azve-i ~uneyn Ġ: -MH 
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na®ar eyledi ve eyitdi ki “Ey ġeybe, baèa yaøın gel.” Çün yaøın vardum [Ġ75b] eyitdi:
815

 

“Ġlähì! Ira˚ eyle andan Ģey≠änı.” Çün gözüm
816

 Resùlu‟lläh‟uè mübärek cemäline ≠uĢ
817

 

oldı, baèa cänumdan ma≈bùb
818

 geldi. Pes eyitdi: “Ey ġeybe käfirlerle øıtäl eyle.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Enes bin Mälik ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki bir 

gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Kaúbe‟yi ≠aväf iderken gördüm ki bir al ve bir 

alaca bürdì øaftän ®ähir oldı. Eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, ol al ve alaca øaftän ne idi?” 

Buyurdı ki “Siz anı gördüèüz mi?” Eyitdük: “Gördük yä Resùla‟lläh.” Buyurdı ki “úÍså 

bin Meryem idi. Gelüp baèa seläm virdi.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Mälik bin úAvf ki ~uneyn ˚azäsında leĢker-i 

küffäruè baĢıydı, çün leĢker-i Ġsläm‟a yaøın geldi, bir niçe cäsùslar gönderdi, tä leĢker-i 

Ġsläm‟dan ≈aber getüreler. Çün kim varup
819

 gördiler, müteferriøu‟l-≈äl dönüp Mälik‟e 

geldiler. Mälik bunlaruè ta˚ayyürlerinüè sebebin ´ordı. Eyitdiler: “Aø erenler gördük, 

ablaø atlar üzerine binmiĢler. Eger bizümle muøätele ideler, vallähi bizüm anlara 

muøävemete ≠äøatümüz yoødur. Eger bizüm sözümüzi iĢidürseè øavmüè birle girü dön 

ve kendüèi ve bizi heläkden ∆alä´ eyle.
820

” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, [H83b] [M90a] çün evvelä ~uneyn ˚azäsında 

hezìmet Müslimänlara väøıú oldı ve girü cemú oldılar, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

duúä eyledi ki “Ġlähì! Vir Ģol ®afer ü nu´reti ki vaúd eyledüè.” Pes úavn-i Rabbänì ve 

meded-i Süb≈änì iriĢdi ve aø melekler ablaø atlara süvär olup cenge girdiler. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “
821

” Yaúnì “Bu bir vaøtdür ki ıssı 

oldı cengüè tennùrı.” Pes bir avuc ≠opraø diledi ve käfirlerüè yüzine ´açdı ve eyitdi: 

“ġäheti‟l-vücùh!”
822

 Käfirlerden bir kimesne øalmadı ki ol ≠opraødan gözleri pür 

olmaya. Andan ´oèra käfirler hezìmet bulup, øarär itmeyüp firär itdiler. 

Ve baú‡ı riväyetde böyle gelmiĢdür ki: Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

úAbbäs‟a eyitdi ki “Ey úAbbäs, baèa bir avuc ≠opraø vir.” Näøa-i Ģehbä ki Resùl‟üè 

näøasıydı, aèa süvär idi, ol sözi fehm eyledi, kendüyi pest eyledi, Ģöyle ki øarnı yire 

                                                 
815 eyitdi MĠ: eyitdüm H 
816 gözüm MĠ: gördüm H 
817 ≠uĢ ĠH: düĢ M 
818 ma≈bùb MĠ: sevgülü H 
819 varup MĠ: -H 
820 ∆alä´ eyle MĠ: øurtar H 
821 “SavaĢın tandırı ısındı.” 
822 “Yüzleri kara (çirkin) olsun!” Bkz. Mehmet Yılmaz, Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük), Kesit 

Yayınları, Ġstanbul 2013, s. 618. 
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irdi. Resùl úaleyhi‟s-seläm mübärek eliyle bir avuc ≠opraø aldı ve müĢriklerüè yüzine 

´açdı ve buyurdı ki “
823 ” ~aø teúälå anlara hezìmet virdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úÁbid bin úAmr-ı Medenì ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki: ~uneyn güninde Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèünde muøätele 

eylerdüm, nägäh alnuma bir oø ≠oøındı [Ġ76a] ve yüzüme ve me≈äsinüme ve gögsüme 

øan revän oldı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ol øanı mübärek eliyle benüm 

yüzümden ve gözümden giderdi ve gögsüme getürdi. úÁbid ra¬ıya‟llähu úanhu ≈ayätı 

eyyämında bunı ≈ikäyet eyledi. Çün vefät eyledi, ˚asl itdükleri vaøt gögsinde ol yire ki 

Resùl‟üè mübärek eli irmiĢdi, na®ar eylediler, gördiler ki Ģol siyäh atlar alnında olan aø 

noø≠a gibi ki aèa ˚urre dirler, berø ururdı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Hicret‟üè ≠oøuzıncı yılında Resùl úaleyhi‟s-seläm 

Benì Kiläb‟a baú‡ı kimesne görderdi ve mektùb yazdı, Ġsläm‟ı øabùl øılmadılar ve ol 

mektùbı ´uyla yudılar. Ol post ki anuè üzerine kitäbet olunmıĢdı øo˚alarına dikdiler. 

Çün ∆aber Resùl‟e iriĢdi eyitdi: “
824

” Yaúnì [M90b] ne vardur 

anlaruèçün gidersin ~aø teúälå úaøllarını. Eyidürler ki Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem duúäsı väsı≠asıyla [H84a] ol øavm cümle sefìhü‟l-úaøl olup ve mu∆teli≠u‟l-keläm 

oldılar ve baú‡ısı Ģöyle oldılar ki hergiz sözi fehm olınmazdı. 

825
Ve ol cümleden biri oldur ki, yine ol yılda ˚azve-i Tebùk väøıú oldı, 

menäzilden bir menzilde ki gicelemiĢlerdi, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´abä≈ 

vaøtine øarìb uy∆uya vardı, tä aèa dek uyudı ki güneĢ ≠o˚dı. Ebù æatäde‟den 

ra¬ıya‟llähu úanhu ´u ≠aleb øıldı. Ebù æatäde dimiĢdür ki: Ma≠harada ´uyum var idi. 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mübärek eline dökdüm, tä äb-dest aldı. Buyurdı ki 

“Bäøìsin ´aøla ki gerek olısardur.” Ve cümle ∆aläõiø ilerü gitmiĢlerdi ve bir ´usuz 

mev‡iúde øonmıĢlar ve her ne deèlü Ebù Bekr ve úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhumä 

söylemiĢlerdi ki bir ´u üzerine øonalum, ittifäø øılmamıĢlardı. 

Çün anlara iriĢdük, gördük ki hevänuè ≈aräreti anlara teõ§ìr itmiĢ ve ´usızluødan 

develerin øurbän idüp miúdelerinde bäøì øalan ´uları içerlerdi. Çün Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem ol ≈äli bildi, buyurdı ki “Ebù Bekr‟üè ve úÖmer‟üè fermänın 

iĢidelerdi, böyle beläya u˚ramazlardı.” Andan ´oèra ol ma≠harada ki baøıyye-i äb var 

                                                 
823 “Yüzleri çirkin olsun ve yardım bulamasınlar.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 6667-6668. 
824 “Allah akıllarını gidersin.” 
825 Der-kenar: ġevähid-i ˚azve-i Tebùk Ġ: -MH 
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idi, ≠aleb eyledi ve ∆aløa ´alä eyledi ve ´uyı dökdi. A´≈äb cümle içdiler, tä ´usızluøları 

defú oldı. On biè at ve on beĢ
826

 biè deveye
827

 da∆i 
828

´u virdiler. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, úAbdu‟lläh bin ~ay§eme ra¬ıya‟llähu úanhu, Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Tebùk cänibine gitdükden ´oèra [Ġ76b] ∆änesinde øalmıĢdı 

ve iki ´ä≈ib-i cemäl úavretleri var idi ve her birinüè ma≈bùb
829

 säyegähları var idi ki aèa 

´u urmıĢlardı ve la≠ìf ferĢler döĢemiĢlerdi ve päkìze ≠aúäm ≈ä‡ır øılmıĢlar. úAbdu‟lläh 

çün kim anları gördi, eyitdi: “Süb≈äna‟lläh! Bir Resùl ki ~aø celle ve úalä günählaruè 

geçmiĢ ve gelecegin aèa ba˚ıĢlamıĢ ola, bunuè gibi ıssı heväda silä≈ alup küffärıla 

øıtäle gitmiĢ ola ve úAbdu‟lläh ∆oĢ säyede ma≈bùbe ∆atunlarıyla muúäĢeret ide. Bu 

muúämele in´äfdan ˚äyet
830

 baúìddür. [M91a] Vallähi tä Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ∆ıdmet-i Ģerìfiyle müĢerref olmayam, bu ∆a≠unlardan biriyle söz söylemeyem.” 

Fi‟l-≈äl [H84b] dönüp devesine süvär oldı ve yola girdi. Her niçe kim ∆atunları 

söz söylediler, ceväb virmedi. Çün kim Tebùk‟e yaøın geldi, Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm 

∆aber virdiler ki bir Ģütür-süvär ıraødan görinür. Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki 

“Ümìd ≠utarum ki Ebù ~ay§eme ola.” Çün yaøın geldi
831

 eyitdiler, vallähi Ebù 

~ay§eme‟dür. Çün kim Resùl‟üè öèüne iriĢdi, seläm virdi, Resùl ceväbından ´oèra 

buyurdı, “
832

” Yaúnì ol fänì
833

 niúmet ü näzdan hereb ve rı‡ä-yı ~aø celle 

ve úaläyı ≠aleb yigrekdür saèa.
834

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Ümeyye ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Çün 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Tebùk seferinde Vädiyü‟l-øurå‟ya iriĢdi, ol yirde bir 

úavret var idi ki la≠ìf ≈urmä bä˚çesin eylemiĢdi. Resùl úaleyhi‟s-seläm a´≈äba buyurdı ki 

anuè na∆listänı ∆urmäsını divĢürdiler, on vesø ∆urmä ≈ä´ıl oldı ve ol úavrete buyurdı ki 

“Bundan ´oèra ∆urmänuè ≈isäbını gözle ki ne øadar ∆urmä ≈ä´ıl olur.” Çün müräcaúat 

eyledi, ol ∆atundan ´ordı ki “Ne øadar ∆urmä çıødı?” Ol úavret eyitdi: “On vesø ∆urmä 

çıødı.” Hemän-miødär ki a´≈äb almıĢlardı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Vädiyü‟l-øurå‟dan cänib-i Tebùk‟e revän oldı, 

buyurdı ki “Bu gice øatı yiller esse gerekdür. Hìç kisme yirinden ≠urmasun ve develerin 

                                                 
826 beĢ MĠ: -H 
827 deveye MĠ: øoyun deveye H 
828 da∆i MĠ: -H 
829 ma≈bùb MĠ: la≠ìf H 
830 ˚äyet MĠ: -H 
831 geldi MĠ: geldiler H 
832 “Fani nimetlerden el çekmek senin için ne güzeldir.” 
833 fänì MĠ: -H 
834 yigrekdür saèa H: saèa yigrekdür MĠ 
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mu≈kem ba˚lasunlar.” Pes ol gice mu≈kem yil esdi ve ittifäø ol gice iki kiĢi yirinden 

≠urmıĢ bulundı, anları yil alup gitdi ve ıraø ≠a˚lara bıraødı.
835

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù •er-i ˙ıfärì dimiĢdür ki çün Resùl úaleyhi‟s-

seläm Tebùk ≠arafına teveccüh eyledi, benüm devem ˚äyet ‡aúìf ü lä˚ar idi eyitdüm: 

“Birøaç gün anı besleyeyüm andan ´oèra Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

ardından iriĢeyüm.” [Ġ77a] Birøaç gün ol deveye úalef virdüm. Baúdehu revän oldum. 

Çün menäzilden bir menzile iriĢdüm, devem çök urdı
836

 da∆i yirinden øalømadı. Pes 

esbäbumı arøama [M91b] urdum, ol mu≈kem ıssıda Tebùk yolunı ≠utdum, gitdüm. Çün 

kim ıraødan ®ähir oldum, a´≈äb ra¬ıya‟llähu úanhumä eyitmiĢler: “Yä Resùla‟lläh, 

yoldan tenhä bir piyäde gelür.” BuyurmıĢ ki “Umarum ki Ebù •er-i ˙ıfärì ola...” Çün 

yaøın geldüm, eyitdiler: “Vallähi Ebù •er-i ˙ıfärì‟dür!” Çün Resùl‟üè öèüne geldüm, 

yirinden ≠urdı ve eyitdi: “Mer≈abä yä Ebå •er, 
837

” Yaúnì 

“Rä≈atluø ve Ģäd-mänluø olsun Ģol
838

 Ebù •er‟e kim yaluèuz [H85a] yürir ve yaluèuz 

fevt olur ve yaluèuz øopısardur.” 

Ve nice kim Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki tenhä RebeŸe‟ye 

gelüp anda vefät eyledi. Ġbn Mesúùd ra¬ıya‟llähu úanhu anı mürde gördi, eyitdi: “™adaøa 

Resùlu‟lläh.” 

™ä≈ib-i Müstaø´å*
 dimiĢdür ki rav‡a-i Ebù •er‟i RebeŸe‟de ziyäret eyledüm. 

Anda bir e§er buldum ki säõir ´a≈äbenüè maøäbirinde bulmadum ve anuè øabri öèünde 

namäz øıldum ve baĢum secdeye øodum. Ol türbe-i muúa≠≠aruè nevä≈ìsinde meĢämuma 

müĢg øo∆usı geldi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, hem ol ˚azäda baú‡ı menäzilde Resùl‟üè úaleyhi‟s-

seläm näøası yavı øılındı. Münäfıølardan birisi eyitdi: “Mu≈ammed ´anur ki 

pey˚amberdür ve size göklerden ∆aber virür. Ammä kendünüè näøası øanda idigün 

bilmez.” Bu sözi ~a‡ret-i Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem didiler. Buyurdı ki “Ben 

bilmezüm, meger ol nesneyi ~aø teúälå mu≠≠aliú eyleye.
839

 Ve Ģimdi baèa bildürdi ki 

filän der-benddedür ve mehärı bir a˚aca ´arılmıĢ.
840

” Vardılar näøayı ol yirde, ol ≈älle 

bulup getürdiler. 

                                                 
835 Ve ol cümleden biri oldur ki, Çün Vädiyü‟l-øurå‟dan ... ıraø ≠a˚lara bıraødı MĠ: -H 
836 çök urdı MĠ: çök oturdı H 
837 “Yalnız yürür, yalnız ölür ve yalnız dirilir.” 
838 Ģol M: -ĠH 
* ZemahĢerî. 
839 eyleye H: itmeye M 
840 ´arılmıĢ MĠ: a´ılmıĢdur H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, münäfıølardan bir cemäúat Resùl‟le Tebùk ˚azäsına 

bile gitdiler ve anlardan biri Vedìúa bin £äbit idi ve anlaruèla EĢcaú‟dan bir kimseyile idi 

ki Ma∆Ģì bin `umeyr idi. Pes münäfıølaruè baú‡ı baú‡ına eyitdiler: “™anurlar ki Benì el-

A´fer‟üè cengi ˚ayrılar cengi gibi olısardur. Vallähi göresin ki yarın bunları nice esìr 

idüp iplere düzerler.” Ma∆Ģì bin `umeyr eyitdi: “Vallähi ben dilerüm ki her birimüze 

yüz a˚ac uralar, tek bizüm Ģänumuzda æurõän näzil olmaya.” 

Bunlar bu sözdeyiken Resùl úaleyhi‟s-seläm úAmmär bin Yäsir‟e eyitdi: “Var ol 

øavmi bul ki gùyendeler, anlardan ´or ki ne
841

 didiler. [M92a] Eger inkär iderlerse eyit 

ki Ģöyle Ģöyle söyledüèüz.” Çün úAmmär bin Yäsir ra¬ıya‟llähu úanhu anlaruè öèüne 

vardı [Ġ77b] ve ol sözi anlara didi. Cümlesi iútiŸär idüp Resùl‟e geldiler. Vedìúa bin £äbit 

Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm näøasınuè úaøabinden ≠utdı
842

 ve eyitdi: 

“
843

” Ma∆Ģì bin `umeyr eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, benüm 

adum ve atam adı bunlaruè içinde gerekmez.” Ma∆Ģì‟den ol günähı úafv itdiler ve adı 

úAbdu‟r-ra≈män eylediler ve ~aø teúälådan diledi ki aèa Ģehädet müyesser ide bir yirde 

ki hergiz kimesne mu≠≠aliú olmaya. Pes Yemäme güninde Ģehìd oldı. Hergiz andan e§er 

maúlùm olmadı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, [H85b] çün kim Tebùk‟e yaøın geldiler, Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a´≈äba didi kim “Yarın øuĢluø vaøtinde Tebùk‟e iriĢsek 

gerekdür, tä ben gelmeyince kimse elin ´uya degmesin.” Çün øavm ol yire geldiler, 

çeĢmenüè ´uyı ˚äyet azdı. Ellerin aèa degürmediler, tä Resùl geldi ve mübärek elin 

yüzin anuèla yudı. Ol çeĢmenüè ´uyı hemän-dem cûĢa geldi, ço˚aldı, tä cümle øavm 

murädlarınca ´u aldılar. Ve MuúäŸ bin Cebel‟e ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Ümìddür ki ol 

øadar úömrüè ola, bu çeĢmenüè ´uyını bostänlarda aøar göresin.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, MuúäŸ bin Cebel ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki çün 

Tebùk ˚azäsından döndük, bir dereye iriĢdük ki anda bir ´u çeĢmesi var idi, bir ≠aĢ 

yarı˚ından çıøardı. Ol øadar ki bir atlu ya iki atlu içe. Resùl buyurdı ki “Hìç kimesne ol 

´uya benden evvel varmasun. Her kim varursa gerekdür ki ´uya degmeye.” Dört 

kimesne a´≈äbdan evvel iriĢdiler ve bir miødär ´u cemú olmıĢdı, aldılar. Çün Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a´≈äbıla iriĢdi, gördi ki ´uyı almıĢlar. Buyurdı ki “Bu ´uyı 

kim aldı?” Eyitdiler: “Filän ve filän.” Anlara laúnet eyledi. Andan ´oèra aĢa˚a indi. Ol 

                                                 
841 ne MĠ: -H 
842 ≠utdı H: dutdı MĠ 
843 “Ey Allah‟ın Resul‟ü, biz boĢ sözlere daldık.” 
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≠aĢuè yarı˚ın mübärek barma˚ıyla mes≈ eyledi ve söyledi ol nesneyi
844

 ki ~aø teúälå 

söylemek diledi. Tä ol ´u delikden revän oldı. Bir avuc ´u alup ol delüge ´açdı. MuúäŸ 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: “Vallähi iĢitdük ki ol derede ´äúiøa gibi ´unuè äväzı gelürdi.” 

Pes, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Sizden [M92b] her øanøıèuz 

diri øala,
845

 bu dereyi Ģöyle bula ki bu derenüè däõiresinde bundan ∆urrem ü pür-sebze 

dere olmaya.” Selefden biri eyidür: “Vallähi bizümle ġäm arasında andan otlu ve 

müĢerref ve ∆urrem dere yoødur.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ol yolda bir úa®ìm ü heybetlü yılan, [Ġ78a] bir úacìb 

Ģekille ∆aløuè öèüne geldi. `aläõiø ziyäde øorødılar. ~a‡ret-i Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm 

yanına geldiler ve Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem rä≈ilesin ziyäde gözlerdi. Andan 

´oèra ol yılan yoldan çıødı ve baĢını øaldurdı ve a´≈äbdan yaèa [H86a] müteveccih oldı 

ve baĢın girü aĢa˚a irdürdi. Pes Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı: “Bu, ol ≠äõife-i cinndür ki 

bize gelmiĢlerdi ve istimäú-ı æurõän eylemiĢlerdi. Çün kim anuè maøämına yaøın 

geldük, bize seläm içün geldi ve Ģimdi size seläm virür, ceväbın virüèüz.” Ceväbın 

virdiler. Pes Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “ ” Yaúnì Alläh‟uè 

øullarını sevüè, her kim olursa.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Benì Saúd‟dan bir cüvän-merd dimiĢdür ki: Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´a≈äbeden altı kiĢiyle ra¬ıya‟llähu úanhum Tebùk‟de 

otururdı. Ol yire vardum ve eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, ” 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Devlet-i ebedì bulduè ve saúìd-i sermedì 

olduè.” Andan ´oèra Biläl‟den ≠aúäm diledi. Biläl ra¬ıya‟llähu úanhu bir na≠ú döĢedi ve 

bir ≠a˚arcuødan bir miødär ya˚ıla perverde olmıĢ ∆urmä çıøardı. Cümlemüz ol 

∆urmädan yidük, tä øarnumuz ≠oydı. Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, bundan evvel ben 

bu deèlü ∆urmäyı yaluèuz yirdüm ve henüz øarnum ≠oymazdı.
846

” Resùl buyurdı: 

“
847

” 

Bir gün øa´dıla øuĢluø ≠aúämına ≈ä‡ır oldum, tä benüm yaøìnüm Ġsläm‟da ziyäde 

ola. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem on kiĢiyle oturdı, Biläl‟den ≠aúäm diledi. Biläl 

enbändan bir avuc ∆urmä çıøardı. Resùl eyitdi: “Cümlesin çıøar ve `udävend-i 

teúälådan ki erzäø-ı ∆aläõiøa kefìldür, nevmìd olma.” Biläl ra¬ıya‟llähu úanhu her ne kim 

                                                 
844 nesneyi H: nesle ile MĠ 
845 øala MĠ: øala ki H 
846 øarnum ≠oymazdı MĠ: ≠oymazdum H 
847 “Kâfir yedi bağırsağına, müslüman bir bağırsağına yer.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 5497. 
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enbända var idi, çıøardı ki iki müdd miødärı var idi. Resùl [M93a] mübärek elin 

∆urmäya ´undı ve eyitdi: “
848

” æavm yidiler ve ben da∆i yidüm ve ben ˚äyet 

çoø ≠aúäm yirdüm ve geç ≠oyardum. Ol øadar yidüm ki bir ∆urmäya da∆i mecälüm 

olmadı. Çün na®ar øıldum, gördüm na≠ú üzerinde hemän ol deèlü ∆urmä vardur ki Biläl 

ra¬ıya‟llähu úanhu çıøarmıĢdı. Hergiz bir däne naø´ olmamıĢ. Tä üç güne dek ol 

∆urmänuè baøıyyesin yidük. Girü Biläl [H86b] ol miødär ki çıøardı, yine ol miødär alup 

´aølardı. [Ġ78b] Ve benüm yaøìnüm ≈aøìøat-i Ġsläm‟da kemäle iriĢdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Tebùk‟de 

nüzùl eyledi, Heraøl ~umu´a gelmiĢdi. Ol yirde tevaøøuf eyledi
849

 ve ˙assän‟dan bir 

kiĢi Resùl‟e gönderdi, tä varup mü≠älaúa-i äyät ve úalämät-ı nübüvvetinde tamäm endìĢe 

eyleye. Pes ol kiĢi geldi Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a∆läø-ı mar‡iyyesinde ve 

ev´äf-ı seniyyesinde tamäm teõemmül itdi ve mübärek gözlerinüè ≈umretini ve mühr-i 

nübüvvetini gördi ve ´adaøa øabùl itmedügin bildi. 

Pes girü Heraøl‟a geldi ve ol ki görmiĢ ve bilmiĢdi, ∆aber virdi. Heraøl øavmini 

cemú eyledi ve Ġsläm‟a daúvet øıldı ve Resùl‟e mütäbaúat emr eyledi. Çün Heraøl‟dan bu 

sözi iĢitdiler ibäõ ü nefret idüp ellerin silä≈a urdılar ve ˚av˚äya baĢladılar. Heraøl ∆avf 

eyledi. ġöyle ki oturdu˚ı yirden ≈arekete mecäli olmadı. Á∆ir biè ≈ìle vü tedbìrle ol 

˚av˚äyı teskìn eyledi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem `älid bin Velìd‟i 

ra¬ıya‟llähu úanhu a´≈äbdan bir cemäúat ile Tebùk‟den Dùmetü‟l-cendel‟e gönderdi ki 

varup Ükeydir ki Dùmetü‟l-cendel‟üè reõìsi idi ve Na´ränì idi, anuèla mu≈ärebe ide. 

`älid ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bizüm ≈älümüz nice olur düĢmenler 

memleketinde ki biz ˚äyet az cemäúatüz?” Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “`udä-yı 

Teúälå, anuè üzerine saèa nu´ret virse gerekdür Ģol vaøtde ki ol bir ≠a˚ ´ı˚ırınuè ´aydına 

meĢ˚ùl ola.” 

Pes, `älid ra¬ıya‟llähu úanhu reväne oldı ve bir gecede, ay aydunı idi 

Ükeydir‟üè ≈i´ärına iriĢdi. Ükeydir ∆atunıyla seräy ≠amında rebäb çaldırup Ģaräb içerdi 

ve bir mu˚anniye úavret ebyät oøurdı. Ve `älid ra¬ıya‟llähu úanhu ıraøda gizlenmiĢdi ve 

gözin bunlara [M93b] dikmiĢdi. Nägäh gördi ki ≠a˚ ´ı˚ırları bir biriyle oynayu ≈i´äruè 

øapusına geldiler ve ≈i´äruè øapusını boynuzlarıyla urdılar. Ol rebäbì úavret [H87a] 

                                                 
848 “Bismillah, diyerek yiyiniz.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 5463. 
849 eyledi MĠ: øılmadı HT 
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Ükeydir‟e eyitdi:
850

 “Hergiz bunuè gibi gördüè mi?” Ükeydir eyitdi: “Yoø.” Ol úavret 

eyitdi: “Hergiz bunuè gibi Ģikärı elden çıøarmaø
851

 olmaz.” Pes Ükeydir emr eyledi, 

atın eyerlediler ve øarındaĢı ~assän birle ve birøaç ädemleriyle ≈i´ärdan ≠aĢra çıødılar 

ve ol cänverlerüè ardınca segirtdiler. `älid ra¬ıya‟llähu úanhu anlara ≈amle eyledi. 

~assän‟ı mu≈ärebede øatl eyledi ve Ükeydir‟i esìr eyledi ve säõiri øaçup ≈i´ära girdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Benì Saúd‟dan [Ġ79a] bir cemäúat Tebùk‟de Resùl‟e 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem geldiler ve eyitdiler: “Yä Resùla‟lläh, biz saèa geldük ve 

ehlümüz bir øuyu üzerinde øoduø ki anuè ´uyı ˚äyet azdur ve bizüm ehlümüze vefä 

itmez. Dilerüz ki ~aø teúälådan dileyesin ol øuyunuè ´uyı ziyäde ola, tä bizüm 

úizzetümüze ve refähiyyetümüze sebeb ola ve dìn düĢmenlerinüè ≠amaúı bizden münøa≠ıú 

ola.” Resùl úaleyhi‟s-seläm anlardan birine buyurdı ki “Birøaç ∆urdece ≠aĢlar getür.” Ol 

kiĢi üç ≠aĢ getürdi, Resùl‟üè mübärek eline virdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

mübärek elini anlara sürdi ve hemän ol kimseye virdi ve eyitdi: “Bunı iletüè da∆i birer 

birer
852

 ol øuyuya bıra˚uè ve ~aø teúälånuè adını dilüèüze getürüè.” Çün kim öyle 

itdiler, ol øuyunuè ´uyı cûĢ eyledi ve ço˚aldı. Ve dìn düĢmenlerinüè üzerine 

˚alebelerine ve Ģevketlerine sebeb oldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úIrbä‡ bin Säriye ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
853

 Tebùk‟de Ümmü Seleme‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhä 

∆aymesinde idi. Ben a´≈äbdan iki kiĢiyle da∆i anda ≈ä‡ırdum ve üçimüz da∆i açduø. 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bizümçün ≠aúäm ≠aleb itdi, bulmadı. Biläl‟e äväz 

eyledi ki “Bunlaruèçün ≠aúäm bul.” Biläl ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: “Vallähi cemìú-i 

enbänları silkdüm, nesne yoødur.” Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Girü silk, Ģäyed ki bir 

nesne bulasın.” Ol enbänları birer birer girü silkdi, yedi däne ∆urmä buldı. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mübärek elin ol ∆urmäların üzerine øodı ve eyitdi: 

“
854

” [M94a] 

úIrbä‡ ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: “Ben tenhä elli dört däne ∆urmä yidüm ve 

çekirdekleri elümde idi ve ol iki yoldaĢum [H87b] da∆i bencileyin yidiler. Çün ≠aúämdan 

elümüz çekdük, hemän yirinde ol yedi ∆urmä bäøì idi.” Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: 

“Bu ∆urmäları girü enbäna øoy kim bu ∆urmädan her kim yise, elbette ≠oø olur.” Ve bir 

                                                 
850 eyitdi MĠ: imdi H 
851 çıøarmaø MĠ: çıøarma˚ HT 
852 da∆i birer birer MĠ: bir bir H 
853 - MĠ: eyitdi HT 
854 “Bismillah, diyerek yiyiniz.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 5463. 
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gün da∆i on
855

 faøìr Resùl‟üè öèünde ≈ä‡ırdılar, hemän ol yedi ∆urmäyı Biläl‟den ≠aleb 

eyledi ve mübärek elin girü üzerine øodı ve eyitdi: “
856

” úIrbä‡ eyidür: “Ol 

Alläh ≈aøøiçün ki Mu≈ammed‟i räst pey˚amber göndermiĢdür, ol faøìrlerüè cümlesi 

≠oydılar ve hemän ol yedi ≈urmä yirinde ≠ururdı.” Andan ´oèra Resùl ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem eyitdi: “Eger Rabb‟ümden Ģerm itmeseydüm Medìne‟ye dek [Ġ79b] leĢkeri bu 

∆urmäyıla ≠oyururdum.” Pes ol ∆urmäları bir o˚lancu˚a virdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Tebùk‟den müräcaúat olunduødan ´oèra 

münäfıølardan bir cemäúat ittifäø itdiler ki Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

úaøabeden aĢa˚a bıra˚alar.
857

 Gice idi, úaøabeye iriĢdiler. Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı 

ki “Cümle øavm dere yolından gitsünler.” Ve kendüsi tenhä úaøabe yolın i∆tiyär itdi ve 

hìç kimseyi kendüye täbiú olma˚a ru∆´at virmedi. Kendünüè devesi mehärını úAmmär 

bin Yäsir‟üè eline virdi ve ~uŸeyfe‟yi devesin sürmegiçün taúyìn eyledi. Bu ≠arìøa ile 

úaøabe yolına revän oldılar. Nägäh bir cemäúat úaøablerinden ®ähir oldı. Resùl úaleyhi‟s-

seläm ~uŸeyfe‟ye
858

 eyitdi: “Dön, bu gelenleri girü dönder.” Pes ~uŸeyfe elindeki 

mi≈cen birle bì-mu≈äbä bunlaruè rä≈ilelerinüè yüzine urma˚a baĢladı. Münäfıølar Ģöyle 

´andılar ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bunlaruè mekrine mu≠≠aliú oldı, hemän-

dem úaøabeden aĢa˚a indiler. Resùl úaleyhi‟s-seläm ~uŸeyfe‟den ´ordı ki “Hìç 

bunlardan kimseyi bildüè mi?” Eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, filänuè ve filänuè rä≈ilesin 

bildüm. Ammä cümlesinüè yüzleri ba˚luydı ve gice øaraèuydı tamäm fehm 

eylemedüm.” 

Çün úaøabeden geçdiler ve ´ub≈ ®ähir oldı, Resùl úaleyhi‟s-seläm Üseyd bin 

~u¬ayr‟a eyitdi: “Yä Ebå Ya≈yå, bilür misin ki münäfıølar ne [M94b] fikr itdiler? 

Dilediler ki beni úaøabeden aĢa˚a bıra˚alar.” Üseyyid: “Yä Resùla‟lläh, buyur fi‟l-≈äl
859

 

münäfıølaruè baĢların ≈a‡retüèe getüreyin.” Eyitdi: “Ey [H88a] Üseyyid, dilemezüm ki 

∆aläõiø dirler ki çün ceng tamäm oldı, Mu≈ammed a´≈äbını øatl itmege baĢladı.” 

Üseyyid eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, anlar senüè a´≈äbuèdan degüllerdür.” Buyurdı ki 

“Ġ®här-ı Ģehädet iderler ve ~aø teúälå beni ehl-i Ģehädetüè ka≠linden nehy eylemiĢdür.” 

Baúdehu ol cemäúatüè adlarını ~uŸeyfe‟ye ayru ayru didi ve eyitdi ki “`udä-yı Teúälå ol 

cemäúatüè üzerine namäz øılmaødan beni nehy eyledi.” ~uŸeyfe‟den ˚ayrı kimesne 

                                                 
855 on MĠ: ol HT 
856 “Bismillah, diyerek yiyiniz.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 5463. 
857 úaøabeden aĢa˚a bıra˚alar MĠ: aĢa˚a bıra˚alar úaøabeden HT 
858 ~uŸeyfe‟ye MĠ: -H 
859 fi‟l-≈äl MĠ: -H 
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a´≈äbdan, anları
860

 bilmezlerdi, Resùl vefät itdükden ´oèra. Resùl úaleyhi‟s-seläm vefät 

itdükden ´oèra emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu cenäze namäzın øılmalu 

olsa, ~uŸeyfe‟nüè elini ≠utardı.
861

 Eger ~uŸeyfe namäzın øılursa, ol da∆i øılurdı ve eger 

øılmazsa, øılmazdı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Tebùk‟de eyitdi: 

“~aø teúälå baèa biĢäret virdi, Färs‟uè ve Rùm‟uè genciyle ve mülùk-i ~imyer‟üè 

cihäd-ı [Ġ80a] fì sebìli‟llähda muúävin olmaølarıyla.” Çün Medìne‟ye müräcaúat itdiler, 

mülùk-i ~imyer‟üè ilçisi geldi. Anlaruè Ġslämı‟ndan ve Ģirkden müfäraøat itdüklerinden 

∆aber virdi. ~a‡ret-i Risälet‟den bir kitäb isterler didi. Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki 

tä bir kitäb yazdılar a≈käm-ı Ġsläm‟ı müĢtemil ve ilçiye virüp gönderdiler.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Tebùk‟den 

döndi, mülùk-i e≠räfdan ve Ģuúùb-ı øabäõilden ilçiler Medìne‟ye müteveccih oldılar ve ol 

cümleden biri Benì Mürre øabìlesinden on üç kiĢi geldiler ve i®här-ı Ġsläm øıldılar ve 

eyitdiler ki “æa≈≠ oldı. Bizüm diyärumuzda ya˚murlar ya˚madı ve otlar bitmedi. 

Ümìddür ki yä Resùla‟lläh, senüè duúäèula ol mi≈netden ∆alä´ olavuz...” Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “
862

” Çün bilädına döndiler, øavmlerini 

tamäm refähiyyetde buldılar. Hemän ol gün ki Resùl úaleyhi‟s-seläm duúä itdi, 

diyärlarında ya˚mur ya˚dı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Æäõif ˚azäsına 

giderken bir gice Æäõif øurbında bir vädì var idi ki [M95a] aèa Necb dirlerdi, ˚ayet 

dıra∆tän idi. [H88b] Ġçinde sidre ve mu˚aylän a˚acları bì-≈add idi. Ol vädìye geldiler, 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem rä≈ilesinüè üzerinde uyurdı. Gice øaraèusında nägäh 

bir sidre a˚acı Resùl‟üè mübärek baĢınuè muøäbelesine geldi, hemän-dem özdeginden 

iki Ģaøø oldı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bilä-elem rä≈ilesiyle geçdi ve ol sidre 

Ģöyle iki Ģaøø olmıĢ bu zamäna dek bäøì øaldı. Ol diyärda tamäm maúrùfedür. Sidretü‟n-

nebì dirler. Aúräb her-bär ki ol vädìye ≠avarların otarma˚a veyä bir ≈äcet içün nüzùl 

itseler, anda bulduøları a˚acdan ve otdan keserler ve yolarlar. Ammä ol sidreye hergiz 

degmezler. ~älini bildükleri sebebden ve Ģänını taú®ìm itdükleri eclden ve emrinüè 

                                                 
860 anları MĠ: anı H 
861 ≠utardı H: dutardı MĠ 
862 “Allah‟ım, onlara bol ve doyurucu bir yağmur ver.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 6356. 
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Ģöhreti ≈ay§iyyetinden. Be-dürüstì bu äyet-i beyyine cümle-i muúcizät-ı 

bäøıyyedendür.
863

 
864

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün øabìle-i úAbdü‟l-øays Medìne‟ye geldiler, bir 

mecnùnı bile getürdiler. Çün Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
865

 [Ġ80b] öèüne 

iletdiler, na®arında tamäm cünùn e§eri ®ähirdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

buyurdı ki “Arøasın berü dönderüè.” Öyle eylediler. Ol mecnùnuè arøasına bir øaftän 

örtdi ve eyitdi: “
866

” Fi‟l-≈äl ol e§er-i cünùn anuè gözlerinden gitdi. ġöyle ki 

úäøıllar gibi na®ar iderdi. Baúdehu Resùl úaleyhi‟s-seläm anı öèüne getürdi ve duúä eyledi 

ve mübärek elini anuè yüzine sürdi. Ol vech ile yüzi täze oldı ki pìr olmıĢdı. Henüz yüzi 

täze cüvänlar yüzi gibiydi ve úaølı ol derecede kemäle irdi ki øavminde andan úäøıl 

kimesne yo˚ idi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ol øavmüè içinde bir kimse var idi ki Ba≈reyn‟de 

úammusı o˚lıyla Ģaräb içerken aya˚ına bir za∆m urmıĢdı ve anuè e§eri aya˚ında 

øalmıĢdı. Ol øavm eyitdiler: “Bizüm yirümüzüè heväsı mu∆älifdür. Biz ≠aúäm üzerine 

Ģaräb içerüz.” Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Çün sizden birüèüz bir øade≈ Ģaräb içe ve 

biri da∆i anuè üzerine otura,
867

 mest [M95b] ola, ≠urup úammusı o˚lınuè aya˚ına za∆m 

urur.” Çün ol Ģa∆´ bu sözi iĢitdi, aya˚ını örtdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ol yılda ~abeĢe‟nüè meliki NecäĢì vefät eyledi, 

Resùl úaleyhi‟s-seläm [H89a] a´≈äbına buyurdı ki Baøìú‟ye çıøalar. Çün kim çıødılar, 

buyurdı kim “
868

” Pes dört tekbìrle anuè üzerine namäz øıldı ve 

úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu úanhä dimiĢdür ki “HemìĢe NecäĢì‟nüè øabri üzerinde nùr müĢähede 

olunurdı.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, onıncı yılda Benì úÁmir øabìlesi geldiler ve i®här-ı 

Ġsläm eylediler ve dìn a≈kämın ögrendiler. Erbede bin el-æays ve úÁmir bin el-Æufeyl 

anlaruè içinde idi. Ol øavm, úÁmir‟e eyitdiler: Gel, Müslimän ol.” Eyitdi: “Ben and 

içmiĢdüm cemìú-i úArab‟ı baèa iøtidä itdürmeyince elümi muøäteleden çekmeyem. 

ġimdi nice bu æureyĢì cüväna mütäbaúat idem!” Andan ´oèra Erbede eyitdi: “Ben 

                                                 
863 bu äyet-i Beyyine cümle-i muúcizät-ı bäøıyyedendür ĠH: bu äyet-i beyyine cümle-i muúcizätındandur M 
864 “Kitâb-ı ġerefü‟l-Mustafâ isimli kitapta böyle (yazılı) buldum.” 
865 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
866 “Çık, ey Allah‟ın düĢmanı!” 
867 üzerine otura ĠH: ziyäde ide M 
868 “KardeĢiniz NecâĢî vefat eyledi.” 
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Mu≈ammed‟üè yüzini benden yaèa ideyüm ve ˚äfil øılayum. Sen øılıcıla anuè iĢin 

tamäm eyle.” 

Çün Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne geldiler, úÁmir Resùl‟e 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Benüm üzerüme ∆aräc va‡ú eyle ve beni ≈älimde 

øo.” Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: [Ġ81a] “Mädäm ki ìmän getürmeyesin, çäre yoødur.” 

Bu sözle ol ~a‡ret‟i meĢ˚ùl eyledi ve Erbede‟ye na®ar iderdi. Ammä Erbede hergiz 

muøayyed olmazdı. Çün meclis uzadı, úÁmir eyitdi: “Biläduèı atlu ve piyäde birle ≠op 

≠olu ideyüm.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “
869

” `udä-yı 

Teúälå aèa ≠äúùn gönderdi ve heläk eyledi. Ve Erbede ≈ikäyet itmiĢdür: Her-bär ki 

Mu≈ammed‟e øa´d iderdüm, úÁmir benümle Mu≈ammed ortasında ≈äõil olurdı ve ~aø 

süb≈änehu ve teúälå Erbede‟yi ´äúiøa ile gönderdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, hem ol yılda çün Resùl úaleyhi‟s-seläm emìrü‟l-

müõminìn úAlì bin Ebì Æälib‟i kerrema‟llähu vechehu Yemen‟e gönderdi, Kaúbu‟l-A≈bär 

anda idi. ~a‡ret-i emìrüè öèüne geldi, Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm ´ıfätlarına meĢ˚ùl oldı. 

Kaúb tebessüm itdi. Emìr tebessüminden ´ordı, Kaúb eyitdi: “Sebeb oldur ki bu ol 

´ıfätlardur ki kütüb-i
870

 øadìmede bulup ≠ururuz ve ta´dìø eyleyüp ìmän getürdük.
871

” 

[M96a] Ve øadr-i ≠äøatince a≈käm-ı Ġslämı ögrendi ve hem Yemen‟de iøämet eyledi ve 

Ġsläm a≈kämın ∆aløa ögretdi. Emìrü‟l-müõminìn úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfeti 

zamänında Medìne‟ye geldi ve eyitdi: “KäĢkì eyyäm-ı Hicret‟de gelmiĢ olaydum, tä 

Ģeref-i ´o≈bet-i ~a‡ret-i Risälet [H89b] birle saúädet bulaydum.” 

Baú‡ı kitäblarda böyledür ammä meĢhùr oldur ki Kaúb‟uè Ġsläm‟ı ġäm‟da väøıú 

oldı, emìrü‟l-müõminìn úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfeti zamänında, anuè elinde. 

Saúìd bin Müseyyeb ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: ġol vaøtde ki emìrü‟l-müõminìn úAbbäs 

ra¬ıya‟llähu úanhu zemzemde otururdı, nägäh Kaúbu‟l-A≈bär anuè öèüne geldi. ~a‡ret-i 

emìr andan ´ordı ki “Niçün pey˚amber úahdinde ve emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyyämında
872

 ìmän
873

 getürmedüè, emìrü‟l-müõminìn úÖmer 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyyämında getürdüè?” Kaúb eyitdi: “Yä emìre‟l-müõminìn, benüm 

atam benüm içün Tevråt‟dan baú‡ı nesneler yazdı ve baèa virdi ve eyitdi, bunlaruèla 

úamel eyle ve Tevråt‟a mühr urdı ve baèa and virdi ki bu mühri açmayasın. Çün Ġsläm 

                                                 
869 “Allah‟ım beni Âmir‟in Ģerrinden koru.” 
870 kütüb-i MH: -Ġ 
871 getürdük ĠH: getürdi M 
872 emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu eyyämında M: emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu 

zamänında Ġ: -H 
873 ìmän MH: -Ġ 
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®ähir oldı ve anda ∆ayrdan ˚ayrı nesne müĢähede itmedüm. Kendüme eyitdüm, Ģäyed 

ataè senden baú‡ı úilmi ketm itdi ola. Pes ol mühri bozdum. Anuè içinde Mu≈ammed ve 

ümmetinüè ´ıfatların buldum ve ìmän getürdüm.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, hem yine
874

 ol yılda Cerìr bin úAbdu‟lläh-ı Becelì 

ra¬ıya‟llähu úanhu Yemen‟den Medìne‟ye [Ġ81b] geldi, ìmän getürdi. Medìne‟ye
875

 

gelmezden evvel Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem e§nä-yı
876

 ∆u≠bede buyurdı ki “Bu 

øapudan bir kiĢi gelse gerek, ehl-i Yemen‟üè eĢrefi ve ef¬ali olsa gerek.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Cerìr bin úAbdulläh atda oturamazdı. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mübärek elin gögsine urdı. ġöyle ki anuè e§eri hergiz andan 

gitmedi ve eyitdi ki “
877

” Ayruø atdan düĢmedi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, hem ol yılda Æayy øabìlesi Resùl‟e ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem
878

 geldiler, ìmän getürdiler ve Zeyd bin el-`ayl ki anlaruè reõìsi idi ve 

seyyidi idi, anlaruèla bile idi. Resùl úaleyhi‟s-seläm anuè adını Zeydü‟l-∆ayr øodı ve 

anuè ≈aøøında buyurdı ki “úArab‟dan her kimüè ki benüm öèümde fa‡lın söylediler, 

çün ki gördüm, [M96b] iĢitdügüm gördügümden ziyäde idi, Zeydü‟l-∆ayr‟dan ˚ayrı ki 

gördügüm iĢitdügümden artu˚ idi.
879

” Çün kim bilädına müräcaúata úazìmet eyledi, 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “KäĢkì Zeyd [H90a] Medìne‟nüè 

≈ummåsından ∆alä´ olaydı.” Çün bilädından baú‡ınuè ≈addine iriĢdi, ≈ummådan vefät 

eyledi.
880

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ve
881

 hem ol yılda úAdì bin `ätem Medìne‟ye geldi, 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Ey úAdì, Ġsläm‟a gel, tä selämet øalasın.” 

úAdì eyidür: “Benüm bir dìnüm vardur.” Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Ben senden yeg 

bilürüm senüè dìnüèi. Sen Na´ärå ve ™äbiõìn dìnin i∆tiyär eyledüè.
882

” úAdì ≈ikäyet ider 

ki eyitdüm: “Belì.” Buyurdı ki “Sen øavmüè içinde murabbäú idüè.” Yaúnì ˚anäõimden 

rubú alurduè. Eyitdüm kim “Belì.” Yine eyitdi ki “Rubú almaø sizüè dìnüèüzde cäõiz 

degüldür.” Eyitdüm: “Belì.” Çün kim bu sözleri andan iĢitdüm, ol kerähat ki benüm 

                                                 
874 yine MĠ: -H 
875 Medìne‟ye MĠ: -H 
876 e§nä-yı MĠ: -H 
877 “Allah‟ım onu sabit kıl, hidayete erdir ve onu hidayete erdirici yap.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 

6684. 
878 Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
879 iĢitdügüm gördügümden ziyäde idi Zeydü‟l-∆ayl‟dan ˚ayrı ki gördügüm iĢitdügümden artu˚ idi MĠ: iĢitdügümden 

ziyäde idi Zeydü‟l-∆ayl‟dan ˚ayrı ki gördüm iĢitdügümden artu˚ idi H 
880 eyledi MĠ: itdi H 
881 ve MĠ: -H 
882 eyledüè MĠ: itdüè H 
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göèlümde var idi, bi‟l-külliyye zäõil oldı. Pes eyitdi: “Beèzer ki ehl-i Ġsläm‟uè faøìrin 

görüp, Ġsläm‟a gelmezsin. Bir gün ola ki mäl ü menäl bunlaruè içinde Ģol ≈adde ola ki 

mällaruè ´adaøasın çıøaralar, øabùl ider kimesne bulunmaya veyä∆ud ehl-i Ġsläm‟uè 

úadùlarınuè ke§retinden Müslimän olmazsın. Hìç ~ìre‟ye varduè mı?” Eyitdüm: 

“Varmadum ammä bilürüm.” Eyitdi
883

: “Az müddetde ~ìre‟den bir ∆atun Beytu‟lläh‟ı 

≠aväf itmege gele, ~aø teúälådan ˚ayrı bir kimesneden hergiz ∆avf eylemeye ve Ģäyed ki 

Ġsläm‟dan mäniú oldur ki Ġsläm‟uè ˚ayrı yirlerde ´ä≈ib-i Ģevket ve ehl-i øudret 

pädiĢählar [Ġ82a] görürsüè. ~aø teúälå kisrä bin Hürmüz‟üè genclerin ehl-i Ġsläm‟a 

yaøın zamända fet≈ eyleye.” Ben eyitdüm ki “Kisrä bin Hürmüz‟üè mi?” Buyurdı ki 

“Kisrä bin Hürmüz‟üè...” úAdì eyidür: “Ímäna geldüm ve bi‟llähi bir ∆atun ~ìre‟den 

Kaúbe‟yi ≠aväfa geldi, gördüm. Ve kisränuè mülkin evvel ˚äret idenlerüè birisi bendüm 

ve ol üçünci øa‡iyye lä-büdd olsa gerekdür.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ve
884

 hem ol yılda øabìle-i Selämän‟dan bir cemäúat 

geldiler, ìmän getürdiler ve a≈käm-ı Ģeräyiúi ögrendiler ve eyitdiler: “Yä Resùla‟lläh, 

bizüm yirümüzde øa≈≠ vardur ve bu [M97a] yıl ya˚mur ya˚madı.” Ve Resùl‟den 

úaleyhi‟s-seläm duúä ≠aleb eylediler. Çün kim bilädlarına geldiler, ol gün ki Resùl 

úaleyhi‟s-seläm duúä itmiĢdi, ya˚mur ya˚mıĢ buldılar. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Fìrùz-ı Deylemì ki NecäĢì‟nüè øız øarındaĢı 

o˚lıydı, Medìne‟ye geldi ve ìmän getürdi. [H90b] Ve ol idi ki Esved-i úAnsì-i keŸŸäbì ki 

pey˚amberliø daúväsın itmiĢdi, øatl eyledi. Ve ol gice ki anı øatl eyledi, úale‟´-´abä≈ 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a´≈äbına eyitdi: “Bu gice Esved-i úAnsì‟yi øatl 

eylediler.” Eyitdiler: “Kim øatl eyledi yä Resùla‟lläh?” Eyitdi: “Bir mübärek er, bir 

mübärek ∆änedändan ki adı Fìrùz‟dur.” Pes bir sebìl duúä eyledi: “ ” Yaúnì 

mu®affer olsun Fìrùz!  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ve hem ol yılda Kinde øabìlesinden bir cemäúat 

geldiler ve Väõil bin ~acer ki anlaruè melik-zädesi idi,
885

 bile gelmiĢdi. Andan 

menøùldür ki eyitdi: Resùl a´≈äbına rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn, müläøät olmazdan 

evvel eyitdiler ki üç gündür ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bize senüè øudùmüè 

biĢäretiyle ∆aber virdi. Pes ol ~a‡ret‟üè öèüne gelüp ìmän getürdi. 

                                                 
883 Eyitdi MĠ: -H 
884 ve MĠ: -H 
885 melik-zädesi idi MĠ: zädesi idi H 
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886
Ve ol cümleden biri oldur ki, ittifäø ol yılda Saúd bin Ebi‟l-Vaøøä´‟a 

ra¬ıya‟llähu úanhu ~accetü‟l-vedäú eyyämında bir mara‡ úärı‡ oldı. Resùl úaleyhi‟s-

seläm anuè úiyädetine vardı. Saúd ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ben senüè 

a´≈äbuèdan Mekke‟de girü øalsam gerekdür.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: 

“ĠnĢäõa‟lläh `udä-yı Teúälå seni ´aølaya. Çün kim øalasın, senden ziyäde ∆ayrlar ve 

rifúatler ®ähir ola ve gökcek úameller ´ädır ola ve bir øavme senden menfaúat [Ġ82b] ve 

bir øavme senden ma‡arrat iriĢe.” 

Andan ´oèra Saúd ra¬ıya‟llähu úanhu ´ı≈≈at buldı, tä Muúäviye‟nüè eyyämına 

dek ´a˚ oldı ve úIräø anuè elinde fet≈ oldı. Mü§ennå bin ~äri§e ile ra¬ıya‟llähu úanhu,
887

 

Yevmü‟r-Ridde‟de çoø ceng eyledi ve úa®ìm iĢlerde bulundı ve ehl-i Ġsläm‟a ziyäde 

menfaúat iriĢdi ve ehl-i Ridde‟ye ma‡arrat, öyle ki Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurmıĢdı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, a´≈äbdan birisi dimiĢdür ki: ~accetü‟l-vedäú‟da 

Mekke‟nüè evlerinden birisine girdüm, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anda idi. 

Gùyä ki mübärek yüzi ayuè on dördi idi. [M97b] Ehl-i Yemäme‟den bir kiĢi bir 

o˚lancu˚ı bir päre ∆ırøaya ≠olamıĢ getürdi. Resùl úaleyhi‟s-seläm ol o˚lancuødan ´ordı 

ki “
888

” Eyitdi ki “
889

” Buyurdı [H91a] “
890

” Pes eyitdi ki 

“
891

” Baúdehu ol o˚lancuø ayruø söz söylemedi, tä ulu olunca. Ve ol 

o˚lancu˚a “Mübärekü‟l-Yemäme” ad øodılar.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Üsäme bin Zeyd ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem, ≈acc itmege gitdi, yolca bir ∆atun öèüne geldi, 

omuzunda bir o˚lancuø var. Seläm virdi. Resùl úaleyhi‟s-seläm ≠urdı. Ol úavret eyitdi: 

“Yä Resùla‟lläh, bu benüm o˚lumdur ve ol günden berü ki bunı ≠o˚urdum, bunı bir 

nesne ≠utar ki andan ziyäde za≈met çeker.” 

Resùl úaleyhi‟s-seläm mübärek elini uzatdı ve ol o˚lancu˚ı ol úavretden aldı ve 

mübärek a˚zınuè yarından anuè a˚zına bıraødı ve eyitdi ki “
892

” 

Pes yine anasına virdi ve eyitdi: “Al git ki min baúd, ol mekrùh gördügüè nesne väøıú 

olmaya.” 

                                                 
886 Der-kenar: ġevähid-i ~accetü‟l-vedäú MĠ: -H 
887 Ve úIräø anuè elinde fet≈ oldı, Mü§ennå bin ~äri§e ile ra¬ıya‟llähu úanhu. M: Ve úIräø anuè elinde ve Mü§ennå bin 

~äri§e ra¬ıya‟llähu úanhu fet≈ oldı. ĠH 
888 “Ben kimim?” 
889 “Sen Allah‟ın Resul‟üsün.” 
890 “Doğru.” 
891 “Allah seni mübarek kılsın!” 
892 “Çık, Allah‟ın düĢmanı. Ben Resulullah‟ım.” 
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Çün kim ≈acdan müräcaúat olunup yine ol mev‡iúa gelindi. Gördük ki ol úavret 

bir øoyun biryän itmiĢ, alup geldi ve eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ben ol o˚lancu˚uè 

anasıyam ki senüè öèüèe getürdüm.” Resùl úaleyhi‟s-seläm ´ordı ki “Ol o˚lancu˚uè ≈äli 

nedür?” Eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ol günden berü ol mekrùh nesne väøıú olmadı.” Üsäme 

eyidür: Andan ´oèra Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem baèa eyitdi ki “Yä Üseym, ol 

øoyunuè bir øolın baèa vir.” Virdüm, yidi. Girü buyurdı ki “Bir øolın da∆i vir.” Virdüm, 

anı da∆i yidi. Girü buyurdı ki “Yä Üseym, bir øolın da∆i vir.” Ben eyitdüm: “Yä 

Resùla‟lläh, bir øoyunuè iki øoldan [Ġ83a] artuø olmaz. Buyurdı ki “Eger sen böyle 

dimeseè, hemìĢe ol øoyunda bir øol da∆i bulurduè, mädäm ki ≠aleb eylerdük.” 

Baúdezän buyurdı “Yä Üseym, ≠aĢra var, gör hìç bir penäh idicek yir var mıdur 

øa‡ä-yı ≈äcet içün?” Pes ≠aĢra çıødım, ol øadar gitdüm ki úäciz øaldum. Ne ∆alø içinden 

çıøabildüm ve ne bir ma≈fù® yir buldum. Girü döndüm ve ´ùret-i ≈äli taørìr eyledüm. 

Buyurdı ki “Hìç a˚ac ve ≠aĢ gördüè mi?” Eyitdüm:
893

 “Evet. Bir yirde ∆urmä [M98a] 

a˚accuøların ki anlaruè
894

 yanında birøaç ≠aĢlar var idi ki gördüm.” Buyurdı ki “Yüri ol 

a˚aclaruè ve ≠aĢlaruè öèüne var, eyit ki Alläh‟uè Resùl‟i buyurdı ki bir yire gelesiz, tä 

Resùlu‟lläh‟a penäh olasız.” [H91b] Üsäme eyidür: “Gitdüm ve her ne buyurmıĢdı, 

didüm.” Ol Alläh ≈aøøiçüè ki anı ∆aløa ≈aøø pey˚amber viribimiĢdür, ol a˚acları 

gördüm kökleriyle ve ≠opraølarıyla yirlerinden ´ıçrayu ´ıçrayu bir yire geldiler. Gùyä ki 

bir
895

 a˚ac oldılar ve ol ≠aĢlar bir birinüè üzerine binüp bir yire cemú olup bir dìvär 

oldılar. Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm geldüm ve ol ki görmüĢdüm didüm. Buyurdı ki “™u 

getür.” Getürdüm ve andan evvel iletdüm, ol yirde øodum. Çün äb-dest aldı ve ∆aymeye 

girü geldi. Buyurdı ki “Yä Üseym, ol a˚aclara ve ≠aĢlara eyit ki Allähu teúälånuè Resùl‟i 

buyurdı ki girü yirlü yirüèüze varasız!” Ol Alläh ≈aøøiçün ki anı
896

 úäleme anı räst 

göndermiĢdür, gùyä gözüm öèündedür ol a˚aclar ve ≠aĢlar ´ıçrayup her birisi yirlerine 

giderler.
897

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

øurbän eyledi beĢ deve ve bir riväyetde altı deve. Öèüne getürdiler ve ol develer 

                                                 
893 Eyitdüm MĠ: -H 
894 a˚accuøların ki anlaruè ĠH: a˚acları ki anuè M 
895 bir MĠ: -H 
896 ki anı MĠ: -H 
897 giderler MĠ: gider H 
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biribirinden sebøat idiĢürlerdi ve ~a‡ret-i Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem taøarrüb 

dilerlerdi, tä kim anuèla ibtidä eyleye.
898

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu úanhä eyidür: On birinci yılda 

gice içinde Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ∆¥äbgähından ≠urup gitdi. Ben eyitdüm: 

“Atam anam saèa fedä olsun, bu vaøt øanda gidersin?” Eyitdi ki “Gùristän-ı Baøìú‟a 

giderüm ki emr oldı, anuè ehli içün ma˚firet ≠aleb idem.” Ebù Müveyhibe ve Ebù Räfiú 

ra¬ıya‟llähu úanhumä ol ~a‡ret‟üè øullarından idiler, bile gitdiler. Ebù Müveyhibe 

eyidür: Bir zamän-ı medìd ehl-i Baøìú içün isti˚fär eyledi. Baúdezän eyitdi ki “úÁfiyet 

olsun, ol niúmetler ki `udä-yı Teúälå size virdi ve mübärek olsun Ģol menziller ki 

øapuları ra≈met eliyle sizüè yüzüèüze açıldı. Girü øurtulduèuz Ģol pey-ä-pey [Ġ83b] 

fitnelerden ki øaraèu giceler gibi
899

 ∆aløa yüz ≠utmıĢdur, ä∆iri evveline ulaĢmıĢdur ve 

´oèı öèüne ≠olaĢmıĢdur ve lä≈ıøı säbıøından beterdür ve gelecegi geçmiĢinden sa∆t-

terdür.” Baúdehu eyitdi ki [M98b] “Ey Müveyhibe, beni mu∆ayyer eylediler dünyä 

≈azìneleriyle ve ol dünyäda bäøì olma˚ıla ve andan ´oèra Cennet birle. Ve da∆i ~aø 

teúälånuè liøäsıyla ve andan ´oèra Cennet ortasında.” Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, 

atam anam saèa fedä olsun. Dünyä ≈azìnelerin ve anda bäøì olma˚ı ve andan ´oèra 

Cennet‟i i∆tiyär eyle.” Eyitdi: “Yoø ey Müveyhibe. Vallähi liøä-yı ~aøø‟ı ve Cennet‟i 

i∆tiyär itdüm.” Hemän birøaç gün geçdikden ´oèra ∆aste oldı.  

900
Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem cemìú-i 

mara‡larında ~aø [H92a] teúälådan ´ı≈≈at u úäfiyet
901

 ≠aleb iderdi. Ammä mara‡-ı a∆ìrde 

buyurdı: “Ey nefs, nedür ki bì-≠äøatlıødan nesneye ´ı˚ınursın?” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu úanhä eyidür: Resùl úaleyhi‟s-

seläm eyyäm-ı ´ı≈≈atinde buyurmıĢdur ki “Hìç bir pey˚amber dünyädan
902

 gitmez, 

Cennet‟deki meøänını görmeyince. Pes anuè i∆tiyärını elinde øorlar. Eger dilerse 

iletürler ve ger dilerse ´ı≈≈at virürler.” Pes Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mara‡-ı 

a∆ìrde mübärek baĢın benüm dizüme øomıĢdı. Bir la≈®a gözini evüè saøfına dikdi. 

                                                 
898 Ve ol cümleden biri oldur ki, Çün ~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem øurbän eyledi beĢ ve bir riväyetde 

altı deve. Öèüne getürdiler ve ol develer biribirinden sebøat idiĢürlerdi ve ~a‡ret-i Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem taøarrüb dilerlerdi tä kim anuèla ibtidä eyleye. MĠ: -H 
899 øaraèu giceler gibi MĠ: -H 
900 Der-kenar: ġevähid-i Eyyäm-ı Mara‡-ı Mevt MĠ: -H 
901 u úäfiyet MĠ: -H 
902 dünyädan MĠ: -H 
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Baúdezän eyitdi ki “
903

” Bildüm ki anı mu∆ayyer eylediler ve ol refìø-ı aúlå 

i∆tiyär eyledi ve ä∆ir sözi Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm bu idi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġbn Mesúùd ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür ki: Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem vefätından bir ay evvel bizi úÁõiĢe‟nüè ∆änesinde cemú 

eyledi ve ∆ayırlu duúälar eyledi ve va´iyyetler eyledi ve ~aø teúälåyı bizüm üzerümüze 

∆alìfe eyledi. Eyitdük: “Yä Resùla‟lläh, rı≈letüè ne vaøtdür?” Eyitdi ki 

“ ” Yaúnì øarìb oldı a´≈äbumdan müfäraøat ve ~aø teúälåya 

muvä´alat ve ehl-i Cennet birle muúäĢeret. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün MuúäŸ‟ı ra¬ıya‟llähu úanhu Yemen cänibine 

gönderdi, aèa bir uzun va´iyyet
904

 eyledi ve eyitdi: “Yä MuúäŸ, eger benümle senüè 

ortamuzda min baúd da∆i müläøät olsaydı, va´iyyeti mu∆ta´ar eylerdüm ve läkin 

øıyämet günine dek buluĢmasaø gerekdür.” Ve nite kim buyurdı, MuúäŸ ra¬ıya‟llähu 

úanhu [Ġ84a] Yemen‟de iken Resùl úaleyhi‟s-seläm vefät itdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl úaleyhi‟s-seläm
905

 ol mara‡da Fä≠ıma‟yı 

ra¬ıya‟llähu úanhä ≠aleb øıldı ve øula˚ına bir nesne didi. Fä≠ıma ra¬ıya‟llähu úanhä 

a˚ladı ve girü mübärek baĢın øula˚ına iletüp bir söz da∆i didi. Fä≠ıma ra¬ıya‟llähu úanhä 

gülmege [M99a] baĢladı ve ezväc-ı ≠ähirät ra¬ıya‟llähu úanhumä Fä≠ıma‟dan ´ordılar 

eyitdi: “~äĢä ki ben Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem sırrını ifĢä idem.” úÁõiĢe 

ra¬ıya‟llähu úanhä Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem vefätından ´oèra ´ordı. Fä≠ıma 

ra¬ıya‟llähu úanhä eyitdi: “Evvel baèa ∆aber virdi ki her yıl Cebräõìl æurõän‟ı bir kez 

úar‡ iderdi. Bu yıl iki kerre úar‡ eyledi. Bildüm ki vefätum øarìb olmıĢdur.” Bunı iĢidüp 

a˚ladum. Çün a˚ladu˚umı [H92b] gördi, ikinci defúa eyitdi:
906

 “Yä Fä≠ıma, rä‡ì degül 

misin ki bu ümmetüè seyyidesi olasın ve ehlümden baèa evvel lä≈ıø olsaè gerekdür.
907

” 

Çün bunı iĢitdüm, güldüm. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Fä≠ıma ra¬ıya‟llähu úanhä eyidür: Resùl‟üè 

úaleyhi‟s-seläm baĢı ucında oturmıĢdum. Nägäh bir kiĢi ev øapusından eyitdi ki “Es-

selämu úaleyke yä ehl-i beytü‟n-nübüvve, icäzet var mıdur ki içerü girem, Alläh‟uè 

Resùl‟inüè yanına varam?” Ben eyitdüm: “Ey Alläh‟uè øulı, ~aø teúälå saèa bu úiyäd 

içün ecrler virsün. Bir säúat amän vir ki Alläh‟uè Resùl‟ine, Ģimdi kimesnenüè perväsı 

                                                 
903 “Allah‟ım, en yüce dosta!..” 
904 va´iyyet MĠ: -H 
905 Resùl úaleyhi‟s-seläm Ġ: -MH 
906 eyitdi MĠ: -H 
907 olsaè gerekdür MĠ: olasın H 
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yoødur.” Ol kiĢi benüm üzerüme ça˚ırdı ki “Ey Fä≠ıma, beni menú eyleme ki ben içerü 

girmeyince olmazum.” Bu ≈äletdeyiken Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem vecúi bir 

päre säkin oldı ve mübärek gözin açdı ve eyitdi ki “Ey Fä≠ıma, bilür misin ki kimüèle 

söyleĢürsin? Melekü‟l-mevtdür. Ġcäzet vir, içerü girsün.” Çün içerü geldi: “Es-selämu 

úaleyke yä Resùla‟lläh!” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Ve úaleyke‟s-seläm 

yä Emìna‟lläh!” Baúdehu melekü‟l-mevt eyitdi: “Ol Taèrı ≈aøøiçün ki seni ≠o˚ru 

pe˚ämber virmiĢdür, senden evvel da∆i bir kimesne øapusında icäzet istemüĢ degülüm. 

Min baúd da∆i ister degülüm.
908

” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ümmü Seleme ra¬ıya‟llähu úanhä eyidür: Ol gün ki 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem vefät itdi, elümi mübärek sìnesine øodum. Bir niçe 

haftalar øaçan ki äb-dest içün elüm ve yüzüm yusam, müĢg øo∆usı elümden
909

 gitmezdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem vefät eyledi, 

ol [Ġ84b] ≈a‡retüè ˚asli keyfiyyetinden nizäú itdiler kim “Anı säõir meyyitler gibi úuryän 

mı yuyalum
910

 yoøsa göèlek içinde mi ˚asl idelüm?” Nägäh cümlesine bir uy∆u ˚alebe 

itdi. ġöyle kim baĢların egüp bir la≈®a äräm
911

 [M99b] itdiler. Bu ≈äldeyiken bir äväz 

iĢitdiler ki “Allähu teúälånuè Resùl‟ini göèlegi içinde yuyuèuz.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu vechehu 

eyidür: Çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem va´iyyet itdi mübärek cismini yuma˚a 

ben øıyäm gösterem, her kim benden ˚ayrı ol ≈a‡retüè úavretine na®ar itse, gözsüz 

olurdı.
912

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu 

eyitdi: Ol ≈a‡reti ˚asl [H93a] itdügüm ≈äletde gùyä ˚aybdan baèa meded iderlerdi. Her 

mübärek úu‡vını tamäm yusam, ´anasın ki üç kiĢi bir ≠arafına döndürmekde baèa yardım 

iderlerdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu vechehu ol 

≈a‡reti ˚asl eyledügi vaøt mübärek bedeninde hergiz çürük ve aläyiĢ görmeyüp eyitdi ki 

“
913

” 

                                                 
908 da∆i ister degülümMĠ: -H 
909 elümden MĠ: -H 
910 yuyalum MĠ: idelüm H 
911 äräm MĠ: -H 
912 gözsüz olurdı MĠ: kör olurdı H 
913 “Annem de babam da sana feda olsun. Hayatın da ölümün de ne kadar güzel.” 



356 

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAlì‟nüè kerrema‟llähu vechehu 

säõirleri üzerine fehmi ve ≈ıf®ı ziyäde oldu˚ından
914

 ´ordılar. Eyitdi: Çün Resùl‟i 

úaleyhi‟s-seläm yudum, mübärek gözinüè ∆änesinde ´uca˚ız øalmıĢ gördüm. Dirì˚ geldi 

ki anı yire dökem. Ol ´uyı dilümle aldum ve içdüm. Bu øuvvet-i mu≈äfa®a bende ol ser-

çeĢmenüè berekätındandur.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ol gün úälemi Ģöyle ®ulümä≠ ≠utdı
915

 ki baú‡ı a´≈äb 

baú‡ını rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn
916

 göremezlerdi ve ellerine na®ar iderlerdi, 

gözükmezdi, tä ol zamäna dek ki ol ≈a‡retüè defninden ferä˚at itdiler.
917

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür ki 

çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem vefät itdi, ˚aybdan bir nidä geldi ki 

“
918

”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, mervìdür ki çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

vefät itdi, úAbdu‟lläh bin Zeyd el-En´ärì ra¬ıya‟llähu úanhu ki Resùl‟üè ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem müõeŸŸiniydi, ol gün kendünüè bostänında idi. Çün vefät ∆aberin 

iĢitdi, duúä eyledi ki “Yä Rabbì, beni gözsüz eyle.” Fi‟l-≈äl gözsüz eyledi. Suõäl itdiler 

ki “Niçün böyle duúä itdüè?” Ceväb virdi ki “LeŸŸet-i dünyä na®ardadur. [Ġ85a] 

Diledüm ki Mu≈ammed‟den ´oèra ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem gözüm bir kimesnenüè 

dìdärından leŸŸet bulmaya.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAlì‟den kerrema‟llähu vechehu 

mervìdür ki: Çün Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem defn eyledük, bir Aúräbì [M100a] 

geldi, kendüyi ol türbe-i muøaddesenüè üzerine bıraødı ve ol ∆äk-i päkden baĢına ´açdı 

ve eyitdi ki “Yä Resùla‟lläh, emr eyledüè iĢitdük ve ~aø teúälådan æurõän øabùl 

eyledüè ve biz senden øabùl eyledük.” 

Ve cümleden biri oldur
919

 ki
920

, buyurulmıĢdur: 

“
921

” [H93b] Biz 

                                                 
914 oldu˚ından MĠ: olma˚ın H 
915 ≠utdı H: dutdı MĠ 
916 baú‡ını rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn MĠ: H 
917 ferä˚at itdiler MĠ: färi˚ oldılar H 
918 “Allah‟ın selâm, bereket ve rahmeti üzerinize olsun ey Resulullah‟ın Ehl-i Beyt‟i! „Her nefis ölümü tadacaktır. 

Ecrinizi kıyamet gününde bulursunuz.‟” Kur‟ân-ı Kerîm, Âl-i Ġmrân, 3/85. 
919 oldur H: budur MĠ 
920 H nüshasında ayrı bir baĢlık olarak kayıtlı. Ġ ve M nüshalarında önceki rivayetin devamı Ģeklinde. 
921 “Eğer onlar kendilerine zulmettikleri zaman sana gelseler de Allah‟tan bağıĢlanmayı dileseler, Resûl de onlar için 

istiğfar etseydi Allah‟ı ziyadesiyle affedici, esirgeyici bulurlardı.” Kur‟ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/64. 
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kendü nefsümüze ®ulm øılduø ve Ģimdi geldük ki bizümçün isti˚fär idesin. Fi‟l-≈äl 

øabrden nidä geldi ki seni
922

 yarlı˚adılar.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úAbdu‟r-ra≈män úAnberì eyitdi: Bir gün Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem úarefe güninde näsa ∆u≠be oøurdı ve ´adaøa itmege ter˚ìb 

iderdi. Bir yigit yirinden ≠urdı, eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bu näøa mesäkìnüè olsun.” 

Resùl úaleyhi‟s-seläm ol näøaya na®ar itdi. Pes buyurdı: “Anı ´atun aldılar.” Ol 

eyyämuè øurbında bir gün Resùl úaleyhi‟s-seläm úÖmer bin `a≠≠äb‟a ra¬ıya‟llähu úanhu 

eyitdi: “Yä Ġbn el-`a≠≠äb, saèa úacebden ∆aber vireyin mi?
923

” úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu 

eyitdi: “Belì yä Resùla‟lläh.” Buyurdı ki “Bu gice ≠aĢra çıødum, ol näøa baèa eyitdi: 

“Es-selämu úaleyke yä Resùla‟lläh.” Ben eyitdüm: “
924

” Eyitdi: “Yä 

Resùla‟lläh, benüm anam æureyĢ‟den bir kiĢinüè idi. æaçan anuè südini ´a˚saydı úalef 

virürdi. æaçan ´a˚masa virmezdi. Ve ben anuè beĢinci ba≠nından idüm ve zamän-ı 

Cähiliyyet‟üè úädeti oldı ki bir näøa beĢ ba≠n va‡ú eylese, beĢincisini e´näm içün 

øılurlardı ve anı øullanmazlardı ve yükini almazlardı ve aèa binmezlerdi. Pes beni Aúräb 

úäriyyete virdiler. Ben da∆i anlardan baú‡ı ≠arìøde øaçdum ve yabanda otlardum ve baèa 

otlar nidä eylerdi ki ol “Baèa gel!” ve bu “Baèa gel!” diyü. Be-dürüstì “Sen 

Mu≈ammed‟üèsin.” dirlerdi. æaçan gice olsa sibäú u heväm baú‡ı, baú‡ına nidä eylerdi ki 

“Aèa øarìb olmaè
925

 ki ol Mu≈ammed‟üèdür ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem.” Tä Ģuèa dek 

ki ~aø sübhänehu ve teúälå beni saèa vä´ıl øıldı.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem aèa 

eyitdi ki “Mevläèuè adı nedür?” Eyitdi: “˙a¬bä.” Pes ben aèa mevläsı adını øodum. 

Vaøtå kim [Ġ85b] Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm vefät øarìb oldıysa ˙a¬bä eyitdi: “Yä 

Resùla‟lläh, ne va´iyyet idersin [M100b] baèa senden ´oèra?” Buyurdı ki “  

sen øızum Fätıma‟nuèsın. Saèa binse gerekdür, dünyäda ve ä∆iretde.” ˙a¬bä eyitdi: 

“Yä Resùla‟lläh, ben istemezüm senden ´oèra baèa kimse bine.” Buyurdı ki “Andan 

˚ayrı kimse binmez.” Vaøtå ki Resùl úaleyhi‟s-seläm øab‡ olundı, bir gice Fätıma 

ra¬ıya‟llähu úanhä ≠aĢra çıødı, ˙a¬bä eyitdi: “Es-selämu úaleyke yä binti Resùla‟lläh, 

ta≈øìø benüm dünyädan [H94a] firäøum øarìb oldı ve vallähi baèa Resùlu‟lläh‟uè 

vefätından ´oèra hergiz ne úalef ve ne Ģaräb sièmedi.” 
926

 

                                                 
922 seni MĠ: -H 
923 vireyin mi H: vireyüm mi M 
924 “Allah sana bereket versin.” 
925 aèa øarìb olmaè MĠ: ägäh oluè H 
926 “Kitâb-ı ġerefü‟l-Mustafâ‟da bunu böyle kayıtlı buldum.” 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, `ayber fet≈ oldu˚ı günde ˚anìmet-i ∆ä´´asından 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eline bir merkeb girmiĢdi. Çün Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem aèa süvär oldı, ´ordı ki “Aduè nedür?” Eyitdi: “Yezìd
927

 bin ġihäb.” 

Ammä kitäb-ı ġerefü‟l-Mu´≠afå‟da “Adum úUfeyr bin Yezìd bin ġihäb bin ~aĢfe‟dür.” 

didi. Resùl buyurdı ki “Ben senüè aduèı Yaúfùr øodum.” Yine ´ordı ki “™ä≈ibüè 

kimdi?” Eyitdi: “Bir Yehùdì idi, Mer≈ab-näm. Hergäh ki yä Resùla‟lläh, senüè mübärek 

aduèı iĢitse, yüzine läyıø sözler söylerdi. Çün benüm üzerüme süvär olaydı, øa´dıla 

sürçerdüm ve anı düĢürürdüm. Ol sebebden beni ac øordı ve baèa eŸälar iderdi.” Yine 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´ordı ki “Hìç ≈äcetüè var mıdur? Diler misin ki saèa 

bir çift virem?” Eyitdi: “Yoø.” ™ordı ki “Niçün istemezsin?” Eyitdi: “Benüm atalarum, 

dedelerümden riväyet eylediler ki bizüm neslümüze enbiyädan úaleyhimü‟s-seläm 

yetmiĢ kiĢi binmiĢdür. Ben dilerüm ki ä∆irinci olam.” 

Kitäb-ı ġerefü‟l-Mu´≠afå‟da eyidür: Ol merkeb eyitdi: “Benüm atalarum, 

dedelerümden ∆aber virdi ki bizüm neslümüze enbiyädan úaleyhimü‟s-seläm yetmiĢ 

nebì bindi ve ä∆ir neslümüze bir pey˚amber binse gerekdür, aèa Mu≈ammed dirler 

úaleyhi‟s-seläm. Ve ol neslden benden ˚ayrı øalmadı ve enbiyädan senden ˚ayrı 

gelmez.” Ve her-bär ki Resùl úaleyhi‟s-seläm aèa bineydi, bir ≈äcetiçün bir kiĢinüè 

øapusına varaydı, ol merkeb varup ol kiĢinüè øapusını baĢıyla dögerdi. ™ä≈ib-i där 

çıødu˚ı vaøt Resùl‟den yaèa iĢäret eylerdi ki icäbet eyleye. Pes ol dıräz-gùĢ vefät 

günine dek Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem yanında øaldı. Çün ol [M101a] ~a‡ret 

vefät eyledi, ol merkeb Ģol deèlü [Ġ86a] fezaú eyledi, ä∆ir üç günden ´oèra kendüyi Ebù 

el-Hey§em bin Teyyihän‟uè øuyusına bıraødı, heläk oldı. 

æısm-ı £änì Ez-Rükn-i Räbiú
928

 

 
929

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Zeyd bin Erøam ra¬ıya‟llähu úanhu [H94b] 

dimiĢdür ki: Resùl‟le ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Medìne göçlerinüè baú‡ında giderdük, 

nägäh bir Aúräbì‟nüè ∆aymesine iriĢdük. Gördük bir diĢi geyigi ol ∆aymede ba˚lamıĢlar. 

Ol geyik feryäd eyledi ki “Yä Resùla‟lläh, bu Aúräbì beni ´ayd eyledi ve benüm iki 

o˚lancuølarum vardur yabanda ve emceklerüm südle ≠olmıĢdur. Ne beni bo˚azlar ki bu 

belädan ∆alä´ olam ve ne ´aluvirür ki o˚lancuølaruma süd virem.” Resùl eyitdi: “Eger 

                                                 
927 Yezìd MĠ: Zeyd H 
928 “Dördüncü kısım, ikinci bölüm.” 
929 “Kaynağı ve zamanı bilinmeyen; Hz. Peygamber‟in Hicret‟inden vefatına kadar ortaya çıkan hadiseler.” 



359 

 

seni ´aluvirsem girü gelür misin?” Eyitdi: “Gelürüm. Eger gelmezsem ~aø teúälå baèa 

úaĢĢärlar yaúnì ondacılar úaŸäbın virsün.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anı ´aluvirdi 

ve çoø zamän geçmedi ki yine geldi. Diliye duda˚ın yalardı. Resùl úaleyhi‟s-seläm girü 

ol ∆aymede ba˚ladı. Nägäh gördük ki ol Aúräbì geldi. Elinde bir meĢk ´u var. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Bu geyigi baèa ´atar mısın?” Aúräbì eyitdi: “Yä 

Resùla‟lläh, senüè olsun.” Resùl anı azäd eyledi. Zeyd bin Erøam eyidür: Vallähi 

yabanlarda ol geyigi gördüm, feryäd eyleyüp eyidür ki ” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Selemetü‟l-Ekvaú dimiĢdür ki: Bir gün Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Eslem‟den bir cemäúate u˚radı ki oø atarlardı. Buyurdı ki 

“Eyü oyundur bu, oø atuèuz ki sizüè babalaruèuzdan birisi da∆i oø atıcı idi.
930

 Siz oø 

atuè, ben Ġbnü‟l-Ekvaú birle olayum.” Pes ol øavm oø atmaødan vaz geldiler. Buyurdı ki 

“Niçün atmazsız.” Eyitdiler: “Yä Resùla‟lläh, çün sen Ġbnü‟l-Ekvaú birle bir yaèa olasız 

cümlemüze ˚alebe idersiz.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Ben 

cümleèüzle bileyüm.” Tamäm ol gün oø atdılar. Çün a∆Ģäm oldı, biribirine müfäraøat 

itdiler, gördiler ki beräber olmıĢlardur. Hìç biribirine ˚älib olmamıĢlar.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Saúìd-i `udrì ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: 

Medìne‟nüè e≠räfında [M101b] bir çoban øoyun otladurdı.
931

 Bir øurd, diledi ki sürüden 

bir øoyun ala. Çoban menú eyledi. Ol øurd, øuyru˚ı üzerine [Ġ86b] oturup eyitdi: 

“Allähu teúälådan øorømaz mısın ki benüm rızøuma mäniú olursun?” Çoban eyitdi: 

“úAceb ≈äldür ki øurd oturup ädem gibi söz söyler.” æurd eyitdi: “Bundan úacebraø 

[H95a] oldur ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Medìne‟de ∆aløa ümem-i sälifenüè 

∆aberlerin söyler.
932

” Pes çoban øoyunların tìz tìz sürüp Medìne‟ye yaøın eyleyüp bir 

ma‡bù≠ yirde ≈ıf® eyledi ve kendü Resùl‟üè öèüne gelüp bu ≈ikäyeti eyitdi. Resùl ≠aĢra 

çıødı ve çobana eyitdi: “Ol nesne ki saèa ol øurd didi,
933

 ∆aläõiøa söyle.” Çoban yuøaru 

≠urup bir bir söyledi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Çoban räst söyler. 

æıyämet úalämetlerindendür ki yırtıcılar ädemlerle söz söyleyeler.
934

” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Uhbän bin Evs, `uzäúå øoyunlarınuè içinde 

idi, nägäh bir øurd sürüden bir øoyun øapdı ve fi‟l-≈äl päreledi ve Uhbän eyitdi: 

                                                 
930 Buyurdı ki eyü oyundur bu oø atuèuz ki sizüè babalaruèuzdan birisi da∆i oø atıcı idi MĠ: Buyurdı ki eyü oyundur 

bu oyun ki sizüè atalaruèuzdan birisi oø atıcıydı H 
931 otladurdı MĠ: otarurdı H 
932 Medìne‟de ∆aløa ümem-i sälifenüè ∆aberlerin söyler MĠ: Medìne‟de ümem-i sälifenüè ∆aløa ∆aberlerin söyler H 
933 ol nesne ki saèa ol øurd didi MĠ: ol øurd ki saèa didi H 
934 söyleyeler MĠ: söylerler H 
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“Vallähi hergiz ben bunuè gibi ®älim øurd görmedüm!” Ve ardınca segirtdi, tä øoyunı 

øurddan alıøoya. æurd eyitdi: “Ey Uhbän, ~aø teúälånuè virdügi na´ìbümden beni 

ma≈rùm itmek mi istersin?” Uhbän eyitdi: “úAceb iĢdür ki øurd söz söyler.” æurd eyitdi: 

“Bundan úacebraø oldur ki Mu≈ammed, Ye§rib na∆listänında ®uhùr itmiĢdür ve sizi ~aø 

teúälånuè kitäbına daúvet eyler, siz andan ˚äfilsiz.” Uhbän eyitdi: “Eger ben anuè öèüne 

varsam øoyunlarumı kim gözedür?
935

” æurd eyitdi: “Ben ≈ıf® ideyin
936

 ve baèa her ne 

taúyìn iderseè andan ziyäde nesne yimeyeyin.
937

” Uhbän øurda øùt içün muøarrer bir 

nesne taúyìn idüp øoyunları aèa ı´marladı ve çobanlardan bir cemäúatle revän oldı. Çün 

kim Medìne‟ye geldiler, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a´≈äbıla rı¬vänu‟llähi 

úaleyhim ecmaúìn, oturmıĢdı. Çün kim mübärek gözi Uhbän‟a ≠uĢ oldı eyitdi: “Ey 

Uhbän, ol øurd kefìl oldu˚ına vefä eyledi.” Pes Uhbän ol çobanlarla ìmän getürdiler. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, a´≈äbdan [M102a] biri ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür 

ki: Bir gün bir kiĢi Resùl‟e ≠aúäm getürdi. Biz yemege meĢ˚ùl olduø, Resùl úaleyhi‟s-

seläm bir loøma alup çiynedi. Her niçe kim cehd eyledi, mübärek bo˚azından geçmedi. 

Ol loømayı aĢa˚a øodı ve elin ≠aúämdan çekdi. Biz da∆i anı görüp ≠aúämdan ferä˚at 

eyledük. Resùl úaleyhi‟s-seläm ≠aúämuè ´ä≈ibini [H95b] ≠aleb øıldı ve eyitdi ki “Baèa 

[Ġ87a] ∆aber vir, bu ≠aúäm ne yirdendür?” Eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bu bir øoyun idi ki 

´ä≈ibi anda yo˚ idi. Ben
938

 istiúcäl eyledüm, bo˚azladum. ™ä≈ibi geldügi vaøt behäsın 

virem didüm.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı, ol ≠aúämı götürdiler esìrlere 

virdiler. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem, 

úAbbäs‟a eyitdi: “Var yä Ebu‟l-Fa‡l, evüède otur, tä ben varınca.” Pes ol Ebu‟l-Fa‡l 

varup evine gitdi. Resùl da∆i øuĢluø vaøtinde Ebu‟l-Fa‡l‟uè evine vardı ve ehl-i beytine 

seläm virdi ve anlar da∆i selämın aldılar. Baúdehu eyitdi: “Yaøın oturuèuz.” Pes ridäsın 

anlaruè üzerine örtdi ve eyitdi: “Ġlähì, bunlar benüm ehl-i beytümdür. Cehennem 

odından ört, Ģöyle ki ben ridäm ile örtdüm.” Hemän ol ∆änenüè dìvärlarından ve 

øapusından äväz geldi ki ämìn, ämìn.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Muhäcirìn ve En´är‟uè rı¬vänu‟llähi 

úaleyhim ecmaúìn, ∆atunları cemúiyyet eylediler ve Resùl‟den úaleyhi‟s-seläm istidúä 

eylediler ki Fä≠ıma ol mecmaúda bile buluna. Ve ~a‡ret-i Fä≠ıma ra¬ıya‟llähu úanhä, ol 

                                                 
935 gözetler MĠ: gözedür H 
936 ideyin H: ideyüm MĠ 
937 yimeyeyin H: yimeyeyüm MĠ 
938 ben MĠ: -H 
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meclise münäsib øaftänları olmama˚ın, varmaøda taúallül øıldı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem eyitdi: “Var yä Fä≠ıma. Bizüm ≠arìøumuzda yoødur ki kimseyi nevmìd 

idevüz.” Fä≠ıma ra¬ıya‟llähu úanhä tamäm teĢvìr
939

 birle ol meclise ≈ä‡ır oldı. Çün yine 

≈ücresine geldi, i®här-ı melämet eyledi. Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı, ol mecmaúda 

olan ∆atunlardan birisini øı˚ırdılar ve andan ol meclisüè ≈älin ´ordı. Ol ∆atun eyitdi: 

“Yä Resùla‟lläh, çün ~a‡ret-i Fä≠ıma geldi, meclis ehli cümle anuè fä∆ir libäslarına 

≈ayrän øaldılar ve biribirine [M102b] eyitdiler, yä Rabb, bunuè gibi Ģerìf ü úälì cämeleri 

øanda bulmıĢlardur ve ne yirden getürmiĢlerdür!
940

” Fä≠ıma ra¬ıya‟llähu anhä eyitdi: 

“Yä Resùla‟lläh, ya niçün baèa öyle görinmedi, tä ben da∆i Ģäd-män olaydum?” Resùl 

úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Ol øaftänlaruè gökcekligi anda idi ki saèa örtdiler ve senden 

örtülü ≠utdılar ki sen anı görmedüè.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Yemen‟de bir ´u var idi, her kim ol ´udan içse 

elbette
941

 heläk olurdı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem [H96a] aèa ∆aber gönderdi ki 

∆aläõiø Müslimän oldılar, sen da∆i Müslimän ol. Baúdehu ol ´udan her kim içdiyse heläk 

olmadı. Ammä ≈ummå ≠utardı.
942

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, a´≈äbdan biri eyidür ki: [Ġ87b] Medìne‟ye geldüm 

ve ìmän getürdüm ve Resùl‟üè meclisinden
943

 hergiz müfäraøat itmezdüm. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a∆Ģäm ile yatsu arasında ≠aĢra çıødı ve baèa Ġsläm a≈kämın 

ögretdi. Ġttifäø bir gice raúd u berø ®ähir oldı ve cihän ziyäde øaraèuluø oldı ve úa®ìm 

ya˚murlar ya˚dı. Eyitdük: “Yä Resùla‟lläh, biz nice menzilümüze varalum?” Buyurdı ki 

“Ben sizi menzillerüèüze ileteyüm. ġöyle ki
944

 hergiz ya˚murdan bir elem iriĢmeye.” 

Buyurdı ki “Æuruè.” Dükelümüz ≠urduø ve mescidden ≠aĢra çıøduø. Dünyäyı ®ulümät 

≠utmıĢdı
945

 ve gökden mutta´ıl ya˚mur ya˚ardı. Buyurdı ki “Menzillerüèüze
946

 ≠o˚ru 

gidüèüz.” Çün ki menzillerümüze geldük, hìç birimüzüè øaftänına ya˚mur ≠oøanmamıĢ.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: Bir Yehùdì 

var idi ˚äyet ´ä≈ib-cemäl ve Resùl‟üè meclisine däõim müläzım idi. Bir gün Resùl 

úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Ben dirì˚ gördüm bunuè gibi cemälle sen Cehennem odına 

yanasın.” Ol Yehùdì eyitdi: “Ben dìnümi bir da∆i dìnden ötürü terk eylemezüm.” Bir 

                                                 
939 teĢvìr ĠH: teĢvìĢ M 
940 ve ne yirden getürmiĢlerdür MĠ: -H 
941 elbette MĠ: -H 
942 Ammä ≈ummå ≠utardı MH: Ġ nüshasında bu cümle önce yazılmıĢ, sonra üzeri karalanmıĢ. 
943 meclisinden MĠ: meclisinde H 
944 ki MĠ: -H 
945 ≠utmıĢdı H: dutmıĢdı MĠ 
946 menzillerüèüze MĠ: münzevüèüze H 
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gün da∆i yine meclis-i Resùl‟e geldi, Resùl úaleyhi‟s-seläm bu äyeti oøıdı, 

“
947

” Ol Yehùdì eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ol ≈ùrìlerüè birine 

‡ämin olur mısın?” Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “YetmiĢine ‡ämin olurum.” Yehùdì 

Ġsläm‟a geldi ve [M103a] Ġsläm‟ı ˚ayet gökcek oldı. Çün kim vefät eyledi, Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem namäzın øıldı. Çün øabre øodılar, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem øabrine indi ve çoø müddet anda eglendi. Baúdehu ≠aĢra çıødı, mübärek alnı 

derlemiĢ ve göèlegi ya˚rınından yırtılmıĢ. A´≈äb suõäl itdiler, buyurdı ki “Ol sebebden 

çoø eglendüm ki Ģol deèlü ≈ùrìler geldiler, biribiriyle müzä≈eme itdiler. Ol eyitdi kim 

anuèum ve ol eyitdi ben anuèum, tä kim yetmiĢ oldı ve benüm cämemü çeküp 

pärelediler.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, [H96b] Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem, Ebù 

Bekr ve úÖmer ve úAlì birle rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn, Ebu‟l-Hey§em bin el-

Teyyihän‟uè evine vardı. Ebu‟l-Hey§em bunları görüp eyitdi: “
948

 

Ben hemìĢe isterdüm ki ~aø teúälånuè Resùl‟i ve a´≈äbı benüm ∆äneme geleler ve 

benüm yanumda bir nesne buluna. Egerçi baú‡ı nesne var idi, ammä yä Resùla‟lläh, 

øoèĢılara virdüm.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Eyü virdüè. Cebräõìl 

úaleyhi‟s-seläm baèa øoèĢı ≈aøøında ol øadar va´iyyet itdi ki Ģöyle ´andum ki øoèĢı, 

[Ġ88a] koèĢıdan mìrä§ yir ola.
949

” Andan ´oèra Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem, 

Ebu‟l-Hey§em‟üè seräyınuè cänibine na®ar itdi. Bir ∆urmä a˚acın gördi eyitdi: “Yä 

Ebu‟l-Hey§em, icäzet virür misin bu ∆urmä a˚acından ∆urmä divĢürevüz?” Ebu‟l-

Hey§em eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ol bir a˚acdur ki hergiz ∆urmä virmemiĢdür, i∆tiyär 

sizüèdür.” Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “~aø teúälå ol a˚acda çoø ∆ayrlar ®ähir 

idiserdür.” Pes buyurdı ki
950

 “Yä úAlì, bir øade≈ ´u getür.” úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu, bir 

øade≈ ´u getürdi ve ol ´udan içdi ve baú‡ın a˚zında ma‡ma‡a eyledi ve ol a˚acuè 

üzerine dökdi. Fi‟l-≈äl ol a˚acdan ∆urmä ´aløımları ®ähir oldı. Kimi yaĢ ve kimi øuru. 

Ol øadar ki gerek idi andan divĢüreler. Pes Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “Bu ol 

cümle-i naúìmdendür ki yevm-i øıyämetde size virülse gerekdür.”  

                                                 
947 “Saklı inciler gibi, iri gözlü hûriler.” Kur‟ân-ı Kerîm, Vâkı„a, 56/22-23. 
948 “Ey Allah‟ın Resul‟ü ve ashabı, hoĢ geldiniz.” 
949 Bkz. Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8276. 
950 ~aø teúälå ol a˚acda çoø ∆ayrlar ®ähir idiserdür. Pes buyurdı ki MĠ: -H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ˚azavätuè birinde buyurdı ki “Yä Ebä Hureyre, hìç
951

 ≠aúäm 

cinsinden nesneè var mıdur?” Ben eyitdüm: [M103b] “Yä Resùla‟lläh, birøaç däne 

∆urmä vardur ta˚arcu˚umda.” Buyurdı ki getür, getürdüm. Mübärek elin ol ®arfuè içine 

´oødı ve andan ∆urmä çıøardı ve ol ∆urmäya elin sürdi ve duúä eyledi ve buyurdı: 

“A´≈äbdan on kiĢiyi daúvet eyle.” æı˚ırdum, geldiler ve ol ∆urmädan yidiler. Ve “On 

kiĢi da∆i oøı.” didi. Yine øı˚ırdum
952

, anlar da∆i gelüp yidiler, tä bu vech ile ol cümle 

leĢkeri daúvet itdüm. Gelüp cümle, ol ∆urmädan ≠oydılar
953

 ve henüz ol ®arf içinde da∆i 

∆urmä var idi. Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “Bu ®arfı ´aøla, içine elüèi ´oø ve baĢını 

aĢa˚a eyleme.” Pes Resùl‟üè eyyäm-ı
954

 ≈ayätında her-bär ol ®arfdan ∆urmä çıøarup 

yirdüm ve ∆aløa virürdüm. Ve Ebù Bekr‟üè ve úÖmer‟üè ve úO§män‟uè rı¬vänu‟llähi 

úaleyhim ecmaúìn, [H97a] ∆iläfetleri zamänında da∆i öyle eyledüm. Ol gün ki úO§män 

≈a‡retini ra¬ıya‟llähu úanhu Ģehìd itdiler ve benüm ∆änemi da∆i ya˚maladılar ve ol ®arfı 

almıĢlar. Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki ol ®arfdan iki yüz vesø ∆urmä 

ta≈´ìl eyledüm. Bir vesø altmıĢ ´äúdur, ´äú-ı nebì ile.
955

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, RäĢid bin úAbdi Rabbih dimiĢdür ki: Bir niçe 

øabìlenüè ortasında bir ´anem var idi. Adına Süväú dirlerdi. Bir gün øabäõilden baú‡ı 

baèa hediyyeler virdiler ki Süväú‟a iletem. Böylece bir ˚ayrı ´aneme u˚radum. Anuè 

içinden bir äväz geldi ki:  

 

956
 [Ġ88b] Andan ´oèra bir ´anemüè içinden da∆i äväz geldi ki: 

957
 Baúdehu bir ´anemüè 

içinden da∆i bir äväz geldi ki: 
958

 

Andan ´oèra Süväú‟a iriĢdüm. Gördüm ki iki dilkü anuè däõiresinde ≠olanurlar ve anı 

                                                 
951 hìç MĠ: -H 
952 geldiler ve ol ∆urmädan yidiler ve on kiĢi da∆i oøı didi. Yine øı˚ırdum MH: -Ġ 
953 ol ∆urmädan ≠oydılar MĠ: ∆urmädan yidiler H 
954 eyyäm-ı MĠ: -H 
955 Bir vesø altmıĢ ´äúdur, ´äú-ı nebì ile M: -ĠH 
956 “Abdülmuttaliboğullarından bir peygamber çıktı, zinayı, fâizi ve putlar için kurban kesmeyi haram kıldı. Bu iĢ 

dikkat çekicidir. ġeytanların, gökyüzünden parlayan ateĢle haber çalmaktan kovulması da çok ĢaĢılacak 

Ģeylerdendir.” 
957 “Tapınılmakta olan Dımâd terk edildi. Namaz kılan, oruç tutmayı ve zekat vermeyi emreden bir peygamber geldi.” 
958 “Ġsa bin Meryem‟den sonra peygamberlik ve hidayet vesilesi olmaya vâris olan kiĢi KureyĢ‟ten Ahmed‟dir.” 
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dilleriyle yalarlar ve yanında øonılan hediyyelerden yirler. Baúdehu ayaøların øaldurup 

üzerine
959

 tebevvül itdiler ve ben bu ∆u´ù´ı na®m idüp didüm ki: 

 

960
 

[M104a] Ve bu ol vaøt idi ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Medìne‟ye hicret 

itmiĢdi. Pes Medìne‟ye geldüm ve benümle bile bir kelb gelmiĢdür ve ol gün benüm 

adum ßälim ve ol kelbüè adı RäĢid idi. Çün Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm öèüne geldüm, 

´ordı ki “Aduè nedür?” Eyitdüm ki “ßälim.” Pes eyitdi ki “Kelbüè adı nedür?” Didüm 

ki “RäĢid.” Buyurdı ki “Senüè aduè RäĢid ve kelbüè adı ßälim olsun.” Ímän getürdüm 

ve anuèla bìúat itdüm. Andan ´oèra Resùl‟den kendü diyärumuzda yir istedüm. Bir at 

segirdimi miødärı ve üç ≠aĢ atımı yir baèa taúyìn eyledi ve bir ma≠hara ´u virdi ve 

mübärek a˚zınuè yarın içine øoydı ve buyurdı ki “Bu ´uyı kendüèüè olan yire dök ve 

senden artuø gelürse ∆aløı andan menú eyleme.” Pes RäĢid ol vech ile eyledi. Bir ≠atlu 

çeĢme ®ähir oldı ve ol yirde ∆urmä a˚acların dikdi ve ol diyäruè ehli Ģifä niyyetine ol 

´udan ˚asl iderlerdi. [H97b] Ve ol ´unuè adını Mäõü‟r-Resùl øodılar ve ≈ikäyet iderler 

ki ol ≠aĢ ki RäĢid atmıĢdı, bir yire iriĢdi ki däõire-i maúhùddan ∆äric ve maødùr-ı 

beĢerden baúìd idi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a´≈äbıla 

rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn, oturmıĢdı. Nägäh bir Ģütür-süvär iriĢüp geldi. 

Uy∆usuzluø e§eri üzerinde ®ähir olmıĢ ve úalämet-i sefer sìmäsında mu≈kem belürmiĢ 

ve øarĢuda ≠urup
961

 ´ordı ki “Mu≈ammed sizüè içüèüzde kimdür?” A´≈äb, Resùl‟den 

yaèa iĢäret eylediler. Ol süvär eyitdi: “Yä Mu≈ammed, evvel sen mi úar‡ idersin baèa 

anı ki ~aø teúälå anuèla emr itmiĢdür, yoøsa ben mi úar‡ ideyin
962

 anı ki benüm 

´anemüm andan ∆aber virdi baèa.” Resùl úaleyhi‟s-seläm ìmän úar‡ eyledi. Andan ´oèra 

ol kiĢi eyitdi: “Benüm ˙assän bin Mälik el-úÁmirì. Bizüm ortamuzda bir ´anem [Ġ89a] 

vardır ki anuè öèünde øurbän eylerdük. Bir gün úI´´äm adlu bir kiĢi ol ´anemüè öèünde 

øurbän eyledi. Nägäh ol ´anemden bir äväz geldi ki 

“
963

” 

                                                 
959 üzerine MĠ: -H 
960 “Tilkilerin üzerine bevl ettikleri Ģey hiç Rabb olabilir mi? O, muhakkak zelîldir.” 
961 ≠urup H: durup MĠ 
962 ideyin H: ideyüm MĠ 
963 “Ey Issâm, ey Issâm, günler tamam oldu, Ġslâm geldi. Putların bâtıl olduğu anlaĢıldı. BoĢ yere kan akıtmak da 

yasaklandı. Sıla-i rahim yapmak emredildi. Tevhid inancı apaçık olarak ortaya çıktı vesselâm.” 
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[M104b] úI´´äm andan øorødı ve ≠aĢra geldi ve baèa andan ∆aber virdi. Bir niçe günden 

´oèra senüè ∆aberüè iriĢdi. 

Ve bir gün da∆i Æärıø adlu bir kiĢi ol ´anemüè öèünde øurbän eyledi. Yine ol 

´anemden bir äväz geldi ki “
964

” Ol 

da∆i ≠aĢra çıødı ve bu ≈ikäyeti baèa söyledi ve senüè a∆bäruè bizüm ortamuzda Ģäyiú 

oldı. Birøaç günden ´oèra yine ben da∆i ol ´anemüè öèünde øurbän eyledüm. Çün 

øurbändan färi˚ oldum, ol ´anemüè içinden bir bülend äväz geldi. Zebän-ı fa´ì≈ birle 

eyitdi: “
965

” 

Baúdehu ol ´anem yirden yuøaru øalødı ve yüzi üstine düĢdi. Resùl ve a´≈äb 

rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn çün bunı iĢitdiler, tekbìr getürdiler. Andan ´oèra ˙assän 

eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bu maúnåda üç beyt didüm. ĠŸn olursa taørìr idem.” ĠŸn bulup 

[H98a] ol beytleri oøıdı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úAbbäs bin Mirdäs ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Bir gün ıssı vaøtinde develerümüè içindeyidüm. Nägäh gördüm bir aø deve øuĢı ®ähir 

oldı ve üzerine bir kiĢi süvär olmıĢ, südden aø libäslar geymiĢ baèa eyitdi: 

“
966

” Andan ∆avf itdüm, 

develer içinden çıøup gitdüm ve bir ´anem var idi ki aèa ≠apardum, anuè öèüne geldüm 

ve anuè adı °ımäd idi. Çün anı ziyäret itdüm, nägäh içinden bir äväz geldi ki: 

“  

“
967

 

Çün kim bunı iĢitdüm, ˚äyet [M105a] øorødum ve ≠aĢra çıødum, øavmüme gelüp ∆aber 

virdüm. Üç yüz kiĢi birle Benì ~äri§e‟den, Medìne‟ye gitdük. Çün mescide geldük, 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem [Ġ89b] mübärek gözi baèa ≠uĢ oldı, tebessüm øıldı 

ve buyurdı ki “Ey úAbbäs, nice Müslimän olduè?” ~ikäyeti bi-tamämihi didüm. Eyitdi: 

“Räst söylersin.” Ve ol sözden Ģäd-män oldı. Pes ol øavmle cümle Ġsläm‟a geldük. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: Bir gün 

~azìm bin Fätek, emìrü‟l-müõminìn úÖmer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Diler misin ki 

                                                 
964 “Ey Tarık, ey Tarık, dosdoğru olan peygamber gönderildi. Azîz ve Hâlık olan Allah‟tan apaçık bir vahiy ile 

geldi.” 
965 “Ey Gassân, Tıhâme‟den (Hicaz) çıkan peygamber haktır. Ona tâbi olanlar selâmet bulurlar. Onunla mücadele 

edenlerse piĢman olurlar. Onun Ġslâm dinine daveti kıyamete kadardır.” 
966 “Ey Abbâs bin Mirdâs, Salı günü iyilik ve takvâ ile gönderilen, Kusvâ devesinin sahibi olan kiĢiyi görmedin mi?” 
967 “Süleymoğullarının kabilelerine söyle ki, Muhammed aleyhisselâma salât u selâm getirilmeden önce, eskiden beri 

tapmakta oldukları Dımâd isimli put yıkıldı ve mescid ehli ondan kurtuldu. Meryem oğlu Ġsa‟dan sonra nübüvveti ve 

hidayeti getiren zat, KureyĢ kabilesinden bir peygamberdir.” 
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saèa bidäyet-i Ġsläm‟umdan ∆aber vireyin?”
968

 Buyurdı ki “Belì.” Eyitdi: “Bir deve yavı 

øılmıĢdum. Anuè ardınca gitdüm. Nägäh a∆Ģäm oldı ve bir hevlnäk derede øaldum. 

Bülend äväzıla eyitdüm: “
969

” Nägäh hätifden bir äväz 

geldi ki “
970

” Ben ol 

äväzdan øatı øorødum. Çün kendüme geldüm, girü eyitdüm: 

“
971

” Pes yine ceväb geldi ki 

“
972

” Çün anı 

iĢitdüm, rä≈ileme süvär oldum ve Medìne‟ye müteveccih oldum. Çün Medìne‟ye 

geldüm, cumúa [H98b] güniydi ki Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu mescidden çıøup benden 

yaèa geldi ve eyitdi: “Ġçerü gir ki senüè Ġsläm‟uè ∆aberi bize iriĢmiĢdür.” Ben eyitdüm: 

“Æahäret nice iderler bilmezüm.” Pes baèa ≠ahäret taúlìm eyledi. Mescide girdüm, 

Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem gördüm ki minber üzerinde gùyä ki ayuè on 

dördidür ve bunı dirdi ki “
973

” 

Ve bir riväyetde böyle gelmiĢdür ki ~azìm eyitdi:
974

 “Ben ol hätifden ´ordum ki 

sen kimsin?” Eyitdi: “Ben Mälik bin Mälik‟em. Necid cinnìlerinüè seyyidiyem. Resùl 

úaleyhi‟s-seläm öèüne vardum, ìmän getürdüm. Beni, Necid cinnìlerine gönderdi ki 

[M105b] anları ~aø teúälåya daúvet idem. Tìz ol ey ~azìm ve aèa iriĢmek ardınca ol ve 

ìmän getür. Ben senüè deveèi bulup ehlüèe iriĢdireyüm.” Pes ben Medìne‟ye 

müteveccih oldum, cumúa güniydi, anda iriĢdüm. Resùl úaleyhi‟s-seläm minber üzerinde 

∆u≠be oøurdı. Kendüme eyitdüm: “Rä≈ilemi mescid öèünde øoyayın.
975

 Çün namäzdan 

färi˚ olalar, mescide girem ve a≈välümden ∆aber virem.” 

Nägäh gördüm ki Ebù •er [Ġ90a] ≠aĢra çıødı ve eyitdi: “Mer≈abä ey ~azìm. Beni 

Resùl saèa gönderdi ve senüè Ġsläm‟uèdan ∆aber virdi. Mescide gir ve ∆aløıla namäz 

øıl.” Pes mescide girdüm ve ∆aløıla namäz øıldum. Andan ´oèra Resùl‟üè úaleyhi‟s-

seläm öèüne vardum. Baèa ≈älümden ∆aber virdi ki senüè ol ´ä≈ibüè vaúdesine vefä 

eyler ve deveèi ehlüèe iriĢdürdi. 

                                                 
968 vireyin H: vireyüm MĠ 
969 “Buradaki kötülerden bu vadinin azizine sığınırım.” 
970 “Sana yazıklar olsun. Celîl olan ve sana nimetler veren Allah‟a sığın.” 
971 “Ey seslenen kiĢi, söylediğin hak mıdır yoksa dalâlet mi?” 
972 “Allah‟ın mucizeler sahibi Resûl‟ü Medine‟de insanları hayırlara davet ediyor. Namaz kılmayı ve oruç tutmayı 

emrediyor. Ġnsanları boĢ oyun ve eğlencelerden sakındırıyor.” 
973 “Bir müslüman Ģartlarını tam yerine getirerek abdest alsa, namazını gereği gibi kılsa muhakkak ki Cennet‟e girer.” 

Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 932. 
974 eyitdi MĠ: eyidür H 
975 øoyayın H: øoyayum MĠ 
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™ähib-i kitäb eyidür: Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm biú§eti bäbında cinnìlerden väøıú 

olan a∆bär ˚äyetde çoødur. Kütüb-i mebsù≠da mes≠ùrdur. Biz bu øadara iøti´är itdük.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün
976

 emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu 

úanhu oturmıĢdı. Bir Ģa∆´ öèünden geçdi. Eyitdiler: “Seväd bin æärib dir ki anuè cinnìsi 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ®uhùrından aèa ∆aber virmiĢdür.” emìrü‟l-

müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu, anı øı˚ırdı ve andan ´ordı ki “Yine evvelki 

kehänetüè üzerinde misin?” Seväd mu≈kem ˚a‡aba geldi ve eyitdi: “Yä emìre‟l-

müõminìn, hergiz kimse benüm yüzüme böyle dimemiĢdür ki sen didüè.” emìrü‟l-

müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “˙a‡ab eyleme. Zìrä senüè kehänetüè 

[H99a] Ģol Ģirkden eĢedd degüldi ki biz anuè içindeydük. Ammä bize ∆aber vir Ģol 

cinnìlerden ki saèa ∆aber virdi Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ≈älinden.” 

Seväd eyitdi: “Bir gice beyne‟n-nevm ve‟l-yaøa®a otururdum, gördüm ki ol 

cinüm baèa geldi ve aya˚ıyla beni urdı ve eyitdi: “æum yä Seväd bin æärib ve benüm 

sözümi dièle ve fehm eyle her ne dirsem eger úäøılsaè ki ta≈øìø ~aø celle ve úalä Lüõey 

bin ˙älib‟den bir pey˚amber øopardı
977

 ki ∆aläõiøı úibädete daúvet ider.” Ve bir niçe beyt 

bu maúnäyı [M106a] müĢtemil baèa oøıdı. Ben eyitdüm: “Beni øo ki uy∆um vardur. 

Dün gice uyumadum.” Ve aèa iltifät itmedüm. Ġkinci gice girü
978

 geldi ve ol sözleri girü 

söyledi. Yine hemän vech ile ceväb virdüm. Üçünci gice girü geldi, ol iki
979

 gice ne 

didiyse yine söyledi, mültefit olmadum. Ammä göèlüme mu≈kem e§er eyledi. Çün 

´abä≈ oldı, Medìne‟ye geldüm. Resùl a´≈äbıla oturmıĢdı. Eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, 

sözüm vardur, dièle.” Buyurdı ki “Neè var, getür.” Pes birøaç beyt oøıdum ki ma‡mùnı 

bu ≈ikäyetdi ve ä∆irinde bu beytleri oøıdum: 

 

 

[Ġ90b] 

 

 

 

 
                                                 
976 Bir gün MH: -Ġ 
977 øopardı MĠ: -H 
978 girü MĠ: yine H 
979 iki MĠ: -H 
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980
 

 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ve a´≈äb-ı kiräm rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn, bu 

≈ikäyetden Ģäd-män oldılar. ġöyle ki anuè e§erini yüzlerinde müĢähede eyledüm. 

Çün emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu bu ≈ikäyeti Seväd bin 

æärib‟den iĢitdi, yirinden ≠urdı, øuçdı ve eyitdi ki “Dilerdüm ki bu sözi senden istimäú 

eyleyem. El-≈amdü li‟lläh ki müyesser oldı.” Ve yine ´ordı ki “Hìç ol cinnì saèa da∆i
981

 

gelür mi?” Eyitdi: “Yoø, ol vaøtden berü ki æurõän oøıdum, gelmemiĢdür ve yine ∆oĢ 

úiva‡dur baèa ol cinnìden bu keläm-ı nä≠ıø ve anuè sözleri.” didi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu vechehu 

dimiĢdür ki: Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem beni Yemen‟e gönderdi, tä kim anda 

øä¬ì olam ve ∆aläõiø ortasında Ģerìúat birle ≈ükm eyleyem. [H99b] Eyitdüm: “Yä 

Resùla‟lläh, ben úälim degülüm, øa‡ä a≈kämını bilmezüm.” Mübärek elini gögsüme 

urdı. Pes eyitdi ki “
982

” Andan ´oèra baèa hergiz iki kimsenüè 

ortasında ≈ükm itmekde Ģekk väøıú olmadı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu vechehu 

dimiĢdür ki: Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem baèa buyurdı ki “Benüm näøama süvär 

olup Yemen‟e var. [M106b] Çün filän úaøabeye varasın kim Yemen‟e øarìbdür, üzerine 

çıødu˚ın vaøt göresin ∆aläõiøı seni istiøbäle gelürler. Eyit, 

“
983

” Çün ol úaøabeye iriĢdüm, gördüm ki 

                                                 
980 “ġehâdet ederim ki Allah‟tan baĢka ilâh yoktur. 

Sen görünmeyen her Ģeyden çok emînsin. 

 

Ey kıymetli kimselerin evladı, sen Allah‟a ulaĢmada vesilesin. 

Peygamberler arasında en üstün olanı sensin. 

 

Ey cihanın en güzeli, bize bildir her Ģeyi, 

Ne kadar saçımızın ağarsa da her teli, 

 

Senden baĢka bir Ģefaatçi olmadıgı zamanda, 

Sevâd bin Kârib‟e sen Ģefaatçi ol.” 
981 da∆i MĠ: -H 
982 “Allah‟ım, kalbine hidayet ve lisanına doğruluk ver.” 
983 “Ey taĢ, ey toprak, ey ağaç! Allah‟ın Resul‟ü size selâm söyledi.” 
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∆aläõiø benden yaèa gelürler. Eyitdüm ki 

“
984

” Hemän yir yüzinde bir ∆urùĢ u 

˚ul˚ule ®ähir oldı ki “
985

” Çün ol cemäúat anı iĢitdiler, cümle ìmän 

getürdiler. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu bir gün Resùl‟üè 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèünde Ģikäyet eyledi ki “Yä Resùla‟lläh, her ne kim 

senden iĢidürsem yine unudurum.” Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “Ridäèu döĢe.” Ebù 

Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu ridäsını döĢedi. [Ġ91a] Resùl úaleyhi‟s-seläm mübärek elini 

uzatdı, bir kerre ya üç kerre hevädan bir nesne aldı ve ridäsınuè içine bıraødı ve buyurdı 

ki “Ridäèu divĢür ve gögsüèe øo.” Pes Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu ol vech ile 

eyledi. Baúdehu her ne kim istimäú øıldıysa ferämùĢ eylemedi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Benüm anam müĢrike idi ve her-bär ki anı Ġsläm‟a daúvet eylesem, øabùl eylemezdi. Bir 

gün yine anı Ġsläm‟a daúvet eyledüm, Resùl úaleyhi‟s-seläm ≈aøøında bir söz söyledi ki 

be-˚äyet incindüm. A˚layu Resùl‟üè öèüne vardum ve ≈ikäyeti bildürdüm ve eyitdüm 

ki “Yä Resùla‟lläh, bir duúä eyle ki ~aø celle ve úalä Ebù Hureyre‟nüè anasına ìmän rùzì 

eyleye.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi ki “
986

” ÆaĢra çıødum, tä 

ol biĢäreti anama diyem. Çün ev øapusına geldüm, øapuyı ba˚lu buldum ve içerüden 

˚asl äväzı gelür. Çün kim äväzı iĢitdi, eyitdi: “Ey Ebù Hureyre, bir päre ´abr eyle.” 

Baúdehu øaftänın geyüp geldi. [H100a] æapuyı açdı ve eyitdi ki 

“ ” 

Pes Resùl‟den yaèa segirtdüm ve Ģädìlı˚ımdan a˚ladum ve eyitdüm ki “BiĢäret 

olsun yä Resùla‟lläh, ol duúä ki anam ≈aøkında [M107a] eyledüè, müstecäb oldı.” Pes 

eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, duúä eyle ki ~aø teúälå beni ve anamı øullaruè göèlinde 

sevgülü eyleye ve anları bizüm göèlümüzde sevgülü ide.
987

” Resùl úaleyhi‟s-seläm duúä 

eyledi, hìç bir müõmìn yoødur ki benüm adumı iĢide da∆i sevmeye. 

                                                 
984 “Ey taĢlar ve topraklar, ey ağaçlar! Size selâm olsun. Resulullah size selâm söyledi.” 
985 “Selâm, Allah‟ın Resûl‟ünün üzerine olsun.” 
986 “Allah‟ım, Ebu Hureyre‟nin annesine hidayet ver.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8517. 
987 ve anları bizüm göèlümüzde sevgülü ide MĠ: -H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, Näbi˚a dirler bir Ģäúir var idi. Bir gün Ģiúrini 

Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem úar‡ eyledi. Buyurdı: “
988

” Yüz yigirmi 

yıl ≈ayätda oldı, a˚zından bir diĢi düĢmedi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir Yehùdì Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm süd ´a˚ıvirdi. 

Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “
989

” Pes ol Yehùdì‟nüè seväd-ı Ģaúrı yaúnì 

øılları,
990

 yetmiĢ yıla
991

 øarìb bäøì øaldı.
992

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mübärek elini 

æays bin Zeyd‟üè baĢına sürdi ve eyitdi ki “
993

” Pes ol yüz yıl úömür 

sürdi, baĢı [Ġ91b] a˚rımadı ve ol yirde ki Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm mübärek eli 

≠oøınmıĢdı, øılları cümle
994

 siyäh idi ve hìç pìrlük e§eri iriĢmedi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Cäbir ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: ˙azävetüè 

birisinde Resùl‟le ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bile çıømıĢdum. Bir gün bir a˚ac 

gölgesinde øondum, nägäh Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ol araya çıøageldi. 

Eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, gel bu gölgeye øon.” Pes øondı. Yükümde ∆ıyär var idi, 

çıøardum öèüne øodum. ™ordı ki “Bunı øanda bulduè?” Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, 

Medìne‟den getürdüm.” Ve benüm bir yoldaĢum var idi ki devemi otladurdı.
995

 Ol vaøt 

öèümde ≠ururdı ve arøasında iki eski øaftänı var idi. Aldı yürüyü virdi. Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem benden ´ordı ki “Bu yoldaĢuèuè bundan eyü øaftänı yoø mı?” Ben 

eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, iki øaftänı da∆i var idi ki ben virüpdurdum. Cämedända 

´aøludur.” Buyurdı ki “YoldaĢuèı
996

 øı˚ır ve aèa di ki ol øaftänları geysin.” Pes anı 

øı˚ırdum, geldi. Ol cämeleri geydi ve dönüp gitdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

[H100b] eyitdi: “Bilür misin ki aèa ne ≈äl oldı? 
997

 Bu andan yeg [M107b] 

degül midür?” Ol kiĢi bu sözi iĢitdi, eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, fì sebìli‟lläh mıdur?” 

Buyurdı ki “Fì sebìli‟llähdur.” Ve hemän ol ˚azäda ol kiĢi Ģehìd oldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ˚azävetüè birisinde Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem näøası ˚äõib oldı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem duúä eyledi ki ~aø teúälå ol 

                                                 
988 “Allah senin ağzını bozmasın (diĢlerin dökülmesin).” 
989 “Allah‟ım, ona güzellik var.” 
990 yaúnì øılları MĠ: -H 
991 yıla MĠ: -H 
992 H ve T nüshalarında bu rivayet, kendinden bir önceki -ġair Nâbiga ile ilgili- rivayetten önce gelmektedir. 
993 “Ey Kays, Allah sana bereket versin.” 
994 cümle MĠ: -H 
995 otladurdı MĠ: otarurdı H 
996 bundan eyü øaftänı yoø mı? Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, iki øaftänı da∆i var idi ki ben virüpdurdum. 

Cämedända ´aøludur.” Buyurdı ki yoldaĢuèı MH: -Ġ 
997

 “Allah boynunu kırsın.” 
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näøayı girü döndüre. ~aø teúälå bir øa´ur˚a gönderdi. ġöyle ki ol näøayı öèüne øatup 

sürdi, ~a‡ret-i Resùl‟üè öèüne getürdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~an®ala bin ~uŸeym, Resùl‟üè mübärek elini 

baĢı
998

 üzerine øodı ve Resùl úaleyhi‟s-seläm aèa duúä eyledi, buyurdı ki “
999

” 

Rävì eyidür: Hergäh ki bir kiĢinüè yüzinde bir verem veyä∆ud bir øoyunuè 

emceklerinde bir ĢiĢ olsaydı, ~an®ala ra¬ıya‟llähu úanhu üzerine üfürürdi. Pes elini 

kendü baĢı üzerine øordı ve eyidürdi ki “
1000

” Pes elini ol veremüè 

üzerine sürürdi, hemän-dem ol za≈met zäõil olurdı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~abìb bin Füõeyk ra¬ıya‟llähu úanhu ≈ikäyet 

itmiĢdür ki: Benüm atam beni Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne iletdi ve 

benüm iki gözüm aø olmıĢdı [Ġ92a] ve hergiz bir nesne görmezdüm. Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem ´ordı ki “Gözlerüèe
1001

 ne oldı?” Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, bir 

gün kendü devemi sürürken aya˚um bir yılan yumurdasına ≠oøındı.
1002

 Hemän säúat iki 

gözüm aø oldı.” Resùl mübärek nefesin iki gözüme
1003

 ürdi. Ol demden berü gözlerüm 

úälemi görür oldı. Rävì eyidür, ben anuè gözlerini gördüm, seksen yaĢında olmıĢdı ve 

henüz igneye iplik geçürürdi ve gözleri yine aø ≠ururdı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir Ģa∆´ ´ol eliyle ≠aúäm yirdi, Resùl úaleyhi‟s-seläm 

´ordı ki “Niçün ´a˚ elüèle yimezsin?” Ol kiĢi yalan eyitdi: “™a˚ elümle yimege øädir 

degülüm.” Resùl eyitdi: “Yimege gücüè yetmesün.” Baúdehu ol kiĢinüè ´a˚ eli hergiz 

a˚zına iriĢmedi. [M108a] 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ∆u≠be oøurdı, bir 

kiĢi mescid øapusından içerü girdi ve eyitdi: [H101a] “Yä Resùla‟lläh, ≠avarcuølarum 

heläk oldı ve yollar münøa≠ıú oldı. Duúä eyle ki ~aø teúälå bize ya˚mur vire.” Resùl 

úaleyhi‟s-seläm mübärek ellerin øaldurdı ve eyitdi: “
1004

” Enes 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: Gökde bir Ÿerre bulut yo˚ idi. Nägäh ≠a˚ baĢında bir øalkan 

miødärı bulut ®ähir oldı. Çün kim gök ortasına geldi, yayıldı. ġöyle ki e≠räfı ≠utdı ve 

ya˚mur ya˚ma˚a baĢladı. Bir hafta tamäm güneĢ yüzin görmedük. Çün kim yine cumúa 

                                                 
998 baĢı MĠ: baĢnı H 
999 “Allah sana bereket versin.” 
1000 “Allah‟ın adıyla, Resulullah‟ın elinin eseri üzerine olsun.” 
1001 gözlerüèe MĠ: gözüèe H 
1002 ≠oøındı H: doøundı MĠ 
1003 iki gözüme MĠ: aèa H 
1004 “Allah‟ım bize yağmur ver, Allah‟ım bize yağmur ver, Allah‟ım bize yağmur ver.” Büyük Hadis Külliyatı 
(Cem„u‟l-fevâid), No: 2077. 
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oldı, Resùl ∆u≠be oøurken bir kiĢi mescid øapusından içerü girdi. Eyitdi: “Yä 

Resùlu‟lläh, ≠avarlarumuz heläk oldı ve yollar kesildi. Duúä eyle ki ya˚mur dièe.” Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mübärek ellerin øaldurdı ve eyitdi: 

“
1005

” Fi‟l-≈äl ya˚mur dièdi. 

Çün mescidden çıøduø, úälemi tamäm münevver olmıĢ gördük.
1006

 

Bilgil ki bunuè em§äli muúcizät u ∆avärıø-ı úädät ol ~a‡ret-i Seyyidü‟s-sädät‟dan 

bi‟d-defeúät ´ädır u ®ähir olmıĢdur. Kütüb-i
1007

 mebsù≠ada ≠uruø-ı mu∆telife ve esänìd-i 

mütenevviúasıyla mufa´´al ü mükemmel taørìr ü ta≈rìr olunmıĢdur. Bu kitäbda baú‡ıyla 

iøti´är i∆tiyär olundı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir gün [Ġ92b] 

úUrve bin Eba‟l-Caúd el-Bäraøì‟ye bir dìnär virdi ki bir øoyun al diyü. Pes úUrve ol 

dìnärı iki øoyuna virdi. Yine bir øoyunı bir dìnära ´atdı. Bir dìnärla bir øoyunı Resùl‟üè 

úaleyhi‟s-seläm öèüne getürdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem aèa duúä eyledi ve 

eyitdi: “
1008

” úUrve dimiĢdür ki Kùfe bäzärında øırø biè dirhem fäõide 

itmeyince dönmezdüm. Ve ≈ikäyet iderler ki ä∆irü‟l-emr Kùfe‟nüè mäldärlarından oldı. 

[M108b]  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Saúd bin Ebì 

Vaøøä´‟a ra¬ıya‟llähu úanhu duúä eyledi ve eyitdi ki “
1009

” 

Pes Saúd ra¬ıya‟llähu úanhu Ģöyle müstecäbu‟d-daúve oldı ki her duúä ki itse øabùl 

olurdı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Medlùk ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür: æullarumla 

Resùl úaleyhi‟s-seläm [H101b] öèüne vardum, ìmän getürdüm. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem mübärek elini baĢuma
1010

 sürdi. Rävì eyidür, gördüm baĢından ol yire dek ki 

Resùl‟üè mübärek eli ≠oøınmıĢ idi, Ģöyle siyäh øalmıĢ idi ve säõir yirleri bi‟l-külliyye 

a˚armıĢdı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Cuúayl-i EĢcaúì ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: Baú‡ı 

˚azavätda bileyidüm ve atum ˚äyetde ‡aúìf idi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

                                                 
1005 “Allah‟ım, üzerimize değil etrafımıza çevir. Tepelere, yüksek yerlere, vadi ve ağaçlara doğru döndür.” Büyük 
Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 2077. 
1006 olmıĢ gördük MĠ: oldı H 
1007 Kütüb-i MĠ: Kitäb-ı H 
1008 “Allah seni ve ticaretini bereketlendirsin.” 
1009 “Allah‟ım, Sa„d dua edince onu kabul et.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8748. 
1010 baĢuma MĠ: baĢına H 
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øamçısın øaldurdı, bir kerre aèa urdı. Eyitdi: “
1011

” Ayruø anuè baĢın 

≠utamadum
1012

 ki cümle atlardan ilerü geçerdi. Ve anuè neslinden on iki biè aøçe ≈ä´ıl 

itdüm. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Enes ra¬ıya‟llähu úanhu ≈ikäyet ider, Resùl 

úaleyhi‟s-seläm bir Ģa∆´ı gördi namäz øılur ve secde eyledikce ´açını eliyle ≠utar
1013

 kim 

tä yire iriĢmeye. Buyurdı ki “
1014

” Ol kiĢinüè ´açı döküldi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, £aúlebe bin ~ä≠ıb, Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem öèüne geldi ve eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, baèa duúä eyle ki mälum ço˚ ola.” 

Buyurdı ki “Väy saèa ey £aúlebe, Ģol az mäl ki anuè Ģükrin eyleyesin, ço˚ından 

yegrekdür ki Ģükrin idebilmeyesin.” Girü eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, duúä eyle ki ~aø teúälå 

baèa çoø mäl vire.” Buyurdı ki “Väy saèa ey £aúlebe, dilemez misin ki bencileyin 

olasın? Eger ben dileseydüm ki bu ≠a˚lar altun ola ve benümle bile revän ola, elbette 

olurdı.” Girü eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, duúä eyle ki ~aø teúälå baèa väfir [Ġ93a] mäl vire, 

ol Alläh ≈aøøiçün ki seni úäleme räst pey˚amber göndermiĢdür. Her ≈aø kim benüm 

mäluma müteveccih ola, bì-øu´ùr edä ideyüm.” Buyurdı: “Ey £aúlebe, az ki anuè Ģükrin 

edä idesin, yegrekdür Ģol ≈aødan ki Ģükrin [M109a] idemeyesin.” Girü eyitdi: “Yä 

Resùla‟lläh, duúä eyle ki ~aø süb≈änehu ve teúälå baèa väfir mäl vire.” Resùl buyurdı ki 

“
1015

” Andan ´oèra £aúlebe bir niçe øoyunlar ´atun aldı. ~aø teúälå Ģöyle 

bereket virdi ki Medìne‟ye ´ı˚maz oldı. Medìne‟den çıødı, ≠aĢra gitdi. Gündüz mescide 

gelürdi, gice gelmezdi. æoyunları da∆i ziyäde oldı. Pes da∆i ıraø gitdi, Ģöyle ki Mescid-i 

Resùl‟e cumúadan cumúaya ≈ä‡ır olurdı. Çün kim [H102a] øoyunları da∆i artuø oldı. Bir 

yire gitdi kim mescide ve cemäúate ≈ä‡ır olma˚a hergiz øädir olmadı. 

Çün Resùl birøaç zamän anı görmedi, ≈älinden ´ordı. ~ikäyet eylediler, Resùl 

buyurdı: “Väy £aúlebe bin ~ä≠ıb‟a.” Baúdehu ~aø teúälå zekätı far‡ eyledi. Resùl 

úaleyhi‟s-seläm iki kiĢi taúyìn eyledi ve buyurdı kim zekät cemú ideler ve anlara didi 

£aúlebe‟ye ve Benì Süleym‟den bir mäldär kiĢi var idi, aèa u˚rayasız. Çün ol iki kiĢi 

£aúlebe‟ye iriĢdiler ve andan zekät ≠aleb eylediler. Eyitdi: “Mektùbuèuz göreyin.
1016

” 

Çün mektùbı aèa gösterdiler eyitdi: “Bu degüldür, illä ∆aräcdur. Hele bi‟l-fiúl varuè 

                                                 
1011 “Allah‟ım, bu atı ona bereketli kıl.” 
1012 ≠utamadum H: dutamadum MĠ 
1013 ≠utar H: dutar MĠ 
1014 “Allah‟ım onun saçını çirkin eyle.” 
1015 “Allah‟ım Sa„lebe‟yi çok malla rızıklandır.” 
1016 göreyin H: göreyüm MĠ 
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säõirden cemú eyleèüz.” Pes ol iki kiĢi gitdiler. Çün ol Süleymì kiĢi anlaruè ∆aberin 

iĢitdi, istiøbäl eyledi ve develerinüè iyüsin anlaruè öèüne getürdi ki zekät içün øabùl 

ideler. Eyitdiler: “Senüè üzerüèe väcib olan bundan aĢa˚adur.” Ol Süleymì eyitdi: “Bu 

develeri aluè ki isterüm ki mälumuè iyüsiyle ~aøø‟a taøarrüb kesb idem.” 

Çün andan dönüp
1017

 girü £aúlebe‟ye geldiler. Eyitdi: “Kitäbuèuzı gösterüè. Çün 

mektùbı gösterdiler eyitdi: “Bu degüldür, meger ∆aräcdur. Siz varuè gidüè ben bu 

bäbda fikr ideyin.” Çün Medìne‟ye geldiler ve Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

öèüne geldiler ve bunlar henüz sözlerin söylemeden buyurdı: “Väy £aúlebe bin 

~ä≠ıb‟a.” Ve ol Süleymì kiĢi ≈aøøında bereket birle duúä eyledi. ~aø teúälå £aúlebe 

≈aøøında äyet gönderdi ki
 “1018

” £aúlebe‟nüè øavmi [Ġ93b] 

çün anı iĢitdiler, aèa ∆aber virdiler ve eyitdiler: “£aúlebe, heläk olduè! ~aø teúälå senüè 

≈aøøuèda bu vech ile äyet gönderdi.” £aúlebe, Resùl‟üè öèüne geldi [M109b] ve eyitdi: 

“UĢda mälumuè zekätı, øabùl eyle.” Buyurdı ki “~aø teúälå senüè zekätuèı øabùl 

itmekden beni menú eyledi.” £aúlebe a˚ladı. BaĢına ≠opraø øoydı. Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem aèa eyitdi: “Sen kendüèe eyledüè. Saèa buyurdum, fermänumı øabùl 

itmedüè.” 

Resùl anuè zekätını almadı. Çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem vefät eyledi, 

Ebù Bekr‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu öèüne geldi ve eyitdi: “Yä emìre‟l-müõminìn, zekätumı 

øabùl eyle.” Buyurdı ki “  [H102b] ġol nesne ki 

Resùlu‟lläh øabùl eylemedi, ben nice øabùl ideyin?” Ve hem-çünìn úÖmer ra¬ıya‟llähu 

úanhu øabùl eylemedi. Ammä úO§män ra¬ıya‟llähu úanhu ictihädı aèa müõeddì oldu˚ına 

binäen øabùl eyledi ve úO§män‟uè ∆iläfeti müddetinde vefät eyledi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, æatäde bin Melcän Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem öèüne geldi. Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mübärek elini, yüzine sürdi. 

æatäde ra¬ıya‟llähu úanhu pìr-i muúammer oldı ve cemìú yüzinde pìrlük e§eri ®ähir 

olmadı. Ammä yüzi hemän täze cüvänlar yüzi gibiydi. Rävì eyidür: Vefät itdügi vaøt 

anuè yanında otururdum. Bir úavret benüm ardumdan geçdi. Ol úavretüè cemälini anuè 

yüzinde Ģöyle ki äyìnede görür gibi rùĢen gördüm. 

                                                 
1017 dönüp MĠ: -H 
1018 “Onlardan kimi de eğer Allah lütuf ve kereminden bize verirse, mutlaka sadaka vereceğiz ve elbette biz 

sâlihlerden olacağız diye Allah‟a and içti. Fakat Allah lütfundan onlara (zenginlik) verince, onda cimrilik edip 

(Allah‟ın emrinden) yüz çevirerek sözlerinden döndüler. Nihayet, Allah‟a verdikleri sözden döndüklerinden ve yalan 

söylediklerinden dolayı Allah, kendisiyle karĢılaĢacakları güne kadar onların kalbine nifak (iki yüzlülük) soktu.” 

Kur‟ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/75-76. 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, Cäbir ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür ki: Bir gün Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bäzärda giderken bir úavret feryäd eyledi ve eyitdi: “Yä 

Resùla‟lläh, benüm bir zevcüm vardur ki däõim baèa eŸälar ider ve benümle yaøınlı˚ 

itmez. Beni andan cüdä eyle.” Resùl anuè zevcini ≠aleb eyledi. Ol kiĢi eyitdi: “Yä 

Resùla‟lläh, ben anı muúazzez ü mükerrem ≠utarum
1019

 ve anuèla ülfet ü muväneset 

iderüm.” Ol úavret a˚ladı ve eyitdi: “Yalan söylemekde hìç ∆ayr yoødur. Yir yüzinde hìç 

bir kimseyi yalancıdan düĢmen
1020

 ≠utmazum.”
1021

 Resùl úaleyhi‟s-seläm tebessüm 

eyledi ve ol ∆atunuè mıønaúasınuè bir ≠arafına ve zevcinüè baĢına yapıĢdı ve eyitdi: 

“Ġlähì, bunlar ortasında sen itti´äl ü ülfet müyesser eyle.” Cäbir ra¬ıya‟llähu úanhu 

eyidür: Çün kim bunuè [Ġ94a] üzerine bir ay geçdi, ol úavret Resùl‟üè öèüne geldi ve 

baĢında birøaç sa∆tiyänlar var idi, yire bıraødı ve eyitdi: “Ben Ģehädet iderüm ki sen 

Alläh‟uè Resùlisin. [M110a] Vallähi yir yüzinde baèa zevcümden sevgülü yoødur.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir kimseyi bir 

yire gönderdi. Ol kiĢi ol
1022

 ∆u´ù´da gelüp yalan söyledi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem anuè ≈aøøında bed-duúä eyledi. Pes ol Ģa∆´ı ölmiĢ ve øarnı yırtılmıĢ buldılar. 

Çün defn itdiler, yir øabùl itmedi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Bir 

gün bulut idi ve cümle a´≈äb mescidde cemú olmıĢlardı ve Ģöyle ´anduø ki öyle 

namäzınuè vaøti az øaldı, nägäh bir Aúräbì geldi ve eyitdi: [H103a] “Henüz namäzı 

øılmaduèuz mı?” Biz eyitdük: “UĢda Resùl ∆änededür, äväz eyle.” Pes ol Aúräbì ≠urdı 

ve eyitdi: “
1023

” didi. Baúdehu epsem oturdı. Bir zamändan ´oèra girü 

eyitdiler äväz ile yine: “ ” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ˚a‡abnäk 

≠aĢra çıødı ve elinde bir a˚ac. Buyurdı ki “Áväz iden kim idi?” Ol Aúräbì yirinden ≠urdı, 

eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bendüm.” Ol a˚ac birle anı urdı. 

Çün namäzı øıldı, bulut açıldı. Gördük güneĢ gök ortasında ≠ururdı. Resùl 

buyurdı ki “Ol Aúräbì øanı?” Aúräbì ilerü geldi. Resùl buyurdı ki “Baèa eŸä eyledüè. Ol 

zamän benüm celìsüm benümle yaøın olmıĢdı ve ben Perverdgär‟umdan bir ≈äcet 

suõälindeyidüm. Be-dürüstì Süleymän bin Dävùd ´alavätu‟llähi úaleyhä, dünyä 

lehvleründen bir lehv içinde idi, ~aø teúälå anuèçün äfitäbı girü döndürdi. `udä-yı 

                                                 
1019 ≠utarum H: dutarum MĠ 
1020 düĢmen MĠ: -H 
1021 ≠utmazum H: dutmazum MĠ 
1022 kiĢi ol MĠ: -H 
1023 “Ey Allah‟ın Resul‟ü, namaz!” 
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Teúälå andan yücedür ki äfitäbı ber-øarär yirinde
1024

 ≠uta, tä
1025

 ben namäzumı øılam.” 

Andan ´oèra Aúräbì‟ye eyitdi: “Ol a˚ac birle seni ki urdum, beni øı´ä´ eyle.” Aúräbì 

eyitdi: “æı´ä´ eylemezüm yä Resùla‟lläh.” Buyurdı ki “Ġmdi baèa ba˚ıĢla.” Eyitdi: “Ben 

senden aèa artuø mu≈täcum.” Pes Resùl úaleyhi‟s-seläm anı bir deveye ´atun aldı ve 

buyurdı ki “
1026

” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: [Ġ94b] 

Bir kiĢi Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne geldi ve eyitdi: “Ne delìl birle sen 

Alläh‟uè Resùlisin?” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Eger ∆urmä a˚acın 

daúvet idüp getürürsem ìmäna gelür misin?” Eyitdi: “Belì.” Ol ∆urmä a˚acın [M110b] 

oøıdı, geldi. Ol kiĢi hemän ìmän getürdi. 

Ve baú‡ı riväyetde Ģöyle gelmiĢdür: Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ol ∆urmä 

a˚acından bir ´aløımı oøıdı, fi‟l-häl a˚acdan ol ´aløım øopdı ve yire düĢdi ve øal˚ıyu 

øal˚ıyu Resùl‟üè öèüne geldi. Yine Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “Yirüèe var.” 

Yirine vardı. Pes ol kiĢi eyitdi: “
1027

” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem øa‡ä-yı 

≈äcetiçün ´a≈räya çıødı. Hìç bir penäh bulmadı. A´≈äbından birine eyitdi: “Var filän 

a˚aca di, Ģol bir a˚acın yanına gelsün.” Ol ´a≈äbì, ol a˚acı [H103b] oøıdı. Ol bir a˚acın 

yanına geldi ve Resùl anuè ardında øa‡ä-yı ≈äcet eyledi. Färi˚ olduødan ´oèra yine ol 

a˚ac yirine vardı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Resùl 

birle æubä ≠arafına gitdük. Nägäh bir dìvära iriĢdük ki anda bir deve ≠ururdı kim anuèla 

´u çekerlerdi. Çün ol deve Resùl‟i gördi, baĢın yire øodı. A´≈äb eyitdiler: “Yä 

Resùla‟lläh, bu deveden bize artuø münäsibdür ki saèa secde idevüz.” Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Süb≈äna‟lläh, läyıø degüldür ki ~aø teúälådan ˚ayrıya 

secde ideler. Eger cäõiz olsaydı buyururdum ki ∆atunlar, erlerine secde ideler.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Yaúlå bin Sübäbe ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Bir gün Resùl‟le ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem yolca giderdüm. Diledi kim øa‡ä-yı ≈äcete 

otura. Ol yirde iki muøl a˚acı var idi, emr eyledi ki ol a˚aclar biribiri yanına geldiler. 

Ferä˚at itdüklerinden ´oèra yirine geldi. 

                                                 
1024 yirinde Ġ: -MH 
1025 tä M: -ĠH 
1026 “Adalet Rabbinizdendir.” 
1027 “ġahitlik ederim ki sen Allah‟ın resulüsün.” 
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Baúdehu gördüm ki bir deve Resùl‟üè öèüne geldi ve boynun yire øodı ve 

äväzını bo˚azı içinde döndürdi ve ol øadar a˚ladı ki ol yiri gözi yaĢından ı´landı. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Bilür misiz bu deve ne söyler?” Eyitdiler: 

“
1028

” Buyurdı ki “™ä≈ibi øa´d eylemiĢ ki yarın bo˚azlaya.” Pes Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´ä≈ibini øı˚ırdı eyitdi: [Ġ95a] “Bunı baèa ba˚ıĢla.” Ol kiĢi 

eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bundan sevgülü mälum yoødur.” Buyurdı ki “Ġmdi bunuèla 

emr-i maúrùf üzerine
1029

 [M111a] zindegänì eyle.” Ol kiĢi øabùl øıldı. 

Andan ´oèra Resùl úaleyhi‟s-seläm bir øabrüè üzerine iriĢdi, buyurdı ki “Bu 

øabrüè ´ä≈ibi úaŸäbdadur, bir günäh sebebiyle ki ol günäh-ı kebìre degüldür.” Pes ∆urmä 

a˚äcından bir budaø diledi, ol øabrüè üzerine øodı ve buyurdı ki “ġäyed ~aø teúälå anuè 

úaŸäbını ta∆fìf ide, mädäm ki bu a˚ac yaĢdur.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür: Bir kiĢinüè 

iki devesi var idi, ittifäk ol develer mest oldılar ve bir ≈avlìye girdiler. Ol kiĢi ol 

≈avlìnüè øapusını ba˚ladı. Resùl a´≈äb-ı kiräm ile rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn, ol 

≈avlìye geldi. Ol kiĢiye eyitdi kim “Bu ≈avlìnüè øapusını aç.” Ol kiĢi ∆avf eyledi, 

mebädä Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem [H104a] bir elem iriĢe. æapuyı açmadı. 

Yine buyurdı kim “æapuyı aç.” Çün kim øapuyı açdı, ol devenüè biri øapu yanında 

≠urmıĢ, çün Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem gördi secde eyledi. Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Bir nesne getür ki baĢın ba˚layayın.” Ol kiĢi bir nesne 

getürdi. BaĢın ba˚ladı. Baúdehu ≈avlìnüè içine girdi. Çün ol bir deve da∆i Resùl‟i gördi, 

ol da∆i secde øıldı. Bir nesne da∆i diledi,
1030

 anı ba˚ladı, ol kiĢiye virdi. Buyurdı ki 

“Bunları gözle, min baúd hergiz da∆i ser-keĢlik itmeyeler.” Çün a´≈äb bu ≈äli gördiler, 

eyitdiler: “Yä Resùla‟lläh, bu develer ki hìç nesne bilmezler, saèa secde itdiler, biz saèa 

secde itmek da∆i yegdür.” Buyurdı ki “Ben kimseye emr itmezüm ki kimseye secde 

ideler. Eger emr itsem, ∆atunlara emr iderdüm ki erlerine secde ideler.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġbn Mesúùd ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Mekke 

seferinde idük ve Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem däõimü‟l-evøät úädeti oldı
1031

 ki 

øa‡ä-yı ≈äcet vaøtinde ıraø giderdi. Bir perde bulmayınca oturmazdı. Zìrä ol ≈ìnde 

na®ar-ı ∆aläõiødan ˚äyet i≈tiräz iderdi ve kendüyi tamäm mestùr iderdi. Ġttifäø bir 

                                                 
1028 “Allah ve Resul‟ü bilir.” 
1029 üzerine MĠ: -H 
1030 Bir nesne da∆i diledi MĠ: -H 
1031 oldı H: oldur MĠ 
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menzilde ol vech ile perde bulunmadı. Hemän iki a˚ac var idi, anlar da∆i birbirinden 

ırä˚ idi.
1032

 Baèa eyitdi: “Yä Ġbn Mesúùd, ol iki a˚aclardan yaèa var, eyit ki [Ġ95b] 

Alläh‟uè Resùl‟i size buyurdı ki bir yire gelesiz ve bir birüèüzle cemú olasız, tä kim 

na®ar-ı ∆aläõiødan perde idine.” Pes ol a˚aclar bir biri
1033

 yanına [M111b] geldiler. Çün 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ≈äcetin tamäm eyledi, her biri yine yirlerine geldiler.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine Ġbn Mesúùd dimiĢdür ki: Çün kim Resùl 

úaleyhi‟s-seläm Medìne‟nüè soøaølarına gelüp girdi. Bir deve segirdügeldi, Resùl‟üè 

öèünde secde eyledi ve girü øalødı ve gözlerinden yaĢ aødı. Resùl úaleyhi‟s-seläm 

buyurdı ki “Bu devenüè ´ä≈ibi kimdür?” Eyitdiler: “Filän kiĢidür.” Buyurdı, ≈ä‡ır 

øıldılar. Pes Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´ordı ki “Bu deveye ne eylemek istersin 

ki senden Ģikäyet ider?” Ol kiĢi eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, yigirmi yıldur ki bu deveyle ´u 

çekerüm. ġimdi ∆aylì müddetdür ki besledüm, semirdi. Dilerüm ki bo˚azlayam.” Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Bu deveyi baèa ´at yähud ba˚ıĢla.” Ol kiĢi eyitdi: 

[H104b] “Senüè olsun yä Resùla‟lläh.” Pes Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anı kendü 

develerine øatdı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Cäbir ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Resùl‟le 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem sefere çıøduø. Bir gün buyurdı ki “Ey Cäbir, ma≠harayıla ´u 

getür.” Bir ma≠hara ´u getürdüm, revän oldum. Nägäh iki a˚ac ®ähir oldı ki ortalarında 

dört arĢun mesäfe var idi. Buyurdı ki “Ol bir a˚aca di ki Ģol bir a˚ac yanına varsun.” 

Çün kim ol iki a˚ac bir yire geldi, anuè ardında øa‡ä-yı ≈äcet eyledi, ol a˚aclar girü 

yirlerine vardılar. Baúdehu süvär olup gitdük. 

Bir úavret øarĢu geldi ve omuzunda bir o˚lancuø var. Eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, 

her gün bu o˚lancu˚ı üç defúa dìv ≠utar.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anuèçün 

≠urdı ve ol o˚lancu˚ı elinden aldı ve devenüè palanı üzerine øodı ve üç kerre eyitdi: 

“
1034

” Ve girü ol úavrete virdi. Çün kim seferden girü dönüp ol mev‡iúa 

geldük, gördük ol úavret hemän o˚lancu˚ıyla çıøageldi ve iki øoyun getürdi ve eyitdi: 

“Yä Resùla‟lläh, benüm hediyyemi øabùl eyle. Ol Alläh ≈aøøiçün ki seni úäleme räst 

pey˚amber viribimiĢdür, ol günden berü bu o˚lancu˚ı hergiz dìv ≠utmadı.” Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı, bir øoyunın aldılar ve birin girü aèa virdiler. 

                                                 
1032 birbirinden ırä˚ idi H: biribirinden ıra˚ıdı MĠ 
1033 birbiri H: biribiri MĠ 
1034 “Çık, Allah‟ın düĢmanı.” 
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Andan
1035

 ´oèra revän olduø. [Ġ96a] Nägäh gördük ki bir deve geldi, Resùl‟üè 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèünde secde eyledi. Buyurdı ki “`aløa äväz idüèüz.” Çün 

äväz itdük, ∆alø cemú oldılar. [M112a] Pes ´ordı ki “Bu deve kimüèdür?” En´ärdan bir 

cemäúat eyitdiler: “Bizümdür yä Resùla‟lläh.” Buyurdı ki “Buèa ne itdüèüz?” Eyitdiler: 

“Yigirmi yıldur bunuèla ´u çekerdük. ġimdi diledük ki bo˚azlayavuz, øaçdı.” Buyurdı 

ki “Bunı baèa ´atuè.” Eyitdiler: “Senüè olsun yä Resùla‟lläh.” Buyurdılar ki “Çün deve 

benüm oldı, gerekdür ki bunı tä eceli gelince ∆oĢ ≠utasız.” Ol yirde Müslimänlar 

eyitdiler: “Yä Resùla‟lläh, saèa secde itmege bahäyimden biz ulıyuz, niçün itmeyevüz?” 

Buyurdı ki “Cäõiz degüldür kimesne ma∆lùøa secde ide. Eger bu cäõiz olsaydı, ∆atunlar 

erlerine secde itmek gerekdi.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Yaúlå bin Ümeyye-i £aøafì dimiĢdür ki: 

Resùlu‟lläh‟la ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem giderdük bir deveye u˚raduø. Çün [H105a] 

ol deve Resùl‟i gördi, bo˚azı içinden äväz eyleyüp boynın yire øodı. Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem ol yirde ≠urdı ve buyurdı ki “Bu devenüè ´ä≈ibi kimdür?” Bir kiĢi 

geldi, eyitdi ki “Yä Resùla‟lläh, benümdür.” Buyurdı ki “Bunı baèa ´at.” Ol kiĢi eyitdi: 

“Saèa ba˚ıĢladum.” Yine buyurdı ki “Ba˚ıĢlama, ´at.” Ol kiĢi yine eyitdi: “Yä 

Resùla‟lläh, ´atmazum, ba˚ıĢlarum.” Pes dönüp eyitdi: “Ehl-i Beytümüèdür ki bundan 

˚ayrı vech-i muúäĢirleri yoødur.” Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Çün ki bunı didüè 

bilmiĢ ol ki bu deve Ģikäyet eyler ki däõim iĢ iĢledüp az úalef virürmiĢsin. Bunuèla ≈üsn-

i muúäĢeret eylegil.” Andan ´oèra gitdük, tä bu menzile indük, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem uyudı. Anı gördük ki bir a˚ac yiri yara yara
1036

 gelüp Resùl‟üè üzerine säye 

oldı. Baúdezän girü yirine vardı. Çün Resùl úaleyhi‟s-seläm uy∆udan uyandı, bu ≈äli 

≈ikäyet eyledük, buyurdı ki “Ol bir a˚ac idi Perverdgär‟ından diledi, tä Alläh‟uè 

Resùl‟ine gelüp seläm vire.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Enes ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür: Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem bir gün En´är‟dan birinüè ≈avlìsine girdi. Ebù Bekr ve úÖmer ve 

En´är‟dan bir cemäúat rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn bile idiler ve ol ≈avlìde [Ġ96b] bir 

sürü øoyun var idi. Resùl‟e gelüp [M112b] secde itdiler. Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu 

eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bu øoyunlardan saèa secde itmege biz läyıøuz.” Buyurdı ki 

“~aø‟dan ˚ayrıya secde itmek olmaz. Eger olsa idi ben úavretlere buyururdum ki 

erlerine secde idelerdi.” 

                                                 
1035 Andan MĠ: -H 
1036 yara yara MĠ: päre päre H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, Ehl-i Beyt-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

bir va≈Ģì cänveri var idi. Her-bär ki Resùl evden ≠aĢra gitse, ol cänver øaløardı ve 

uyanurdı. Çün kim eve geleydi,
1037

 ol cänver iki dizi üstine gelür
1038

 ve yirinden ≈areket 

itmezdi ve hergiz äväz eylemezdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ehl-i Yemen‟den biri eyidür: Kendü ∆änemde, 

Yemen‟de bir øuyu øazdum, ≠uzlu ´u çıødı. Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm bunı ≈ikäyet itdüm. 

Bir ma≠hara ´u virdi. Varup ol øuyuya dökdüm, ≠atlu oldı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ziyäd bin el-~äri§ e´-™adaõì dimiĢdür: Benüm 

øavmüm ki Resùl‟üè öèüne gelmiĢlerdi [H105b] eyitdiler: “Yä Resùla‟lläh, bizüm bir 

øuyumuz vardur ki yaz olıcaø ´uyı az øalur. Bize vefä eylemez. Eväõilde olıcaø e≠räfa 

müteferriø olurduø. Yine øıĢın anda cemú olurduø. Pes Ģimdiki ≈älde e≠räfumuz úadù 

oldılar. Eger biz müteferriø olursaø bizi heläk iderler. Bizümçün duúä eyle ki her vaøtde 

ol ´uyumuz bize ve ≠avarlarumuza vefä eyleye.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem yedi 

≠aĢ rìzesin diledi ve mübärek elin üzerlerine sürdi ve üzerlerine duúä oøıdı ve buyurdı ki 

“Ol vaøt ki ol øuyuya iriĢesiz, bu ≠aĢcuøları bir bir içine bıra˚asız ve ~aø teúälånuè adını 

Ÿikr idesiz.” Çün kim ol øavm öyle eylediler, ol øuyunuè ´uyı bir resme ço˚ oldı ki gice 

gündüz mutta´ıl çekseler bir øa≠re eksük olmazdı.  

Ve ol
1039

 cümleden biri oldur ki emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr‟üè ra¬ıya‟llähu 

úanhu øulı Saúd dimiĢdür ki: Resùl birle ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem seferdeyidük. Bir 

menzilde øonduø. Baèa eyitdi: “Yä Saúd, yüri filän yirde keçi vardur, var sa˚.” Ve ben 

ol mev‡iúi bilürüm, ol yirde hergiz keçi yo˚ idi. Çün kim gitdüm, gördüm ki ol yirde bir 

keçi ≠urur. Emcekleri südle ≠olmıĢ. Pes ilerü [M113a] varup bir niçe defúa sa˚dum. Çün 

göç vaøti oldı, ol keçinüè üzerine bir kiĢi müvekkil øodum ve ben göçe meĢ˚ùl oldum. 

Nägäh ol keçi ˚äõib oldı. Her nice ≠aleb øıldum, [Ġ97a] bulmadum. Çün kim Resùl‟üè 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem girü yanına geldüm. Buyurdı ki “Saúd, niçün geç geldüè?” 

Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, göç vaøti oldı, aèa meĢ˚ùl oldum ve hem ol keçi ˚äõib 

oldı, anı ≠aleb øıldum.” Buyurdı ki “Anı ´ä≈ibi aldı.” Eyitdüm: “Gerçeksin yä 

Resùla‟lläh!”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Bir 

úavret Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne geldi ve bir o˚lancuø getürdi ve 

                                                 
1037 geleydi MĠ: gelendi H 
1038 gelür MĠ: gelüp H 
1039 Ve ol MĠ: -H 
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eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bu benüm o˚lancu˚umı her ´abä≈ ve a∆Ģäm cünùn ≠utar ve nä-

maúøùl iĢler iĢler.” Resùl úaleyhi‟s-seläm mübärek eliyle ol o˚lancu˚ın gögsini ´ı˚adı ve 

duúä eyledi. Fi‟l-≈äl ol o˚lancuø øu´dı. Bir kelb enügi gibi bir päre siyäh nesne içinden 

çıødı ve ol [H106a] ≈älet bi‟l-külliyye andan zäõil oldı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Enes bin Mälik ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Zeyd bin Erøam‟uè gözi za≈met eyledi. Anuè úiyädetine vardum, Resùl‟i yanında 

buldum. Mübärek eliyle Zeyd‟üè iki gözini açdı ve mübärek a˚zınuè yarını içine øoydı 

ve buyurdı kim “
1040

” Hemän gözleri eyü oldı. ™abä≈ vaøtinde Resùl‟üè 

öèüne geldi. Buyurdı ki “Ne eylerdüè ey Zeyd, eger gözlerüè da∆i za≈met eylese?” 

Eyitdi: “™abr iderdüm yä Resùla‟lläh, ve göz ≠utardum netìce-i ~aøø‟a.” Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Ol Alläh ≈aøøiçün ki benüm cänum anuè 

øab‡a-i øudretindedür, eger senüè gözlerüè ol ≈äl üzerine olup sen ´abr ideydüè, Ģöyle 

yarlı˚anmıĢla ~aø teúälåya iriĢürdüè.
1041

” 

Ve ol
1042

 cümleden biri oldur ki úUtbe bin Ferøad‟uè ∆atunı dimiĢdür ki: Biz 

úUtbe‟nüè yanında birøaç úavretlerdük, däõim cehd iderdük ve ∆oĢ räyi≈alarla 

kendümüzi muúa≠≠ar eylerdük, tä kim räyi≈ada biribirimüze ˚älib olayduø. Ve úUtbe 

hergiz kendüye úı≠r eylemezdi, ammä yine cümlemüze ˚älibdi ve hergäh ∆aläõiø ortasına 

varsaydı eyidürlerdi ki biz úUtbe øo∆usından gökcek øo∆u hergiz görmedük. Bir gün 

aèa bu ≈älüè sebebinden ´orduø eyitdi: “Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem zamänında 

bir gün øabarcuølar çıøardum ve aèa bundan Ģikäyet itdüm. Baèa buyurdı ki [M113b] 

gövdemi úuryän eyledüm ve öèünde oturdum. Mübärek eline nefes ürüp arøama [Ġ97b] 

ve øarnuma sürdi. Bu ∆oĢ øo∆u ol demden berü bende ®ähir oldı.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Cerhed-i Eslemì ra¬ıya‟llähu úanhu Resùl‟üè öèüne 

geldi ve ≠aúäm ≈ä‡ır olmıĢdı. Ġttifäø Cerhed‟üè ´a˚ eli za≈met iderdi. ™ol elin uzatdı, tä 

kim anuèla ≠aúäm yiye. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı: “™a˚ elüèle yi.” 

Cerhed eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ´a˚ elüm za≈met ider.” Resùl úaleyhi‟s-seläm mübärek 

nefesin üzerine ürdi. Cerhed‟üè eli fi‟l-≈äl eyü oldı ve min baúd [H106b] hergiz za≈met 

itmedi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, a´≈äbdan biri dimiĢdür ki: Resùl‟üè ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem öèüne geldük ve bizümle bir o˚lancuø yoldaĢ olmıĢdı. Bundan bir gün 

                                                 
1040 “Senin sıkıntın kalmadı.” 
1041 iriĢürdüè ĠH: iriĢeydüè M 
1042 Ve ol MĠ: -H 
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evvel ol o˚lancu˚uè ´a˚ eli ´ınmıĢdı ve aèa cebäõir yaúnì seyekler ´arılmıĢdı. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ol o˚lancu˚a “Ġlerü gel” diyü emr eyledi. O˚lancuø öèüne 

vardı. Ol seyekleri üzerinden giderdi ve mübärek elin anuè üstine sürdi. Fi‟l-≈äl dürüst 

oldı. ġöyle ki ol ´ınmamıĢ el øanøısıdur bilmezlerdi. Baúdehu ≠aúäm getürdiler, Resùl 

úaleyhi‟s-seläm “™a˚ elüèle ≠aúäm yi” diyü buyurdı. Çün kim ≠aúämdan färi˚ olduø, ol 

o˚lancu˚a eyitdi: “Bu seyekleri ehlüèe al git, Ģäyed anda ≈äcet ola.” Pes o˚lancuø alup 

gitdi. Ġttifäø øavminden bir pìre u˚radı ki henüz ol pìr ìmän getürmemiĢdi. “~älüè 

nedür?” diyü ol pìr ´ordı. O˚lan eyitdi: “Resùl mübärek elin üzerine sürdi, fi‟l-≈äl elüm 

dürüst oldı.” Ol pìr çün bu ≈äli müĢähede eyledi, hemän Resùl‟üè öèüne gelüp ìmän 

getürdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Ebù 

Æal≈a‟nuè atına ki ˚äyet kähil idi, süvär oldı. Ol at Ģöyle rähvär ve tìz-reftär oldı ki bir 

at aèa yürimekde ˚arìm olmazdı.
1043

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ġura≈bil-i Caúfì ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Bir 

gün Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne vardum ve benüm elümde saúle yaúnì 

verem ®ähir oldı. Eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, bu verem beni ˚äyetde bì-≈u‡ùr ider ve bu 

elümle hergiz øılıc øab‡asın ve [M114a] uyan dizginin ≠utamazum.” Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem buyurdı ki [Ġ98a] “Berü gel.” Ġlerü vardum ve öèünde oturdum. 

Buyurdı: “Elüèi aç!” Açdum. Mübärek nefesin elüme ürdi. Baúdehu mübärek elin elüme 

sürdi. Ol úillet bi‟l-külliyye zäõil oldı ve hergiz e§er øalmadı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Cäbir bin úAbdu‟lläh ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür 

ki: `aste oldum. Resùl úaleyhi‟s-seläm Ebù Bekr‟le beni görmege geldiler ve ben 

kendümden gitmiĢdüm. Resùl úaleyhi‟s-seläm äb-dest almıĢ ve ol ´udan üzerüme 

dökmiĢ. Kendüme geldüm. Ol ≈älet benden defú oldı.  

Ve ol
1044

 cümleden biri oldur ki, bir gün bir yigit Resùl‟üè öèüne geldi eyitdi: 

“Yä Resùla‟lläh, baèa zinä itmege ru∆´at vir.” A´≈äb üzerine çı˚rıĢdılar. Resùl 

úaleyhi‟s-seläm ol yigide eyitdi: “Berü gel.” Ġlerü varup Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem öèünde oturdı. [H107a] Pes, Resùl buyurdı ki “Ġster misin ki anaèla zinä ideler?” 

Ol yigit eyitdi: “Yoø.” Buyurdı ki “Ġmdi cemìú-i näs analarıyla zinä itdüklerin 

istemezler.” Ve yine buyurdı ki “Diler misin øızuèla zinä ideler?” Eyitdi: “Yoø.” 

                                                 
1043 Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Ebù Æal≈a‟nuè atına ki ˚äyet kähil idi, 

süvär oldı. Ol at Ģöyle rähvär ve tìz-reftär oldı ki bir at aèa yürimekde ˚arìm olmazdı. MĠ: -H 
1044 Ve ol MĠ: -H 
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Buyurdı kim “Hìç bir kimesne hem-çünìn dilemezler.” Ve yine buyurdı kim “Revä 

görür misin øız øarındaĢuèla böyle ideler?” Eyitdi: “Yoø.” Ve yine buyurdı kim “Cümle 

ädem o˚lanları da∆i revä görmezler.” Ve bu vech ile ne úammesin ve ne ∆alasın øodı, bir 

bir ´ordı. Andan ´oèra mübärek elin ol kiĢinüè gögsine øodı ve buyurdı ki 

“
1045

” Pes ol yigit min baúd hergiz fevä≈iĢe iltifät ve meyl itmedi. 

Ve ol
1046

 cümleden biri oldur ki, úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu úanhä dimiĢdür ki: Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem zamänında bir ba≠≠äle úavret var idi. Bir gün Resùl‟e 

úaleyhi‟s-seläm geldi. Ol ~a‡ret oturmıĢdı ve öèünde bir miødär øadìd et var idi, andan 

yirdi. Ol úavret eyitdi: “Görüèüz Alläh‟uè Resùl‟i øullar gibi oturmıĢ ve øullar gibi 

≠aúäm yir.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Neúam, ben bendeyem. Bendeler 

gibi otururum ve bendeler gibi ≠aúäm yirüm.” Andan ´oèra ol ∆atun eyitdi: “Baèa ≠aúäm 

vir.” Resùl úaleyhi‟s-seläm ol ≠aúämdan bir päre virdi. Ol ∆atun eyitdi: “Yoø. ġol 

a˚zuèda çignedügüèden vir.” Resùl úaleyhi‟s-seläm [M114b] mübärek a˚zından bir päre 

et, yarusı çiynenmiĢ et çıøardı, virdi. Ol ≈atun eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, kendü elüèle 

[Ġ98b] a˚zuma øoy.” Resùl úaleyhi‟s-seläm mübärek eliyle a˚zına øoydı, tä kim ol ∆atun 

yidi. Baúdehu ol ba≠älet ol ∆atunda var idi, hergiz da∆i úavdet itmedi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Räfiú bin `adìc ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Bir 

gün Resùl‟üè yanına vardum ve anuè yanında bir kiĢi var idi, et øaynadurdı. Bir päre 

semüz et päresi baèa ∆oĢ geldi, andan alup yidüm. Bir yıl tamäm øarnum a˚rıdı. Bu ≈äli 

Resùl‟e söyledüm buyurdı
1047

 ki “Yedi kiĢinüè anda ≈aøøı var idi.” Andan ´oèra 

mübärek eliyle øarnumı ´ı˚adı, ol nesne benden düĢdi. ġöyle ki ol Alläh ≈aøøiçün ki anı 

räst pey˚amber virmiĢ, hergiz da∆i øarnum a˚rımadı.  

Ve ol
1048

 cümleden biri oldur ki, Ebù ġehm dimiĢdür ki: Medìne yolında 

giderdüm, nägäh bir úavret öèüme çıøageldi. Elümle gögsine yapıĢdum. [H107b] Pes 

gördüm ∆alø giderler, ben da∆i anlaruèla bile gitdüm, tä Resùl‟e bìúat idevüz. Çün kim 

bìúat itmegiçün elümi uzatdum, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mübärek elini çekdi 

ve bir úibäretle benüm ol úavrete elüm uzatdı˚um øa‡iyyeye iĢäret eyledi. Ben eyitdüm: 

“Yä Resùla‟lläh, benümle bìúat eyle, min baúd ayruø itmeyem.” Buyurdı “`oĢ ola.” Pes 

benümle bìúat eyledi.  

                                                 
1045 “Allah‟ım, onun günahını affet, kalbini temizle ve onu zina yapmaktan muhafaza et.” Büyük Hadis Külliyatı 
(Cem„u‟l-fevâid), No: 241. 
1046 Ve ol MĠ: -H 
1047 buyurdı MĠ: -H 
1048 Ve ol MĠ: -H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, Enes bin Mälik ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem yanında bir kiĢinüè ~aø teúälånuè úibädetinde 

mücähedesinüè øuvvetin Ÿikr iderdüm, nägäh ıraødan ol kiĢi ®ähir oldı. Ben eyitdüm: 

“Yä Resùla‟lläh, uĢda ol Ÿikr itdügüm kiĢi.” Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı
1049

 ki “Ol 

Alläh ≈aøøiçün ki benüm cänum anuè øab‡a-i øudretindedür, ben anuè yüzinde Ģey≠än 

e§erin görürüm.” Baúdehu ol kiĢi Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm öèüne geldi. Resùl úaleyhi‟s-

seläm buyurdı ki “Ol Alläh ≈aøøiçün çün ki bizi gördüè, nefsüè didi ki bu øavmüè 

içinde senden yegrek yoødur.” Ol kiĢi eyitdi: “Neúam.” Andan ´oèra dönüp gitdi. 

[M115a] Bir yirde yir üzerine bir ∆a≠≠ çeküp mescid resmin eyledi ve namäza ≠urdı. 

Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “Kim ola ki varup bunı øatl eyleye?” Ebù Bekr 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Ben.” Pes gitdi, varup anı namäz üzerinde buldı. Bu 

≈äldeyiken anı øatl itmege øorødı, girü döndi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem [Ġ99a] 

´ordı ki “Nice itdüè?” Eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, namäz üzerinde buldum, ∆avf eyledüm, 

öldürmedüm.” Girü Resùl buyurdı: “Kim ola kim varup bunı heläk eyleye?” úÖmer 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Ben.” Ol da∆i Ebù Bekr gibi ra¬ıya‟llähu úanhu varup girü 

döndi. Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “Kimdür varup bunı öldüre?” úAlì ra¬ıya‟llähu 

úanhu eyitdi: “Ben.” Buyurdı kim “Yä úAlì, sen öldürürsin, eger anı anda bulursaè.” Pes 

úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu gitdi, ol yirde bulmadı. Girü döndi. Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem gelüp ≈ikäyet itdi. Resùl buyurdı ki “Ol kimse ki ümmetümden ∆urùc itse 

gerekdür, bu olısardur. Eger anı öldürseydüè ümmetümden iki kiĢi ortasında mu∆älefet 

olmazdı.” Pes buyurdı ki “Benì Ġsräõìl yetmiĢ bir fırøa oldılar. Çoø zamän geçmeye ki 

benüm ümmetüm yetmiĢ üç fırøa olalar. [H108a] Cümlesi närda ola, illä bir fırøa 

degül.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a´≈äbına 

eyitdi: “Yarın her kim gelür, bir nesne ´adaøa getürsün.” úUtbe bin Zeyd ra¬ıya‟llähu 

úanhu eyidür: “Ben ol gice ~aø teúälåya münäcät eyledüm ve eyitdüm: “`udävendä sen 

bilürsin ki Resùl‟üè bize ´adaøa emr eyledi ve benüm hìç ´adaøa idecek nesnem 

yoødur. Pes kendi úır‡umı ve yüzüm ´uyını ´adaøa eyledüm.” Çün ´abä≈ oldı a´≈äb 

cümle ´adaøa getürdiler ve ben da∆i anlaruèla bile vardum. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem na®ar eyledi. Hìç kimse görmedi, illä her biri bir nesne getürmiĢdi. Buyurdı ki 

“  Yaúnì øanı Ģol kimse ki dün gice úır‡ını ´adaøa eylemiĢdi?” Hìç 

                                                 
1049 buyurdı MĠ: -H 
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kimesne ceväb virmedi. Yine buyurdı ki “ ” Yine hìç kimse ceväb 

virmedi. Pes ben yirümden ≠urdum eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, benüm.” Buyurdı ki 

“
1050

 ” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem baèa emr eyledi ki mäh-ı Rama‡än‟uè zekätını ≈ıf® 

eyleyem. Bir gice bir kimesne geldi ki andan baú‡ı nesne alma˚a. Ve ol kimseyi 

[M115b] ≠utdum
1051

 ve eyitdüm ki “Seni ~a‡ret-i Resùl‟e iletürüm.” [Ġ99b] Eyitdi: 

“Beni ´aluvir, ayruø gelmeyem ve bu iĢi da∆i ol sebebden itdüm ki ehl-i úıyäl ve ˚äyet 

faøìrü‟l-≈älüm.” Ra≈m eyleyüp ´aluvirdüm. Çün ´abä≈ oldı Resùl‟üè öèüne vardum 

eyitdi: “Yä Ebä Hureyre, dün giceki esìrüèi n‟eyledüè?” Ben eyitdüm: 

“
1052

 Ehl-i úıyälüm ve faøìrü‟l-≈älüm didi. Ra≈m eyledüm, äzäd 

itdüm.” Buyurdı ki “Saèa yalan söyledi ve girü gelse gerekdür.” Çün yarındası gice 

oldı, gözetdüm girü geldi, ≠utdum.
1053

 Ben eyitdüm: “Dimedüè mi ki ayruø
1054

 

gelmeyem?” Girü i®här-ı ≈äcet eyledi, yine ra≈m idüp ´aluvirdüm. Çün kim yine ´abä≈ 

oldı, Resùl buyurdı ki “Ey Ebù Hureyre, esìrüè dün gice yine ne øıldı?” A≈väli ≈ikäyet 

itdüm. Buyurdı ki “Yalan söyler, yine gelse gerekdür.” Yine gözedüp ≠utdum. Ben 

eyitdüm: “Dimedüè mi ayruø gelmeyem?” Eyitdi: “Bu defúa da∆i ´aluvir, saèa birøaç 

kelime taúlìm ideyin
1055

 [H108b] ki andan çoø fäõide göresin.” Eyitdüm: “Ol nedür?” 

Eyitdi: “Ol vaøt ki cäme-∆¥äbda yatmaø dileyesin, Áyete‟l-kürsì‟yi evvelinden ä∆irine 

dek oøı, tä kim ~aø teúälå saèa ≈äfı® ve Ģey≠än senden dùr ola.” 

Çün kim yarındası Resùl‟e geldüm, yine ´ordı, ≈ikäyeti bi-tamämihi didüm. 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Ta≈øìø ol ≠o˚ru söyledi. Ammä ol 

yalancıdur ve da∆i bildüè mi ki ol kimdür?” Ben eyitdüm: “Yoø, yä Resùla‟lläh.” 

Eyitdi: “ġey≠ändur 
1056

”  

Ve ol
1057

 cümleden biri oldur ki, Ebù Saúìd-i `u¬rì ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür 

ki: Bir gün beni anam gönderdi ki Resùl‟den baú‡ı nesne isteyem. Çün ki öèüne vardum, 

oturdum. Mübärek yüzini benden yaèa eyledi ve buyurdı ki 

                                                 
1050 “Allah sadakanı kabul etti. Allah sadakanı kabul etti.” 
1051 ≠utdum H: dutdum MĠ 
1052 “Annem-babam sana feda olsun yâ Resulallah!” 
1053 ≠utdum H: dutdum MĠ 
1054 ayruø MĠ: girü H 
1055 ideyin H: ideyüm MĠ 
1056 “Allah lanet etsin.” 
1057 Ve ol MĠ: -H 
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“
1058

” Ben kendüme 

eyitdüm: “Filän näøamuz ∆od ùøiyyeden yegrekdür. Pes girü dönüp gitdüm ve hìç nesne 

≠aleb øılmadum.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki
1059

, Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Çün äyet-i teyemmüm näzil oldı, bilmedüm ki teyemmüm nice itmek gerekdür. Menzil-

i Resùl‟den yaèa gitdüm, tä kim ´oram. Çün ol yire iriĢdüm, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ≠aĢra çıødı. Çün beni gördi, gùyä ≈äcetüm nedür bildi. Ġlerü varup tebevvül 

eyledi. Baúdezän iki mübärek elini yire urdı, yüzini ve iki øolını [M116a] anuèla mes≈ 

[Ġ100a] eyledi ve anuè üzerine ziyäde itmedi. Pes suõäl itmeyüp girü döndüm.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ™u≈eyb ra¬ıya‟llähu úanhu Mekke‟den hicret 

eyledi, æureyĢ yigitlerinden bir cemäúat anuè ardınca çıødılar. ™u≈eyb tìr-keĢin oølarla 

≠oldurmıĢdı, anlara gösterdi ve eyitdi: “Siz bilürsiz ben sizden tìr-endäzum. Vallähi 

sizden birüèüz baèa yaøın gelmez mädäm ki tìr-keĢümde bir oø ola.” Anlar eyitdiler: 

“Ġmdi bize Mekke‟de øodı˚uè Ÿa∆ìreyi niĢän vir, tä kim senden ferä˚at idelüm.” Anlara 

niĢän virdi, dönüp gitdiler. Çün ~a‡ret-i Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem iriĢdi, üç 

kerre buyurdı ki “
1060

” Pes úaøabince bu äyet näzil oldı: 

“
1061 1062

”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl úaleyhi‟s-seläm bir gün bir cänibe leĢker 

gönderdi ve ol yıl ˚äyet øa≈≠ ve ≠aúäm tamäm nä-yäb idi. Pes Resùl úaleyhi‟s-seläm 

leĢkerüè her biriçün yol azu˚ın virdi. Anlaruè içinde Cüdeyr adlu bir kiĢi var idi. Ġttifäø 

anı unutdı, aèa nesne virmedi. Ammä Cüdeyr ol cemäúat birle gitdi ve nesne dimedi ve 

´abrı pìĢe idindi ve bunuè netìcesinden ümìd ≠utardı
1063

 ve øavmüè ardınca giderdi ve 

eyidürdi ki “ ” Ve eyidürdi ki “Zihì ∆oĢ 

zäd ve ne ∆oĢ azuødur ey Perverdgär‟um!” Ve däõim bu kelimätı tekrär iderdi ve ´abr u 

                                                 
1058 “Sahip olduklarına kanaat edeni Allah baĢkasına muhtaç etmez. Çirkin Ģeylerden sakınanı Allah iffet sahibi 

yapar. Sahip olduklarıyla yetinene Allah kâfidir. Kim kırk dirhem bir Ģeye sahip olduğu halde baĢkasından isterse hep 

baĢkalarından isteyici olur.” 
1059 Ve ol cümleden biri oldur ki, MĠ: -H 
1060 “Ebu Yahya, alıĢ-veriĢinde kazançlı çıktın.” 
1061 “Ġnsanlardan öyleleri de var ki, Allah‟ın rızasını almak için kendini feda eder. Allah da kullarına Ģefkatlidir.” 

Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/207. 
1062 Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ™u≈eyb ra¬ıya‟llähu úanhu Mekke‟den hicret eyledi, æureyĢ yigitlerinden bir 

cemäúat anuè ardınca çıødılar. ™u≈eyb tìr-keĢin oølarla ≠oldurmıĢdı, anlara gösterdi ve eyitdi: “Siz bilürsiz ben sizden 

tìr-endäzum. Vallähi sizden birüèüz baèa yaøın gelmez mädäm ki tìr-keĢümde bir oø ola.” Anlar eyitdiler: “Ġmdi bize 

Mekke‟de øodı˚uè Ÿa∆ìreyi niĢän vir, tä kim senden ferä˚at idelüm.” Anlara niĢän virdi, dönüp gitdiler. Çün ~a‡ret-i 

Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem iriĢdi, üç kerre buyurdı ki “ ” Pes úaøabince bu äyet näzil oldı: 

“ ” MĠ: -H 
1063 netìcesinden ümmìd ≠utardı ĠH: netìcesi ne ümmìd ≠utardı M 
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ı´≠ıbär birle giderdi. Pes Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm näzil [H109a] olup Resùl‟e úaleyhi‟s-

seläm eyitdi: “`udä-yı Rabbü‟l-úälemìn beni saèa gönderdi ve buyurdı ki cemìú-i 

a´≈äbuèa zäd-ı räh virdüè ve Cüdeyr‟i unutduè ve ol leĢkerüè ardınca gidüp eyidür ki 

“ ” da∆i eyidür ki “
1064

” 

Ve bunuè ol kelämı yirden göge dek nùr olsa gerekdür. Anuèçün zäd gönder.” Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a´≈äbdan birini ≠aleb øıldı ve Cüdeyr‟üè zädını aèa virdi ve 

eyitdi: “Çün kim aèa iriĢesin ve her ne kim dirse ≈ıf® idesin ve çün bu zädı aèa viresin. 

Diyesin ki Resùl-i Rabbü‟l-úälemìn [Ġ100b] saèa seläm eyler ve eyidür ki senüè zäduèı 

unutdum, ~aø teúälå baèa Cebräõìl‟i gönderdi, tä kim ∆aber virdi.” [M116b] Çün ol kiĢi 

Cüdeyr‟e iriĢdi ve bu kelimätı didi ve Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem pey˚ämını 

didi. Cüdeyr eyitdi: 

“
1065

” Pes yine 

eyitdi: “
1066

” Pes ol kiĢi her ne kim Cüdeyr‟den iĢitdi, 

gelüp Resùl‟e ∆aber virdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Eger ol ≈ìnde 

sen da∆i baĢuè yuøaru eyleseydüè elbette anuè kelämınuè nùrın äsumän u zemìn 

ortasında görürdüè.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki: Bir cänibe 

baú‡ı cemäúat gönderdüm. Siz da∆i bir nesne ta´adduø idüèüz. úAbdu‟r-ra≈män bin úAvf 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, mälumuè nı´fını vireyüm ve nı´fını úıyälüme 

øoyayın.” Ve bir ´a≈äbì da∆i bir ´äú ∆urmä getürdi ve eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, øo˚a 

çekdükdi, ücret iki ´äú ∆urmä virdiler. Birin úıyälüme øodum ve birin getürdüm.” 

Münäfıølar úAbdu‟r-ra≈män bin úAvf ≈aøøında eyitdiler: “Bu ta´adduø, hemän sumúa vü 

riyädur.” Ve ol bir ´a≈äbì içün eyitdiler: “Allah‟uè Resùl‟inüè anuè bir ´äú ∆urmäsına ne 

i≈tiyäcı vardur.
1067

” ~aø teúälå äyet-i kerìme gönderdi ki 

“
1068

” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Meymùne ra¬ıya‟llähu úanhä dimiĢdür ki: Bir gice 

benüm nevbetüm idi, Resùl úaleyhi‟s-seläm äb-dest alma˚a ≠urdı, nägäh benüm 

                                                 
1064 “Ya Rabb, bu ne güzel azıktır!” 
1065 “Alemlerin Rabbi‟ne hamd olsun. Zayıflığıma ve sabırsızlığıma merhamet etti.” 
1066 “Ya Rabbim, Cüdeyr‟i unutmadın. Beni de seni unutmayanlardan eyle.” 
1067 Ve ol bir ´a≈äbì içün eyitdiler, Allah‟uè Resùl‟inüè anuè bir ´äú ∆urmäsına ne i≈tiyäcı vardur MĠ: -H 
1068 “Sadakalar hususunda, müminlerden gönüllü verenleri ve güçlerinin yettiğinden baĢkasını bulamayanları 

çekiĢtirip onlarla alay edenler var ya, Allah iĢte onları maskaraya çevirmiĢtir.” Kur‟ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/79. 
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øula˚uma bir äväz geldi ki buyurdı: “
1069

” üç kerre. Ben eyitdüm: [H109b] 

“Yä Resùla‟lläh, anda kim var idi ki anuèla söz söyleĢdüè?” Buyurdı ki “Benì Kaúb‟uè 

räciziydi yaúnì Ģiúrin oøuyıcısı idi. Benden ≠aleb-i nu´ret eyledi ve anlar Ģöyle gümän 

eylemiĢler ki anları Mekke‟de øatl ideler.” Bunuè üstine üç gün geçdi, Benì Kaúb‟dan 

bir kimse geldi ve Resùl birle namäz øıldı ve bir recez yaúnì Ģiúr oøıdı, ma‡mùnında 

Benì
1070

 Kaúb içün nu´ret ≠aleb olunmıĢ. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki 

“ ” Pes Medìne‟den ≠aĢra çıødı ve Rav≈ä‟da nüzùl eyledi. Na®ar øıldı, gördi ki 

bir bulut ®ähir oldı. Buyurdı ki “Benì Kaúb‟uè nu´retiçün gelmiĢdür.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġbn Mesúùd ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Bir gice 

Resùl‟le ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem giderdük, buyurdı ki “Kim ola namäz vaøtini 

[Ġ101a] gözleye?” Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, [M117a] ben gözleyeyin.
1071

” Buyurdı 

ki “Uyusaè gerekdür.” Girü buyurdı ki “Kim ola ki namäz vaøtini gözleye?” Ben 

eyitdüm: “Ben gözleyeyin.” Pes Resùl‟üè näøasınuè yuların ve kendü devemüè yuların 

≠utdum, ≠urdum. Gicenüè ä∆irinde öyle ki Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurmıĢdı, uyudum, tä 

Ģol vaøte dek ki ≈aräret-i äfitäbdan uyandum. Gördüm ki benüm devem yaøın yirde 

≠urur ve Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm näøası ˚äõib olmıĢ. Bir kiĢiye buyurdı ki böyle git, bir 

cänibe iĢäret eyledi. Ol kiĢi varup deveyi buldı, bir a˚aca yuları ´arılmıĢımıĢ. Çözüp 

getürdi. Andan ´oèra Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem äb-dest aldı ve øavm da∆i äb-

dest aldılar. Pes buyurdı, Biläl eŸän oøıdı ve sünnet-i fecri øıldılar. Baúdehu iøämet 

eyledi, cemäúatle far‡ı da∆i øıldılar. Çün seläm virdi, buyurdı ki “Eger ~aø teúälå 

dileyeydi sizi uy∆uda øomazdı. Läkin diledi ki sizden ´oèra gelenlere taúlìm ola, her-bär 

ki uyusalar veyä unutsalar bu vech ile øa‡ä eyleyeler.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Cäbir ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Resùl birle 

seferdeyidük. Nägäh bir yil çıødı. Buyurdı ki “Bu yil, bir münäfıøuè fevtiçündür.” Çün 

Medìne‟ye iriĢdük, münäfıølardan biri ki kemäl-i
1072

 nifäøıla mev´ùf ve mezìd-i fesädıla 

maúrùf idi, fevt olmıĢ bulduø.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, æatäde bin en-Nuúmän ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür 

ki: [H110a] Bir gice ˚äyet øaraèuluø oldı ve úa®ìm ya˚mur ya˚dı. ˙anìmet bildüm ve 

yatsu namäzın Resùl‟le øıldum. Çün namäzdan färi˚ olup girü döndi, beni gördi ve 

                                                 
1069 “Buyurun, emredin.” 
1070 Benì MĠ: -H 
1071 gözleyeyin H: gözleyeyüm MĠ 
1072 kemäl-i MĠ: -H 
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anuèla bir ∆urmä buda˚ı var idi ki úa´ä idinmiĢdi ve eyitdi ki “Saèa ne oldı yä æatäde ki 

bunuè gibi mu®lim gicede bunda kalduè?” Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, senüèle 

namäz øılma˚ı ˚anìmet bildüm.” Ol úa´äyı baèa virdi ve buyurdı ki “ġey≠än senüè 

∆äneède saèa ≈alef olmıĢdur. Bu a˚acı al git ve bunuè rùĢenäsıyla menzilüèe gir. 

ġey≠änı bir bucaøda bulsaè gerekdür, bu a˚acıla ur.” Pes mescidden ≠aĢra çıødum ve ol 

úa´ä Ģemú gibi Ģuúle virürdi. Çün kim ∆äneme iriĢdüm, ehl-i beytüm uyumıĢlardı. Buca˚a 

[M117b] na®ar øıldum, gördüm ki Ģey≠än bir kirpi ´ùretinde bucaøda ≠urur. Ol a˚acıla 

Ģol øadar urdum, tä evden çıødı, gitdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Bir gün 

Resùl [Ġ101b] ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
1073

 bizden yaèa müteveccih oldı ki ol ≈ìnde 

bir bulut ®ähir olmıĢdı ki biz andan ya˚mur ümìdin ≠utarduø. Resùl úaleyhi‟s-seläm 

buyurdı: “Bu buludı süren feriĢte Ģimdi geldi baèa seläm virdi ve eyitdi ki “Yä 

Mu≈ammed, bu buludı Yemen diyärından filän vädìye iletürüm.” Birøaç günden ´oèra 

ol ≠arafdan baú‡ı develü kimseler geldiler. Anlardan ´orduø, eyitdiler: “Ol günde anda 

ya˚mur ya˚dı.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù CüŸúa adlu bir kiĢi ehl-i æubä‟dan bir ∆atuna 

úäĢıø oldı ve aèa øudret bulmadı. Bäzära vardı, Resùl úaleyhi‟s-seläm ≈ullesi gibi bir 

≈ulle ´atun aldı. Pes ehl-i æubä ≠arafına gitdi ve eyitdi: “Ben Alläh Resùl‟inüè 

resùliyem ki size gönderdi. UĢda ≈ullesini baèa geydürdi ve baèa buyurdı ki sizüè 

menzillerüèüzden øanøısına dilersem øonuø olam.” Çün ol øavm gördiler úavretlere 

na®ar ider. Eyitdiler: “Resùl úaleyhi‟s-seläm bizi däõim fevä≈iĢden nehy iderdi. Pes bu 

nedür ki hergiz i≈tiräz itmez?” Resùl‟den yaèa iki kiĢi gönderdiler, tä kim bu ≈äli 

maúlùm idine. Resùl úaleyhi‟s-seläm øaylùle eylemiĢdi, yaúnì øuĢluø uy∆usun uyumıĢdı. 

Uyanınca munta®ır oldılar. Baúdehu eyitdiler: “Yä Resùla‟lläh, Ebù CüŸúa‟yı sen mi 

gönderdüè?” Buyurdı ki “Ebù CüŸúa kimdür?” “ġol resùl ki bize gönderdüè ve 

arøasında [H110b] senüè ≈ulleè geyer ve eyidür ki bunı baèa Resùl virdi ve kendüsi 

geydürdi. Biz geldük ki anuè a≈välini maúlùm eyleyevüz.” 

Resùl úaleyhi‟s-seläm ˚a‡ab eyledi, Ģöyle ki mübärek yüzine ≈umret müstevlì 

oldı. Pes buyurdı ki “
1074

” Baúdehu emr eyledi ki “Ey filän ve 

ey filän tìz varuè, eger anı bulursaèuz øatl idüè. Närıla ihräø idüè ve läkin gümänum 

                                                 
1073 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
1074 “Her kim bana isnad ederek yalan söylerse Cehennem‟deki yerini hazırlasın.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-
fevâid), No: 295. 
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yoødur ki siz [M118a] varınca anuè iĢi tamäm olısardur. Ammä anı oda yaøasız.” Çün 

ol kiĢiler anda vardılar, Ebù CüŸúa tebevvül itmege çıømıĢ, bir yire oturmıĢ ki tebevvül 

ide. Nägäh bir yılan urup öldürmiĢ. Bunlar bu ≈älle buldılar. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ≈äl-i ≈ayätında 

her-bär ki Ümmü Varaøa‟yı ziyäret itseydi, “ġehìde” diyü söylerdi. Bir øulı ve bir 

cäriyesi var idi, müdebber itmiĢdi. Emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfeti 

zamänında ittifäø itdiler anı öldüreler. Çün kim úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu bu ≈äli iĢitdi, 

eyitdi: “
1075

” HemìĢe Resùl úaleyhi‟s-seläm buyururdı ki “Æuruèuz, Ģehìdeyi 

ziyäret idelüm” diyü.  

Ve ol cümleden [Ġ102a] biri oldur ki, bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

buyurdı ki “Kim ola varup `älid bin Nebì≈‟i heläk ide ve benüm göèlümi andan färi˚ 

ide?” úAbdu‟lläh bin Üneys ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ben varayın. Anı 

baèa va´f eyle, tä kim göricek bileyüm.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Çün 

kim anı göresin, andan senüè göèlüèe bir øor∆u düĢe.” Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, 

ol Alläh ≈aøøiçün ki seni muúazzez itmiĢdür, hergiz úömrümde bir nesneden øor∆mayup 

≠ururum.”
1076

 Ve `älid bin Nebì≈ ol vaøt úArafät‟da idi, úAbdu‟lläh bin Üneys 

úArafät‟dan yaèa müteveccih oldı. ~ikäyet ider: GüneĢ batmazdan evvel bir kiĢi gördüm 

ki andan göèlüme øor∆u düĢdi. Bildüm ki `älid bin Nebì≈‟dür. Baèa ´ordı ki “Ne 

kiĢisin?” Ben eyitdüm: “Bir ≈äcetüm vardur, anuèçün ≠aĢra çıødum, bu gice senüèle 

olurum.” Eyitdi: “N‟ola? Ardumca gel.” úAøabince gitdüm, ikindi namäzın úaceleyle 

øıldum ve beni göre diyü øor∆dum. Çün kim aèa iriĢdüm øılıcıla urup heläk itdüm.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir £aøafì ile bir En´ärì bir u˚urdan iriĢdiler. 

Dilediler ki Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir suõäl ideler. £aøafì, En´ärì‟ye 

eyitdi: “Bu senüè Ģehrüèdür. Her-bär Resùl ile buluĢabilürsüè. æo beni evvel suõäl 

ideyüm.” En´ärì destùr virdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Suõälüèi 

sen mi dirsin yoøsa ben mi taørìr ideyin?” £aøafì eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, sen ∆aber 

vir.” Buyurdı ki “Senüè suõälüè namäzdan ve ´avmdandur.” £aøafì eyitdi: “Ol Alläh 

≈aøøiçün ki seni úäleme [M118b] räst nebì göndermiĢdür, benüm suõälüm degüldür illä 

bunlardur kim buyurduè.” Pes ol kim gereklüdür, suõällerinüè ceväbın virdi. Baúdehu ol 

En´ärì ilerü geldi Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem yine eyitdi: “Senüè da∆i suõälüèi 

                                                 
1075 “Allah, Resul‟ünü doğruladı.” 
1076 øor∆mayup ≠ururum H: øorømayup dururum MĠ 
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sen mi dirsin yo∆sa ben mi beyän ideyin?” Eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, sen söyle.” 

Buyurdılar ki “Geldüè ≈acdan ve yevm-i úarefeden ve ≈alø-ı Ģaúrdan ve ≠aväfdan suõäl 

idesin.” En´ärì eyitdi: “Ol Alläh ≈aøøiçün ki, maúbùd-ı bi‟l-≈aødur, benüm suõällerüm 

oldur ki bir bir tamäm taørìr eyledüè.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anuè da∆i 

ceväbını virdi.
1077

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, úAmmär bin Yäsir ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Resùl‟le úaleyhi‟s-seläm seferdeydüm. Çün kim bir menzile gelüp øondum, ben øo˚amı 

ve meĢkümi getürdüm ki tä varup ´u getürem. [H111a] Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem buyurdı ki “Saèa bir kimse ´u alma˚a mäniú olsa gerekdür.” Çün kim øuyunuè 

[Ġ102b] üzerine geldüm, bir siyäh Ģa∆´ geldi. Eyitdi: “Vallähi bu gün saèa bir øo˚a su 

alma˚a øomazum.” Ve beni ≠utdı ve ben da∆i anı ≠utdum ve götürdüm, yire urdum. 

ÆaĢla yüzini ve burnını dögdüm. Andan ´oèra meĢkümi ≠oldurdum ve Resùl úaleyhi‟s-

seläm öèüne geldüm. Buyurdı kim “Hìç kimesne ´u üzerinde saèa geldi mi?” ~ikäyet 

taørìr itdüm. Buyurdı ki “Hìç bilür misin ol kimdür?” Ben eyitdüm: “Yoø yä 

Resùla‟lläh.” Buyurdı ki “Ol Ģey≠ändur.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Väbi´a bin Maúbed ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Resùl‟üè öèüne vardum, niyyet itdüm ki ∆ayrdan ve Ģerden hìç nesne øomayam teftìĢ 

idem. Yanında bir cemäúat var idi, diledüm ki anlardan geçüp gidem. Eyitdiler: “Ira˚ ol 

ey Väbi´a Alläh‟uè Resùl‟inden.” Ben eyitdüm: “Beni menú itmeèüz ki ol baèa ˚äyet 

sevgülüdür.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “
1078

” Yaøın 

vardum, Ģöyle ki mübärek dizine dizüm ≠oøındı. Buyurdı: “Yä Väbi´a, saèa ∆aber 

vireyüm Ģol nesneden ki anuèçün geldüè, yoøsa sen suõäl ider misin?” Ben eyitdüm: 

“Yä Resùla‟lläh, sen ∆aber vir.” Buyurdı ki “Geldüè, tä kim eyüden ve yatludan hìç 

nesne fevt itmeyüp benden ´orasın.” Ben eyitdüm: “
1079

” Baúdehu mübärek 

barmaølarını gögsüme øodı ve eyitdi ki: [M119a] 

 

                                                 
1077 Ve ol cümleden biri oldur ki, bir £aøafì ile bir En´ärì bir u˚urdan iriĢdiler. Dilediler ki Resùl‟den ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem bir suõäl ideler. ... En´ärì eyitdi: “ol Alläh ≈aøøiçün ki, maúbùd-ı bi‟l-≈aødur, benüm suõällerüm 

oldur ki bir bir tamäm taørìr eyledüè. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anuè da∆i ceväbını virdi MĠ: -H 
1078 “YaklaĢ ey Vâbesa.” Riyâzü‟s-sâlihîn, Günahtan Kaçınmak ve ġüphele ġeylerden Sakınmak, 593. 
1079 “Doğru söylüyorsun ey Allah‟ın Resul‟ü.” Riyâzü‟s-sâlihîn, Günahtan Kaçınmak ve ġüphele ġeylerden 

Sakınmak, 593. 
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1080
 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Resùl 

úaleyhi‟s-seläm zamänında iki kiĢi var idi, meclis-i Resùl‟e birisi ek§erü‟l-evøät 

müläzemet iderdi ve biri az ≈ä‡ır olurdı ve hem andan úamel-i ∆ayr çoø müĢähede 

olunmazdı. Bir gün ol müläzım olan kiĢi Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´ordı: 

“Yä Resùla‟lläh, øıyämet øaçan øopar?” Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “Anuèçün ne 

≈ä‡ır øılduè?” Ol kiĢi eyitdi: “Alläh‟uè ma≈abbeti ve Resùl‟inüè ma≈abbeti ≈ä‡ır 

eyledüm.” Buyurdı ki “
1081

” 

Ve ol bir kiĢi ki meclise az gelürdi, ittifäø vefät eyledi. Resùl úaleyhi‟s-seläm 

eyitdi: [H111b] “Hìç bildüèüz mi, ~aø teúälå ol kiĢiyi Cennet‟ine øodı.” A´≈äb 

biribirine baøıĢdılar ve taúaccüb eylediler ve baú‡ı varup bu ≈äli ∆atunına didiler ve bu 

≈äle taúaccüb ´ùretin gösterdiler. Ol ∆atun [Ġ103a] eyitdi: “Räst dirsiz taúaccüb 

itmelüdür. Ammä hergäh ki müõeŸŸin äväzın iĢitse ki läilähe illa‟lläh dir ol da∆i 

eyidürdi ki: 

1082
 

Ve çün iĢitse müõeŸŸin eĢhedü enne Mu≈ammeden Resùlu‟lläh dir, eyidürdi: 

1083
 Çün ol varanlar girü dönüp Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm 

geldiler, anlar keläm itmeden buyurdı ki “Ol kiĢinüè úavretine varduèuz ve ben 

didügimi ∆aber virdüèüz. Ol da∆i size anuè Ģehädet kelimelerin iĢitdügi vaøt didügi 

kelimätı naøl eyledi.” Eyitdiler: “Belì yä Resùla‟lläh.” Buyurdı ki “~aø teúälå ol 

sebebden anı Cennet‟e läyıø gördi.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úUøbe bin úÁmir el-Cühenì ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki: Bir gün Resùl‟üè ∆ıdmetin iderdüm ve ≠aĢra çıødum, gördüm ki ehl-i 

kitäbdan bir cemäúat kitäblarıyla geldiler. Baèa eyitdiler: “Ġcäzet dile, içerü girelüm.” 

Ġçerü girüp Resùl‟e ∆aber virdüm. [M119b] Buyurdı: “Benüm anlaruèla ne iĢüm vardur! 

Baèa bir nesne ´ordılar ki ben anı bilmezüm. Ben bendeyem, nesne bilmezüm, meger 

anı ki Perverdgär‟um bildüre.
1084

” 

                                                 
1080 “Ey Vâbisa, fetvayı kalbine sor. Kalbinden gelen Ģey iyi ise kalbin sükunet bulur. Kalbinde tereddüt ve çarpıntı 

olursa o Ģey kötüdür. BaĢkaları sana fetva verseler de sen kalbine bak.” Riyâzü‟s-sâlihîn, Günahtan Kaçınmak ve 

ġüpheli ġeylerden Sakınmak, 593. 
1081 “Sevdiklerinle birlikte olacaksın. Sana hesap yoktur.” 
1082 “Allah‟tan baĢka Ġlah olmadığına ve O‟nun, birliğine Ģehâdet edenlere kâfi geleceğine inanırım.” 
1083 “Her Ģehâdet eden gibi Ģehâdet ederim ve bu imanım bana kâfidir.” 
1084 bildüre MĠ: bilür H 
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Andan ´oèra buyurdı ki “™u getür.” ™u getürdüm. Áb-dest aldı ve iki rekúat 

namäz øıldı ve mübärek çehresinden meserret e§eri ®ähir oldı. Buyurdı ki “Var anlara 

∆aber eyle, içerü girsünler ve a´≈äbumdan her kimi bulursaè daúvet eyle.” Çün kim 

cümle içerü girdiler. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anlara buyurdı: “Dilerseèüz size 

∆aber vireyin Ģol nesneden ki andan suõäl itmek dilersiz ve ceväbların vireyin. ġöyle ki 

kitäblaruèuzda mes≠ùrdur.” Ol cemäúat eyitdiler: “Biz da∆i anı isterüz.” Buyurdı kim 

“Geldüèüz, tä kim øı´´a-i Ġskender‟i suõäl idesiz.” Pes anuè ≈ikäyetini kitäblarında 

oldu˚ı gibi tamäm taørìr eyledi. Cümlesi iútiräf itdiler.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~abìb bin Mesleme-i Fihrì ra¬ıya‟llähu úanhu 

Medìne‟de Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem geldi ve atası úaøabince iriĢdi ve eyitdi: 

“Yä Resùla‟lläh, bu o˚lum benüm elüm aya˚umdur.” Buyurdı ki “Ey ~abìb, var ataèla 

girü dön ki úömri az øalmıĢdur.” Hemän ol yıl vefät eyledi.
1085

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, úĠmrän bin ~u´ayn ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Resùl birle ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem seferde bileyidüm. Bir gice tä ´ub≈ olunca 

sürdük,
1086

 ´abä≈a øarìb bir yirde [Ġ103b] nüzùl itdük ve uyuduø. ġöyle ki bizi 

uyandurmadı [H112a] meger ki ≈aräret-i äfitäb. Evvel kimesne ki uyandı, Ebù Bekr‟di 

ra¬ıya‟llähu úanhu.
1087

 Andan ´oèra úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu
1088

 uyandı. Çün kim 

úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu
1089

 bu ≈äli müĢähede eyledi, bülend äväzıla tekbìr getürdi. 

ġöyle ki Resùl úaleyhi‟s-seläm da∆i uyandı, a´≈äb rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn ´abä≈ 

namäzı fevt oldu˚ından Ģikäyet øıldılar. Resùl buyurdı: “úAceb degüldür, göçüè.” Pes 

sehl yol gitdük, Resùl úaleyhi‟s-seläm øondı ve ´u ≠aleb øıldı ve ∆aløıla namäz øıldı. 

Çün namäzdan färi˚ oldı, gördi bir kiĢi bir kenärda ≠urmıĢ, namäz øılmamıĢ. 

Buyurdı ki “Sen niçün namäz øılmaduè?” Eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, baèa cenäbet väøıú 

oldı, ´u bulmadum.” Buyurdı ki “Päk ≠opraø saèa kifäyet ider.” Andan ´oèra revän 

olduø ve ∆aläõiøa ´usuzluø ˚alebe øıldı, Resùl‟e Ģikäyet itdiler.
1090

 úAlì bin Ebì Æälib 

ra¬ıya‟llähu úanhu ve bir kimesneyi da∆i ≠aleb eyledi. Buyurdı ki [M120a] “Bizümçün 

varuè ´u ≠aleb eyleè.” Pes bunlar gitdiler nägäh gördiler ki bir úavret gelür. Bir deveye 

iki meĢk ´u yükletmiĢ ve kendü ortasına binmiĢ. Andan ´ordılar ki “™u øandadur?” 

                                                 
1085 Ve ol cümleden biri oldur ki, ~abìb bin Mesleme-i Fihrì ra¬ıya‟llähu úanhu Medìne‟de Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem geldi ve atası úaøabince iriĢdi ve eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bu o˚lum benüm elüm aya˚umdur. Buyurdı ki ey 

~abìb var ataèla girü dön ki úömri az øalmıĢdur. Hemän ol yıl vefät eyledi MĠ: -H 
1086 sürdük ĠH: yürüdük M 
1087 ra¬ıya‟llähu úanhu MĠ: -H 
1088 ra¬ıya‟llähu úanhu MĠ: -H 
1089 ra¬ıya‟llähu úanhu MĠ: -H 
1090 itdiler MĠ: -H 



394 

 

Eyitdi: “Dün bu vaøt ´uya gitdüm.” Ol úavreti Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

öèüne getürdiler. Bir øab diledi, buyurdı ki ol meĢküè a˚ızlarından ol øaba ´u dökdiler 

ve ol ´udan ma‡ma‡a eyledi ve yine ol dökdi ve ol øabuè ´uyını girü meĢke øoydı. Pes 

buyurdı, gelüp
1091

 ol ´udan içdiler ve ≈äcet miødärı aldılar ve ä∆irinde ol cenäbet väøıú 

olan kiĢiye bir øab ´u virdi, buyurdı: “Var ˚usl eyle.” didi. Ol úavret Ģöyle ≠urmıĢdı ve 

bu ≈äle na®ar iderdi ki ´uyını ne eyleseler gerekdür. 

úĠmrän bin ~u´ayn ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: Vallähi çün kim ´udan el çekdiler, 

ol meĢkler evvelkiden da∆i ≠olu gözükdi. Andan ´oèra Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki 

anuèçün bir miødär ∆urmä ve on vesø sevìø cemú eylediler ve devesinüè öèünde 

øodılar. Pes Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
1092

 buyurdı: “Bildüè mi biz senüè ´uyına 

hergiz noø´än virmedük, belki ~aø teúälå bize ´u virdi.” Çün ol úavret øavmine iriĢdi, 

andan ´ordılar, niçün geç geldüè? Eyitdi: “Yolca baèa iki kiĢi geldiler ve beni Ģol 

kimsenüè öèüne iletdiler ki anuèçün dirler ki øavmi dìninden dönmiĢdür.” Ve øı´´ayı 

bir bir ≈ikäyet eyledi. Ve eyitdi: “Vallähi ol [H112b] dünyäda olan sä≈irlerüè baĢıdur 

yä∆ud Alläh‟uè pey˚amberidür.” 

Baúdehu çün Müslimänlar ˚äret idüp ˚anäõim getürdiler. Ol [Ġ104a] úavretüè 

däõiresine hergiz da∆l ü taúarru‡ itmediler ve anuè øavmini ≈äli üzerine øodılar. Ol 

úavret øavmine eyitdi: “Vallähi bu cemäúat bizi øa´dıla ˚äret itmediler. Hìç diler misiz ki 

Ġsläm‟a gelesiz?” Cümlesi øabùl idüp Müslimän oldılar.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Vallähi benüm açluødan øarnum arøama yapıĢmalu olmıĢdı ve yüregüme ≠aĢ 

ba˚lamıĢdum. Bir gün a´≈äbuè yolı üzerine oturdum, Ģäyed biri beni bile alup gide, 

∆änelerinde ≠aúämlanduralar diyü. Ġttifäø Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu ol yirden geçdi. 

Aèa Kelämu‟llähdan bir äyet ´ordım, bunı anuèçün itdüm ki beni bile alup gide. 

Muøayyed olmadı. Baúdehu úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu geçdi aèa da∆i bir äyet
1093

 suõäl 

eyledüm bu niyyet [M120b] üzerine. Ol da∆i alup gitmedi. Nägäh Resùl úaleyhi‟s-seläm 

çıøageldi. Çün kim beni gördi ve benüm yüzümden açluø e§erin fehm eyledi, baèa 

eyitdi: “Yä Ebù Hureyre, benümle bile gel.” Pes ardınca revän oldum. Ümmehätü‟l-

müõminìn, ezväc-ı ≠ähirätdan birisinüè evine geldi ve ´ordı ki “Hìç yanuèzda ≠aúämdan 

nesne var mıdur?” Eyitdiler: “Belì, filän kimesne bir miødär süd sizüè içün hediyye 

                                                 
1091 ve ol ´udan ma‡ma‡a eyledi ve yine ol dökdi ve ol øabuè ´uyını girü meĢke øoydı. Pes buyurdı, gelüp MH: -Ġ 
1092 buyurdı ki anuèçün bir miødär ∆urmä ve on vesø sevìø cemú eylediler ve devesinüè öèünde øodılar. Pes Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MH: -Ġ 
1093 äyet MĠ: -H 
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göndermiĢ.
1094

” Buyurdı ki “Yä Ebä Hureyre!” Eyitdüm ki “Lebbeyk!” Buyurdı ki 

“Yüri
1095

 var A´≈äb-ı ™uffa‟ya ∆aber eyle.” Zìrä A´≈äb-ı ™uffa däõim Müslimänlara 

mihmän olurlardı ve anlaruè hergiz mäli ve ehl-i úıyäli yo˚ idi. Her-bär ki Resùl‟e 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem hediyye geleydi, kendüsi yirdi ve Ehl-i ™uffa‟ya da∆i 

virürdi ve her øaçan ki ´adaøa gelseydi kendüsi yimezdi. Cümlesin anlara virürdi. Ve 

ben kendüme eyitdüm: “N‟olaydı baèa bu südden, evvel bir Ģerbet vireydi ki A´≈äb-ı 

™uffa gelincek baèa bir çanaø südden ne dökse gerekdür?” 

Çün Ehl-i ™uffa ≈ä‡ır oldılar ve her biri yirlü yirinde oturdılar. Resùl úaleyhi‟s-

seläm buyurdı: “Yä Ebä Hureyre, süd çana˚ın baèa vir.” Çün kim virdüm girü baèa 

virdi ve buyurdı ki “Yüri bunı cümlesine ilet, içsünler.” Ol øavm andan [H113a] içdiler. 

Hemän-dem Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ve ben øaldum. Pes käseyi elümden aldı 

ve girü baèa virdi. Buyurdı ki “Ġç.” Ġçdüm ve yine buyurdı ki “Ġç.” Ġçdüm. Tekrär yine 

buyurdı “Da∆i ziyäde iç.” Yine içdüm.
1096

 Dördünci defúa buyurdı ki “Da∆i iç.” Ben 

eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, vallähi artuø mecälüm yoødur.” Elümden käseyi aldı ve ol ki 

bäøì øalmıĢdı kendü içdi. [Ġ104b] 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Enes bin Mälik ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Medìne‟ye geldügi vaøt ben sekiz yaĢındaydum ve 

atam ölmiĢdi ve anam Ebù Æal≈a‟ya varmıĢdı ve Ebù Æal≈a ˚äyet faøìrdi. Vaøt olurdı ki 

bir gice, iki gice geçerdi ki biz ≠aúäm yimezdük. Bir gün anam bir avuc arpa bulmıĢ, anı 

un eyledi ve iki etmek biĢürdi. æonĢılardan azıcuø süd diledi ve bu etmegi içine ≠o˚radı 

ve baèa eyitdi: “Yüri var Ebù Æal≈a‟yı oøı gelsün, tä kim bilece
1097

 yiyelüm.” Ben 

Ģädlı˚ıla ≠aĢra çıødum ki ≠aúäm yisek gerekdür. Nägäh gördüm ki Resùl úaleyhi‟s-seläm 

a´≈äbıla rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn otururlar. Hemän yanuna vardum eyitdüm: “Yä 

Resùla‟lläh, anam seni ≠aleb ider.” Pes, Resùl úaleyhi‟s-seläm yirinden ≠urdı ve a´≈äba 

[M121a] eyitdi: “Æuruè.” Çün kim
1098

 ∆äneye yaøın geldiler, Ebù Æal≈a‟ya eyitdi: “Hìç 

nesne ≈ä‡ır itdüè mi ki bizi daúvet idersin?” Ebù Æal≈a: “Ol Alläh ≈aøøiçün ki seni 

úäleme räst pey˚amber göndermiĢdür,
1099

 dünden berü hergiz a˚zuma loøma 

girmemiĢdür ve evde da∆i ≠aúäm cinsinden nesne vardu˚ın fehm itmezüm.” Resùl 

úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Pes Ümmü Süleym bizi niçün daúvet itdi? Ġçerü gir, gör.” Ebù 

                                                 
1094 göndermiĢ ĠH: getürdi M 
1095 yüri ĠH: -M 
1096 Yine içdüm MĠ: -H 
1097 bilece MĠ: Ģöylece H 
1098 Çün kim MĠ: -H 
1099 ki seni úäleme räst pey˚amber göndermiĢdür MĠ: -H 



396 

 

Æal≈a eyitdi: “Ey Ümmü Süleym, Resùllu‟lläh‟ı niçün daúvet eyledüè?” Ümmü Süleym 

eyitdi: “Vallähi ben bundan ˚ayrı iĢ eylemedüm ki iki arpa etmegi biĢirdüm ve 

øonĢumdan bir miødär süd diledüm ve Enes‟e didüm ki var Ebù Æal≈a‟yı oøı.” Pes Ebù 

Æal≈a ≠aĢra çıødı, ol kim Ümmü Süleym‟den iĢitmiĢdi Resùl‟e ∆aber virdi. Resùl 

úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “˙am degüldür. Bizi ∆äneèe ilet.” Pes Resùl úaleyhi‟s-seläm ve 

Ebù Æal≈a içerü girdiler ve ben da∆i anlaruèla bile girdüm. Buyurdı ki “Ey Ümmü 

Süleym, ol etmekleri getür.” Çün kim getürdi,
1100

 mübärek elini üstine øodı ve mübärek 

[H113b] barmaølarını açdı ve buyurdı ki “Ey Ebù Æal≈a, var a´≈äbdan on kiĢi oøı, 

gelsün.” Vardum
1101

 daúvet eyledüm. Ġçerü geldiler. Buyurdı: “Oturuè ve bismi‟lläh 

diyüp benüm barmaølarum arasından yiyüè.” Ol on kiĢi ol vech ile tamäm yiyüp 

≠urdılar. Baúdehu buyurdı, on kiĢi da∆i øı˚ırdum. Anlar da∆i gelüp yiyüp ≠oydılar. 

Bu üslùbıla tamäm yetmiĢ üç kiĢi ol ≠aúämdan yiyüp ≠oydılar. Andan ´oèra 

buyurdı ki “Yä Ebä Æal≈a ve yä Enes, gelüèüz.” Pes Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

ve Ebù Æal≈a ve ben ol etmekden yidük, ≠oyduø. [Ġ105a] Baúdehu ol øur´ı getürdi 

Ümmü Süleym‟e virdi ve buyurdı ki “Al, yi ve her kime dilerseè yidür.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, úAbdu‟r-ra≈män bin Ebì Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki: Resùl birle ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem yüz otuz kiĢi a´≈äbdan yoldaĢ olup 

giderdük. Buyurdı ki “Hìç birüèüzde ≠aúäm var mıdur?” A´≈äbdan birinde bir ´äú un 

bulundı. `amìr eylediler. Baúdehu bir müĢrik geldi ve bilesinde bir øoyunı var. Resùl 

úaleyhi‟s-seläm ´ordı ki “æoyunı ´atur mısın yoøsa hediyye midür?” Eyitdi: 

“™atluødur.” Pes ol øoyunı ´atun aldı ve buyurdı, cigerin biryän eylediler. [M121b] 

Vallähi ol yüz otuz kiĢiden hìç kimesne øalmadı ki anuèçün bir päre kesmedi. Ol ki 

˚äõibdi ≈i´´esin alıøodı ve ol cigeri iki çanaø içine øoydılar. Cümlemüz tamäm yiyüp, 

tamäm ≠oyduø ve henüz ol çanaø içinde da∆i baøıyye øaldı. Deveye yükleyüp revän 

olduø. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Semüre bin Cündüb ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Bir gün Resùl úaleyhi‟s-seläm öèüne bir çanaø ≠aúäm getürdiler. ™abä≈dan tä öyle 

vaøtine dek bir cemäúat gidüp bir cemäúat gelüp ol ≠aúämdan yidiler. Birisi ´ordı kim 

“Hìç ∆äricden ol çana˚a meded iriĢür miydi?” Semüre eyitdi: “Hergiz aèa meded 

iriĢmezdi, meger ki ol yirden...” diyü äsumän ≠arafına iĢäret eyledi. 

                                                 
1100 Çün kim getürdi ĠH: -M 
1101 Vardum MĠ: Ġçerü vardum H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, Ümmü Evs ra¬ıya‟llähu úanhä dimiĢdür ki: Bir gün 

Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir debbe ya˚ gönderdüm
1102

 hediyye içün. Dibinde 

bir miødär ya˚ øoyup mübärek [H114a] nefesin içine üfürmiĢ ve duúä-yı bereket eylemiĢ 

ve buyurmıĢ ki “Bunı girü Ümmü Evs‟e iledüè.” Çün kim ol ®arfı getürdiler, gördüm ki 

içi ya˚ıla ≠olu. ġöyle ta´avvur itdüm ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem hediyyemi 

øabùl itmeyüp girü göndermiĢ. Resùl öèüne vardum. Zärìlı˚ idüp eyitdüm ki “Yä 

Resùla‟lläh, benden ne günäh ´ädır oldı ki benüm hediyyemi øabùl itmedüè? Ve ben 

ya˚ı anuèçün çıøardum ki yiyesiz...”
1103

 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
1104

 ≈ikäyeti didi. Pes ∆ä≠ırı Ģäd ve çehre-güĢäd 

ve tesellì-i täm birle çıkup gitdüm ve ol ya˚dan däõim yirdüm. Resùl‟üè ≈ayätı 

zamänında ve emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr‟üè ve úÖmer‟üè ve úO§män‟uè ra¬ıya‟llähu 

úanhu [Ġ105b] ∆iläfetleri úahdinde, tä emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu vechehu birle 

Muúäviye ortasında mäcerä-yı ∆iläfet väøıú olunca. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Enes bin Mälik‟üè anası Ümmü Süleym 

ra¬ıya‟llähu úanhu Resùl‟e hediyye
1105

 bir debbe ya˚ gönderdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem ya˚ın øabùl eyledi. Debbesin girü aèa gönderdi. Ġttifäø bir úavret Ümmü 

Süleym‟den bir päre ya˚ dilemege geldi. Ümmü Süleym eyitdi: “Evvelince ya˚ı Resùl‟e 

hediyye gönderdüm. UĢda ®arfı boĢ yatur.” Ol úavret eyitdi: [M122a] “ßarfı getür, Ģäyed 

içinde bir päre ya˚ øalmıĢ ola.” Ümmü Süleym øızına eyitdi: “Var, ol Resùl‟üè ®arfında 

gör hìç ya˚ e§eri var mıdur?” æız gördi ol ®arf ya˚ ile ≠op ≠oludur. Anasına ≈ikäyeti 

didi. Pes Ümmü Süleym Resùl‟üè öèüne vardı eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ne olaydı benüm 

ol ya˚umı øabùl itmiĢ olayduè.” Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Biz ol ®arfuè içinde 

hergiz bäøì øomaduø. Cümlesin alup øabùl itdük.” Ümmü Süleym eyitdi: “Ol Alläh 

≈aøøiçün ki seni úäleme räst pey˚amber göndermiĢdür, ol ®arf ya˚ıla pürdür.” Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ∆andän oldı ve eyitdi: “Ey Ümmü Süleym, ol ya˚dan yi ve 

anı yirinden depretme. ~äli üzerine øo.”
1106

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ümmü ġüreyk ra¬ıya‟llähu úanhä bir gün 

cäriyesinüè eline bir debbe ya˚ virdi ki bunı Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm ilet ve eyit ki 

Ümmü ġüreyk gönderdi. Cäriye iletdi, Resùl anı øabùl eyledi. Ya˚ı içinden tamäm alup 

                                                 
1102 gönderdüm MĠ: gönderdi H 
1103 itmedüè ve ben ya˚ı anuèçün çıøardum ki yiyesiz MĠ: itmeyüp girü göndermiĢ H 
1104 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
1105 hediyye MĠ: -H 
1106 øo MĠ: øodı HT 
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®arfı girü cäriye eline virdi [H114b] ve buyurdı ki “ßarfı a´a øo ve a˚zını ba˚lama.” Bir 

gün Ümmü ġüreyk evine girdi, gördi ki ol debbe pür-rev˚an. Fi‟l-≈äl a˚zını ba˚ladı ve 

cäriyesine úitäb eyledi ki “Saèa dimedüm mi ki bunı Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm ilet!” 

Cäriye and içdi ki iletdüm, ya˚ı øabùl eyledi ve ®arfı Ģöyle ∆älì girü elüme virdi. ġöyle 

ki ol ®arfuè baĢını aĢa˚a eyledüm bir øa≠re dökülmedi ve baèa buyurdı ki “Bu ®arfı a´a 

øo ve a˚zını ba˚lama.” Tä Ümmü ġüreyk vefät idince ol ya˚dan yidiler ve bir defúa 

yetmiĢ iki kiĢi ol ya˚dan yidi, hergiz eksülmedi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Rükeyn bin Saúìd el-Müzenì ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki [Ġ106a] dört yüz atlu, ya øırø atlu Resùl‟üè öèüne geldük ve andan ≠aúäm 

diledük. úÖmer‟e buyurdı ki “Var bunlara nesne vir.” úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: 

“Bir iki ´äú ∆urmädan ˚ayrı nesnem yoødur.” Girü buyurdı ki “Varup bunlara úa≠ä eyle.” 

úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “
1107

” Pes anuèla gitdük. Bilinden bir kilìd 

[M122b] çıøardı ve ∆änesinüè øapusını açdı. Gördük bir çökmiĢ deve köĢegi øadar 

∆urmä var. Eyitdi kim “Her ne deèlü dilerseèüz götürüè!” Her birimüz ≈äceti deèlü 

götürdi. Çün ≠aĢra çıøduø na®ar itdük, gùyä ki ol ∆urmädan bir däne alınmamıĢdur. 

Ve ol
1108

 cümleden biri oldur ki, Cäbir bin úAbdu‟lläh ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki: Medìne‟de bir Yehùdì var idi ki ∆urmämı aèa ´atardum. Kesdügüm vaøt 

∆urmäyı teslìm ider ve behäsın evvel alurdum. Bir yıl ∆urmä az oldı. `urmä kesildigi 

vaøt yanuma geldi. Her niçe ki andan mühlet diledüm, øabùl eylemedi. Resùl‟e 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ∆aber virdüm. A´≈äba eyitdi: “Gelüè, varalum Cäbir içün 

Yehùdì‟den mühlet ≠aleb idelüm.” Pes na∆listäna geldiler ve Resùl benümçün 

Yehùdì‟den mühlet ≠aleb eyledi. Eyitdi: “Yä Eba‟l-æäsım, mühlet virmezüm.” Çün 

Resùl anı gördi, ≠urdı. Na∆listänumuè däõiresin ≠olandı, girü Yehùdì‟den mühlet ≠aleb 

øıldı. Mühlet virmedi. Ben vardum Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir miødär 

∆urmä getürdüm. Andan tenävül eyledi ve baèa ´ordı kim “Bu na∆listända senüè 

oturacaø yirüè niredür?” Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, [H115a] filän yirdür.” Buyurdı 

kim “Andan benümçün bir döĢek döĢe.” Çün kim döĢedüm, ol yirde uyudı.
1109

 Çün kim 

uyandı, bir miødär da∆i ∆urmä getürdüm, yidi ve yine ol Yehùdì‟den mühlet diledi, 

øabùl itmedi. Hemän ≠urdı, ol na∆listänuè çevresini gezdi ve eyitdi: “Ey Cäbir, ∆urmäèı 

kes ve borcuèı öde.” `urmä kesmege meĢ˚ùl oldum ve borcumu tamäm øa‡ä eyledüm 

                                                 
1107 “ĠĢittim ve itaat ettim.” 
1108 Ve ol MĠ: -H 
1109 Çün kim döĢedüm, ol yirde uyudı MĠ: -H 
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ve ol miødär da∆i fa‡la øaldı ve Resùl‟üè öèüne vardum, ≈ikäyeti didüm. Buyurdı ki 

“
1110

”  

Ve ol cümleden biri oldur ki
1111

, Cäbir bin úAbdu‟lläh dimiĢdür ki: Benüm atam 

vefät itdi ve ziyäde borcı øaldı. Çün ∆urmä kesecek vaøt oldı, ∆urmäsitänı ˚uremäya 

úar‡ eyledüm, tä kim aøçalarına ≠uta. Ol ∆urmäları tamäm øab‡ ideler ve baèa [Ġ106b] 

andan nesne øomayalar. æabùl eylemediler ve bildiler ki ol øadar ∆urmä deynlerine vefä 

eylemez. Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem [M123a] öèüne vardum, eyitdüm: “Yä 

Resùla‟lläh, diledüm ki ˚arìmler seni göreler.” Buyurdı ki “Var ∆urmälaruèı ∆ırmen 

eyle. úAlå ≈addihi ´ınıf ´ınıf øıl.”
1112

 Nice buyurdıysa itdüm ve ol ~a‡ret‟i oøıdum, 

geldi. Çün ˚arìmler anı gördiler, baèa yapıĢdılar. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem çün 

bu ≈äli gördi, bir büyük ∆ırmenüè kenärına varup üç kerre ≠olandı ve yanına oturdı. Pes 

buyurdı “˙arìmlerüèi oøı!” Oøıdum, geldiler. Ol ∆ırmenden anlara ∆urmä ölçdi, tä 

`udä-yı Teúälå atamuè deynini bi-tamämihi edä eyledi. ~äl budur ki ben rä‡ìyidüm ki 

~aø teúälå ol ∆urmäyıla atamuè deynini edä øılaydı ve baèa bir ∆urmä øalmayaydı. 

Läkin na®ar eyledüm ol ∆urmälardan ve Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem yanında 

oturdu˚ı ∆urmälardan ki ˚uremäya øısmet olmıĢdı, bir däne naø´ olmamıĢ. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù æatäde-i En´ärì ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Resùl úaleyhi‟s-seläm birle seferdeyidük, a∆Ģäm namäzında ∆u≠be oøıdı ve buyurdı ki 

“Bu gice ´abä≈a dek gitmek gerekdür. Yarın ´uya iriĢürsüz inĢäõa‟llähu teúälå.” Pes ol 

gice Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem yanınca gitdüm. Çün nı´fu‟l-leyl oldı, 

Resùl‟e uy∆u ˚älib oldı. Meyl eyledi kim devesinden düĢe. Yanından ≠aya˚ oldum. 

Devenüè üstinde ≠o˚ru oturdı. Bir miødär gitdük, [H115b] yine Resùl úaleyhi‟s-seläm 

uyudı, deveden meyl itdi. Yine yanına girdüm. Girü uyanmayup devenüè üstinde räst 

oturdı. Bu vech ile tä ´abä≈a dek yürüdük. Yine uy∆u ˚älib oldı, deveden girü meyl 

eyledi, ≠aya˚ oldum. Pes mübärek baĢın yuøaru øaldurup buyurdı ki “Kimsin?” Ben 

eyitdüm: “Ebù æatäde.” ™ordı ki “Ne vaøtden berü benümlesin?” Ben eyitdüm: “Bu 

gice tamäm senüèleyidüm yä Resùla‟lläh.” Buyurdı ki “
1113

” 

Baúdehu leĢkerden girü øalduø. ġöyle ki leĢker görinmez oldı. Buyurdı ki “Ey 

Ebù æatäde, hìç leĢkerden kimse görindi mi?” Ben eyitdüm: “UĢda bir atlu, uĢda bir 

                                                 
1110 “ġehâdet ederim ki ben Allah‟ın Resul‟üyüm.” 
1111 Ve ol cümleden biri oldur ki, MĠ: -H 
1112 úAlå ≈addihi ´ınıf ´ınıf øıl MĠ: -H 
1113 “Senin peygamberi koruduğun gibi Allah da seni korusun.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8488. 



400 

 

da∆i, tä yedi kiĢi cemú olduø.” Pes Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem yoldan ´apdı ve 

yatup bir yirde istirä≈at eyledi ve buyurdı ki namäz vaøtini gözleè. Pes bizden evvel 

kimse ki uyandı, ol ~a‡ret idi ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem. [Ġ107a] Ve güneĢ mübärek 

arøasına ≠oøınmıĢ idi. Hemän biz da∆i feryäd idüp [M123b] yirlü yirümüzden ≠urduø. 

Buyurdı kim “Süvär oluèuz!” Süvär olduø ve Ģol miødär gitdük ki güneĢ tamäm øalødı. 

Baúdehu ´u ma≠harasın ≠aleb eyledi. Ma≠harayı iletdüm. Áb-dest aldı, içinde azcuø ´u 

øaldı. Eyitdi: “Yä Ebä æatäde, bunı ≈ıf® eyle ki bunuè úacäõib Ģänı olsa gerekdür.” Pes 

iki rekúat fecrüè sünnetin øıldı. Andan ´oèra far‡ın øıldı. ġöyle ki her gün øılurduø. 

Yine buyurdı ki “Süvär oluè!” Süvär olduø ve biribirimüzle äheste söyleĢürdük ki 

“Taø´ìrli˚ itdük, ´abä≈ namäzını fevt eyledük.” Buyurdı: “Siz baèa iøtidä eylemek 

kifäyet eylemez mi ki be-dürüstì uy∆uda taø´ìrliø yoødur ve
1114

 taø´ìrliø oldur ki bir 

namäz vaøtine dek anı øılmayayduèuz. Ve her
1115

 kimseye ki böyle väøıú ola, gerekdür 

ki ägäh oldu˚ı vaøtin anı øıla.” 

Pes buyurdı ki “Nice aèlarsız Ģunlar ki ilerü gitmiĢlerdür, ne iĢlediler ola?” Yine 

dönüp buyurdı ki “Çün kim ´abä≈ oldı, pey˚amberlerin bulmayıcaø, Ebù Bekr ve úÖmer 

eyitdiler, Resùl úaleyhi‟s-seläm ardumuzcadur. Sizi girü øoyup [H116a] ilerü 

gidenlerden degüldür. ˙ayrılar eyitdiler, ilerüdür. Eger Ebù Bekr ve úÖmer‟üè sözlerin 

≠utarlarsa ≠o˚ru yol bulurlar.” Çün kim bir müddet gitdük, a´≈äba iriĢdük. Cümlesi 

feryäd iderler ki “Yä Resùla‟lläh, ´usuz heläk olduø.” Resùl buyurdı kim “
1116

” 

Pes, Resùlu‟lläh aĢa˚a indi ve emr itdi ki bir mu∆ta´ar øade≈ getürdiler. Ol ma≠hara ki 

içinde ´u baøıyyesi øalmıĢdı, ≠aleb eyledi. Getürdi, ol ma≠haradan ol øade≈e ´u dökdi ve 

ben mutta´ıl ∆aläõiøa virürdüm. Çün ∆alø gördiler ki ma≠harada ´u azdur, biribirine 

mü‡äyaøa itmege baĢladılar. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Bed-∆ùyluø 

itmeèüz. Cümleèüz øanarsız.” Pes Resùl ´uyı dökerdi ve ben mutta´ıl virürdüm, tä 

cümlesi sìr-äb oldılar, tä benden ve Resùl‟den ˚ayrı kimse øalmadı. Buyurdı ki “Al, iç.” 

Ben eyitdüm: “Siz içmeyince içmezüm.” Buyurdı ki “
1117

” Alup 

içdüm, baúdehu Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem içdi. Ol yirden øaløup bir ´uya 

iriĢdük, nite kim buyurmıĢdı.  

                                                 
1114 taø´ìrliø yoødur ve ĠH: -M 
1115 her MĠ: hergiz H 
1116 “Siz helâk olmazsınız.” 
1117 “Bir kavmin içinde su dağıtan kiĢi suyu en son içer.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 5589. 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, Miødäd bin Esved ra¬ıya‟llähu úanhu [Ġ107b] 

dimiĢdür ki: Ben iki yärän ile bir gün Medìne‟ye geldük ve yol meĢaøøatinden 

gözlerümüz batmıĢdı. Kendümüzi a´≈äb-ı Resùl‟e ar‡ eyledük. [M124a] æabùl 

itmediler. Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne varduø, bizi ehlinden yaèa aldı 

gitdi ve ol yirde üç keçi var idi, buyurdı ki “Keçileri ´a˚uè ve südini øısmet idüèüz.” Ve 

kendü gitdi. ġöyle kim emr itmiĢdi, øılduø ve Resùl‟üè na´ìbini alıøoduø. Resùl 

úaleyhi‟s-seläm a∆Ģäm olıcaø geldi ve äheste seläm virdi, bir vech ile ki uyur kimseyi 

uyandurmazdı ve uyanu˚ı mütenebbih itmezdi ve mescide gitdi ve namäz øıldı. 

Baúdezän gelüp ol na´ìbi olan südi içdi. 

Ġttifäø Ģey≠än bir gice baèa vesvese virdi ki “En´är aèa tu≈feler ve hediyyeler 

getürdiler, anuè bu süde ne i≈tiyäcı var?” Tä ol südi içdüm. Ammä içümde øarär 

itmeyüp girü redd itdüm ve bu iĢden ˚äyet peĢìmän oldum ve kendüme eyitdüm: “Bu ne 

iĢdür kim itdüè? Mu≈ammed‟üè na´ìbini içdüè. ġimdi [H116b] Mu≈ammed gelür saèa 

bed-duúä ider, dünyäè ve ä∆iretüè tamäm olur.” Ve üzerümde bir Ģemlem var idi ki 

baĢum örtsem aya˚um açuø øalurdı ve aya˚um örtsem baĢum açuø øalurdı ve bu ≈älde 

baèa hergiz uy∆u gelmedi ve yäränum cümle uyurlardı. Zìrä anlar buncılayın iĢ 

itmemiĢlerdi. Nägäh gördüm ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem çıøageldi ve seläm 

virüp mescide gidüp namäz øıldı ve baúdezän ol südüè üzerine geldi. Nesne bulmadı ve 

mübärek yüzin göge ≠utdı. Kendüme eyitdüm uĢ Ģimdi saèa bed-duúä eyler. Pes eyitdi ki 

“
1118

” Çün bunı iĢitdüm fi‟l-≈äl yirümden ≠urdum ve 

Ģemlemi mu≈kem ba˚ladum ve bir bıçaø aldum, tä her øanøı keçi semüz ise anı Resùl 

içün bo˚azlayam. Gördüm ki cemìú keçilerün emcekleri südle ≠olmıĢ. Pes bir çana˚ alup 

´a˚dum. ġöyle ki ya˚ı üzerinde ≠ururdı, Resùl‟üè öèüne iletdüm. Buyurdı ki “Bu gice 

südüèüzi içdüèüz mi?” Ben eyitdüm: “Ġçdük yä Resùla‟lläh.” Biraz içüp baèa virdi. 

Yine eyitdüm: “Da∆i iç yä Resùla‟lläh.” Girü içdi. Pes çana˚ı baèa virdi, ben da∆i 

içdüm ve güldüm, Ģöyle ki gülmekden yir üstine düĢdüm. Buyurdı ki “Ey Miødäd, bu 

senüè yaramazlu˚uèuè birisidür.” ~ikäyeti naøl itdüm. Buyurdı ki “Bu, ~aø teúälånuè 

ra≈metinden ˚ayrı degüldür. Niçün baèa ∆aber virmedüè, tä ol iki yäri da∆i 

uyarayduø,
1119

 anlar da∆i bu ra≈metden na´ìb issi olalardı”. Ben eyitdüm, “Ol Alläh 

[Ġ108a] ≈aøøiçün ki seni räst pey˚amber göndermiĢdür, benüm hergiz kimseden
1120

 

                                                 
1118 “Allah‟ım beni doyuranı doyur ve bana su verene su ver.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8865. 
1119 uyarayduø MH: uyandururduø Ġ 
1120 kimseden ĠH: -M 
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bäküm yoødur. Yaúnì ben hergiz øayurmazum.
1121

 Çün kim sen aèa iriĢdüè, ben da∆i 

aèa iriĢdüm, bir kimse da∆i iriĢe, ya iriĢmeye.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, [M124b] Ebù æur´äfe ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür 

ki: Bidäyet-i Ġsläm‟um benüm öyle olmıĢdur ki benüm bir anam ve bir ∆alam var idi. 

Ammä ∆alama meylüm artu˚ idi ve benüm bunca øoyunlarum var idi ki güderdüm. 

Mutta´ıl baèa ∆alam eyidürdi ki “Ey o˚ul, ´aøın Mu≈ammed‟e varma ki seni azdurur.” 

Ġttifäø ben bir gün øoyunlarumı otlaøda güderken Resùl‟üè meclisine vardum ve ol gün 

tamäm anda oldum ve a∆Ģäm [H117a] øoyunları øarınları aç ve emcekleri boĢ eve 

iletdüm. `alam eyitdi: “æoyunlaruèa noldı?” Ben eyitdüm: “Bilmezüm.” Yarındası 

yine bu resm ile eyledüm. ĠĢitdüm Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki 

1122
” Ve girü a∆Ģäm øoyunları eve 

iletdüm, nite kim öèürdi gice iletmiĢdüm. Pes üçünci gün yine meclise vardum ve ol 

gün yine anda oldum, tä Ġsläm‟a geldüm ve bìúat u mu´äfa≈a eyledüm. Pes ∆alamuè ve 

øoyunlaruè ≈älinden Ģikäyet eyledüm. Buyurdı: “æoyunlaruèı var benüm öèüme getür.” 

Varup getürdüm. Hemän mübärek elini arøalarına ve emceklerine sürdi ve duúä-yı 

bereket eyledi. Fi‟l-≈äl ol øoyunlar cümle semüz ve emcekleri ≠op≠olu süd oldı. Çün kim 

anları bu vech ile eve getürdüm, ∆alam eyitdi: “Ey o˚ul, gerekdür bu øoyunları her gün 

böyle otarasun.” Ben eyitdüm: “Bu gün da∆i her gün otardu˚um gibi otardum. Ammä 

øı´´a bir dürlü da∆i olmıĢdur.” Ve øı´´ayı ≈ikäyet eyledüm. Anam ve ∆alam da∆i gelüp 

benümle ìmän getürdiler. 

 

Rükn-i `ämis 

 

1123
  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ol ~a‡ret‟üè cemäl-i bä-kemälì ve tenäsüb-i 

aú‡äsınuè iútidäli ve ´anavber øaddinüè reĢäøati ve verd-i a≈mer ∆addinüè le≠äfeti ve 

´abä≈atı ve Ģìrìn kelimätınuè melä≈atı, ve‟l-≈ä´ıl cümle ≈arekätı ve sekenätı ve efúäli ve 

aøväli ve e≠värı ve ä§ärı bir vech ile idi ki andan ziyäde muta´avver degüldi. Nite kim 

∆aylì ≈adì§lerde ´ı≈≈atle §äbit olmıĢdur ve anuè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem [Ġ108b] 

                                                 
1121 Yaúnì ben hergiz øayurmazum Ġ: -MH 
1122 “Ey insanlar, hicret ediniz ve Ġslâm‟a sıkıca sarılınız. Cihad sürdüğü müddet hicret kesilmez.” 
1123 “Hz. Muhammed‟in peygamberliği zamanında, vefatından önce, vuku bulmuĢ ancak zamanı tam olarak 

bilinmeyen hadiseler. Ġki kısımdır.” 
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ev´äfında gelmiĢdür ki orta boylu idi ˚äyet kemäl-i
1124

 iútidälde, velì her ne deèlü uzun 

boylu kimesne olsa, ol ~a‡ret‟üè
1125

 yanına gelicek anuèla hem-vär
1126

 olamazdı. Ol 

~a‡ret‟üè øämeti andan bälä vü bülend [M125a] görinürdi. Çün kim mübärek a˚zın 

açup söz söyleyeydi, diĢlerinüè arasından bir rùĢenäluø görinürdi, nite kim aya on dört 

[H117b] gicesinde na®ar olunsa. Ve mübärek yüzinüè nùrı muøäbelesinde mäh-ı cihän-

efrùzuè kemäl-i iĢräøı näøı´ görinürdi. úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu úanhä bir gün ≈ücrede bir 

nesne yavı øılmıĢdı. Arayup bulamazdı. Resùl úaleyhi‟s-seläm girüp geldi, anuè 

mübärek eli nùrından ≈ücre bir resme rùĢen oldı ki úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu úanhä ol yitürdigi 

nesneyi buldı.  

Ve ol
1127

 cümleden biri oldur ki, cisminüè ne®äfeti ve úaraøınuè nezäheti ve 

räyi≈asınuè ≠ìbi ve bedeninüè úı≠rıdur. Enes ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Hergiz ol 

~a‡ret‟üè øo∆usından gökcek øo∆u görmedüm ki ne müĢge ve ne úanbere beèzerdi.
1128

 

Ve her kimesne ki ol ~a‡ret‟le musäfa≈a eylese ol gün elinüè räyi≈a-i ≠ayyibesi 

gitmezdi. Ve mübärek elin her øanøı o˚lancu˚uè baĢına sürseydi cemìú o˚lancuølardan 

ol o˚lancuø muúa≠≠ar olup mümtäz olurdı. 

Bir gün Enes‟üè
1129

 ra¬ıya‟llähu úanhu evinde ol ~a‡ret uyumıĢdı ve hevänuè 

germiyyetinden mübärek aú‡äları derlemiĢdi. Enes‟üè anası bir ĢìĢe getürüp ol dürr gibi 

derleri cemú eyledi. Resùl úaleyhi‟s-seläm ´ordı ki “Bunları neylersin?” Eyitdi: “Yä 

Resùla‟lläh, bunı ∆oĢ øo∆ulu nesnelerle øarıĢdururum. Zìrä bu cemìú øo∆ularuè 

gökcegidür.” 

Ve Bu∆ärì ra≈imehu‟llähi teúälå Tärì∆-i Kebìr‟inde getürmiĢdür ki: Hergäh ki 

Resùl úaleyhi‟s-seläm bir yoldan geçseydi, ardınca gelenler räyi≈a-i ≠ayyibesinden 

bilürlerdi ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
1130

 bu yoldan geçmiĢdür. 

Ve Ġs≈aø bin Räheveyh dimiĢdür ki: Ol räyi≈a, ol ~a‡ret‟üè ∆ä´´asıydı. Ne än ki 

∆äricinden bir øo∆ulu nesne istiúmäl itmiĢ olaydı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, her mendìl ki anuè mübärek yüzi iriĢmiĢdi, hergiz 

aèa od kär itmezdi. Bir gün bir cemäúat Enes bin Mälik‟e ra¬ıya‟llähu úanhu mihmän 

oldılar. Öèlerine ≠aúäm getürdi. Çün kim ≠aúämdan färi˚ oldılar, cäriyesine ça˚ırdı ki 

                                                 
1124 kemäl-i M: -H 
1125 olsa ol ~a‡ret‟üè MĠ: gelse anuè H 
1126 hem-vär MĠ: hem-räh H 
1127 Ve ol MĠ: -H 
1128 ki ne müĢge ve ne úanbere beèzerdi MĠ: Ve ne úanbere beèzerdi ne müĢge H 
1129 Enes‟üè MĠ: Enes H 
1130 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
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filän mendìli getür. Ol kenìzek bir kirlü mendìl getürdi. Enes ra¬ıya‟llähu úanhu anı od 

içine [Ġ109a] bıraødı, bir zamändan ´oèra çıøardı. Süd gibi aø olmıĢ ve hergiz bir yiri 

yanmamıĢ. Andan ´ordılar ki “Bu nedür?” [H118a] Buyurdı: “Bu bir mendìldür ki Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
1131

 mübärek yüzin bunuèla silmiĢdür. Her-bär ki kirlense 

[M125b] oda ´aluruz, päk olur ve hergiz yanmaz.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Bir 

kiĢi Resùl‟üè öèüne geldi, eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, øızumı ere virsem gerekdür, baèa 

yardım eyle.” Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “ġimdi nesne ≈ä‡ır yoø ve läkin çün ´abä≈ 

ola, bir ĢìĢe getür ki a˚zı açıø ola ve bir a˚ac buda˚ı da∆i getür.” Çün ´abä≈ oldı, ol kiĢi 

bir ĢìĢe ve bir buda˚ päresi getürdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mübärek 

øolların
1132

 úaraøın cemú eyleyüp ol ĢìĢeye øoydı, tä kim ≠op≠olu oldı. Buyurdı kim “Bunı 

øızuèa ilet ve eyit ki her vaøt ki ∆oĢ øo∆u ≈äceti ola, bu a˚accu˚ıla bu ĢìĢeyi 

øarıĢdursun, bu a˚acla bulaĢup çıøanı kendüye sürsün.” ~ikäyet iderler ki her-bär ki ol 

øız öyle eylerdi, cümle ehl-i Medìne anuè ∆oĢ øo∆usın iĢidürlerdi ve ol ∆änedäna 

büyùtu‟l-mu≠ayyebìn ad øomıĢlardı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, hergiz bir kimse ol ~a‡ret‟üè ˚äyi≠in yaúnì andan 

baúde‟≠-≠aúäm ≈ä´ıl olan fa‡alät ´ädır oldu˚ın kimse görmedi. Her vaøt ki anuè gibi ≈äcet 

olsaydı, yir iki Ģaøø olup anı yudardı. Ve úÁõiĢe‟den naøl olunmıĢdur ki: Resùl‟den 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´ordı: “Yä Resùla‟lläh, sen ∆eläya varursın ammä senden 

hìç bir e§er olup görinmez.” Buyurdı ki “Yä úÁõiĢe, bilmez misin ki her ne kim 

enbiyädan ´ädır
1133

 olsa, yir anı yudar.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, øuvvet-i bedeniyyede dükeli ∆alødan ziyäde idi ve 

Rükäne birle ki rùzgäruè bahädırı idi, güreĢdi, anı yire urdı. Ol vaøt ki anı Ġsläm‟a 

daúvet eyledi ve hem-çünìn Ebù Rükäne ol úa´ruè yegänesi idi, zamän-ı Cähiliyyet‟de 

anı da∆i yire urdı. Ebù Rükäne üç kerre güreĢ ≠aleb øıldı, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem üçinde da∆i yire urdı.
1134

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün kim piyäde yüriyeydi, hìç kimesne aèa 

iriĢemezdi. Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: Hìç Resùl‟den tìz yürür kimesne 

                                                 
1131 Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem M: Resùl ~a‡ret H 
1132 øollarından MĠ: øolların H 
1133 ´ädır MH: ®ähir Ġ 
1134 Ve ol cümleden biri oldur ki, øuvvet-i bedeniyyede dükeli ∆alødan ziyäde idi ve Rükäne birle ki rùzgäruè 

bahädırıyıdı güreĢdi, anı yire urdı. Ol vaøt ki anı Ġsläm‟a daúvet eyledi ve hem-çünìn Ebù Rükäne ol úa´ruè 

yegänesiyidi, zamän-ı Cähiliyyet‟de anı da∆i yire urdı. Ebù Rükäne üç kerre güreĢ ≠aleb øıldı, Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem üçünde da∆i yire urdı. MĠ: -H 
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görmedüm. Gùyä ki yir yüzi mübärek aya˚ınuè altında dürilürdi. Biz kendümüze 

za≈met virürdük ve ol ~a‡ret Ģöyle [Ġ109b] za≈metsiz giderdi, henüz aèa iriĢemezdük. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, mübärek a˚zınuè yarıyla ≠uzlu ´ular Ģìrìn olurdı. 

Enes ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür:
1135

 Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
1136

 ∆änesinde 

bir øuyu var idi. [H118b] Mübärek yarın içine [M126a] bıraødı; Medìne øuyularında 

andan Ģìrìn ´u yo˚ idi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi Yemäme‟den Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem
1137

 öèüne geldi ve eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ben bir kùyde olurum ki anda 

mescid yoødur.” Resùl úaleyhi‟s-seläm ´u ≠aleb øıldı, getürdiler. Mübärek yüzin ve 

a˚zın ve iki øolların yudı ve iki ayasın ol ´u birle yudı ve ol ´uyı ol Ģa∆´a virdi ve 

buyurdı ki “Yüri ol yirde mescid binä eyle ve bu ´uyı da∆i ´uyıla øarıĢdur ve
1138

 ol yirde 

´aç
1139

 ki anuè sebebiyle çoø bereket görüsersiz.”
1140

 Pes ol Ģa∆´ varup öyle eyledi. Ol 

yirde bir ∆oĢ ve ma≈bùb ve ˚äyet mürevvi≈ ve pür-bereket bir mescid ≈ä´ıl oldı ve anda 

otlar bitdi ki yaz u øıĢ øurumazdı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir øuyudan Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

bir øo˚a ´u getürdiler.
1141

 Andan bir päre içdi ve azıcuø mübärek a˚zı yarından øo˚anuè 

içine tükürdi. A´≈äb rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn, ol øo˚ayu øuyuya dökdiler. Däõim 

ol øuyudan müĢg øo∆usı gelürdi.  

Ve ol
1142

 cümleden biri oldur ki, mübärek gözlerinüè görmesi bir derecede idi ki 

nite kim öèünden görürdi, ardından da∆i öyle görürdi. Ve hem-çünän ki aydınluøda 

görürdi, øaraèuluøda da∆i görürdi. Ve ∆aberde gelmiĢdür ki §üreyyäda on bir yıldızı 

görürdi ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ģol cemäúat ki ol ~a‡ret‟üè mübärek azu diĢin 

´ıdılar, hergiz anlaruè neslinden azu diĢi bitmedi.
1143

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, mübärek eli her neye kim ≠oøınsa, ∆ayr u bereket 

≈ä´ıl olurdı. ġöyle kim bir süd virmez øoyunuè emceklerine ≠oøınsa pür-Ģìr olurdı. Ġbn 

                                                 
1135 eyidür MĠ: -H 
1136 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
1137 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
1138 mescid binä eyle ve bu ´uyı da∆i ´uyıla øarıĢdur ve MH: -Ġ 
1139 ´aç MĠ: ´abä≈ H 
1140 görüsersiz Ġ: göresiz M: görüsersin H 
1141 Bir øuyudan Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir øo˚a ´u getürdiler Ġ: Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir 

øo˚a ´u getürdiler. M: Bir øuyudan Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´u getürdiler H 
1142 Ve ol MĠ: -H 
1143 Ve ol cümleden biri oldur ki, ġol cemäúat ki ol ~a‡ret‟üè mübärek azu diĢin ´ıdılar, hergiz anlaruè neslinden azu 

diĢi bitmedi. MĠ: -H 
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Mesúùd ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: Ben ∆aløuè øoyunun güderdüm. Bir gün Resùl 

úaleyhi‟s-seläm Ebù Bekr‟le baèa u˚radılar. Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Ey o˚lancuø, 

hìç südüè var mıdur?” Ben eyitdüm: “Vardur ammä ben emìnüm...” Eyitdi: “Hìç 

bunlaruè içinde bir keçi var mıdur ki erkekle cemú olmamıĢ ola?” Vardum ol vech ile 

bir keçi getürdüm. Mübärek eliyle ol keçinüè emcegin ´ı˚adı. `aylì süd ´a˚up içdi ve 

Ebù Bekr‟e [Ġ110a] da∆i [M126b] virdi. Ve andan ´oèra [H119a] anuè öèüne vardum: 

“Baèa dìnden taúlìm eyle!” didüm. Mübärek elin baĢuma sürdi ve eyitdi: “Sen 

o˚lancuøsın, muúallemsin.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, øuvvet-i recùliyyetin ≈ikäyet iderler ki mücämeúat-ı 

nisäda øırø erce øuvveti var idi ve gäh olurdı ki gicede veyä gündüzde bir säúat içinde 

cemìú ∆atunlarına ve cäriyelerine ki cümle on bir kiĢiyidiler yaøınlı˚ iderdi. Selmå 

ra¬ıya‟llähu úanhä ki ol ~a‡ret‟üè cäriyesiydi, dimiĢdür ki: Resùl úaleyhi‟s-seläm ≠oøuz 

∆atunına varurdı, ammä ki her birine varurdı, ˚usl ider, andan varurdı. Ve eyidürdi ki 

“Bu temìzrek ve ma≈bùbrekdür.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ol ~a‡ret‟üè ≈aĢmeti ve ululu˚ı ∆aläõiøuè 

gözlerinde ve göèüllerinde nübüvvet gelmezden evvel ve ´oèra Ģöyle idi ki Mekke‟nüè 

müĢrikleri a´≈äba eŸä iderlerdi ve göèüllerinde muøarrer iderlerdi ki øaçan ki 

Mu≈ammed‟e buluĢsalar
1144

 aèa da∆i bir elem ve bir ma‡arrat iriĢdireler. Çün kim ol 

~a‡ret‟e müläøät olurlardı, taú®ìm ü tekrìm idüp ≈äcätını ve mühimmätını görivirürlerdi. 

Ve gäh olurdı, bir kimesne ol ~a‡ret‟i görmemiĢ olsa idi, nägäh göreydi üzerine bir 

heybet otururdı ve endämına lerze düĢerdi. Ve dimiĢlerdür ki bir kiĢi anuè öèüne geldi 

ve endämına lerze düĢdi. Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “Kendüèi cemú eyle, ben 

pädiĢäh degülüm.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, mühr-i nübüvvet ki ´ol omuzı cänibinde idi, iki 

ya˚rını ortasında bir päre et idi, deriden yuøaru gelmiĢdi ve üzerinde bir niçe øıllar var 

idi. Ve Ġbn úÖmer‟den ra¬ıya‟llähu úanhu baú‡ı riväyetde dimiĢlerdür ki anuè üzerinde 

öyle yazılmıĢdur ki “ ” Ve baú‡ı riväyetde yine Ġbn úÖmer‟den 

menøùldür ki “ ” bile yazılmıĢ idi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, kemäl-i i úaølı ve fehmi ve úilmi ve maúrifeti bir 

me§äbede idi ki bir ädemìye müyesser olmamıĢdı. [H119b] Ve buèa delìl-i rùĢendür
1145

 

                                                 
1144 buluĢsalar ĠH: buluĢalar M 
1145 delìl-i rùĢendür MĠ: delìl ü rùĢendür H 
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ki ol ~a‡ret bä-vücùd ümmìyiken ve hìç kimseden taúlìm almamıĢıken aúmäl ü a≈väli ve 

efúäl ü aøväli ve siyer ü Ģemäõili ve Ģiyem ü fe‡äõili bir vech ile idi ki hìç kimsenüè úilm 

ü úaølı aèa vefä itmezdi. Ve ey‡an Tevråt ve Ġncìl ve säõir näzil olan kitäblarda [M127a] 

ve sa≈äõifde olan esrära ve a∆bära väøıf u úälim idi. Maú-häŸä ki úulemä-yı ehl-i kitäbdan 

kimesne birle mücäleset [Ġ110b] ü mu´ä≈abet ve anlardan taúlìm itmemiĢdi ve yine 

Ġncìl‟in ümem-i sälifenüè sìretlerin ve ≈ukemä-yı mükäĢefenüè ≈ikmetlerin ˚äyet 

ma≈bùb bilürdi. 

Ve da∆i ol ~a‡ret‟den ´ädır olan ¬urùb-ı em§äl ve siyäsät-ı enäm ve taørìr-i 

Ģeräyiú ü a≈käm ve taúyìn-i ädäb-ı Ģerìfe ve ∆ı´äl-i ≈amìde, ol cenäbuè kemäl-i úaølına ve 

mezìd-i úilmine bir ≈ay§iyyet birle delälet eylerdi ki, däõire-i øuvvet-i beĢeriyyeden ∆äric 

görinürdi. Ve hem-çünän ≈ilm
1146

 ü ≈ayäsı ve cùd u se∆äsı ve ∆aløıla ≈üsn-i muúäĢereti 

ve käffe-i enäma Ģeføati ve külliyen ‡aúìflere reõfeti ve ra≈meti ve úadl ü emäneti ve ´ıdø 

u úiffeti ve vefä vü mürüvveti ve bäb-ı dünyäda zühd ü øanäúati ve tevä‡uú u meskeneti 

ve ´ıla-i ra≈me ma≈abbeti ve säõir a∆läø-ı mar‡iyyesi ve ev´äf-ı seniyyesi bir vech ile 

kemäl-i iútidälde väøıú olmıĢ idi ki, anuè üzerine ziyäde muta´avver degüldi. Ve 

bunlaruè tefä´ili úalå vusúi‟≠-≠äøa kütüb-i mebsù≠ada meŸkùrdur ve mes≠ùrdur. Läkin bu 

mu∆ta´arda iĢäret-i icmäl birle iktifä olundı ki 
1147

 

Ve anuè cümle-i muúcizätından biri, æurõän-ı úa®ìm ve Furøän-ı mecìddür ki ilå-

yevmi‟l-øıyäm bäøì ve elsün-i näsda meŸkùr ve ´a≈äõifde mes≠ùrdur. Ve ol bir 

muúcize
1148

 degül, belki niçe biè muúcizedür. Zìrä mev‡iú-i æurõän‟da bir aø´ar ´ùre 

miødärı me§elä Sùretü‟l-Kev§er øadarı úalå ≈addihi bir muúcizedür ki øuvve-i beĢer anuè 

mi§lüè ìräd itmekden úäcizdür, Ģöyle ki büle˚ä-yı úArab biribirine ®ahìr ü muúävin 

da∆i
1149

 olsalar.  

Vücùh-ı iúcäzından biri oldur ki, müfredätınuè fe´ä≈ati ve na®mınuè belä˚ati bir 

derecededür ki [H120a] cemìú-i øabäõil-i úArab‟uè fa´ì≈leri ve belì˚leri anuè mi§line 

øädir degüllerdür. Ve da∆i anuè na®m-ı úacìbi ve üslùb-ı ˚arìbi, cümle-i teräkìbi úArab 

esälìbinden mümtäzdur ki hìç biri aèa beèzemez. Hergiz anuè mi§li keläm úArab‟da 

väøıú olmamıĢdur, ne øable‟n-nüzùl ve ne baúdehu... 

Bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem æurõän oøurdı, Velìd bin Mu˚ìre ki 

fu´ehä-yı úArab‟dan idi, anı iĢitdi, diøøat eyledi. Ebù Cehl aèa serzeniĢ eyledi, Velìd 

                                                 
1146 ≈ilm MĠ: úilm H 
1147 “Az, çok olana; damla, denize iĢarettir.” 
1148 muúcize MĠ: -H 
1149 da∆i MĠ: -H 
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eyitdi: “Vallähi hìç sizden birüèüz keläm-ı úArab‟ı ve eĢúärını benden eyü bilmez. 

[M127b] Ol ki bu oøur, hìç birine beèzemez.” Bir gün da∆i úArab mevsimlerinüè 

birinde ki øabäõil-i úArab cemú olmıĢdı, Velìd bin el-Mu˚ìre æureyĢ‟e eyitdi: 

“Mu≈ammed‟üè ≈aøøında fikr idüèüz ve reõylerüèüz bir yire birükdürüèüz. Biribirüèüzi 

tekŸìb itmeyüp bir sözüè üzerine [Ġ111a] muøarrer oluèuz, tä øabäõil-i úArab‟ı anuèla 

Mu≈ammed‟den tenfìr ü ta≈Ÿìr idevüz.” æureyĢ eyitdüler: “Ol kähindür.” Velìd eyitdi: 

“Vallähi ol kähin degüldür. Zìrä anuè kelämı hìç kähinler kelämına ve zemzemesine ve 

seciúine beèzemez.” Eyitdiler: “Ġmdi mecnùndur.” Velìd eyitdi: “Vallähi ol da∆i 

degüldür. Zìrä anda hìç e§er-i cünùn ve vesvese yoødur.”
1150

 Eyitdiler: “ġäúirdür.” 

Eyitdi: “Ben aøsäm-ı Ģiúri ˚äyet eyü bilürüm. Anuè kelämı hìç anlara beèzemez.”
1151

 

Eyitdiler: “Sä≈irdür.” Eyitdi: “Sä≈ir da∆i degüldür. Zìrä Ģol nefe§ ü úuøde ki sä≈irlerde 

olur, anda yoødur.” æureyĢ eyitdiler: “Pes ya ne dimek gerekdür?” Eyitdi: “Hep bu 

sözler kiŸb ü bä≠ıldur, ammä beèzer ve maúøùle øarìb oldur ki dirsiz Mu≈ammed 

sä≈irdür, läkin erle úavret ve o˚lı, øızı ve øardaĢları ve aøribäsı ortasında ayruluø ve 

fürøat idicidür.” Bu sözüè üzerine muøarrer olup yol baĢlarına oturdılar ve ∆aløı ol 

~a‡ret‟den bu sözle tenfìre meĢ˚ùl oldılar.
1152

 

Ve biri da∆i anuè vücùh-ı iúcäzından, ol na®muè müĢtemil oldu˚ı ∆aberlerdür ki 

øurùn-ı mä‡iyye ve büldän-ı näõibede väøıú olan ümem-i sälifenüè vaøäyiúı ve 

Ģeräyiúidür. Bä-vücùd ki a≈bär-ı ehl-i kitäb, úömrlerin anuè güft ü gùsında ve cüst ü 

cùsında geçürmiĢler iken bilmezlerdi, meger vä≈idün baúde vä≈ide müyesser olmıĢ 

olaydı. Ol da∆i kemä ≈aøøuhu degildi. [H120b] Bu da∆i maúlùm u muøarrerdi ki Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ehl-i kitäbıla mücäleset ü mu´ä≈abet itmemiĢdi ve ço˚ 

olurdı ki ehl-i kitäb gelüp ol ~a‡ret‟den suõäl iderlerdi, pes anuè üzerine æurõän näzil 

olurdı, ol suõällerüè ceväbını müĢtemil. Ve ol øavm cümle ta´dìø iderlerdi ve inkära 

mecälleri olmazdı. 

Ve biri da∆i anuè vücùh-ı iúcäzından, Ģol mu˚ayyebätdan ∆aberleri müĢtemil 

oldu˚ıdur ki ezmine-i müstaøbelede väøıú olıcaødur ki bi‟l-fiúl niçesi väøıú [M128a] 

olmıĢdur ve niçesi da∆i Ģekk yoødur ki olısardur. Ve cümle-i cüzõiyyätından biri oldur 

ki ~aø teúälå buyurmıĢdur ki “
1153

” Yaúnì biz æurõän‟ı 

                                                 
1150 e§er-i cünùn ve vesvese yoødur MĠ: e§er-i cünùn yoødur ve vesvese yoødur H 
1151 Eyitdiler, Ģäúirdür. Eyitdi: “ben aøsäm-ı Ģiúri ˚äyet eyü bilürüm. Anuè kelämı hìç anlara beèzemez. MĠ: -H 
1152 meĢ˚ùl oldılar ĠH: baĢladılar M 
1153 “Kur‟ân‟ı kesinlikle biz indirdik; elbette onu yine biz koruyacağız.” Kur‟ân-ı Kerîm, Hicr, 15/9. 
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indürdük ve da∆i biz anı ´aølayıcıyuz, ta˚yìr ü ta≈rìf väøıú olmadan. Ve Ģimdi ≠oøuz yüz 

on yıldan ziyäde olmıĢdur ki näzil olmıĢdur, her niçe ki melä≈ide ve zenädıøa [Ġ111b] 

∆u´ùsan æarämì≠a anuè ta˚yìrine ve ta≈rìfine saúy u iødämlar itdiler, müyesser olmadı ki 

bir kelime, ya bir ≈arf tebdìl ü ta´≈ìf idebileler. Ve el-≈amdü li‟lläh úalå Ÿälik ve ma∆fì 

degüldür ki bu vech ile bu zamäna dek ma≈fù® u ma´ùn oldu˚ı da∆i anuè cümle-i 

vücùh-ı iúcäzındandur. Zìrä bunuè gibi keläm-ı ≠avìlüè bu øadar müddet-i medìdde bu 

deèlü
1154

 muúärı‡lar ve muúänidler
1155

 birle mu≈äfa®atı øuvvet-i beĢerden ∆äricdür. Ve 

da∆i mu˚ayyebätdan ∆aber virdigi øabìldendür, münäfıølaruè esrärını keĢf itdügi ve ehl-

i kitäbuè ve ˚ayrılaruè räzlarını beyän øıldu˚ı. 

Ve bir da∆i vücùh-ı iúcäzından, Ģol ∆avf u ∆aĢyet ve ters ü heybetdür ki æurõän‟ı 

istimäúı vaøtinde tilävet ü istimäú idenlere väøıú olur. Riväyetde gelmiĢdür ki bir gün 

úUtbe bin Rebìúa Resùl birle ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem, “Ol ki sen getürdüè yä 

Mu≈ammed, kendü øavmüèüè dìnine mu∆älifdür” diyü söz söylerdi. Resùl úaleyhi‟s-

seläm aèa 
1156

 Fu´´ilet sùresin tä 
1157

‟a varınca oøıdı. úUtbe elini 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mübärek a˚zından yaèa iletdi ve ol ~a‡ret‟e and 

virdi ki æurõän‟dan vaz gelüp ≠ura. 

Ve bir riväyetde da∆i Ģöyle gelmiĢdür ki, çün Resùl úaleyhi‟s-seläm ol sùreyi aèa 

oøıdı [H121a] ve úUtbe anı istimäú iderdi ve ellerini ardına øoyup ≠ururdı. Çün kim äyet-

i secde geldi, Resùl úaleyhi‟s-seläm secde øıldı. úUtbe bilmedi kim ne eyleye. Pes ≠urup 

[M128b] evine gitdi ve øavmine da∆i varmadı. Á∆ir evinüè øapusına geldiler. Pes 

bunlardan úöŸr diledi ve eyitdi: “Vallähi benümle bir keläm ile söyleĢdi ki hergiz benüm 

øula˚um anuè gibi keläm iĢitmemiĢdür. Bilmedüm ki ceväbında ne söyleyem.” 

Ve da∆i büle˚ädan çoø kiĢiler muúära‡a itmege geldiler. ~ikäyet iderler ki anlara 

bir heybet ü ∆avf müstevlì oldı ki muúära‡adan ferä˚at itdiler. Ġbn Muøaffaú ki 

zamänenüè belì˚i idi, Ģol maøäma gelmiĢdi ki
1158

 æurõän‟a muúära‡at içün bir keläm 

tertìb ideydi. Pes aèa Ģürùú eyledi, nägäh bir o˚lancu˚a u˚radı ki bu äyeti oøurdı, 

                                                 
1154 bu deèlü MĠ: -H 
1155 ve muúänidler ĠH: -M 
1156

 “~ä-mìm” Kur‟ân-ı Kerîm, Fussilet, 41/1. 
1157 “ĠĢte sizi Âd ve Semûd‟un baĢına gelen kasırgaya benzer bir kasırgaya karĢı uyarıyorum!” Kur‟ân-ı Kerîm, 

Fussilet, 41/13. 
1158 Ģol zamäna gelmiĢdi ki ĠH: -M 
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“
1159

” Fi‟l-≈äl girü dönüp her ne kim tertìb itmiĢdi ma≈v 

idüp giderdi. Pes eyitdi kim “Ben Ģehädet iderüm ki bu keläm-ı beĢer degüldür.” 

Ve ≈ikäyet iderler ki, Ya≈yå bin el-˙azäl ki büle˚ä-yı Endülüs‟den idi, øa´d itdi 

ki sùre-i Ġ∆lä´‟uè mi§lin getüre. Üzerine bir vech ile riøøat ve heybet-i úa®ìm
1160

 

müstevlì [Ġ112a] oldı ki hemän-dem tevbe vü inäbet eyledi.  

Ve bir da∆i vücùh-i iúcäzından oldur ki, øärìsine ve sämiúine hergiz tilävetinden 

ve istimäúından melälet gelmez. Her ne deèlü ço˚ oøımıĢ ve iĢitmiĢ da∆i olsa, yine 

oøıdıøca ve iĢitdikce ma≈abbeti ve
1161

 ≈aläveti ziyäde olur, keläm-ı ∆aläõiøuè ∆iläfınca, 

her ne deèlü belì˚ ü fa´ì≈ olsa, birøaç defúa ki oøunmıĢ veyä iĢidilmiĢ olsa, tekrärından 

≈a®® olunmaz belki mùri§-i melälet ve bäúi§-i keläldür.  

Ve da∆i vücùh-ı iúcäzından biri oldur ki, Ģol úulùm u maúärifi
1162

 müĢtemil 

oldu˚ıdur ki Ģän-ı úArab‟da anları idräk itmek yoødur.
1163

 Belki nübüvvet gelmezden 

evvel ve æurõän näzil olmazdan evvel ki ol ~a‡ret‟üè da∆i Ģänından degüldi ki anları 

bileydi ve ol maúärif øabìlindendür
1164

 Ģol øaväúid-i úulùm-ı úArabiyyet nükteleri ki ol 

keläm-ı úa®ìmde mündericdür [H121b] ki ~aø süb≈änehu ve teúälå ∆avä´´ından baú‡ına 

ol maúärife-i úalì øadar hem ı≠≠ıläú u vuøùf i≈sän itmemiĢdür. [M129a] Bi‟l-cümle anuè 

≈aøäõiøınuè ve deøäõiøınuè nihäyeti ve ˚äyeti yoødur. æuvve-i beĢeriyye egerçi kim 

nefs-i øudsiyye maøämına varmıĢ da∆i ola, anuè icmälinüè maúrifetinde øä´ırdur. Fe-

keyfe ki taf´ìlinüè ta≈´ìline veyä vuøùfına øädir ola ki ma≈zen-i esrär-ı maúärif-i Ġlähì 

ve maúden-i esrär-ı le≠äõif-i
1165

 nä-mütenähìdür. 

 

1166
 

Ve ol cümle-i muúcizätından biri oldur ki, Ģerìúat-ı mu≠ahharası ve ≠arìøat-ı 

münevveresi ki úulemä-yı müteba≈≈irìn ve úurefä-yı
1167

 müteverriúìn ki anuè nihäyet-i 

                                                 
1159 “(Nihayet) “Ey yer, suyunu yut! Ve ey gök, (suyunu) tut!” denildi.” Kur‟ân-ı Kerîm, Hûd, 11/44. 
1160 -i úa®ìm MĠ: -H 
1161 ve MĠ: -H 
1162 maúärifi MĠ: meúänì H 
1163 itmek yoødur MĠ: itmege ≠äøat yoødur H 
1164 Ve ol maúärif øabìlindendür MĠ: -H 
1165 le≠äõif-i MĠ: -H 
1166 “O, öylesine bir deryadır ki insanı hayretler içinde bırakan ilimler, hikmetler ve marifetlerle doludur. O, açık bir 

nurdur ve öyle sağlam bir dayanaktır ki geçmiĢte onu batıl kılacak bir Ģey olmadığı gibi gelecekte de olmayacaktır. O 

hikmet sahibi ve hamd edilmeye lâyık olan Allah‟ın katından indirilmiĢtir.” 
1167 úurefä-yı MH: úulemä-yı Ġ 
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nikätına vu´ùlden ve a˚vär-ı esrärına bülù˚dan kemäl-i úacz ve mezìd-i øu´ùrlarına iørär 

ve
1168

 iútiräf itmiĢlerdür. 

Ve da∆i ol ~a‡ret‟üè cümle-i muúcizät-ı bäøiyätındandur, Ģol kelimät-ı ≠ayyibät-ı 

cämiúası ki naøl-i ´a≈ì≈ ve isnäd-ı ´arì≈ birle úudùl ü §iøätdan menøùl ve meĢhùr 

olmıĢdur ki 

1169
 

1170
 

Ve da∆i ol ~a‡ret‟üè cümle-i muúcizät-ı bäøiyätındandur, Ģol nùr-ı sä≠ıú ki türbe-i 

mu≠ahhara ve Rav‡a-i Münevvere‟sinüè üzerinde berø urur ki ≈äcìler müĢähede idüp e´-

´alät ça˚ırurlar. `¥äce Mu≈ammed Pärsä ra≈imehu‟llähi teúälå ve øuddise sirruhu‟l-úazìz 

Fa´lu‟l-∆i≠äb adlu kitäbında getürmiĢdür ki bir Rùmì ˚uläm, ol ~a‡ret‟üè vefätından 

´oèra Medìne-i Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem geldi. [Ġ112b]  

Vaøtå kim ol ~a‡ret‟üè Rav‡a-i Muøaddese‟sine na®ar eylediyse bu beytleri inĢäd idüp 

oøıdı. Beyt:  

 

 

 

 

1171
 

 

æısm-ı £änì 

1172
 

[H122a] [M129b] Ve
1173

 ol cümleden biri oldur ki, Ebù Bekr‟üè ra¬ıya‟llähu 

úanhu kendüden ´oèra ∆alìfe olaca˚ından ∆aber virmiĢdür. Bir gün bir úavret gelüp ol 

                                                 
1168 iørär ve MĠ: -H 
1169 “Resulullah, “Az sözle çok Ģey anlatıcı ve korkuları yenici olarak gönderildim.” dedi.” 
1170 “Ġmâm Buhârî‟nin nakl ettiği sahih bir hadis-i Ģerifte Ģöyle buyrulmuĢtur: Din ve onun hükümleri kıyamete kadar 

baki kalacaktır.” 
1171 “Mustafa‟nın kabrine uğradım 

Sanki kabirde değildi ve benimle konuĢuyordu 

 

Nübüvvet nuru kabrinin üzerinde parlar 

Ve akl-ı selîm sahiplerinin kalbine feyz verir.” 
1172 “Resulullah‟ın vefatından sonra peygamberliğine delil olan mucizeler.” 
1173 Ve M: -ĠH 
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~a‡ret‟den nesne ≠aleb eyledi.
1174

 Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
1175

 buyurdı ki “Bir 

vaøtin da∆i gel.” Ol úavret eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, Ģäyed gelem, seni bulmayam?” Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Eger beni bulmazsaè Ebù Bekr‟e gel ki benden 

´oèra ∆alìfe ol olsa gerekdür.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir kiĢiye niçe 

deve yüki ∆urmä virdi, ol Ģa∆´ eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, øorøarum ki senden ´oèra bu 

úa≠äyı baèa itmeyeler.” Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “ġäyed ideler.” Ol Ģa∆´ eyitdi: 

“Kim idiserdür?” Buyurdı ki “Ebù Bekr.” Ol Ģa∆´ bu sözi emìrü‟l-müõminìn úAlì‟ye 

didi. Eyitdi: “Var girü ´or ki Ebù Bekr‟den ´oèra ol úa≠äyı kim virse gerekdür?” Gelüp 

ol kiĢi ´ordı, Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “úÖmer bin el-`a≠≠äb.” Girü emìrü‟l-

müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “™or ki úÖmer‟den ´oèra kim viriserdür?” 

Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “úO§män ve úAlì”
1176

 rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn. 

Çün anı iĢitdi, ≠ınmadı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir Aúräbì niçe øılıclar getürdi ki Medìne‟de ´ata. 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ol øılıcları ´atun aldı
1177

 ve ortada bir vaúde eyledi. 

Emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu ol Aúräbì‟ye ´ordı ki “æılıclaruèı n‟eyledüè?” 

Eyitdi: “Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mühlet ile ´atdum.”
1178

 emìrü‟l-müõminìn 

úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Eger Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
1179

 bir ≈ädi§e 

väøıú olıcaø olursa kılıclaruèuè behäsın kim virür?” Aúräbì eyitdi:
1180

 “Bilmezüm, 

varayın, ´orayın.” Pes vardı Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
1181

 ´ordı, buyurdı: 

“Senüè mäluèı edä ve benüm dìnümi øa‡ä ve vaúdelerüme vefä Ebù Bekr idiserdür.” 

Pes ol Aúräbì gelüp ≈a‡ret-i emìre ≈ikäyet eyledi. úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Eger 

Ebù Bekr‟e bir ≈ädi§e väøıú olursa, mäluèı kim edä ider?” Eyitdi: “Anı ´ormadum. 

Varayum anı da∆i ´orayum.” [M130a] Varup ´ordı. Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki 

“Eger baèa ve Ebù Bekr‟e bir ≈ädi§e väøıú ola, benüm käõim-maøämum [Ġ113a] úÖmer 

olısardur. Benüm deynümi øa‡ä ve vaúdelerüme vefä itse gerekdür.”
1182

 Baúdehu ol 

Aúräbì girü úAlì birle ra¬ıya‟llähu úanhu buluĢdı ve Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm didügin 

                                                 
1174 eyledi H: øıldı MĠ 
1175 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
1176 buyurdı ki úO§män ve úAlì MĠ: buyurdı ki úÖmer ve úO§män ve úAlì H 
1177 aldı ĠH: alup M 
1178 emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu ol Aúräbì‟ye ´ordı ki øılıclaruèı neyledüè? Eyitdi: “Resùl‟e ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem mühlet ile ´atdum. Ġ: -MH 
1179 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
1180 eyitdi MĠ: -H 
1181 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
1182 Benüm dìnümi øa‡ä ve vaúdelerüme vefä itse gerekdür. MĠ: -H 
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didi. úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Eger úÖmer‟e da∆i bir ≈ädi§e düĢerse ne eylersün?” 

Girü ol Aúräbì Resùl‟den úaleyhi‟s-seläm suõäl itdi. Buyurdı ki “Eger baèa ve Ebù 

Bekr‟e ve úÖmer‟e bir ≈ädi§e väøıú olıcaø olursa heläklük
1183

 olsun saèa.”  

Ve ol cümleden biri [H122b] oldur ki, Enes bin Mälik ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki: Resùl birle bir ≈äõi≠ içindeyidüm ve øapu ba˚lanmıĢdı. Nägäh bir kimse 

geldi ve øapuyı øaøıdı. Ve Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı: “Ey Enes, gör kimdür.” ÆaĢra 

çıødum, Ebù Bekr‟miĢ, gelüp Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem didüm. Buyurdı ki 

“Aèa øapuyı aç ve yürü behiĢtle aèa biĢäret vir ve eyit ki benden ´oèra ∆alìfe ol olsa 

gerekdür.” Andan ´oèra bir kiĢi da∆i øapu øaøıdı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

buyurdı ki “Gör kimdür.” ÆaĢra çıødum, úÖmer imiĢ. Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem didüm. Buyurdı ki “æapıyı aç ve biĢäret vir aèa Cennet‟le ki Ebù Bekr‟den ´oèra 

∆alìfe sen olsaè gerekdür.” Andan ´oèra girü øapu øaøıldı. Resùl buyurdı ki “Ey Enes, 

gör yine kimdür.” ÆaĢra çıødum. úO§män‟mıĢ, Resùl‟e didüm. Buyurdı ki “æapuyı aç ve 

biĢäret vir aèa Cennet‟le ve eyit ki úÖmer‟den ´oèra ∆alìfe sen olsaè gerekdür.” Pes 

buyurdı ki “Anuè iĢi bir yire iriĢe ki anı øatl ideler. Anuè üzerine olsun ki ´abr eyleye.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Sefìne ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Çün Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mescid binä eyledi, bir ≠aĢ øodı, pes Ebù Bekr‟e eyitdi: 

“Sen da∆i ≠aĢuèı benüm ≠aĢum yanına øo.” Baúdehu úÖmer‟e eyitdi: “Sen da∆i ≠aĢuèı 

Ebù Bekr‟üè [M130b] ≠aĢı yanına øoyasun.” Buyurdı ki “Bunlar ∆alìfelerdür benden 

´oèra.”
1184

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ~uneyn güninde ceng øatı oldı, Cündüb 

Resùl‟üè öèüne geldi, eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ceng mu≈kem olmıĢdur. Bize ∆aber vir ki 

a´≈äbuèdan øanøısı ekremdür. Eger bir emr väøıú olursa, anı i∆tiyär idelüm. Eger 

olmazsa, anı güzìde bilelüm.” Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı: “UĢda Ebù Bekr-i Sıddìø 

benüm vezìrüm, benüm øäõim-maøämum olsa gerekdür. Bundan ´oèra úÖmer bin el-

`a≠≠äb benüm dostumdur ve ≠o˚rulu˚ıla söz söyler benüm dilümden. Ve úO§män bin 

úAffän bendendür ve ben andan ve úAlì benüm øardaĢumdur ve yoldaĢumdur øıyämet 

güninde.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Sefìne ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Resùl‟den 

úaleyhi‟s-seläm iĢitdüm ki eyitdi: “Müddet-i ∆iläfet benden ´oèra otuz yıl olsa gerekdür 

                                                 
1183 heläklük MĠ: helälüè H 
1184 Ve ol cümleden biri oldur ki, Sefìne ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mescid 

binä eyledi. Bir ≠aĢ øodı, pes Ebù Bekr‟e eyitdi: “Sen da∆i ≠aĢuèı benüm ≠aĢum yanına øo.” Baúdehu úÖmer‟e eyitdi: 

“Sen da∆i ≠aĢuèı Ebù Bekr‟üè ≠aĢı yanına øoyasun.” Bbuyurdı ki “Bunlar ∆alìfelerdür benden ´oèra.” MĠ: -H 
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ve andan ´oèra mülk ü sal≠anat ola.”
1185

 Ve andan ´oèra Sefìne ra¬ıya‟llähu úanhu 

[Ġ113b] eyitdi: “Ġki yıl Ebù Bekr‟üè ∆iläfeti idi ve on yıl úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu idi 

ve on iki yıl
1186

 úO§män‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu idi
1187

 ve altı yıl
1188

 úAlì‟nüè ra¬ıya‟llähu 

úanhu idi.”  

Ve ol
1189

 cümleden biri oldur ki, bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem, Ebù 

Bekr ve úÖmer ve úO§män ve Æal≈a ve Zübeyr‟le ra¬ıya‟llähu úanhu ~irä ≠a˚ı üzerinde 

idi, ol ≠a˚ ≈areket eyledi. Resùl eyitdi: “Epsem ol ki senüè üzerüède yoødur meger 

pey˚amber ya ´ıddìø [H123a] ya Ģehìd.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu úanhä dimiĢdür ki: Resùl‟e 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdüm: Ġcäzet vir, beni vefätumdan ´oèra senüè yanuèda 

defn ideler.” Buyurdı kim “Seni anda nice defn ideler ki yoødur anda meger benüm 

øabrüm ve Ebù Bekr‟üè øabri ve úÖmer‟üè øabri ve úÍså bin Meryem‟üè úaleyhi‟s-seläm 

øabridür.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu úanhä dimiĢdür ki: Bir gün 

Resùl úaleyhi‟s-seläm úO§män‟a na®ar eyledi. Pes eyitdi: “`udä ra≈met eylesin 

úO§män‟a ki Ģehìd olsa gerekdür.” Ve úAlì‟ye ve Zübeyr‟e [M131a] na®ar eyledi ve 

eyitdi: “Siz biribirüèüzle muøätele itseèüz gerekdür ve sen ey Zübeyr, ®älim olsaè 

gerekdür.” Baúdehu Æal≈a‟ya ra¬ıya‟llähu úanhu na®ar eyledi eyitdi: “~aø teúälå ra≈met 

eylesin bunuè øätiline.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu úanhä dimiĢdür ki: Bir gün Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Yä úÁõiĢe, dilerüm ki a´≈äbumdan baú‡ı bunda 

gele, tä anlara baú‡ı umùr vardur söyleyem.” Eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, Ebù Bekr‟i 

øı˚ırayın mı?” Æınmadı. Bildüm ki anı dilemez. Eyitdüm: “úÖmer‟i øı˚ırayın mı?” Hìç 

nesne ≠ınmadı. Bildüm ki anı da∆i dilemez. Eyitdüm: “úAmmuè o˚lı úAlì‟yi oøıyayum.” 

Aèa da∆i nesne dimedi. Bildüm ki anı da∆i istemez. Eyitdüm: “Ġbn úAffän‟ı øı˚ırayın 

mı?” Eyitdi: “æı˚ır gelsün.” Oøıdum. Geldi, Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm öèünde ≠urdı. 

Resùl úaleyhi‟s-seläm baú‡ı nesne söyledi ve anuè rengi müte˚ayyer oldı. Ve baú‡ı nesne 

da∆i söyledi, girü rengi müte˚ayyer oldı. 

                                                 
1185 Ve andan ´oèra mülk ü sal≠anat ola MĠ: -H 
1186 on iki yıl M: on yıl H: -Ġ 
1187 ve on yıl úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu idi ve on iki yıl úO§män‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu idi MH: -Ġ 
1188 Hz. Ali beĢ seneye yakın halifelik yapmıĢtır. Bkz. M. YaĢar Kandemir-Ethem Ruhi Fığlalı, “Ali”, DĠA, C. 2, s. 

371-378. 
1189 Ve ol MĠ: -H 
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Ol gün ki úO§män‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu evini mu≈ä´ara itdiler, aèa eyitdiler: 

“Niçün muøätele eylemezsin?” Eyitdi: “Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem benümle 

úahd eylemiĢdür ve baèa çoø söz söylemiĢdür. Ben bu beläya ´abr iderüm.” úÁõiĢe 

ra¬ıya‟llähu úanhä dimiĢdür ki “Benüm ®annum öyledür ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ol vaøt aèa bu øa‡iyyeyi ∆aber virmiĢdür.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úAmmär bin Yäsir ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir gün emìrü‟l-müõminìn úAlì‟ye kerrema‟llähu 

vechehu eyitdi: “Ey úAlì, [Ġ114a] saèa ∆aber vireyüm mi ∆aläõiøuè bed-ba∆tlarından? 

Näøa-i ™äli≈‟üè úäøırlarıdur ve da∆i ol kiĢidür ki senüè baĢuèa øılıc ura, me≈äsinüè 

andan rengìn ola.”
1190

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebu‟l-Esved Düõelì dimiĢdür ki, emìrü‟l-müõminìn 

úAlì‟den ra¬ıya‟llähu úanhu iĢitdüm ki didi: Bir gün Medìne‟den Ģerrefehä‟llähu ≠aĢra 

çıødum. ġol vaøt kim aya˚um üzengiye øomıĢdum, úAbdu‟lläh bin Seläm çıøageldi. Pes 

eyitdi: “æanda gidersin?” Ben eyitdüm: “úIräø‟a giderüm.”
1191

 Eyitdi: “Ágäh ol ki eger 

sen úIräø‟a [M131b] gidesin, elbette senüè [H123b] baĢuèa øılıc ≠oøınsa gerekdür.” 

Baúdehu and içdi ki ben bu sözi Resùl‟den iĢitdüm.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu 

Yenbùú‟da ∆aste oldı. Aèa eyitdiler: “Niçün bunda ≠urursın? Eger vefät iderseè, Aúräb 

saèa kär-säzluø itmezler. Medìne‟ye varsaèa kim øarındaĢlaruè iĢüèi görürler ve 

namäzuèı øılurlar.” emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Ben Ģimdi 

ölmezüm. Resùl úaleyhi‟s-seläm baèa ∆aber virmiĢdür, ben vefät itmesem gerekdür, tä 

benüm buram buramdan rengìn olmayınca. Yaúnì me≈äsinüm baĢum øanından...” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür 

ki: Resùl‟le ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir bä˚çeye u˚raduø eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, 

ne ∆oĢ bä˚çe olur!” Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “Ey úAlì, Cennet‟de saèa bundan 

gökcek olısardur!” Bu vech ile tamäm yedi bä˚çeye u˚raduø, dükelisinde ben eyitdüm: 

“Ne ∆ùb bä˚çe olur!” Resùl úaleyhi‟s-seläm däõim ceväbında buyurdı ki “Cennet‟de 

senüè da∆i ma≈bùb olısardur!” Andan ´oèra Resùl úaleyhi‟s-seläm äväzıla a˚lamaya 

baĢladı. Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, seni kim a˚ladur?” Eyitdi: “Senüèçün olan 

                                                 
1190 Ve ol cümleden biri oldur ki, úAmmär bin Yäsir ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

bir gün emìrü‟l-müõminìn úAlì‟ye kerrema‟llähu vechehu eyitdi: “Ey úAlì, saèa ∆aber vireyüm mi ∆aläõiøuè bed-

ba∆tlarından? Näøa-i ™äli≈‟üè úäøırlarıdur ve da∆i ol kiĢidür ki senüè baĢuèa øılıc ura, me≈äsinüè andan rengìn ola.” 

MĠ: -H 
1191 giderüm ĠH: giderin M 
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kìneler ki øavmüè sìnelerinde vardur ki anı ben vefät itdügümden ´oèra i®här 

idiserlerdür...” Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, selämet-i dìn birle geçer mi?” Eyitdi: 

“Selämet-i dìn birle.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu úanhä dimiĢdür ki: Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
1192

 Æal≈a‟yı ra¬ıya‟llähu úanhu gördi ki gider, buyurdı: “Bir 

Ģehìddür ki yir yüzinde gezer ve yürür.”
1193

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir gün ezväc-ı 

≠ähirätına rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn, eyitdi: “Kimdür sizden Ģol ´ä≈ib-i cemel ki 

anuè devesinüè
1194

 alnı tüylü ola, ∆urùc eyleye tä ol yire dek ki ~avõeb‟üè kelbleri anuè 

üzerine üreler, çoø kimesne anuè ´a˚ øolında heläk olalar ve ço˚ [Ġ114b] kimesneler ´ol 

øolında øatl olalar, kendüsi da∆i ol ≈äle øarìb ola, ammä necät bula?” 

Çün úÁõiĢe [M132a] ra¬ıya‟llähu úanhä úIräø‟a teveccüh itdügi vaøt Benì úÁmir 

´ularından baú‡ı ´uya iriĢdi. Kelbler üzerine gelüp ˚av˚ä eylediler. ™ordı ki “Bu ne 

´udur?” Eyitdiler: “~avõeb‟dür.” Eyitdi: “Ben girü dönerüm.” Ġbn Zübeyr ra¬ıya‟llähu 

úanhu eyitdi: “Yoø girü dönme. ġäyet ~aø teúälå senüè väsı≠aèıla
1195

 ı´lä≈-ı Ÿät-ı beyn 

müyesser ide.” Yine eyitdi ki “Girü dönerüm.” Ve ol ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ezväc-ı [H124a] ≠ähirätına dimiĢdi, ≈ikäyet eyledi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, hemìn bu øı´´aya
1196

 iĢäret itmiĢdür, ol vaøt ki 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “`urùc ideler bir øavm ve heläk olalar ve 

felä≈ bulmayalar. Anlaruè pìĢväsı bir úavret ola, pìĢväları Cennet‟e gire.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ezväc-ı 

≠ähirätına rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn, eyitdi: “Ol kimseye ki benden ´oèra size 

mihrbänluø ide, bir räst-güftär ve nìgù-girdär ola. Ġlähì, úAbdu‟r-ra≈män bin úAvf‟ı 

ra¬ıya‟llähu úanhu Selsebìl-i Cennet‟den sìr-äb eyle!” 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem vefät itdükden ´oèra úAbdu‟r-ra≈män bin úAvf 

ra¬ıya‟llähu úanhu emvälinüè baú‡ını øırø biè dìnära ´atup ezväc-ı ≠ähiräta rı¬vänu‟llähi 

úaleyhim ecmaúìn øısmet eyledi. 

                                                 
1192 Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
1193 Ve ol cümleden biri oldur ki, úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu úanhä dimiĢdür ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Æal≈a‟yı 

ra¬ıya‟llähu úanhu gördi ki gider, buyurdı bir Ģehìddür ki yir yüzinde gezer ve yürür. MĠ: -H 
1194 bir gün ezväc-ı ≠ähirätına rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn, eyitdi: “Kimdür sizden Ģol ´ä≈ib-i cemel ki anuè 

devesinüè ĠH: -M 
1195 väsı≠aèıla MĠ: -H 
1196 øı´´aya ĠH: øa‡iyyeye M 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün emìrü‟l-müõminìn úAlì, Zübeyr birle 

ra¬ıya‟llähu úanhumä räz söyleĢürlerdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem úAlì‟ye 

eyitdi: “Zübeyr‟e räz mı söylersin?! ~äl budur ki ol senüèle muøätele idiserdür...” Çün 

kim yevmü‟l-Cemel cengi väøıú oldı, emìrü‟l-müõminìn úAlì bu øa‡iyyeyi
1197

 Zübeyr‟e 

aèdurdı. Zübeyr, muøäteleden ferä˚at idüp dönüp gitdi. Bir Ģa∆´ ardınca varup øatl 

eyledi. æılıcın emìrü‟l-müõminìn úAlì‟ye getürdi. úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu
1198

 buyurdı ki 

“BiĢäret olsun Zübeyr‟üè øätiline Cehennem odıyla!”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl úaleyhi‟s-seläm ∆endeø [M132b] øazduøları 

gün úAmmär bin Yäsir‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu mübärek eliyle baĢın ´ı˚adı ve buyurdı ki 

“Seni ehl-i ba˚yden bir cemäúat øatl itseler gerekdür.” Çün kim ™ıffìn cengi günlerinden 

bir gün ki ≈arb mu≈kem oldı, úAmmär bin Yäsir, emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu 

úanhu üzerine and içdi ki “Bu ol gündür ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem baèa ol 

günle vaúde itmiĢdür.” ~a‡ret-i Emìr, hìç ceväb virmedi. Ġkinci defúa yine and içdi. 

~a‡ret-i Emir yine ceväb virmedi. Çün kim üçünci defúa and içdi, ol ~a‡ret-i Emìr 

eyitdi: “Belì, bugün ol gündür...” Pes úAmmär ra¬ıya‟llähu úanhu tekbìr getürüp eyitdi: 

“`oĢ yiller esmege baĢladı. 
1199

” Ve yüzin leĢker-i 

Muúäviye‟den yaèa ≠utup muøäteleye meĢ˚ùl oldı ve Muúäviye‟nüè leĢkerinden [Ġ115a] 

baú‡ı bahädırları düĢürdi. Bu e§näda aèa ´usuzluø ˚alebe itdi. [H124b] ™u diledi. ™uyla 

øarıĢmıĢ bir øade≈ süd virdiler. úAmmär çün anı gördi: “Allähu ekber!” didi. Andan 

´oèra bir päre andan içdi ve eyitdi: “~a‡ret-i Risälet ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem baèa 

∆aber virmiĢdür ki seni ehl-i ba˚yden bir cemäúat øatl idiserlerdür ve senüè øatlüè 

Cebräõìl birle Mikäõìl ortasında olısardur ve anuè úalämeti ol ola ki ol vaøt ´u dileyesin, 

´uyla øarıĢmıĢ saèa süd vireler.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem úAbdu‟lläh bin 

úAmr el-úÁ´‟a buyurmıĢdur ki: “Ey úAbdu‟lläh, biĢäret viresin ki úAmmär‟uè øätiline 

Cehennem odıyla!” Çün ol gün úAmmär‟ı ra¬ıya‟llähu úanhu Ģehìd itdiler. Ġki kiĢi anuè 

baĢını nizäú idüp Muúäviye‟nüè öèüne getürdiler. Ol dirdi kim “Ben øatl itdüm!” Ve ol 

dirdi kim “Ben øatl itdüm!” Muúäviye eyitdi: “Her kim anı øatl eylemiĢ olursa aèa bir 

enbän dirhem vireyin.”
1200

 Pes bu emri teftìĢ içün úAbdu‟lläh bin úAmr el-úÁ´‟a emr itdi. 

                                                 
1197 øa‡iyyeyi MĠ: øı´´ayı H 
1198 úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu MĠ: -H 
1199 “Muhammed ve onun yakınlarına kavuĢuyorum bugün.” 
1200 vireyin H: vireyüm MĠ 
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úAbdu‟lläh birinden ´ordı ki “Nice øatl itdüè?” [M133a] Eyitdi: “Anuè üzerine ≈amle 

itdüm, anı øatl ma≈alline getürdüm.”
1201

 úAbdu‟lläh eyitdi: “Sen anı øatl itmemiĢsin.” 

Pes ol birisinden da∆i ´ordı. Eyitdi: “Biribirimüze ≈amle idiĢdük. Benüm bir ¬arbum 

aèa teõ§ìr idüp merkebinden düĢdi. Dizi üzerine gelüp eyitdi ki 

“
1202

 Yaúnì iflä≈ olmasun ol kimse ki peĢìmän ola Cebräõìl ve 

Mikäõìl ortasında.” æatl olmadan bunı söyleyüp ´a˚ına ve ´olına baøınurdı. Pes ben 

ilerü varup baĢın kesdüm.” úAbdu‟lläh eyitdi: “  Yaúnì ≠ut enbän-ı 

dirhemi ve biĢäret bil úaŸäb-ı Cehennem‟i.” Ol Ģa∆´ eyitdi: “Eger ölürsek väy bize ve 

eger öldürürsek väy bize.” Ve enbänı yire bıraødı ve eyitdi: “
1203

” 

Muúäviye eyitdi: “Ey úAbdu‟lläh, bunuè gibi sözler ma≈alli midür?” úAbdu‟lläh eyitdi: 

“ġehädet iderüm ki mescidi binä itdükleri vaøt her kiĢi bir ≠aĢ getürdi ve úAmmär iki ≠aĢ 

getürdi ve Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem iĢitdüm ki buyurdı: “Ey úAmmär, seni 

ehl-i ba˚yden bir cemäúat øatl idiserlerdür.” Pes eyitdi ki “Ey úAbdu‟lläh, biĢäret vir 

úAmmär‟uè øätiline Cehennem odıyla.” [H125a] Muúäviye eyitdi: “Epsem ol ki sen ol 

kelämuè maúnäsın bilmezsin! úAmmär‟uè øätili ol kimesnedür ki anı cenge 

getürmiĢdür.” Bu söz emìrü‟l-müõminìn úAlì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu iriĢdi, buyurdı: 

[Ġ115b] “Bu taødìrce emìrü‟l-müõminìn ~amza‟nuè ra¬ıya‟llähu úanhu øä≠ili Resùl 

úaleyhi‟s-seläm olmıĢ olur, Va≈Ģì olmaz...” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl úaleyhi‟s-seläm dimiĢdi ki: “Ey úAlì, tìz 

zamända senüèle úÁõiĢe ortasında bir mäcerä väøıú ola.” Ve ol söz yevmü‟l-≈arbi‟l-

Cemel‟e iĢäretdi. úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, a´≈äb içinde bu hemän 

baèa ma∆´ù´ mıdur?” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Hemän saèa 

ma∆´ù´dur.” úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Öyle olsa yä Resùla‟lläh, ben a´≈äbuèuè 

bed-ba∆treki olmıĢ olurum.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem
1204

 buyurdı ki “Yoø öyle 

olmıĢ olmazsın. Ve läkin çün ol øa‡iyye väøıú ola ve anuè üzerine musalla≠ olasın, anı 

girü meõmenine ve maøämına [M133b] iletesin.” 

Lä-cerem çün emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu yevmü‟l-Cemel‟de 

úÁõiĢe‟nüè leĢkeri üzerine ®afer buldı, úÁõiĢe‟yi ra¬ıya‟llähu úanhä ∆oĢ ikräm-ı täm ve 

i≈tiräm-ı tamäm birle Medìne‟ye müräcaúat itdürdi. 

                                                 
1201 birinden ´ordı ki nice øatl itdüè? Eyitdi: “anuè üzerine ≈amle itdüm, anı øatl ma≈alline getürdüm MH: -Ġ 
1202 “Cebrâil ve Mikâil arasında piĢman olacak kiĢi kurtuluĢa ermesin.” 
1203 “Allah‟tan geldik, O‟na döneceğiz.” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/156. 
1204 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu bir 

miødär altun ki henüz ≠opraødan ayrulmamıĢdı, Yemen‟den Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem
1205

 gönderdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anı ehl-i Necid‟e øısmet 

eyledi. æureyĢ ve En´är eyitdiler: “Yä Resùla‟lläh, bizi øoduè da∆i ehl-i Necid‟e øısmet 

idersin...” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Ben anuèçün anlara øısmet 

iderüm ki tä Ġsläm‟a ve Müslimänlara ülfet ≠utalar.”
1206

 

Bu sözdeyiken nägäh bir Ģa∆´ çıøageldi ki gözleri içine batmıĢdı ve yüzini saøalı 

bürimiĢdi ve aú‡äsını øıllar ≠utmıĢ. Eyitdi: “Yä Mu≈ammed, ~aø teúälådan perhìz eyle! 

Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı kim “Eger ben úä´ì olursam, ~aø teúälånuè buyru˚ını ya 

kim ≠utar?!” `älid bin el-Velìd ra¬ıya‟llähu úanhu anda ≈ä‡ır idi, eyitdi: “Yä 

Resùla‟lläh, icäzet vir, øatl ideyüm.” Ġcäzet virmedi. Pes ol Ģa∆´ yüzin dönderüp gitdi. 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Bunuè a´lından bir øavm ®ähir olalar ki 

æurõän oøıyalar, ammä bo˚azlarından aĢa˚a geçmeye [H125b] ve ehl-i Ġsläm‟ı øatl 

ideler ve e´näma ≠apanları øoyalar. ” Yaúnì dìn-i 

Ġsläm‟dan çıøalar, nite kim oø çıøar niĢändan. Pes `aväric ol øavmüè a´lından idiler. Ol 

sebebden anlara Märıøìn dirler. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Esmäõ binti 

úUmeys‟e eyitdi: “Seni ümmetümden on kiĢi ≈atun idinseler gerekdür. Caúfer bin Ebì 

Æälib [Ġ116a] ve Ebù Bekr bin Ebå æu≈äfe ve úAlì bin Ebì Æälib ra¬ıya‟llähu úanhu 

ecmaúìn, bunlardan saèa øanøısı sevgülüyise i∆tiyär eyle ki tä Cennet‟de erüè ola.” 

Esmäõ ra¬ıya‟llähu úanhumä Caúfer bin Ebì Æälib‟i i∆tiyär itdi zìra aèa bikr varmıĢdı. 

Hem ol vech ile ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurmıĢdı, Caúfer‟den ´oèra 

Esmäõ‟yı Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu nikä≈ [M1134a] eyledi. Ebù Bekr vefät itdükden 

´oèra úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu nikä≈ itdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem emìrü‟l-

müõminìn úAlì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu ∆aber virmiĢdi ki “Sen bir cemäúatle ki dìnden 

märıølar olalar, yaúnì `äricler olalar, ceng idisersin. Anlaruè içinde bir Ģa∆´ ola ki bir 

eli
1207

 anuè bir päre et ola ve omuzı baĢında úavretler emcegi gibi nesne ola ve ol et 

päresinüè üstinde bir niçe øıllar ola, Ģol yerbùú yaúnì yaban ´ıçanı øuyru˚ı gibi.” 

                                                 
1205 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
1206 tä Ġsläm‟a ve müslimänlara ülfet ≠utalar MĠ: tä müslimänlara ülfet ü müõenneset ≠utalar H 
1207 bir eli MĠ: -H 
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~ikäyet iderler ki çün emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu `aväric‟e ®afer 

buldı ve anlardan ço˚ı ≈eläk oldılar. ~a‡ret-i Emìr buyurdı ki ol Ģa∆´ı ≠aleb eylediler bir 

defúa arayup bulmadılar. ~a‡ret-i Emìr and içdi ki vallähi ben yalan söylemezüm ve 

baèa yalan da∆i söylememiĢlerdür. Bir defúa da∆i istediler, ä∆ir øırø maøtùlüè altında 

hemän ol ´ıfat birle ki Emìr Resùl‟den riväyet itmiĢdi,
1208

 buldılar. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem emìrü‟l-

müõminìn úAlì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki “Senüè Benì ~anìfe esìrlerinden bir 

cäriye elüèe girse gerekdür. Çün kim andan bir o˚luè ≠o˚a, adını Mu≈ammed øo ve 

benüm künyem ile anı oøı.” Çün emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu 

∆iläfeti zamänında Yemäme‟yi fet≈ itdiler ve Benì ~anìfe‟den esìrler getürdiler. Ebù 

Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu ~anìfe‟yi ki Mu≈ammed ~anefiyye atasıdur, [H126a] emìrü‟l-

müõminìn úAlì‟ye gönderdi ve andan Mu≈ammed mütevellid oldı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Yemäme‟den bir úavret Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem öèüne bir o˚lancuø getürdi ki baĢında cerä≈ati var idi. Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem mübärek a˚zınuè yarından ol o˚lancu˚uè baĢına dürtdi ve ol cerä≈at 

eyü oldı. Ve ol o˚lancu˚uè neslinden hergiz ol úillet ®ähir olmadı. Ve hemän girü ol 

úavret Müseyleme-i KeŸŸäb‟uè öèüne bir o˚lancuø iletdi ki anuè da∆i buncılayın úilleti 

var idi. Müseyleme nä-mübärek a˚zınuè ´uyından ol [M134b] o˚lancu˚uè baĢına dürtdi, 

ol o˚lancu˚uè baĢı [Ġ116b] tamäm kel oldı ve anuè neslinde da∆i ol úillet øaldı
1209

, 

gitmedi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù •er-i ˙ıfärì ra¬ıya‟llähu úanhu, emìrü‟l-

müõminìn úO§män‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfeti zamänında Medìne‟den rı≈let idüp ve 

RebeŸe‟de
1210

 iøämet itmiĢdi. Anda ∆aste olup müĢerref-i mevt oldı. Anası ra¬ıya‟llähu 

úanhumä däõimä a˚lardı. Ebù •er eyitdi: “Ey ana, niçün böyle a˚larsın?” Eyitdi: “Nice 

a˚lamayayın
1211

 ki mevte øarìb olduè ve kefene kifäyet ider bir päre kirpäsumuz da∆i 

yoødur.” Ebù •er ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Anuèçün ˚am yime ki bir gün Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ≈u‡ùrında bir cemäúatle oturmıĢdum, buyurdı ki “Sizden 

birüèüz bir beyäbända vefät idiserdür. Ehl-i Ġsläm‟dan bir cemäúat anuè vefätına ≈ä‡ır 

olalar.” Ve ol meclis ehlinden bu zamäna dek benden ˚ayrı kimesne øälmadı, cümle 

                                                 
1208 itmiĢdi MĠ: eyledi H 
1209 øaldı ĠH: -M 
1210 RebeŸe‟de MĠ: Bedr‟de H 
1211 a˚lamayayın ĠH: a˚lamayam M 
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vefät itdiler. Pes imdi ≠ur uĢbu depenüè üzerine
1212

 çıø. Her ≠arafa na®ar eyle
1213

 ki 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurmıĢdur ki “Bir cemäúat ≈ä‡ır
1214

 olsalar 

gerekdür.” Anası eyitdi: “Ey o˚ul, ≈äcìler gelüp gidecek mevsim
1215

 geçdi, ol ümìd 

yoødur.” Yine iødäm itdi ki “Elbette ≠ur, bu depeye çıø.” Lä-cerem Ebù •er‟üè anası 

ra¬ıya‟llähu úanhumä
1216

 ol depenüè üzerine
1217

 çıødı, gördi bir bölük kiĢiler
1218

 

develerle süvär olup ®ähir oldılar. Anlardan yaèa iĢäret eyledi. Anuè öèüne geldiler. 

Eyitdi: “Resùl‟üè mu´ä≈ibi Ebù •er nizäú ≈älindedür, üzerine gelüè.” Eyitdiler: 

“Atamuz anamuz aèa fedä olsun!” [H126b] 

Pes anuè üzerine geldiler. Anlaruèla mer≈abä eyledi ve ol
1219

 ≈adì§i bunlara naøl 

eyledi. Andan ´oèra eyitdi: “Kefenüm yoødur. Ammä dilerüm ki kefenüm ol kiĢi ´ara 

ki, bir øavme emìr veyä úämil veyä naøìb olmamıĢ ola.” En´är‟dan bir yigit var idi 

eyitdi: “Ey úammì, ben bu didüklerüèden hìç biri olmayup ≠ururum ve kirpäsdan iki 

libäsum vardur ki benüm anam egirüp ≠utmıĢ.” Ebù •er ra¬ıya‟llähu úanhu aèa duúä-yı 

∆ayr eyledi. Baúdehu vefät itdi. Ol cemäúat anuè üzerine namäz øıldılar. Anlardan biri 

Ġbn Mesúùd idi ve biri Mälik bin EĢter‟di [M135a] ra¬ıya‟llähu úanhumä.  

Ve ol
1220

 cümleden biri oldur ki, Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Bir 

gün Resùl‟üè meclisinde bir cemäúatle otururdum ve Reccäl bin úAnfùh da∆i bizüm 

içümüzde idi. Resùl buyurdı kim “
1221

” Çün ol 

meclisde olan øavm dükeli vefät itdiler, Reccäl birle benden ˚ayrı kimesne øalmadı. 

Benüm üzerüme ˚äyet ∆avf müstevlì oldı. [Ġ117a] Däõim Reccäl‟üè ≈älinden ∆aber 

´ordum. Á∆irü‟l-emr çün anuè irtidädı ve Müseyleme‟ye imdädı ∆aberin iĢitdüm, ol 

∆avf benden bir päre zäõil oldı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Räfiú bin `adìc‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu U≈ud 

˚azäsında gögsine bir oø ≠oøındı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne geldi ki “Yä 

Resùla‟lläh, bu oøı gögsümden çek!” Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı: “Ey Räfiú, eger 

                                                 
1212 üzerine ĠH: üstine M 
1213 Her ≠arafa na®ar eyle ĠH: E≠räfa na®ar it M 
1214 ≈ä‡ır MĠ: -H 
1215 mevsim ĠH: zamän M 
1216 ra¬ıya‟llähu úanhumä MĠ: -H 
1217 üzerine ĠH: üstine M 
1218 kiĢiler M: kiĢi ĠH 
1219 Anlaruèla mer≈abä eyledi ve ol MH: -Ġ 
1220 Ve ol MĠ: -H 
1221 “Ġçinizden bir kiĢinin diĢi kıyamet gününde, Cehennem‟de, Uhud dağından daha büyük olacaktır.” Büyük Hadis 
Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 10077-10078. 
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dilerseè oøı peykänıyla bile çekeyin
1222

 ve eger dilerseè oøı çekeyin
1223

 peykänı içerüde 

≠ursun ve øıyämet güninde senüèçün Ģehädet ideyin
1224

 ki bu Ģehìd-i ~aø‟dur.” Räfiú 

eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, oøı çek, peykänı ≠ursun
1225

 ve benümçün øıyämet güninde 

Ģehädet ile Ģehädet eyle.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ol oøı çeküp peykänın 

yirinde øodı. Räfiú ra¬ıya‟llähu úanhu Muúäviye zamänına dek ´a˚ oldı, ´oèra ol cerä≈ati 

täzelenüp andan vefät itdi. 

Rükn-i Sädis 

1226
 

1227
 

 

Muøaddime Evvelä bilgil ki [H127a] väcibät-ı dìniyye ve úaøäõid-i 

Ġslämiyye‟dendür ki a´≈äb-ı Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ve Ehl-i Beyt‟inüè 

rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn, säõir ümmet üzerine taf¬ìline iútiøäd ve selef-i 

´äli≈ìnden anlaruè fe‡äõili ≈aøøında naøl itdükleri e≈ädì§-i nebeviyyeye ve säõir 

menäøıb-ı Ģerìfelerine iútimäd idevüz. Ve mäbeynlerinde väøıú olan mu∆älefät u 

müĢäcerät ve biribiriyle itdükleri mu≈ärebät u muøätelät [M135b] ∆u´ù´ında säkit ve 

´ämıt olavuz. 

1228
 

Bu ä§äruè esrärına ve bu e≠väruè a˚värına vu´ùli ≠aleb itmeyüp bu úilmüè ≈u´ùlini ve ol 

sul≠änuè kemäl-i úilmine ve mezìd-i úaølına 
1229

 tefvìz eyleyevüz. 

Zìrä anlardan her ne fiúl kim ®uhùra gelse ve her ne emr kim ´udùr bulsa muväfıø-ı 

≈ikmet ve mu≠äbıø-ı sünnetdür. Hem 
1230

 Ve ger baú‡ı 

∆u´ù´larında ittifäø ∆iläf-ı ´aväb ve ma≈äll-i ∆i≠äb olıcaø nesne da∆i väøıú ve ´ädır olsa, 

kemäl-i ictihädları ve ≈aøø-ı ´arì≈aya ≈üsn-i inøıyädları sebebiyle yevmü‟l-úar‡ ve‟l-

≈isäb mesõùl ve meõ∆ùŸ olmayup, mücäb, belki mü§äb olurlar. `u´ù´an kim her birinüè 

                                                 
1222 çekeyin H: çekeyüm MĠ 
1223 çekeyin H: çekeyüm MĠ 
1224 ideyin H: ideyüm MĠ 
1225 ≠ursun ĠH: dursun M 
1226 “Ashâb-ı Kirâm ve E‟imme-i „Ġzâm‟dan rivayet edilen deliller.” 
1227 “Kıyamete kadar ve kıyametten kalkıĢ vaktine kadar.” 
1228 “Ömer bin Abdülaziz Ģöyle demiĢtir: Allah‟ın, bizim ellerimizi onların kanlarına bulaĢtırmadığı gibi biz de 

dillerimizi bulaĢtırmayız. Onların yapıp ettiklerini konuĢmaz, Allah‟a bırakırız.” 
1229 “Onların bazısı bazısına üstün olsa da...” 
1230 “Onlar hidayet ehlidirler ve dalâlet üzerinde birleĢmezler.” 
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[Ġ117b] Ÿät-ı Ģerìfeleri ve úun´ur-ı la≠ìfeleri Ģeref ü saúädet-i mu´ä≈abet-i Resùlu‟lläh
1231

 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ve
1232

 muúävenet ü nu´ret-i dìni‟llähi teúälå birle müĢerref 

oldılar ve teĢrìf-i ∆ilúat-i na´´-ı 
1233

, 

1234
 birle úizzet ü 

øurbet buldılar ve biĢäret-i iĢäret 
1235

, 

 

 
1236

 

birle mesrùr u ma≈bùr olup ≠oldılar ve i≈tiräm-ı zamän-ı nüzùl-i va≈y-i [H127b] æurõän 

ve vüfùr-ı nùr-ı yaøìn ü ìmän ile mu˚tenem ü mu≈terem øılındılar.  

1237
 

1238
 

 [M136a] 
1239

 ile mükerrem ve mufa∆∆am 

oldılar. 

1240
 

1241
 Ve da∆i bu sul≠änlaruè taf¬ìli bäbında 

gerekdür ki Ġbn úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu ≈adì§ine ittibäú u inøıyäd gösterevüz. ġol 

yirde ki buyurmıĢdur ki:  

1242
 

Ve ≈adì§-i Sefìne‟ye ki Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem memlùkiydi, iútimäd 

                                                 
1231 Resùlu‟lläh MĠ: Resùl H 
1232 ve MĠ: -H 
1233 “Andolsun ki o ağacın altında sana biat ederlerken Allah, o müminlerden razı olmuĢtur.” Kur‟ân-ı Kerîm, Fetih, 

48/18. 
1234 “Muhammed Allah‟ın elçisidir. Beraberinde bulunanlar da kâfirlere karĢı çetin, kendi aralarında merhametlidirler. 

Onları rükûya varırken, secde ederken görürsün. Allah‟tan lütuf ve rıza isterler.” Kur‟ân-ı Kerîm, Fetih, 48/29. 
1235 “(Ġslâm dinine girme hususunda) öne geçen ilk muhacirler ve ensar ile...” Kur‟ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/100. 
1236 “Yıldızlar gökyüzü ehli için birer sığınaktır. Ben de ashabım için bir sığınağım. Ashabım da ümmetim için 

sığınaktır. Hangisine tâbi olursanız hidayete erersiniz. Ashabıma laf söylemeyin. Ümmetimden biri Uhud dağı kadar 

sadaka verse ashabımın bir müd (875 gr) hurma sadakasına verilen sevaba kavuĢamaz.” Büyük Hadis Külliyatı 
(Cem„u‟l-fevâid), No: 8549. 
1237 “Ġmrân bin Husayn bir hadis rivayet etmiĢtir ki Ģöyledir: “Asırların ahalisinin en hayırlısı, benim asrımın 

ahalisidir. Sonra ikinci, sonra da üçüncü asrın müslümanlarıdır.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8545. 
1238 “Beni gören ya da beni görenleri gören müslümanları (Cehennem) ateĢ(i) yakmaz.” Bu hadisi Tirzimî 

nakletmiĢtir. Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8546. 
1239 “Ve bir rivayette: “Beni görenlere ne mutlu. Ashabımı sevenlere ne mutlu. Sizin en hayırlınızdır.” 
1240 “Ashabın kalpleri Allah‟a kavuĢmuĢ ve onda fani olmuĢtur. KonuĢunca doğruyu söylerler ve hükmettikleri zaman 

adaletle hükmederler.” 
1241 “Yarattıklarımızdan, daima hakka ileten ve adaleti hak ile yerine getiren bir millet bulunur.” Kur‟ân-ı Kerîm, 

A‟râf, 7/181. 
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idevüz: 
1243

 Ve Ebù Dävùd 

ra≈imehu‟lläh Kitäbü‟s-Sünen adlu risälesinde Ġbn úÖmer‟den ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet 

itmiĢdür ki: Ümmet-i Mu≈ammed‟üè úaleyhi‟s-seläm
1244

 ef¬ali, baúde‟l-enbiyä Ebù 

Bekr e´-™ıddìø,
1245

 andan ´oèra úÖmerü‟l-Färùø,
1246

 andan ´oèra
1247

 úO§män‟dur. Andan 

´oèra
1248

 úAlì‟dür ra¬ıya‟llähu úanhum ecmaúìn.  

Ve Mu≈ammed bin ~anefiyye‟den mervìdür ki atam úAlì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu 

eyitdüm: “Näsuè ∆ayrlusı Resùl úaleyhi‟s-selämdaè ´oèra kimdür?” Eyitdi: “Ebù 

Bekr‟dür.” “Andan ´oèra?” didüm. Eyitdi: “úÖmer.” æorødum andan ´oèra kimdür 

dimege ki úO§män‟dur diye diyü. Pes eyitdüm: [Ġ118a] “Andan ´oèra sen misin?” Eyitdi 

ki: 

 

 

 

 

[H128a] 

 

[M136b] 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                               
1242 “Resulullah‟tan sonra bu ümmetin en üstünü Ebu Bekir‟dir. Sonra Ömer, sonra Osman‟dır.” Büyük Hadis 
Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8599. 
1243 “Resulullah, benden sonra halifelik otuz senedir, buyurdu.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 5951. 
1244 úaleyhi‟s-seläm MĠ: -H 
1245 e´-™ıddìø M: -ĠH 
1246 úÖmerü‟l-Färùø M: úÖmer ĠH 
1247 andan ´oèra M: ve baúdehu ĠH 
1248 andan ´oèra M: ve baúdehu ĠH 
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1249
 

 Ve‟l-≈ä´ıl a´≈äb ra¬ıya‟llähu úanhum ecmaúìn içinde bu dördi mezìd-i fa‡ìlet ve kemäl-i 

mekremet ve vüfùr-ı i≈tiräm ve ikräm-ı täm ve ∆ulefä-yı nübüvvet ve úuyùn-ı ehli‟l-

hicret ve‟n-nu´ret ve ∆ıyäru‟l-∆ıyär ve kibäru‟l-kibär olma˚ıla muúayyen ü muøarrerdür. 

Bu bäbda øıyäsuè med∆ali ve reõyüè ta´arrufı ve ≈alli yoødur. Nite kim mebä≈i§-i ´ıfät 

ve säõir u´ùl-i úibädet de öyledür. Hemän taf¬ìl ü tekrìm, ≠arìø-ı icmäúdan ve selef-i 

kiräma ittibäúdan a∆Ÿ olunur. Bäøì hevä vü nizäú ve taúa´´ub u 

ibtidäúdur.
1250

 

Ve da∆i bilgil ki ~a‡ret-i úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfet emrinde ictihäd ve 

ictihädında i´äbet eyledi. `iläfete ol vaøt andan e≈aøø ve evlå kimesne yo˚ idi ve 

Muúäviye ictihädından ∆a≠ä øıldı. ~a‡ret-i úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu ≈ä‡ırken ol ∆iläfete 

müsta≈iøø degüldi. Ġbrähìm el-~anefì ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Vaøtå kim ~asen bin 

úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu emri
1251

 [Ġ118b] Muúäviye‟ye teslìm eyledi, Ģìúasından biri ~asen 

≈a‡retine ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi:  

 

[M137a] 

 

[H128b]  

 

 

                                                 
1249 “Ben müslümanlardan biriyim. Buhârî ve Ebu Davud da bu Ģekilde nakl etmiĢlerdir. Süveyd bin Gafle Ģöyle 

anlatmıĢtır: Ali‟ye Ģöyle dedim, ġia‟dan bir cemaatin yanına uğramıĢtım. Ebu Bekir ve Ömer‟den bahsediyorlardı. 

Onların aleyhinde konuĢuyorlardı. Eğer onlar senin bu ikisi hakkında kalbinde gizli olanı bilmeselerdi böyle 

konuĢmazlardı. Benim bu sözlerim üzerine Ali, “Böyle bir Ģeyi kalbimde gizlemekten Allah‟a sığınırım. Kalbimde 

onlara karĢı iyi düĢünceden baĢka bir Ģey yoktur. Çünki onlar Resulullah‟ın yakın iki dostu ve iki veziridirler.” 

buyurdu. Sonra ağladı ve elimden tutarak kalktı. Beyaz sakalını avucuna alıp üzgünce mütefekkir bir halde minbere 

çıktı. Ġnsanlar toplanınca ayağa kalktı. Kısa fakat çok belîğ bir hutbe okudu. Buyurdu ki “Birtakım kimselere ne olur 

da KureyĢ‟in iki büyüğü ve müslümanların babaları gibi olan Ebu Bekir ve Ömer hakkında onların Ģanına 

yakıĢmayan Ģeyler konuĢuyorlar. Bunları da bana isnad ediyorlar. Bu sözleri söyleyenler cezalandırılırlar. Allah‟a 

yemin ederim ki o ikisini ancak müminler sever. Facir ve alçak olandan baĢkası onlara buğzetmez. Sizin içinizde 

onlara kim denk olabilir? Onları seven, beni sevmiĢ olur. Onlara buğzeden, bana buğzetmiĢ olur. Ben onlara 

buğzedenlerden uzağım. Biliniz ki bu ümmet de Resulullah‟tan sonra insanların en üstünü Ebu Bekir-i Sıddîk‟tır. 

Ġslâmiyet‟e ondan daha çok hizmet eden yoktur. Resulullah‟a en sevgili olan odur. Resulullah‟tan sonra bu ümmet 

içinde ve Allah katında Ebu Bekir‟den daha kıymetli, daha hayırlı, dünyada ve ahirette ondan daha üstünü yoktur. 

Yine Resulullah‟tan ve Ebu Bekir‟den sonra bu ümmet içinde insanların en hayırlısı Ömer-i Faruk, sonra Osman-ı 

Zi‟n-nûreyn‟dir. Sonra benim. Onlar hakkında bana isnad ettiğiniz yalanları reddediyorum. Sizin bu hususta Allah‟a 

karĢı hiçbir deliliniz yoktur. Kendim için, sizin için ve diğer tüm müslüman kardeĢlerim için istiğfar ediyorum.” 
1250 “Yoldan sapmaktan Allah‟a sığınırız.” 
1251 emri MĠ: -H 
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1252
 

Ve da∆i bilgil ki, evläd-ı ´ahäbenüè rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn fa‡ìleti abä-yı 

kirämlarınuè tertìbi ve taf¬ìli üzerinedür, illä Fä≠ımatü‟z-Zehrä‟nuè ra¬ıya‟llähu 

úanhumä evlädı degül. Be-dürüstì evläd-ı Fä≠ıma ra¬ıya‟llähu úanhumä Ebù Bekr‟üè ve 

úÖmer‟üè ve úO§män‟uè ve úAlì‟nüè Fä≠ıma‟dan olmayan evlädı üzerine rı¬vänu‟llähi 

úaleyhim ecmaúìn mufa‡‡allardur.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

[M137b] 

 

 

 

[H129a] 

 

 

1253
 

                                                 
1252 “Ey müminleri küçük düĢüren! Hasan cevap verdi: Ben müminleri azîz edenim. Babam Ali‟den duydum, buyurdu 

ki “Muaviye‟nin halifeliğine karĢı gelmeyin. Benden sonra bu görevi o üstlenecektir. Onu kaybettiğiniz zaman 

baĢların kopup yere düĢtüğünü görürsünüz.” Hasan-ı Basrî, Ebu Bekir‟in Ģöyle buyurduğu nakl eder: Bir gün 

Resulullah‟ı gördüm. Yanında Hasan vardı. Bir o insanlara doğru gidiyor, bir insanlar ona doğru gidiyordu. 

Resulullah bu sırada benim oğlum seyyiddir, dedi. Ümid ederim ki Allah onun vasıtasıyla müslümanlardan iki büyük 

cemaatin arasını düzeltir. Bu rivayeti Buhârî nakletmiĢtir.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 6018. 
1253 “Çünkü onlar Allah‟ın kendilerinden günah ve pis Ģeyleri kaldırdığı temiz bir nesildir. Temiz bir sülaledirler. 

Allah onları tertemiz kılmıĢtır. Onlar Resulullah‟ın Ehl-i Beyt‟idir. Resulullah, “Ehl-i Beyt‟im Nuh‟un gemisi gibidir, 

ona binen kurtulur.” buyurmuĢtur. Câbir bin Abdullâh Ģöyle bildirmiĢtir: Resulullah‟ın Kusvâ isimli devesi üzerinde 
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[Ġ119a] Ve da∆i bilgil ki, imäm-ı hümäm ve muøtedä-yı kiräm A≈med bin ~anbel‟den 

ra¬ıya‟llähu úanhu suõäl itdiler ki “Yä Ġmäm, sebeb nedür ki Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem a´≈äbından rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn, ol øadar kerämät u ∆avärıø-ı úädät 

≈add-i iĢtihära iriĢmedi ki säõir ehlu‟llähdan iriĢmiĢdür?” Buyurdı ki “Anuè ìmänı ol 

resme øuvvetlü idi ki kerämät u ∆avärıø-ı úädät birle taøviyyete i≈tiyäcları yo˚ idi. 

Ammä säõirlerinüè ìmänı çün kim ‡aúìf idiler, lä-cerem i®här-ı kerämät ile anı taøviyyet 

itdiler.” 

 

 

 

 

 

 

 

[M138a] 

 

 

 

 

1254
 

                                                                                                                                               
hutbe okurken Ģöyle buyurduğunu duydum: “Ey insanlar size iki Ģey bırakıyorum. Allah‟ın kitabı ve Ehl-i Beyt‟imi. 

Onlara uyarsanız dalâlete düĢmezsiniz.” Yine Resulullâh buyurmuĢtur ki: “Muhammed‟in ailesini sevmek sırattan 

geçmeye vesiledir. Çünkü Resulullah sırat üzerinde bulunacaktır.” Ġbn Mâlik, Ġsmâil bin Abdullâh bin Cafer-i 

Tayyâr‟dan, o da Ali‟den nakletmiĢtir: Resulullah gökten inen yağmura bakarak „kim bana dua eder‟ buyurdu ve iki 

kez tekrar etti. Zeynep, ben ederim ey Allah‟ın Resul‟ü dedi. Bunun üzerine öyleyse Ali‟ye, Fatma‟ya, Hasan‟a ve 

Hüseyin‟e dua et buyurdu. Sonra Hasan‟ı sağ yanına, Hüseyin‟i sol yanına, Ali ve Fatma‟yı da karĢısına aldı. Onların 

üzerlerini bir aba ile örtüp Ģöyle buyurdu: “Her peygamberin ehl-i beyti vardır. Bunlar da benim Ehl-i Beyt‟imdir.” 

Bir rivayette de “Bunlar benim Ehl-i Beyt‟imdir. Benim Ehl-i Beyt‟im en iyisidir.” buyurduğu nakledilmiĢtir. 

Zeynep, ey Allah‟ın Resul‟ü ben de sizin aranıza gireyim mi, dedi. Resulullah, “Sen yerinde kal. ĠnĢallah hayra 

kavuĢacaksın.” buyurdu. „Aynü‟l-me‟ânî isimli kitapta bu hadis ile ilgili Ģunlar yazılıdır: Resulullah o abanın altına 

girdi. Cebrail gelip teberrük için o abanın altına girdi. KeĢfü‟s-Sa„lebî isimli kitapta ise Ģöyle yazılmıĢtır: Allah, “Ey 

Ehl-i Beyt, Ģüphesiz Allah sizin recsden uzak durmanızı istiyor.” (Kur‟ân-ı Kerîm, Ahzâb, 33/33) buyurdu. Allah‟ım 

bizi bozuk itikad ve boĢ iĢlerden koru. Bize eĢyanın hakikatini göster. Kalplerimizi Resul‟ün evladı ve Ashâb-ı 

Kirâm‟ın muhabbeti üzerine kıl. Bize ehl-i sünnet ve‟l-cemaat üzere ölmeyi nasip et. Kıyamet gününde bizi sıddıklar 

ve Ģehitlerle haĢret. ġüphesiz sen her Ģeye kâdirsin.” 
1254 “Evliyânın büyüklerinden ġihâbüddîn Sühreverdî buyurdu ki: Allahu teâlâ sevdiği kullarının yakînini 

kuvvetlendirmek için onlara mükafat olarak kerametler ihsan eder. Onların da üstünde bazı kulları vardır ki onların 

kalplerinden perdeler kalkmıĢ, bâtınları yakîne ve marifete kavuĢmuĢtur. Böyle kulların yakînlerinin ve marifetlerinin 
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Pes bu sebebdendür ki kerämät-ı evliyä ≈ay‡-ı ricäldür didükleri ve hem [H129b] 

iĢäretdür ki kerämätuè ehlu‟llähdan ´udùrı Ģol ∆atunlardan ≈ay‡uè nüzùli gibi bilä-øa´d 

u i∆tiyär olur. 

Ey úazìz, bilgil ki kerämät iki øısm üzerinedür: Biri ≈issiyye ve biri 

maúneviyyedür. úÁmme-i näs kerämet-i
1255

 ≈issiyyeden ˚ayrısın i≈säs eylemezler. 

Me§elä ∆avä≠ırdan söylemek ve mu˚ayyebät-ı mä‡iyye vü ätiyyeden ∆aber virmek ve ´u 

üzerinde yürimek ve hevä yüzinde uçmaø ve ≠ayy-i mekän itmek ve eb´är-ı ∆aläõiødan 

˚äõib olmaø ve daúveti fi‟l-≈äl maøbùl olmaø gibi. úAväm yanında kerämet bunlardur. 

Mücerred bu a≈välle müte≈allì olan kimesneyi maøbùl-i ~a‡ret ve velì-i [Ġ119b] ~aø 

iútiøäd iderler, gerekse olmasun. 
1256

 

Ammä ol ki kerämät-ı maúneviyyedür, aèa ~aø teúälånuè úibädından ancaø 

∆avä´´ mu≠≠aliú olur, ädäb-ı Ģerìúat birle. Tamäm ma∆fù® ve maúärif-i ≈aøìøiyyeden kemä 

hiye ma≈®ù® olmaø ve ∆ayräta ve edä-yı väcibäta müsäraúat ve mekärim-i a∆läøıla ve 

me≈äsin-i eĢfäøıla müzeyyen olmaø ve ´adrından ≈ıød u ≈ased ve ˚ıll ü ˚ıĢ ve säõir 

´ıfät-ı meŸmùme zäõil olmaø, beŸl-i mevcùd ve nefy-i vücùd
1257

 ve ≈uøùø-ı Ġlähì ve 

enfäsını du∆ùl ü ∆urùcda müräúät itmek ve ∆aläõiødan suõäl [M138b] ü ümìd øapusın 

yapmaø ve egninde ∆ilúat-i ≈u‡ùr olmaø gibi.
1258

 Bunlar Ģol kerämet-i maúneviyyedür ki 

anda mekr ü istidräc dä∆il olmaz. Bunlaruè cümlesi vefä-yı úuhùda ve ´ı≈≈at-i maø´ùda 

ve øa‡äya ve rı‡äya delìldür. Bu kerämetde anlara ancaø
1259

 meläõike-i muøarrebùn 

Ģerìk olur. Ammä Ģol kerämät-ı ≈issiyye ki anı úaväm idräk ider, küllìsinde mekr-i ∆afì 

dä∆il olsa cäõizdür. 

Kerämet oldu˚ı taødìrce, netìce-i istiøämet veyä istiøämete sebeb olmaø 

gerekdür ve illä kerämet olmaz. Netìce-i istiøämet olduødan ´oèra cäõizdür ki dünyäda 

≈a®®-ı úamelüè ve cezä-yı úibädetüè ve netäyic-i efúälüè ola. Pes eger ´udùrına øa´d 

iderseè mümkindür ki úuøbäda mu≈äseb olasın. Kerämät-ı maúneviyyeye bunlardan biri 

                                                                                                                                               
kuvvetlenmesi için hârikalara, kerâmetlere ihtiyaçları yoktur. Bu sebeple Resulullah‟ın ashabından kerametler az 

bildirildi. Sonra gelen evliyadan ise çok kerametler görüldü. Çünki Ashâb-ı Kirâm‟ın Resulullah‟ın sohbetinde 

bulunmaları bereketiyle, vahyin iniĢine, meleklerin gelip-gitmesine Ģahit olmaları sebebiyle, bâtınları nûrlandı. 

Ahireti görmüĢ gibi oldular. Dünyaya kıymet vermediler. Nefisleri tezkiye buldu, temizlendi. Ġslâmiyet‟e uygun 

olmayan âdetleri terk ettiler. Kalp aynaları parladı. Kendilerine ihsan edilen yüksek mertebeler sebebiyle, 

kendilerinden çok keramet görülmesine lüzum kalmadı. Çünkü yakînleri çok kuvvetli olanlar, hikmetlerle dolu olan 

âlemin her zerresinde, Allahu teâlânın kudretinden, baĢkalarının göremediklerini görürler.” 
1255 kerämet-i MĠ: -H 
1256 “Bu (cahil) kavmin itikadından Allah‟a sığınırız.” 
1257 vücùd MĠ: -H 
1258 gibi MĠ: -H 
1259 ancaø MĠ: -H 
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[H130a] hergiz dä∆il olmaz. Bu sebebdendür ki a´≈äbdan
1260

 rı¬vänu‟llähi úaleyhim 

ecmaúìn, kerämät-ı ≈issiyyenüè ´udùrı ziyäde naøl olunmadı. Ammä kerämät-ı 

maúneviyye birle itti´äfları nihäyetde ve ˚äyet-i kemälde idi. Säõir ehlu‟lläh anlaruè 

derecesine iriĢmemiĢdür. Belki anlaruè meĢakkät-i veläyetlerinden muøtebesdür. 

Ve da∆i bilgil ki, kerämät-ı evliyä ≈aødur. ~aø teúälånuè Kitäb-ı Mecìd‟i buèa 

nä≠ıødur. 
1261

 Ehl-i tefsìr bunda 

dimiĢlerdür ki her-bär ki ~a‡ret-i Zekeriyyä úaleyhi‟s-seläm Meryem‟üè üzerine dä∆il 

olsaydı, Meryem‟üè yanında yaz günlerinde øıĢ yimiĢleri bulurdı ve øıĢ günlerinde yaz 

yimiĢlerin bulurdı ve müttefaøun úaleyhdür ki Meryem ra¬ıya‟llähu úanhu nebiyye 

degüldi. Pes bu äyet-i kerìme, kerämät-ı evliyäya inkär idenler üzerine ≈üccet-i 

tämmedür. 
1262

  

Ve ol cümleden biri, emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr úAbdu‟lläh bin úO§män e´-

™ıddìø ra¬ıya‟llähu úanh‟uè
1263

 menäøıb-ı úälìsidür ve anuè cümle-i a≈väli ve mecmùú-ı 

aúmäli metbùúı olan seyyidü‟l-a´fiyänuè ve muøtedäsı olan [Ġ120a] ∆ätemü‟l-enbiyänuè 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ve úalå säõirü‟l-enbiyänuè nübüvvetine delìl-i rùĢen ve 

risäletine Ģähid-i
1264

 a≈´endür. Ol vaøt kim Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

Mekke‟den Medìne‟ye Ģerrefehä‟llähu hicrete emr olundı, Cebräõìl‟den, Resùl
1265

 

úaleyhi‟s-seläm [M1139a] ´ordı kim “Benümle kim hicret idiserdür?” Eyitdi kim “Ebù 

Bekr e´-™ıd¬ìø.” Ol günden berü ism-i Ģerìfi ™ıddìø-ı Ekber oldı. 

1266
 Resùlu‟lläh‟dan úaleyhi‟s-seläm 

mervìdür ki: Ol säúat ki ˚ärdan Ebù Bekr‟le çıødılar, buyurdı ki “Yä Ebä Bekr, muĢtuluø 

olsun saèa kim ~aø celle ve úalä cemìú-i näsa úämmeten tecellì ider ve saèa ∆ä´´eten 

tecellì ider ve da∆i ≈aøøında buyurmıĢdur ki 

1267
” Ve ≈aøøında värid olan 

e≈ädì§-i nübüvve 
1268

‟dur. 

                                                 
1260 a´≈äbdan MĠ: a´≈äbuè H 
1261 “…onun yanına, mâbede her giriĢinde orada bir rızık bulur…” Kur‟ân-ı Kerîm, Âl-i Ġmrân, 3/37. 
1262 “Hadis ve diğer haberlerden sayılamayacak kadar çok delil mevcuttur.” 
1263 Ve ol cümleden biri, emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr úAbdu‟lläh bin úO§män e´-™ıddìø ra¬ıya‟llähu úanh‟uè ĠH: Der-

kenar: •ikr-i Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu teúälå úanhu M 
1264 Ģähid-i MĠ: -H 
1265 Resùl MĠ: -H 
1266 “Nefsim takdirinde olan Allah‟a and olsun ki o gece Âl-i Ömer‟den hayırlıdır.” 
1267 “Ebu Bekir‟in üstünlüğü namaz ve orucunun çokluğundan değil göğsünde (kalbinde) olandandır.” 
1268 “Bunun benzeri pek çok hadis vardır.” 
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Çün kim bu mu∆ta´arda maø´ùd olan Ÿikr-i ∆avärıø-ı úädät ki delìl-i nübüvvet-i 

[H130b] seyyidü‟s-sädätdur, pes i∆ti´ärı i∆tiyär olunup ol sul≠än-ı erbäb-ı müĢähedenüè 

baú‡ı kerämätınuè beyänına Ģürùú olundı.  

Ol cümleden biri oldur ki, Ebù Mesúùd-ı En´ärì ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Ebù Bekr‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu Ġsläm‟ı va≈ye Ģebìhdür ki Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem biú§etinden evvel bir gice gördüm, didi kim: Bir úa®ìm nùr äsumändan aĢa˚a 

indi ve Kaúbe‟nüè ≠amı üzerine düĢdi ve Mekke‟de hìç bir ∆äne øalmadı ki ol nùrdan 

aèa girmedi. Baúdehu ol nùrlar yine cemú olup bir nùr oldılar, nite kim evvel olmıĢdı, 

pes benüm ∆äneme gelüp girdi ve ben ∆änemüè øapusın ba˚ladum. 

™abä≈ olıcaø bu sırrı a≈bär-ı Yehùd‟dan birine söyledüm ve taúbìrin ≠aleb 

eyledüm. Ol Yehùdì eyitdi: “Bu a¬˚ä§-ı a≈läm øabìlindendür. Bunuè em§äli väøıúanuè 

iútibärı olmaz.” Çün bunuè üzerine bir rùzgär geçdi. Ġttifäø baú‡ı sefer-i ticäretümde 

Ba≈ìrä-yı rähibüè deyrine ki ol zamän Ba≈ìrä anda säkindi, iriĢdüm ve ol ∆¥äbuè taúbìrin 

´ordum. Eyitdi kim “Sen ne kiĢisin?” Eyitdüm: “æureyĢ‟den bir kiĢiyem.” Eyitdi: 

“`udä-yı Teúälå sizüè ortaèuzda bir pey˚amber øoparsa gerekdür ve sen anuè 

eyyämında aèa vezìr ve andan ´oèra ∆alìfesi olsaè gerekdür.” 

Pes çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mebúù§ oldı, yaúnì nübüvvetle ∆aläõiøı 

daúvet içün gönderildi,
1269

 beni Ġsläm‟a daúvet eyledi. Ben eyitdüm: “Her pey˚amberüè 

delìli var idi nübüvvetine. Senüè delìlüè nedür?” Eyitdi: [Ġ120b] “Benüm nübüvvetüme 

delìl Ģol ∆¥äbdur ki sen gördüè ve ol ≈ibr saèa ceväb virdi ki aèa iútibär yoødur, diyü. 

Ve
1270

 Ba≈ìrä saèa ol düĢüè taúbìrini böyledür, didi. Ben eyitdüm: “Saèa bu øa‡iyyeleri 

kim ∆aber virdi?” Eyitdi: “Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm.” [M139b] Ben eyitdüm: “Bundan 

artuø senden ben delìl ü burhän ≠aleb itmezüm.” Pes eyitdüm: 

“ ” Baúdezän Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

buyurdı ki “Hìç kimseyi Ġsläm‟a daúvet itmedüm ki ol emrden tevaøøuf [H131a] u 

tereddüd itmedi ola, meger Ebù Bekr ki çün anı daúvet itdüm, beni ta´dìø eyledi ve 

eyitdi, sen `udä‟nuè Resùlisin. Ol ™ıddìø-ı Ekber‟dür.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki: Bir gün eyyäm-ı Cähiliyyet‟de bir a˚acuè säyesinde oturmıĢdum. Nägäh 

gördüm ki ol a˚acdan bir budaø benden yaèa meyl eyledi. ġöyle kim benüm baĢuma 

                                                 
1269 nübüvvetle ∆aläõiøı daúvet içün gönderdi M: nübüvvetiçün ∆aläõiøa daúvete gönderildi H 
1270 Ve M: -H 
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iriĢdi. Ben ol buda˚a na®ar iderdüm, úaceb bu ne ola dirdüm. Ol a˚acdan bir äväz 

øula˚uma geldi ki filän vaøtde bir pey˚amber ®uhùra geliserdür. Gerekdür ki sen anuè 

yanında merdümlerüè saúädetlüregi olasın. Eyitdüm ki “Da∆i rùĢen söyle ki ol 

pey˚amber kimdür ve adı nedür?” Eyitdi: “Mu≈ammed bin úAbdu‟lläh bin úAbdü‟l-

mu≠≠alib bin HäĢim‟dür.” Eyitdüm: “Ol benüm ´ä≈ibüm ve elìfüm ve ≈abìbümdür.” Pes 

ol a˚acdan úahd ≠aleb itdüm ki “Hergäh ki mebúù§ ola, baèa biĢäret viresin.” 

Çün kim ol mebúù§ oldı, dıra∆tdan äväz geldi ki “Becidd ol ve ihtimäm eyle ey 

Ebù æu≈äfe‟nüè o˚lı ki va≈y geldi aèa. Mùså‟nuè Perverdgär‟ı ≈aøøiçün, hìç kimesne 

saèa Ġsläm‟da sebøat itmese gerekdür.” Çün ´abä≈ oldı, ~a‡ret-i Resùl‟den yaèa 

gitdüm. Çün beni gördi, eyitdi: “Ey Ebù Bekr, seni ~aø teúälåya ve Resùl‟ine oøurum.” 

Eyitdüm: “
1271

” Pes ìmän getürdüm ve anı ta´dìø 

eyledüm. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr-i ™ıddìø ra¬ıya‟llähu 

úanhu dimiĢdür ki: Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem biú§etinden öè ticäret øa´dına 

Yemen cänibine gitmiĢdüm. Azd øalbìlesinden bir Ģey∆üè evine øondum
1272

 ki ol pìr 

kütüb-i äsumänìyi oøımıĢdı ve úömri dört yüz yıla iriĢmiĢdi. Çün beni gördi eyitdi: 

“ġöyle ®ann iderüm ki sen ~arem-i Mekke‟densin Ģerrefehä‟llähu.” Ben eyitdüm: 

“Belì.” Eyitdi: “æureyĢ‟den misin?” Eyitdüm: “æureyĢ‟denüm.” Eyitdi: “Benì 

Temìm‟den misin?” [Ġ121a] Eyitdüm: “Andanum.” Eyitdi: “Bir úalämet da∆i øaldı.”
1273

 

Eyitdüm: “Ol úalämet øanøıdur?”
1274

 Eyitdi: “æarnuèı úuryän [M140a] eyle.” [H131b] 

Eyitdüm: “Eylemezüm tä dimeyince ki maø´ùduè nedür?” Eyitdi: “Kütüb-i Ġlähì‟de 

bulup ≠ururum ki ~arem‟de bir pey˚amber mebúù§ olsa gerekdür. Anuè iki muúävini ola. 

Biri yigit ve biri øoca. 
1275

” Pes øarnumı 

açdum, gördi ki göbegüm üstinde bir siyäh ∆äl vardur. Eyitdi: “Kaúbe‟nüè Rabb‟i 

≈aøøiçün sen ol kehlsin.”
1276

 Pes baèa va´iyyet eyledi: 

“
1277

” 

Çün kim Yemen‟de ma´la≈atı tamäm itdüm, geldüm ki ol pìrle vedäú idem. Baèa 

birøaç beyt virdi ki bunı ol pey˚ambere iriĢdür, didi. Çün Mekke‟ye geldüm, Resùl 

                                                 
1271 “Seni doğruluk üzere ve aydınlatıcı bir nur olarak gönderdiğine Ģehâdet ederim.” 
1272 Ģey∆üè evine øondum M: Ģey∆e øondum ĠH 
1273 øaldı MĠ: -H 
1274 øanøıdur MĠ: nedür H 
1275 “Genç, kuvvetli ve kahraman; yaĢlı ise zayıftır ve karnında ben vardır.” 
1276 sen ol kehlsin ĠH: ol kehl sensin M 
1277 “O peygamberin dinine sıkıca sarıl ve hidayete eriĢ. Allah‟ın sana bağıĢladıklarını gizle.” 
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úaleyhi‟s-seläm mebúù§ olmıĢdı. ™anädìd æureyĢ uluları beni göregeldiler. Eyitdüm: 

“Sizüè ortaèuzda hìç bir emr-i ˚arìb väøıú olmıĢ mıdur?” Eyitdiler: “Bundan ˚arìb øanøı 

ola ki Ebù Æälib yetìmi nübüvvet daúvåsın eyler! Biz saèa mun≠a®ır idük. Çün geldüè, 

sen aèa kifäyet idersin.” didiler. Pes anları her nevú ile ki mümkin idi defú eyledüm. 

Baúdehu Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm ∆aberin ´ordum. Eyitdiler: “`adìce‟nüè ra¬ıya‟llähu 

úanhumä ∆änesindedür.” Vardum øapusın øaøıdum. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

≠aĢra çıødı. Eyitdüm: “Ey Mu≈ammed, seni ehlüè menäzilinde bulmadum. Söylerler ki 

äbä vü ecdäduè dìnini øomıĢsın.” Eyitdi: “Ey Ebù Bekr, ben `udä‟nuè Resùl‟iyem, 

saèa ve cümle merdümlere. ~aø teúälåya ìmän getür.” Eyitdüm: “Buèa delìlüè nedür?” 

Eyitdi: “Ol ġey∆-i Azdì ki Yemen‟de gördüè.” Eyitdüm: “Saèa buèı kim ∆aber virdi ey 

≈abìbüm?” Eyitdi: “ġol ulu feriĢte ki benden öè enbiyäya gelmiĢdür.” Hemän mübärek 

elini ≠utdum ve eyitdüm: “ ” Pes döndüm gitdüm ve hìç kimesne 

benden fera≈näk degüldi, Ģol sebebden ki tevfìø-ı ìmän buldum. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr-i ™ıddìø ra¬ıya‟llähu 

úanhu
1278

 ´oè mara‡ında eyitdi ki “`iläfet emrinüè tevfì‡inde tekrär isti∆äre eyledüm ve 

~aø teúälådan diledüm ki baèa rı‡äsı øandayısa tevfìø [H132a] vire.” Ve eyitdi: 

“Bilürsiz ki yalan söylemek dilemezüm ve øanøı úäøıl ~aø teúälåya [M140b] müläøät 

vaøtinde kendüye iftiräyı revä göre ve Müslimänları yalanla aldama˚ı cäõiz ≠uta?” 

Cümle eyitdiler: “Ey Alläh Resùl‟inüè ∆alìfesi, hìç kimsenüè senüè ´ıdøuèda Ģekki 

yoødur. [Ġ121b] Ol nesne ki diyiceksin, söyle.” Eyitdi: “Gicenüè ä∆irinde uy∆u baèa 

˚alebe itdi. Resùl‟i úaleyhi‟s-seläm gördüm ki iki aø øaftän geymiĢdi ve ol øaftänuè 

e≠räfını ben cemú iderdüm. Nägäh ol iki øaftän yiĢil olma˚a ve yaldırma˚a baĢladı. 

ġöyle ki na®ar idenlerüè gözin alurdı. Ve Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm cänibinde iki uzun 

boylu kiĢi var idi, ˚äyet ≈üsn ü cemälde. Libäsları nùr ve liøäları sermäye-i sürùr. Pes 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem baèa seläm virdi ve Ģeref-i mu´äfa≈a birle beni 

müĢerref øıldı ve mübärek elini benüm gögsüme øodı. ġol ≈afaøän u ı‡≠ıräb ki bende 

var idi, säkin oldı. Ve eyitdi: “Ey Ebù Bekr, iĢtiyäøumuz
1279

 senüè müläøätuèa çoødur. 

Vaøt oldı ki bizden yaèa gelesin.” Ben uy∆u içinde ol deèlü a˚lamıĢum ki ehlüm 

∆aberdär olmıĢlar ve baèa ´oèra ∆aber virdiler. Pes eyitdüm: “
1280

” 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı: “Az øalmıĢdur ki vi´äl-i bì-tevehhüm-i firäø 

                                                 
1278 emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr-i ™ıddìø ra¬ıya‟llähu úanhu MH: -Ġ 
1279 iĢtiyäøumuz MĠ: iĢtiyäøumuz saèa H 
1280 “Ey Allah‟ın Resul‟ü, sana kavuĢacak mıyım?” 
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el vire.” Andan ´oèra eyitdi: “~aø teúälå seni ∆iläfet tefvì‡inde mu∆ayyer øıldı.” 

Eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, i∆tiyär sizüèdür, sen i∆tiyär eyle.” Resùl úaleyhi‟s-seläm 

buyurdı: “
1281

 Olsun ki zemìn ü äsumända mar‡ì 

ve rùzgäruè päkìzeregidür, aúnä úÖmer bin el-`a≠≠äb.” Pes eyitdi: “Bu iki kiĢi senüè 

vezìrlerüèdür dünyäda
1282

 ve mededkärlaruèdur vaøt-i vefätda ve øonĢılaruèdur 

Cennet‟de.”
1283

 Andan ´oèra baèa seläm virdi ve ol iki kiĢi da∆i baèa seläm virdiler ve 

eyitdiler: “`alä´ bulduè mekrùhdan ve sen ´ıddìøsin gökde ve ´ıddìøsin meläõike 

ortasında ve ´ıddìøsin yirde ve ´ıddìøsin ∆alø ortasında.” Eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, 

anam ve atam saèa fedä olsun, bu iki kiĢi kimlerdür? Bunlara [H132b] beèzer 

görmedüm.” Buyurdı: “Bu iki feriĢte-i kerìm Cebräõìl ve Mikäõìl‟dür.” Pes gitdi, ben 

uyandum. Yüzüm, gözüm yaĢından [M141a] ı´lanmıĢdı ve ehl-i beytüm baĢım ucında 

a˚laĢurlardı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úÁõiĢe-i ™ıddìøa ra¬ıya‟llähu úanhä dimiĢdür ki: 

Baú‡ılar eyitdiler: “Ebù Bekr‟i Ģehìdler içinde defn idelüm.” Ve baú‡ılar eyitdiler: 

“Baøìú‟a iletelüm.” Ve ben eyitdüm: “Kendü ≈ücremde, ~abìb‟üè yanında defn 

iderüm.” Bu i∆tiläfda idük ki baèa bir uy∆u ˚alebe eyledi. Bir äväz iĢitdüm, bir kimse 

söyler, “
1284

 Dostı, dostına iriĢdürüè.” Çün uyandum, dükeli ol äväzı 

iĢitmiĢler, tä Ģol ≈adde ki erenler mescidde iĢitmiĢlerdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu va´iyyet eylemiĢdi ki 

benüm täbùtumı Rav‡a-i Resùl‟üè [Ġ122a] úaleyhi‟s-seläm øapusına iletüè ve eyidüè ki 

“es-selämu úaleyke yä Resùla‟lläh! Bu Ebù Bekr‟dür, senüè äsitänuèa gelmiĢdür.” Eger 

öyle ki icäzet ola ve øapu açıla, beni içerü iletüè ve illä Baøìú‟a aluè gidüè. Rävì eyidür: 

Ebù Bekr‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu va´iyyeti mùcibince úamel itdük. Henüz ol kelimät 

tamäm olmamıĢdı perde açıldı ve øapunuè äväzı geldi ve øula˚umuza bir nidä iriĢdi ki 

≈abìbi ≈abìbe iriĢdürüè.
1285

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gice aèa øonuølar geldiler ve ol ~a‡ret-i 

Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm yanında idi, tä uy∆u vaøtine dek anda øaldı. Çün kim ∆änesine 

geldi, ´ordı ki “æonuølar a∆Ģäm ≠aúämın yidiler mi?” Ehl-i beyti eyitdiler: “Æaúäm 

getürdük yimediler, tevaøøuf itdiler, tä senüèle yiyeler.” ˙a‡ab eyledi ve and içdi ki ol 

                                                 
1281 “Liyakatli, Ġslâm‟a riayet ile amel eden, doğru ve kuvvetli (Ömer -i) Faruk‟tur.” 
1282 vezìrlerüèdür dünyäda ĠH: vezìrlerüè olsun dünyäda M 
1283 Cennet‟de MĠ: dıra∆tında H 
1284 “Dostu, dostuna kavuĢturun.” 
1285 ≈abìbe iriĢdürüè H: getürüè MĠ 
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≠aúämdan yimeye. Baúdehu eyitdi: “Bu and Ģey≠ändandur.” Ol ≠aúämdan yimege baĢladı. 

Rävì eyidür: Her loøma ki ol ≠aúämdan øaldururduø, øaldurdu˚umuzdan da∆i ziyäde ol 

loømanuè altında ®ähir olurdı. Tä cümle ≠oyınca yidiler ve ol ki bäøì øaldı, üç evvelkine 

beräber idi. Andan ´oèra ol ≠aúämdan çoø kimesne, ki úadedlerin bilmezüm, yidiler.
1286

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, mara‡-ı mevtinde kendünüè evlädını úÁõiĢe‟ye 

ra¬ıya‟llähu úanhä ı´marlamaø diledi.
1287

 Ġki o˚lan ve iki øız va´iyyet eyledi. ~äl bu idi 

ki úÁõiĢe‟den ˚ayrı bir øızdan artuø yo˚ idi. úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu úanhä eyitdi: “Benüm bir 

øız øarındaĢum [M141b] vardur. Birisi øanøıdur?” Eyitdi: “`atunum ≈ämiledür. ġöyle 

®ann iderüm ki ≠o˚urdı, øız olsa gerekdür.” Çün ∆atunı va‡ú-ı ≈aml eyledi, øız geldi.  

Emìrü‟l-müõminìn úÖmer bin el-`a≠≠äb ra¬ıya‟llähu úanhu
1288

, Ebù Hureyre 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi ki: Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Geçen 

ümmetlerde erenler var idi ki enbiyä olmazsızın ~aø teúälå anlaruèla söz söylerdi. Eger 

bu ümmetde anuè gibi kimse olursa úÖmer bin el-`a≠≠äb‟dur.” 

Ve bu maúnäyı [H133a] müõeyyiddür ol ki Ġbn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki: Her emrde ki a´≈äb söz söyleselerdi, ≈ükm-i Ġlähì úÖmer ra¬ıya‟llähu 

úanhu
1289

 sözine muväfıø näzil olurdı. 
1290

 

Yine Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem iĢitdüm ki eyidürdi: “Uy∆uda gördüm bir øo˚ayı bir øuyuya bıraømıĢlardı, ol 

øo˚ayıla ol øuyudan ´u çekdüm. Ol deèlü ki ~aø teúälånuè dilegi idi. Andan ´oèra Ebù 

æu≈äfe o˚lı ol øo˚ayı ≠utdı. Bir iki øo˚a ´u çekdi ve anuè çekmesinde ‡aúìfliø var idi. 

~aø teúälå aèa ra≈metler itsün. Baúdehu Ġbn `a≠≠äb ol øo˚ayı ≠utdı ve ben hergiz anuè 

gibi ´u çekmekde øavì kimesne görmedüm, [Ġ122b] tä cümle ≈av‡ları ´uyıla
1291

 ≠oldurdı 

ve dükeli ∆aläõiøı sìr-äb eyledi.” 

                                                 
1286 Ve ol cümleden biri oldur ki, Bir gice aèa øonuølar geldiler ve ol ~a‡ret-i Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm yanında idi, tä 

uy∆u vaøtine dek anda øaldı. Çün kim ∆änesine geldi, ´ordı ki “æonuølar a∆Ģäm ≠aúämın yidiler mi?” Ehl-i beyti 

eyitdiler: “Æaúäm getürdük yimediler, tevaøøuf itdiler, tä senüèle yiyeler.” ˙a‡ab eyledi ve and içdi ki ol ≠aúämdan 

yimeye. Baúdehu eyitdi: “Bu and Ģey≠ändandur.” Ol ≠aúämdan yimege baĢladı. Rävì eyidür: Her loøma ki ol ≠aúämdan 

øaldururduø, øaldurdu˚umuzdan da∆i ziyäde ol loømanuè altında ®ähir olurdı. Tä cümle ≠oyınca yidiler ve ol ki bäøì 

øaldı, üç evvelkine beräber idi. Andan ´oèra ol ≠aúämdan çoø kimesne ki úadedlerin bilmezüm yidiler. MĠ: -H 
1287 diledi H: gösterdi MĠ 
1288 Der-kenar: úÖmer bin el-`a≠≠äb ra¬ıya‟llähu teúälå úanhu Ġ: •ikr-i úÖmer bin el-`a≠≠äb ra¬ıya‟llähu teúälå úanhu M: -

H 
1289 úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu MĠ: -H 
1290 “Allah, Ömer‟in diliyle söyler.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8627. 
1291 ´uyıla MĠ: -H 
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Vaøtå ki emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfetinden iki yıl 

dört ay ya altı ay geçdi, mara‡-ı mevtinde úO§män bin úAffän‟a ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi 

ki “Yaz: 

 

 

 

1292
“  

Pes ol ruøúa ´a≈äbenüè ulularına úar‡ olundı. Kitäbuè içindekine bìúat itdiler. Riväyet 

iderler ki ol vaøt ki Ebù Bekr‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu mara‡ı a˚ırlandı, [M142a] 

pencereden näsa görindi ve eyitdi: “Eyyuhe‟n-näs,
1293

 be-dürüstì ben bir úahd eyledüm, 

siz aèa rä‡ì olur mısız?” Eyitdiler: “Rä‡ì oluruz yä ∆alìfe-i Resùlu‟lläh.” Pes ~a‡ret-i 

úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu yirinden ≠urdı da∆i eyitdi: “Biz rä‡ì olmazuz, meger kim úÖmer 

bin el-`a≠≠äb ola!” Pes Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu úAlì‟ye kerrema‟llähu vechehu 

eyitdi: “`ayr ola!”  

Ġbn úAbbäs‟dan mervìdür ki: Ol vaøt ki a´≈äb-ı Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ve rı¬vänu‟llähi äleyhim ecmaúìn, ~aø süb≈änehu Medäyin‟i emìrü‟l-müõminìn 

úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfeti zamänında fet≈ eyledi, [H133b] úÖmer ra¬ıya‟llähu 

úanhu emr eyledi, emväl-i ˚anäõimi getürdiler. Mescid-i Resùl‟de ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem açdılar. Evvel ~asen bin úAlì geldi eyitdi: “Yä emìre‟l-müõminìn, ≈aøøumı vir 

~aø teúälå Müslimänlara fet≈ eyledüginden.” úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu lu≠fıla, kerämetle 

söyleyüp emr eyledi. Biè dirhem virdiler. Andan ´oèra ~üseyn bin úAlì ra¬ıya‟llähu 

úanhu geldi, aèa da∆i lu≠fılä, kerämetle söyleyüp biè dirhem virdi. Andan ´oèra 

úAbdu‟lläh bin úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu geldi: “Yä emìre‟l-müõminìn, ~aø teúälå 

Müslimänlara fet≈ itdüginden benüm da∆i ≈aøøumı vir.” úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu aèa 

lu≠fıla, kerämetle söyleyüp beĢ yüz dirhem emr eyledi. úAbdu‟lläh bin úÖmer 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Yä emìre‟l-müõminìn, ben mu≈kem rical idüm. ~a‡ret-i 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèünde øılıc ururdum, ~asen ve ~üseyn 

                                                 
1292 “Bismillâhirrahmânirrahîm. Bu Ebû Bekir‟in dünyadan çıkacağı günlerin son ahdi ve ahirete gireceği günlerin ilk 

ahdidir. Kâfirin ve facirin inanacağı ve yalancının tasdik edeceği bir gerçektir ki ben Ömer bin Hattâb‟ı halife seçtim. 

Benim zannım Ģöyledir ki Ģübhesiz o adaletle hükmeder. Herkes yapdığından mesuldür. Ben hayrı murad eyledim. 

Gaybı bilmem. „Zulmedenler yakında hangi dönüĢ yerine döneceklerini bileceklerdir.‟ (Kur‟ân-ı Kerîm, ġu„arâ, 

25/227)” 
1293 “Ey insanlar.” 
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ra¬ıya‟llähu úanhu Medìne soøaølarında o˚lancuølarla oynardı. Anlara bièer bièer 

viresin, baèa beĢ yüz dirhem mi virürsin?” úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Evet 

öyledür. Ammä yüri anlaruè atası gibi ata getür ve anası gibi ana getür ve dedesi [Ġ123a] 

gibi dede getür ve abäsı gibi äbä ve úammu gibi úammu ve úammesi gibi úamme ve ≠ayısı 

gibi ≠ayı ve ∆alası gibi ∆ala...
1294

 Ammä ataları úAliyyü‟l-Murta‡å‟dur ve anaları 

Fä≠ımatü‟z-Zehrå‟dur ve dedeleri Mu≈ammedü‟l-Mu´tafå‟dur ve abäları ~adìcetü‟l-

Kübrå‟dur ve úammuları Caúfer bin Ebì Æälib‟dür ve úammeleri Ümmü Hänì binti Ebì 

Æälib‟dür ve ≠ayıları Ġbrähìm bin Resùlu‟lläh‟dur [M142b] ve ∆alaları Ruøiyye ve 

Ümmü Gül§üm binti Resùlu‟lläh‟dur.” 

Pes bu sözleri úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu iĢidüp eyitdi: “Resùl‟den iĢitdüm ki 

buyurdı ki “
1295

” Çün bu söz úÖmer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu 

iriĢdi, a´≈äb-ı Resùl‟den úaleyhi‟s-seläm bir cemäúatle yirinden ≠urup úAlì‟nüè 

ra¬ıya‟llähu úanhu øapusına geldi. æapuyı urdı, úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu ≠aĢra çıødı. 

Eyitdi: “Yä Ebä‟l-~asen, sen Resùl‟üè mübärek a˚zından mı iĢitdüè ki úÖmer bin el-

`a≠≠äb ehl-i Cennet‟üè siräcıdur didi?” úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Neúam.” “Ġmdi 

baèa bir ∆a≠ yaz.” Pes úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu yazdı: 

 

 

[H134a] 
1296

 

 úÖmer ol ∆a≠≠ı alup evlädından birine virdi. æaçan ki ben fevt olam, bunı yuyasız ve 

kefene ´arasız. Bu ruøúayı kefenümde derc idesiz, tä bunuèla ~a‡ret-i ~aøø‟a celle ve 

úalä müläøì olam. Bilgil kim ol Ģehriyär-ı a´≈äb-ı mücähedenüè fe‡äõili ≈adden 

mütecäviz ve ∆avärıøı beyänında diller úäcizdür. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, cumúa güninde Ģol e§näda ki minbere çıømıĢdı 

∆u≠be oøurdı, ∆u≠beyi terk idüp iki kerre ya üç kerre “Yä Säriye! el-Cebel, el-Cebel!..” 

didi. Baúdehu girü ∆u≠beye meĢ˚ùl oldı, tamäm eyledi. `aläõiø eyitdiler: “Beèzer ki 

úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu dìväne olmıĢdur.” úAbdu‟r-ra≈män bin úAvf ra¬ıya‟llähu úanhu 

                                                 
1294 Ammä yüri anlaruè atası gibi ata getür ve anası gibi ana getür ve dedesi gibi dede getür ve abäsı gibi äbä ve úamm 

gibi úamm ve úammesi gibi úamme ve ≠ayısı gibi ≠ayı ve ∆alası gibi ∆ala ĠH: Ammä yüri anlaruè atası gibi ata getür ve 

anası gibi ana ve dedesi gibi dede ve úammìsi gibi úammì ve úammesi gibi úamme ve ≠ayısı gibi ≠ayı ve ∆alası gibi ∆ala. 

M 
1295 “Ömer, Cennet ehlinin ıĢığıdır.” 
1296 “Bismillâhirrahmânirrahîm. Bu Ali bin Ebâ Talib‟in Ömer bin Hattâb‟a vesîkasıdır. Resulullah‟tan duydum, O da 

Cebrâil aleyhisselâmdan, o da Allahu teâlâdan bildirdi. “Sübhesiz ki, Ömer bin Hattâb Cennetteki insanların ıĢığı ve 

Ġslâm‟ın nurudur.” 
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namäzdan ´oèra vardı, eyitdi: “Ey úÖmer, ne oldı saèa ki ∆u≠be ortasında ol sözi 

söyledüè ve ∆aløuè dilin kendüèe uzatduè?” úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Ol 

vaøtde ki gördüm ki Säriye ve øavmi bir ≠a˚uè øurbında käfirlerle mu≈ärebe iderler ve 

käfirler ≠urmadan ardından ve öèünden gelürler.
1297

 Çün anı gördüm, bì-≠äøat [M143a] 

oldum ve ol sözi söyledüm, tä arøaların ≠a˚a vireler ve käfirlerin Ģerrinden ∆alä´ olalar.” 

Ve didiler ki Medìne‟den Säriye‟nüè [Ġ123b] ra¬ıya‟llähu úanhu leĢkergähına 

dek bir ayluø yoldı. Çün bunuè üzerine bir müddet geçdi ve Säriye ra¬ıya‟llähu úanhu ol 

seferden döndi. Gelüp a´≈äba ∆aber virdi ki cumúa güninde käfirlerle mu≈ärebe iderdük, 

´abä≈ vaøtinden tä cumúa vaøtine dek. Nägäh iĢitdük ki bir münädì nidä eyler ki “Yä 

Säriye! el-Cebel!..” Arøamuzı ≠a˚a virdük ve ol øadar mu≈ärebe itdük ki leĢker-i 

küffäruè ço˚ı øatl olundı ve bäøìsi øaçdılar. Anlar ki úÖmer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu cünùn 

birle ≠aún iderlerdi, çün bu sözi iĢitdiler, eyitdiler: “æoyuèuz anı ki bu iĢ içün 

düzilmiĢdür!..” 

Ve naøl iderler ki, úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu ol sözini, hemän cumúa güninde 

emìrü‟l-müõminìn úAlì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu söylediler. Buyurdı ki “Ol bir iĢi iĢlemez 

veyä bir söz söylemez ki anuè ≈aøøından gelmeye.”
1298

 

Ġmäm Fa∆r-i Räzì ra≈imehu‟llähi úaleyh [H134b] Tefsìr-i Kebìr‟inde eyidür: 

~a‡ret-i Resùl úaleyhi‟s-seläm Ebù Bekr‟le Ömer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdi ki 

“
1299

” Yaúnì siz ikièüz benden øulaø ve göz menzilesindesiz. 

Vaøtå ki úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu ba´ar-ı Mu≈ammed ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

menzilesinde oldıysa, pes minber üzerinde ol øadar mesäfe-i baúìdeden ol ≈äli gördi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Iraø memleketlerden birine leĢker göndermiĢdi. Bir 

gün Medìne‟de Ģerrefehä‟llähu otururken äväz eyledi ki “
1300

” Ve hìç kimse 

bilmedi ki bu ne ≈äldür, tä ol vaøte dek ki ol leĢker Medìne‟ye döndiler ve ´ä≈ib-i leĢker 

ol fet≈ler ki ~aø teúälå anuè tevfìøın virmiĢdi, emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu 

úanhu öèünde bir bir úadd iderdi.
1301

 emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: 

“Bunları øo, ol kiĢinüè ≈äli ne oldı ki anı zecrle ´uya øoyduè?” Eyitdi: “Vallähi ey 

emìre‟l-müõminìn, ben Ģerri muräd idinmedüm. Bir ´uya iriĢdük ki [M143b] anuè 

˚avrını, yaúnì derièligini bilmedük, tä andan geçeydük. Ol kiĢiyi úuryän eyledük ve ´uya 

                                                 
1297 Ve käfirler ≠urmadan ardından ve öèünden gelürler H: Ve käfirler ardından ve öèünden ≠urmadan gelürler MĠ 
1298 ≈aøøından gelmeye MĠ: ≈aøøında äyet gelmeye H 
1299 Bkz. Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8588. 
1300 “Efendim buradayım, buradayım.” 
1301 emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu öèünde bir bir úadd iderdi MĠ: -H 
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øoyduø. Hevä ´ovu˚ idi
1302

 aèa teõ§ìr eyledi. Feryäd eyledi ki “Vä úÖmer äh! Vä úÖmer 

äh!” Andan ´oèra ´ovu˚uè Ģiddetinden heläk oldı.” Çün ∆aläõiø bu sözi iĢitdiler, bildiler 

ki emìrü‟l-müõminìn úÖmer‟üè  didügi ol ma®lùmuè nidäsı ceväbıymıĢ. Baúdehu 

ol leĢker ´ä≈ibine eyitdi: “Eger bu iĢ benden ´oèra düstùr øalmaø olmasaydı elbette 

senüè boynuèı ururdum. Yüri ol ma®lùmuè øan behäsını ehline vir.
1303

 Ve öyle eyleme 

ki bir da∆i seni görem.” Pes eyitdi: “Bir Müslimänı [Ġ124a] öldürmek benüm yanumda 

úa®ìmdür niçeler heläkinden.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ol vaøtde ki Mı´ır fet≈ oldı ve úAmr bin el-úÁ´ 

ra¬ıya‟llähu úanhu anda ≈äkim oldı, aylardan bir ayda ehl-i Mı´ır, úAmr‟uè ra¬ıya‟llähu 

úanhu öèüne vardılar ve eyitdiler: “Nìl ırma˚ınuè bir úädeti var idi ki ansız aømaz ve ´u 

kesilür.” úAmr ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Ol ne úädetdür?” Eyitdiler: “Oldur ki çün bu 

üzerimüzde olan aydan on iki gün geçe, bir øız o˚lan buluruz atasın anasın mälla rä‡ì 

iderüz. Pes ol øızı nefìs libäslarla ve zìverlerle äräste eyleyüp Nìl ırma˚ına bıra˚uruz.” 

[H135a] úAmr ra¬ıya‟llähu úanhu çün bunı iĢitdi, eyitdi: “Bu bir emrdür ki hergiz 

Ġsläm‟da bunuè mi§li olmasa gerekdür. Ta≈øìø Ġsläm cemìú yaramaz úädetleri ki eväõilde 

var idi, bozmıĢdur.” 

Çün ol tärì∆den üç ay geçdi, Nìl‟üè ´uyı tamäm øurudı ve Mı´ır‟uè ehli celä-yı 

va≠an itmege baĢladılar. úAmr ra¬ıya‟llähu úanhu çün bu ≈äli gördi, emìrü‟l-müõminìn 

úÖmer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu mektùb yazup bildürdi. Çün kim úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu 

mektùbı oøıdı, yazdı kim: “Ol ki eylemiĢsin ´aväb olmıĢdur. Mektùbum içinde bir päre 

kä˚ıd øodum, anı Nìl ırma˚ına bıraø!” Çün mektùb úAmr‟a iriĢdi, ol kä˚ıd päresin 

açduø
1304

 içinde yazılmıĢ ki: 

 

[M144a] 
1305

 

Pes úAmr ra¬ıya‟llähu úanhu ol kä˚ıd päresin Nìl‟e bıraødı, yarındası gün ´abä≈ on altı 

arĢun yuøaru øaløup ´u revän olmıĢdı. Ol vaøtden berü bu yaramaz úädetden Mı´ır ehli 

∆alä´ oldılar. 

                                                 
1302 ´ovu˚ idi ĠH: ´ovuø idi M 
1303 -MĠ: Redd eyle H 
1304 päresin açduø MĠ: päresi H 
1305 “Allah‟ın kulu Ömer bin Hattâb‟dan Mısır‟ın Nil nehrine. Eğer bundan evvel kendin aktığını zanediyorsan akma! 

Eğer seni Vâhid ve Kahhâr olan Allahu teâlâ akıtıyor ise Vâhid ve Kahhâr olan Allahu teâlâdan seni akıtması için dua 

ederim, akıtmasını dilerim.” 
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Ġmäm Müsta˚firì ≈a‡retleri ra≈imehu‟llähi úaleyh
1306

 kendüye isnädıla muúanúan 

∆aber virür ki: Mùså Nebì úaleyhi‟s-seläm äl-i Firúavn‟uè üzerine duúä eyledi, ~aø teúälå 

Nìl‟i ba˚ladı, tä celä-yı va≠an itmege baĢladılar. ™oèra cemú olup Mùså‟ya geldiler, 

ta‡arruú øıldılar. Bizümçün duúä eyle ki Nìl girü revän olsun. Mùsä úaleyhi‟s-seläm 

ìmäna geleler diyü duúä eyledi. Çün ´abä≈ oldı, gördiler ki Nìl on altı Ÿiräú yuøaru 

øaløup aøar. Pes ~aø celle ve úalä ol i≈sänı ümmet-i Mu≈ammed‟den úaleyhi‟s-seläm 

úÖmer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu kerämet virdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Medìne‟de Ģerrefehä‟llähu zelzele väøıú 

oldı. úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu [Ġ124b] dirresiyle ar‡ı urdı da∆i eyitdi: “
1307

” 

Hemän ar‡ säkin oldı. Andan ´oèra Medìne‟de zelzele väøıú olmadı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Medìne‟nüè däõiresinde od väøıú oldı. úÖmer 

ra¬ıya‟llähu úanhu bir päre saøsı
1308

 päresine yazdı ki “
1309

” Varup ol 

oda bıraødı. Fi‟l-≈äl söyündi. [H135b] 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Rùm meliki úÖmer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu ilçi 

gönderdi. Ġlçi gelüp úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu därını ´ordı. ġöyle ®ann eyledi ki säõir 

pädiĢählaruè seräyı gibi anuè da∆i seräyı ola. Eyitdiler: “Anuè ol a´l nesnesi yoødur ve 

uĢ Ģimdi kendü ´a≈räda kerpüç keseyor.” Pes ilçi ´a≈räya müteveccih oldı, úÖmer‟i 

ra¬ıya‟llähu úanhu gördi, ≠opraø üzerinde yatmıĢ ve dirresini baĢı altına øomıĢ, uyur. Ġlçi 

bu ≈äli görüp taúaccüb eyledi. Eyitdi: “ġarø ve ˚arb ehli bu kiĢiden øorøarlar, bu uĢda 

bu ´ıfat üzerinedür.” Baúdehu göèlünden eyitdi: “Ben bunı ∆älì buldum, øatl iderüm ve 

näsı bunuè ∆avfından ∆alä´ iderüm.” Çün kim øılıcın øaldurdı, ~aø teúälå ar‡dan bir 

arslan çıøardı. [M144b] Bunuè üzerine ≈amle eyledi. `avfından øılıcı elinden bıraødı. 

úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu bu ≈älden uyandı. Hìç nesne görmedi. Keyfiyyet-i ≈älden aèa 

´ordı, väøıúayı ≈ikäyet eyledi da∆i Müslimän oldı.
1310

 

                                                 
1306 úaleyh M: -ĠH 
1307 “Allah‟ın izni ile sakinleĢ.” 
1308 saøsı MĠ: sa∆sı H 
1309 “Ey ateĢ, Allah‟ın izni ile sakinleĢ.” 
1310 Ve ol cümleden biri oldur ki, Rùm meliki úÖmer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu ilçi gönderdi. Ġlçi gelüp úÖmer‟üè 

ra¬ıya‟llähu úanhuè därını ´ordı. ġöyle ®ann eyledi ki säõir pädiĢählaruè seräyı gibi anuè da∆i seräyı ola. Eyitdiler: 

“Anuè ol a´l nesnesi yoødur ve uĢ Ģimdi kendü ´a≈räda kerpüç keseyor.” Pes ilçi ´a≈räya müteveccih oldı, úÖmer‟i 

ra¬ıya‟llähu úanhu gördi ≠opraø üzerinde yatmıĢ ve dirresini baĢı altına øomıĢ uyur. Ġlçi bu ≈äli görüp taúaccüb eyledi. 

Eyitdi: “ġarø ve ˚arb ehli bu kiĢiden øorøarlar, bu uĢda bu ´ıfat üzerinedür.” Baúdehu göèlünden eyitdi: “Ben bunı 

∆älì buldum, øatl iderüm ve näsı bunuè ∆avfından ∆alä´ iderüm.” Çün kim øılıcın øaldurdı, ~aø teúälå ar‡dan bir 

arslan çıøardı. Bunuè üzerine ≈amle eyledi. `avfından øılıcı elinden bıraødı. úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu bu ≈älden 

uyandı. Hìç nesne görmedi. Keyfiyyet-i ≈älden aèa ´ordı, väøıúayı ≈ikäyet eyledi da∆i Müslimän oldı MĠ: -H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, ol günde ki Ģehìd oldı, yir yüzi Ģöyle øaraèuluø oldı 

ki o˚lancuølar anasına gelüp eyidürlerdi ki “Meger ey ana, øıyämet øopdı!” Anaları 

eyidürlerdi ki “Yoø, úÖmer bin el-`a≠≠äb øatl olunmıĢdur.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, anuè mu´ìbeti güninde bu ebyätı iĢitdiler, ammä 

söyleyeni görmediler:  

  

 

 

 

1311
 

Ve ol cümleden biri oldur ki, cinnìler bu ebyätı anuè mer§iyyesinde söyleyüp 

oøıdılar: 

 

 

1312
 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bu beytleri da∆i mu´ìbetden üç gün ´oèra cinnìler 

oøıdılar: 

 

 

 

 

1313
 

                                                 
1311 “Eğer Ġslâm üzere ağlıyorsa, ağlayan ağlasın! 

Neredeyse helâk olacaklardı, ey geçmiĢ... 

 

Dünya ve oradaki hayırlar geride kaldı 

Vade inananlar ona yüz çevirdi.” 
1312 “Cinnîlerin kadınları sana içten ağlıyorlar 

Dinarlar gibi yüzlerini tırmalıyorlar 

Hadiselerden sonra hep siyah giyiyorlar 
1313 Allah Emîr‟in hatırına hayırlarla karĢılaĢtırsın 

O‟nun kudreti yür yüzünün her zerresinde ve ne yücedir 

 

DevekuĢunun kanatlarına kim binerse 

Elden giden hayra ancak o zaman ulaĢır.” 
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Cümle-i Kerämät-ı ġey∆eynden
*
 ra¬ıya‟llähu úanhum ≠aväõif-i Reväfı‡‟uè 

úuøùbetleridür ki ol sul≠änlaruè ≈aøøında bì-edeblük itmiĢlerdür ve nä-sezä sözler 

söylemiĢlerdür. [Ġ125a] `¥äce Mu≈ammed Pärsä øuddise sirruhu‟l-úazìz Fa´lu‟l-∆i≠äb 

adlu kitäbında
1314

 getürmiĢdür ki ~a‡ret-i úAlì kerrema‟llähu vechehu buyurmıĢdur ki: 

“Be-dürüstì niçe øavm beni Ebù Bekr‟le úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu üzerine
1315

 taf¬ìl 

iderler, anlaruè göèüllerinde baøıyye-i nifäø vardur. Bunuèla Ġsläm‟uè iftiräøın ve 

ümmetüè i∆tiläfın dilerler. Ta≈øìø baèa Resùl úaleyhi‟s-seläm anlardan ∆aber virdi ve 

anlaruè øatliyle baèa emr eyledi. ßähirlerinde ehl-i
1316

 Ġsläm‟a øardaĢ dirilürler, 

bä≠ınlarında dìn düĢmenleridür. Yalan yanlarında gökcekdür. Yaramaz, içlerinde 

®ähirdür. Me´ä≈ifi ib≠äl iderler, fücùr üzerine biribiriyle muvä´ala øılurlar. A´≈äb-ı 

Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ve ra¬ıya‟llähu úanhu sögerler ve a´≈äb ortasında 

väøıú
1317

 olan [M145a] väøıúät u mu∆älefät ile temessük iderler ve aèa täbiú olurlar. ~aø 

teúälå anları yarlı˚amaz. [H136a] Kiçileri ulularından taúlìm olurlar ve ol ≈äl üzerine 

terbiyyet olunurlar, tä kim anlar da∆i ulu olurlar, pes sünneti ∆aräb iderler ve bidúati i≈yä 

øılurlar. Ol zamända sünnet-i Resùl‟le mütemessik olan kimesne Ģehìdlerüè ve 

úäbidlerüè ve ˚äzìlerüè ef¬alidür. Saúädet anlaruèdur. Be-dürüstì yir yüzine Reväfı‡‟dan 

eb˚a‡ kimesne dä∆il olmaya. Yirüè ˚a‡abı anlaruè üzerinedür. Gök istikrähla anlara 

gölge ´ala. Ol ≠äõifenüè úälimleri, ol günde gök altında olan kimesnelerüè Ģerlüsi ola. 

Fitne anlardan çıøa ve anlarda ola. NeúùŸü bi‟lläh, anlar Ģunlardur ki melekùt-ı 

semävätda ercäs u encäs diyü tesmiyye ola. æaçan a´≈äba rı¬vänu‟llähi úaleyhim 

ecmaúìn, mecälisde ve me≈äfilde ve mesäcidde laúnet itseler ve bunı Ģiúär idinseler, 

≈ikmet gögüslerinden münseli∆ ola. Pes Alläh tebäreke ve teúälå reväfı‡ı ve bidúat 

ehllerini mes∆ eyler.” 

Çün kim a´≈äb bu sözi iĢitdiler, eyitdiler: “Yä emìre‟l-müõminìn, eger biz anlara, 

ol zamäna iriĢürsek n‟eyleyelüm?” úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “úÍså‟nuè úaleyhi‟s-

seläm ≈aväriyyùnı gibi oluèuz, ´abr eyleè. Biz nenüè üzerine oldı˚ısa da∆i ~aø teúälå 

size her ne emr itdiyse Nebì‟sine ≠äúatden ve a´≈äbına ma≈abbetden ve anlardan 

müfäraøatdan aèa yapuĢuè. Be-dürüstì a´≈äb-ı úÍså úaleyhi‟s-seläm bıçøularla ≠a˚ıldılar 

                                                 
* ġey∆eyn: Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ömer. 
1314 adlu kitäbında MĠ: -H 
1315 üzerine MĠ: -H 
1316 ehl-i M: -ĠH 
1317 väøıú ĠH: -M 
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ve ≠a˚larda a˚açlar kesdiler. Da∆i ben eyidürüm size ≈aø ve sünnet üzerine ölmek,
1318

 

maú´ıyyet ü bidúat üzerine olmaødan ∆ayrludur.” 

Ve da∆i ≈ikäyet olundı ki úAlì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu bu ∆aber iriĢdi ki
1319

 

úAbdu‟lläh bin Sebeõ anı Ebù Bekr‟le úÖmer‟üè üzerine taf¬ìl eyler. úAlì ra¬ıya‟llähu 

úanhu eyitdi: “
1320

” Eyitdiler: “Saèa ma≈abbet ideni øatl [Ġ125b] mi 

idersin?” Pes buyurdı ki “Elbette ben oldu˚um Ģehrde olmasun.” [M145b] Hemän-dem 

Ģehrden sürdürdi.  

Ġmäm Müsta˚firì ≈a‡retleri ra≈imehu‟llähi teúalå Deläõilü‟n-nübüvve adlu 

kitäbında baú‡ı §iøätdan naøl eyledi ki eyitdiler: Biz üç kiĢiydük, Yemen ≠arafına 

müteveccih olduø ve bizümle Kùfe‟den bir Ģa∆´ var idi ki Ebù Bekr‟le úÖmer 

ra¬ıya‟llähu úanhumä ≈aøøında yaramaz sözler söylerdi. Her niçe ki aèa na´ì≈at [H136b] 

itdük, terk itmedi. Çün Yemen‟e yaøın geldük, bir yire øonduø, uyuduø. Çün göç vaøti 

oldı äb-dest alduø ve ol Ģa∆´ı uyandurduø. Uyandı ve eyitdi: “Heyhät! Ben bu yirde 

sizden girü øaldum. ġol vaøtde ki beni uyandurduèuz, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem baĢum ucında ≠urmıĢdı ve eyidürdi ki “Ey fäsıø! ~aø teúälå fäsıøı ∆¥är
1321

 eyledi. 

Sen bu menzilde mes∆ olsaè gerekdür.” Bu sözi iĢidüp biz eyitdük: “Väy saèa! Æur 

yuøaru, äb-dest al.” æaløup oturdı ve ayaøların bir yire cemú eyledi. Nägäh gördük ki 

aya˚ınuè barmaøları mes∆ olma˚a baĢladı. Ġki aya˚ı maymùn gibi oldı. Pes dizlerine 

iriĢdi. Baúdehu oturaø yirine çıødı. Andan ´oèra sìnesine, ä∆ir yüzine ve baĢına, bi-

úaynihi maymùn oldı. Alduø, devenüè palanı üzerine ba˚laduø da∆i revän olduø. ˙urùb-

ı äfitäb vaøtinde bir püĢteye iriĢdük ki birøaç maymùn ol yirde cemú olmıĢdı. Çün anları 

gördi, çoøluø ı‡≠ıräb eyledi ve ipini päreledi ve anlara ulaĢdı. Andan ´oèra bize 

müteveccih oldı ve ol maymùnlar anuèla bile döndiler. Biz eyitdük: “Ol vaøt ki 

ädemìydi, bize ìŸä eylerdi. ġimdi ki maymùn oldı ve maymùnlar aèa yär oldı, ne eylese 

gerekdür?” Pes bize yaøın geldi ve øuyru˚unuè üzerine oturdı ve bizüm yüzümüze 

na®ar eylerdi ve gözinden yaĢlar dökerdi. Bir säúat geçdi ol maymùnlar gitdiler. Ol da∆i 

ardlarınca bile gitdi. 

Yine Ġmäm Müsta˚firì ≈a‡retleri ra≈imehu‟llähi úaleyh
1322

 úAlì bin Zeyd‟den 

ra¬ıya‟llähu úanhu naøl ider ki ol dimiĢdür ki: Saúìd bin Müseyyeb baèa eyitdi ki “Bir 

                                                 
1318 ölmek ĠH: olmaø M 
1319 úAlì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu bu ∆aber iriĢdi ki MĠ: -H 
1320 “Vallahi onu öldürürüm.” 
1321 ∆¥är MĠ: ∆or H 
1322 úaleyh M: -ĠH 
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kimesne [M146a] gönder, filän Ģa∆´ı göreler.” Eyitdüm: “Sen ≈älini söyle.” Eyitdi: 

“Yoø, kimse gönder.” Gönderdüm. Saúìd bin Müseyyeb ra≈imehu‟llähi úaleyh
1323

 eyitdi: 

“Ol Ģa∆´ a´≈äb-ı Resùl‟den baú‡ına sögerdi. ~aø teúälå anuè yüzinde bir vech ile bir 

cerä≈at ®ähir itdi ki dükeli yüzini ≠utdı ve siyäh oldı.” 

Yine Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh úaleyh
1324

 bir ´äli≈ kimesneden naøl ider ki 

ol dimiĢdür ki: Bir Ģa∆´ var idi Kùfe‟lü. Ebù Bekr‟e ve úÖmer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu nä-

sezä sözler söylerdi. [Ġ126a] Ġttifäø bizümle hem-sefer oldı. Her niçe ki aèa na´ì≈at 

itdük, iĢitmedi. Eyitdük: “Ġmdi bizden ıra˚ ol.” Ira˚ oldı. DönüĢde o˚lanını [H137a] 

gördük, eyitdük: “`¥äceèe di ki bizümle bile gitsün”. Eyitdi: “`¥äceme úaceb ≈ädi§e 

väøıú oldı. Ġki elleri ∆ınzìr eli gibi oldı.” Pes ∆¥äcesinüè yanına varduø ve eyitdük: 

“Bizümle gel, gidelüm.” Eyitdi: “Baèa úa®ìm ≈ädi§e väøıú oldı.” Ġki elini yeèinden 

çıøardı, ∆ınzìr ellerine dönmiĢ. 

Baúdehu bizümle yoldaĢ oldı, tä bir yire iriĢdük ki ol yirde ∆ınzìrlar ço˚ idiler. 

Kendüyi merkebden aĢa˚a bıraødı ve ∆ınzìr ´ùretin ≠utdı. `ınzìrlara øarıĢdı, Ģöyle ki anı 

ol ∆ınzìrlardan farø idemedük. Metäúını ve ˚ulämını Kùfe‟ye götürdük.  

Yine Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh ˚äzìlerüè birinden naøl itmiĢdür ki ol ˚äzì 

dimiĢdür ki: Biz bir cemäúat ˚azäya gitdük. Bizümle bir Ģa∆´ var idi mevälì-i Benì 

Temìm‟den idi. Ebù ~ayyän, Ebù Bekr‟e ve úÖmer‟e düĢnäm virürdi yaúnì sögerdi ve 

läyıø degül sözler söylerdi. Niçe ki na´ì≈at itdük, fäõide itmedi. Yolca anı ≈äkimlerden 

birine ki yolumuz u˚radı, iletdük. Eyitdi: “Anı benüm yanumda øoyuèuz.” Yanında 

øoyup gitdük. Çün bunuè üzerine bir zamän geçdi, gördük ki ardumuzdan gelür. Ol 

≈äkim aèa bir øaftän geydürmiĢ ve bir at virmiĢ. Çün bize iriĢdi, Ģamäte itmege baĢladı 

ve eyitdi: “Nice gördüèüz ey `udä‟nuè düĢmenleri?” Eyitdük: “Bizümle yoldaĢ olma.” 

Pes ol Ģa∆´ yoluè bir ≠arafından ve biz bir ≠arafından giderdük. Nägäh yoldan çıø¬ı, 

øa‡ä-yı ≈äcet içün bir yire oturdı. Anı gördük ki bir bölük arular anuè üzerine ≈amle 

itdiler. Bizden mededkärluø diledi. [M146b] Diledük ki anı ∆alä´ idevüz. Ol arular bize 

≈amle eylediler. Biz girü döndük. Aèa müteveccih oldılar. Etin ve derisin øopardılar. 

ġöyle ki kemikleri apaø yaldururdı. Biz feryäd eyledük: “Benì Temìm‟den kimdür ki 

Ebù ~ayyän‟uè terekesini cemú eyleye!” didük. 

                                                 
1323 úaleyh M: -ĠH 
1324 úaleyh M: -ĠH 



444 

 

Yine Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh teúälå
1325

 ekäbir-i selefüè birinden naøl 

eyler ki dimiĢdür ki: Benüm bir øonĢum var idi ki Ebù Bekr‟e ve úÖmer‟e ra¬ıya‟llähu 

úanhu läyıø degül kelimät iderdi. Bir gice Resùl‟i úaleyhi‟s-seläm uy∆uda
1326

 gördüm ki 

Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu ´a˚ ≠arafında ve úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu ´ol ≠arafında idi. 

Eyitdüm: [H137b] “Yä Resùla‟lläh, bir øonĢum var idi ki baèa ìŸäsı ≠oøınur [Ġ126b] bu 

iki kiĢinüè ≈aøøında.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir Ģa∆´a eyitdi: “Yüri bunuè 

øonĢısını øatl eyle.” Çün ´abä≈ kendüme eyitdüm: “Varayın
1327

 aèa gördügümden ∆aber 

vireyin.”
1328

 Çün øapusına geldüm, gördüm ki ol Ģa∆´uè seräyından ∆urùĢ u velvele 

gelür. Bir kiĢiden ≈älini ´ordum. Eyitdiler: “Dün gice bir kiĢi evi içinde øatl eylemiĢ.”  

Yine Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh getürmiĢdür ki Ba´ra ehlinden birisi 

eyitdi:
1329

 Ehväz ulularından birine baú‡ı metäú ´atmıĢdum. Baèa eyitdiler ki “Ol 

Räfı‡ìdür. Ebù Bekr‟i ve úÖmer‟i yaramazlı˚ıla Ÿikr ider.” Çün varup gelmem aèa ço˚ 

oldı. Bir gün anuè yanında idüm, nägäh anlaruè ≈aøøında nä-∆oĢ sözler söylemege 

baĢladı. Yanından ziyäde ma˚mùm u ma≈zùn øalødum ve ol gice ≠aúäm yimedüm. 

Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem úälem-i ∆¥äbda gördüm. Eyitdüm: “Yä 

Nebiyya‟lläh, filän kimseyi görür misin ki Ebù Bekr ve úÖmer ≈aøøında neler söyler?” 

Buyurdı ki “Ol saèa yaramaz mı gelür?” Eyitdüm: “Belì yä Resùla‟lläh.” Eyitdi: “Var 

anı benüm öèüme getür.” Vardum ol Ģa∆´ı getürdüm. Hemän-dem baèa “Anı çökerd” 

diyü emr eyledi, çökerddüm. Benüm elüme bir bıçaø virdi ve eyitdi kim “Di imdi bunı 

öldür.” Eyitdüm: “Öldüreyin
1330

 mi yä Resùla‟lläh?” Üç kerre ol sebebden bu suõäli 

eyledüm. Zìrä benüm yanumda ädem öldürmek emr-i úa®ìm idi. Üçünci kerre eyitdi: 

“Väy saèa! Öldür dirüm, öldür!” Pes anı öldürdüm. 

Çün ´abä≈ oldı [M147a] eyitdüm, ol ∆abì§e varayın
1331

 ve gördügümden ∆aber 

vireyin.
1332

 Çün kim ma≈allesine iriĢdüm, gördüm ki ∆änesinden feryäd u fi˚än gelür. 

Eyitdüm: “Bu ne ≈ikäyetdür?” Eyitdiler: “Filän kimesneyi dün gice döĢeginde øatl 

olunmıĢ buldılar.” Eyitdüm: “Vallähi anı ben øatl eylemiĢem, Resùl‟üè ´alla‟llähu 

                                                 
1325 teúälå ĠH: úaleyh M 
1326 uy∆uda ĠH: düĢümde M 
1327 varayın H: varayum MĠ 
1328 vireyin H: vireyüm MĠ 
1329 birisi eyitdi MĠ: -H 
1330 öldüreyin ĠH: öldüreyüm M 
1331 varayın H: varayum MĠ 
1332 vireyin H: vireyüm MĠ 
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úaleyhi ve sellem
1333

 emriyle. “Çün o˚lı ol ≈äli bildi eyitdi: “Sen ≈aøøuèı al ve beni øo 

ki anı ≠opraø altında pinhän eyleyem.”
1334

 Ben
1335

 mälumı aldum da∆i gitdüm.  

Yine Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh teúälå úaleyh
1336

 getürmiĢdür ki selefden biri 

≈ikäyet eyledi ki: Benüm ≠ufùliyyet zamänında bir muúallimüm var idi ki beni meŸheb-i 

reväfı‡a delälet eylemiĢdi ve ben Ebù Bekr ü úÖmer‟e läyıø degül sözler [H138a] 

söylerdüm. Bir gice düĢümde gördüm ki øıyämet øopmıĢ ve dükeli merdümler yüzin 

~a‡ret-i Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm ≠utmıĢlar. Nägäh gördüm ki Resùl úaleyhi‟s-seläm 

oturmıĢ ve ´a˚ında bir øır˚ıl pìr ve ´olında bir øır˚ıl pìr oturur. `aläõiø gelüp Resùl‟e 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem seläm virdiler. Ben da∆i yaøın vardum ki tä seläm virem. 

Ol [Ġ127a] iki pìrden biri eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bu Ģa∆´ bizden ne ister?” Resùl 

úaleyhi‟s-seläm diledi ki beni ≠uta. Uy∆udan uyandum, fi‟l-≈äl ´açum ve saøalum ve 

øaĢum ve kirpügüm döküldi. Dört ay müddeti öyle øaldum ki hep ≠abìbler anuè úiläcında 

úäciz øaldılar. Bir gün äĢinälardan biri baèa geldi ve eyitdi: “Bu ne úärı‡adur ki saèa 

väøıú oldı, ≠abìbler müdäväsında úäciz øaldılar?” Ve Ģöyle aèladum ki ol dostuè benüm 

≈aøøımda iútiøädı Ģu vech ile olmıĢdur ki ol resme yigitlere väøıú olur, beni da∆i bir 

kimsenüè ma≈abbeti ve úaĢøı bu ≈äle øoymıĢdur ola. Pes ben ≈aøìøat-i ≈äli ol dosta 

didüm, eyitdi: “Süb≈äna‟lläh! Niçün Resùl‟üè öèünde tevbe itmedüè? Ve úöŸrüèi 

dilemedüè? Meger bilmemiĢsindür ki ´alät u teslìmät ve da∆i anlaruè ˚ayrı her ne kim, 

ol ~a‡ret‟üè rù≈-ı mu≠ahharasına irsäl olunur ve aèa iriĢür.” Fi‟l-≈äl ıbrıø ve legen ≠aleb 

eyledüm,
1337

 äb-dest aldum ve iki rekúat [M147b] namäz øıldum ve eyitdüm: 

“`udävendä! Tevbe eyledüm ve ol ġey∆‟üè fa‡ìletine øäõil oldum.” Bunuè üzerine bir 

hafta geçmedi ki ´açum ve saøalum ve øaĢum ve kirpügüm yine bitdi. 

Yine Ġmäm Müsta˚firì ≈a‡retleri ra≈imehu‟llähi úaleyh
1338

 getürmiĢdür ki ekäbir-i 

selefden biri ≈ikäyet eyledi ki: Bir gün ġäm‟a sefer eyledüm. ™abä≈ namäzını bir 

mescidde øıldum. Çün imäm namäzdan färi˚ oldı, Ebù Bekr‟e ve úÖmer‟e ra¬ıya‟llähu 

úanhu yaramaz duúä eyledi. Çün gelesi yıl yine ġäm‟a úazm itdüm. Ġttifäø ´abä≈ 

namäzını girü ol mescidde øıldum. Çün imäm namäzı tamäm eyledi, Ebù Bekr ü 

úÖmer‟çün gökcek duúälar øıldı. Mescid ehline eyitdüm: “Geçen yıl Ebù Bekr ve 

                                                 
1333 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
1334 eyleyüm MĠ: idem H 
1335 Ben MĠ: -H 
1336 teúälå úaleyh M: -ĠH 
1337 eyledüm MĠ: eyledi H 
1338 úaleyh M: teúälå Ġ: -H 
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úÖmer‟e yaramaz duúälar eyidürdüèüz, bu yıl gökcek
1339

 duúälar idersiz. Sebebi [H138b] 

ne oldı?” Ol cemäúat eyitdiler: “Bıldırki imämı görmek diler
1340

 misin?” Ben eyitdüm: 

“Belì.” Beni bir seräya iletdiler ki ol seräyda bir kelb var idi ki gözlerinden yaĢ aøardı. 

Ben eyitdüm: “Sen ol imäm mısın ki geçen yıl Ebù Bekr‟e ve úÖmer‟e ra¬ıya‟llähu 

úanhu yaramaz duúälar iderdüè?” BaĢıyla iĢäret idüp eyitdi: “Belì.”  

Yine Ġmäm Müsta˚firì ≈a‡retleri ra≈imehu‟llähi úaleyh
1341

 getürmiĢdür ki 

selefden biri ≈ikäyet itdi ki: Ben Medäyin‟de olurdum ve her yirde ki bir ˚arìb meyyit 

iĢitsem kefen ´arardum. Bir gün bir Ģa∆´ geldi eyitdi: “Bu yirde Kùfe‟den bir cemäúat 

gelmiĢdi, ≈äliyä biri fevt olmıĢ. Kefeni yoødur. `ıdmetkärumı gönderdüm, tä anuèçün 

kefen ala.” Ben üzerine vardum, gördüm ki fevt olmıĢ yatur. æarnı üstinde bir kerpüç 

øomıĢlar. Nägäh gördüm o≠uru düĢdi ve eyitdi: “
1342

” Ben eyitdüm: “Läilähe 

illa‟lläh.” di. [Ġ127b] Eyitdi kim “Bunuè Ģimden girü fäõidesi iriĢmez. Ben bir øavmle 

idüm ki Ebù Bekr ü úÖmer‟e Ģetm iderlerdi. Ben da∆i anlaruèla Ģetm iderdüm. UĢ Ģimdi 

heläk oldum ve Cehennem‟de maøämumı gördüm. Baèa girü cän virdiler, tä ∆aläõiøı 

øor∆udam.” Çün bu ≈äli gördüm ≠aĢra çıødum ve yoldaĢlara ne gördügümden ∆aber 

virdüm. Eyitdiler: “Fiúl-i Ģey≠änìdür ki anuè dilinden söz söyler.” 

Ġmäm æayrevänì ra≈imehu‟lläh Kitäbü‟l-Bostän‟da [M148a] baú‡ı selefden naøl 

eyledi ki eyitdi: “Benüm bir øonĢum var idi ki Ebù Bekr ü úÖmer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu 

Ģetm iderdi. Vaøtå ki bir gice Ģetmi ziyäde eyledi, ta≈ammül itmeyüp anuèla dögüĢdüm. 

Pes döndüm, ≈azìn ü ˚amgìn menzilüme geldüm ve yatsu namäzını teõ∆ìr idüp uyudum. 

Uy∆u içinde Resùl‟i gördüm. Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, filän senüè a´≈äbuèa sebt 

eyler.” Eyitdi: “Kime?” Eyitdüm: “Ebù Bekr ü úÖmer‟e.” Eyitdi: “Æut bu bıça˚ı, 

bunuèla anı bo˚azla.” Pes bıça˚ı aldum ve anı çökerddüm da∆i bo˚azladum ve gördüm 

keõennehu elüme anuè øanından bulaĢdı. Elümi yire sürdüm. Bu e§näda uyandum, 

iĢitdüm ki ol Ģa∆´uè därından fi˚än gelür. [H139a] Eyitdüm: “Bu ne fi˚ändur?” 

Eyitdiler: “Filän bu gice fücõeten ölmiĢ.” Çün ´abä≈ oldı, vardum aèa na®ar itdüm, 

bo˚azında bir ∆a≠ çekilmiĢ gördüm.  

Ve cümle-i kerämät-ı ġey∆eyn‟dendür ki ġey∆-i Ekber
*
 øaddesa‟llähu sirruhu‟l-

úazìz Fütù≈ät-ı Mekkiyye adlu kitäbında Ÿikr eylemiĢdür ki: Evliyäõu‟llähdan bir ≠äõife 

                                                 
1339 Mescid ehline eyitdüm, geçen yıl Ebù Bekr ve úÖmer‟e yaramaz duúälar eyidürdüèüz. Bu yıl gökcek MĠ: -H 
1340 diler ĠH: ister M 
1341 úaleyh M: teúälå Ġ: -H 
1342 “Vâh! Yazıklar olsun. Vâh! Yazıklar olsun.” 
* Muhyiddîn Ġbn Arabî. 
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vardur ki anlara Recebì‟ler dirler ve anlar øırø kiĢi olurlar, ne artuø ve ne eksük. Ve 

anlaruè ≈äli oldur ki Receb‟üè evvel güninde Ģöyle a˚ır olurlar ki gùyä gökleri 

üzerlerine øodılar. ~areket itmege mecälleri olmaz. Ne aya˚ üzerine ≠urı bilürler ve ne 

oturma˚a øudretleri olur. Ellerin ve ayaøların, belki gözlerin depretmege øädir 

olamazlar. Receb‟üè evvel güninde böyle olurlar. Ammä günden güne ol ≈älet 

bunlardan ta≈fìf olur. Çün ġaúbän du∆ùl eyleye, tamäm ∆afìf olurlar. ġöyle ki gùyä 

bendden ∆alä´ olurlar. Ve anlara Receb‟den ziyäde keĢfler ve bì-nihäyet tecellìler ve 

mu˚ayyebäta ı≠≠ıläúlar väøıú olur. ġaúbän ayında ol ≈äletler yine anlardan ®äõil
1343

 olur ve 

gäh olur ki ol ≈äletüè baú‡ı ol ≠äõifenüè baú‡ında bäøì øalur, tä yıl tamäm olunca. 

~a‡ret-i ġey∆ ra≈imehu‟lläh eyidür: [M148b] Ben ol ≠äõifeden birini gördüm ki 

anda keĢf-i Reväfı‡ bäøì øalmıĢdı. Her-bär anları ∆ınzìr ´ùretinde görürdi. Gäh olurdı ki 

mestùru‟l-≈äl bir kiĢi ki hìç anuè ´ùretinden
1344

 meŸhebini bilmezler, aèa u˚rardı, eger 

ol kiĢi meŸheb-i Reväfı‡‟da [Ġ128a] olsa idi ∆ınzìr ´ùretinde görürdi. Ol Ģa∆´ı ≠aleb 

eylerdi ve eyidürdi: “Tevbe eyle ve ~aø teúälåya rücùú øıl ki sen Räfı‡ì‟sin.” Ol Ģa∆´ 

taúaccüb eylerdi, eger tevbe eylerse ve tevbesinde ´ädıø olursa, anı insän ´ùretinde 

görürdi ve eyidürdi: “Æo˚ru söylersin.” Ve ger käŸib ise girü ol Ģa∆´ı ∆ınzìr ´ùretinde 

görürdi ve eyidürdi: “Yalan söylersin, tevbe eylemedüè.” 

Bir gün úudùl-i ġäfiúiyye‟den yaúnì meŸheb-i ġäfiúì ra≈imehu‟lläh i∆tiyär itmiĢ iki 

yarar eyü kimesneler aèa geldiler.
1345

 Hergiz kimesne anlardan [H139b] raf‡ fehm 

eylemezdi. ġìúa cemäúatinden da∆i degüller idi. Ammä fikr ü na®arla ol meŸhebi 

≠utmıĢlardı ve Ebù Bekr ü úÖmer‟e nisbet yaramaz iútiøäd itmiĢlerdi
1346

 ve úAlì 

ra¬ıya‟llähu úanhu ≈aøøında tamäm nisbetleri var idi. Çün ol iki muútemed kimesne ol 

úazìze vardılar. Buyurdı ki anları ≠aĢra çıøaralar. Sebebin ´ordılar, eyitdi kim “Ben sizi 

∆ınzìr ´ùretinde görürüm. Bu bir úalämetdür benümle ~aø teúälå ortasında ki Räfı‡ìleri 

baèa bu ´ùretde gösterür.” Fi‟l-≈äl ol kiĢiler bä≠ınlarından tevbe eylediler. Anlara eyitdi: 

“UĢ Ģimdi tevbe eyledüèüz, zìrä ki sizi insän ´ùretinde görürüm.” Bu maúnådan taúaccüb 

itdiler ve bi‟l-külliyye ol bä≠ıl meŸhebden ve fäsid iútiøäddan i∆lä´ıla ∆alä´ buldılar.  

                                                 
1343 ®äõil MĠ: ®ähir H 
1344 ´ùretinden MH: -Ġ 
1345 Bir gün úudùl-i ġäfiúiyye‟den yaúnì meŸheb-i ġäfiúì ra≈imehu‟llähi i∆tiyär itmiĢ iki yarar eyü kimesneler aèa 

geldiler ĠH: Bir gün ġäfiúiyye‟den iki kiĢi aèa geldiler M 
1346 ve Ebù Bekr ü úÖmer‟e nisbet yaramaz iútiøäd itmiĢlerdi ĠH: ve Ebù Bekr ü úÖmer‟e sebb iderler idi ra¬ıya‟llähu 

úanhumä M: 
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1347
Emirü‟l-müõminìn úO§män bin úAffän ra¬ıya‟llähu teúälå

1348
 úanhu, künyeti Ġbn 

úAbdu‟lläh‟dur ve laøabı •i‟n-nùreyn‟dür, zìrä ki Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

biribiri ardınca iki øızın nikä≈ına almıĢdur. Evvel Ruøiyye ∆atunı ra¬ıya‟llähu úanhä, 

Ruøiyye vefät itdükden ´oèra Ümmü Gül§üm ∆atunı ra¬ıya‟llähu úanhä almıĢdur. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurmıĢdur ki “Eger bir øızum [M149a] da∆i olaydı, anı 

da∆i úO§män‟a ra¬ıya‟llähu úanhu nikä≈ iderdüm.” Benì Ádemden hìç kimesne bu 

devlete müyesser olmamıĢdur ki bir pey˚amberüè iki øızın nikä≈ıla almıĢ ola.
1349

 

Resùl úaleyhi‟s-seläm, ≈aøøında buyurmıĢdur ki “
1350

” Da∆i 

Ģol vaøtde ki úO§män ra¬ıya‟llähu úanhu Rùme
*
 øuyusını, ki Medìne‟den nı´f fersa∆ 

ıraødur, Ebù úAbdu‟lläh bin Mende‟den otuz beĢ biè aøçaya ´atun aldı ve anı taúmìr idüp 

Müslimìne vakf eyledi. Ve Ģol vaøtde ki úusret leĢkerini techìz eyledi, yaúnì ˚azve-i 

Tebùk oldu˚ı zamända, eyyäm ˚ayet ≈ärr idi ve zäd u merkeb az idi, Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem bulurdı ki “
1351

” Vaøtå kim úO§män 

ra¬ıya‟llähu úanhu bu ≈adì§i iĢitdi, on biè dìnär getürdi. 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki: 

 

1352
 

[Ġ128b] [H140a] Yaúnì bilüè ben utanurum Ģol kimseden ki semänuè melekleri andan 

utanur. Beyt:  

 

1353
 

úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu çün Hicret‟üè yigirmi üçünci yılında, •i‟l-≈icce 

ayında, namäzdayıken Mu˚ìre bin ġuúbe‟nüè øulı Ebù Lüõlüõ melúùnuè elinde mecrù≈ 

oldı, bildi kim Ģehädet üzerine vefät idiserdür,  

 

                                                 
1347 Der-kenar: •ikr-i úO§män ra¬ıya‟llähu teúälå úanhu M: -ĠH 
1348 teúälå MĠ: -H 
1349 nikä≈ıla almıĢ ola MĠ: nikä≈ıla ala H 
1350 “Hesap sorulmaksızın Cennet‟e girecektir.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8658. 
* Rûme Kuyusu hadisesi anlatılmaktadır. Ancak “Rùme” tüm nüshalarda “Arùme” Ģeklinde harekelenmiĢtir. 
1351 “Bu orduyu teçhiz eden Cennet‟e girer.” Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8658. 
1352 “Ey Osman, Allah senin geçmiĢ ve gelecekteki, bir rivayetde gizli ve aĢikar, günahlarını affetsin ve yine Hz. 

Resul onun hakkında Ģöyle dedi, biliniz ki gökteki meleklerin hayâ ettiği kiĢiden ben de hayâ ediyorum.” Büyük 
Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 8654. 
1353 “Hz. Peygamber‟in (Müslüman) akrabasına düĢman olan, Allah ve Resul‟üne düĢmandır 

Hayâ sahibi Osman‟a düĢman olan, hayâsızdır.” 
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1354
 

Yaúnì eyitdi ki “Bu ∆iläfet emrine bu Ÿikr olunanlardan e≈aøø bir kimesne yoødur, Resùl 

úaleyhi‟s-seläm vefätı zamänına dek anlardan rä‡ì idi ve rä‡ìli˚ üzerine vefät itdi. Pes 

∆iläfeti bu altı kimesnenüè [M149b] ortasında meĢveret itmek üzerine terk eyledi.”
1355

 

Çün úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu defn olundı, cemú oldılar. Zübeyr eyitdi: “Ben emrümi 

úAlì‟ye virdüm.” Æal≈a eyitdi: “Ben emrümi úO§män‟a virdüm.” Saúd eyitdi: “Ben 

emrümi úAbdu‟r-ra≈män‟a virdüm.” Rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn. Andan ´oèra 

i∆tiyärı úAbdu‟r-ra≈män bin úAvf eline
1356

 virdiler ra¬ıya‟llähu úanhu. Pes úAlì‟nüè eline 

yapıĢdı ve eyitdi: “Senüèle bìúat iderüm. Alläh‟uè Kitäbı ve Resùlu‟lläh‟uè sünneti ve 

iki ġey∆eyn‟üè yaúnì Ebù Bekr‟üè ve úÖmer‟üè sìreti üzerine.” Eyitdi: “Alläh‟uè Kitäbı 

ve Resùlu‟lläh‟uè sünneti ve benüm reõyümüè ictihädı üzerine.” Baúdehu úO§män‟uè 

eline yapıĢdı bi-úaynihi aèa da∆i öyle didi. úO§män ra¬ıya‟llähu úanhu diledügine göre 

ceväb virdi, tä üç kerre bu vech ile ol ikisiyle el ≠utuĢdı. Hemän evvelki ceväbı virdiler. 

Pes úO§män‟ıla bìúat eyledi. úAlì ve säõir ´ahäbe el ≠utuĢdılar ve imämetine rä‡ì oldılar 

rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn. Ol sul≠än-ı ≈ilm ü ≈ayänuè fe‡äõilinüè ve kerämätınuè 

nihäyeti yoødur.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün a´≈äbdan biri [H140b] anuè ∆änesine úazm 

itdi. Yolca bir nä-ma≈rem úavrete na®ar eyledi. Çün kim anuè ∆änesinden içerü na®ar 

itdi,
1357

 girdi. Buyurdı kim “Size ne oldı kim gözlerüèüzde zinä e§eri varıken benüm 

∆äneme gelürsiz?” Baú‡ı riväyetde Ģöyledür ki eyitdi: “Sizden birièüze ne oldı ki yolca 

zinä eyleye da∆i bunda gele?” Ol ´a≈äbì eyitdi: “Bizden zinä itmiĢ yoødur.” úO§män 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurmadı [Ġ129a] mı ki 

” Yaúnì iki gözler zinä iderler.
1358

 Ol ´ahäbì ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Yä 

emìre‟l-müõminìn, Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´oèra va≈y näzil olur mı?” 

Buyurdı ki “Bu va≈y degüldür, firäset-i ´ädıøadur ki Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurmıĢdur 

ki ” Yaúnì müõminüè firäsetinden øor∆uèuz,
1359

 be-dürüstì 

müõmin olan Alläh‟uè nùrıyla [M150a] na®ar eyler.  

                                                 
1354 “Halifeliğe en lâyık olanlar, Resulullah vefat ettiğinde, kendinden razı olduğu kimselerdir. Bunlar Ali, Osman, 

Zübeyr, Talha, Abdurrahman bin Avf ve Sa„d bin Ebâ Vakkas‟tır.” 
1355 itmek üzerine terk eyledi MĠ: itmege rä‡ì oldı H 
1356 eline MĠ: -H 
1357 na®ar itdi H: -MĠ 
1358 iki gözler zinä ider ĠH: iki göz zìnä iderler M 
1359 øor∆uèuz H: øorøuèuz MĠ 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, ol gice ki ´abä≈ Ģehìd eylediler, Resùl‟i ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem úälem-i ∆¥äbda gördi. Buyurdı kim “Ey úO§män, yarın bizüm 

yanumuzda if≠är itsen gerek.” Yaúnì ´avmuèı açsaè gerek. Pes yarındası gün øullarını 

mu∆älifìn ile muøätele vü mu≈ärebe itmekden menú eyledi, tä saúädet-i Ģehädet buldı. 

úAbdu‟lläh bin Riyä≈ ve Ebù æatäde ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet iderler ki: Biz 

≈arbu‟d-där yaúnì úO§män‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu ∆änesi üzerinde
1360

 olan ceng güninde 

anuè yanında idük. Çün ˚av˚ä ziyäde müĢtedd oldı, emìrü‟l-müõminìn úO§män‟uè 

ra¬ıya‟llähu úanhu øulları silä≈ları ellerine aldılar. Buyurdı kim “Her kim bu gün øılıc 

øınına øata, mälumdan äzäd olsun.” Çün ≠aĢra çıøduø ~asen bin úAlì‟ye ra¬ıya‟llähu 

úanhu yolca buluĢduø. Anuèla girü döndük ve úO§män‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu yanına 

geldük. ~asen ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Yä emìre‟l-müõminìn, ben senüè emrüèsüz 

Müslimänlara øılıc çekmek dilemezüm. Sen ≈aø üzerine imämsın, emr eyle baèa, tä bu 

beläyı senüè üzerüèden defú ideyüm.” úO§män ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Ey 

øarındaĢum o˚lı, var ∆äneède otur. ~aø süb≈änehu ve teúälånuè emri neyse ®uhùra gele. 

Benüm øanlar dökmek ≈äcetüm degüldür. Be-dürüstì [H141a] ben bu gice ~a‡ret-i 

Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem väøıúamda gördüm. Buyurdı baèa kim „Eger 

muøätele iderseè nu´ret bulursın ve ger muøätele itmezseè yarın gice benüm yanumda 

if≠är idersin.‟ Ben dilerüm ki Resùl‟le úaleyhi‟s-seläm if≠är idem.” 

Fa´lu‟l-∆i≠äb ´ä≈ibi eyidür: Bu øa‡iyye vürùd-ı beläya teslìm úalämetidür, 

maøäm-ı ∆ılletde. Nite kim Ġbrähìm el-`alìl‟i úaleyhi‟s-seläm ol vaøt ki kefe-i 

mancınıøa øoydılar, Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm gelüp eyitdi: “Hìç ≈äcetüè var mıdur?” 

Buyurdı ki “ ” Yaúnì ammä saèa ≈äcetüm yoødur. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Cühcän bin Saúìd-i ˙ıfärì [M150b] ol eyyämda Ģol 

úa´äyı ki Resùl‟den úaleyhi‟s-seläm iriĢmiĢdi, elinden øapup dizine øodı kim tä anı Ģikest 

ide. `aläõiø üzerine ça˚ırdılar. Pes anuè dizine ekle øısmından bir úillet ®ähir oldı 

[Ġ129b] ki bir yıl geçmezsizin ol úilletden heläk oldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, muútemed kimesnelerden biri dimiĢdür ki: Æaväf 

iderdüm. Bir gözsizi gördüm, ≠aväf eylerdi ve eyidürdi ki “`udävendä beni yarlı˚a! 

Ammä gümänum yoødur ki beni yarlı˚amazsın.” Ben eyitdüm: “Süb≈äna‟lläh! Bunuè 

gibi maøämda bunuè gibi söz mi söylersin?” Eyitdi: “Benden bir úa®ìm günäh ´ädır 

olmıĢdur.” Eyitdüm: “Ol nice günähdur?” Eyitdi: “Ol gün ki úO§män‟ı ra¬ıya‟llähu 

                                                 
1360 üzerinde MĠ: ardında H 
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úanhu mu≈ä´ara eylediler, ben yoldaĢlarumdan biriyle and içdük ki eger úO§män 

ra¬ıya‟llähu úanhu øatl olunursa yüzine çıplaø bir ≠abanca uravuz. Çün anı øatl eylediler, 

∆änesine girdük ve baĢını ∆atunınuè dizinde gördük. YoldaĢum ∆atunına eyitdi: “Yüzini 

aç.” Eyitdi: “Maø´ùd nedür?” Eyitdi: “And içüp ≠ururum ki yüzine çıplaø bir ≠abanca 

uram.” `atunı eyitdi:
1361

 “Anuè
1362

 Resùl‟le ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´o≈betin 

gözetmez misin ve Resùl‟üè iki øızın aldu˚ın bilmez misin?” Ve säõir fä‡ìletlerin bir bir 

beyän eyledi. Ol yoldaĢum utandı, girü döndi. Ben ol sözlere iltifät itmedüm. Ġlerü 

vardum, anuè yüzine bir ≠abanca urdum. Ol ∆atunı eyitdi: “~aø teúälå senüè günählaruèı 

yarlı˚amasun ve ellerüè [H141b] øurusun ve gözlerüè kör eylesün!
1363

” Vallähi henüz 

øapu eĢiginden ≠aĢra çıømadum, ellerüm øurudı ve gözlerüm kör oldı ve gümänum 

yoødur ki ~aø teúälå günählarumı da∆i yarlı˚amaz.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün úO§män‟ı ra¬ıya‟llähu úanhu Ģehìd eylediler, üç 

gün cinnìler Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mescidi ≠amında nev≈a vü zärì 

eylediler ve anuè mer§iyyesinde ebyät söylediler. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, úAdì bin ~ätem ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

úO§män‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu øatli güninde iĢitdüm bir kimesne eyidürdi kim 

1364
” ” Ve bir riväyetde [M151a] 

1365
” ” Pes dört yaèa 

baøduø, kimesne görmedük.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün anı Ģehìd eylediler, üç gün Ģöyle øaldı, anı ol 

øavm-i eĢräruè ˚ulùsından defn eylemediler. Nägäh hätifden bir äväz geldi ki 

“ ” Yaúnì anı defn idüèüz ve namäzını øılmaèuz. 

Be-dürüstì Alläh úazze ve celle anuè namäzını øıldı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, üç günden ´oèra anı giceyle Baøìú cänibine iletdiler, 

tä defn ideler. Ardlarından [Ġ130a] bir øaraltu ®ähir oldı. Ol øavmüè üzerlerine ∆avf 

müstevlì oldı. Yaøın oldı ki cenäzeyi øoyup müteferriø olalar. Ol øaraltunuè içinden bir 

äväz geldi ki “Ber-øarär oluèuz, øorømaèuz. Biz geldük ki defnde sizüèle bile olavuz.” 

Ol ≈ä‡ır olanlardan baú‡ı eyitdiler: Vallähi anlar feriĢteler idiler.”  

                                                 
1361 eyitdi MĠ: eyitdiler H 
1362 anuè MĠ: -H 
1363 eylesün ĠH: olsun M 
1364 “Ġbn Affan‟ı mağfiret ve Cennetle müjdele!” 
1365 “Ġbn Affan‟ı ferahlık, rahatlık, saadet, Cennetteki sayısız nimetler ve Rabb‟inin rızasıyla müjdeleyin.” 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, ≈acc mevsimlerinüè baú‡ında çün øäfile Medìne‟ye 

geldiler, hemän bir Ģa∆´ ∆¥är u ≈aøìr úadd idüp ve baúìd görüp kähillendi, emìrü‟l-

müõminìn úO§män‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu meĢhedine varup ziyäret itmedi. Cümle øäfile 

selämetle vardılar ve selämetle yine döndiler. Ve bir yırtıcı cänver käfilenüè içine girüp 

ol Ģa∆´ı päre päre eyledi ve hergiz etinden yimedi ve dükeli øäfile ehli bildiler ki bu iĢ 

aèa úO§män‟a ra¬ıya‟llähu úanhu [H142a] ≈ürmetsizlük itdüginden oldı.”
1366

 

Ve ∆ulefä-yı §elä§enüè cümle-i kerämetlerindendür ki, bir gün Ebù •er-i ˙ıfärì 

öèünde úO§män‟ı ra¬ıya‟llähu úanhu Ÿikr eylediler. Eyitdi: “Ben anuè ≈aøøında ∆ayrdan 

˚ayrı söz söylemezüm. Zìrä ki bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ∆änesinden 

≠aĢra çıødı ve revän oldı, ben da∆i ardınca gitdüm, tä bir mev‡iúa vardı, oturdı. Ben 

Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm öèüne vardum, seläm virdüm ve øarĢusına oturdum. Buyurdı 

ki “Neden geldüè ey Ebù •er?” Ben eyitdüm: “Allähu teúälå ve Resùl‟i yeg bilürler.” 

Nägäh emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu geldi ve Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm 

´a˚ ≠arafında oturdı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ´ordı ki “Ne düĢdi ki geldüè ey 

Ebù Bekr?” Eyitdi: “Allähu teúälå ve Resùl‟i yeg bilürler.” [M151b] Baúdehu úÖmer 

ra¬ıya‟llähu úanhu geldi, Ebù Bekr‟üè ´a˚ ≠arafında oturdı. Anuèla hemìn bu suõäl ceväb 

väøıú oldı. Andan ´oèra úO§män ra¬ıya‟llähu úanhu geldi, úÖmer‟üè ´a˚ cänibine oturdı. 

Resùl yirden yedi däne, ya ≠oøuz däne ≠aĢca˚ızlar getürdi ve mübärek ayasınuè içinde 

≠utdı. Ol ≠aĢca˚uzlar tesbì≈ itmege baĢladılar. ġöyle ki anlaruè äväzını Ģol bal arusı 

äväzı gibi iĢidürdüm. Andan ´oèra ol ≠aĢca˚uzları yire øodı. Epsem oldılar. Baúdehu 

anları øaldurdı Ebù Bekr‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu eline virdi. Girü tesbì≈e baĢladılar. Çün 

ol da∆i yire øodı, yine epsem oldılar. Girü Resùl úaleyhi‟s-seläm øaldurdı úÖmer‟üè 

eline virdi, girü tesbì≈ eylediler. Çün ol da∆i yire øodı, yine ∆ämùĢ oldılar. Girü anları 

øaldurdı, úO§män‟uè eline øodı. Yine tesbì≈ eylediler. Çün yire øodı, dièdiler.  

Ve ol cümleden biri [Ġ130b] oldur ki, En´är‟dan bir kiĢi Müseyleme-i KeŸŸäb‟uè 

øatli güninde øatl olmıĢdı, anı maøtùller içinde ≠aleb iderlerdi. Maøtùlüè birinden 

iĢitdiler ki eyidürdi: 
1367

  

1368
Emìrü‟l-müõminìn úAlì bin Ebì Æälib kerrema‟llähu vechehu, on iki imämuè 

evvelkisidür ve künyeti Ebu‟l-~asen ve Ebu‟t-Turäb‟dur. Hergiz aèa Ebù Turäb‟dan 

                                                 
1366 Ve dükeli øäfile ehli bildiler ki bu iĢ aèa úO§män‟a ra¬ıya‟llähu úanhu ≈ürmetsizlük itdüginden oldı ĠH: Ve dükeli 

øäfile ehli bildiler ki bu iĢ aèa úO§män‟dan ötüri oldı. Yaúnì aèa ≈ürmetsizlük eyledi idi, andan ötüri oldı M 
1367

 “Muhammed, Allah‟ın resulüdür. Ebû Bekir, sıddîk; Ömer, Ģehîd; Osman, yumuĢak huylu ve 

merhametlidir.” 
1368 Der-kenar: •ikr-i úAlì bin Ebì Æälib kerrema‟llähu teúälå vechehu M: -ĠH 
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sevgülü ad gelmezdi. Ol adla oøısalar Ģäd-män [H142b] olurdı. Bir gün Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem
1369

 Fä≠ıma‟nuè ra¬ıya‟llähu úanhä ∆änesine geldi, úAlì‟yi ra¬ıya‟llähu 

úanhu anda görmedi. Fä≠ıma‟dan ra¬ıya‟llähu úanhä ´ordı ki “úAmmuè o˚lı øandadur?” 

Eyitdi: “Ortamuzda bir nesne väøıú oldı, ∆ıĢm eyledi, ≠aĢra gitdi ve benüm yanumda 

øaylùle eylemedi.” æaylùleyi øuĢluødan ´oèra uyuma˚a dirler ki i≈yä-yı leyälì idenlere 

sünnetdür. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir kimesneye buyurdı ki “Gör anı 

øandadur?” Ol kimse geldi, eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, mescidde uyur.” 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anda vardı, [M152a] gördi kim yatmıĢ uyumıĢ 

ve ridäsı arøasından düĢmiĢ ve arøası ≠opra˚a bulaĢmıĢ. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem mübärek eliyle ol ≠opra˚ı arøasından giderdi ve eyidürdi kim 

1370
” ” 

úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet ider ki: Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurmıĢdur ki 

1371
” ” 

Ve Beräõ bin úÁŸib ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet ider ki bir gün
1372

 Resùl úaleyhi‟s-

seläm úAlì‟nüè eline yapıĢdı. Baúdehu buyurdı ki “ ” Yaúnì ben 

müõminlere nefislerinden müĢfiøraø degül miyim? Eyitdiler: “Belì yä Resùla‟lläh, 

müĢfiøraøsın.” Pes eyitdi: “ ” Yaúnì bu 

benüm dostumdur da∆i Ģol kimsenüè dostudur ki ben anuè dostuyam. Yä Ġlähì, sen aèa 

dost olana dost ol ve düĢmenine düĢmen ol! 

Bi‟l-cümle anuè fe‡äõili vü Ģemäõili zebän ile taørìr ve beyän ile ta≈rìr olmaødan 

mütecävizdür. Ġmäm
1373

 A≈med ~anbel ra¬ıya‟llähu úanhu buyurmıĢdur ki: ™ahäbe-i 

kirämuè ra¬ıya‟llähu úanhu hìç birinden bize ol øadar fe‡äõil iriĢmemiĢdi ki úAlì bin Ebì 

Æälib‟den iriĢdi. 

Seyyidü‟≠-≠äõife Cüneyd øaddesa‟llähu sirruhu‟l-úazìz dimiĢdür ki: emìrü‟l-

müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu mu∆älifìn ü mu≈ärebätdan äräm u fur´at bulmıĢ 

olsaydı, elbette bize andan bu ta´avvuf u ≈aøäõiø úilminden ol øadar naøl olunurdı ki 

göèüller aèa ≠äøat getürmezdi.
1374

 

                                                 
1369 Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem MĠ: -H 
1370 “Ey Ebâ Turab, kalk. Ey Ebâ Turab, kalk.” 
1371 “Ben kimin dostu isem Ali de onun dostudur.” Tirmizî, “Menâkıb”, 19; Ġbn Mâce, “Mukaddime”, 11. 
1372 bir gün MĠ: -H 
1373 Ġmäm MĠ: ammä Ġmäm H 
1374 getürmezdi MĠ: getürmeyeydi H 
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ġer≈-i Taúarruf‟da eyidür: úAlì bin Ebì Æälib úäriflerüè baĢıdur ve anuè sözleri 

vardur ki andan evvel kimesne söylememiĢdür ve andan ´oèra [Ġ131a] kimesne mi§lini 

getürmemiĢdür, tä Ģol ≈addedür ki bir gün minbere çıømıĢdı, eyitdi kim: 

  

[H143a]  

 

 

[M152b] Yaúnì eyitdi: “™oruèuz baèa úarĢuè ortasından, be-dürüstì benüm içüm úilm ile 

≠olmıĢdur. Bo˚azumda˚ı Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a˚zı yarıdur. Bu Ģol 

nesnedür ki baèa bölük bölük yidürdi. Anuè ≈aøøiçün ki benüm nefsüm anuè elindedür, 

eger iŸn olunsa Tevråt‟ı ve Ġncìl‟i söylemege yüzüm altında øordum da∆i ∆aber 

virürdüm içinde olanlardan, pes beni ta´dìø iderlerdi ol kelämda.” 

Çün emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu bu kelämı söyledi, ol meclisde 

Diúleb-i Yemänì dirler bir kiĢi var idi eyitdi: “Bu kiĢi ne úar‡-ı daúvä eyledi? Elbette ben 

bunı rüsväy ideyüm.” Pes yirinden ≠urdı ve eyitdi: “Bir suõälüm vardur.” ~a‡ret-i Emìr 

buyurdı ki “Ögrenmek ve bilmek içün suõäl eyle. Tecerrüd ü teúannüd içün eyleme.” 

Diúleb eyitdi: “Sen beni anuè üzerine eyledüè.” Pes ´ordı ki “ ” Yaúnì 

Rabb‟üèi gördüè mi yä úAlì? ~a‡ret-i Emìr eyitdi: “ ” Yaúnì ben 

görmedügüm Taèrı‟ya ≠apar degülüm ve yine ´ordı ki “ ” Yaúnì nice gördüè? 

Eyitdi kim: 

 ” 

“  

Yaúnì eyitdi kim “Ol kim ~aøø‟ı gözler, müĢähede-i úıyän ile görmez, läkin göèüller 

≈aøäõiø-ı ìøän ile görür. Benüm Rabb‟üm vä≈iddür, Ģerìki yoø e≈addur. £änìsi yoø 

ferddür. Mi§li yoø. Anı mekän i≈ä≠a eylemez. Üzerine zamän dönmez. ~aväss ile idräk 

olunmaz ve ∆aläõiøa øıyäs olunmaz.” Çün Diúleb bu sözleri iĢitdi, bir ´ay≈a urup bì-hùĢ 

düĢdi. Zamändan ´oèra kendüye geldi, eyitdi: “~aø teúälå birle úahd eyledüm ki hergiz 

kimseye teúannüd ü imti≈än yüzinden suõäl eylemeyem.” ~a‡ret-i Emìr eyitdi: “Eger iĢ 

senüè elüède olursa bu daúväyı müõeyyid ol ki Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu 

buyurmıĢdur ki “  [M153a] ” 
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[H143b] Yaúnì úAlì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu virildi úilmüè on bölükde ≠oøuz bölügi da∆i 

vallähi úAlì Ģerìkdür ∆aläõiøa ol bäøì øalan onıncı bölüge. 

Ġmäm Müsta˚firì, [Ġ131b] Kitäb-ı Deläõilü‟n-nübüvve‟de getürmiĢdür ki: æay´er-

i Rùm, emìrü‟l-müõminìn úÖmer‟üè ∆iläfeti vaøtinde müĢkil suõäller yazdı ki taf´ìli ol 

kitäbda meŸkùrdur ve ol suõälleri emìrü‟l-müõminìn úÖmer‟e gönderdi. Çün úÖmer 

ra¬ıya‟llähu úanhu anı oøıdı, emìrü‟l-müõminìn úAlì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu öèüne iletdi. 

Çün ~a‡ret-i Emìr anı oøıdı, devät u øalem ≠aleb eyledi ve anlaruè ceväbını yazdı ve 

kä˚ıdı dürdi ve øay´erüè ilçisine virdi. æay´erüè ilçisi “Bu ceväbı kim yazdı?” diyü 

´ordı. úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Resùl‟üè úammusı o˚lı ve güyegüsi ve dostı 

yazdı.” 

Ve ol emìrü‟l-müõminìn‟üè
1375

 ≈ä‡ır u la≠ìf ceväblarındandur ki bir gün 

Yehùda‟dan baú‡ı geldiler, eyitdiler: 

 

Yaúnì “Size ne geldi ey Müslimänlar täõifesi, pey˚amberüèüz mevtinden ´oèra Ģu deèlü 

zamända ki anı Ÿikr eyledi, ≈attå baú‡ıèuz øılıç çeküp baú‡ıèuz üzerine ∆urùc itdüèüz?” 

úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: 

“ ” 

Yaúnì eyitdi: “Be-dürüstì sizüè ayaølaruèuz ki Nìl ba≈rinde
1376

 øurumamıĢdı ki ≈attå 

eyitdüèüz ey Yehùd ≠äõifesi, “Yä Mùså, bize da∆i anlaruè maúbùdları gibi maúbùd eyle!”  

Ve ol ceväblardandur ki úAlì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdiler: “Ne ≈äldi ki Ebù 

Bekr‟üè ve úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfetleri nizäú ü cidäl ve fitne vü i∆tilälden 

´äfì oldı, senüè ve úO§män‟uè ∆iläfeti zamänları ı‡≠ıräb u tekeddür ve inøıläb u ta˚ayyür 

üzerine oldı?” úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu ol säõile eyitdi: “ġol eclden böyle oldı ki ben 

[M153b] ve úO§män ve Ebù Bekr‟üè ve úÖmer‟üè yardımcıları idük. Sen ve senüè 

em§älüè úO§män‟uè ve benüm yardımcılarumuz olduèuz.” 

Ve ~a‡ret-i Emìr‟üè vilädeti Mekke‟de idi, Väøıúa-i Fìl‟den yedi yıldan ´oèra. 

Ve baú‡ılar dimiĢdür ki vilädeti anuè ∆äne-i Kaúbe‟de olmıĢdur ki Resùl‟üè ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem biú§eti vaøtinde on beĢ yaĢında idi ve baú‡ı didiler ki on [H144a] üç 

yaĢında idi ve baú‡ılar on yaĢında idi didiler ve ≠oøuz yaĢında ve yedi yaĢında idi da∆i 

didiler. Ammä evvelki söz e´a≈≈dur ve Ġbn Cevzì kitäb-ı ™ıfatu‟´-´afve‟de getürmiĢdür 

                                                 
1375 emìrü‟l-müõminìn MĠ: Emìr‟üè H 
1376 Nìl ba≈rinde MĠ: ba≈r-i Nìl H 
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ki anuè sinninde dört øavl vardur, altmıĢ üç, altmıĢ beĢ, elli yedi, elli sekiz. Vallähu 

aúlem.
1377

 

Çün kim emìrü‟l-müõminìn úO§män‟ı Ģehìd eylediler ve üç günden ´oèra ve 

dinildi ki beĢ günden ´oèra näs úAlì‟ye cemú oldılar. Andan ∆iläfet emrine øıyäm itmegi 

[Ġ132a] ≠aleb eylediler. Zìrä ol zamända imämete andan ef¬al ve ulı kimesne yo˚ idi. 

Pes ~a‡ret-i Emìr øabùl eyledi. Çoø imtinäú ve ziyäde müdäfaúa itdükden ´oèra 

cemäúatden ≈ä‡ır olanlar bìúat itdiler. `uŸeyme bin £äbit ve Eba‟l-Hey§em bin el-

Teyyihän ve Mu≈ammed bin el-Müslim ve úAmmär bin Yäsir ve Ebå Mùså el-EĢúarì ve 

úAbdu‟lläh bin úAbbäs gibi ra¬ıya‟llähu úanhu ecmaúìn ve da∆i bunlaruè ˚ayrı. Ve ta≈øìø 

Æal≈a‟nuè ve Zübeyr‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu da∆i mu∆älefetden ´oèra tevbeleri ´a≈ì≈ 

olmıĢdur. KeŸälik úAbdu‟lläh bin úÖmer ve Saúd bin Ebì Vaøøä´ bìúat itdiler illä bu 

øadar vardur ki ehl-i øıble birle øıtälden úafv ≠aleb eylediler, bu maúnäda värid olan 

≈adì§lerden ötürü. Ve‟l-≈ä´ıl emìrü‟l-müõminìn úAlì‟nüè ∆iläfeti bìúatla münúaøid oldı ve 

ehl-i ≈all ü úaød anuè üzerine ittifäø eylediler ve ol sul≠än-ı veläyetüè kerämätınuè 

nihäyeti yoødur.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, riväyet-i ´a≈ì≈a birle §äbit olmıĢdur ki çün mübärek 

aya˚ın üzengüye øordı, tilävet-i [M154a] æurõän‟a baĢlardı.
1378

 Ol bir aya˚ın da∆i 

üzengüye ba´ınca ve bir riväyetde, tä räst ≠avar üzerine oturunca tamäm ∆atm eylerdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Esmäõ binti úUmeys, Fä≠ıma‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu 

riväyet eyler ki eyitdi: “ġol gice ki úAlì bin Ebì Æälib birle gerdege girdüm, andan 

øorødum. ġol sebebden ki iĢitdüm, zemìn anuèla söyleĢürdi. ™abä≈ ol ≈äli Resùl‟e 

≈ikäyet eyledüm. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir uzaø secde eyledi, bir zamändan 

´oèra baĢın øaldurdı ve eyitdi: „Yä Fä≠ıma, biĢäret olsun saèa ki neslüè ˚äyet päkìze 

olısardur. Be-dürüstì ~aø teúälå zevcüèe [H144b] yaúnì erüèe säõir ∆aläõiø üzerine fa‡ìlet 

virdi ve zemìne buyurdı ki aèa kendünüè ∆aberlerin söyleye ve da∆i her ne kim yir 

yüzinde maĢrıødan ma˚ribe dek väøıú olısardur.‟” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġmäm Fa∆re‟d-dìn er-Räzì ra≈imehu‟llähi úaleyh 

Tefsìr-i Kebìr‟inde eyitmiĢdür ki: Emìrü‟l-müõminìn úAlì‟nüè mu≈ibblerinden birisi, ki 

úAbdu‟lläh Esved idi, ittifäø bir gün u˚rıluøda ≠utup anı úAlì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu 

getürdiler. úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu ´ordı ki “Sen mi u˚rıladuè?” Eyitdi: “Belì.” Pes elini 

kesdi. Çün kim ol Esved, úAlì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu yanından çıøup gitdi. Yolca 

                                                 
1377 Vallähu aúlem MĠ: -H 
1378 tilävet-i æurõän‟a baĢlardı MĠ: -H 
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Selmän el-Färisì ve Ġbnü‟l-Kevä‟ya ra¬ıya‟llähu úanhu u˚radı. Ġbnü‟l-Kevä ol Esved‟e 

eyitdi: “Elüèi kim kesdi?” Esved eyitdi: “Emìrü‟l-müõminìn ve yaúsùbü‟l-Müslimìn ve 

∆atenü‟r-Resùl ve zevcü‟l-Betùl.” Pes Ġbnü‟l-Kevä eyitdi: “Ol senüè elüè kesdi, sen anı 

med≈ mi [Ġ132b] eylersin?” Eyitdi: “Nice med≈ itmeyeyin
1379

 ki ta≈øìø elümi ≈aø 

üzerine kesdi ve beni Cehennem odından ∆alä´ eyledi.” Selmän ra¬ıya‟llähu úanhu bu 

sözi iĢidüp geldi, úAlì‟ye ∆aber virdi. Pes úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu ol Esved‟i oøutdı ve ol 

kesilen elini yine bilegi üzerine øodı ve da∆i bir mendìlle örtdi ve duúä øıldı. Pes biz bir 

äväz iĢitdük gökden. ~a‡ret-i Emìr eyitdi, ol örtüyi giderdiler. [M154b] Eli girü 

oèulmıĢ, dürüst olmıĢ bi-iŸni‟llähi teúälå. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu 

Kùfe‟ye geldi ve ∆aläõiø yanına cemú oldılar, anlaruè içinde bir yigit var idi, emìrüè 

Ģìúasından oldı. Yaúnì emìrüè mu≈ibbleri fırøasından
1380

 oldı ve öèünde aúdäyıla 

muøätele eyledi. Nägäh bir úavret almaø diledi. Bir gün ~a‡ret-i Emìr ´abä≈ namäzını 

øılmıĢdı, bir Ģa∆´a buyurdı ki “Filän yire var. Ol yirde bir mescid vardur ve mescidüè 

yanında bir ∆äne ve ol ∆änede bir úavret ve bir er vardur. Bir biriyle ceng ü nizäú iderler. 

Anları baèa getür.” Pes ol Ģa∆´ vardı anları getürdi. Emìr anlardan yaèa müteveccih oldı 

ve buyurdı ki “Bu gice sizüè nizäúuèuz ziyäde oldı.” [H145a] Ol yigit eyitdi: “Yä 

emìre‟l-müõminìn, bu úavreti nikä≈ıla aldum. Çün yanına vardum, baèa andan bir nefret 

geldi. Eger øädir olsaydum hemän la≈®a anı yanumdan ıra˚ iderdüm. Benümle cenge 

baĢladı, tä ol zamäna dek ki sizden emr iriĢdi.” Pes Emìr kerrema‟llähu vechehu 

≈äzırlardan yaèa döndi ve buyurdı ki “Çoø sözler vardur ki bu kiĢiye ∆itäb olunsa 

gerek.
1381

 Gerekmez ki kimesne iĢide.” Dükeli ol näs ≠a˚ıldılar. Hemän ol er, ol úavret 

øaldılar. Pes úavrete döndi eyitdi: “Bu cüvänı bilür misin?” Eyitdi: “Yoø.” Buyurdı ki 

“Ben saèa söyleyeyüm, Ģöyle ki bilesin. Ammä gerekdür ki inkär itmeyesin.” Eyitdi: 

“Ġtmeyeyin.”
1382

 Buyurdı kim “Sen filän øızı filäne degül misin?” Eyitdi: “Oyum.” 

Buyurdı ki “Senüè bir úammuè o˚lı yoø mıydı ki anuèla ma≈abbet idiĢürdüè?” Eyitdi: 

“Öyleydi.” Pes buyurdı ki “Ataè seni aèa ∆atunlu˚a virmege rä‡ì olmadı ve ol cüvänı 

yanından giderdi.” Eyitdi: “Öyledür.” Buyurdı ki “Sen gice øa‡ä-yı ≈äcete ≠aĢra çıøduè, 

ol cüvän seni ≠utdı ve senüèle mücämaúat itdi ve sen andan yüklü olduè ve ol ≈äli anaèa 

                                                 
1379 itmeyeyin H: itmeyeyüm MĠ 
1380 mu≈ibbleri fırøasından MĠ: mu≈ibblerinden H 
1381 gerek MĠ: -H 
1382 itmeyeyin H: itmeyeyüm MĠ 
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didüè ve ataèdan gizledüè. Çün va‡ú-ı ≈aml [M155a] vaøti geldi,
1383

 gice idi, anaè seni 

∆äneden ≠aĢra çıøardı. Çün o˚lan ≠o˚dı, anı bir ∆ırøaya ´arduè ve anı Ģol dìvär dibine 

[Ġ133a] bıraøduè ki näsuè øa‡ä-yı ≈äcet idicek yiri idi. Ġttifäø bir kelb gelüp anı 

øo∆uladı. Bir ≠aĢ alduè atduè. Ol o˚lancu˚uè baĢına ≠oøındı, yardı. Anaè üzerinden bir 

päre biz yırtdı, baĢına ba˚ladı. Pes anı øoyup gitdüèüz. Ayruø ≈äli ne oldı bilmedüèüz.” 

Ol úavret eyitdi: “Belì, ≈äl böyledür ey emìre‟l-müõminìn. Bunı hìç kimse benden ve 

anamdan ˚ayrı bilmezler.” Pes Emìr buyurdı ki “Çün ´abä≈ oldı, filän øabìle ol 

o˚lancu˚ı ol yirde bulup götürdiler ve terbiyyet eylediler, tä büyük oldı ve anlaruèla 

yoldaĢ olup Kùfe‟ye geldi ve seni úavret idindi.” Pes ol cüväna [H145b] aç baĢuèı diyü 

buyurdı. Çü baĢı açıldı, ol yaranuè e§eri baĢında ®ähirdi. Buyurdı: “Bu senüè o˚luèdur. 

~aø teúälå ol nesneden ki ≈arämdı, ´aøladı.” Buyurdı: “Var o˚luèı al, git.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Kùfe ehli eyitdiler: “Yä emìre‟l-müõminìn, Fırät 

´uyı bu yıl azdı, çoø ekinler ‡äyiú eyledi. Ne ola eger ~aø teúälådan dileseè ki ´u 

azalaydı.” Æurdı, ∆änesine girdi ve ∆aläõiø ∆änenüè øapusına munta®ır ≠ururlardı.
1384

 

Nägäh ≠aĢra çıødı, Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem cübbesin geymiĢ ve anuè 

alacasın egnine geymiĢ ve úamämesin baĢına øomıĢ ve úa´äsın eline almıĢ. Pes at ≠aleb 

eyledi da∆i süvär oldı. Dükeli anda olanlar evlädından ve ˚ayrıdan rikäbınca yayan 

reväne oldılar. Çün Fırät‟uè kenärına geldi, aĢa˚a indi, iki rekúat ∆afìf namäz øıldı. Pes 

yirinden ≠urdı, úa´äyı eline aldı ve köprünüè üstine çıødı ve emìrü‟l-müõminìn, ~asen ve 

~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu bile çıødılar. Pes ol úa´äyıla ´udan [M155b] yaèa bir kez 

iĢäret eyledi. ™u bir miødär azaldı. Buyurdı kim “Bu øadar kifäyet ider mi?” Eyitdiler: 

“Yä emìre‟l-müõminìn, yoø.” Bir kez da∆i iĢäret eyledi. ™u bir miødär da∆i eksüldi. 

Buyurdı kim “Yeter mi?” Eyitdiler: “Yoø.” Üç kerre iĢäret eyledi. Her defúa bir miødär 

aĢa˚a indi. Üçüncide eyitdiler: “Yeter yä emìre‟l-müõminìn.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Cündüb bin úAbdu‟lläh el-Ezdì eyitdi: ~arb-i 

Cemel ve ™ıffìn‟de emìrü‟l-müõminìn úAlì‟yle ra¬ıya‟llähu úanhu bile idüm ve benüm 

hìç Ģekküm yo˚ idi kim ≈aø emìrü‟l-müõminìn úAlì cänibinde idügine. Ammä çün 

Nehrevän‟a øonduø, benüm ∆ä≠ıruma bir Ģekk düĢdi ki ol cemäúat cümle øurrä ve 

mu∆tärlardı. Bunları øatl eylemek ˚äyet úa®ìm iĢdür. ™abä≈ın leĢkerden ≠aĢra çıødum 

[Ġ133b] ve benümle bir ma≠hara ´u var idi. Bir maøämda nìzemi yire dikdüm ve 

øaløanumı üzerine a´dum ve anuè säyesine oturdum. Nägäh emìrü‟l-müõminìn [H146a] 

                                                 
1383 vaøti geldi MĠ: oldı H 
1384 ≠ururlardı MĠ: dururlardı H 



459 

 

úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu anda çıøageldi. ™ordı ki “Hìç bileèce ´u var mıdur?” Ol 

ma≠harayı öèüne iletdüm. Aldı, ol øadar ıraø gitdi ki görinmez oldı. Baúdehu yine ®ähir 

oldı, äb-dest almıĢ. Pes gelüp ol øaløanuè säyesinde oturdı. Nägäh gördüm ki bir atlu 

çıøageldi ve anuè ≈älinden istifsär ider. Ben eyitdüm: “Ey emìre‟l-müõminìn, bu atlu 

seni ister.” Eyitdi: “Oøı gelsin.” Oøıdum geldi ve eyitdüm: “Ey emìre‟l-müõminìn, 

mu∆älifler Nehrevän‟ı geçdiler ve ´uyı kesdiler.” Buyurdı: “~äĢä ki anlar geçmiĢ ola.” 

Bu sözde iken bir kiĢi da∆i geldi eyitdiler, mu∆älifler ´uyı geçdiler. Buyurdı: 

“Geçmediler.”
1385

 Ol Ģa∆´ eyitdi: “Vallähi ben anlaruè sancaøların öte ≠arafda 

görmeyince gelmedüm.” emìrü‟l-müõminìn eyitdi: “Vallähi geçmediler. Nice geçerler ki 

anlaruè düĢicek ve øanları dökilecek yiri bu aradur.” Andan ´oèra ≠urdı, ben da∆i 

≠urdum ve kendüme eyitdüm: “El-≈amdü li‟lläh elüme [M156a] bir teräzù girdi ki bu 

kiĢinüè ≈älini bundan bileyüm. Ya ol ola ki bu kiĢi bir bahädır-ı keŸŸäbdur yä∆ud anuè 

bir ≈ücceti vardur, ~aø teúälådan ya Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir nesne 

bilmiĢdür.
1386

 Ve göèlümden eyitdüm, bär-ı `udäyä senüèle úahd eyledüm. Eger görem 

ki mu∆älifler ´uyı geçmiĢ olalar, evvel kimesne ki bu merdile mu≈ärebe eyleye, ben 

olam ve ger geçmemiĢ olalar, mu∆älifìn birle mu≈ärebe vü muøätele itmekde §äbit-

øadem olam.” 

Çün ´afflardan geçdüm, gördüm ki anlaruè úalemleri evvelkileyin yirlü yirinde 

≠ururlar. ~a‡ret-i Emìr de benüm arøamı ≠utdı eyitdi: “ĠĢe meĢ˚ùl ol.” Anlardan birini 

öldürdüm, ardınca birini da∆i øatl eyledüm. Birine da∆i a´ıldum, ben aèa za∆m urdum, 

ol baèa urdı. Ġkimüz da∆i düĢdük. Benüm yoldaĢlarum beni almıĢlar, götürmiĢler. Ol 

vaøt kendüme geldüm ki ~a‡ret-i Emìr mu≈ärebeden färi˚ olmıĢdı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu 

anlara müteveccih oldı. Buyurdı ki “Anlar bu aradan geçmezler, mädäm ki anlaruè ceng 

erleri øatl olunmaya ve hìç kimesne anlardan diri øalmaya, meger kim on kiĢiden eksük. 

Ve benüm a´≈äbumdan [H146b] hìç kimesne øatl olunmaya, meger kim on kiĢiden 

eksük.”
1387

 Andan ´oèra ol cemäúate müteveccih oldı. Ol øadar ceng eyledi ki anlardan 

≠oøuz kiĢi bäøì øaldı ve emìrüè a´≈äbından ≠oøuz kiĢi øatl olundı.  

                                                 
1385 Buyurdı, geçmediler MĠ: -H 
1386 bilmiĢdür MĠ: dilemiĢdür H 
1387 Ve benüm a´≈äbumdan hìç kimesne øatl olunmaya meger kim on kiĢiden eksük ĠH: -M 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, bir Ģa≈´a a≈välinden ∆aber virdi ve eyitdi: “Seni 

´alb itseler gerekdür filän mev‡iúde ve filän ∆urmä a˚acı üzerinde.” Ve hem nice ki 

buyurdı, bi-úaynihi öyle väøıú oldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, [Ġ134a] ~accäc bin Yùsuf úaleyhimä yeste≈aø,
1388

 

Kümeyl bin Ziyäd‟ı ra¬ıya‟llähu úanhu ≠aleb eyledi. Kümeyl andan øaçdı. Pes ~accäc 

øavminüè ve müteúalliøätınuè va®ìfeleri ki var idi, øa≠ú eyledi. Kümeyl bin Ziyäd 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Benüm úömrüm ä∆ire irdi. Läyıø degüldür ki benüm 

sebebümle øavmümi ma≈rùm eyleyem.” Pes ~accäc‟uè öèüne vardı. ~accäc eyitdi: 

“Ġsterdüm ki seni ele getürem.” Kümeyl ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Benüm úömrüm az 

øalmıĢdur, her ne [M156b] dilerseè eyle ki bizüm vaúdegähumuz ~aø teúälå yanıdur. 

Benüm øatlümden ´oèra ≈isäb olısardur ve baèa emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu 

vechehu ∆aber virmiĢdür ki “senüè øätilüè ~accäc olısardur.” Pes ~accäc boynını 

urdı.
1389

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~accäc bir gün eyitdi: “Ġsterüm ki Ebù Turäb‟uè 

a´≈äbından birini øatl itmekle ~aø teúälåya taøarrüb kesb eyleyem.
1390

 Hìç kimesne 

bilmezüm ki anuèla anuè øulı æanber‟den ziyäde ´o≈bet itmiĢ.” Pes æanber‟i ≠aleb 

eyledi ve eyitdi: “æanber sen misin?” Eyitdi: “Neúam.” Eyitdi: “úAlì bin Ebì Æälib‟üè 

øulı sen misin?” Eyitdi: “Benüm efendüm ~aø teúälådur. Emìrü‟l-müõminìn úAlì 

ra¬ıya‟llähu úanhu veliyy-i niúmetümdür.” ~accäc eyitdi: “Anuè dìninden vazgel.” 

æanber eyitdi: “Baèa anuè dìninden ef¬al bir dìn göster.” Eyitdi: “Seni dilerüm ki øatl 

idem, ne vech ile øatl olunmaø dilersin, i∆tiyär eyle.” æanber eyitdi: “Ġ∆tiyär senüèdür. 

Her ne vech ile øatl iderseè ben da∆i seni øıyämet güninde öyle øatl iderüm. Be-dürüstì 

baèa emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu vechehu ∆aber virmiĢdür ki „Seni ey æanber, 

®ulm ile øatl eyleseler gerekdür.‟” Pes ~accäc emr eyledi, tä anı øatl eylediler. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Beräõ bin úÁŸib‟e ra¬ıya‟llähu úanhu eyitmiĢdi ki: 

“Benüm o˚lum ~üseyn‟i øatl eyleseler gerekdür. Sen ol vaøt ≈ayätda olasın, aèa yardım 

itmeyesin.” Çün emìrü‟l-müõminìn ~üseyn‟i Ģehìd eylediler. Beräõ bin úÁŸib 

                                                 
1388 “Hak ettiği, onun üzerine olsun.” 
1389 Ve ol cümleden biri oldur ki, ~accäc bin Yùsuf úaleyhimä yeste≈aø, Kümeyl bin Ziyäd‟ı ra¬ıya‟llähu úanhu ≠aleb 

eyledi. Kümeyl andan øaçdı. Pes ~accäc øavminüè ve müteúalliøätınuè va®ìfeleri ki var idi, øa≠ú eyledi. Kümeyl bin 

Ziyäd ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Benüm úömrüm ä∆ire irdi. Läyıø degüldür ki benüm sebebümle øavmümi ma≈rùm 

eyleyem.” Pes ~accäc‟uè öèüne vardı. ~accäc eyitdi: “Ġsterdüm ki seni ele getürem.” Kümeyl ra¬ıya‟llähu úanhu 

eyitdi: “Benüm úömrüm az øalmıĢdur, her ne dilerseè eyle ki bizüm vaúdegähumuz ~aø teúälå yanıdur. Benüm 

øatlümden ´oèra ≈isäb olısardur ve baèa emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu vechehu ∆aber virmiĢdür ki “senüè 

øätilüè ~accäc olısardur.” Pes ~accäc boynını urdı. MĠ: -H 
1390 kesb eyleyem MĠ: bulam H 
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ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu räst söyledi. 

~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu øatl olundı, ben aèa yardım itmedüm.” Ve peĢìmänlıø 

gösterdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu vechehu baú‡ı 

seferlerinde Kerbelä‟ya u˚radı. ™a˚ına ve ´olına na®ar eyledi ve giryän olup geçdi. Pes 

eyitdi: “Vallähi budur anlaruè develeri çökdürülecek yir [M157a] ve anlaruè øatl 

oluncaca˚ı maøäm!” A´≈äb eyitdiler: [H147a] “Ey emìre‟l-müõminìn, bu ne 

ma≈alldür?” Buyurdı ki “Bu Kerbelä‟dur. Bu yirde bir øavm øatl olunsa gerekdür ki 

anlar ≈isäbsız Cennet‟e gidiserlerdür.” Hìç kimesne bu sözüè teõvìlini bilmedi, tä ol 

güne dek ki emìrü‟l-müõminìn ~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu väøıúası väøıú
1391

 oldı.  

Ve ol [Ġ134b] cümleden biri oldur ki, çün Kùfe‟den leĢker ≠aleb eyledi, çoø käl ü 

øìlden ´oèra leĢker gönderdiler. LeĢker gelmezden öè buyurdı ki “Kùfe‟den on iki biè er 

da∆i bir kiĢi geliyor.” A´≈äbdan biri eyidür: “Çün bu sözi iĢitdüm, ol leĢker u˚ra˚ında 

oturdum ve bir bir ´aydum. Vallähi buyurdı˚ından ne bir artuø ve ne bir eksük idi.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ™ıffìn‟e teveccüh itdügi vaøtde bir maøämda 

emìrüè a´≈äbı ´uya mu≈täc oldılar. Her niçe kim ´a˚a ve ´ola segirtdiler, ´u bulmadılar. 

~a‡ret-i Emìr ra¬ıya‟llähu úanhu anları yoldan azıcıø ´apdırdı. Nägäh bir deyr ®ähir oldı 

beyäbänuè ortasında. Ol deyrde säkin olandan ´u
1392

 ´ordılar. Eyitdiler: “Bu aradan ´uya 

iki ferseng menzildür.” A´≈äb eyitdiler: “Ey emìre‟l-müõminìn, icäzet vir, tä anda 

varalum Ģäyed ≠äøatimüz ≠aø olmazdın öèdin ´uya iriĢevüz.”
1393

 emìrü‟l-müõminìn 

buyurdı ki “Aèa ≈äcet yoødur.” Pes øatırınuè úinänını øıble ≠arafına dönderdi ve bir yire 

“æazuè!” diyü iĢäret eyldi. Çün bir miødär ≠opra˚ın atdılar, bir úazìm ≠aĢ ®ähir oldı ki 

hìç bir älet aèa kär eylemedi. ~a‡ret-i Emìr buyurdı ki “Bu ≠aĢ ´unuè üzerindedür. Cehd 

idüè ki anı øoparasız.” Her ne deèlü ki a´≈äb cemú oldılar ve cehd eylediler, ol ≠aĢı 

yirinden depredemediler. 

Çün ~a‡ret-i Emìr anı gördi, øatırından aĢa˚a indi ve iki bilegini ´ı˚adı ve 

mübärek barmaølarını ol ≠aĢuè altına ´oødı ve zùr eyledi ve ol ≠aĢı ´unuè üzerinden 

øopardı, ıra˚a atdı. Bir ´u ®ähir oldı, [M157b] be-˚äyet ´äfì ve ≠atlu ve ´ovuø.
1394

 Ol 

seferde andan yegrek ´u içmemiĢlerdi. Cümlesi içdiler, ol miødär ki dilediler götürdiler. 

Pes ~a‡ret-i Emìr yine ol ≠aĢı øaldurdı, çeĢmenüè üzerine øodı ve buyurdı, yine 

                                                 
1391 väøıú MĠ: -H 
1392 ´u MĠ: -H 
1393 ≠äø olmazdın öèdin ´uya iriĢevüz MĠ: ≠äø ola H 
1394 ´ovuø ĠH: ´o˚uø M 
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≠opra˚ıla örtdiler. Ol deyrüè rähibi çün bu ≈äli gördi, deyrden aĢa˚a geldi ve emìrüè 

öèünde ≠urdı [H147b] eyitdi: “Sen pey˚amber-i mürsel misin?” Buyurdı ki “Yoø.” Pes 

eyitdi: “Ya sen ne kimesnesin?” Eyitdi: “Ben pey˚amber-i mürsel Mu≈ammed bin 

úAbdu‟lläh ∆ätemü‟n-nebiyyìn ´alla‟llähu úaleyhi ve sellemüè va´ìsiyem.” Rähib eyitdi: 

“Elüèi berü vir ki Müslimän olayum.” Emìr elini ´undı. Rähib eyitdi: 

“ ” 

Pes ~a‡ret-i Emìr ´ordı ki “Sebeb ne oldı ki bu øadar zamändan berü dìnüè 

üzerine olup Ģimdi ìmän getürdüè?” Eyitdi: “Ey emìre‟l-müõminìn, bu deyri, ta≈øìø ol 

≠aĢı øoparan kimesne içün yapmıĢlardur. Benden öè çoø kimesneler bu deyrde olmıĢlar, 

zìrä ki biz kitäblarumuzda oøuyup ≠ururuz, úälimlerümüzden [Ġ135a] da∆i iĢitmiĢüz ki bu 

yirde bir çeĢme vardur ve anuè üstinde bir úa®ìm ≠aĢ vardur. Anı kimesne bilmez ve ol 

≠aĢı kimesne øoparsa olmaz, meger pey˚amber veyä pey˚amberüè va´ìsi ola. Lä-cerem 

çün bu ≈äli gördüm ki sen eyledüè, ol ki ärzùm idi aèa iriĢdüm ve Ģol ki yıllar inti®är 

çekerdüm, buldum. 

Çün ~a‡ret-i Emìr kerrema‟llähu vechehu ol sözi iĢitdi, Ģol øadar a˚ladı ki 

mübärek saøalı göz yaĢından ı´landı. Baúdehu eyitdi: 

“
1395

” 

Pes ol rähib Emìr‟e müläzım oldı ve anuè öèünde ehl-i ġäm‟ıla ol øadar 

muøätele eyledi ki tä Ģehädet buldı. ~a‡ret-i Emìr namäzın øıldı ve ~aø teúälådan 

anuèçün ma˚firet [M158a] ≠aleb eyledi ve her-bär ki anı Ÿikr eyleseydi eyidürdi ki “Ol 

benüm dostumdur.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~abbe-i úUrnì ki emìrü‟l-müõminìn úAlì‟nüè 

a´≈äbından idi, eyidürdi ki: Muúäviye birle mu≈ärebe eyyämında ~a‡ret-i Emìr 

ra¬ıya‟llähu úanhu bir deryä kenärında øondı. Nägäh bir kiĢi geldi ve eyitdi: “Es-selämu 

úaleyke yä emìre‟l-müõminìn.” ~a‡ret-i Emìr buyurdı: “Ve úaleyke‟s-seläm.” Ol kiĢi 

eyitdi: “Ben ġemúùn bin Yu≈anna‟yam, bu deyrüè ´ä≈ibi.” Ve iĢäret bir deyre eyledi ki 

ol yirde binä olunmıĢdı. Pes eyitdi: “Bizüm yanumuzda bir kitäb vardur. A´≈äb-ı 

úÍså‟dan úaleyhi‟s-seläm biribirinden mìrä§ vechiyle intiøäl itmiĢdür. Eger dilerseè ol 

kitäbı saèa oøıyayum [H148a] ve ger dilerseè öèüèe getüreyüm.” ~a‡ret-i Emìr buyurdı 

ki “Oøı.” Ol kiĢi oøıma˚a baĢladı. ~a‡ret-i Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem va´fı 

                                                 
1395 “Allah‟a hamd olsun ki beni kitabında zikretti ve unutulanlardan kılmadı.” 
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idi
1396

 ve ümmetinüè ´ıfatları
1397

 idi. Á∆irinde bu idi ki “Bir gün bu deryä kenärına bir 

kiĢi øona ki aøreb ola pey˚ambere ol zamänuè ehlinden øaräbetde ve dìnde maĢrıø 

ehlini getüre, ma˚rib ehliyle muøätele
1398

 eyleye.” 

 

1399
 

Pes ol kiĢi eyitdi: “Çün pey˚amber mebúù§ oldı, aèa ìmän getürdüm ve çün sen 

bunda øonduè, senüè öèüèe geldüm, tä kim be-her-≈äl zinde ve mürde senüèle olam.” 

~a‡ret-i Emìr ra¬ıya‟llähu úanhu a˚ladı ve ≈ä‡ır olanlar bile a˚ladılar. Pes 

buyurdı ki 
1400

“ ” Pes 

~abbe-i úUrnì‟ye eyitdi ki “Ey ~abbe, bunı sen kendüède ´aøla.” Ve hergäh kim a∆Ģäm 

ve øuĢluø ≠aúämın yise anı [M158b] ≠aleb eylerdi. Leyletü‟l-Harìr‟de
*
 çün Muúäviye 

[Ġ135b] birle ceng ziyäde ve mu≈kem oldı, ol kiĢi saúädet-i Ģehädet buldı. Emìr 

ra¬ıya‟llähu úanhu namäzın øıldı ve øabrine kendüsi indürdi ve buyurdı
1401

 ki 

1402
“ ”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úĠbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu eyitmiĢdür ki: Çün 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ~udeybiye güninde Mekke‟ye müteveccih oldı, 

Müslimänlar ´u´adılar ve hìç bir yirde ´u bulunmadı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

Ca≈fe‟de nüzùl eyledi. Pes eyitdi: “Kimdür ki Müslimänlardan bir cemäúatle filän 

øuyuya varalar ve meĢkleri ileteler ve ol øuyudan ´uyla ≠oldıralar ve bize getüreler? 

`udä‟nuè Resùl‟i aèa boyun ola Cennet birle.” Bir kiĢi ≠urdı ve eyitdi: “Ben varayın yä 

Resùla‟lläh.” Resùl úaleyhi‟s-seläm anı saøälardan bir cemäúatle revän eyledi. Seleme 

bin el-Ekvaú ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: Ben da∆i anlaruèla bile gitdüm. Çün ol øuyuya 

yaøın geldük, ol yirde a˚aclar var idi. Ol a˚aclardan äväzlar iĢitdük ve çoø ≈areketler 

gördük.
1403

 Odunsuz [H148b] yalıèlar ®ähir oldı. Bizüm üzerimüze ziyäde øor∆u 

müstevlì oldı. Ol a˚aclardan öèürü geçmege øädir olmaduø. Girü dönüp Resùl‟üè 

                                                 
1396 idi M: -ĠH 
1397 ümmetinüè ´ıfatları MĠ: ümmetlerinüè ´ıfatı H 
1398 muøätele MĠ: øıtäl H 
1399 “Ona göre dünya, Ģiddetli fırtınalı bir günde rüzgarın savurduğu kumdan daha hafiftir. Ona göre, Allah yolunda 

ve O‟nun muhabbetiyle ölmek, susamıĢ kimsenin su içmesinden daha kolaydır. Ona yardım eden, Allahu teâlânın 

rızasına kavuĢur ve onun yanında savaĢırken ölen Ģehit olur.” 
1400 “Allah‟a hamd olsun ki beni unutulanlardan yapmadı ve beni iyilerin kitabında andı.” 
* “Sıffin SavaĢı.” 
1401 ve buyurdı MĠ: -H 
1402 “Ehl-i Beyt‟i seven biridir.” 
1403 gördük MĠ: iĢitdük H 
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úaleyhi‟s-seläm öèüne geldük. Buyurdı ki “Anlar cinnden bir cemäúatdi, sizi øor∆utdı. 

Eger siz gideydièüz öyle ki size buyurmıĢdum, hìç ‡ararları size iriĢmezdi.” 

Bir kiĢi da∆i çün anı iĢitdi, yirinden ≠urdı eyitdi: “Ben varayın
1404

 yä 

Resùla‟lläh.” Ol da∆i saøälar cemäúatiyle gitdi. Anlara da∆i hemän ol väøıú oldı. Dönüp 

Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem geldiler. Yine Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

buyurdı ki “Eger Ģöyle ki size buyurmıĢdum, gitseydièüz hìç bir mekrùh size 

iriĢmezdi.” Bu e§näda gice iriĢdi ve ´usuzluø a´≈äba ˚alebe itdi. Resùl úaleyhi‟s-seläm 

úAlì bin Ebì Æälib‟i ra¬ıya‟llähu úanhu ≠aleb eyledi ve buyurdı ki “Bu saøälar 

cemäúatiyle varuèuz ve ol øuyudan ´u aluèuz.” Seleme bin el-Ekvaú [M159a] 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: ÆaĢra çıøduø ve meĢkleri arøamuza urduø ve øılıclarumuz 

ellerümüze alduø ve úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu öèce giderdi ve bu recezi kendüye söylerdi: 

 

 

 

 

1405
 

Tä iriĢdük ol ma≈alle ki ol äväzlar ve ≈areketler ®ähir oldı ve øor∆u bize müstevlì oldı, 

kendümüze eyitdük: “úAlì da∆i ol kiĢi gibi girü döniserdür.” Pes úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu 

yüzün bizden yaèa eyledi ve eyitdi: “Benüm ardumca yürüyüèüz ve ol nesne ki göresiz 

øorømaèuz ki size anlardan ziyän iriĢmeyeserdür.” Çün ol a˚aclaruè ortasına girdük, hìç 

odun yo˚ıken úa®ìm odlar yalıèlanma˚a baĢladı [Ġ136a] ve kesilmiĢ baĢlar ®ähir oldı ve 

øor∆ulu äväzlar eylediler. ġöyle ki úaølumuz çäk oldı. Emìrü‟l-müõminìn úAlì ol 

baĢlaruè üzerine u˚radı ve bize eyidürdi ki “Ardumca gelüèüz ve ´a˚a ve ´ola na®ar 

itmeèüz ki hìç øor∆u yoødur.” Anuè ardınca giderdük, tä ol øuyuya iriĢdük. Bir 

øo˚amuz var idi, Beräõ bin Mälik bir øo˚a ya iki øo˚a ´u çekdi. æo˚anuè ipi uzaldı ve 

øo˚a ´uya düĢdi ve øuyunuè dibinde ∆ande ve øahøaha äväzı geldi. Emìrü‟l-müõminìn 

úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu
1406

 eyitdi: “Kim [H149a] ola kim vara leĢkerden bir øo˚a 

getüre?” Cümle eyitdiler: “Hìç kimesnenüè ≠äøati yoødur ki ol a˚aclardan geçebile.” 

                                                 
1404 varayın H: varayum MĠ 
1405 “Cinlerin gürültülerinden ve korku salmak için yaktıkları ateĢten korkarak geri dönmekten Rahmân olan Allah‟a 

sığınırım.” 
1406 úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu MĠ: -H 
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emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu miyänına bir mìzer ba˚ladı ve øuyuya aĢa˚a 

indi. `ande ve øahøaha äväzı kim gelürdi, da∆i ziyäde oldı. Çün øuyunuè ortasına 

iriĢdi, mübärek aya˚ı ≠ayandı ve düĢdi. æuyudan
1407

 ˚ul˚ule ve velvele geldi da∆i bir 

äväz ki kimseyi bo˚alar, ol resme geldi. Nägäh emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu 

úanhu nidä eyledi ki 
1408

“  meĢklerüèüzi aĢa˚a 

´aluè!” 

Pes ol meĢkleri cümle ´uyla ≠oldurdı ve a˚ızlarını ba˚ladı ve bir bir yuøaru 

çekdi. Andan ´oèra kendüsi iki meĢk getürdi ve biz bir meĢk getürdük. Çün ol a˚aclara 

iriĢdük, ol nesne ki görmiĢ ve iĢitmiĢdük, hìç biri yo˚ idi. Çün ol [M159b] a˚aclardan 

geçmege az øalduø, bir heybetlü äväz iĢitdük ki bir hätif Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ve úAlì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu
1409

 menøabetinde beytler oøıma˚a baĢladı ve úAlì 

ra¬ıya‟llähu úanhu öèümüzce giderdi ve recez söylerdi, tä Resùl‟üè öèüne geldük, úAlì 

ra¬ıya‟llähu úanhu øı´´ayı bi-tamämihi Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm ≈ikäyet eyledi. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Ol hätif úAbdu‟lläh-ı cinnì idi ki ™afä ≠a˚ında 

´anemlerüè Ģey≠änı olan Müsúir‟i øatl
1410

 eyledi.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~aø celle ve úalä anuèçün iki kerre ma˚ribden 

güneĢi girü döndürdi. Biri Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem zamänında, biri da∆i 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem zamänından ´oèra. Ümmü Seleme ve Esmäõ binti 

úUmeys ve Cäbir bin úAbdu‟lläh-ı En´ärì ve Ebù Saúìd-i `udrì ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet 

eylediler ki: Resùl úaleyhi‟s-seläm bir gün ∆änesinde idi ve úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu 

yanında oturmıĢdı. Nägäh Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm va≈yile nüzùl eyledi. Va≈yüè 

a˚ırlı˚ından Resùl úaleyhi‟s-seläm úAlì‟nüè dizine söykendi ve mübärek baĢın 

øaldırmadı, tä ol zamäna dek ki güneĢ ˚urùb eyledi ve úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu ikindü 

namäzın øılmamıĢdı, [Ġ136b] iĢäretle oturdu˚ı yirde øıldı. Çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem girü ≈äline geldi, buyurdı ki “Ey úAlì, ikindü namäzı senden fevt oldı.” Eyitdi: 

“Yä Resùla‟lläh, [H149b] iĢäretle oturdu˚um yirde øıldum.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem buyurdı ki “Duúä eyle, ~aø teúälå güneĢi girü döndürsin, tä kim sen ikindü 

namäzını vaøtiyle aya˚ın üzerinde øılasın.” úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu duúä eyledi, güneĢ 

girü yirine geldi ve úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu vaøtiyle namäzını øıldı. 

                                                 
1407 æuyudan MĠ: -H 
1408 “Allah en büyüktür! Allah en büyüktür! Ben Allah‟ın kulu ve Resulullah‟ın kardeĢiyim!” 
1409 ve úAlì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu MĠ: -H 
1410 øatl MĠ: heläk H 
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Esmäõ binti úUmeys eyidür: ˙urùb vaøtinde güneĢden bıçøu äväzı gibi bir äväz 

geldi. Bu øı´´a egerçi kim bundan öè geçmiĢ, ammä çün iki riväyet ortasında tefävüt var 

idi. £äniyen girü Ÿikr olundı ve ol ki Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem vefätından 

´oèra [M160a] väøıú oldı, ol idi ki Emìr ra¬ıya‟llähu úanhu Bäbil‟e teveccüh itdügi 

vaøtde çün Fırät ´uyından geçmek diledi, ikindü namäzı vaøtiydi. A´≈äbdan bir 

cemäúatle kendüsi ikindü namäzını øıldılar ve säõir a´≈äb ≠avarlarını geçürmege meĢ˚ùl 

oldılar; güneĢ ˚urùb eyledi ve ikindü namäzı anlardan fevt oldı ve ol bäbda çoø söz 

söylediler. Çün ~a‡ret-i Emìr ol sözleri iĢitdi, ~aø teúälådan diledi ki güneĢi girü 

döndüre, tä anlar da∆i namäzı vaøtiyle øılalar. ~aø celle ve úalä duúäsın øabùl eyledi ve 

güneĢ girü ikindü yirine geldi. Çün ol øavm selämların virdiler, güneĢ yine ˚urùb 

eyledi. Ol ≈ìnde güneĢden bir øor∆ulu øatı äväz geldi. A´≈äbuè üzerine øor∆u ˚alebe 

eyledi. ġöyle ki tehlìl ü tesbì≈e ve isti˚fära meĢ˚ùl oldılar.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~a‡ret-i Emìr kerrema‟llähu vechehu bir Ģa∆´ı 

anuèla mütehhem øıldı ki kendünüè ∆aberin Muúäviye‟ye iletür diyü. Ol Ģa∆´ inkär 

eyledi. ~a‡ret-i Emìr buyurdı ki “And içer misin?” Ol Ģa∆´ and içdi. Emir buyurdı ki 

“Eger bu andda yalansaè ~aø teúälå senüè gözüèi kör eylesün.” Baúdehu bir hafta 

geçmedin gözleri kör oldı ve úa´äsından yapıĢup çekerlerdi ve hergiz yolını görmezdi. 

Ve bunuè mi§lidür ol ki Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh kitäb-ı Deläõilü‟n-

nübüvve‟de getürmiĢdür ki: emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu bir gün Ra≈be‟de 

bir Ģa∆´a bir söz ´ordı, ≠o˚ru söylemedi. ~a‡ret-i [H150a] Emìr eyitdi ki “Yalan 

söylersin.” Eyitdi: “Söylemezüm.” Buyurdı ki “Senüè üzerüèe bed-duúä eylerüm. Eger 

yalan söylemiĢ olasın, ~aø teúälå seni kör eylsün.” Eyitdi: “Duúä eyle.” ~a‡ret-i Emìr 

duúä eyledi, ol Ģa∆´ Ra≈be‟den ≠aĢra gitmedin gözsüz oldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ~a‡ret-i Emìr ra¬ıya‟llähu úanhu
1411

 bir gün 

mescidde [Ġ137a] ≈ä‡ır olanlara and virdi ki her kim Resùl‟den úaleyhi‟s-seläm iĢitmiĢ 

ise ki buyurmıĢdur ki 
1412

“  ≠anuøluø vire.” On iki kiĢi En´är‟dan ki 

anda ≈ä‡ır bulunanlar Ģehädet eylediler. Bir kiĢi da∆i ki ol ≈adì§i ~a‡ret-i Resùl‟den 

úaleyhi‟s-seläm iĢitmiĢdi, ol meclisde [M160b] ≈ä‡ır idi, Ģehädet itmedi. ~a‡ret-i Emìr 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Ey filän, sen niçün Ģehädet eylemezsin ki bunlaruèla, sen 

da∆i iĢitmiĢsindür?” Ol kiĢi eyitdi: “Ben pìr olupdurdum, unutdum.” emìrü‟l-müõminìn 

ra¬ıya‟llähu úanhu duúä eyledi ki “`udävendä, eger bu Ģa∆´ yalan söylüyorsa anuè 

                                                 
1411 ra¬ıya‟llähu úanhu MĠ: -H 
1412 “Ben kimin dostuysam Ali de onun dostudur.” Tirmizî, “Menâkıb”, 19; Ġbn Mâce, “Mukaddime”, 11. 
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beĢeresinde bir aøluø ®ähir eyle ki úamämesi örtmesin.” Rävì eyidür: “Ben ol Ģa∆´ı 

gördüm. Vallähi iki gözünüè ortasında bir aøluø ®ähir olmıĢdı.”
1413

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Zeyd bin Erøam ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Ben da∆i hemän meclisde ya anuè mi§linde ≈ä‡ır idüm ve ben da∆i anlardan idüm ki ol 

≈adì§i iĢitmiĢ idüm. Ammä Ģehädet eylemedüm ve anı setr itdüm. ~aø teúälå benüm 

gözlerümüè nùrını giderdi. Ve didiler ki hemìĢe ol Ģehädetüè fevtine peĢìmänluø 

getürürdi.
1414

 Ve ~aø teúälådan ma˚firet ≠aleb eylerdi.
1415

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün minbere çıødı ve eyitdi: 

“
1416

 Benüm ev´iyänun 

seyyidi ve ∆ätemi benüm. Her kim
1417

 benden ˚ayrı bu daúväyı eyleye, ~aø teúälå anı 

yaramazlı˚a giriftär eyleye.”
1418

 Bir kiĢi ol meclisde idi
1419

 eyitdi ki “Kimdür ki andan 

∆oĢ gelmez ki eyidür, 
1420

” Yaúnì anuè bu sözi kimseye ∆oĢ gelmez 

ve bu söze kim iútiøäd eyler?” didi. Yirinden øalømadan ol Ģa∆´a cünùn ve dimä˚ına 

fesäd väøıú oldı. ġöyle ki aya˚ından yapuĢup mescidden ≠aĢra çıødılar. Baúdehu 

øavminden ´ordılar ki “Hìç aèa bundan evvel bunuè gibi úärı‡a olmıĢ mı idi?” Eyitdiler: 

“Yoø.” Pes cümle bildiler ki emìre ≠aúnı sebebinden oldı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ≈arb-i ™ıffìn günlerinden bir günde ~a‡ret-i Emìr 

nidä eyledi ki “  Yaúnì Ebù Müslim øandasın?” Mu≈ammed bin ~anefiyye 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: [H150b] “Ebù Müslim, ´afflaruè ä∆irindedür.” Emìr buyurdı 

ki “Ey o˚ul, benüm murädum Ebù Müslim-i ~avlänì degüldür. Maø´ùdum Ģol Ebù 

Müslim‟dür ki
1421

 bu leĢkerüè ∆udävendi olsa gerekdür. MaĢrıø cänibinden siyäh
1422

 

úalemlerle ®uhùr eyleye. Ol øadar mu∆älifìn birle mu≈ärebe ve muøätele ide tä `udä-yı 

Teúälå anuè väsı≠asıyla ol ki ≈aødur merkezinde muøarrer eyleye. Ey ∆oĢ [M161a] vaøt 

                                                 
1413 olmıĢdı ĠH: oldı M 
1414 Ve ol cümleden biri oldur ki, Zeyd bin Erøam ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki ben da∆i hemän meclisde yä anuè 

mi§linde ≈ä‡ır idüm ve ben da∆i anlardan idüm ki ol ≈adì§i iĢitmiĢ idüm. Ammä Ģehädet eylemedüm ve anı setr 

itdüm. ~aø teúälå benüm gözlerümüè nùrını giderdi ve didiler ki hemìĢe ol Ģehädetüè fevtine peĢìmänluø getürürdi 

MĠ: -H 
1415 Ve ~aø teúälådan ma˚firet ≠aleb eylerdi Ġ: -MH 
1416 “Ben Allah‟ın kulu, Resulullah‟ın kardeĢiyim. Ve rahmet peygamberinin vârisiyim. Cennetteki kadınların 

efendisini nikâh eden benim.” 
1417 Her kim MĠ: -H 
1418 eyleye ĠH: ider M 
1419 idi MĠ: -H 
1420 “Ben Allah‟ın kulu, Resulullah‟ın kardeĢiyim.” 
1421 ki MĠ: -H 
1422 siyäh MĠ: -H 
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anlara ki anuèla iúlän-ı
1423

 dìnde muväfaøat ideler [Ġ137b] ve ®älimlerüè baĢı aĢa˚a 

olmasında cidd ü cehd göstereler.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün ~a‡ret-i Emìr kerrema‟llähu vechehu 

Mu≈ammed bin Ebì Bekr‟e yardım itmege Kùfe‟den muväfaøat ≠alebin gösterdi,
1424

 

øabùl itmediler. Eyitdi: “Bär-ı `udäyä, bir kimseyi bu ≠äõifenüè üzerine musalla≠ eyle ki 

hergiz bunlara ra≈m eylemesün.” Ve bir riväyetde “£aøìf‟den bir o˚lanı bunlaruè 

üzerlerine ı´marla.” Hemän gice ~accäc úaleyhimä yeste≈aø, Æäõif‟de mütevellid oldı ve 

ehl-i Kùfe‟ye anuè elinden Ģol mi≈net ü úaŸäblar ki maøämında mes≠urdur, iriĢdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Muúäviye ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Nice 

olaydı ki iĢimüz ä∆irini maúlùm idineydük.” ~ä‡ır olanlar eyitdiler: “Biz anuè ≠arìøın 

bilmezüz.” Muúäviye eyitdi: “Ben anı úAlì‟den ra¬ıya‟llähu úanhu maúlùm ideyüm ki her 

nesne ki anuè dilinden ´ädır olur, bä≠ıl degüldür, ≈aø olsa gerekdür.” 

Pes kendünüè muútemedlerinden üç kiĢi ≠aleb eyledi ve eyitdi: “Üçüèüz da∆i 

yoldaĢ olup Kùfe‟ye úazm idüè. Bir menzil øalıcaø ol yirden biribirièüz ardınca Kùfe‟ye 

gidüè ve benüm mevtüm ∆aberin virüèüz ve läkin gerekdür ki cümleèüz benüm 

∆astalu˚umda ve mevtüm güninde ve säúatinde ve øabrüm ma≈allinde ve namäzum 

øılan kimesnede ve säõir ∆u´ù´da muväfıø söyleyesiz.” Pes ol üç kiĢi, ol vech ile ki 

Muúäviye dimiĢdi, Kùfe‟ye sefer itdiler. Çün bir menzil øaldı, evvel birisi iriĢdi. ™ordılar 

ki “æandan gelürsin?” Ol kiĢi eyitdi: “ġäm‟dan.” Eyitdiler: “`aber ne var?” Eyitdi: 

“Muúäviye vefät itdi.” ~a‡ret-i Emìr‟üè öèüne [H151a] geldiler ve ol ∆aberi naøl 

eylediler. ~a‡ret-i Emìr ol söze iltifät itmedi. Baúdehu ikinci gün biri da∆i geldi, ol da∆i 

öyle didi. Girü ~a‡ret-i Emìr‟e söylediler. Ceväb virmedi. Andan ´oèra üçünci gün biri 

da∆i geldi. Ol da∆i ol iki kiĢiye muväfıø ∆aber virdi.
1425

 emìrü‟l-müõminìn úAlì 

ra¬ıya‟llähu úanhuya eyitdiler: “`aber [M161b] mu≈aøøaø oldı ve ´ı≈≈atde Ģek øalmadı. 

Muúäviye be-dürüstì vefät eylemiĢ.” ~a‡ret-i Emìr kerrema‟llähu vechehu buyurdı: 

“~äĢä ve kellä ki vefät ide, mädäm ki bu, diyü mübärek me≈äsinine iĢäret eyledi, 

bundan boyanmayınca diyü mübärek baĢına iĢäret øıldı ve bu länekü‟l-ekbäd anuèla 

müläúabe itmeyince.” Pes ol üç kiĢi bu ∆aberi Muúäviye‟ye iletdiler. Muúäviye bildi 

kendü úAlì‟den ´oèra øalısardur ve hem öyle oldı.
1426

 

                                                 
1423 iúlän-ı ĠH: -M 
1424 gösterdi MĠ: itmege emr eyledi H 
1425 kiĢiye muväfıø ∆aber virdi ĠH: kiĢi didügi gibi didi M 
1426 Ve hem öyle oldı MĠ: Vehm eyledi H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, ∆u≠belerinüè birinde Väøıúa-i Ba˚däd‟a iĢäret 

[Ġ138a] eyleyüp buyurmıĢdur ki: “Gùyä göre ≠ururum ki Benì el-úAbbäs‟dan birini Ģol 

øurbän develerin øurbängäha iletüp depelerler gibi depelerler. æädir degüldür ki ol iĢi 

kendüden defú eyleye. Väy aèa, väy aèa ne ∆or
1427

 olmıĢdur ol øavmüè ortasında! ġol 

sebebden ki bugün Perverdgär‟uè emrin øoyup yüzin dünyäya ≠utmıĢdur.” Andan ´oèra 

yine ol ∆u≠bede dimiĢdür ki “Eger dilersem size ∆aber virürdüm anlaruè evlerinden ve 

künyetlerinden ve ´ıfatlarından ve øatli mev‡iúlerinden.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün úAbdu‟r-ra≈män bin Mülcem laúnu‟lläh
1428

 

ki emìrüè ra¬ıya‟llähu úanhu øätilidür, mescid-i Kùfe‟de gördi, kendü nefsine mu∆ä≠aba 

idüp eyitdi: 

 

1429
  

Andan ´oèra anı ≠aleb eyledi ve eyitdi: “Ey Mülcem‟üè o˚lı, eyyäm-ı Cähiliyyet‟de ya 

eyyäm-ı ´abävetde hìç laøabuè var mıydı?”
1430

 Eyitdi: “Bilmezüm.” Buyurdı ki “Hìç 

senüè bir Yehùdiyye däyeè var mıydı ki saèa ey Ģaøì ve ey úäøır-ı näøa-i [H151b] ™äli≈” 

dir idi? Eyitdi: “Belì, var idi.” Pes ~a‡ret-i Emìr hemän epsem oldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün eyitdi ki: Dün gice ~a‡ret-i Risälet‟i 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem uy∆uda gördüm eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, bu ne mi≈netler 

ve ne ∆u´ùmetlerdür ki senüè ümmtüèden baèa iriĢdi!” Buyurdı kim “Anlaruè üzerine 

duúä eyle.” Eyitdüm ki “`udävendä ,baèa anlardan yegrek úiva‡ vir ve anlaruè üzerine 

benden yaramazra˚ın musalla≠ eyle.” Hemän ol günde duúäsı icäbet oldı, Ģehìd oldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn ~üseyn‟den ra¬ıya‟llähu úanhu 

[M162a] riväyet iderler ki: Çün ~a‡ret-i Emìr kerrema‟llähu vechehu vefät itdi, iĢitdük 

bir øäõil söyler ki “ÆaĢra gidüèüz
1431

 ve bu `udä‟nuè bendesin bize øoyuèuz.” Pes biz 

≠aĢra gitdük, ∆änenüè içinden bir äväz geldi ki “Mu≈ammed úaleyhi‟s-seläm geçdi ve 

anuè va´ìsi Ģehìd oldı. Ümmetüè ≈äfı®ı kim olsa gerekdür?” Birisi da∆i eyitdi: “Her kim 

anlaruè sìretin ≠uta ve anlaruè ardınca gide, ümmetüè päsbänı ol olur.” Çün äväz säkin 

                                                 
1427 ∆or MĠ: ∆¥är H 
1428 úAbdu‟r-ra≈män MĠ: úAbdu‟lläh H 
1429 “Ölüm sana doğru gelmektedir, hazırlan 

Ölüm sana geldiğinde feryada baĢlama.” 
1430 var mıydı ĠH: var mıdur M 
1431 gidüèüz MĠ: gitdük H 
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oldı, içerü girdük, anı ˚asl eylenmiĢ ve kefen ´arılmıĢ bulduø. Namäzın øılup defn 

eyledük.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn, ~asen ve ~üseyn‟e ra¬ıya‟llähu 

úanhu va´iyyet eylemiĢdi ki: “Çün ben vefät idem, beni bir serìrüè üzerine øoyasız ve 

≠aĢra çıøarasız. ˙azbìn‟den yaèa iriĢdiresiz. Anda bir aø
1432

 ≠aĢ
1433

 bulsaèuz gerekdür. 

Andan nùr dıra∆Ģän [Ġ138b] ola, anı øazuèuz. Ol yirde bir güĢäde maøäm bulsaèuz 

gerekdür. Beni anda defn idesiz.” Ve her ne vech ile va´iyyet itdiyse yirine getürdiler. 

Hem ol resme buldılar. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, anuè øabrini yir yüzine beräber idüp mestùr 

øılmıĢlardı. Bir gün Härùn er-ReĢìd Ģikär iderken ˙azbìn ≠arafına iriĢür, ähùlar øaçup 

˙azbìn‟e penäh eylediler. Her niçe ki bunlaruè üzerine ≠o˚an ´aldılar ve kiläb 

gönderdiler, girü döndiler ve bunlaruè üzerine varmadılar. Baú‡ı ˙azbìn pìrlerinden 

bunuè sırrın ´ordılar. Eyitdiler: Atalarumuzdan bize Ģöyle iriĢmiĢdür ki emìrü‟l-

müõminìn [H152a] úAlì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu øabri bundadur.” Härùn er-ReĢìd ol sözi 

øabùl eyledi. ~ayätda olduøca gelüp her yıl ziyäret iderdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, úuøùbä≠-ı mu∆älifìndür Nevä´ıbdan ve ˚ayrından. 

Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh kitäb-ı Deläõilü‟n-nübüvve‟de Firäs bin úAmr‟dan 

ra¬ıya‟llähu úanhu naøl eylemiĢdür ki: Aèa Resùl úaleyhi‟s-seläm zamänında bir ´udäú 

úärı‡ oldı. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anuè iki gözi ortasını [M162b] ≠utdı. 

Mübärek barmaøları dibinde Ģol kirpi øılı gibi øıl bitdi ve ol za≈met andan gitdi ve ol 

günde ki `aväric, emìrü‟l-müõminìn úAlì‟nüè kerrema‟llähu vechehu üzerine ∆urùc 

itdiler. Firäs da∆i anlara muväfaøat eyledi ve ol øıl alından döküldi ve andan bir úa®ìm 

vecaú
1434

 ®ähir oldı. Aèa eyitdiler: “Bu iĢ saèa ol sebebdendür ki úAlì‟nüè ra¬ıya‟llähu 

úanhu üzerine ∆urùc eyledüè.” Tevbe ve isti˚fär øıldı. Girü ol øıl alnında bitdi ve ol 

vecaú andan bi‟t-tamäm gitdi. Rävì eyidür: “Ben ol øılı dökülmezden öè gördüm ve 

ikinci defúa döküldükden soèra ki yine bitdi, gördüm.” 

Ve hem ol getürmiĢdür ki ´äli≈lerüè birisinden eyitdi: Bu gice düĢümde gördüm 

ki øıyämet øopmıĢ ve cümle ∆aläõiøı ≈isäb mevøiúinde cemú eylemiĢler. ™ırä≠a yaøın 

vardum ve andan geçdüm. Nägäh gördüm Resùl úaleyhi‟s-seläm ~av‡-ı Kev§er 

kenärında ≠urur ve ~asen ve ~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhumä merdümlere ´u üleĢdürür. 

                                                 
1432 aø ĠH: a˚ M 
1433 ≠aĢ MĠ: -H 
1434 vecaú H: cezaú MĠ 
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Anlaruè öèüne vardum ki “Baèa ´u virüè.” Virmediler. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem buyurdı kim “Saèa ´u virmek istemezler.” Eyitdüm: “Niçün yä Resùla‟lläh?” 

Buyurdı ki “Ol sebebden ki senüè øonĢulu˚uèda bir Ģa∆´ var idi ki úAlì‟ye laúnet eyler 

ve yaramaz sözler söyler, pes
1435

 sen anı menú eylemezsin.” Ben eyitdüm: “Yä 

Resùla‟lläh, øorøaram ki beni heläk eylemege øasd eyleye. Da∆i bende ol øudret yoødur 

ki anı menú eyleyem.” 

Resùl úaleyhi‟s-seläm baèa bir yaluè bıçaø virdi ve buyurdı ki “Anı depele.” Ben 

uy∆uda varup anı øatl eyledüm ve girü döndüm. Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

öèüne geldüm, eyitdüm ki “Yä Resùla‟lläh, her ne kim emr [Ġ139a] eyledüè, yirine 

getürdüm.” Pes Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “Ey ~asen, buèa ´u vir!” Emìrü‟l-

müõminìn [H152b] ~asen ra¬ıya‟llähu úanhu baèa ´u virdi ve ben käseyi elinden aldum 

ve bilmezüm ki andan içdüm mi içmedüm mi.
1436

 

Baúdehu ∆¥äbdan uyandum, hezär ∆avfıla äb-dest aldum da∆i namäza meĢ˚ùl 

[M163a] oldum, tä aèa dek ki ´abä≈ oldı. Nägäh iĢitdüm ki merdümler söyleĢürler ki 

filän kimseyi cäme-∆¥äbında bu gice øatl eylemiĢler.
1437

 Oldı kim ≈äkimü‟l-vaøt 

≠arafından bu iĢüè üzerine olan ädemler geldiler øonĢıların, bì-günäh, ≠utdılar. Ben 

kendüme eyitdüm: “Süb≈äna‟lläh! Bu bir düĢ idi ki ben gördüm, `udä-yı Rabbü‟l-

úälemìn anı mu≈aøøaø eyledi.” Hemän ≠urdum, ≈äkimüè öèüne vardum. Eyitdüm ki “Bu 

bir iĢdür ki ben eylemiĢümdür ve bu ädemler andan bì-∆aberlerdür.” ~äkim eyitdi: “Väy 

saèa! Bu ne sözdür ki söylersin?” Eyitdüm: “Bu bir düĢ idi ki ben gördüm, `udä-yı 

Teúälå anı räst eyledi, benüm günähum nedür?” Ve ol düĢi aèa ≈ikäyet eyledüm. ~äkim 

eyitdi: “
1438

 Var yüri ki sen bì-günähsın ve øavm da∆i bì-günählardur.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki,
1439

 ve yine ol getürmiĢdür ki,
1440

 úAlì bin Zeyd 

ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Saúìd bin Müseyyeb ra≈imehu‟lläh bir Ģa∆´ı baèa getürdi 

ve didi ki “Æur, var ol Ģa∆´ı gör.” Eyitdüm: “Sen ≈älini beyän eyle, ne ≈äcetdür ki ben 

görem?” Eyitdi: “Bu bir Ģa∆´ idi ki a´≈äb-ı Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm, úAlì ve úO§män 

ra¬ıya‟llähu úanhu ≈aøøında nä-Ģäyeste sözler söylerdi.” Ben münäcä≠ eyledüm ki 

                                                 
1435 pes M: -ĠH 
1436 içmedüm mi H: yo∆sa yoø MĠ 
1437 filän kimseyi cäme-∆¥äbında bu gice øatl eylemiĢler ĠH: filän ölmiĢ cäme-∆¥äbında M 
1438 “Allah sana hayırlı mükafat versin.” 
1439 Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġ: -MH 
1440 Ve yine ol getürmiĢdür ki MĠ: Ve yine getürmiĢdür ki H 
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“`udävendä, eger anlaruè senüè ≈a‡retüède
1441

 bir säbıøa-i úinäyetleri varsa, baèa bir 

niĢän göster.” Bu Ģa∆´uè yüzi siyäh oldı.  

Ve yine ol
1442

 getürmiĢdür ki, Medìne‟de Ģerrefehä‟llähu bir Ģa∆´ var idi, emìrü‟l-

müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu ≈aøøında mäläyaúnì sözler söylerdi. Saúd bin Mälik 

ra¬ıya‟llähu úanhu aèa bed-duúä eyledi. Ol Ģa∆´ devesini mescidden ≠aĢra øomıĢdı ve 

kendüsi mescide girmiĢdi ve Müslimänlar ≈aløasınuè içinde oturmıĢdı. Ol deve yirinden 

´ıçradı ve mescidüè içine girdi ve ol Ģa∆´ı gögsinüè altına aldı ve yire sürdi. Ol øadar 

kim tä heläk eyledi.  

Ġmäm Ebù úAbdu‟lläh Mu≈ammed bin æayyım el-Cevziyye [H153a] 

ra≈imehu‟lläh, Kitäbü‟r-rù≈‟da Ġbn Ebü‟d-dünyä‟nuè Kitäbü‟l-menämät‟ından naøl 

eyledi, ol da∆i æureyĢ‟üè bir Ģey∆inden [M163b] riväyet øıldı ki eyitmiĢ: ġäm‟da bir 

kiĢi gördüm ki yüzinüè bir ≠arafı øabøara idi ve anı däõimä bir nesne ile örterdi. Andan 

[Ġ139b] ´ordum eyitdi: “`udä-yı Teúälå birle úahd eyledüm ki her kimse ki bu ≈äli 

benden ´ora, ≈ikäyet eyleyem. Ben úAlì bin Ebì Æälib ≈aøøında ziyäde yaramaz sözler 

söyledüm. Bir gice uyurdum, menämumda bir kiĢi geldi, “Sen benüm ≈aøøumda 

yaramaz sözler mi söylersin?” diyüp yüzümüè bir ≠arafına bir nesne urdı. Çün ´abä≈ 

oldı, gördüm ki yüzümüè ol cänibi siyäh olmıĢ.”  

Ve ~üseyn bin úAlì bin ~üseyn‟den menøùldür ki ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki: 

Ġbrähìm bin HiĢäm el-Ma∆zùmì ki välì-i Medìne idi, her cumúa güni bizi minber yanına 

cemú eylerdi ve emìrü‟l-müõminìn úAlì ≈aøøında nä-sezä sözler söylerdi. Ġttifäø bir 

cumúada ki ol maøäm merdümlerden memlù idi, ben minber yanında söykenmiĢdüm. 

`¥äbda gördüm ki øabr-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem yarıldı ve andan bir kiĢi 

çıødı, aø
1443

 øaftänlar geymiĢ. Baèa eyitdi: “Ey Ebù úAbdu‟lläh, seni ˚amnäk eylemez 

mi anı ki bu Ģa∆´ söyler?” Ben eyitdüm: “Belì yaúnì ˚amnäk eyler.” Eyitdi: “Gözlerüè 

aç, ~aø teúälå anuèla n‟eyler.” Çün gözlerüm açdum, ol Ģa∆´ hemän úAlì emrinde 

ra¬ıya‟llähu úanhu úabe§ kelimät iderdi, anı gördüm, minber üzerinden düĢdi ve cän 

virdi. 

Menøıbet-i emìrü‟l-müõminìn ~asen bin úAlì ra¬ıya‟llähu úanhumä on iki 

imämdan ikinci imämdur ra¬ıya‟llähu úanhu. Künyeti Ebù Mu≈ammed‟dür ve laøabı 

Taøì‟dür ve Seyyid‟dür. Vilädeti Medìne‟da väøıú olmıĢdur, Ģehr-i Rama‡än‟uè 

                                                 
1441 ≈a‡retüède MĠ: ≈aøøuèda H 
1442 ol MĠ: -H 
1443 aø MĠ: a˚ H 
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nı´fında, Hicret‟üè üçinde ve Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm nämını Resùl‟e hediyye getürdi, 

Cennet ≈arìrlerinden bir ≈arìr üzerine yazılmıĢdı. Esmä binti úUmeys‟den ra¬ıya‟llähu 

úanhä mervìdür ki eyitdi: “Emìrü‟l-müõminìn ~asen ve ~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhumä 

øäbilesi yaúnì ebesi bendüm. Vaøtå kim ~a‡ret-i ~asen ra¬ıya‟llähu úanhu ≠o˚dı, Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem geldi, “Getür o˚lumı yä Esmäõ.” didi. Pes Resùl‟e iletdüm, 

´a˚ øula˚ına eŸän oøıdı [H153b] ve ´ol øula˚ına øämet getürdi. Baúdehu úAlì‟ye 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “O˚lumuè adını ne øoduè?” Eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, ben anuè 

adında saèa sebøat itmezüm.” Pes Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı: “Ben da∆i o˚lumuè 

adında ~a‡ret-i úĠzzet‟e celle Ÿikruhu
1444

 sebøat itmezüm.”
1445

 Hemän-dem Cebräõìl 

nüzùl eyledi eyitdi: “Yä Mu≈ammed, ~aø süb≈änehu ve teúälå saèa seläm eyler ve 

buyurur ki be-dürüstì úAlì senden Härùn menzilesinedür Mùså‟dan. [Ġ140a] Pes o˚lınuè 

adını Härùn‟uè o˚lı adın øo ki ġenber‟dür. Maúnäsı úArabca ~asen dimekdür.” 

Ve çün bir yıldan [M164a] ´oèra emìrü‟l-müõminìn ~üseyn ≠o˚dı. Yine Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem geldi ve ol ki evvel dimiĢdi yine didi. Andan ´oèra Ġmäm 

~üseyn‟i ra¬ıya‟llähu úanhu yire øodı da∆i a˚ladı.
1446

 Ben eyitdüm: “Niçün a˚larsın yä 

Resùla‟lläh?” Buyurdı ki: “Bu o˚lumı bir ®älim øavm øatl idiserdür. Fä≠ıma‟ya 

ra¬ıya‟llähu úanhä ∆aber virme.” Baúdehu emìrü‟l-müõminìn úAlì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu 

didi: “O˚lumuè adını ne øoduè?” Yine evvelki gibi ≠arafeynden ceväb oldı. Girü 

Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm geldi eyitdi: “Yä Mu≈ammed, o˚luèuè adını Härùn‟uè bir o˚lı 

da∆i adın øo ki ġenberr‟dür. Maúnäsı úArabca ~üseyn‟dür.” Ve Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm 

sìneden, tä baĢına varınca emìrü‟l-müõminìn ~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu ˚äyetde 

müĢäbih idi. 

Bir gün emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr e´-™ıddìø ra¬ıya‟llähu úanhu emìrü‟l-

müõminìn ~üseyn‟i ra¬ıya‟llähu úanhu omzuna götürmiĢdi ve yemìn eylerdi ki “Bu, 

Nebì‟ye úaleyhi‟s-seläm beèzer, úAlì‟ye degül.” Ve emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu 

úanhu anda ≈ä‡ır idi, tebessüm iderdi. 

Ve menøùldür ki yigirmi beĢ kerre piyäde ≈acc eylemiĢdür. ~älä ki yanınca 

yedekleri çekilürdi. Ve ∆aberde gelmiĢdür ki: Bir gün ~a‡ret-i Resùl úaleyhi‟s-seläm 

minbere çıømıĢdı ve ~asen bin úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu anuèla bile idi. Resùl úaleyhi‟s-

seläm gäh merdümlere na®ar iderdi ve gäh aèa. Ve buyurdı ki “Bu benüm o˚lum 

                                                 
1444 celle Ÿikruhu ĠH: -M 
1445 itmezüm ĠH: itmezin M 
1446 a˚ladı ĠH: -M 
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seyyiddür ve an-øarìb ola ki ~aø teúälå ı´lä≈ eyleye bunuè vä´ıtasıyla Müslimänlardan 

iki gürùh ortasını.” Ve bu aèa iĢäretdür ki Muúäviye ra¬ıya‟llähu úanhu
1447

 bildi, 

emìrü‟l-müõminìn ~asen [H154a] ra¬ıya‟llähu úanhu ∆aläõiø ortasında olan fitneye cän ü 

dilden rä‡ì degüldür. Çün emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu vechehu Ģehìd oldı, 

Muúäviye emìrü‟l-müõminìn ~asen birle ra¬ıya‟llähu úanhu sırrıla mu´äla≈a eyledi ve 

úahd itdi ki eger kendüye bir ≈ädi§e väøıú ola, ≈a‡ret ~asen ra¬ıya‟llähu úanhu ola. 

Baúdehu emìrü‟l-müõminìn ~asen ∆u≠be oøıdı ve eyitdi: “Ey merdümler, ben hemìĢe 

fitneyi mekrùh ≠utarum. Bu gün mu´äla≈a eyledüm ve bu iĢi
1448

 Muúäviye‟ye øodum. 

Eger anuè ≈aøøı ise, aèa iriĢdi ve ger benüm ≈aøøum ise aèa ba˚ıĢladum, Ümmet-i 

Mu≈ammed‟üè ´alä≈ı içün. Ve ~aø teúälå seni välì eyledi ey Muúäviye, [Ġ140b] ya bir 

∆ayrdan ötürü ki bilmiĢdür senüè yanuèda veyä bir Ģerrden ötürü ki görmiĢdür sende.” 

1449
 

Pes minberden aĢa˚a indi meclisde ≈ä‡ır olandan biri [M164b] yüzin aèa eyledi 

ve eyitdi: “Yä müsevvid-i vücùhü‟l-Müslimìn, Muúäviye birle bìúat mı eyledüè ve mälı 

aèa mı øoduè!?” emìrü‟l-müõminìn ~asen eyitdi: “~aø süb≈änehu ve teúälå Benì 

Ümeyye‟nüè sal≠anatın Resùl‟e gösterdi. Gördi anları ki biribiri ardınca kendünüè 

minberine çıøarlar. Bu iĢ Resùl‟e úaleyhi‟s-seläm güç geldi. ~aø celle ve úalä aèa 

gönderdi ki 
1450

, yaúnì 
1451

 

1452
 Biè aydan muräd Benì 

Ümeyye‟nüè sal≠anatı müddetidür.” 

Rävì eyidür: Anlaruè mülki müddetin ≈isäb eyledüm, biè ay olmıĢ ki seksen üç 

yıl dört ay olur. Çün emìrü‟l-müõminìn ~asen ra¬ıya‟llähu úanhu bu iĢi Muúäviye‟ye 

øodı, Muúäviye eyitdi: “Ey Ebù Mu≈ammed, bir nesneyle cüvän-merdlik itdüè ki 

hergiz
1453

 nefs-i merdän anuè gibi cüvän-merdlik itmedi.” 

Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür ki: Bir gice ki ~asen bin úAlì ra¬ıya‟llähu 

úanhu Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm öèünde idi ve anı ziyäde severdi, buyurdı aèa ki “Var 

                                                 
1447 ra¬ıya‟llähu úanhu MĠ: -H 
1448 ve bu iĢi MĠ: -H 
1449 “Bilmiyorum, belki de o (azabın ertelenmesi), sizi denemek ve bir zamana kadar sizi (imkânlardan) 

faydalandırmak içindir.” Kur‟ân-ı Kerîm, Enbiyâ, 21/111. 
1450 “Muhakkak Biz, sana Kevseri‟i verdik.” Kur‟ân-ı Kerîm, Kevser, 108/1. 
1451 “Cenntte bir nehir vardır.” 
1452 “Biz onu (Kur‟ân‟ı) Kadir gecesinde indirdik. Kadir gecesinin ne olduğunu sen bilir misin? Kadir gecesi, bin 

aydan hayırlıdır.” Kur‟ân-ı Kerîm, Kadir, 97/1-3. 
1453 hergiz MĠ: her ki H 
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anaèa git.” Ben eyitdüm: “Bile yoldaĢ olayum.” Buyurdı ki “Yoø.” Nägäh bir berø 

geldi. Anuè aydınlı˚ında ~asen ra¬ıya‟llähu úanhu gitdi, tä anasınuè öèüne iriĢdi. 

Ve ol ~a‡ret‟üè cümle-i kerämätındandur ra¬ıya‟llähu úanhu [H154b] ki ≈acc 

mevsimlerinüè baú‡ında ki piyäde Mekke‟ye giderdi Ģerrefehä‟llähu, mübärek aya˚ı 

ĢiĢdi. æullarından biri eyitdi: “KäĢkì ol miødär
1454

 süvär olayduè ki aya˚uèuè ĢiĢi säkin 

olaydı.” æabùl eylemedi ve buyurdı ki “Çün menzile iriĢesin, senüè bir siyäh öèüèe 

gelse gerekdür ki bir miødär ya˚ı olısardur. Andan ´atun al ve nizäú eyleme.” Ol øul 

eyitdi: “Anam atam saèa fedä olsun, hìç bir menzilde bir kimse görmedüm ki anda bu 

devä ola. Bu menzilde øandan olısardur?” 

Çün menzile iriĢdiler, bir siyäh ®ähir oldı. Buyurdı: “UĢda ol siyäh ki dimiĢdüm. 

Var andan ya˚ ´atun al ve øıymetin aèa vir.” Çün ol øul siyähuè öèüne geldi ve ya˚ 

istedi, siyäh eyitdi: “Ey ˚uläm, bu ya˚ı kiminçün ´atun alursın?” Eyitdi: “~asen bin úAlì 

içün ra¬ıya‟llähu úanhu.” [Ġ141a] Siyäh eyitdi: “Beni anuè öèüne ilet ki ben anuè 

øulıyam.” Çün anuè öèüne iriĢdi, eyitdi: “Ben senüè øuluèum ve behä almazum. Läkin 

benüm ∆atunumı derd-i ra≈m yaúnì o˚lan a˚rısı ≠utmıĢdur. Duúä eyle ki `udä-yı Teúälå 

baèa bir endämı dürüst bir erkek o˚lancuø vire.” Buyurdı ki “Menzilüèe girü dön. ~aø 

süb≈änehu ve teúälå saèa ol vech ile [M165a] bir püser virdi ki isterdüè ve ol bizüm 

Ģìúamuzdan olsa gerekdür.” Çün ol siyäh ∆änesine geldi, ≈äli Ģöyle gördi ki buyurmıĢdı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün evläd-ı Zübeyr‟den biriyle ra¬ıya‟llähu 

úanhu sefer itdiler. Bir øurımıĢ na∆listäna indiler. Emìrü‟l-müõminìn ~asen ra¬ıya‟llähu 

úanhu içün bir ∆urmä a˚acınuè dibinde firäĢ bıraødılar ve Zübeyr içün ˚ayrı ∆urmä a˚acı 

dibine. Zübeyr eyitdi: “N‟olaydı bu na∆lenüè ∆urmäsı olaydı, tä yiyeydük!” Emìrü‟l-

müõminìn ~asen ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki “YaĢ ∆urmä mı istersin?” Zübeyr eyitdi: 

“Evet.” El duúäya øaldurdı ve duda˚ı altından bir nesne söyledi ki kimse bilmezdi. Fi‟l-

≈äl bir na∆l yaĢardı ve yapraø getürdi ve yaĢ ∆urmälar virdi. Ve bir deveci ki anlaruèla 

bile idi, eyitdi: “Vallähi bu si≈rdür!” emìrü‟l-müõminìn ~asen ra¬ıya‟llähu úanhu 

[H155a] buyurdı ki “Bu si≈r degüldür. Läkin bir duúä-yı müstecäbdur ki pey˚amberüè 

o˚lından väøıú olmıĢdur.” 

Pes ol na∆lenüè üzerine çıødılar ve ol virdigi ∆urmäsını kesdiler. Cümleye 

kifäyet eyledi ve ol nesne ki anuè menäøıbında úilm ü úibädet ve cùd u mürüvvet ve säõir 

                                                 
1454 miødär MĠ: øadar H 
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mekärim-i a∆läø ve leväzım-ı eĢfäødan ki yazılmıĢdur ve ´ı≈≈ate iriĢmiĢdür, däõire-i 

istiø´ädan mütecävizdür. Lä-cerem Ģürùú olunmayup iøti´är i∆tiyär olundı. 

GetürmiĢlerdür ki ol cüvän-merde zehr virdiler, vefätı vaøtinde emìrü‟l-

müõminìn ~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu yalını üzerinde oturdı. Eyitdi ki “Ey øarındaĢ, 

kimden gümän idersin ki saèa zehr virmiĢdür?” Eyitdi: “Anuèçün mi ´orarsın ki anı øatl 

idesin?” Ġmäm ~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Evet.” “Eger ol kimse ola ki ben 

gümän iderüm, ~aøø‟uè beõs ü nekäli dükeliden øatıraødur ve eger olmaya
1455

 

istemezüm ki bir bì-günähı benümçün øatl ideler.” Ve meĢhùr oldur ki aèa ∆atunı Caúde 

zehr virmiĢdür, [Ġ141b] Muúäviye‟nüè emriyle ve ol ~a‡ret‟üè vefätı Rebìúü‟l-evvel‟üè 

eväõilinde
1456

 Hicret‟üè ellinci yılındadur ra¬ıya‟llähu teúälå úanhu. 

Emìrü‟l-müõminìn ~üseyn ra¬ıya‟llähu teúälå úanhu, bunlar üçünci imämdur ve 

imämlaruè atasıdur. Künyetleri Ebù úAbdu‟lläh, laøabları ġehìd ve Seyyid‟dür. 

Vilädetleri Medìne‟de Ģerrefehä‟llähu teúälå olmıĢdur, ġaúbän ayınuè dördünde, se-

Ģenbih güninde, Hicret‟üè dördünci yılında. [M165b] Ve didiler ki anlaruè ≈amli 

müddeti altı ay olmıĢdı ve hìç bir o˚ul altı ayda gelmemiĢdi meger ki anlar. Da∆i Ya≈yå 

bin Zekeriyyä úaleyhi‟s-seläm ve emìrü‟l-müõminìn ~asen ≈a‡retinüè ra¬ıya‟llähu úanhu 

vilädetleriyle emìrü‟l-müõminìn ~üseyn ≈a‡retinüè ra¬ıya‟llähu úanhu, Fä≠ıma‟nuè 

ra¬ıya‟llähu úanhu úulùøına düĢmesinüè mäbeyni elli gündür. Ve Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem ism-i Ģerìfin ~üseyn øomıĢdur, nite kim beyänı geçdi. Ve anuè cemäli 

bir mertebede idi ki eger bir øaraèu gicede otursaydı beyä‡-ı cebìn ve berø-ı ru∆särından 

tamäm yolı görürlerdi ve anuè sìne-i mübärekinden ayaølarına varınca Resùl‟e 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem müĢäbehet-i tämmı var idi. Nite kim emìrü‟l-müõminìn 

~asen [H155b] ≈a‡retinüè ra¬ıya‟llähu úanhu sìnesinden farøa dek müĢäbeheti var idi ve 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurmıĢdur ki “~üseyn bendendür ve ben 

~üseyn‟denüm. `udä-yı Teúälå sever ol kimseyi ki ~üseyn‟i sever. Be-dürüstì ~üseyn 

sıb≠ıdur esbä≠dan.” 

Ġbn úAbbäs‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu riväyetdür ki eyitdi: Her øaçan Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem fecri øılsa, mübärek cemälin a´≈äba rı¬vänu‟llähi úaleyhim 

ecmaúìn döndürürdi. ġöyle idi ki anuè cemäl-i bä-kemälin her ˚amnäk görseydi, mesrùr 

olurdı. Ġttifäø bir gün yine fecri øıldı, mübärek yüzin a´≈äba ra¬ıya‟llähu úanhu 

dönmedin emìrü‟l-müõminìn úAlì ≈a‡retin kerrema‟llähu vechehu øı˚ırdı. Pes ikisi bile 

                                                 
1455 olmaya MĠ: olmasa H 
1456 Rebìúü‟l-evvel‟üè eväõilinde MĠ: Rebìúü‟l-evvel‟de H 
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mescidden çıødılar gitdiler. A´≈äb ra¬ıya‟llähu úanhu ikisine munta®ır øaldılar, 

bilmediler ki ne içün çıøup gitdiler.
1457

 Pes ol ikisi Fä≠ıma‟nuè ra¬ıya‟llähu úanhu 

menziline geldiler. Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Yä úAlì, sen øapuda dur ve gelen näsı 

içerü girmekden menú eyle.” Ta≈øìø ~üseyn ≠o˚dı ve meläõike úaleyhi‟s-seläm tehniye 

içün gelmek dilediler. 

Pes Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem tenhä içerü girdi. Emìrü‟l-müõminìn Ebù 

Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu ≠uramadı,
1458

 emìrü‟l-müõminìn úAlì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu 

øapusına geldi, eyitdi: “Resùlu‟lläh øandadur?” úAlì ≈a‡retleri ceväb virdi ki “Ġçerüye 

girdi” diyü. Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi:
1459

 “Ġcäzet vir ben da∆i [Ġ142a] 

gireyüm.” didi. úAlì ≈a‡retleri didi
1460

 kim “Alläh‟uè Resùl‟i meĢ˚ùldür.” Eyitdi kim 

“Saèa beni menú itmegi emr itdi mi?” Didi kim “Yoø.” Läkin ~üseyn ≠o˚dı ra¬ıya‟llähu 

úanhu, dört yüz biè da∆i yigirmi dört biè meläõike geldi. Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu 

sözinden taúaccüb eyledi da∆i oturdı. ™oèra emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu 

aèa da∆i öyle didi. Da∆i emìrü‟l-müõminìn úO§män ra¬ıya‟llähu úanhu geldi ve säõir 

a´≈äb rı¬vänu‟llähi [M166a] úaleyhim ecmaúìn geldiler, anlara da∆i öyle didi. Pes Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem çıødı, emìrü‟l-müõminìn úAlì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu emr 

eyledi ki cemìúisin içerü id∆äl eyleye. Evvel emìrü‟l-müõminìn Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu 

úanhu içerü girdi ve säõir a´≈äb rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn ardınca girüp ~a‡ret-i 

Resùl‟e seläm virdiler. Ve emìrü‟l-müõminìn úAlì‟nüè meläõikenüè úaleyhi‟s-seläm 

úadedi ≈aøøında olan kelimätın beyän itdiler. Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “Neden 

[H156a] bildüè yä úAlì?” Eyitdi: “Gördüm ki bölük bölük geldiler. Her biri bir dil 

söylerdi ve úadedinden ∆aber virürdi.” Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: 

“
1461

” Andan ´oèra eyitdi: “Yä Ebå Bekr, ∆aber vireyüm saèa bundan 

da∆i úacebra˚ın. Çün kim meläõike úaleyhi‟s-seläm geldiler, anlaruèla øanatları ve elleri 

ve ayaøları ´ınuø bir melek bile geldi.” Pes eyitdüm: “Ey melek, ≈ikäyetüè nedür?” 

Eyitdi: “Meläõike-i muøarrebìnden idüm, bir gün gök øapusın açuø buldum, dünyäya 

na®ar eyledüm. Yir yüzinde bir ädem gördüm, elleri ve ayaøları düĢmiĢ.” Pes ben 

eyitdüm:
1462

 “Ne gökcekdür bu ölmekligi. Bunuè ≈ayätında
1463

 ∆ayr yoødur bu ≈äl 

                                                 
1457 ne içün çıøup gitdiler MĠ: ne ceväb ideler. Çün çıøup gitdiler H 
1458 ≠uramadı ĠH: durmadı M 
1459 Resùla‟lläh øandadur? úAlì ≈a‡retleri ceväb virdi ki içerüye girdi diyü. Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi MĠ: -H 
1460 úAlì ≈a‡retleri didi M: didi Ġ: -H 
1461 “Ey Ali, Allahu teâlâ aklını artırsın.” 
1462 eyitdüm MĠ: -H 
1463 ≈ayätında Ġ: ≈uyùtında MH 
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üzere.” Hemän ki ben bu sözi söyledüm, mekänumdan zäõil olmadın ~aø celle ve úalä 

beni böyle øıldı da∆i yir yüzine bıraødı. Ve ben yedi yüz yıl idi ki baú‡-ı cezäõirde 

øalmıĢ idüm, vaøtå kim meläõike tehniye içün nüzùl eyledilerse beni bulurlardı. Ol yire 

geldiler, beni alup ~a‡ret‟üèe getürdiler, tä kim ~a‡ret-i ~aø úazze ve‟smuhu 

~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu ≈ürmetine benüm içün Ģefäúat idesin. Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Ben duúä eyledüm, Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm näzil oldı.” 

Eyitdi: “Yä Mu≈ammed, ~aø süb≈änehu bu melek ∆u´ù´ında duúäèı øabùl eyledi. Pes 

~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu øunda˚ını aç da∆i ´a˚ elin çıøar ve bu melegi anuèla 

mes≈ eyle.” Yine Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurur: “Çün kim öyle eyledüm, 

fi‟l-≈äl ol melek ´a≈ì≈ [Ġ142b] ü sälim oldı. Vaøtå kim ´a≈ì≈ oldıysa a˚lama˚a baĢladı. 

Ben eyitdüm, “Ey melek, niçün a˚larsın?” Eyitdi: “Kendü nefsüm içün a˚lamazum, 

läkin Ģol kimsenüè øatli içün a˚larum ki anuè ≠o˚ması semävät u ar‡uè ehline tebĢìr 

oldı.” Ben eyitdüm kim “Anı kim øatl idiserdür?” Eyitdi: “UĢda Cebräõìl anuè 

øätilinden ∆aber virmege benden evlådur. Dönüp ben eyitdüm: “Ey Cebräõìl, bu melek 

≈aø mı söyler?” [M166b] Eyitdi: “Neúam yä Mu≈ammed.” Yine ben eyitdüm: “Bu ne 

vech ile bolur?” Bunı eyitdi: “~üseyn‟üè mevlidinden biè yıl öè ~aø süb≈änehu ve 

teúälå bu melegi ∆alø eyledi da∆i taødìr itdi ki bu melek ~üseyn øatl olunduødan ´oèra 

øabrinüè ≈äfı®ı ola.”
1464

 Andan [H156b] ´oèra Cebräõìl ol melek birle semäya úurùc itdi. 

Yine Ġbn úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu riväyetidür ki eyitdi: “Bir gün a´≈äbdan 

rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn bir cemäúatle Resùl úaleyhi‟s-seläm ≈u‡ùrında otururduø, 

bir kiĢi geldi Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bir elma ´undı. Ol elmayı ol ~a‡ret 

alup elinde ≠utdı ve emìrü‟l-müõminìn ~asen ve ~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu yanında 

idiler ve ikisi bile bu elmaya na®ar idüp umarlardı. Resùl úaleyhi‟s-seläm istemezdi ki 

birini ol elmayıla mesrùr idüp
1465

 birini itmeye. Pes Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm näzil oldı, 

eyitdi ki “Yä Mu≈ammed, emr eyle ikisi biribiriyle güreĢsünler. æanøısı ˚älib olursa 

elmayı aèa vir.” Pes Resùl emr eyledi, güreĢdiler. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

eyidürdi ki “Æut
1466

 yä ~asen!” Eyitdüm ki “Yä Resùla‟lläh, hemän ~asen‟e mi öyle 

dirsin?” Buyurdı ki “UĢda Cebräõìl ~üseyn‟e dir ≠ut
1467

 yä ~üseyn!” Ve bir riväyetde 

Fä≠ıma ra¬ıya‟llähu úanhu anda ≈ä‡ır idi, eyitdi ki “Yä Resùla‟lläh, ulusına mı dirsin ki 

                                                 
1464 bu melek ~üseyn øatl olunduødan ´oèra øabrinüè ≈äfı®ı ola MĠ: øatlinden ´oèra øabrini ≈äfı® bu melek ola H 
1465 idüp MĠ: idem H 
1466 ≠ut ĠH: dut M 
1467 ≠ut ĠH: dut M 
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kiçisin ≠ut.”
1468

 Buyurdı ki “UĢda Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm ~üseyn‟e eyidür ki “Æut
1469

 

yä ~üseyn!” Vaøtå kim güreĢleri uzadıysa biribirine ˚älib olmadılar. Cebräõìl úaleyhi‟s-

seläm Cennet‟den bir elma da∆i getürüp Resùl‟e virdi. Ol ~a‡ret da∆i her birin birine 

virüp ikisin da∆i mesrùr eyledi. 

Ve riväyetdür ki, bir gün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Cebräõìl‟den ´ordı ki 

“Nice øa≠ú eylersin semänuè yolını?” Eyitdi: “æanadumuè altında bir taúvìz vardur ki 

anda yazılmıĢdur 
1470

 Pes bu iki ism ile ben øavì olurum.”  

Ve da∆i riväyetdür ki, bir gün emìrü‟l-müõminìn ~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu 

[Ġ143a] Resùl‟üè yanındaydı, diledi kim anasına gide ve heväda ya˚mur ya˚ardı. Resùl 

úaleyhi‟s-seläm duúä eyledi ya˚mur dièdi, tä ~a‡ret-i Ġmäm ~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu 

menziline varınca. 

Ve bir gün Resùl úaleyhi‟s-seläm namäz øılurdı, øula˚ına bir o˚lancuø a˚laması 

≠oøındı. [M167a] Pes namäzını ta∆fìf idüp çıøup gitdi. Bir la≈®adan girü geldi. Sebebin 

´ordılar, buyurdı ki “Bir ´abìnüè bükäsın iĢitdüm idi, anı ~üseyn ´andum.” Andan ´oèra 

eyitdi: “ ” [H157a] Yaúnì yä Alläh, kim ~üseyn‟i a˚ladursa sen 

anı yarlı˚ama.  

Ve Ümmü‟l-~äri§‟den riväyetdür ki eyitdi: Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

öèüne vardum. Eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, bir düĢ gördüm ki andan øorødum.” Resùl 

úaleyhi‟s-seläm buyurdı ki “Ne gördüè?” Eyitdüm: “Senüè tenüèden bir päre kesdiler ve 

benüm kenäruma getürdiler.” Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurdı: “Eyü görmiĢsin. Fä≠ıma bir 

o˚ul ≠o˚ıra ki ol o˚ul senüè kenäruèda ola.” Andan ´oèra emìrü‟l-müõminìn ~üseyn 

®uhùra geldi. 

Ve riväyetdür ki, bir gün ~a‡ret-i Resùl, emìrü‟l-müõminìn ~üseyn‟i ´a˚ dizinüè 

üzerine ve o˚lı Ġbrähìm‟i ´ol dizinüè üstine almıĢdı. Cebräõìl nüzùl eyledi ve eyitdi: 

“`udä-yı Teúälå bu ikiyi saèa
1471

 cemú itmese gerekdür. Birin girü alısardur. ġimdi sen 

birin i∆tiyär eyle.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı: “Eger ~üseyn vefät ide, 

anuè firäkından hem benüm cänum yanar ve hem úAlì‟nüè ve hem Fä≠ımä‟nuè. Ve eger 

Ġbrähìm gide, ek§er elem benüm cänuma olur. Ben kendü elemüm i∆tiyär itdüm anlaruè 

elemi üzere.” Pes üç günden ´oèra Ġbrähìm vefät eyledi. Her vaøt ki ~üseyn 

                                                 
1468 ≠ut ĠH: dut M 
1469 ≠ut ĠH: dut M 
1470 “el-~asen ve‟l-~üseyn.” 
1471 saèa MĠ: -H 
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ra¬ıya‟llähu úanhu Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem geleydi, anı öperdi ki 

“ ” Yaúnì “Ehlen ve mer≈abä Ģol kimse ki ben o˚lum 

Ġbrähìm‟i aèa fedä eyledüm.”  

Ümmü Seleme ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: Bir gice Resùl úaleyhi‟s-seläm 

benüm ∆änemden ≠aĢra gitdi. Bir çoø zamändan ´oèra girü geldi. Mübärek ´açları 

≠a˚ılmıĢ ve tozlara bulaĢmıĢ ve saúädetlü elinde bir nesne ≠utar. Eyitdüm: “Yä 

Resùla‟lläh, bu ne ≈äldür ki sende müĢähede iderüm?” Buyurdı ki “Bu gice beni bir yire 

iletdiler, úIräø‟dan ki aèa Kerbelä dirler ve ~üseyn‟üè øatli yirin ve benüm 

o˚lanlarumdan bir cemäúatüè øatli yirin baèa gösterdiler. Ve ben anlarun øanını 

divĢürdüm, oldur ki elümdedür.” Ve mübärek elin açdı ve eyitdi: [Ġ143b] “Bunı al, ≈ıf® 

eyle.” Pes anı aldum, bir øızıl ≠opra˚ idi ĢìĢeye øoydum ve a˚zını mu≈kem ba˚ladum. 

Çün ~üseyn bin úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu úIräø seferine çıøup gitdi, her gün ol 

ĢìĢeyi ≠aĢra çıøarurdum ve na®ar iderdüm ve a˚lardum. [M167b] Çün Mu≈arrem‟üè 

onıncı güni oldı, günüè evvelinde aèa na®ar eyledüm, hemän øarärında idi. Girü ol 

günüè ä∆irinde baødum, ol ≠opraø ĢìĢe içinde täze øan olmıĢdı. Bildüm ki anı øatl 

itmiĢlerdür. Çoø a˚ladum, ammä kendümi ‡ab≠ eyledüm, tä düĢmänlar tìzrek Ģamäte 

itmeye. Çün anuè Ģehädeti ∆aberi geldi, hemän ol güne muväfıødı ve anuè Ģehädeti 

úäĢùrä güninde idi, rùz-ı Ģenbih idi ve Hicret‟üè altmıĢ [H157b] birinde idi ve úömrinüè 

müddeti elli yedi yıl ve beĢ ay idi. 

Ve úÁõiĢe‟den ra¬ıya‟llähu úanhä naøl itmiĢlerdür ki eyitdi: Bir gün Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm ile idiler. ~üseyn bin úAlì anlaruè 

üzerine girdi. Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm ´ordı ki “Bu kimdür?” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem buyurdı ki “Benüm o˚lumdur.” Ve anı kendü ba˚rına ba´dı. Cebräõìl úaleyhi‟s-

seläm eyitdi: “Tìz ola ki bunı øatl eyleyeler.” Resùl úaleyhi‟s-seläm ´ordı ki “Bunı kim 

øatl idiserdür?” Cebräõìl eyitdi: “Senüè ümmetüè. Eger dilerseè saèa ∆aber vireyin
1472

 

øanøı yirde øatl eyleseler gerekdür.” Cebräõìl úaleyhi‟s-seläm Kerbelä cänibine
1473

 iĢäret 

eyledi ve bir miødär øızıl ≠opraø aldı da∆i Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem gösterdi 

ve eyitdi: “Bu anuè maøteli ≠opra˚ındandur.” 

Ve Ġmäm Zeyne‟l-úäbidìn‟den ra¬ıya‟llähu úanhu getürmiĢlerdür, buyurmıĢdur 

ki: Kùfe‟ye teveccüh vaøtinde hìç bir menzile nüzùl itmezdük ve göç øılmazduø meger 

                                                 
1472 vireyin H: vireyüm MĠ 
1473 Kerbelä cänibine H: cänib-i Kerbelä‟ya MĠ 
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ki emìrü‟l-müõminìn ~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu ~a‡ret-i Ya≈yå bin Zekeriyyä‟nuè 

úaleyhi‟s-seläm Ÿikrin eylerdi. Bir gün buyurdı ki “Dünyänuè ∆¥ärlı˚ından ve bì-

iútibärlı˚ından biri oldur ki Ya≈yå bin Zekeriyyä‟nuè úaleyhi‟s-seläm mübärek baĢını 

Benì Ġsräõìl nä-bekärlarından bir nä-bekär úavrete hediyye gönderdiler.”
1474

 

Saúìd bin Cübeyr ra¬ıya‟llähu úanhu Ġbn úAbbäs‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet 

itmiĢdür ki: Ol dimiĢdür ki “Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem va≈y geldi ki Ya≈yå 

bin Zekeriyyä‟nuè úaleyhi‟s-seläm
1475

 øatli içün yetmiĢ bin kimesne heläk eyledüm ve 

senüè o˚luèdan ötürü iki kerre yetmiĢ biè kimesne heläk idiserümdür.” 

Ve ´ı≈≈ate iriĢmiĢdür ki hìç kimesne emìrü‟l-müõminìn ~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu 

úanhu øätillerinden ve øätillerinüè a´≈äbından øalmadılar merglerinden evvel rüsväy 

olmadı ve mübtelä øılınmadı øatl birle ya bir belä-yı ä∆ar ile. 

úAbdü‟l-melik bin úUmeyr [Ġ144a] eyitdi: úAbdu‟lläh bin Ziyäd‟ı laúna‟llähu 

gördüm ki Kùfe‟de bir øa´rda otururdı. Emìrü‟l-müõminìn ~üseyn‟üè baĢı öèünde idi. 

Baúdehu úAbdu‟lläh bin Ziyäd‟uè baĢını gördüm, Mu∆tär öèünde. ™oèra Mu∆tär‟uè 

baĢını gördüm, Mu´úab bin Zübeyr öèünde. ™oèra [M168a] Mu´úab‟uè
1476

 baĢını 

gördüm, úAbdü‟l-melik bin Mervän öèünde. Bunuè cümlesi bir az zamända, bir úa´r 

[H158a] içinde idi. 

Muútemedlerden biri didi ki: Çün úAbdu‟lläh bin Ziyäd ve a´≈äbınuè baĢların 

Kùfe mescidine getürdiler ve ra≈bede øodılar. Ben anda iriĢdüm, ∆aløuè äväzın iĢitdüm 

ki dirlerdi: “Geldi! Geldi!” Nägäh bir yılan geldi ve ol baĢlaruè içine girdi ve úAbdu‟lläh 

bin Ziyäd‟uè burnı delüginden içerü gitdi. Bir säúat eglendi ve girü ≠aĢra çıødı ve gitdi, 

˚äõib oldı. Girü ol ∆alø eyitdiler: “Geldi! Geldi!” Yine ol yılan geldi evvelä ol ki itmiĢdi, 

yine öyle eyledi ve bu bir niçe defúa mükerrer oldı. 

Naøldür ki ġimr bin •i‟l-cevĢ bir miødär øızıl altun emìrü‟l-müõminìn 

~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu yükleri içinde bulmıĢdı. Baú‡ını kendünüè øızı içün 

øuyumcıya virmiĢdi, tä anuèçün zìver düze. Çün kim øuyumcı ol altunı oda øodı, od 

içinde hebä vü lä-Ģeyõ oldı. Çün ġimr anı iĢitdi, øuyumcıyı ≠aleb eyledi ve bäøì altunı 

virdi
1477

 ki kendünüè öèünde oda øoya. Çün kim oda øoydılar, ol da∆i cümle lä-Ģeyõ 

oldı. 

                                                 
1474 gönderdiler MĠ: götürdiler H 
1475 úaleyhi‟s-seläm MĠ: -H 
1476 Mu´úab‟uè HĠ: -M 
1477 virdi MĠ: ≠aleb eyledi H 
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Ve getürmiĢlerdür ki birøaç deve ki emìrü‟l-müõminìn ~üseyn‟den ra¬ıya‟llähu 

úanhu øalmıĢdı, ol bed-ba∆tlar anı bo˚azladılar ve biĢürdiler. ġöyle acıydı ki andan bir 

loøma yimek müyesser olmadı. 

Vehb‟den
1478

 ra¬ıya‟llähu úanhu mervìdür ki eyitdi: Ol deve ki emìrü‟l-müõminìn 

~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu baĢın getürdi, vaøtå ki bo˚azladılarsa eti ´abrdan acı idi, 

oda yaødılar. 

Muútemedlerden biri eyitdi: Æayy øabìlesinden bir merde yaúnì bir
1479

 kiĢiye 

didüm ki “Bize iriĢmiĢdür ki siz cinnìlerüè nev≈asın emìrü‟l-müõminìn ~üseyn üzerine 

iĢitmiĢsiz.” Eyitdi: “Belì. Hìç bu
1480

 øabìlenüè äzäd u bendesinden bir kimesne yoødur 

ki aèa ´orsaè illä bu maúnådan saèa ∆aber virür.” Eyitdüm: “Ben isterüm ki senden 

istimäú idem ol nesneyi ki sen anlardan istimäú eyledüè.” Eyitdi: “Ben anlardan iĢitdüm 

ki dirlerdi Beyt:  

 

1481
“  

[Ġ144b] Ve dirlerdi ki çün bed-ba∆tlardan biri Medìne‟de Ģerrefehä‟llähu ∆u≠be 

oøıdı ve [H158b] emìrü‟l-müõminìn ~üseyn‟üè øatline beĢäĢet i®här eylerdi. Ol gice 

Medìne‟de bir äväz iĢitdiler ve ´ä≈ib-i äväzı görmediler ki bu Ģiúri oøıdı. ġiúr: 

 

 

 

[M168b]  

 

 

 

1482
 

                                                 
1478 Vehb‟den MĠ: Vähib‟den H 
1479 bir MĠ: -H 
1480 bu MĠ: bir H 
1481 “Resul‟ün okĢadığı o alnın nuruyla aydınlanır etraf 

Babası KureyĢli Ali‟dir ve dedesi, dedelerden hayırlıdır.” 
1482 “Ey Hüseyin‟in câhil kâtilleri 

Azapla ve kahredilmekle müjdelendiniz 

 

Göktekiler size beddua etmektedir 
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Ve ar‡-ı Rùm‟uè ˚äzìlerinden birisi Ģöyle dimiĢdür ki: Anlaruè kenìselerinden 

birinde gördüm ki yazılmıĢdı: 

 

1483
 

Bu ≈aøìr tercemesinde didüm ki Beyt: 

Yevmü‟l-cezä Ģefäúat-i ceddin nice umar
1484

 

Anlar ki itdi äline bu vech ile ceŸä
1485

 

 

Kev§er Ģaräbını ne yüz ile diler Ģu kim 

™usuz elinde øatl ola evläd-ı Murta‡å 

Pes ol ˚äzì eyidür: “Anlardan ´ordum: „bunı kim yazmıĢdur?‟” Eyitdiler ki 

“Bilmezüz.” Ve Zeyd bin Erøam‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu menøùldür ki: Çün Ġbn Ziyäd 

emr itdi ki emìrü‟l-müõminìn ~üseyn‟ün ra¬ıya‟llähu úanhu mübärek baĢını göndere 

diküp Kùfe‟nüè ma≈allätın gezdüreler. Ben ∆änemüè penceresinde idüm, çün kim 

benüm beräberüme irdi, anuè mübärek baĢından iĢitdüm ki oøurdı
1486

 

1487
“ ” Áyetüè maúnäsı oldur ki “™anur 

mısın ki A´≈äb-ı Kehf da∆i A´≈äb-ı Raøìm bizüm úalämetlerümüzden úaceb iderler?” 

Çün kim ben anı iĢitdüm, heybetden øıllarum endämumda örü ≠urdı. Nidä itdüm ki 

“Vallähi bu senüè baĢuèdur yä Ġbn Resùlu‟lläh ve senüè emrüè úacebrekdür.” 

GetürmiĢlerdür Muúammer ve Zührì ra≈imehu‟lläh teúälå úAbdü‟l-melik‟üè 

meclisinde idiler, Velìd ´ordı: “Sizüè øanøıèuz bilirsiz ki ~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu 

øatli güninde Beytü‟l-maødis‟üè ≠aĢlarınuè ≈äli neydi?” Zührì ra≈imehu‟lläh eyitdi: 

“Baèa Ģöyle iriĢmiĢdür ki hìç bir ≠aĢı øalduramazlardı illä anuè altında täze øan 

bulurlardı.” 

                                                                                                                                               
Tüm topluluklar, nebiler ve melekler 

 

Davud‟un oğlu tarafından lânetlendiniz 

Meryem oğlu Ġsa da sizi lânetliyor.” 
1483 “Hüseyin‟i Ģehit edenler 

Kıyamette dedesinden Ģefaati nasıl umarlar?” 
1484 Mef„ûlü Fâ„ilâtü Mefâ„îlü Fâ„ilün 
1485 cezä MĠ: eŸä H 
1486 oøurdı MĠ: -H 
1487 “(Resûlüm)! Yoksa sen, bizim âyetlerimizden Ashâb-ı Kehf ve Ashâb-ı Rakîm‟in durumlarını ĢaĢırtıcı mı 

buldun?” Kur‟ân-ı Kerîm, Kehf, 18/9. 
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Ve birinden da∆i
1488

 menøùldür ki eyitdi: Çün kim Ġmäm ~üseyn‟i Ģehìd itdiler, 

gökden øan ya˚dı ve her nesnemüz ki var idi
1489

 pür-∆ùn oldı ve niçe günler äsumän 

[H159a] bizüm gözümüze ≠oèmıĢ øan gibi görindi. 

úAbdu‟lläh bin úAbbäs‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu mervìdür ki: ~a‡ret-i Resùl 

úaleyhi‟s-seläm mebúa§inden üç yüz yıl evvel bir murabbaú ≠aĢ bulundı. Bir yüzinde 

yazılmıĢ ki Beyt: 

[Ġ145a]  

1490
 

Ve birinde da∆i yazılmıĢ ki:  

 

Yaúnì bir kimse ∆ayr ekse Ģädluø biçer. 

Ve üçünci yüzinde yazılmıĢ ki: 

 

Yaúnì bir kimse Ģer ekse peĢìmänluø biçer. 

Ve dördünci yüzinde [M169a] yazılmıĢ ki: 

 

Yaúnì Cennet‟de bir ırmaø vardur südden, úAlì içün ve ~asen ve ~üseyn içün 

ra¬ıya‟llähu úanhu ecmaúìn. 

Ve Mu≈ammed bin Riyä≈ dimiĢdür ki: Bir aúmå gördüm ki näs üĢüp aèa 

ba´arınuè Ÿehäbından ´orarlardı. Yaúnì gözsüzliginüè sebebin teftìĢ iderlerdi. Eyitdi kim 

“Ben emìrü‟l-müõminìn ~üseyn‟üè øatli güninde bile ≈ä‡ırdum. Ve biz on yoldaĢduø 

läkin ben hergiz aèa oø atmadum ve øılıc çekmedüm ve gönderle urmadum ve øatle rä‡ì 

olmadum. Çün kim ~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu øatl olundı, ben dönüp menzilüme 

geldüm ve úıĢäyı øılup menzilümde uyudum. Nägäh baèa bir kimesne geldi düĢümde. 

Dir ki “Æur, Mu≈ammed‟e ceväb
1491

 vir.” Ben eyitdüm: “Benümle anuè ortasında ne 

vardur?” Pes beni ≠utdı da∆i benümle bile gitdi. Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

gördüm ki bir ´a≈räda ˚u´´alu oturmıĢ ve öèünde bir feriĢte ≠urur, elinde oddan bir øılıc 

≠utar ve benüm ol ≠oøuz yoldaĢlarum øatl olunmıĢlar. Pes ben ilerü varup öèünde 

                                                 
1488 da∆i MĠ: -H 
1489 var idi ĠH: var idi øabdan ve øacaødan M 
1490 “Hüseyin‟i katledenler 

Kıyamet gününde dedesinden nasıl Ģefaat umarlar.” 
1491 ceväb MĠ: ∆ayr ceväb H 
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≠urdum ve eyitdüm ki “Es-selämu úaleyke yä Resùla‟lläh.” Benüm selämumı almadı. 

Çok zamän ≠urdı, ´oèra mübärek baĢını øaldurdı baèa eyitdi: “Benüm ≈ürmetümi 

düĢürdüè ve úizzetümi öldürdüè ve ≈aøøumı riúäyet itmedüè.” Ben eyitdüm: “Yä 

Resùla‟lläh, ben aèa oø atmadum ve da∆i Ģöyle itmedüm.” Buyurdı ki “Gerçeksin, läkin 

anlaruè sevädını ço˚altduè yaúnì øätiller içinde bile bulunduè. Yaøın gel.” didi. Ġlerü 

vardum. Öèünde bir legen var, øanla ≠olmıĢ. Eyitdi: “Bu o˚lumuè, [H159b] ~üseyn‟üè 

øanıdur.” Pes ol øandan benüm gözüme çekdi. Çün kim uyandum gözlerümüè nùrı 

gitmiĢ. Hìç bir Ģeyi görmekden øalmıĢum. 

Yùnus bin Ya≈yå atasından ve atası da∆i ceddinden ra≈imehumu‟llähu riväyet 

eyledi ki ceddi eyitdi: “Mekke‟de Ģerrefehä‟llähu bir kiĢi gördüm bedeni ˚äyetde 

siyäh
1492

 ve aú‡äsı müte˚ayyer, nidä eyler ki “Eyyuhe‟n-näs! Baèa delälet eyleè evläd-ı 

Mu≈ammed‟den yaèa.” Bizden baú‡ımuz aèa vardılar, eyitdiler: “~äcetüè nedür?” 

Eyitdi: “Ben filän bin filänum.”
1493

 Eyitdiler: “Yalan söylersin. Ol ´a≈ì≈ü‟l-beden, 

´abì≈ü‟l-vech idi. Sen [Ġ145b] Ģedìdü‟s-seväd ve ˚äyirü‟l-∆aløsın.” Eyitdi: “Vallähi ben 

filänum. Ammä sözümi istimäú idüèüz da∆i bilüèüz ki ben emìrü‟l-müõminìn [M169b] 

~üseyn‟üè devecisi idüm. Pes baú‡ı menäzilde ki olduø ~a‡ret-i Ġmäm ra¬ıya‟llähu 

úanhu ≈äcet içün bir yire oturdı. Meger kim melik-i Färs øızı ġehr Bänù‟yı aèa tezvìc 

idicek bir øıymetì uçøur hediyye göndermiĢdi, gözüm ol uçøura ≠uĢ
1494

 geldi. Andan 

dilemek istedüm läkin ol ~a‡ret‟üè heybetinden girü nefsümi menú eyledüm, tä aèa dek 

ki Kerbelä‟ya geldük ve ol mu´ìbet ki muøadder idi,
1495

 väøıú oldı. Ol Ģühedänuè 

bedenleri ≠avarlar aya˚ı altında øalup, øoyup gitmiĢlerdi. Çün kim Kùfe‟den yaèa 

yöneldük, yolca ol uçøur ∆ä≠ıruma düĢdi. Girü döndüm, tä ol maøäma geldüm, gördüm 

ki ~a‡ret-i Ġmäm øanla bürünmiĢ, mecrù≈ yatur ve mübärek baĢın kesüp almıĢlar ve 

saúädetlü bedeninde çoøluø oø ve gönder yaraları var. æa´d eyledüm ki uçøurın çözüp 

alam. ™a˚ elin øaldurup elüme bir ¬arb urdı ki ´andum cemìú-i bend-geĢtelerüm 

biribirinden ayrıldı. Pes mübärek eliyle uçøurın ≠utdı ve ben aya˚um gögsine øoyup 

cehd eyledüm ki elinden çeküp ol uçøurı alam. Barma˚ın açmaø müyesser olmadı. 

Bıça˚umı çıøarup mübärek barmaøların kesdüm. ™oèra ´ol eliyle ≠utdı. Aèa da∆i öyle 

itdüm. 

                                                 
1492 bedeni ˚äyetde siyäh MĠ: -H 
1493 filän bin filänum MĠ: filänum H 
1494 ≠uĢ ĠH: düĢ M 
1495 muøadder idi MĠ: -H 
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Nägäh gördüm øarĢudan bir gürùh süvärlar gelür ve anlardan bir räyi≈a iriĢdi ki 

hergiz andan gökcek räyi≈a meĢämuma iriĢmemiĢdi. [H160a] Vaøtå ki anları gördüm 

eyitdüm: 
1496

“ ” Meger kim bunlar bu meyyitleri tecessüs itmege 

gelürler ki içlerinde hìç kimesnede baøıyye-i ≈ayät var mıdur, diyü. Pes vardum 

kendümi ol maøtùller içinde gizledüm, Ģöyle kim ∆avfumdan bì-hùĢ olmıĢum. Anı 

gördüm ki biri gelüp nidä eyler ki 
1497

“ ” Ġkincisi “Ben ~amza bin úAbdü‟l-

mu≠≠alib‟em.” dir. Üçüncisi nidä ider ki “Ben Caúfer-i Æayyär‟am.” Biri eyidür ki “Ben 

~asen bin úAlì‟yem.”
1498

 Biri dir ki “Ben Fä≠ıma‟yam.” rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn. 

Ve‟l-≈ä´ıl bu resm ile cümle gelüp emìrü‟l-müõminìn ~üseyn‟üè üzerine a˚laĢdılar ve 

eyitdiler ki 
1499

“  Bu iki kesilmiĢ elüèe mi a˚laĢalum, yoøsa ol a´ılmıĢ 

baĢuèa veyä bu yabända øalmıĢ mecrù≈ bedenüèe mi yä≈ùd Ģol esìr olmıĢ evläduèa mı 

mätem idelüm!
1500

 Eger seni katl eyledilerse niçün bu ellerüèi kesdiler?” Andan ´oèra 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem [M170a] eyitdi: “æanı benüm ≈abìbümüè ve 

gözlerüm nùrınuè baĢı?” Pes eglenmedi ki Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem elinde 

~üseyn‟üè [Ġ146a] ra¬ıya‟llähu úanhu baĢını gördüm. Pes ol baĢı girü bedenine øodı. 

Anı gördüm ki ~a‡ret-i ~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu øaløup oturdı. Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem anı øuçup a˚ladı ve eyitdi ki “Yä büneyye, seni ac ´usuz görürüm. Ne 

oldı anlara eger seni ≠aúämlandırsalar ve ´uvarsalardı ~aø süb≈änehu anları ol acluø ve 

´usuzluø güninde ≠aúämlandururdı ve ´uvarurdı.” Andan ´oèra eyitdi: “Yä ~üseyn, 

ta≈øìø øätilüèi bildüm. Ammä kim kesdi barmaølaruèı?” ~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu 

eyitdi: “UĢbu kiĢi kesdi ki yanumda maøtùller içinde gizlenmiĢdür.” Pes baèa eyitdiler: 

“Æur,
1501

 Resùl‟e ceväb vir yä Ģäøì!” Ben da∆i Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm öèünde ≠urdum. 

Baèa eyitdi: “Ey Alläh‟uè düĢmeni, saèa ne oldı ki benüm ≈abìbüm ve gözlerüm 

nùrınuè barmaøların kesdüè?” Ben eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, vallähi ben anuè øatline 

muúìn olanlardan degülüm.” Eyitdi: “Anuè bir barma˚ın kesmek øatlinden ekberdür! 

Epsem ey Alläh‟uè úadùsı ” Yaúnì Alläh levnüèi [H160b] ta˚yìr eylesün. Pes 

                                                 
1496 “Biz Allah‟ın kullarıyız ve biz O‟na döneceğiz.” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/156. 
1497 “Ben Allah‟ın Resul‟üyüm.” 
1498 Üçüncisi nidä ider ki ben Caúfer-i Æayyär‟um. Biri eyidür ki ben ~asen bin úAlì‟yem. MĠ: Üçüncisi nidä ider ki 

ben ~asen bin úAlì‟yem. Biri eyidür, ben Caúfer-i Æayyär‟um. H 
1499 “Ey sevgili, gözümüzün nuru.” 
1500 idelüm MĠ: ideler H 
1501 ≠ur ĠH: dur M 
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bu ≈älden mütenebbih oldum, gördüm ki cemìú-i levnüm müte˚ayyer olmıĢ. Vaøtå kim 

ol ≈abì§ bu sözi söyledi, anda olanlar cümle laúnet itdiler. 
1502

 

Ve Väøıdì ra≈imehu‟llähi teúälå eyitdi: Vaøtå ki ġimr-i melúùn emìrü‟l-müõminìn 

~üseyn‟üè mübärek baĢını kesdi, bir torbaya øoyup menziline geldi ve anı yir üzerinde 

bıra˚up üstine bir ta˚ar øodı. Zevcesi gice ile ≠aĢra çıødı, gördi ki bir nùr-ı sä≠ıú ol 

ta˚ardan úinän-ı äsumäna iriĢmiĢ. Pes ol ta˚aruè yanına geldi, altından enìn iĢitdi. 

Hemän-dem ġimr-i melúùn‟a geldi ve ne vech ile gördiyse ≈ikäyet eyledi ve ta˚aruè 

altında ne vardur, diyü ´ordı. ġimr-i melúùn eyitdi: “Bir `äricì‟nüè baĢıdur, Yezìd‟e 

alup giderüm, tä kim baèa çoøluø mäl vire.” Zevcesi eyitdi: “Adı nedür?” Eyitdi: 

“~üseyn bin úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu.” Pes ol ∆atun ´ay≈a eyledi ve u˚unup düĢdi. Vaøtå 

ki ifäøat buldıysa eyitdi: “Ey Mecùsdan Ģerìrrek, Ġläh-ı semädan ∆avf itmedüè mi? Ve 

Mu≈ammed‟i úaleyhi‟s-seläm øabrinde incitdüè Ģundan ötürü ki Seyyid-i úÁlemìn‟üè 

baĢını kesdüè!” Andan ´oèra yanından a˚layaraø çıøup gitdi. 

Çün kim ġimr-i melúùn uyudı, [M170b] zevcesi ol baĢı alup öpdi ve ≈ücresine 

iletdi ve ∆atunları øı˚ırdı. Üzerine a˚laĢdılar ve øapuları ba˚ladılar ve eyitdiler ki 

“Laúnet senüè øätilüèe!” 

Vaøtå kim gicenüè ek§eri geçdiyse aèa uy∆u ˚alebe eyledi. Gördük ki gùyä ol 

∆äne iki Ģaøø [Ġ146b] oldı ve bir nùr bunları bürüdi. Pes bir aø
1503

 bulut indi, içinde iki 

∆atun var. Gelüp ol baĢı alup a˚laĢdılar. Didiler ki
1504

 “Bunlar `adìce ve Fä≠ıma‟dur 

ra¬ıya‟llähu úanhu.” Da∆i gördi ki ∆änenüè içi erenlerle ≠oldı ve “Ġçlerinde bir ädem var 

idi ki yüzi
1505

 bedr ü aya beèzer, Mu≈ammed‟dür ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem.” didiler. 

™a˚ında ~amza ve Caúfer ve säõir a´≈äbı rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn, cümle gelüp 

a˚laĢdılar ve ol baĢı öpdiler. Pes ol iki ∆atun ġimr-i melúùnuè zevcesinden yaèa gelüp 

eyitdiler: “Ne dilerseè [H161a] iste bizden! Üzerimüzde senüè çoø minnetüè vardur.” 

Eyitdi ki “Eger øabùl iderseèüz sizüèle Cennet‟de yoldaĢ olayum.”
1506

 Pes eyitdiler ki 

“~aø teúälå senüè emrüèi ı´lä≈ eylesin ki biz saèa mun≠a®ıruz.” 

Çün kim uyandı, yoldaĢlarına ∆aber virdi. Vaøtå kim ´abä≈ oldı, ġimr-i melúùn 

geldi, baĢı ≠aleb øıldı. `atun virmedi, eyitdi:
1507

 “Baèa ≠aläø vir yä Yehùdì! ġimden girü 

                                                 
1502 “Allah‟ın lâneti onun ve onun katline yardım eden diğer kimselerin üzerine olsun.” 
1503 aø MĠ: a˚ H 
1504 Didiler ki ĠH: -M 
1505 yüzi MĠ: -H 
1506 olayum Ġ: olalum H: olayın M 
1507 eyitdi MĠ: -H 
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senüèle olmazum.” Pes aèa ≠aläø virdi, ol ∆atun yine eyitdi: “Vallähi ben bu baĢı saèa 

virmezüm
1508

 meger ki beni øatl idesin.” Pes anı øatl idüp baĢı aldı. Baú‡ılar didi
1509

 

Ģehädetleri Hicret‟üè altmıĢ birinci yılında Mu≈arrem‟üè onında cumúa güninde väøıú 

oldı.
1510

  

Muøaddime, çün eõimme-i Ehl-i Beyt‟den baú‡ı Ÿikr olundı, bäøì imämlar da∆i 

egerçi ~a‡ret-i Resùl‟üè
1511

 úaleyhi‟s-seläm ´o≈bet-i ´ùrìsi Ģerefiyle
1512

 müĢerref 

olmadı, ammä kerämät ve ∆avärıø-ı úädätları Ÿikrinde äbäõ-i kiräm ve ecdäd-ı úi®ämları 

silkine in‡imäm itmek gerekdür, tä kim ol silsile ki aèa úulemä-yı dìn ve úurefä-yı ehl-i 

yaøìn úizzetinden ve nefäsetinden ötürü silsiletü‟Ÿ-Ÿeheb dimiĢlerdür, ´ùret-i 

in‡imämdan inøı´äm bulmaya ve anuè itmämından ´oèra inĢäõa‟llähu teúälå säõir a´≈äb-ı 

∆ıyäruè kerämet-i seniyye ve menøabet-i úaliyyesine müräcaúat olına. Rı¬vänu‟llähi 

úaleyhim ecmaúìn. 
1513

 

úAlì bin ~üseyn bin úAlì bin Ebì Æälib
1514

 rı¬vänu‟llähi [M171a] úaleyhim 

ecmaúìn. Bunlar dördünci imämdur ve künyetleri Ebù Mu≈ammed ve Ebu‟l-~asen‟dür 

ve Ebù Bekr da∆i dimiĢlerdür ve laøabları Seccäd ve Zeyne‟l-úäbidìn‟dür. Vilädetleri 

Medìne‟de Ģerrefehä‟llähu olmıĢdur, Hicret‟den otuz üçünci yılda ve dinildi ki otuz 

sekizinci yılda ve baú‡ılar otuz altıncı yılda didiler. Anaları ġehr Bänù‟dur ki melik-i 

Färs Yezdcürd‟üè øızıdur. NùĢ-i Revän-ı úÁdil‟üè evlädındandur. Á∆ir-i mülùk-i 

úAcem‟dür. Ol ≈a‡retüè vefätı Ģehr-i Mu≈arrem‟üè [Ġ147a] on sekizinde sene-i 

Hicret‟üè ≠oøsan dördinde ve dinildi ki ≠oøsan beĢinde. 

Ve naøl olundı, anlara Zeyne‟l-úäbidìn dimege sebeb oldı ki bir gice teheccüd 

namäzında idi, Ģey≠än bir ejdehä ´ùretinde [H161b] müteme§§il oldı, tä kim ol ≈a‡reti 

úibädetden meĢ˚ùl ide. Hergiz aèa iltifät itmedi. Á∆ir aya˚ı barma˚ın ≠utdı, girü mültefit 

olmadılar. ġöyle eyledi kim derdnäk oldı, namäzların kesmediler. Pes ~aø süb≈änehu 

ve teúälå anlara keĢf eyledi ki ol Ģey≠ändur. Pes aèa sögdi ≠abanca urdı ve eyitdi: “Ira˚ ol 

                                                 
1508 virmezüm ĠH: virmezin M 
1509 Baú‡ılar didi M: -ĠH 
1510 Läkin evvelki e´a≈≈dur M: -ĠHT 
1511 Resùl‟üè H: Risälet‟üè MĠ 
1512 Ģerefiyle ĠH: -M 
1513 “Allah‟ım, yalnız sana kulluk eder ve yalnız senden yardım dileriz.” Kur‟ân-ı Kerîm, Fâtiha, 1/5. 
1514 bin Ebì Æälib MĠ: -H 
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ve ∆or ve Ÿelìl, ey melúùn!” Çün kim ıra˚ oldı, ≠urdı kim
1515

 virdini tamäm eyleye. Bir 

äväz iĢitdi ki ammä käõilini görmedi, dirdi: 
1516

“ ” üç kerre. 

Ve dimiĢlerdür ki, her vaøt ki äb-dest alurdı, mübärek beèzi ´ararurdı ve 

endämına lerze düĢerdi ve anlara bu ≈äleti ´ordılar, buyurdı ki “Bilür misiz ki
1517

 kimüè 

öèünde ≠ursam gerekdür?” 

Ve da∆i dimiĢlerdür ki, bir vaøt ∆änesinde namäz øılurdı, od düĢdi, ol ~a‡ret 

secdede idi. Her ne deèlü ki feryäd itdiler ki 
1518

“ ” BaĢın secdeden 

øaldurmadı. Çün od säkin oldı, anlardan ´ordılar ki “Sizi bu oddan ne nesne ˚äfil 

eyledi?” Buyurdı ki “När-ı ä∆iret.” Ve anlaruè kerämätı ve ∆avärıø-ı úädätı çoødur. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Zührì úaleyhi‟r-ra≈me dimiĢdür ki: úAlì bin el-

~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu ≈a‡retin gördüm ki úAbdü‟l-melik bin Mervän emr itdi ki 

aya˚ına a˚ır bendlerden urdılar ve eline ve boynına mu≈kem demürler eylediler ve 

üzerine ≈äfı®lar øodılar. Ve anlardan icäzet istedüm ki aèa seläm virem ve vedäú 

eyleyem. Çün üzerine girdüm, bir çadır içinde idi. Anı bu ≈älde göricek a˚ladum ve 

didüm ki ne olaydı [M171b] senüè yirüèe ben olaydum ve sen selämetde olayduè. 

Buyurdı ki “Ey Zührì, sen ´anur mısın ki bu nesne ki benüm elümde ve aya˚umda ve 

boynumda vardur, ben andan bì-≈u‡ùrum? Bilgil ki eger ben istemesem bunlar giderdi. 

Ammä gerekdür ki
1519

 saèa, da∆i senüè em§älüèe bir ˚u´´a iriĢicek, `udä-yı Teúälånuè 

˚azäbını yäd idesin, tä ol elem saèa äsän ola.” 

Andan ´oèra elin ol ˚ullden ve aya˚ın ol bend-i girändan ≠aĢra çıøardı ve eyitdi: 

“Ey Zührì, ben bunlaruèla iki menzilden artuø böyle gitmesem gerekdür.” Çün [H162a] 

dört gün bunuè üzerine geçdi, gördüm ki anuè üzerine øonılan päsbänlar [Ġ147b] 

Medìne‟de dört yaèa ≠olanurlardı ve anı ararlardı ve anlardan baú‡ı dirlerdi ki “Biz bir 

menzile øonduø ve cümle anı çepe çevre alduø. ™abä≈a dek uyumayup anı gözledük. 

Çün ´abä≈ oldı, mahmil içinde anuè øaydından ˚ayrı nesne bulmaduø.” Zührì 

ra≈imehu‟lläh eyidür: “Andan ´oèra úAbdü‟l-melik bin Mervän öèüne vardum. Baèa 

úAlì bin ~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu ≈älinden ´ordı. Anı kim bilürdüm, söyledüm.” 

úAbdü‟l-melik bin Mervän eyitdi: “Ol vaøt ki päsbänlar anı yavı øıldılar, baèa geldi 

eyitdi: “Benümle senüè ortamuzda ne olmıĢdur?” Aèa ben eyitdüm: “Benüm yanumda 

                                                 
1515 ≠urdı kim MĠ: -H 
1516 “Sen Zeynelabidin‟sin. (Zeyne‟l-„âbidîn: Ġbadet edenlerin süsü.)” 
1517 bilür misiz ki MĠ: -H 
1518 “Ey Resul‟ün torunu, ateĢ! AteĢ!” 
1519 Ammä gerekdür ki MĠ: -H 
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iøämet eyle.” Eyitdi kim “Ġtmezüm.” Pes ≠aĢra çıøup gitdi. Vallähi ben anuè ∆avf u 

heybetinden Ģöyle ≠olmıĢdum ki da∆i söze mecälüm yo˚ idi ve Zührì ra≈imehu‟lläh 

hergäh ki úAlì bin el-~üseyn‟i ra¬ıya‟llähu úanhu yäd iderdi, a˚lardı ve dirdi ki “Ol 

Zeyne‟l-úäbidìn‟dür.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, §iøätdan biri dimiĢdür ki: Bir gün úAlì bin el-

~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu ∆änesi øapusına vardum, diledüm ki äväz eyleyem. 

Oturdum, tä ≠aĢra çıødı. Aèa seläm virdüm ve duúä eyledüm. Ceväbum girü virdi. Pes 

bir dìväruè dibine geldi ve eyitdi: “Ey filän, bu dìvärı ki görürsin?” Eyitdüm: “Belì yä 

Ġbn Resùla‟lläh.” Bir gün bu dìvära söykenmiĢdüm nägäh gördüm ki bir kiĢi, ∆ùb-

man®ar ve ma≈bùb cämeler egninde, benüm øarĢumda ≠urur ve baèa na®ar eyler. Andan 

´oèra eyitdi: “Yä úAlì bin el-~üseyn, niçün seni ˚u´´alu görürüm? Eger dünyä içün ise 

dünyä ∆od bir rızødur. ~ä‡ırändan her berr ü fäcir yir.” Eyitdüm: “Benüm ˚u´´am 

dünyä içün degüldür ve dünyä öyledür ki sen dirsin.” Pes eyitdi: “Eger ˚u´´aè ä∆iret 

içün ise ol [M172a] da∆i bir vaúde-i ´ädıødur ve anda ≈ükm idiserdür bir pädiĢäh-ı 

øähir.” Eyitdüm kim “˙u´´am ä∆iret içün da∆i degüldür ve ä∆iret da∆i öyledür ki sen 

dirsin.” Pes eyitdi: “Ey úAlì, ya ˚u´´aè ne içündür?” Ben eyitdüm ki “Ġbn Zübeyr‟üè 

fitnesinden øorøarum.” [H162b] Eyitdi: “Ey úAlì, hìç kimseyi gördüè mi ki ~aø 

teúälådan bir nesne diledi ki aèa virmedi?” Eyitdüm ki “Yoø.” Eyitdi: “Ya hìç kimseyi 

gördüè mi ki ~aø teúälådan øorødı ve ~aø süb≈änehu anuè iĢine kifäyet itmedi?” 

Eyitdüm ki “Yoø.” Andan ´oèra ol kiĢi ˚äõib oldı. Baèa eyitdiler: “Yä úAlì bin el-

~üseyn, bu `ı‡ır úaleyhi‟s-seläm saèa räz söyledi.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, hemìn rävì dimiĢdür ki: Bir gün úAlì bin ~üseyn‟üè 

ra¬ıya‟llähu úanhu öèünde idüm, bir bölük serçecükler [Ġ148a] gelüp e≠räfında 

øaløıĢdılar
1520

 ve äväzeler itdiler. Buyurdı ki “Ey filän, hìç bilür misin ki bu serçecükler 

ne dirler?” Eyitdüm ki “Yoø.” Didi kim “Perverdgär‟larını taødìs iderler ve bu günlük 

øùtlarını ≠aleb iderler.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, gice içinde bir säõil eyitdi ki 

“
1521

” Baøìú ≠arafından bir hätif äväz virdi ki anı iĢitdiler 

ve kendüsini görmediler ki “Ol didügüè úAlì bin el-~üseyn‟dür.” úAleyhi‟s-seläm.
1522

 

                                                 
1520 øaløıĢdılar M: øal˚ıĢdılar Ġ: -H 
1521 “Ey dünyaya değer verip ahirete vermeyenler!” 
1522 Ve ol cümleden biri oldur ki, hemìn rävì dimiĢdür ki: Bir gün úAlì bin ~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu öèünde idüm, 

bir bölük serçecükler gelüp e≠räfında øaløıĢdılar ve äväzeler itdiler. Buyurdı ki “Ey filän, hìç bilür misin ki bu 



491 

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün evlädından ve mevälìsinden ve ˚ayrından 

bir cemäúatle ´a≈räya çıømıĢlardı, sofra getürdiler ki tä øuĢluø ≠aúämın yiyeler. Bir ähù 

gelüp anlara øarìb yirde ≠urdı. Ol ~a‡ret yüzin andan yaèa eyledi ve eyitdi ki “Ben úAlì 

bin ~üseyn bin úAlì bin Ebì Æälib‟em
1523

 ve anam Resùlu‟lläh‟uè øızı Fä≠ıma‟dur. Gel 

bizümle øuĢluø ≠aúämın yi.” Ol ähù geldi ve anlaruèla ol øadar ki diledi, nesnecük yidi. 

Pes bir ≠arafa gitdi, ˚ulämlarından baú‡ı eyitdiler ki “Girü oøı.” Buyurdı ki “Anuèçün 

sizden zìnhär isterüm.” Yaúnì kimesne aèa taúarru‡ itmeye. “Gerekdür ki benüm 

zìnhärumı gözleyesiz.” Eyitdiler: “Gözleyelüm.” Pes eyitdi ki “Ben úAlì bin ~üseyn bin 

úAlì bin Ebì Æälib‟em ve anam Resùlu‟lläh‟uè øızı Fä≠ıma‟dur. Gel bizümle øuĢluø 

≠aúämın yi.” Girü ol ähù gelüp ≠aúäm üstine ≠urdı
1524

 ve anlaruèla nesne yimege baĢladı. 

Ol cemäúatden biri elin arøasına øodı, ürkdi. úAlì bin el-~üseyn [M172b] ra¬ıya‟llähu 

úanhu aèa
1525

 eyitdi: “Benüm zìnhärumı gözlemedüè. Hergiz da∆i senüèle söz söylemek 

dilemezüm.”
1526

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün bir deve yolda kähillik eylerdi ve gitmezdi. 

Anı çök urdı ve øamçı ve úa´äsın aèa gösterdi ve eyitdi: “Tìzrek yüri, yoøsa seni bu 

øamçı ve úa´äyıla dögerüm.” Ol deve tìz tìz yürimege baĢladı. Andan ´oèra ayruø kähil 

olmadı.
1527

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün a´≈äbıla bir ´a≈räda oturmıĢdı.
1528

 Nägäh 

bir ähù geldi ve anuè beräberinde ≠urdı
1529

 ve elin yire urdı, äväz eyledi. ~ä‡ır olanlar 

eyitdiler: “Yä Ġbn Resùla‟lläh, bu ähù ne söyler?” Buyurdı ki “Dir ki filän æureyĢì 

dünki gün
1530

 benüm yavruca˚umı ≠utmıĢdur
1531

 ve ben dünden berü aèa süd 

virmedüm.” Baú‡ı ≈ä‡ırlara bir inkär geldi, bir kimesne gönderdi, tä ol æureyĢì 

ädemi
1532

 getürdi.
1533

 Buyurdı ki “Bu ähù senden Ģikäyet eyler. [Ġ148b] Dün bunuè 

                                                                                                                                               
serçecükler ne dirler?” Eyitdüm ki “Yoø.” Didi kim “Perverdgär‟larını taødìs iderler ve bu günlük øùtlarını ≠aleb 

iderler.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, gice içinde bir säõil eyitdi ki “  Baøìú ≠arafından bir hätif 

äväz virdi ki anı iĢitdiler ve kendüsini görmediler ki “Ol didügüè úAlì bin el-~üseyn‟dür.” úAleyhi‟s-seläm. MĠ: -H 
1523 bin Ebì Æälib‟em MĠ: -H 
1524 ≠urdı ĠH: durdı M 
1525 aèa MĠ: -H 
1526 söylemek dilemezüm MĠ: söylemezüm H 
1527 Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün bir deve yolda kähillik eylerdi ve gitmezdi. Anı çök urdı ve øamçı ve úa´äsın 

aèa gösterdi ve eyitdi tìzrek yüri yoøsa seni bu øamçı ve úa´äyıla dögerüm. Ol deve tìz tìz yürimege baĢladı. Andan 

´oèra ayruø kähil olmadı MĠ: -H 
1528 ´a≈räda oturmıĢdı ĠH: ´a≈räya vardılar idi M 
1529 ≠urdı ĠH: durdı 
1530 dünki gün MH: -Ġ 
1531 ≠utmıĢdur ĠH: dutmıĢdur M 
1532 ädemi MĠ: -H 
1533 getürdi ĠH: getürtdi M 
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yavrusın ≠utmıĢsın.
1534

 Ol vaøtden berü aèa süd virmemiĢ. [H163a] ġimdi benden diler 

ki senden dilek idem ki tä anuè yavruca˚ın girü aèa viresin, tä süd vire. Süd virdükden 

´oèra girü saèa vire.” Ol æureyĢì anuè yavrusın
1535

 ≈ä‡ır eyledi, aèa süd virdi. úAlì bin 

el-~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu ol æureyĢì‟den diledi ki ol ähùnuè beççesin
1536

 aèa 

ba˚ıĢlaya. Ba˚ıĢladı. úAlì bin el-~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu da∆i anı anasına ba˚ıĢladı. 

Beççesiyle
1537

 reväne olup gitdi ve äväze eylerdi, eyitdiler: “Yä Ġbn Resùla‟lläh, ne 

söyler?” Buyurdı ki “Size duúälar eyler ve dir ki
1538

 
1539

” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, vefätı gicesinde o˚lı Mu≈ammed Bäøır‟a eyitdi: 

“Ey o˚ul, baèa äb-dest içün ´u getür.” Çün kim getürdi, eyitdi: “Niçün bir ´u getürdüè 

ki içinde bir cänver ölmiĢdür?” Gice øaraèuydı çerä˚ getürdi, i≈tiyä≠ eyledi bir mùĢ 

içinde ölmiĢdi. Bir ´u da∆i getürdi, äb-dest aldı ve eyitdi: “Ey o˚ul, bu gice benüm 

vaúdem iriĢmiĢdür.” Ve aèa va´iyyet eyledi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, anuè bir näøası var idi ki çün Mekke‟ye 

Ģerrefehä‟llähu gitdi, øamçısın palanı öèüne a´aøodı hìç aèa øamçı urma˚a ≈äcet 

olmadı, tä ol vaøt ki Medìne‟ye iriĢdi. [M173a] Çün kim ol ~a‡ret vefät eyledi, ol näøa 

anuè øabri üzerine geldi ve sìnesin yir üstine øodı da∆i näle eyledi. Ġmäm Mu≈ammed 

Bäøır ra¬ıya‟llähu úanhu geldi ve eyitdi ki “Æur
1540

 ki ~aø teúälå bereketler virsün saèa.” 

Yirinden ≠urmadı
1541

 eyitdi: “Vaz gelüè bundan ki bu gider.” Pes üç gün anda oldı, 

baúdehu teslìm oldı. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, emìrü‟l-müõminìn ~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu 

maøtelinden ´oèra Mu≈ammed bin el-~anefiyye ra¬ıya‟llähu úanhu úAlì bin el-

~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu öèüne geldi ve eyitdi: “Ben senüè úamuèum ve yaĢda 

senden artuøum ve imämete senden läyıøra˚um. Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

silä≈ın baèa vir.” úAlì bin el-~üseyn eyitdi: “Ey úammì, Allähu teúälådan ∆avf eyle ve 

Ģol nesne ki senüè ≈aøøuè degüldür, daúvå eyleme.” Yine Mu≈ammed bin [H163b] el-

~anefiyye ra¬ıya‟llähu úanhu mübäla˚a eyledi. Buyurdı ki “Ey úammì, gel senüèle bir 

                                                 
1534 ≠utmıĢsın ĠH: dutmıĢsın M 
1535 yavrusın ĠH: yavruca˚ın M 
1536 beççesin ĠH: yavrusını M 
1537 Beççesiyle ĠH: Yavrusıyla M 
1538 Ve dir ki MĠ: -H 
1539 “Allah size iyi karĢılık versin.” 
1540 ≠ur ĠH: dur M 
1541 ≠urmadı ĠH: durmadı M 
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≈äkim öèüne varalum ki bizüm ortamuzda
1542

 ≈ükm eyleye.” Eyitdi: “Ol ≈äkim 

kimdür?” Eyitdi ki “~acerü‟l-esved‟dür.” 

Pes ikisi ~acerü‟l-esved‟üè öèüne geldiler. Buyurdı ki “Ey úammì, söz söyle.” 

Söz söyledi, hìç ceväb gelmedi. Andan ´oèra úAlì bin el-~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu 

[Ġ149a] elin duúäya øaldurdı ve ~aø teúälåyı esmä-yı úi®ämıyla oøıdı ve anı ≠aleb eyledi 

ki ~acerü‟l-esved‟i söze getüre. Pes yüzin ~acerü‟l-esved‟e eyledi ve eyitdi: “Ol 

`udä‟nuè ≈aøøiçün ki øullarınuè úahdlerin yirine øomıĢdur, bize ∆aber vir ki imämet ü 

ve´äyet ~üseyn bin úAlì‟den ´oèra ra¬ıya‟llähu úanhu kimüèdür?” Hemän-dem 

~acerü‟l-esved yirinden ≈areket itdi. ġöyle ki øarìb oldı ki yirinden düĢe. úArabì dille, 

fa´ì≈ eyitdi ki “Ey Mu≈ammed, müsellem ≠ut
1543

 ki imämet ü ve´äyet ~üseyn bin 

úAlì‟den ´oèra úAlì bin el-~üseyn‟üèdür rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ≠aväf içinde bir úavret ile bir erüè eli ~acerü‟l-

esved‟e yapıĢdı. Her ne deèlü kim cehd itdiler, øoparmaø müyesser olmadı. Eyitdiler: 

“Bunlaruè elini kesmek gerekdür.” Bu e§näda úAlì bin el-~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu ol 

yire iriĢdi ve ol ≈äli gördi ve ilerü geldi ve mübärek elini anlara sürdi. Fi‟l-≈äl elleri 

açıldı, yollarına gitdiler.
1544

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, úAbdü‟l-melik bin Mervän, [M173b] ~accäc‟a 

yazdı ki “Benì úAbdü‟l-mu≠≠alib‟üè øatlinden ictinäb idesin ki äl-i Ebù Süfyän ol 

∆u´ù´da mübäla˚a itdiler, anlaruè mülki müddeti tìz münøa≠ıú oldı.” Ol yazdu˚ını 

∆ufyeten ~accäc‟a gönderdi. úAlì bin el-~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu ≈a‡retine maúlùm 

oldı. Pes úAbdü‟l-melik bin Mervän‟a yazdı ki “Filän günde ve filän säúatde ~accäc‟a Ģu 

vech ile mektùb yazduè. Resùl úaleyhi‟s-seläm baèa ∆aber virdi ki ol iĢ `udä-yı 

Teúälånuè maøbùli oldı ve senüè mülküèe §ebät virdi ve bir miødär zamän da∆i anuè 

üzerine arturdı.” Ve ol yazdu˚ını bir ˚uläma virdi ve kendü rä≈ilesine süvär eyledi ve 

úAbdü‟l-melik‟e gönderdi. úAbdü‟l-melik anuè tärì∆in kendü kitäbına muväfıø buldı. 

Bildi ki ol ≈aødur. ġäd-män oldı ve ol ≠avara götürdigi øadar derähim yükletdi ve aèa 

gönderdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Minhäl bin úAmr eyitdi ki: ~acca gitmiĢdüm, úAlì 

bin el-~üseyn‟e ra¬ıya‟llähu úanhu u˚radum. Benden ´ordı ki “`uzeyme bin Kähil el-

                                                 
1542 bizüm ortamuzda MĠ: -H 
1543 ≠ut ĠH: dut M 
1544 Ve ol cümleden biri oldur ki, ≠aväf içinde bir úavret ile bir erüè eli ~acerü‟l-esved‟e yapıĢdı. Her ne deèlü kim 

cehd itdiler, øoparmaø müyesser olmadı. Eyitdiler: “Bunlaruè elini kesmek gerekdür.” Bu e§näda úAlì bin el-~üseyn 

ra¬ıya‟llähu úanhu ol yire iriĢdi ve ol ≈äli gördi ve ilerü geldi ve mübärek elini anlara sürdi. Fi‟l-≈äl elleri açıldı, 

yollarına gitdiler. MĠ: -H 
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Esedì‟nüè ≈äli nedür?” Eyitdüm ki [H164a] “Kùfe‟de diri øodum.” Elin duúäya øaldurdı 

ve eyitdi: 
1545

“ ” Çün kim Kùfe‟ye girü döndüm, Mu∆tär 

bin Ebå úUbeyd ∆urùc eylemiĢdi. Anuèla bir dostluø säbıøası var idi. Süvär oldum, tä 

[Ġ149b] anuèla müläøät eyleyem. Çün kim aèa iriĢdüm, ol da∆i süvär oldı. Anuèla
1546

 

yoldaĢ oldum, bir yire iriĢdi da∆i ≠urdı
1547

 ve bir kimseye inti®är itdi. Nägäh `uzeyme‟yi 

≈ä‡ır itdiler. Mu∆tär eyitdi: “El-≈amdü li‟lläh ki benüm elümi `udä-yı Teúälå saèa 

iriĢdürdi.” Pes celläd ≠aleb eyledi ve buyurdı ki anuè ellerini kesdiler ve ayaølarını 

kesdiler. Andan ´oèra eyitdi: “Od getürüè.” Ve bir yük øamıĢ getürdiler ve `uzeyme‟yi 

ol øamıĢuè içine øodılar da∆i od urdılar, tä kim ol ∆abì§ köyündi. 

Çün kim bunı müĢähede eyledüm, eyitdüm: “Süb≈äna‟lläh!” Mu∆tär benden 

´ordı ki “Niçün süb≈äna‟lläh didüè?” úAlì bin el-~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu duúäsı 

øı´´asın söyledüm. Baèa and virdi ki “Sen kendüè mi iĢitdüè?” Ben eyitdüm: “Belì.” 

Hemän-dem aĢa˚a inüp iki rekúat namäz øıldı. Andan ´oèra bir säúat eglendi. BaĢın 

secdeye øodı ve çoø zamän secdede øaldı. Pes baĢın øaldurdı da∆i reväne oldı. [M174a] 

Ben da∆i bile reväne oldum. Ġttifäø yolı benüm ∆änemüè öèüne u˚radı. Aèa müräúat 

idüp eyitdüm ki “AĢa˚a in ki ≠aúäm ≈ä‡ır eyleyem.” Eyitdi: “Ey Minhäl, baèa bir ∆aber 

virdüè ki `udä-yı Teúälå úAlì bin el-~üseyn‟üè duúälarını ra¬ıya‟llähu úanhu icäbet 

eyledi. Pes dirsin ki gel, tä nesne yiyelüm. Bu gün o gündür ki oruc ≠utam,
1548

 anuè 

Ģükränesi. ~aø süb≈änehu baèa tevfìø virdi.”  

Mu≈ammed bin úAlì bin el-~üseyn bin úAlì Ebì Æälib ra¬ıya‟llähu teúälå
1549

 

úanhu. Bunlar beĢinci imämdur ve künyeti Ebù Caúfer ve laøabı Bäøır‟dur. Bäøır didiler 

úilmde tebaøøurından ötürü yaúnì úilmde tevessüúi sebebinden. Anası Fä≠ıma‟dur ki 

~asen bin úAlì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu øızıdur. Vilädeti Medìne‟dedür Ģerrefehä‟llähu. 

cumúa güninde, Ģehr-i ™afer‟üè üçinde, Hicret‟üè elli yedisinde emìrü‟l-müõminìn 

~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu øatlinden üç yıl evvel ve vefätı Hicret‟üè yüz on dördinde 

oldı. úÖmri elli yedi idi ve øabrleri Baøìú‟dedür. Atalarına [H164b] øarìbdür. 

Anlar dimiĢlerdür ki: Cäbir bin úAbdu‟lläh‟a ra¬ıya‟llähu úanhu, içerü girdüm ve 

aèa seläm virdüm bir vaøtde ki anuè gözi örtülmiĢdi. Selämumuè ceväbın virdi, eyitdi: 

“Kimsin?” Eyitdüm: “Mu≈ammed bin úAlì bin el-~üseyn.” Eyitdi: “Ey o˚lum, yaøınraø 

                                                 
1545 “Allah‟ım ona demirin ve ateĢin hararetini tattır!” 
1546 var idi. Süvär oldum tä anuèla müläøät eyleyem. Çün kim aèa iriĢdüm, ol da∆i süvär oldı. Anuèla ĠH: -M 
1547 ≠urdı ĠH: durdı M 
1548 ≠utam ĠH: dutam M 
1549 teúälå MĠ: -H 
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gel.” Ġlerü vardum, elümi öpdi ve meyl eyledi ki aya˚umı da∆i öpe. Çekindüm. Eyitdi: 

“Ol Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem saèa seläm eyler.” Ben eyitdüm: “Ve úalå 

Resùla‟lläh es-selämu ve ra≈imehu‟llähi ve berekätühü.” Pes eyitdüm: “Bu nice 

olmıĢdur ey Cäbir?” Eyitdi: Bir gün Resùlu‟lläh úaleyhi‟s-seläm ile [Ġ150a] bileyidüm. 

Baèa eyitdi ki “Ey Cäbir, ola ki sen øalasın, tä Ģol vaøte ki müläøät idesin benüm 

o˚lanlarumdan birine, aèa Mu≈ammed bin úAlì bin el-~üseyn dirler. `udä-yı Teúälå aèa 

nùr-ı ra≈met viriserdür. Aèa benden seläm eyle.” Ve bir riväyetde da∆i Cäbir‟den Ģöyle 

menøùldür ki eyitdi: 

“  

“  

Yaúnì eyitdi: “Baèa Resùlu‟lläh øarìbdür ki sen bäøì øalasın, tä ulaĢasın ~üseyn‟den bir 

velede ki ol dìn úilmini väsiú eyleye väsiú itmekle. Pes aèa müläøì [M174b] olıcaø aèa 

benden seläm oøı.” 

Ve baú‡ı riväyetde Ģöyle gelmiĢdür ki, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Cäbir‟e 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi ki “Senüè beøäè aèa müläøì oldıødan ´oèra az olsa gerekdür.” 

Hem ol birøaç gün içinde Cäbir vefät eyledi ve ol ~a‡ret‟den kerämät u ∆avärıø-ı úädät 

çoø riväyet olunmıĢdur.
1550

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, muútemedlerden birisi eyitdi: Mu≈ammed bin úAlì 

bin el-~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu ile HiĢäm bin úAbdü‟l-melik‟üè därına u˚raduø Ģol 

vaøtde ki anı binä iderlerdi. Buyurdı ki “Vallähi bu där ∆aräb olsa gerekdür. Vallähi 

bunuè ≠opra˚ın bu yirden naøl eyleyeler ki anuè bünyädı ≠aĢları Ģöyle ®ähir øala.” Rävì 

eyidür: Baèa ol söz úaceb geldi ki HiĢäm‟uè därını kim ∆aräb idebilür? Çün HiĢäm vefät 

itdi, o˚lı Velìd bin HiĢäm buyurdı ki ol därı ∆aräb eylediler ve ≠opra˚ın ≠aĢra ≠aĢıdılar. 

ġöyle ki anuè ≠aĢları görinür øaldı ve ben anı gördüm.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, [H165a] yine bu rävì ≈ikäyet ider ki: Anuèla idüm 

ki øarındaĢı Zeyd bin úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu bize u˚rayup geçdi. Buyurdı ki “Vallähi bu 

Kùfe‟de ∆urùc itse gerekdür. Bunı øatl iderler ve baĢın gezdürürler ve bunda getürürler 

da∆i bir øamıĢ üstine dikerler.” Rävì eyidür: “Baèa ol söz úaceb geldi ki Medìne‟de 

Ģerrefehä‟llähu øamıĢ yoødur. Çün kim anuè baĢın getürdiler, bir øamıĢ da∆i bile 

getürdiler.” 

                                                 
1550 çoø riväyet olunmıĢdur MĠ: çoødur H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, dimiĢlerdür ki Caúfer bin Mu≈ammed bin úAlì 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi ki: “Atam va´iyyet itdi ki çün ben vefät eyleyem, sen beni ˚asl 

eyle. Zìrä imämı imämdan ˚ayrı kimse yumaz.” Ve da∆i didi ki “æarındaĢuè úAbdu‟lläh 

tìz ola ki imämet daúvåsın eyleye ve ∆aläõiøı kendüye daúvet eyleye. Anı øo ki anuè 

úömri kùtäh olısardur.” Çün kim atam [Ġ150b] vefät eyledi, ben ˚asl eyledüm. 

æarındaĢum úAbdu‟lläh imämet daúvåsın eyledi. Ol øadar ≈ayätda oldı, nite kim atam 

dimiĢdi.
1551

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, biri da∆i oldur ki Fey‡ bin Ma≠ar eyitdi: Ebù Caúfer 

bin Mu≈ammed bin úAlì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu üzerine girdüm ve diledüm ki aèa 

ma≈mil üzerinde dün namäzından nesne ´oram. Çün kim içerü girdüm, ben söz 

söylemezsizin [M175a] buyurdı ki “ ” 

Yaúnì “~a‡ret-i Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem namäz øılardı rä≈ilesi üzerinde, ol 

rä≈ile anuèla ne yire teveccüh iderse.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir ä∆ar da∆i
1552

 dimiĢdür ki: Ġcäzet diledüm, 

didüm
1553

 ki Ebù Caúfer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu “Ġçerü girem.” Eyitdiler: “Taúcìl eyleme ki 

yanında bir cemäúat vardur senüè øarındaĢlaruèdan.” Çoø zamän geçdi ki on iki kiĢi 

≠aĢra çıødılar, ≠ar øaftänları var arøalarında ve edikleri var ayaølarında. Seläm virüp 

geçdiler. Andan ´oèra içerü girdüm ve eyitdüm: “Bu cemäúat ki senüè öèüèden ≠aĢra 

geldiler, ben anları aèlamazum ne kiĢilerdür?” Buyurdı: “Bunlar sizüè øardaĢlaruèuzdur 

cinnden.” ™ordum: “Bunlar size ®ähir olurlar mı?” Buyurdı ki “ġöyle ki siz bizüm 

öèümüze gelürsüz ve ≈eläl ve ≈arämdan ´orarsız, bunlar da∆i gelürler.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Caúfer bin Mu≈ammed ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür 

ki: Bir gün benüm babam buyurdı: “Benüm úömrümden beĢ yıldan artuø øalmamıĢdur.” 

Çün anlar vefät eyledi, ≈isäb eyledüm, räst geldi. Ziyäde ve noø´än yoø.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi da∆i dimiĢdür ki: Mu≈ammed bin úAlì birle 

ra¬ıya‟llähu úanhu Mekke ve Medine mäbeyninde Ģerrefehä‟llähu giderdük, anlar bir 

øatıra binmiĢlerdi ve ben bir merkebe. Nägäh gördük ki bir øurd ≠a˚uè yuøarusından 

aĢa˚a iner tä Mu≈ammed bin úAlì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu [H165b] øurbına geldi. Anlar 

øatırı çekdi ve øurd iki elini øatıruè egeri öèüne øodı, anlara söz söyledi ve anlar øula˚ 

urdı. Pes øurda eyitdi ki “Var, öyle eyledüm ki diledüè.” æurd gitdi. Baèa eyitdi: “Bilür 

                                                 
1551 atam dimiĢdi MĠ: didi H 
1552 ä∆ar da∆i MĠ: kimesne H 
1553 didüm M: -ĠH 
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misin ki ne didi?” Ben eyitdüm: 
1554

“ ” Buyurdı ki ol øurd eyitdi: 

“Zevcemi ´aúb ra≈m a˚rısı ≠utmıĢdur. Duúä eyle tä `udä-yı Teúälå aèa ∆alä´lıø vire ve 

hìç kimseye senüè dostlaruèdan benüm neslüm musalla≠ olmayalar.” Ben eyitdüm ki 

“Duúä eyledüm.” 

 Ve ol cümleden biri oldur ki, selefden biri eyitdi ki: Mekke‟de idüm, 

Mu≈ammed bin úAlì bin el-~üseyn‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu iĢtiyäøı baèa ˚älib oldı. 

[Ġ151a] Ma∆´ù´ anuèçün Medìne‟ye vardum. Ol gice ki Medìne‟ye iriĢdüm, beni øatı 

ya˚mur ve ´ovuø
1555

 ≠utdı.
1556

 Dün yarusında anuè seräyı øapusına vardum. 

Fikrdeyidüm ki hemän [M175b] säúat øapuyı urayum mı ya ´abr eyleyeyüm, tä ´abä≈ 

≠aĢra gele. Nägäh anuè äväzı geldi ki “Ey cäriye, filän içün øapuyı aç ki aèa bu gice 

ya˚mur ve ´ovuø
1557

 iriĢmiĢdür.” Cäriye geldi, øapuyı açdı ve ben içerü girdüm.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi da∆i dimiĢdür ki: Anuè seräyı øapusına 

vardum. Baèa destùr virmedi ve benüm ˚ayruma destùr virdi. Ziyäde ˚u´´alu ∆äneme 

geldüm ve baèa ol gice uy∆u gelmedi. Fikrde øaldum ve kendüme eyitdüm ki “Kime 

döneyüm? Eger cemäúat-ı Mürciyye‟ye dönersem anlar Ģöyle dirler. Eger æaderiyye‟ye 

dönersem anlar Ģöyle dirler ve ger `arùriyye‟ye dönsem anlar Ģöyle dirler ve ger 

Zeydiyye‟ye dönersem anlar Ģöyle dirler.
1558

 Hìç birinüè sözi fesädsız degüldür.” Bu 

fikrdeyidüm ´abä≈ eŸänın oøıdılar. Nägäh äväz geldi ki bir kimesne øapu döger. 

Eyitdüm ki “Kimsin?” Eyitdi: “Mu≈ammed bin úAlì bin el-~üseyn‟üè resùliyem.” Pes 

≠aĢra çıødum eyitdi ki “Gel, seni ister.” æaftänumı geydüm da∆i gitdüm. Çün kim aèa 

vardum eyitdi: “Ey filän, ne Mürciyye‟ye dön ve ne æaderiyye‟ye ve ne Zeydiyye‟ye ve 

ne ~urùriyye‟ye. Bize dön.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, birisi da∆i dimiĢdür ki: Mekke ve Medìne 

ortasındayıdum ki nägäh ıraødan bir øaraltu görindi. Gäh ®ähir olurdı ve gäh pinhän 

olurdı. [H166a] Çün yaøın geldi, gördüm ki bir o˚lancuødur, yedi yaĢında veyä sekiz 

yaĢında. Baèa selä virdi, ceväbın virdüm, andan ´oèra
1559

 eyitdüm: 

 

                                                 
1554 “Vallahi Resulullah ve Resulullah‟ın oğlu daha iyi bilir.” 
1555 ´ovuø ĠH: -M 
1556 ≠utdı ĠH: dutdı M 
1557 ´ovuø ĠH: ´o˚uø M 
1558 Ve ger `arùriyye‟ye dönsem anlar Ģöyle dirler ve ger Zeydiyye‟ye dönersem anlar Ģöyle dirler. MĠ: -H 
1559 andan ´oèra MĠ: -H. 
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1560
  

ġiúr: 

 

 

 

1561
 

1562
Çün girü na®ar itdüm gördüm, 

bilmedüm ki ol kim idi, göge mi gitdi yo∆sa yire mi gizlendi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, birisi da∆i dimiĢdür ki: Bäøır‟dan ra¬ıya‟llähu 

úanhu ´ordum ki 
1563

“ ” Yüzini benden döndürdi. Üç kerre ol suõäli 

tekrär eyledüm. Üçünci defúada eyitdi: “Müõminüè ≈aøøı Alläh üzerinde oldur ki eger 

[Ġ151b] Ģol ∆urmä a˚acına gel diye, gele.” Çün ol ∆urmä a˚acına ki iĢäret itmiĢdi, na®ar 

eyledüm [M176a] gördüm ≈arekete geldi, tä kim andan yaèa gele. ĠĢäret eyledi ki 

“Yirüède øarär eyle ki bu sözden senüè gelmeèi dilemedüm.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, birisi da∆i dimiĢdür ki: Bäøır‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu 

øapusına vardum ve øapuyı urdum. Bir cäriye ≠aĢra geldi ki emcekleri øaløma˚a 

baĢlamıĢ idi. Elümi emcekleri üzerine urdum da∆i eyitdüm ki “Efendüèe di ki filän 

øapudadur.” `äne içinden äväz eyledi ki “Ġçerü gir ki anaè øalmasun senüè.” Ġçerü 

girdüm da∆i eyitdüm ki “Ben anuèla yaramazluø fikr eylemedüm idi.” Buyurdı ki “Räst 

söylersin ammä eger siz ´anursuèuz bu dìvärlar bizüm gözümüze ≈icäb ola, Ģöyle ki 

sizüè gözlerüèüzedür, pes bizümle sizüè ortaèuzda ne farø olur? Zìnhär ki da∆i böyle 

eylemeyesün.”
1564

 

                                                 
1560 “Nereden geliyorsun, dedim. Allahu teâlâdan geliyorum, dedi. Nereye gidiyorsun, dedim. Allahu teâlâya 

gidiyorum, dedi. Yiyecegin nedir, dedim. Takvâdır, dedi. Sen kimsin, dedim. Araplardan bir kimseyim, dedi. Biraz 

daha açıkla, dedim. KureyĢliyim, dedi. Biraz daha açıkla, dedim, HâĢimîyim, dedi. Biraz daha açıkla, dedim. Hazret-i 

Ali‟nin neslindenim dedi. Sonra su mânâdaki Ģiiri okudu:” 
1561 “Öyle bir bereket havuzu üzereyiz ki 

Ondan ziyadesiyle rızklanır, mesud oluruz 

Hiç kimse enbiyânın oğullarının kavuĢtuğuna kavuĢmadı 

Bereketlendirdigimiz kimse hüsranda kalmaz.” 
1562 “Daha sonra, ben Muhammed bin Ali bin Hüseyin bin Ali bin Ebâ Tâlib‟im, dedi.” 
1563 “Müslümanın Allah üzerindeki hakkı nedir?” 
1564 Ve ol cümleden biri oldur ki, birisi da∆i dimiĢdür ki: Bäøır‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu øapusına vardum ve øapuyı 

urdum. Bir cäriye ≠aĢra geldi ki emcekleri øaløma˚a baĢlamıĢ idi. Elümi emcekleri üzerine urdum da∆i eyitdüm ki 

“Efendüèe di ki filän øapudadur.” `äne içinden äväz eyledi ki “Ġçerü gir ki anaè øalmasun senüè.” Ġçerü girdüm da∆i 

eyitdüm ki “Ben anuèla yaramazluø fikr eylemedüm idi.” Buyurdı ki “Räst söylersin ammä eger siz ´anursuèuz bu 

dìvärlar bizüm gözümüze ≈icäb ola, Ģöyle ki sizüè gözlerüèüzedür, pes bizümle sizüè ortaèuzda ne farø olur? Zìnhär 

ki da∆i böyle eylemeyesün.” MĠ: -H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, birisi da∆i dimiĢdür ki: Cebäbe-i Välibiyye, Bäøır‟a 

ra¬ıya‟llähu úanhu geldi. Buyurdı ki “Niçün bize geç gelürsin?” Cebäbe eyitdi: “Benüm 

baĢumda bir aøluø ®ähir olmıĢdur. `ä≠ırumı meĢ˚ùl eyler.” Buyurdı ki “Anı baèa 

göster.” Aèa gösterdi, mübärek elin anuè üstine øodı, siyäh oldı. Pes buyurdı ki “Aèa 

bir äyine virüè.” Virdiler, gördi siyäh olmıĢ.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, birisi da∆i dimiĢdür: Bäøır birle ra¬ıya‟llähu úanhu 

Mescid-i Resùl‟de úaleyhi‟s-seläm idüm, ol günlerde kim úAlì bin el-~üseyn vefät 

itmiĢdi. Nägäh Dävùd bin Süleymän ve Man´ùr bin Deväniøì içerü geldiler. Dävùd, 

Bäøır‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu öèünde oturdı ve Deväniøì bir yire
1565

 da≈i oturdı. Bäøır 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Deväniøì niçün bizüm öèümüze gelmez?” Dävùd bir úöŸr 

söyledi. Buyurdı ki “Ol øadar çoø zamän geçmeye ki Deväniøì ∆aløuè emrine välì ola 

ve Ģarø u ˚arba mälik ola [H166b] ve úömri uzun ola ve ol øadar kenzler cemú ide ki 

andan öèürdü kimesne itmemiĢ ola.” Dävùd øalødı, ol sözi Deväniøì‟ye didi. Deväniøì 

ol ~a‡ret öèüne vardı ve eyitdi: “Baèa hìç nesne senüè öèüèe gelmekden mäniú olmadı 

illä senüè taú®ìm ü iclälüè. Andan ´oèra buyurduè ol söz ne idi ki Dävùd söyledi?” 

Buyurdı ki “Ol söz ≠o˚rudur ve öyle olsa gerekdür.” Da∆i ´ordı ki “Bizüm mülkümüz 

sizüè mülküèüzden artuø mı olısardur?” Buyurdı: “Belì.” Da∆i ´ordı ki “Benden ´oèra 

o˚ullarumdan hìç birine iriĢür mi?” Buyurdı ki “ĠriĢür.” Yine ´ordı ki [M176b] “Bizüm 

mülkümüz mi artuø [Ġ152a] olur yo∆sa Benì Ümeyye‟nüè mi mülki müddeti?” Eyitdi: 

“Sizüè mülküèüz müddeti ve elbette sizüè o˚lancuølaruèuz ≠utdılar bu mülki ve anuèla 

oynayalar, Ģol o˚lancuølar ≠opla oynar gibi.” Budur ol nesne ki atamdan baèa 

iriĢmiĢdür, çün kim mülk-i Devänikì‟ye iriĢdi, Bäøır‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu sözinden 

taúaccüb iderdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Ba´ìr ki anuè ba´arı zäõil olmıĢdı, dimiĢdür ki: 

Bir gün Bäøır ra¬ıya‟llähu úanhuya eyitdüm ki “Siz Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem Ÿürriyyetisiz.” Buyurdı ki “Belì.” Eyitdüm: “Pey˚amber úaleyhi‟s-seläm cemìú-i 

pey˚amberlerüè ´alävata‟llähi úaleyhim ecmaúìn, väri§idür.” Buyurdı ki “Belì. Anlaruè 

úulùmını mìrä§ itmiĢdür.” Ve eyitdüm: “Siz da∆i Pey˚amber‟üè úilminden
1566

 mìrä§ alup 

≠urur mısız?” Buyurdı ki “Belì.” Eyitdüm ki “Sizde ol øudret var mıdur ki mürdeyi 

zinde idesiz ve anadan gözsüz ≠o˚anları ve ebrä´ı ∆alä´ idesiz, gözsüzlükden ve 

bara´dan ∆aber viresiz ädemlere ol nesneden ki ∆änelerinde yiyeler ve Ÿa∆ìre idinürler.” 

                                                 
1565 bir yire MĠ: -H 
1566 úilminden MĠ: úulùmını H 
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Buyurdı: “Belì bi-iŸni‟llähi teúälå.” Andan ´oèra buyurdı ki “Ġlerü otur.” Ġlerü oturdum. 

Mübärek elin yüzüme sürdi, gözlerüm açıldı. ġöyle ki kùh u deĢ≠i ve zemìn ü äsumänı 

gördüm. Baúdehu girü elin yüzüme sürdi, hemän evvelki ≈älime döndüm. Buyurdı ki 

“Bu iki ≈älden øanøısın dilersin? Anı mı dilersin ki gözlerüè göre ve ≈isäbuè ~aø teúälå 

üzerine ola; yo∆sa
1567

 Ģunı mı [H167a] istersin ki gözlerüè görmez ola da∆i bì-≈isäb 

Cennet‟e giresin.” Eyitdüm: “Anı isterüm ki dünyäda gözsüz olup ä∆iretde bì-≈isäb 

Cennet‟e gidem.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, birisi da∆i dimiĢdür ki: Biz elli kiĢiye øarìbdük 

Bäkır‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu ≈u‡ùrında. Nägäh Kùfe‟den bir Ģa∆´ geldi ki anuè iĢi ol idi 

ki ∆urmä dänelerin ´atardı. Yüzin Bäøır‟a eyleyüp eyitdi ki “Filän kimesne Kùfe‟den 

Ģöyle ®ann eyler ki senüèle bir feriĢte vardur ki käfiri, müõmini ve senüè düĢmenüèi 

dostuèdan farø eyler ve seni andan ∆aberdär eyler.” Bäøır ra¬ıya‟llähu úanhu ol Ģa∆´dan 

´ordı ki “`ırfetüè nedür?” Eyitdi: “Bu˚day ´atarum.” Buyurdı ki “Yalan söylersin.” 

Eyitdi: “Gäh gäh arpa da∆i ´atarum.” Buyurdı ki “Didigüè degüldür. Belki ≈ırfetüè 

∆urmä dänesin ´atmaødur.” Ol Ģa∆´ eyitdi: “Saèa bunı kim ≈aber [M177a] virdi?” 

Buyurdı: “Ol feriĢte-i Rabbänì ki beni ∆aberdär eyler, benüm dostumla úadùmdan ve 

da∆i sen vefät itmesen gerekdür illä filän úilletile.” Rävì [Ġ152b] eyidür: Çün kim zamän 

ile Kùfe‟ye vardum. Ol Ģa∆´uè
1568

 a≈välinden ´ordum. Eyitdiler ki “Üç gündür ki ol 

vefät itmiĢdür, hemän ol úilletle ki Bäøır ra¬ıya‟llähu úanhu buyurmıĢdı.”
1569

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, birisi da∆i
1570

 dimiĢdür ki: Bir gün Bäøır 

ra¬ıya‟llähu úanhu süvär oldı ve ben da∆i bile süvär oldum. Çün az yir gitdük, iki Ģa∆´ 

öèümüze geldi. Bäøır ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki “Bunlar u˚rılardur, bunları ≠utuèuz 

ve
1571

 mu≈kem ba˚laèuz.” æulları ol iki Ģa∆´ı mu≈kem ba˚ladılar ve muútemedlerinden 

birisine eyitdi: “Var bu ≠a˚a çıø. Anuè yuøarusında bir ma˚ara vardur, içine gir ve her 

ne bulursaè getür.” Ol muútemed gitdi, iki cämedän ≠olu esbäb getürdi ve bir cämedän 

da∆i bir ä∆ar mev‡iúden çıøardılar. Bäøır ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki “Bu 

cämedänlaruè ´ä≈iblerinüè birisi ≈ä‡ırdur ve birisi ˚äõib.” Çün Medìne‟ye girü 

döndi,
1572

 ol evvelki iki cämedänlaruè ´ä≈ibi bir
1573

 cemäúate töhmet eylemiĢdi ve 

                                                 
1567 yo∆sa H: yoøsa MĠ 
1568 Ģa∆´uè ĠH: Ģa∆´ ki anuè M 
1569 üç gündür ki ol vefät itmiĢdür hemän ol úilletle ki Bäøır ra¬ıya‟llähu úanhu buyurmıĢdı MĠ: üç gündür ki ol filän 

úilletle vefät itmiĢdür, Bäøır ra¬ıya‟llähu úanhu buyurmıĢdı H 
1570 da∆i MĠ: -H 
1571 ≠utuèuz ve MĠ: -H 
1572 girü döndi MĠ: geldi H 
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≈äkim anlara úitäb iderdi. Bäøır ra¬ıya‟llähu úanhu [H167b] buyurdı ki “Bunlara úitäb 

eylemeèüz.” Ve ol iki cämedänı ´ä≈ibine virdi ve buyurdı, ≠ä ol u˚rılaruè ellerin 

kesdiler. Anlardan birisi eyitdi: “El-≈amdü li‟lläh benüm elüm kesilmek ve tevbem 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem o˚lı elinde oldı.” Bäøır ra¬ıya‟llähu úanhu 

buyurdı: “Ol senüè kesük
1574

 elüè senden yigirmi yıl evvel Cennet‟e gitdi.” Ol Ģa∆´ 

yigirmi yıl da∆i ´a˚ oldı ve üç günden ´oèra ol bir cämedänuè da∆i ´ä≈ibi geldi. Bäøır 

ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki “Senüè cämedänuèda biè dìnär var, senüèdür ve biè dìnär 

da∆i var ä∆ar kimesnenüè ve Ģunuè gibi øaftänlar var.” Ol kimse eyitdi: “Eger ol biè 

dìnäruè ´ä≈ibi adın dirseè ≠o˚rudur.” Buyurdı ki “Anuè adı
1575

 Mu≈ammed bin úAbdu‟r-

ra≈män‟dur ve ol ´äli≈ kiĢidür ve ke§ìrü‟´-´adaøa ve ke§irü‟´-´alätdur ve Ģimdi ≠aĢrada 

saèa munta®ırdur.” Ol cämedänuè ´ä≈ibi Na´ränì idi. Bunı iĢidicek eyitdi: 

“
1576

” Pes Müslimän oldı. [M177b] 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Ba´ìr riväyet eyler ki: Bäøır ra¬ıya‟llähu 

úanhu
1577

 buyurdı ki “Ben bir merd bilürüm ki eger deryä kenärına iriĢe, dükeli ba≈rüè 

däbbelerini ve ümmehät u ∆älät u úammätın anlaruè bilür.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, birisi da∆i dimiĢdür ki: Bir cemäúatle Bäøır‟uè 

ra¬ıya‟llähu úanhu ∆änesinüè dehlìzlerine girdük, iĢitdük ki bir kiĢi Süryänì lu˚atla bir 

nesne oøur, ∆ùb äväzıla ve a˚lar. ġöyle ´anduø ki Ehl-i Kitäb‟dan birisi baú‡ı nesne 

oøur. Çün kim içerü girdük, hìç kimesne [Ġ153a] yo˚ idi.
 1578

 Eyitdük ki “ĠĢitdük bir kiĢi 

lu˚at-ı Süryänì‟yle bir nesne oøurdı ∆oĢ äväzıla.” Eyitdi: “Filän nebìnüè úaleyhi‟s-seläm 

münäcätın aèdum. Anı oøurdum, beni a˚latdı.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, birisi da∆i dimiĢdür ki: Bir gün
1579

 Ġbn úUkkäĢe-i 

Esedì, Bäøır‟a ra¬ıya‟llähu úanhu geldi ve o˚lı Ġmäm Caúfer-i ™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu 

öèünde ≠urmıĢdı. Ġbn úUkkäĢe ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Caúfer ol yaĢa iriĢmiĢdür ki aèa 

∆atun alıviresiz.” Bäøır‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu öèünde bir kìse altun mühürlü øonmıĢdı. 

Buyurdı ki “úAn-øarìb bir yirden bir na≈≈äs gelse gerekdür ve filän mev‡iúde 

øonısardur.” Çün bir defúa da∆i kim Bäøır‟uè öèüne varduø, buyurdı kim “Size 

                                                                                                                                               
1573 bir MĠ: -H 
1574 kesük MĠ: -H 
1575 Bäøır ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki “Senüè cämedänuèda biè dìnär var, senüèdür ve biè dìnär da∆i var ä∆ar 

kimesnenüè ve Ģunuè gibi øaftänlar var.” Ol kimse eyitdi: “Eger ol biè dìnäruè ´ä≈ibi adın dirseè ≠o˚rudur.” Buyurdı 

ki “Anuè adı MĠ: -H 
1576 “Ġman ederim ki Allah‟tan baĢka ilah yoktur. Hz. Muhammed, O‟nun kulu ve elçisidir.” 
1577 ra¬ıya‟llähu úanhu MĠ: -H 
1578 kimesne yo˚ idi ĠH: kimesne görmedük M 
1579 bir gün MĠ: -H 
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dimedüm mi bir na≈≈äs gelse gerekdür, [H168a] gelmiĢdür. Varuèuz bu kìse birle bir 

cäriye ´atun aluèuz.” Çün na≈≈äsa varduk, eyitdi: “Ne kim varsa ´atduø meger iki 

cäriye ki biribirinden yegrekdür.” Eyitdük: “ÆaĢra çıøar, tä görelüm.” Ġkisin da∆i ≠aĢra 

çıøardı. Birisin i∆tiyär itdük ve didük ki “Neye ´atarsın?” Eyitdi ki “YetmiĢ dìnära.” 

Eyitdük: “Da∆ice ≈ürmet eyle.” Eyitdi kim “Bir ≈abbe eksük ki virmezüm.” Pes biz 

eyitdük: “ġu kìsenüè içinde her ne varsa aèa ´atun aluruz ve bilmezüz ki anda ne 

vardur.” Ve na≈≈äsuè yanında bir merd vardı ebya‡u‟r-reõs ve‟l-li≈ye, yaúnì saçı ve 

saøalı aø idi,
1580

 eyitdi: “Kìseyi açup altunı vezn idüèüz.” Na≈≈äs eyitdi: “Açmaèuz ki 

yetmiĢ dìnärdın bir ≈abbesin noø´äna virmezüm.” Yine ol pìr mübäla˚a eyledi ki kìseyi 

açuèuz ve altunı ≠artuèuz. Pes kìseyi açduø ve ≠artduø. YetmiĢ dìnär idi
1581

 [M178a] ne 

ziyäde ve ne noø´än. Cäriyeyi alduø ve Bäøır‟a ra¬ıya‟llähu úanhu götürdük ve Caúfer 

ra¬ıya‟llähu úanhu öèünde ≠urdı ve na≈≈äsıla geçen ≈ikäyeti söyledük. ~aø teúälåya Ģükr 

eyledi. 

Pes ol cäriyeden ´ordı ki “Bikr misin yo∆sa
1582

 §eyyib?” Eyitdi ki “Bikrem.” 

Buyurdı ki “Bu nice iĢ olmıĢdur ki hìç cäriye na≈≈äs elinden selämet øurtulmaz.” 

Cäriye eyitdi: “Hergäh ki benüm yanuma geleydi ve baèa øa´d ideydi, bir pìr-i 

ebya‡u‟r-reõs ve‟l-li≈ye gelürdi aèa ≠abanca ururdı ve benüm yanumdan ıra˚ eylerdi ve 

bu ´ùret birøaç defúa oldı.” Pes Bäøır ra¬ıya‟llähu úanhu Caúfer‟e ra¬ıya‟llähu úanhu 

eyitdi: “Al git bu cäriyeyi.” Ve andan mütevellid oldı ∆ayr-ı ehlü‟l-ar‡
1583

 Mùså bin 

Caúfer bin Mu≈ammed Bäøır rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün [Ġ153b] bir cemäúatle Medìne‟de oturmıĢdı, 

nägäh mübärek baĢın öèüne ´aldı. Zamändan ´oèra baĢın øaldurdı da∆i eyitdi: “Sizüè 

≈älüèüz nice olısar Ģol vaøtde ki bir kiĢi bu Medìne‟èüze gele, dört yüz biè kiĢi birle üç 

gün øatl eyleye. Muøätillerüèüzi øatl ide ve andan belä-yı úa®ìm göresiz ve bu gelecek 

yıl olsa gerekdür. Bundan ≈aŸer eyleèüz ve yaøìn bilüèüz ki ol ki [H168b] didüm 

≠o˚rudur elbette.” Ehl-i Medìne anuè sözine iltifät itmediler ve eyitdiler: “Bu hergiz 

olıcaø mıdur?” Meger bir az cemäúat ve Benì HäĢim ∆ä´´aten inändılar. Zìrä bunlar 

bilürlerdi her ne kim ol dirse ≈aøødur.
1584

 

                                                 
1580 yaúnì saçı ve saøalı aø idi MĠ: -H 
1581 yetmiĢ dìnär idi MĠ: YetmiĢ dìnärdan H 
1582 yo∆sa H: yoøsa MĠ 
1583 ∆ayr-ı ehlü‟l-ar‡ MĠ: -H 
1584 her ne kim ol dirse ≈aødur MĠ: her ne kim ol ≈aødur, dirlerdi H 
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Çün kim gelecek yıl geldi, Bäøır ra¬ıya‟llähu úanhu ve säõir Benì HäĢim 

úıyällerini aldılar ve Medìne‟den çıøup gitdiler. Pes Näfiú bin el-Ezraø geldi ve öyle 

eyledi, ol iĢler ki ol ~a‡ret buyurmıĢdı. 

Ve ehl-i Medìne‟ye dirlerdi ki “ġimden girü Bäøır ra¬ıya‟llähu úanhu her ne 

dirse andan tecävüz itmeyelüm ki bunlar Ehl-i Beyt-i Nübüvvet‟dür. Hergiz hìç 

söylemezler meger ki ≈aøø u ´ıdø ola.” 

Caúfer bin Mu≈ammed bin úAlì bin el-~üseyn bin úAlì bin Ebì Æälib ra¬ıya‟llähu 

úanhum ecmaúìn. Bunlar altıncı imämdur ve künyeti Ebù úAbdu‟lläh‟dur ve didiler ki 

Ebù Ġsmäúìl‟dür ve laøabları vardur, meĢhùrı ™ädıø‟dur. Ve buyurmıĢlardur anlaruè 

anası Ümmü Fermùde‟dür ki æäsım bin Mu≈ammed bin Ebì Bekr e´-™ıddìø‟üè 

ra¬ıya‟llähu úanhu øızıdur ve [M178b] Ümmü Fermùde‟nüè anası Esmä‟dur ki úAbdu‟r-

ra≈män bin Ebù Bekr‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu øızıdur. Bundan ötürü ™ädıø
1585

 eyitdi ki 

“ ” Yaúnì ta≈øìø Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu beni iki kerre ≠o˚urdı ve 

da∆i ™ädıø ≈a‡retlerinüè bu øavlinde cäõizdür ki iĢäret ola Ģol iki evlädına ki biri ´ùrì ve 

biri maúnevìdür. Zìrä Ġmäm Caúfer-i ™ädıø ≈a‡retlerinüè ≠arìø-ı sülùkleri iki ≠arafdur. 

Biri ataları Ġmäm Mu≈ammed Bäøır‟dur ve anlaruè Ġmäm Zeyne‟l-úäbidìn‟e ve anlaruè 

Ġmäm ~üseyn‟e ve anlaruè Ġmäm úAlì‟ye rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn. Ve bir ≠arafı 

analarınuè babası æäsım bin Mu≈ammed bin Ebì Bekr‟edür ra¬ıya‟llähu úanhu ve 

ra≈imehu‟llähi a∆läfihim ve æäsım‟uè ra≈imehu‟lläh ~a‡ret-i Selmän-ı Färsì‟yedür. Ve 

Selmän‟uè ~a‡ret-i Ebù Bekr e´-™ıddìø‟adur. Nite kim ~a‡ret-i úÍså‟nuè úaleyhi‟s-

seläm 
1586

 buyurdı˚ı bu maúnäya iĢäretdür. 

Ve ~a‡ret-i ™ädıø‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu vilädeti Medìne‟de olmıĢdur, Hicret‟üè 

seksen yılında ve dirler ki Hicret‟üè seksen üçünci yılında dü-Ģenbih güninde ki Ģehr-i 

[Ġ154a] Rebìúü‟l-evvel‟den on üç gün øalmıĢdı. Vefätları da∆i Medìne‟de väøıú 

olmıĢdur, dü-Ģenbih güninde Ģehr-i Receb‟üè nı´fında Hicret‟üè yüz øırø [H169a] 

sekizinde ve øabrleri Medìne‟de, Baøìú‟dedür. Ol,
1587

 Ģol øabrdür ki atası Bäøır ve ceddi 

Zeyne‟l-úäbidìn ve úammusı ~asen bin úAlì rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn andadur. 

1588
 

                                                 
1585 øızıdur. Bundan ötürü ™ädıø MĠ: -H 
1586 “Ġki kez doğurulmadıkça...” 
1587 Ol MĠ: -H 
1588 “Allah, ihsanlarda bulunup Ģerefli kıldığı o kabirde yatanın ecrini artırsın.” 
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Ve ol ~a‡ret, Ehl-i Beyt‟üè úu®emäsından ve anlaruè úulemäsındandur. ~attå 

øalb-i münevverlerine fey‡ olunan úulùmuè ke§retindendür Ģol úulùm ki anuè 

i≈ä≠asından efhäm øä´ırdur, anlara i‡äfet olunur ve anlardan riväyet øılınur. Ta≈øìø 

dinildi ki be-dürüstì Ģol Kitäb-ı Cifr ki ma˚ribde Benì úAbdü‟l-müõmin aèa väri§ olurlar. 

Ol ~a‡ret‟üè kelämındandur bu Kitäb-ı1589
 Cifr ki meĢhùrdur ve müĢtemildür úulùm-ı 

˚arìbeyi ve esrärını. Ve anuè Ÿikri Ġmäm úAlì bin Mùså er-Rı‡ä‟nuè ra¬ıya‟llähu úanhu 

kelämında ´arì≈dür Ģol ma≈allde ki eyitdi: Çün Meõmùn anı kendüye velì-úahd eyledi, 

 Yaúnì Cifr da∆i Cämiú‟a bu emrüè ∆iläfına delälet iderler: 

[M179a]  

 

 

 

 

 

 

 

1590
 

 Ve baú‡ı §iøätdan naøl olunur ki: DimiĢdür ki iĢitdüm Caúfer bin Mu≈ammed [Ġ154b] 

ra¬ıya‟llähu úanhu [H169b] dirdi ki 

1591
“ ” Ve‟l-≈ä´ıl ol ~a‡ret‟üè zebän-ı 

mübärekinden cärì olan ≈aøäõiø-ı ≈ikem ve maúärif ve deøäõiø ve nüket-i le≠äõif ki 

a´≈äb-ı keĢf ü yaøìn ve erbäb-ı úizz ü temkìn içinde meĢhùr ve kütüb-i ehl-i Ġsläm ve 

resäõil-i fu≈ùl-i kirämda mes≠ùr olmıĢdur, istiø´äõ úaddile maúdùd
1592

 olmaødan 

mütecävizdür. Çün bu kitäb, beyän-ı ∆avärıø-ı úädät ve rüsùm-ı keĢfü kerämät üzere 

                                                 
1589 kitäb-ı MĠ: -H 
1590 “(Cafer-i) Sâdık buyurdu ki: gâbir, geleceğe; mezbûr, geçmiĢe ait bilgilerdir. Kalplerdeki nüket ilhamdır. 

Kulaklarda nakr, meleklerin konuĢmalarıdır. Kendileri görülmez, konuĢmaları duyulmaz. Kırmızı cefr içinde 

Resulullah‟ın silahı vardır. Ehl-i Beyt baĢımıza gelene kadar bu ortaya çıkmaz. Beyaz cefr içinde Musa 

aleyhisselamın Tevrat‟ı, Ġsa aleyhisselamın Ġncil‟i, Davud aleyhisselamın Zebur‟u ve Allah‟ın daha önce gönderdiği 

kitaplar vardır. Hz. Fatma‟nın Mushafı içinde kıyamete kadar gelecek meliklerin isim ve sözleri vardır. Câmi‟a ise 

uzunluğu yetmiĢ zıra‟dır ve Hz. Resul bizzat söyleyerek Hz. Ali‟ye yazdırmıĢtır. Onda kıyamete kadarki yaralama 

diyeti, bir ve yarım kamçı vurmaya kadar her Ģey yazılmıĢtır.” 
1591 “Beni kaybetmeden evvel, benden sonra size kimsenin söyleyemeyeceği Ģeyleri bana sorun.” 
1592 maúdùd MĠ: maúdùl H 
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maø´ùrdur, lä-cerem i∆ti´är i∆tiyär olunup ol ~a‡ret‟den ´ädır olan
1593

 baú‡ı Ģevähid 

birle iøti´är úaŸm olundı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Man´ùr ∆alìfe, Rebìú‟a buyurdı ki “Caúfer bin 

Mu≈ammed‟i ≈ä‡ır eyle.” Rebìú anı ≈ä‡ır eyledi.
1594

 Man´ùr eyitdi: “ ” 

Yaúnì Alläh beni øatl eylesin, eger ben seni [M179b] øatl eylemezsem. Niçe bir ≈ìleyle 

fitne øoparursın ve Müslimänlaruè øanın dökmek dilersin? ™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu 

eyitdi: “Vallähi ben bunuè gibi itmedüm ve itmek da∆i dilemedüm. Eger saèa bir nesne 

iriĢdiyse bir yalancı dilinden iriĢmiĢdür ve ger úıyäŸu bi‟lläh ol nesne ki dirsin, itmemiĢ 

olam. Yùsuf‟a úaleyhi‟s-seläm ®ulm eylediler, úafv eyledi ve Eyyùb úaleyhi‟s-seläm 

beläyıla mübtelä oldı, ´abr eyledi. Süleymän‟a úaleyhi‟s-seläm úa≠ä itdiler Ģükrler pìĢe 

idindi. Bunlar pey˚amberlerdür ve senüè nesebüè anlara müräcaúat eyler.” Man´ùr 

eyitdi: “Æo˚ru söylersin.” Yuøaru daúvet eyledi ve yanına aldı. Pes eyitdi: “Filän bin 

filän bu sözi senden baèa iriĢdirmiĢdür.” Buyurdı, anı ≈ä‡ır itdiler. Andan ´ordı ki “Sen 

kendüè mi iĢitdüè bu sözi andan?” Eyitdi: “Belì.” “And içer misin?” Eyitdi: “Belì.” Pes 

anda baĢladı ki 
1595

“ ” ™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: 

“Yä emìre‟l-müõminìn, ben aèa and vireyüm.” Eyitdi: “Sen vir.” ™ädıø ra¬ıya‟llähu 

úanhu ol Ģa∆´a eyitdi ki “Eyit, 

1596
” Pes ol 

Ģa∆´ ol emrden bir päre imtinäú itdi, ä∆ir and içdi. Hemän ol meclisde düĢdi, cän virdi. 

Man´ùr eyitdi: “Aya˚ından sürüyü meclisden [H170a] ≠aĢra bıra˚uèuz. Laúna‟llähu.” 

Rebìú eyidür: Çün ™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu Man´ùr‟a buluĢdı, mübärek duda˚ın 

depredürdi ve her ne deèlü ki depredür, Man´ùr‟uè ˚a‡abı säkin olurdı, [Ġ155a] tä anı 

yanına çekdi ve andan ∆oĢnùdluø gösterdi. Çün kim yanından çıøup gitdi, andan ´ordum 

ki “Bu merd cümle kimesnelerden ˚a‡ùbraø idi senüè üzerüèe. Çün kim içerü girdüè, 

duda˚uè depretdüè, ne oøıduè ki dem-be-dem anuè ˚a‡abı säkin oldı.” Eyitdi: 

“Ceddüm ~üseyn bin úAlì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu duúäsın oøıdum ki 

1597
” 

                                                 
1593 ´ädır olan MĠ: -H 
1594 Rebìú anı ≈ä‡ır eyledi MĠ: -H 
1595 “Kendinden baĢka ilah olmayan, gizli ve aĢikar her Ģeyi bilen Allah‟a and olsun.” 
1596 “Allah‟ın kuvvet ve kudretinden çıkıp yalnız kendime sığınayım ki Cafer Ģöyle dedi ve Ģöyle yaptı.” 
1597 “Ey zorluklarda dayanağım ve sıkıntılarda yardımcım, sürekli gözetiminle beni koru ve sonsuz kudretinle bana 

kâfi ol.” 
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Rebìú eyidür: “Bu duúäyı ezberledüm. Hergiz bir Ģiddet baèa iriĢmedi ki bu 

[M180a] duúäyı
1598

 oøıyup andan ∆alä´ olmadum.” 

Hem Rebìú eyidür: ™ädıø‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu ´ordum ki “Ol Ģa∆´ı øomaduè 

ki andını tamäm ide? Aèa bir da∆i and virdüè.” Buyurdı ki “Çün bir øul `udä-yı 

Teúälåyı va≈däniyet ve úa®amet birle Ÿikr eyleye, ~aø teúälå ol øula ≈ilm ü reõfet birle 

na®ar eyler ve úuøùbete teõ∆ìr øılur. Pes aèa and virdüm ol nesneyile ki iĢitdüè, `udä-yı 

Teúälå anı tìz ≠utdı.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Man´ùr kendü ≈äcibine eyitdi: “Vaøtå kim 

Caúfer bin Mu≈ammed baèa gelmezden öè anı øatl eyle.” Bir gün ™ädıø ra¬ıya‟llähu 

úanhu Man´ùr‟uè üzerine girüp geldi ve yanına oturdı. Man´ùr ≈äcibi ≠aleb eyledi. ~äcib 

gördi ki ™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu Man´ùr‟la oturur. Çün ™ädıø gitdi, yine Man´ùr ≈äcibi 

≠aleb eyledi ve eyitdi: “Saèa ne buyurmıĢdum?” ~äcib and içdi ki “Ben anı görmedüm 

meger senüè öèüède otururken, ne geldügi vaøt anı gördüm ve ne gitdügi vaøt.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Man´ùr‟uè muøarreblerinden biri eyidür: Bir gün 

Man´ùr‟a vardum, anı mütefekkir buldum. Eyitdüm: “Yä emìre‟l-müõminìn, 

tefekkürüèe sebeb nedür?” Eyitdi: “Ey filän, çoøluø kimseyi úAlevìlerden, fänì eyledüm 

ve anlaruè pìĢväsını øodum.” Eyitdüm: “Ol kimdür?” Eyitdi: “Caúfer bin Mu≈ammed.” 

Eyitdüm: “Ol bir kiĢidür `udä-yı [H170b] teúälånuè úibädetine meĢ˚ùl ve a´lä dünyäya 

na®arı yoødur.” Eyitdi: “Ben bilürüm ki sen anuè imämetine muúteøidsin. Ammä melik 

úaøìmdür. Ben and içüp ≠ururum ki
1599

 bu giceye
1600

 øalmayup ∆ä≠ırum andan färi˚ 

idem.” 

Pes seyyäfı
1601

 ça˚ırdı ve eyitdi: “Çün Caúfer bin Mu≈ammed ≈ä‡ır ola, ol vaøt 

ki ben elümi baĢıma øoyam, gerekdür ki hemän anı øatl idesin.” Pes buyurdı, tä ™ädıø‟ı 

ra¬ıya‟llähu úanhu ≈ä‡ır eylediler. Rävì eyidür: Gelürken anı gördüm ki duda˚ın 

depredürdi. Ammä bilmedüm [Ġ155b] ki ne oøurdı. Läkin Man´ùr‟uè øa´rını gördüm ki 

≈arekete geldi, emväc-ı deryänuè telä≠umundan Ģol gemi gibi ve Man´ùr‟ı gördüm baĢı 

øabaø ve yaluè ayaø, endämlarına lerze düĢmiĢ øarĢu geldi ve ~a‡ret-i Ġmäm‟uè 

bäzùsına yapıĢup visädesi [M180b] üzerine cülùs itdürdi ve eyitdi: “Yä Ġbn Resùla‟lläh, 

gelmeèüze bäúi§ ne oldı?” ™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki “Beni øı˚ırmıĢsın, 

geldüm.” Eyitdi: “~äcetüèüz ne ise buyuruè.” Buyurdı kim “~äcetüm oldur ki tä ben 

                                                 
1598 duúäyı ĠH: -M 
1599 ki MĠ: -H 
1600 giceye MĠ: gice H 
1601 seyyäfı ĠH: cellädı M 
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istemeyince beni daúvet itmeyesin ve her vaøt ki ben isteyem, i∆tiyärumla ≈ä‡ır olam.” 

Andan ´oèra ≠urup
1602

 gitdi. Çün kim ™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu gitdi, Man´ùr cäme-∆¥äb 

≠aleb eyledi, tä nı´fu‟l-leyle dek uyudı ve namäzları fevt oldı. Çün kim uyandı ve 

namäzlarını øa‡ä eyledi ve beni yanına øı˚ırdı ve eyitdi: “Ol vaøt ki Caúfer bin 

Mu≈ammed ≈ä‡ır oldı, bir ejderhä gördüm, bir duda˚ı yirde ve bir duda˚ı øa´ruè 

damında. Zebän-ı fa´ì≈ile baèa eyitdi ki “Beni `udä-yı Teúälå göndermiĢdür. Eger 

™ädıø‟a bir gezend iriĢdiresin, seni ve øa´ruèı yudarum.” Pes ≈älim müte˚ayyer oldı, 

Ģöyle ki gördüè.” Ben eyitdüm: “Bu si≈rdür.” Eyitdi: “Öyle dime. Bu ∆ä´iyyet-i ism-i 

aú®amdur ki Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem gelmiĢdi. Her ne kim dilerdi, öyle 

olurdı.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġbn Cevzì ra≈imehu‟lläh Kitäb-ı ™ıfatu‟´-´afve‟de 

kendü isnädıyla Leys bin Saúd‟dan riväyet eylemiĢdür ki: Ol dimiĢdür ki mevsim-i 

≈acda [H171a] Mekke‟de idüm. Ġkindü namäzın øıldum da∆i Ebù æubeys ≠a˚ına 

çıødum. Gördüm ki bir kiĢi oturmıĢ duúä eyler. Eyitdi: “Yä Rabb, yä Rabb...” Ol øadar 

ki nefesi münøa≠ıú oldı. Yine eyitdi: “Yä Rabbähu, yä Rabbähu...” Ol øadar ki nefesi 

münøa≠ıú oldı. Yine didi: “Rabb, Rabb...” Ol øadar ki nefesi münøa≠ıú oldı. Yine eyitdi: 

“Yä Alläh, yä Alläh...” Ol øadar ki nefesi münøa≠ıú oldı. Yine eyitdi: “Yä ~ayy, yä 

~ayy...” Ol øadar ki nefesi münøa≠ıú oldı. Yine eyitdi: “Yä Ra≈ìm, yä Ra≈ìm...” Tä 

nefesi münøa≠ıú oldı. Yine eyitdi: “Yä Er≈ame‟r-rä≈imìn.” tä nefesi münøa≠ıú oldı. Yedi 

kerre böyle eyledi. Pes eyitdi: “ ” Yaúnì yä 

Alläh, ben iĢtihä eylerüm ol üzümden, bi‟llähi benüm bu iki bürdüm ta≈øìø eskidiler. 

Bürd Ģol úArablar geydügi alaca øaftäna dirler. Henüz duúäsın tamäm itmiĢdi ki gördüm 

bir seped üzüm ve iki bürd ol yire øonmıĢ ve ol bir vaøtdi ki yir yüzinde üzüm yo˚ idi. 

Çün kim diledi ki ol üzümden [Ġ156a] yiye, eyitdüm ki [M181a] “Ben da∆i senüèle 

Ģerìküm.” Buyurdı ki “Ne sebebden?” Eyitdüm ki “Zìrä ki sen duúä eyledüè, ben ämìn 

didüm.” Buyurdı ki “Berü gel, hìç Ÿa∆ìre eyleme.” Bir üzüm idi ki çekirdegi yo˚ idi ve 

hergiz ben anuè gibi üzüm yimemiĢdüm. Ol øadar ki ≠oydum ve hìç ol sepedden nesne 

eksülmemiĢ. Andan ´oèra eyitdi: “Bu iki bürdden øanøısın dilerseè al.” Eyitdüm: 

“~äcetüm yoødur.” Eyitdi: “Pinhän ol, tä anları giyem.” Pinhän oldum, birin izär idindi 

ve birini ridä. Ve ol iki köhne bürd ki arøasında idi, eline aldı da∆i reväne oldı. Ben da∆i 

ardınca revän oldum. Çün ki mesaúya iriĢdi, yaúnì Ģol saúy olan maøäma geldi ve bir kiĢi 

                                                 
1602 ≠urup ĠH: durup M 
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anuè öèüne geldi ve eyitdi: “ ” Yaúnì beni libäslandur, Alläh seni 

libäslandursun yä Resùl‟üè o˚lı. Ol iki köhne bürdi aèa virdi. Ol kiĢinüè úaøabinden 

iriĢdüm ´ordum ki “Bu kiĢi ne kiĢidür?” Eyitdi: [H171b] “Caúfer bin Mu≈ammed‟dür.” 

Andan ´oèra her ne øadar ki ≠aleb itdüm ki andan simäú-ı ≈adì§ eyleyem, bulmadum.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Dävùd bin úAlì bin úAbdu‟lläh bin úAbbäs, ™ädıø‟uè 

ra¬ıya‟llähu úanhu mevälìsinden, yaúnì øullarından birini øatl eyledi ve emvälini aldı. 

™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu aèa vardı ve ridäsını yir yüzine döĢedi
1603

 ve buyurdı: “Benüm 

mevlämı øatl eyledüè ve mälını alduè. Vallähi senüè üzerüèe yaramaz duúä iderüm.”
1604

 

Dävùd istihzä ≠arìøıyla
1605

 eyitdi: “Beni duúäèdan mı øor∆udursun?” ™ädıø ra¬ıya‟llähu 

úanhu ∆änesine geldi ve tamäm ol gice øıyäm u øuúùd içinde bìdär oldı.
1606

 Çün vaøt-i 

se≈er oldı, iĢitdiler ki Dävùd‟a duúä-yı úaleyh eyledi. Anuè üzerine bir säúat geçmedi ki 

Dävùd‟ı øatl eylediler. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Ba´ìr eyitdi: Medìne‟ye vardum ve benümle 

bir cäriye iletdüm
1607

 ve anuèla cemú oldum, ≠aĢra çıødum ki ≈ammäma gidem. Gördüm 

ki bir cemäúat a´≈äbdan ™ädıø‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu ziyäretine giderler. Ben da∆i anlara 

yoldaĢ oldum. Çün ™ädıø‟uè ∆änesine içerü girdüm, mübärek çeĢmi baèa ≠oøındı, 

buyurdı ki “Ey Ebù Ba´ìr, meger bilmemiĢsin ki Pey˚amber‟üè ve o˚ullarınuè ∆änesine 

cünüble girmezler.” Eyitdüm: “Yä Ġbn [M181b] Resùla‟lläh, a´≈äbı gördüm ki 

gelürlerdi, ∆avf itdüm ki bu devlet benden fevt ola.” Tevbe eyledüm ki hergiz da∆i 

böyle itmeyem. Pes ≠aĢra geldüm.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir ä∆ar dimiĢdür ki: Bir dostum var idi [Ġ156b] ki 

Man´ùr anı ≈abs itmiĢdi. ™ädıø‟ı ra¬ıya‟llähu úanhu mevsim-i ≈acda úArafät‟da gördüm, 

ikindü namäzından ´oèra. ™ordı ki “Ol Man´ùr‟uè ≈absinde olan dostuèuè ≈äli nedür?” 

Eyitdüm: “Hem-çünän anuè ≈absindedür.” Elin duúäya øaldurdı çün bir säúat geçdi 

eyitdi: “Vallähi dostuèı ´aluvirdiler.” Rävì eyidür: Çün ≈acdan döndük, dostumdan 

´ordum ki “Seni øaçan ´aluvirdiler?” Eyitdi: “úArefe güni ikindü namäzından ´oèra.”
1608

 

                                                 
1603 döĢedi MĠ: örtdi H 
1604 iderüm MĠ: eylerüm H 
1605 ≠arìøıyla MĠ: ile H 
1606 oldı MĠ: olmadı H 
1607 iletdüm ĠH: bile gitdi M 
1608 Ve ol cümleden biri oldur ki, bir ä∆ar dimiĢdür ki: Bir dostum var idi [Ġ156b] ki Man´ùr anı ≈abs itmiĢdi. ™ädıø‟ı 

ra¬ıya‟llähu úanhu mevsim-i ≈acda úArafät‟da gördüm, ikindü namäzından ´oèra. ™ordı ki “Ol Man´ùr‟uè ≈absinde 

olan dostuèuè ≈äli nedür?” Eyitdüm: “Hem-çünän anuè ≈absindedür.” Elin duúäya øaldurdı çün bir säúat geçdi eyitdi: 

“Vallähi dostuèı ´aluvirdiler.” Rävì eyidür: Çün ≈acdan döndük, dostumdan ´ordum ki “Seni øaçan ´aluvirdiler?” 

Eyitdi: “úArefe güni ikindü namäzından ´oèra.” MĠ: -H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, bir ä∆ar kimesne dimiĢdür ki: Mekke‟de bir bürd 

´atun aldum ve aèa cezm eyledüm ki anı elden øoyam, tä vefätdan ´oèra baèa kefen ola. 

Çün úArafät‟dan Müzdelife‟ye döndük, ol bürd benden ˚äõib oldı. Ziyäde ma˚mùm 

oldum. Çün ´abä≈ Müzdelife‟den Minä‟ya geldüm ve Mescid-i `ìf‟de oturdum, nägäh 

bir kimse ™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu ≠arafından geldi ki “Seni ≠aleb eylerler” diyü, tìz gel. 

Anuè öèüne vardum, seläm virdüm ve oturdum. Mübärek [H172a] yüzin benden yaèa 

eyledi ve buyurdı ki “Ġster misin ki saèa bir bürd virem ki saèa vefätdan ´oèra kefen 

ola?” Eyitdüm: “N‟ola ki benüm bürdüm ‡äyiú olmıĢdur.” ˙ulämına ça˚ırdı, ˚ulämı bir 

bürd getürdi. Çün kim anı gördüm, hemän benüm bürdüm idi bi-úaynihi. Buyurdı ki 

“Æut bunı ve `udä-yı Teúälåya sipäs eyle!” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine birisi dimiĢdür ki: Bir gün ™ädıø birle 

Mekke‟de giderdük, nägäh bir úavrete u˚raduø ki öèünde bir ´ı˚ır düĢmiĢ ölü yatur. Ve 

ol úavret kendü o˚lancuølarından bir cemú ile a˚laĢurlar. ™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu andan 

´ordı ki “Bu ne ≈äldür?” Eyitdi: “Ben ve o˚lancuølarum bu ´ı˚ıruè südiyle maúäĢ 

iderdük. UĢ Ģimdi heläk oldı, ≈ayrän øalduø.” Ve ™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Ġster 

misin ki ~aø teúälå anı diri eyleye?” Eyitdi: “Baèa su∆riyye mi eylersin bu mu´ìbetle ki 

baèa iriĢmiĢdür?” Buyurdı ki “Su∆riyye eylemezüm.” Andan ´oèra duúä eyledi ve 

mübärek aya˚ıyla anı depdi ve äväz eyledi. [M182a] Revän oldı ol ≈ayvän, yirinden ten-

dürüst øalødı. ™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu ädemler arasına øarıĢdı ve ol úavret bilmedi ki ol 

kim idi.
1609

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine bir ä∆ar kimesne dimiĢdür ki: ™ädıø‟la 

ra¬ıya‟llähu úanhu ≈acca giderdük, bir øuru ∆urmä a˚acı dibine øonduø. ™ädıø 

ra¬ıya‟llähu úanhu duda˚ın depretdi ve bir nesne oøıdı ki fehm eylemedüm ve yüzin ol 

∆urmä a˚acına eyledi ve buyurdı ki “Bizi ≠aúämlandur ol nesneden ki ~aø teúälå sende 

[Ġ157a] emänet øomıĢdur øullarınuè rızøından.” Gördüm ol ∆urmä a˚acı anuè ≠arafına 

meyl eyledi ve anda ´aløımlar a´ılmıĢ, ≠op≠olu täze hurmä. Baèa eyitdi: “Ġlerü gel, 

bismi‟lläh di ve bu hurmädan yi.” Pes ol ∆urmädan yidüm ve ben hergiz andan Ģìrìn ve 

∆oĢraø ∆urmä yimemiĢdüm. Bir Aúräbì anda ≈ä‡ır idi eyitdi: “Hergiz buncılayın si≈r ki 

bugün
1610

 gördüm, görmemiĢ idüm.”
1611

 ™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki “Biz 

Pey˚amber‟üè väri§leriyüz. Bizüm ortamuzda sä≈ir ü kähin olmaz. Duúä eylerüz ~aø 

                                                 
1609 kim idi ĠH: kimdür M 
1610 bugün MĠ: -H 
1611 görmemiĢ idüm MĠ: görmemiĢem H 
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teúälå øabùl eyler. Eger dilerseè ki duúä eyleyem, ~aø teúälå seni mes∆ eyleye ki bir kelb 

olasın.” Aúräbì [H172b] cehlinden eyitdi: “Duúä eyle.” Duúä eyledi, fi‟l-≈äl bir kelb oldı. 

Pes yüzin kendü ∆änesine ≠utdı,
1612

 gitdi. ™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki “Ardınca 

var.” Ardınca vardum, vardı ∆änesine girdi. Ehli ve úıyäli öèünde øuyru˚ın ´allardı. úA´ä 

aldılar ve anı øovdılar. Pes ben girü döndüm. Ol ≈äli ™ädıø‟a söyledüm. Ol da∆i girü 

geldi, ™ädıø‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu öèünde ≠opra˚a yuvarlandı ve gözlerinden yaĢ 

dökerdi. ™ädıø ra¬ıya‟llähu úanhu aèa ra≈m eyledi ve duúä øıldı. Yine evvelki ´ùretine 

úavdet eyledi. Buyurdı ki “Ey Aúräbì, ol nesne ki dimiĢdüm, aèa ìmän getürdüè mi?” 

Eyitdi: “Biè kerre, biè kerre.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, birisi da∆i dimiĢdür ki: Bir cemäúatle ™ädıø‟uè 

ra¬ıya‟llähu úanhu meclisinde idük, ´ordum ki “`udä-yı Teúälå Ġbrähìm pey˚ambere 

úaleyhi‟s-seläm eyitdi “
1613

 Ol
1614

 øuĢlar hep bir cinsden mi idiler 

yo∆sa ecnäs-ı mu∆telifeden?” Buyurdı ki “Ġster misin ki anuè mi§lini size gösterem?” 

Eyitdük ki “Ġsterüz.” Pes buyurdı ki “Ey ≠ävus!” Fi‟l-≈äl [M182b] bir ≠ävus ≈ä‡ır
1615

 oldı 

ve yine buyurdı ki “Ey øar˚a!” Bir øar˚a ≈ä‡ır oldı. Yine buyurdı ki “Ey ≠o˚an!” Bir 

≠o˚an ≈ä‡ır oldı ve yine buyurdı ki “Ey gögercin!” Bir gögercin ≈ä‡ır oldı. Pes buyurdı, 

cümlesin bo˚azladılar ve rìze rìze eylediler ve biribirine øarıĢdırdılar ve baĢlarını 

´aøladılar. Andan ´oèra ≠ävusuè baĢını øaldurdı ve buyurdı ki “Ey ≠ävus!” Anı gördük 

ki anuè eti ve kemügi ve yüèleri ˚ayrısından ayrıldı, baĢına yapıĢdı ve bedeni dürüst 

oldı ve ≈ayät buldı ve ol üç øuĢla da∆i hemìn bu muúämeleyi eyledi, cümle zinde oldılar.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir Ģa∆´ [Ġ157b] ol ~a‡ret‟e on biè aøçe getürdi ve 

eyitdi: Ben ≈acca giderüm. Bunuèla benüm içün bir mesken ´atun alıviresin. Çün 

≈acdan dönüp gelem, ehl-i úıyälüm ile anda müteva≠≠ın olam. Çün ol Ģa∆´ ≈acdan döndi 

ve ™ädıø‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu öèüne geldi, buyurdı ki “Senüèçün bir seräy ´atun aldum 

Cennet‟de. ~add-i evveli Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem varur. [H173a] Ġkinci 

≈addi úAlì‟ye varur ve üçünci ≈addi ~asen‟e ve dördünci ≈addi ~üseyn‟e ra¬ıya‟llähu 

úanhum ecmaúìn ve uĢda ≈üccet yazdum.” Çün ol Ģa∆´ anı iĢitdi, eyitdi: “Rä‡ì oldum 

buèa.” Ve ol ≈ücceti aldı. Çün menziline geldi, ∆aste oldı. Va´iyyet eyledi ki “Bu 

≈ücceti øabrinde bile øoyalar.” Çün vefät eyledi ve ol ≈ücceti anuèla birle øabrinde 

                                                 
1612 ≠utdı ĠH: dutdı M 
1613 “Öyleyse dört tane kuĢ yakala, onları yanına al, sonra (kesip parçala)…” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/260. 
1614 Ol MĠ: -H 
1615 ≈ä‡ır MĠ: -H 
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øodılar. Berisi gün gördiler, ´abä≈ıla ol ≈üccet øabrüè yüzinde ≠urur ve arøasında 

yazılmıĢ ki “Caúfer bin Mu≈ammed ol nesneye ki vaúde itmiĢdi, vefä eyledi.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir Ģa∆´, ~a‡ret‟den iltimäs itdi ki anuèçün duúä ide 

ki ~aø teúälå aèa Ģu øadar nesne vire ki çoøluø ≈acc eyleye. Buyurdı ki “`udävendä ol 

øadar vir ki elli ≈acc eylesün.” Pes ol kiĢi tamäm elli ≈acc eyledi. Elli birinci ≈acda çün 

kim Cu≈fe‟ye iriĢdi, diledi kim ˚asl ide, seyl aldı, vefät eyledi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Zeyd‟i ra¬ıya‟llähu úanhu øatl eylediler ve ber-

där øıldılar, Ġbn úAbbäs-ı Kelbì bu iki beyti söyledi: 

 

 

 

 

1616
 

Çün bu iki beyt ™ädıø‟a iriĢdi, [M183a] elin duúäya øaldurdı ve buyurdı ki 

“ ” Yaúnì ey Alläh, eger øuluè käŸib ise üzerine 

kelbüèi ≈aväle eyle. Benì Ümeyye, anı Kùfe‟ye gönderdiler. Yolca arslan yırtup heläk 

eyledi. Çün ol ∆aber ™ädıø‟a iriĢdi, secde eyledi ve eyitdi: “ ” 

Yaúnì ≈amd ol Alläh‟a ki bize vaúd eyledügine vefä eyledi.  

Mùså bin Caúfer bin Mu≈ammed bin úAlì bin el-~üseyn bin úAlì bin Ebì Æälib
1617

 

rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn.
1618

 Bunlar yedinci imämdur. Künyetleri Ebu‟l-

~asen‟dür ve Ebù Ġbrähìm da∆i
1619

 dinildi. 
1620

 Ve laøabları Kä®ım‟dur. 

 Yaúnì ol ~a‡ret‟e Kä®ım laøab olundı, 

≈ilmleri ifrä≠da [Ġ158a] oldu˚içün ve da∆i geçdügiçün kendüye taúaddì idenlerden.
1621

 

Anaları ümmü veled [H173b] ~amìde-i Berberiyye‟dür. Vilädetleri Ebvä‟dadur ki 

Mekke birle Medìne‟nüè ortasında bir menzildedür, yek-Ģenbih güni, Ģehr-i ™afer‟den 

                                                 
1616

 “Sizin için Zeydi hurma ağacına haç gibi bağladık. 

(Oysa) ben ağaca gerilmiĢ bir mehdi hiç görmedim. 

Osman‟ı da sefahatte Ali ile kıyasladınız. 

(Oysa) Osman Ali‟den daha hayırlı ve daha temizdir.” 
1617 Der-kenar: Mùså (el-Kä®ım-7) bin Caúfer (e´-™ädıø-6) bin Mu≈ammed (el-Bäøır-5) bin úAlì (Zeyne‟l-úäbidìn-4) bin 

el-~üseyn (3) bin úAlì (2) bin Ebì Æälib (1) M: -ĠH 
1618 rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn ĠH: -M 
1619 da∆i MĠ: -H 
1620 “BaĢka künyeleri de söylenmiĢtir.” 
1621 ve da∆i geçdügiçün kendüye taúaddì idenlerden MĠ: ve da∆i kendüye idenlerden geçdügiçün H 
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yedin
1622

 gün øala, Hicret‟üè yüz yigirmi sekizi idi. Evvel kerre Mehdì bin Man´ùr 

anları Ba˚däd‟a getürdi ve anda ≈abs eyledi. Bir gice emìrü‟l-müõminìn úAlì ≈a‡retin 

kerrema‟llähu vechehu, düĢinde gördi ve buyurdı ki “Yä Mu≈ammed, 

1623
” Maúnä-yı äyet oldur ki siz øarìb olduèuz 

mı yir yüzinde fesäd itmege ≈äkim olasız. Da∆i er≈ämuèuzı øa≠ú idesiz. 

Rebìú eyidür: Hemän ol gice idi ki Mehdì beni ≠aleb eyledi. Çün kim öèüne 

vardum, iĢitdüm bu äyet-i kerìmeyi oøurdı. `oĢ äväzıla eyitdi ki “Fi‟l-≈äl var Mùså bin 

Caúfer‟i getür.” Vardum getürdüm. Anuèla øucıĢdı ve yanına aldı ve düĢini aèa söyledi. 

Pesi eyitdi: “Hìç olur mı ki beni emìn eyleyesin baèa ve benüm o˚ullarumuè üzerine 

∆urùc itmekden.” Kä®ım ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı: “Vallähi ben hergiz bu iĢi itmezüm 

ve benüm Ģänumdan da∆i degüldür ki eyleyem.” Mehdì eyitdi: “Räst söylersin.” 

[M183b] Pes Rebìú‟a eyitdi ki “Anlara biè dìnär vir ve yara˚ın gör, tä Medìne‟ye 

gideler.” Rebìú eyidür: Hemän ol gice yaraølarını gördüm ve anları reväne eyledüm Ģol 

∆avfdan ki mebädä bir mäniú ®ähir
1624

 ola, tä ReĢìd‟üè eyyämına dek Medìne‟de idiler. 

Pes ikinci defúa ReĢìd anları Ba˚däd‟a ≠aleb eyledi ve ≈abs øıldı ve anuè 

≈absinde vefät itdiler. Ba˚däd‟da cumúa güninde, Ģehr-i Receb‟den beĢ gün øala, 

Hicret‟üè yüz seksen yılında ve øabr-i müteberrikleri yine Ba˚däd‟dadur ve didiler ki 

anlara Ya≈yå bin `älid el-Bermekì ∆urmä içinde zehr virdiler Härùn er-ReĢìd‟üè 

emriyle. 

Ve ~a‡retlerinden riväyet iderler ki, ol vaøtde ki anlara zehr virdiler, buyurdı ki 

“Baèa bugün zehr virdiler ve yarın benüm bedenüm ´aru olsa gerekdür. ™oèra nı´fı øızıl 

olısardur. Yarından ´oèra siyäh olıcaødur. Ol vaøt vefät itsem gerekdür.” Ve her nice 

kim buyurdılarsa öyle oldı, ra¬ıya‟llähu teúälå úanhu. Fe‡äõili ve menäøıbı anlaruè 

çoødur. Zamäne [H174a] ehlinüè úäbidregi ve kerìmregi idiler ki kerämät u ∆avärıø-ı 

úädät anlardan ziyäde ®uhùra gelmiĢdür.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, [Ġ158b] kütüb-i muúteberede ġaøìø-ı Bel∆ì‟den 

ra≈ìme≈umu‟llähi riväyet olunmıĢdur ki dimiĢ: Sefer-i ≈acda Färisiyye‟ye iriĢdüm, bir 

yigit gördüm ∆ùb yüzlü, bu˚day renklü, øaftänları üstine yüèler geymiĢ ve baĢına Ģemle 

´arınmıĢ ve aya˚ında naúleyn ve ∆aläõiødan ≠aĢra bir yirde tenhä oturmıĢ. Kendözüme 

                                                 
1622 yedi MĠ: yedinci H 
1623 “Geri dönerseniz, yeryüzünde bozgunculuk yapmaya ve akrabalık bağlarını kesmeye dönmüĢ olmaz mısınız?” 

Kur‟ân-ı Kerîm, Muhammed, 47/22. 
1624 ®ähir MĠ: -H 
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eyitdüm: “Bu cüvän, ´ùfiyyeden olmaø gerekdür ve hemän diler ki bu yolda 

Müslimänlaruè boynına
1625

 yük ola. Varayın
1626

 aèa serzeniĢ ideyin,
1627

 tä bundan vaz 

gele.” Çün aèa yaøın vardum, buyurdı ki “Yä ġaøìø, 
1628

” 

Maúnä-yı äyet budur ki i≈tiräz idüè ®annuè ço˚ından, be-dürüstì ®annuè baú‡ı günähdur. 

Pes beni øoyup bir yaèa da∆i gitdi. Kendüme eyitdüm: “Bu bir úaceb iĢ oldı ki benüm 

adumı ve göèlümdekini baèa söyledi. Elbette bu bende-i ´äli≈dür, buèa iriĢeyüm ve 

andan ≈elälliø isteyeyüm.” Her ne øadar ki tìz yürüdüm, aèa irmedüm. Çün bir menzile 

[M184a] da∆i iriĢdük, gördüm ki namäza ≠urmıĢ ve aú‡äsına lerze düĢmiĢ ve gözlerinden 

yaĢlar reväne olmıĢ. Eyitdüm: “Varayum andan ≈elälliø dileyeyüm.” ™abr eyledüm, tä 

namäzdan färi˚ oldı.
1629

 Çün andan yaèa müteveccih oldum, eyitdi: “Ey ġaøìø, bu äyeti 

oøı ki 
1630

” Maúnä-yı äyet-i kerìme budur ki be-

dürüstì ben ta≈øìø ziyäde yarlı˚acıyam Ģol kimseyi ki tevbe eyledi ve da∆i ìmän getürdi 

da∆i úamel-i ´äli≈ iĢledi, ´oèra ≠o˚ru yola gitdi. 

Pes böyle diyüp beni øodı gitdi. Eyitdüm: “Bu cüvän abdällardandur, iki 

kerredür ki
1631

 sırr-ı bä≠ınumdan ∆aber virür.” Çün bir menzile da∆i iriĢdüm, gördüm ki 

bir øuyu baĢında ≠urmıĢ ve elinde bir mu∆≠a´arca øo˚a var, ister ki ´u çıøara. Ol øo˚a 

elinden øuyuya düĢdi, gökden yaèa na®ar eyledi
1632

 ve eyitdi: 

1633
“ ” [H174b] 

Vallähi anı gördüm, ´u øuyudan yuøaru geldi. Elin uzatdı øo˚asını ´uyla memlùca ≠utdı 

ve äd-dest aldı ve dört rekúat namäz øıldı. Andan ´oèra bir øumdan püĢteden yaèa meyl 

eyledi ve kendü eliyle øumı alup ol øo˚anuè içine dökdi ve anı çaløayup içdi. 

Öèüne vardum, aèa seläm virdüm, selämumı aldı. Eyitdüm: “Beni ≠aúämlandur 

Ģol nesnenüè fa‡lasından ki ~aø teúälå saèa i≈sän eylemiĢdür.” Eyitdi: “Ey ġaøìø, 

hemìĢe `udä-yı [Ġ159a] teúälånuè niúmetleri ®ähir ve bä≠ın bize iriĢür. ßannuèı ~aø 

teúälåya gökcek eyle.” Andan ´oèra øo˚asını baèa virdi, içdüm. Sevìøle yaúnì øavutla 

                                                 
1625 boynına MĠ: -H 
1626 Varayın H: Varayum MĠ 
1627 ideyi H: ideyüm MĠ 
1628 “Zannın çoğundan kaçının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır.” Kur‟ân-ı Kerîm, Hucurât, 49/12. 
1629 namäzdan färi˚ oldı ĠH: namäzın øılınca M 
1630 “ġu da muhakkak ki ben, tevbe eden, inanan ve yararlı iĢ yapan, sonra (böylece) doğru yolda giden kimseyi 

bağıĢlarım.” Kur‟ân-ı Kerîm, Tâhâ, 20/82. 
1631 iki kerredür ki MĠ: iki kerre H 
1632 gökden yaèa na®ar eyledi MĠ: -H 
1633 “Allah‟ım, sen benim Rabbimsin. Susadığımda ve acıktığımda yalnız sen bana kuvvet verirsin. Onları senden 

baĢka ihsan edecek yoktur. Bunları bana ihsan et.” 
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Ģekker
1634

 idi. Vallähi hergiz andan ∆oĢraø ve leŸìŸrek nesne içmemiĢdüm. æarnum 

≠oydı ve ´usuzlu˚um øandı. ġöyle ki bir nice gün ≠aúäm u Ģaräba i≈tiyäc olmadı.
1635

 

Baúdehu anı gördüm Mekke‟ye gelince. 

Çün kim Mekke‟ye iriĢdük, gördüm ki nı´fu‟l-leylde namäza ≠urmıĢ idi, ∆uĢùú-ı 

tamäm birle zärì vü girye eyledi. Dükeli gice böyle idi. Çün ´abä≈ ®ähir oldı, namäz 

øıldı ve ≠aväf eyledi ve ≠aĢra gitdi. Ardınca çıødum, gördüm ki anuè ∆iläfıncaki 

yolca
1636

 idi. [M184b] æulları ve ∆ademi var ve ∆aläõiø e≠räfına cemú oldılar ve aèa 

seläm virdiler. ™ordum ki “Bu ne kiĢidür?” Eyitdiler: “HäŸä Mùså bin Caúfer bin 

Mu≈ammed bin úAlì bin el-~üseyn bin úAlì bin Ebì Æälib rı¬vänu‟llähi úaleyhim 

ecmaúìn.” Bu úacäõib ü ˚aräõib bunuè gibi seyyidden úacìb ü ˚arìb degüldür.
1637

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Härùn er-ReĢìd, úAlì bin Yaø≠ìn‟e fä∆ir cämeler 

virdi. Cümlesinden biri bir durräúa idi. `azz-ı siyähdan müŸehheb yaúnì bir göèlek idi 

øara
1638

 ibriĢimle ≠oøınmıĢ,
1639

 altunlu. úAlì bin Yaø≠ìn, Kä®ım ra¬ıya‟llähu úanhu birle 

olan ma≈abbete binäõen, mälından ol cämelerüè
1640

 üzerine bir miødär nesne ziyäde 

idüp cümlesin Kä®ım‟uè öèüne gönderdi. Ve dükelisin øabùl eyledi, hemän ol durräúayı 

almadı, girü gönderdi ve eyitdi: “Bunı ≈ıf® eyle ki saèa gerek ola.” Bundan ´oèra bir 

niçe gün úAlì bin Yaø≠ìn, [H175a] øullarından birine ˚a‡ab eyledi ve yanından sürdi. Ol 

øul Härùn‟uè öèüne vardı ve eyitdi: “Benüm efendüm Mùsä bin Caúfer‟i imäm 

idinmiĢdür ve aèa çoøluø mäl gönderdi ve ol cümleden biridür Ģol durräúa ki emìrü‟l-

müõminìn anı, anuèla ikräm u i≈tiräm itmiĢdür.”
1641

 Çün ReĢìd anı iĢitdi, üzerine ˚a‡ab 

müstevlì oldı, fi‟l-≈äl anı ≠aleb itdürdi. Çün ≈ä‡ır oldı, andan ´ordı ki “Ol durräúa ki saèa 

geydürmiĢdüm, ne eyledüè?” Eyitdi: “Bendedür yä emìre‟l-müõminìn.” ReĢìd eyitdi: 

“Getür göreyüm.” Bir ˚ulämını ≠aleb eyledi. Eyitdi: “Benüm seräyumda filän ∆äneye 

var ve anuè kilìdini filän cäriyeden iste ve ol ∆änede bir ´anduø vardur, anı aç. Ol 

´anduø içinde bir ®arf vardur mührlenmiĢ, anı getür.” ˙uläm fi‟l-≈äl ol ®afı getürdi. 

ReĢìd [Ġ159b] buyurdı, mührini getürdiler. Ol durräúayı gördi ∆oĢ räyi≈alarla mu≠ayyeb 

øılınmıĢ. ˙a‡abı säkin oldı. Eyitdi: “Bunı yirine gönder ve ∆ä≠ıruè ∆oĢ ≠ut ki min baúd 

senüè ≈aøøuèda kimsenüè sözin iĢitmeyem.”  

                                                 
1634 Ģekker MĠ: sükker H 
1635 olmadı MĠ: olunmadı H 
1636 yolca MĠ: yolda H 
1637 seyyidden úacìb ü ˚arìb degüldür MĠ: Ģeyõden úaceb degüldür H 
1638 øara ĠH: ˚arrä M 
1639 ≠oøınmıĢ ĠH: doøınmıĢ M 
1640 cämelerüè MĠ: cäriyelerüè H 
1641 itmiĢdür MĠ: itmiĢdi H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, bir Ģa∆´ dimiĢdür ki: Evvel kerrede Mehdì, Kä®ım‟ı 

ra¬ıya‟llähu úanhu Ba˚däd‟a ≠aleb eyledi. Kä®ım ra¬ıya‟llähu úanhu baèa buyurdı ki yol 

≈aväõicinden baú‡ı nesne bäzärdan ´atun alam. Çün baèa na®ar eyledi, beni ziyäde 

ma˚mùm u ma≈zùn gördi. [M185a] Eyitdi: “Ey filän, nedür ki seni ma˚mùm gördüm.” 

Eyitdüm: “Nice ma˚mùm olmayayın
1642

 ki bir ®älimüè yanına varursın ve maúlùm 

degüldür ki serencäm ne olısardur?” Buyurdı ki “Hìç øor∆u yoødur, filän ayda ve filän 

günde girü gelsem gerekdür. Sen gice evvelinden baèa munta®ır olasın.” Ben ay ve gün 

´ayardum, tä ol mevúid güni iriĢdi. Munta®ır oldum, tä ˚urùb øarìb oldı. Hìç kimesne 

görmedüm. ġey≠än ∆ä≠ıruma vesvese bıraødı, øorødum ki göèlüme bir Ģekk yol bula. 

Baèa úa®ìm ı‡≠ıräb düĢdi. Nägäh gördüm ki [H175b] úIräø ≠arafından bir øaraltu ®ähir 

oldı ve Kä®ım ra¬ıya‟llähu úanhu anuè öèünce bir øatıra süvär olmıĢ äväz eyledi ki “Ey 

filän!” Eyitdüm: “Lebbeyk yä Ġbn
1643

 Resùla‟lläh!” Buyurdı ki “æarìb olmıĢdı ki 

göèlüèe Ģekk düĢe.” Eyitdüm: “Öyle idi.” Pes eyitdüm: “El-≈amdü li‟lläh bu ®älimden 

selämetle ∆alä´ olduè.” Buyurdı ki “Bir defúa da∆i beni iletseler gerekdür, ∆alä´ 

bulmazum.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi da∆i dimiĢdür: Medìne‟de Ģerrefehä‟llähu 

mücävirdüm ve kiräya bir ∆äne ≠utmıĢdum ve Kä®ım‟uè meclisine müläzemet iderdüm. 

Bir gün úa®ìm ya˚mur ya˚dı. Anuè müläzemetine i≈räm ba˚landum. Çün kim aèa 

vardum, seläm virdüm, selämumı aldı ve buyurdı ki “Ey filän, yüri ∆äneè metäúuè 

üzerine yıøılmıĢdur.” Girü döndüm gördüm ki ∆änem tamäm inüp çökmiĢ. Bir cemäúati 

kiräya ≠utdum, tä metäúumı ≠opraø altından çıøardılar. Hìç nesne eksük gelmedi meger 

bir sa≠l. Çün ´abä≈ ol ≈a‡retüè öèüne vardum, buyurdı ki “Hìç ∆äneèden nesneè ‡äyiú 

oldı mı?” Eyitdüm: “Yoø meger bir sa≠l ki anuèla äb-dest alurdum.” Bir zamän mübärek 

baĢını aĢa˚a ´aldı. Pes baĢın øaldurdı buyurdı kim “ġöyle ®ann iderüm ki sen anı bir 

yirde unutmıĢsın. Yüri seräyuè ´ä≈ibi cäriyeèden ´or ve eyit ki [Ġ160a] „Sa≠lı sen 

alduèdı, yine baèa vir.‟ di. Saèa girü viriserdür.” Çün girü döndüm, cäriyenüè öèüne 

vardum ve eyitdüm ki “Sa≠lı ∆eläda unutdum idi, girü baèa vir ki äb-dest almaø 

isterüm.” Fi‟l-≈äl vardı, getürdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, birisi da∆i dimiĢdür ki: Ol vaøt ki anı [M185b] 

Bu´rå‟ya iletdiler, Medäyin øurbında anuèla gemiye girdük ve bizüm úaøabimüzde bir 

gemi var idi ki anda bir úavret var idi ki bir erle zifäf itmiĢlerdi. Yaúnì gelin alup 

                                                 
1642 olmayayın H: olmayayum MĠ 
1643 Ġbn MĠ: -H 
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giderlerdi ve ol gemide Ģùr u ˚av˚ä idi. Buyurdı ki “Bu ne ˚alebedür?” Eyitdüm: “Gelin 

alup giderler.” Çün bir säúat geçdi, iĢitdük ki feryäd geldi. ™ordı ki [H176a] “Bu feryäd 

nedendür?” Ol gelin dilemiĢ ki bir avuc ´u ala. Elinden altun bilezügi ´uya düĢmiĢ, 

feryäd eylermiĢ. Buyurdı ki “Gemiyi ≠utuè.”
1644

 Æutduø.
1645

 Yine buyurdı ki “Anlaruè 

gemicisine da∆i diyeler ki gemisini anlar da∆i ≠utalar.” Æutdılar.
1646

 Geminüè kenärına 

geldi ve duda˚ı altında bir nesne oøıdı. Pes buyurdı ki “Anlaruè gemicisine diyeler ki 

fu≠a ba˚lana, ´uya gire ve ol bilezügi çıøara.” Çün na®ar eyledük, ol bilezük yir yüzinde 

görindi ve üzerinde az ´u var idi. Ol gemici ´uya girdi ve anı aldı, çıøardı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, birisi da∆i dimiĢdür ki: A´≈äbından biri benümle 

yüz dìnär göndermiĢdi ki Kä®ım‟a virem ve benüm da∆i bir miødär nesnem var idi. Çün 

Medìne‟ye iriĢdüm, evvelä ˚asl eyledüm ve kendü bi‡äúamı yudum ve ol Ģa∆´uèkini 

da∆i yudum ve ≈all olmıĢ müĢgi anlara ´açdum. Çün ol kiĢinüè bi‡äúasını ´aydum, 

≠oøsan iki dìnärdı. Bir kerre da∆i ´aydum, hemän öyle geldi. Bir dìnär da∆i kendümden 

aèa ‡amm eyledüm, bir keseye øoydum. ġöyle ki ol idi ve giceyle ol ~a‡ret‟e vardum. 

Eyitdüm: “Cänum saèa fedä olsun. Bir sehl bi‡äúam vardur ki anuèla `udä-yı Teúälåya 

taøarrüb isterüm.” Eyitdi: “Getür.” Kendü dìnärlarumı öèüne øodum. Pes eyitdüm: 

“Filän dostuè da∆i benümle bir nesne gönderdi.” Eyitdi: “Getür.” Kìseyi öèüne øodum. 

Buyurdı ki “Yirüè üzerine dök.” Üzerine dökdüm. Mübärek eliyle ol dìnärları ≠a˚ıtdı ve 

benüm øatdı˚um dìnärları içinden ayurdı ve buyurdı ki “Ol kiĢi bunuè veznini iútibär 

eylemiĢdür, ´a˚ıĢın degül.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, biri da∆i [M186a] dimiĢdür: úAlì bin Yaø≠ìn ve bir 

kimse da∆i baèa eyitdiler ki “Kùfe‟ye [Ġ160b] var, filän kimseyi bile yoldaĢ idin ve iki 

≠avar ´atun aluè ve bu mälı ve mektùbları Mùså bin Caúfer‟e ulaĢduruè.” Pes ben 

Kùfe‟ye vardum ve ol kimseyle iki ≠avar ´atun alduø. Çün Medìne‟ye øarìb [H176b] 

iriĢdük, bir yirde indük ≠aúäm yirdük, nägäh gördük Mùså bin Caúfer bir øatıra süvär 

olmıĢ çıøa geldi. Yirümüzden ≠urduø, aèa seläm virdük ve buyurdı ki “Getürüè ol 

nesneyi ki sizüèledür.” Her ne kim var idi, öèüne iletdük ve mektùbları da∆i virdük ve 

birøaç mektùb yeèinden çıøardı ve buyurdı ki “Bu sizüè mektùblaruèuz ceväbıdur. Girü 

dönüèüz, `udä-yı Teúälånuè ≈ıf®ında oluèuz.” Eyitdük: “Azu˚umuz tamäm olmıĢdur ve 

Medìne‟ye øarìbdür. Eger icäzet olursa, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellemi ziyäret 

                                                 
1644 ≠utuè ĠH: dutuè M 
1645 Æutduø ĠH: Dutduø M 
1646 gemicisine da∆i diyeler ki gemisini anlar da∆i ≠utalar. Æutdılar Ġ: gemicisine da∆i diyeler ki gemisini anlar da∆i 

dutalar. Dutdılar M: gemisi da∆i ≠ura. Æutdılar H 
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idelüm ve yol azu˚ın øayuralum.” Buyurdı ki “Hìç sizde baøıyye-i zäd øalmadı mı?” 

Eyitdük: “Vardur.” Buyurdı: “Getürüè.” Öèüne iletdük. Mübärek eliyle yapıĢdı ve 

buyurdı ki “Bu zäd size Kùfe‟ye dek yeter. Girü dönüèüz, ~aø teúälånuè ≈ıf®ıyla.” Pes 

girü döndük ve ol zäd bize Kùfe‟ye dek kifäyet itdi. 

úAlì bin Mùså bin Caúfer bin Mu≈ammed bin úAlì bin el-~üseyn bin úAlì bin Ebì 

Æälib
1647

 rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn. Bunlar sekizinci imämdur ve künyeti Ebu‟l-

~asen‟dür, atası Kä®ım ra¬ıya‟llähu úanhu künyeti gibi ve Kä®ım‟dan ra¬ıya‟llähu 

úanhu mervìdür ki aèa úa≠ä eyledüm kendü künyetümi ve laøabı Rı‡ä‟dur. 

 

 

 

1648
 

Vilädeti Medìne‟de olmıĢdur, penc-Ģenbih güninde, Rebìúü‟l-ä∆ir‟üè on birinde, 

Hicret‟üè yüz elli üçinde. Ceddi ™ädıø‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu vefätından beĢ yıl ´oèra. 

1649
 Vefätı viläyet-i Æùs‟da väøıú olmıĢdur, øarye-i Senäbädän rüstäø-ı 

Nevøän‟da. [M186b] Ve øabr-i müteberrikleri Härùn er-ReĢìd‟üè øabrinüè 

øıblesindedür. ġol [Ġ161a] øubbede ki ~amìde bin æa≈≠iyye e≠-Æäõì seräyındadur
1650

 ve 

bu øa‡iyye sene
1651

 §emän ve miõeteynüè yaúnì iki yüz sekizinci yıluè Rama‡än‟ınuè 

≠oøuz güni øala yevmü‟l-cumúada vuøùú bulmıĢdur. [H177a] Anası ümmü veled idi. 

 Nite kim eyitdiler ki: Ol 

Kä®ım‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu anası ~amìde‟nüè cäriyesi idi. ~amìde, ~a‡ret-i Resùl‟i 

∆¥äbda gördi ki buyurdı: “Na≈ìme‟yi o˚luè Mùså‟ya vir ki tìz ola ki andan bir o˚ul 

®uhùra gele ki
1652

 ehl-i zemìnüè yegregi ola.” 

Ve Ümmü Rı‡ä‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet iderler ki eyitdi: Çün Rı‡ä‟ya 

≈ämile oldum, hergiz kendümde §iøal-i ≈aml bulmadum ve uy∆uda øarnumdan äväz-ı 

tesbì≈ ü tehlìl iĢidürdüm. Hevl ü heybet baèa ˚alebe eylerdi. Çün uyanurdum, hìç äväz 

                                                 
1647 Der-kenar: úAlì (er-Rı‡ä-8) bin Mùså (el-Kä®ım-7) bin Caúfer (e´-™ädıø-6) bin Mu≈ammed (el-Bäøır-5) bin úAlì 

(Zeyne‟l-úäbidìn-4) bin el-~üseyn (3) bin úAlì (2) bin Ebì Æälib (1) M: -ĠH 
1648 “Babasına, Me‟mun ondan razı olduğun için mi ona Rıza diyorsun, dediler. Hayır dedi. Allah ve Resul‟ü ondan 

razı olduğu için öyle diyorum. Böylece bu lakab onlara verildi. Ona uyanlar da ona muhalefet edenler de ondan 

razıdır. Babası, oğlumu Rıza diye çağırınız buyurdu. Kendisi yâ Ebâ Hasan derdi.” 
1649 “Bunun dıĢında da nakledilmiĢtir.” 
1650 Ģol øubbede ki ~amìde bin æa≈≠iyye e≠-Æäõì seräyındadur MĠ: -H 
1651 sene M: -ĠH 
1652 tìz ola ki andan bir o˚ul ®uhùra gele ki MĠ: -H 
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gelmezdi. Ve ≠o˚du˚ı vaøtde ellerin yir üzerine øodı ve yüzin äsumäna eyledi ve 

mübärek duda˚ın
1653

 depredürdi, Ģöyle ki bir kimesne söz söylerdi ve münäcät eylerdi. 

Kä®ım‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu ∆avä´´ından biri böyle riväyet eylemiĢdür: Vallähu 

teúälå aúlem ki bir gün Kä®ım baèa eyitdi ki “Hìç bilür misin ma˚rib bäzirgänlarından 

kimse gelmiĢ midür?” Eyitdüm: “Bilmezüm.” Buyurdı ki “GelmiĢdür.” Anuèla bile 

süvär olduø ve gitdük, tä bir ma˚ribìye iriĢdük. Bize yedi cäriye úar‡ eyledi. Hìç birin 

øabùl eylemedi. Buyurdı ki “Bir da∆i úar‡ eyle.” Eyitdi: “Ayruø øalmadı meger bir 

cäriye var ki ∆astedür.” Buyurdı ki “Ne ola, anı da∆i úar‡ idesin.” æabùl itmedi. Pes girü 

döndi, yarındası beni gönderdi. Eyitdi ki “Aèa di ki
1654

 „Nihäyet-i behäsı nedür?‟ Her ne 

dirse ´atun al.” Anuè öèüne vardum. Eyitdi: “ġol øadardan eksüge virmezüm.” 

Eyitdüm: “Aèa ki didüè, ´atun aldum.” Eyitdi: “Ben da∆i saèa ´atdum. Ammä di ki ol 

merd ki dün anuèla
1655

 yoldaĢduè kimdür?” Eyitdüm: “Bir kiĢidür Benì HäĢim‟den.” 

Eyitdi: “æanøı øabìleden?” Eyitdüm: “Ben bundan artuø bilmezüm.” Eyitdi: “Saèa bir 

nesne diyeyüm: Çün bu cäriyeyi ma˚rib bilädından aø´äsından aldum, ehl-i kitäbdan bir 

úavret beni gördi, eyitdi: „Bu cäriye nedür?‟ Eyitdüm: „Bir cäriyedür ki kendüm için 

´atun alup ≠ururum.‟ Eyitdi: „Bu cäriye ol øabìleden
1656

 degüldür ki senüè ola. Bu 

gerekdür ki ehl-i ar‡uè yegreginüè yanında ola ki [M187a] andan az vaøtde bir o˚ul ola 

ki [H177b] Ģarødan [Ġ161b] ˚arba dek anuè mi§li olmaya.‟” Rävì eyidür: Çün anı 

gördüm, az rùzgärda ol ~a‡ret‟üè yanında oldı. Andan Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu 

mütevellid oldı.  

 

 

1657
  

Ve ol nesne ki Rı‡ä‟nuè ra¬ıya‟llähu úanhu menäøıb u fe‡äõili ve meõä§ir ü 

Ģemäõilinden dillerde meŸkùrdur ve kitäblarda mes≠ùrdur, güneĢden pertevi ve bièden 

biri mun≠avì degüldür. Bu mu∆ta´ar aèa i≈timäl mu≈äldür. Lä-cerem kerämätından ve 

∆avärıø-ı úädätından baú‡ı üzere i∆ti´är u i∆tiyär olundı. 

                                                 
1653 duda˚ın H: ≠uda˚ın MĠ 
1654 aèa di ki MĠ: -H 
1655 anuèla MĠ: -H 
1656 øabìleden ĠH: øabìlden M 
1657 “Musa Kazım Ģöyle anlatmıĢtır: Resulullah‟ı rüyamda gördüm. Hz. Ali de huzurunda idi. Resulullah: “Yâ Ali 

senin bu oğlun Allah‟ın nuruyla bakar; sözleri isabetli ve hikmetlidir. Hata iĢlemez ve ilim sahibidir; ilim ve hikmet 

doludur.” dedi.” 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Meõmùn anı velì-úahd idindi, her vaøt ki 

Meõmùn‟a müläøät øa´d itseydi, ∆ädimler ve ≈äcibler aèa istiøbäl iderlerdi ve Ģol perde 

ki Meõmùn‟uè dergähı øapusında a´ılmıĢdı, øaldururlardı, tä ol ~a‡ret içerü girerdi. 

Á∆irü‟l-emr Ģol mu∆älefete binäõen ki erbäb-ı nefs ü hevä ve a´≈äb-ı ´ıdø u ´afä 

ortasında ola gelmiĢdür, ol ≠äõifenüè Rı‡ä‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu nefretleri oldı. 

Biribiriyle ittifäø itdiler ki min baúd øäúide-i maúhùd üzere aèa istiøbäl itmeyeler ve 

perdeyi øaldurmayalar. Çün kim yine Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu geldi ve anlar otururlardı, 

bì-i∆tiyär yirlerinden ´ıçradılar ve istiøbäl itdiler ve perdeyi øaldurdılar. Çün ol ~a‡ret 

içerü gitdi. Biribirine eyitdiler: “Bu ne ≈äldi ki biz itdük?” 

Yine ittifäø itdiler ki bir kerre da∆i itmeyeler. Çün bir defúa da∆i geldi, 

yirlerinden øalødılar ve seläm virdiler. Ammä perdeyi øaldurmaøda tevaøøuf itdiler. 

`udä-yı Teúälå bir yil øopardı, ol perdeyli anlar øaldurmazdan öè øaldurdı. Çün ol 

~a‡ret içerü girdi, ol yil säkin oldı. Çün ≠aĢra çıøma˚a øa´d eyledi, girü ol yil ®ähir olup 

perdeyi øaldurdı. Ol cemäúat anı gördiler, eyitdiler: “Her kimi `udä-yı Teúälå úazìz 

eyleye, [H178a] kimesne anı ∆or idemez.” Pes úädet-i maúhùdelerine úavdet itdiler.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Diúbel bin úAlì el-`uŸäúì ra≈imehu‟llähi teúälå ki ol 

úa´ruè [M187b] fa´ì≈ Ģäúirlerinden idi, eyitmiĢ ki: Çün ben Medärisü äyätin ∆alat min 

tilävetin øa´ìdesin söyledüm ve [Ġ162a] Rı‡ä‟nuè ra¬ıya‟llähu úanhu öèüne iletdüm. 

`orasan‟da ol vaøtde ki Meõmùn‟un velì-úahdı idi. Çün ol øa´ìdeyi oøıdum, isti≈sän 

eyledi ve buyurdı ki “Bunı hìç kimsenüè öèünde oøıma meger ki ben diyem.” Pes 

benüm ∆aberüm Meõmùn‟a iriĢdi, beni ≠aleb eyledi ve a≈välümi ´ordı ve eyitdi: 

“Medärisü äyät øa´ìdesin oøı.” Ben taúallül eyledüm. Buyurdı ki Rı‡ä‟yı daúvet itdiler. 

Eyitdi: “Yä Eba‟l-~asen, Diúbel‟e Medärisü äyät øa´ìdesinden ´ordum, oøımadı.” Rı‡ä 

ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki “Ey Diúbel, anı oøı.” Oøıdum, isti≈sän gösterdi ve elli biè 

aøçe úa≠ä itdi ve Rı‡ä da∆i ra¬ıya‟llähu úanhu aèa øarìb úa≠ä eyledi. Ben eyitdüm: “Yä 

seyyidì, dilerüm baèa kendü cämelerüèden bir nesne ba˚ıĢlayasın, tä benüm kefenüm 

ola.” Pes baèa bir göèlek virdi ki kendü geymiĢdi ve bir minĢefe yaúnì dest-mäl virdi, 

be-˚äyet la≠ìf ve buyurdı ki “Bunları ´aøla ki bunuèla äfätdan ´aølansaè gerekdür.” 

Andan ´oèra úIräø‟a müräcaúata øa´d itdüm. Yolda baú‡ı Kürdler ∆urùc itdiler ve 

øäfilemüzi ˚äret itdiler. ġöyle ki benümle bir eski göèlek øaldı. Ancaø ve hìç bir 

nesneye ol øadar teõessüf itmedüm ki ol göèlege ve dest-mäle eyledüm. Ve ol sözde ki 

Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu buyurmıĢdı, bunları ´aøla ki anlaruèla sen ´aølansaè gerekdür, 
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mütefekkirdüm. Nägäh gördüm ki ol Kürdlerden birisi benüm atuma süvär olmıĢ
1658

 ve 

ya˚murlu˚umı geymiĢ çıøa geldi ve benüm øurbumda ≠urdı.
1659

 ġuèa manta®ır ki a´≈äbı 

cemú olalar ve bu beyti oøıma˚a baĢladı ki Medärisü äyätin ∆alat min tilävetin. Ve 

a˚lama˚a ä˚äz eyledi. Kendüme eyitdüm: “úAcebdür ki Kürdüè u˚rısı Ehl-i Beyt-i 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ma≈abbeti ≠arìøın ≠utmıĢdur.” Pes ≠amaú eyledüm 

ki Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu [H178b] virdügi göèlek ve dest-mäl Ģäyed elüme gire. Aèa 

eyitdüm: “Yä seyyidì, bu øa´ìdeyi kim dimiĢdür?” Eyitdi: “Senüè anuèla ne iĢüè
1660

 

vardur?” Eyitdüm: “Benüm bunda bir sırrum vardur ki disem gerekdür.” Eyitdi: “Bunuè 

´ä≈ibi meĢhùrdur, andan ki
1661

 kimesne bilmeye.” Eyitdüm: “Kimdür?” Eyitdi: “Diúbel 

bin úAlì, Ģäúir-i äl-i Mu≈ammed ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem.” Eyitdüm: “Ey seyyidì, 

vallähi [M188a] Diúbel benüm ve bu øa´ìdeyi ben diyüp ≠ururum.” Ziyäde istibúäd eyledi 

ve ehl-i øäfileyi ≠aleb eyledi ve anlardan istifsär øıldı, cümle ≠anuøluø [Ġ162b] virdiler ki 

bu Diúbel‟dür. Her ne kim øäfileden almıĢdı cümlesin girü virdi ve hìç nesne alıøomadı 

ve bize øulavuz oldı ve ∆a≠ar ma≈allinden geçürdi. Pes ben ve øäfile ol göèlegile ve 

dest-mälüè bereketinde ol belädan øurtulduø ve ma≈fù® olduø. æa´ìde-i Diúbel budur: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1658 süvär olmıĢ MĠ: binmiĢ H 
1659 ≠urdı ĠH: durdı M 
1660 iĢüè MĠ: endìĢeè H 
1661 ki MĠ: ˚ayrı H 
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[H179a] 
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1662
 

                                                 
1662 “Arafat‟ta kaldıgımız mekânları andıkça 

Gözlerimden damla damla yaĢları akıtırım 

 

Sabrım azaldı, o günleri çok arzular oldum 

Bu diyarın her tarafı sessiz ve ıssız kaldı 

 

Ayetler okunan medreseler tilâvetten mahrum 

Vahyin indigi bu yerler Ģimdi kimsesiz kaldı 

 

Ehl-i Beyt kimsesizdir, Minâ‟da Hîf mescidi 

Kâbe, Arafat ıssız kaldı, hem Nebî mescidi 

 

Bu yerler Ali‟nin, Hüseyin‟in, Cafer‟in diyarı 

Hamza‟nın, tâatden dizi ĢiĢen Seccâd‟ın yeri 

 

Zalimler bu diyarda asla zulümedemezdi 

ġimdi hep zulümle geçiyor günler ve seneler 

 

Bu beldeler Abdullâh‟ın ve Fâzılın yeridir 

Onlar davetçi Resul‟ün pâk sülalesidirler 

 

Bu diyarlar namaz kılınan takvâ yerleridir 

Oruç, temizlik, ihsan ve iyilik beldeleridir 

 

Çok kerre indi Cebrâil bu diyarlara 

Allah‟tan selâm ve medh getirdi Resulullah‟a 

 

Vahyin indiği, ilimlerin kaynağı yerlerdir 

Hakkın, hakikatin öğrenildigi beldelerdir 

 

Ahmed-i Muhtâr bu beldelerde seyran ederken 

Kendisine vahyin geldiği yerlerdir bu diyar 

 

Hani ilk sakinleri, bizi ayrılık dağıttı 

ġimdi gurbetlerde hep fâni olmuĢlar 

 

Resulullah‟ın yakınları, vârisleri onlar 

Büyüklerin en üstünü, en hayırlısıdırlar 

 

Onlardır kıtlıklarda insanları doyuranlar 

Bu sebeple bereketle Ģereflenenlerdir 

 

Namazlarımız salavatsız kabul olunmaz 

Namazlarımızda onlara duasız olursak 

 

Onlardır, hem doğru yolun adalet rehberleri 

Onlardır, hatadan kusurdan kurtuluĢ sebepleri 

 

Rabbim, kalbimde hidayet ve basireti artır 

Onlara iyilikte hep iĢtiyakımı artır 

 

Resulullah‟ın diyarı bu yerler ıssız kalmıĢ 

Ziyâd‟ın yurduna bak, baĢtan baĢa mamur olmuĢ 

 

Resulullah‟ın diyarının kubbeleri çökmüĢ 

Ziyâd‟ın sülâlesinin ise sağlam köĢkleri olmuĢ 

 

Evlâd-ı Resul‟ün harîmi esir ediliyor 



524 

 

Ve bu øa´ìde baú‡ı riväyetde elli beytden ziyädedür ve anda Ehl-i Beyt‟üè 

øabrlerini Ÿikr eylemiĢdür ve böyle riväyetdür ki: Çün Diúbel ol øa´ìdeyi oøurken bu 

beyte iriĢdi ki [M188b]  

 

1663
 

Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki “Ey Diúbel, bu mev‡iúa bir beyt da∆i il≈äø ideyüm ki 

øa´ìdeè anuèla tamäm ola.” Eyitdi: “N‟ola yä Ġbn
1664

 Resùla‟lläh?” Buyurdı ki Beyt: 

[Ġ163a] 

 

1665
 

Diúbel ´ordı: “Bu øabr kimüè olsa gerekdür yä Ġbn Resùla‟lläh?” Buyurdı ki “Benüm 

øabrümdür. Tìz ola ki Æùs, dostän-ı ∆anedän ve mu≈ibbän-ı Ehl-i Beyt‟e gelüp gidecek 

ma≈all ola. Her kim beni bu ˚urbetde ziyäret ide, rùz-ı øıyämetde benümle ola, 

yarlı˚anmıĢ, benüm dercümde.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Kùfìlerden biri dimiĢdür ki: Kùfe‟den `orasan‟a 

úazìmet itdüm. Benüm øızum baèa bir ≈ulle virdi ki bunı ´at da∆i benümçün fìrùze 

´atun
1666

 alıvir. Çün Merv‟e iriĢdüm, Rı‡ä‟nuè ˚ulämları geldiler ki anuè ∆ädimlerinden 

biri fevt olmıĢdur. ġu ≈ulle ki sende vardur, bize ´at, tä aèa kefen idelüm. Ben eyitdüm: 

“Bende hìç ≈ulle yoødur.” Gitdiler, yine geldiler. [H179b] Eyitdiler ki “Mevlämuz saèa 

seläm eyler ve eyidür ki „Senüèle bir ≈ulle vardur ki øızuè ´aèa virmiĢdür ki ´atasın ve 

fìrùze ´atun alasın.‟ UĢda behäsın getürdük.” Pes ≈ulleyi anlara virdüm. Andan ´oèra 

                                                                                                                                               
Ziyâd‟ın ailesi güven içinde yaĢıyor 

 

Âl-i Resul‟ün boyunlarından kanlar akıyor 

Âl-i Ziyâd ayaklarına zinetler takıyor 

 

Resulullah‟ın ailesi kuru çöllerde kalıyor 

Ziyâd‟ın ailesi sırça köĢklerde yaĢıyor 

 

Ey Âl-i Resul ve ilmin kaynağı olanlar 

Her nefeste sizlere daima selâmlar olsun 

 

Emin yaĢadım, hayatımı sizin vesilenizle 

Sevginizle imanımı kurtarmayı umarım.” 
1663 “Bağdat‟ta temiz bir zata ait bir kabir vardır 

Melekler onu odalarla korumaktadırlar.” 
1664 Ġbn MĠ: -H 
1665 “Tus‟ta garib halde bir kabir olacak 

Gurbetin acısı ciğerlerde hissedilecek.” 
1666 ´atun MĠ: -H 
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kendüme eyitdüm ki “Varayum andan birøaç mesõele ´orayum, göreyüm ne ceväb 

virür.” Birøaç mesõele bir yire yazdum ve ´abähıla øapusına vardum. Ġzdi≈äm-ı 

∆aläõiødan ol mecäl olmadı ki ol ~a‡ret‟i görem, bu øandan ki ol mesäõili ´oram. 

Müte≈ayyir ≠urmıĢdum, nägäh bir ˚uläm ≠aĢra çıødı ve adumla ça˚ırdı ve bir yazılmıĢ 

nesne baèa virdi. Eyitdi: “Ey filän, bu senüè mesõelelerüèüè ceväbıdur.” Na®ar 

eyledüm, gördüm benüm mesäõilümüè ceväbları idi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, ahälì-i Benäc‟dan biri dimiĢdür ki: Resùl‟i 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ∆¥äbda gördüm, Benäc‟a gelmiĢ ve Ģol mescide ki ≈äcìler 

øonarlar, øonmıĢ. Öèüne vardum ve seläm virdüm. Na®ar-ı Ģerìfinde bir ≠abaø ≠urur,
1667

 

∆urmä yapra˚ından örülmiĢ, ´ey≈änì birle pür. Resùl úaleyhi‟s-seläm bir avuc ol 

∆urmädan baèa virdi. ™aydum on yedi ∆urmä idi. Kendümle Ģöyle taúbìr itdüm ki her 

∆urmä úadedince bir yıl diri [M189a] olsam gerekdür. Çün yigirmi günden ´oèra da∆i 

ziyäde iĢitdüm, Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu ol mescide øonmıĢ. Fi‟l-≈äl ∆ıdmetine vardum. 

Anları hemän mev‡iúde ki Resùl‟i ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem görmiĢdüm, buldum.
1668

 

Hemän ol ´ıfat üzerine
1669

 öèlerinde bir ≠abaø øonmıĢ. Seläm virdüm ve beni yaøına 

[Ġ163b] oøıdı ve bir avuc ∆urmä virdi. ™aydum ol da∆i on yedi idi. Eyitdüm: “Yä Ġbn 

Resùla‟lläh, ∆urmäyı da∆i artucaø
1670

 isterüm.” Buyurdı ki “Eger Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem saèa artuø virdiyse ben da∆i artuø vireyüm.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, biri da∆i dimiĢdür ki: Ziyäd bin e´-™alt baèa didi ki 

“Dilerüm ki baèa Rı‡ä‟dan destùr isteyesin, içerü girem ve ümìd iderüm ki baèa bir 

cäme geydüre kendü cämelerinden ve birøaç da∆i úa≠ä da kendü adına gelmiĢ 

aøçelerden.” Rävì eyidür: [H180a] Çün Rı‡ä‟ya ra¬ıya‟llähu úanhu içerü girdüm, henüz 

da∆i söz söylememiĢdüm ki buyurdı: “Ziyäd e´-™alt diler ki içerü gire ve ümìd eyler ki 

aèa bir cäme geydürem ve kendü aduma olan dirhemlerden nesne virem. Anı içerü 

getür.” Pes Ziyäd içerü girdi. Ġki cäme ve otuz aøçe úa≠ä eyledi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, øu≠≠äú-ı ≠arìø, bir täciri Kirmän yolında øarda 

≠utdılar ve a˚zını øarla ≠oldurdılar. Dili úamelden øaldı Ģöyle ki
1671

 äsänlı˚ıla söz 

söylemezdi. Çün kim `orasan‟a iriĢdi, iĢitdi, Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu NiĢabur‟dadur. 

Kendüye eyitdi ki “Ol, Ehl-i Beyt-i Nübüvvet‟dendür. Anuè ≈u‡ùrına varayum, ola ki 

                                                 
1667 ≠urur ĠH: durur M 
1668 buldum MĠ: -H 
1669 üzerine MĠ: üzere H 
1670 artucaø ĠH: artuca˚ M 
1671 ki MĠ: -H 
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buèa bir úiläc ide.” Gice väøıúasında gördi ki Rı‡ä‟nuè ra¬ıya‟llähu úanhu öèüne vardı ve 

Ģefäúat ≠aleb itdi. Buyurdı: “Al kimyonı ve saúteri ve ≠uzı ´uyla yaĢ eyle. Ġki üç kerre 

a˚zuèda ≠ut ki Ģifä bulasın.” Uy∆udan uyandı ve ol väøıúayı iútibära almadı. Çün 

NiĢabur‟a iriĢdi, Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu ≠aĢra gitmiĢdi ve baú‡ı ribätlarda nüzùl itmiĢdi. 

Ol täcir ∆ıdmetine vardı ve øı´´asın girü söyledi ve düĢini Ÿikr itmedi. Rı‡ä [M189b] 

ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki “Senüè devän oldur ki hemän saèa uy∆uda diyüpdurdum.” 

Eyitdi: “Yä Ġbn Resùla‟lläh, dilerüm ki bir da∆i iĢidem.” Buyurdı ki “Al bir miødär 

kimyonı ve saúteri ve ≠uzı ´uyla yaĢ eyle ve iki üç kez a˚zuèda ≠ut ki Ģifä bulasın.” Ol 

Ģa∆´ öyle eyledi ve Ģifä buldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün bir Ģa∆´a na®ar eyledi ve buyurdı ki: “Ey 

bende-i `udä, va´iyyet eyle anı ki dilersin ve ≈ä‡ır ol Ģol nesne içün ki anda ∆alä´ 

yoødur.” Çün bu söz üzerine [Ġ164a] üç gün geçdi, ol Ģa∆´ vefät itdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Ġsmäúìl-i Sindì dimiĢdür ki: Rı‡ä ra¬ıya‟llähu 

úanhuya vardum ve bir kelime úArabì‟den bilmezdüm, aèa lu˚at-ı Sind ile seläm virdüm. 

Ol da∆i hemän ol lu˚atla ceväb virdi. Andan ´oèra andan suõäl eyledüm, Sind dili ile 

cümlesine ceväb virdi. Çün ≠aĢra çıødum, eyitdüm: “Ben úArabì dilin bilmezüm. Duúä 

eyle ki ~aø teúälå baèa ol dili söylemege ilhäm eyleye.” Mübärek elin benüm 

≠udaølaruma
1672

 sürdi. Fi‟l-≈äl lisän-ı úArabì söylemege baĢladum.
1673

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, biri da∆i
1674

 dimiĢdür ki: ~acca úazìmet itdüm. 

Benüm cäriyem benümçün iki §evb-i mülcem tertìb itmiĢdi ki anuèla i≈räm ba˚lanam. 

Çün i≈räm vaøti iriĢdi, benüm ∆ä≠ıruma bir da˚da˚a geldi ki §evb-i mülcem birle i≈räm 

cäõiz midür, degül midür? Anı terk eyledüm ve ˚ayrı i≈räm idindüm. Çün Mekke‟ye 

iriĢdüm, Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu ≠arafına bir mektùb yazdum ve baú‡ı nesne anuèla bile 

gönderdüm ve ferämùĢ itdüm. Ol mektùbda andan suõäl itdüm ki §evb-i mülcemle i≈räm 

dürüst midür yo∆sa degül midür? Bä-vücùd ki ∆ä≠ırumda idi, [H180b] sehl müddet geçdi 

ki øä´id geldi ve mektùbuè ceväbın getürdi ve ä∆irinde yazılmıĢdı ki hìç bäk yoødur ki 

mu≈rim cäme-i mülcem geyse.  

                                                 
1672 ≠udaø M: ≠u≠aø Ġ: -H 
1673 Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün bir Ģa∆´a na®ar eyledi ve buyurdı ki: “Ey bende-i `udä, va´iyyet eyle anı ki 

dilersin ve ≈ä‡ır ol Ģol nesne içün ki anda ∆alä´ yoødur.” Çün bu söz üzerine [Ġ164a] üç gün geçdi, ol Ģa∆´ vefät itdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ebù Ġsmäúìl-i Sindì dimiĢdür ki: Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhuya vardum ve bir kelime 

úArabì‟den bilmezdüm, aèa lu˚at-ı Sind ile seläm virdüm. Ol da∆i hemän ol lu˚atla ceväb virdi. Andan ´oèra andan 

suõäl eyledüm, Sind dili ile cümlesine ceväb virdi. Çün ≠aĢra çıødum, eyitdüm: “Ben úArabì dilin bilmezüm. Duúä eyle 

ki ~aø teúälå baèa ol dili söylemege ilhäm eyleye.” Mübärek elin benüm ≠udaølaruma sürdi. Fi‟l-≈äl lisän-ı úArabì 

söylemege baĢladum. MĠ: -H 
1674 Biri da∆i MĠ: -H 
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Ve ol cümleden biri oldur ki, biri da∆i dimiĢdür ki: Bir Rı‡ä‟yıla ra¬ıya‟llähu 

úanhu bir ≈aya≠da idüm ve anuèla söz söylerdüm. Nägäh bir serçe geldi ve kendüsini 

anuè öèünde yir üzerine bıraødı ve äväz eyledi ve ı‡≠ırab gösterdi. Rı‡ä ra¬ıya‟llähu 

úanhu buyurdı: “Bilür misin ki bu serçe ne söyler?” Eyitdüm: “Allähu ve Resùlühu ve 

Ġbn Resùlühu aúlem.” Buyurdı ki “Bu ∆änede bir [M190a] mär vardur. Ġster ki benüm 

o˚lancuølarumı yiye.” Pes buyurdı ≠ur, bu ∆äneye gir ve ol yılanı øatl eyle. Æurdum, ol 

∆äneye girdüm. Gördüm ki bir yılan ol ∆äneyi ≠olanur. Anı øatl itdüm.
1675

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi da∆i dimiĢdür ki: Benüm ∆atunum ≈ämile 

idi. Rı‡ä‟nuè ra¬ıya‟llähu úanhu öèüne vardum ve eyitdüm: “Duúä eyle ki `udä-yı 

Teúälå anı er o˚lancuø ide.” Buyurdı ki “`atunuè iki o˚lana ≈ämiledür.” Çün döndüm 

∆ä≠ıruma geldi ki birine Mu≈ammed ad øoyam ve birine úAlì. Baèa ça˚ırdı ki “Birine 

úAlì ad øo ve birine Ümmü úAmr.” Ve çün [Ġ164b] ol o˚lancuølar yire düĢdiler, biri er 

o˚landı ve biri øız. úAlì ve Ümmü úAmr ad øodum. Bir gün kendü anamdan ´ordum ki 

“Ümmü úAmr ne addur?” Eyitdi kim “Benüm anamuè adı Ümmü úAmr idi.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi da∆i dimiĢdür ki: `orasan‟da Rı‡ä‟dan 

ra¬ıya‟llähu úanhu iĢitdüm ki buyurdı: Çün beni Medìne‟den ≠aleb itdiler, cümle 

úıyälümi cemú eyledüm ve anlara buyurdum ki benüm üzerüme a˚laĢalar, tä iĢidem. 

Andan ´oèra on iki biè aøçe anlara øısmet itdüm ve eyitdüm ki “Da∆i sizden yaèa 

muúävedet itmesem gerekdür.”
1676

 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Meõmùn aèa ∆iläfeti úar‡ eyledi, ol ≈a‡ret øabùl 

itmedi. Bu istidúä iki ay miødärı oldı. Á∆irü‟l-emr çün mübäla˚a eyledi ki ≈adden geçdi 

ve vaúìd ü tehdìde iriĢdi, øabùl eyledi. Ol bäbda bir fa´l yazdı ve anuè ä∆irinde §ebt itdi 

ki 
1677

, 

1678
 

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ģol ∆avärıø ki Ebu‟´-™alt-ı Hirevì‟nüè øı´´asında 

riväyet [H181a] olunmıĢdur, maúlùm ola ve ol Ģöyledür ki, Ebu‟´-™alt dimiĢdür ki: Bir 

                                                 
1675 itdüm ĠH: eyledüm M 
1676 Ve ol cümleden biri oldur ki, Bir kiĢi da∆i dimiĢdür ki `orasan‟da Rı‡ä‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu iĢitdüm ki buyurdı, 

çün beni Medìne‟den ≠aleb itdiler, cümle úıyälümi cemú eyledüm ve anlara buyurdum ki benüm üzerüme a˚laĢalar tä 

iĢidem. Andan ´oèra on iki biè anlara aøçe øısmet itdüm ve eyitdüm ki da∆i sizden yaèa muúävedet itmesem 

gerekdür. MĠ: -H 
1677 “Cefr ve câmi„a kitapları bunun tersini gösterir. „Bana ve size ne yapılacağını da bilmem.‟” Kur‟ân-ı Kerîm, 

Ahkaf, 46/9. 
1678 “Hüküm ancak Allah‟ındır. O hakkı anlatır ve O, doğru hüküm verenlerin en hayırlısıdır.” Kur‟ân-ı Kerîm, 

Kur‟ân-ı Kerîm, En‟âm, 6/57. Halifenin emrine uydum. Allah beni ve sizi korusun. 
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gün Rı‡ä‟nuè ra¬ıya‟llähu úanhu öèünde oturmıĢdum. Baèa eyitdi: “Bu øubbeye gir ki 

Härùn er-ReĢìd‟üè øabri andadur ve dört cänibinden anuè ≠opraø getür.” Vardum, 

≠opraø getürdüm. æoødı
1679

 ve bıraødı ve eyitdi: “Tìz ola ki benümçün bu yirde øabr 

øazalar ve bir ≠aĢ ®ähir ola. Eger `orasan‟da olan cümle külüngleri getüreler, anı 

øazamayalar.” Andan ´oèra [M190b] buyurdı ki “Filän mev‡iúden ≠opraø getür.” 

Getürdüm, buyurdı ki “Benümçün bu arada øazasız ve diyesiz ki yedi derece aĢa˚a 

indüreler ve øabrüè ortasını Ģaøø ideler ve eger øomayalar buyur ki tel≈id eyleyeler ve 

anı iki ziräú ve bir øarıĢ düzeler ki anı `udä-yı Teúälå ol øadar ki diler geèiĢ eyler ve 

øazdıøları vaøt baĢum ucından bir yaĢluø ®ähir olsa gerekdür. ġol keläm ile ki saèa 

taúlìm iderüm, tekellüm eyle ki ´u øaynaya ve la≈d ´uyla ≠ola ve ol ´unuè içinde uĢaø 

balıølar göresin. Bu etmegi ki saèa virdüm uvacıø eyle ve ol ´uya bıraø, [Ġ165a] tä ol 

balıølar yiyeler Ģöyle ki hìç øalmaya. Pes bir büyük balıø çıøa ve ol uĢaø balıøları 

divĢüre Ģöyle ki hìç øalmaya.
1680

 Andan ´oèra ˚äõib ola. Çün ˚äõib ola,
1681

 elüèi ´unuè 

üzerine øo ve ol nesneyle ki didüm, tekellüm eyle, tä ´u eksüle ve ol nesne ki didüm, 

anuèla tekellüm eyle, meger kim ≈u‡ùr-ı Meõmùn‟da.” Andan ´oèra buyurdı ki “Ey 

Ebu‟´-™alt, yarın Meõmùn‟a varsam gerekdür. Eger Ģöyle ki ≠aĢra çıøam ve baĢum 

üzerinde örtülmiĢ bir nesne olmaya, benümle söyleĢ. Ve ger bir nesne baĢum üzerine 

örtmiĢ olam, benümle söz söyleme.” 

Çün ´abäh oldı Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu cämeler geydi ve munta®ır oturdı, tä 

Meõmùn‟uè ˚ulämı anı ≠aleb itmege geldi. Pes Meõmùn‟a vardı. Meõmùn‟uè önüède 

mìvelerle ≠abaølar øonmıĢdı ve bir saløım üzüm elinde ≠utardı
1682

 ve yirdi. Çün ol 

~a‡ret‟i gördi, yirinden sıçradı ve anuèla øucıĢdı ve iki gözleri ortasından öpdi ve 

yanına aldı ve elindeki üzümi aèa virdi. Eyitdi: “Yä Ġbn Resùla‟lläh, bundan ∆ùbraø 

üzüm gördüè mi?” Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu [H181b] buyurdı ki “Nefìs üzüm 

Cennet‟üèdür.” Pes Meõmùn eyitdi: “Bu üzümden buyuruè.” Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu 

eyitdi: “Beni muúäf ≠ut.” Meõmùn mübäla˚a eyledi ve eyitdi: “Mäniú nedür meger bizi 

mütehhem ≠utarsın?” Ve ol saløımı aldı ve baú‡ı andan yidi ve yine Rı‡ä‟ya virdi. Rı‡ä 

ra¬ıya‟llähu úanhu iki üç däne yidi ve bıraødı ve yirinden ≠urdı. Meõmùn eyitdi: “æanda 

gidersin?” Buyurdı ki “Ol yire ki gönderdüè.” Pes mübärek baĢına [M191a] bir nesne 

örtmiĢ ≠aĢra çıøageldi. Aèa söz söylemedüm. Geldi seräyına girdi ve buyurdı ki seräyuè 

                                                 
1679 æoødı ĠH: æo∆dı M 
1680 Pes bir büyük balıø çıøa ve ol uĢaø balıøları divĢüre Ģöyle ki hìç øalmaya. MĠ: -H 
1681 Andan ´oèra ˚äõib ola. Çün ˚äõib ola MĠ: -H 
1682 ≠utardı ĠH: dutardı M 
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øapusını ba˚ladılar ve döĢeklerinüè üzerine yatdı ve ben seräyuè ortasında ˚amgìn 

≠urdum. Nägäh gördüm bir cüvän içerü girüp geldi, ∆ùb-rùy ve müĢg-bùy. Rı‡ä‟ya 

ra¬ıya‟llähu úanhu ziyäde Ģebìh. Öèüne segirtdüm ve eyitdüm: “æandan geldüè ki øapu 

ba˚luydı?” Buyurdı ki “Ol kimse beni içerü øoydı ki bir säúatde Medìne‟den getürdi.” 

™ordum ki “Sen kimsin?” Buyurdı ki “~üccetu‟lläh Mu≈ammed bin úAlì.” Ve atasına 

girdi ve baèa da∆i eyitdi: “Sen da∆i gir.” Çün Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu anı gördi, yirinden 

≠urdı, muúänaøa eyledi ve [Ġ165b] ba˚rına ba´dı ve iki gözlerinüè ortasında öpdi ve 

kendü tekyesinüè üzerine aldı. Ol da∆i yüzin atasınuè yüzi üzerine øodı. Gizlü sözler 

söyledi ki ben fehm itmedüm. Andan ´oèra Rı‡ä‟nuè ra¬ıya‟llähu úanhu iki duda˚ınuè 

üstinde øardan aø kif gördüm ve Mu≈ammed bin úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu anı kendü 

diliyle yalardı. 

Pes elin atasınuè cämesiyle sìnesi ortasına iletdi ve serçe gibi bir nesne çıøardı 

ve yuddı. Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu hemän geçdi. Mu≈ammed bin úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu 

eyitdi: “Ey Ebu‟´-™alt, ≠ur, ∆izäneden ´u ve ta∆ta getür.” Eyitdüm: “`izänede ne ´u var 

ve ne ta∆ta.” Buyurdı ki “Saèa didüklerini yirine getür.” `izäneye girdüm, ´u ve ta∆ta 

buldum ve ≠aĢra getürdüm. Diledüm ki aèa yardım idem. Buyurdı ki “Ey Ebu‟´-™alt, 

benümle bir kimse da∆i vardur ki yardım ider.” Anı yudı ve buyurdı ki “`izänede bir 

cämedän var. Anda kefen va ≈anù≠ yaúnì meyyitler içün virilen bu∆ùr [H182a] vardur, 

getür.” Vardum anda bir cämedän gördüm ki hergiz görmemiĢdüm. Getürdüm, anı 

tekfìn eyledi ve namäz øıldı. Pes eyitdi: “Täbùt
1683

 getür.” Eyitdüm: “Varayum neccära 

ı´marlayayum.” Yine eyitdi: “`izäneye var.” Vardum. Bir täbùt gördüm ki hergiz 

görmemiĢdüm. Getürdüm, anı täbùta øoydı ve iki rekúat namäza baĢladı. Henüz namäz 

tamäm itmemiĢdi ki täbùt yirinden øalødı ve saøf-ı ∆äne yarıldı ve täbùt geçüp yuøaru 

gitdi. Eyitdüm: “Yä Ġbn Resùla‟lläh, Meõmùn hemìn säúat gelür ve anı ≠aleb eyler. Biz 

ne diyelüm?” Buyurdı ki [M191b] “Epsem ol ki täbùt tìz gelür.” Pes buyurdı ki “Ey 

Ebu‟´-™alt, hìç bir pey˚amber yoødur ki maĢrıøda vefät ide ve va´ìsi ma˚ribde fevt ola, 

meger ki `udä-yı Teúälå anlaruè ecsädını ve ervä≈ını cemú eyleye.” Bu söz tamäm 

olmamıĢdı ki gördüm yine saøf-ı ∆äne yarıldı ve täbùt aĢa˚a indi. Anı täbùtdan çıøardı 

ve firäĢı üzere yaturdı. ġöyle ki gùyä anı ≈äli üzere øomıĢlardur ve kefen itmemiĢlerdür. 

Pes buyurdı: “Æur, øapuyı aç.” Açdum. Meõmùn ve øulları øapuda idiler. Ġçerü girdiler. 

Giryän ve ˚u´´alu yaøalar çäk itdiler ve baĢlarına ≠abancalar urdılar ve Meõmùn dirdi ki 

                                                 
1683 täbùt MĠ: täbùd H 
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1684
“ ” Andan ´oèra anuè tekfìnine ve techìzine [Ġ166a] meĢ˚ùl 

oldılar ve buyurdı, tä øabrini øazma˚a iĢti˚äl göstereler. Ben ol mev‡iúde ≈ä‡ır oldum. 

Her ne ki Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdi, cümle ≈ä‡ır oldı. Çün Meõmùn ol ´uyı 

ve balıøları gördi, eyitdi: “Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu ≈ayätında bize úacäõib gösterürdi, 

memätında da∆i hem gösterür.” Meõmùn‟uè muøarreblerinden biri eyitdi: “Bilür misin 

ki bu neye iĢäretdür? Aèa iĢäretdür ki sizüè mülküèüz ey Benì el-úAbbäs ve her ne 

deèlü ke§ret ü ≠ùl müddetle ise hemän bu balıølar mi§lidür. Çün ecellerüèüz iriĢe ve 

e§erlerüèüzüè inøı≠äúı zamänı øarìb ola, `udä-yı Teúälå bizden sizüè üzerièüze bir kiĢi 

musalla≠ eyleye, tä sizi fänì eyleye.” Meõmùn eyitdi: “Räst söylersin.” [H182b] 

Yine Ebu‟´-™al≠ eyidür: Çün Meõmùn Rı‡ä‟nuè ra¬ıya‟llähu úanhu defninden 

färi˚ oldı, eyitdi: “Ol keläm ki söylerdüè, baèa taúlìm eyle.” Eyitdüm: “Hemän säúat anı 

unutdum ve fì nefsü‟l-emr ≠o˚ru didüm.” Buyurdı: Beni ≈abs eylediler bir yıl miødärı 

≈absde øaldum. úIyĢum münøa‡ oldı. Ey bär-ı `udä-yı Teúälå didüm, bi-≈aøø-ı 

Mu≈ammed ve äl-i Mu≈ammed baèa ∆alä´ı rùzì øıl. Henüz duúäyı tamäm itmemiĢdüm 

ki Mu≈ammed bin úAlì er-Rı‡ä‟yı gördüm. Ġçerü girüp geldi ve eyitdi: “Göèlüè ≠araldı 

ey Ebu‟´-™alt.” Eyitdüm: “Belì vallähi.” Ve eyitdi: “Æur, ≠aĢra çıø.” Ve elün benüm 

bendlerüm üzerine urdı, cümlesi açıldı. Elüme yapıĢdı ve ol seräydan ≠aĢra çıøardı ve 

päsbän øulları [M192a] beni gördiler ve øädir olmadılar ki baèa söz söyleyeler. Pes 

eyitdi: “Yüri `udä-yı
1685

 teúälånuè ‡ımänında ol, da∆i anuè emänında ki da∆i sen aèa 

iriĢmezsin ve ol saèa iriĢmez.” Ebu‟´-™alt eyidür: “Tä bu vaøte dek ki Meõmùn‟ı 

gördüm.” 

Mu≈ammed bin úAlì bin Mùså bin Caúfer bin Mu≈ammed bin úAlì el-~üseyn bin 

úAlì bin Ebì Æälib
1686

 rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn. Bunlar ≠oøuzıncı imämdur ve 

künyetleri Ebù Caúfer‟dür. Künyetde ve adda Bäøır‟a muväfıødur ra¬ıya‟llähu úanhu. 

Bundan ötürü anlara Ebù Caúfer-i £änì dirler ve laøabları Taøì ve Ceväd‟dur. Anaları 

ümmü veled idi. Adı ~ayzarän idi. 
1687

 

Vilädetleri Medìne‟de idi. cumúa güninde, Ģehr-i Receb‟den on gün geçmiĢdi, yüz 

≠oøsan beĢinci yılında. Vefätları se-Ģenbih güninde elli gün •i‟l-≈icce‟den geçmiĢdi, 

sene úıĢrìn ve miõeteynde, Muúta´ım‟uè ∆iläfeti zamänında. [Ġ166b] 

                                                 
1684 “Ey Seydâ, sana ne oldu ey Seydâ!” 
1685 `udäy ĠH: ~aø M 
1686 Der-kenar: Mu≈ammed (el-Ceväd-9) bin úAlì (er-Rı‡ä-8) bin Mùså (el-Kä®ım-7) bin Caúfer (e´-™ädıø-6) bin 

Mu≈ammed (el-Bäøır-5) bin úAlì (Zeyne‟l-úäbidìn-4) bin el-~üseyn (3) bin úAlì (2) bin Ebì Æälib (1) M: -ĠH 
1687

 “Reyhânedendir denmiĢtir ve Kıpti Marya‟nın Ģehrindendir de denilmiĢtir.” 
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1688
 æabrleri Ba˚däd‟dadur, ceddi Kä®ım‟uè ra¬ıya‟llähu 

úanhu øabrleri øafäsında ve kiçi yaĢında iken kemäl-i
1689

 úilm ü edeb ü fa‡lı ol 

mertebede idi ki Meõmùn äĢüfte oldı ve øızı Ümmü‟l-Fa‡l‟ı aèa ∆atunlu˚a virdi ve aèa 

øoĢup Medìne‟ye gönderdi ve her
1690

 yıl biè dirhem aèa gönderürdi. 

Ve andan naøl iderler ki atası Rı‡ä ra¬ıya‟llähu úanhu fevt olduødan ´oèra on bir 

yaĢında [H183a] iken Ba˚däd ma≈allelerinüè baú‡ında o˚lancuølarla ≠urmıĢdı.
1691

 

Ġttifäøen Meõmùn Ģikär øa´dına ≠aĢra çıømıĢdı. Yolı ol yire u˚radı, cümle o˚lancuølar 

yol üzerinden øaçdılar ve Ceväd ra¬ıya‟llähu úanhu yirinde ≠urmıĢdı.
1692

 Çün Meõmùn 

øarìb geldi, anı gördi ve `udä-yı Teúälå aèa göèüllerde úa®ìm øabùl virmiĢdi. Bir zamän 

na®ar eyledi ve ´ordı ki “Ey o˚lancuø, sen niçün ol øalan o˚lancuølarla yoldan 

gitmedüè?” Fevrì ceväb virdi ki “Ey emìre‟l-müõminìn, yol ≠ar degüldür ki ben gitmekle 

anı väsiú eyleyem ve benüm cürmüm da∆i yoødur ki ∆avfdan øaçam ve ≈üsn-i ®annum 

saèa da∆i oldur ki bì-cerìme kimseyi incitmezsin.” Meõmùn‟a anuè ´ùreti ve tekellümi 

ziyäde ∆oĢ geldi. ™ordı ki “Aduè nedür?” Buyurdı ki “Mu≈ammed.” ™ordı ki [M192b] 

“Kimüè o˚lısın?” Buyurdı: “Rı‡ä‟nuè o˚luyam ra¬ıya‟llähu úanhu.” Atasına tara≈≈üm ü 

tera‡‡ì eyledi ve ol cänibe ki giderdi, revän oldı.  

Ve kendüsiyle ´aydiçün ≠o˚anlar var idi. Çün úimäret-i Ģehrden çıødılar, bir 

≠o˚anı bir tedreve yaúnì bir
1693

 su gölüne ´aldı. Ol ≠o˚an ˚äõib oldı ve ˚aybeti uzadı. 

Andan ´oèra hevädan aĢa˚a indi ve øayna˚ında bir kiçirek balıø getürdi, yarı canlu. 

Meõmùn anı ziyäde taúaccüb itdi. Ol balı˚ı kendü elinde ≠utup girü döndi. Çün ol 

mev‡iúa iriĢdi ki Ceväd ra¬ıya‟llähu úanhu o˚lancuølarla anda ≠ururdı. O˚lancuølar 

destùrıla muøaddemen yoldan bir ≠arafa gitdiler ve Ceväd ra¬ıya‟llähu úanhu yirinde 

≠urdı. Çün Meõmùn yaøın geldi, eyitdi: “Ey Mu≈ammed!” Buyurdı ki
1694

 “Lebbeyk ey 

emìre‟l-müõminìn!” Eyitdi: “Bu ne nesnedür ki elümdedür?” Buyurdı: 

1695
 

                                                 
1688

 “Zehirlenerek öldüğü de söylenir ancak bu doğru değildir.” 
1689 kemäl-i MĠ: -H 
1690 her MĠ: -H 
1691 ≠urmıĢdı ĠH: durmıĢ idi M 
1692 ≠urmıĢdı ĠH: durmıĢ idi M 
1693 bir MĠ: -H 
1694 ki MĠ: -H 
1695 “Allah suda küçük bir balık yarattı. Halifenin kuĢları da onu avladı. Bunu bana haber veren de Resulullah ve Ehl-i 

Beyt‟idir.” 
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Çün Meõmùn bu sözi andan
1696

 [Ġ167a] iĢitdi, taúaccüb eyledi ve çoøluø aèa na®ar øıldı 

ve eyitdi: 
1697

“ ” Ve inúäm u i≈sän ki aèa nisbet iderdi, mu‡äúaf øıldı. 

Ve böyle riväyet itmiĢlerdür ki: Ümmü‟l-Fa‡l, atası Meõmùn‟a Ģikäyet [H183b] 

idüp mektùb yazdı ki “Ceväd benüm üzerüme cäriye ≠utar ve úavret almaø ister.” 

Meõmùn ceväbında yazdı ki “Ben seni aèa anuèçün virmedüm ki ~aø teúälå ≈eläl 

itdügini aèa ≈aräm eyleyem. Gerekdür ki min baúd bunuè gibi sözler söylemeyesin ve 

baèa yazup
1698

 göndermeyesin.”  

  

1699
 

Ve min
1700

 cümle-i kerämätühu ra¬ıya‟llähu teúälå úanhu, oldur ki çün Meõmùn 

øızı Ümmü‟l-Fa‡l‟ı ol ≈a‡rete nikäh eyledi ve aèa øoĢup Medìne‟ye gönderdi. Çün 

Kùfe‟ye iriĢdi, günüè ä∆irinde nüzùl eyledi ve bir mescide girdi ki anuè ´a≈nında sidre 

a˚acı var idi ki [M193a] henüz yimiĢ virmemiĢdi. Bir bardaø ´u ≠aleb itdi ve ol a˚acuè 

dibinde äb-dest aldı. Baúdehu ∆aløıla
1701

 a∆Ģäm namäzın øıldı. Namäzı øıldıødan ´oèra 

≠aĢra çıødı. Ol a˚acuè dibine geldi. Ol a˚ac täze yimiĢler virmiĢdi. ˙äyet Ģìrìn ve 

çekirdegi hergiz yo˚ idi. Teberrüken ol yimiĢlerden
1702

 ∆alø alup yirlerdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, selefden biri dimiĢdür ki:
1703

 úIräø‟dayıdum, 

iĢitdüm ki bir kimse ġäm‟da pey˚amberliø daúväsın eylemiĢ. Aèa demürden bend urup 

getürmiĢler ve filän yirde ≈abs eylemiĢler. Ol yire vardum ve øapucılara nesnecük 

virdüm ve ol kiĢiye girdüm. Anı tamäm úaøl ü fehm ile buldum. ™ordum ki “~ikäyetüè 

nice olmıĢdur?” Eyitdi: Ben bir kiĢiydüm ġäm‟dan, úibädete meĢ˚ùl. ġol mescidde ki 

dirler emìrü‟l-müõminìn Ġmäm ~üseyn‟üè mübärek baĢını anda dikmiĢlerdi, nägäh 

gördüm bir Ģa∆´ benüm öèümde ®ähir oldı ve eyitdi: “Æur.” Yuøaru ≠urdum. Bir sehl yol 

alup [H184a] gitdi, kendümi Mescid-i Kùfe‟de gördüm. Buyurdı ki “Bilür misin bu ne 

                                                 
1696 andan MĠ: -H 
1697 “Sen gerçekten Rıza‟nın oğlusun.” 
1698 yazup MĠ: -H 
1699 “Ġmam Rıza dedi ki zalimin adaletle geçen günü, mazlumun zulümle geçen gününden daha zordur. Cahillerin 

sayısı arttığında alimler onların arasında garip kalırlar. Kötülüğe sabretmek, zalim için musibettir. Facirden imdat 

dilenen ve ona muhabbet besleyen için en büyük ceza mahrumiyettir. Sıhhatliyken perhiz yapan ve hastayken perhiz 

yapmayan ebedî hastadır.” 
1700 min MĠ: -H 
1701 ∆aløıla MĠ: ∆aløuè H 
1702 ˙äyet Ģìrìn ve çekirdegi hergiz yo˚ idi. Teberrüken ol yimiĢlerden MĠ: -H 
1703 dimiĢdür ki MĠ: -H 
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yirdür?” Eyitdüm: “Belì, Mescid-i Kùfe‟dür.” Namäza [Ġ167b] ≠urdı, ben da∆i namäza 

≠urdum. Çün namäzdan färi˚ oldı, ≠aĢra çıødı. Ben da∆i bile çıødum. Azıcıø yir gitdi, 

kendümi Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mescidinde buldum. Rav‡a-i 

Resùllu‟lläh‟a ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem seläm virdi. Namäza ≠urdı, ben da∆i namäza 

≠urdum. Pes ≠aĢra çıødı, ben da∆i ≠aĢra çıødum. Az yir gitdük, kendümi Mekke‟de 

buldum. Æaväf eyledi, ben da∆i ≠aväf eyledüm. Pes ≠aĢra çıødı, ben da∆i ≠aĢra çıødum. 

Benden ˚äõib oldı ve ben da∆i kendümi ol mev‡iúde buldum ki ġäm‟da úibädete 

meĢ˚ùldüm. Bu ≈älden taúaccübde øaldum ve hìç bilmedüm ki ol kimdür. 

Çün gelesi yıl yine ol vaøt oldı, girü ol Ģa∆´ ®ähir oldı ve beni bilesince alup 

gitdi ve geçen yılda her ne ki itmiĢdi, yirine getürdi. Çün müfäraøat vaøti iriĢdi, aèa and 

virdüm ol `udä ≈aøøiçün ki Ģol müĢähede itdüklerüme saèa øudret virmiĢdür, baèa 

söyle ki sen kimsin? Buyurdı ki “Mu≈ammed bin úAlì bin Mùså bin Caúfer‟üm.” Çün 

´abä≈ oldı, bu øa‡iyyeyi [M193b] anlara ki baèa gelüp giderlerdi, didüm, ∆aberüm ġäm 

välìsine iriĢdi. Beni mütehhem øıldılar anuèla ki “Nübüvvet daúväsın idersin” diyü, baèa 

bend urdılar ve alup bir yire getürdiler Ģöyle ki görürsin. Rävì eyidür: Pes ol välìye ruøúa 

yazdum ve anuè ≈älini úar‡ eyledüm. Ruøúanuè ardına yazılmıĢ ki “Ol kimse ki bir 

gicede anı Kùfe‟den Medìne‟ye ve Medìne‟den Mekke‟ye iletdi ve Mekke‟den ġäm‟a 

idüèüz ki bizüm ≈absimüzden ∆alä´ eylesün.” Ol söz baèa ziyäde a˚ır geldi. Ma˚mùm u 

ma∆zùn oldum. Çün ´abä≈ladum, cänib-i ≈abse revän oldum, tä aèa ol ≈älden ∆aber 

virem. Välìnüè ädemlerini ve ol bekcileri tamäm ı‡≠ıräbda buldum. ™ordum ki “~äl 

nedür?” Eyitdiler: “Ol Ģa∆´ ki pey˚amberliø daúväsın itmiĢdi ve anı ≈abs eylemiĢlerdi, 

gice ˚äõib oldı. Bilmezüz anı yir mi yutdı ya gök øuĢları øapdılar.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün [H184b] Meõmùn fevt oldı, buyurdı ki bizüm 

∆alä´umuz otuz ay geçdükden ´oèra olsa gerekdür. Çün Meõmùn‟uè fevtinden otuz ay 

geçdi, ol ~a‡ret‟e da∆i vefät iriĢdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi dimiĢdür ki: Ceväd ra¬ıya‟llähu úanhuya 

vardum ve eyitdüm: “Filän kiĢi saèa duúä ider ve cämelerüèden bir cäme ister ki aèa 

kefen ideler.” Buyurdı ki [Ġ168a] “Ol andan müsta˚nì olmıĢdur.” Pes ben ≠aĢra çıødum 

ve hìç bilmedüm ki ol sözüè maúnäsı ne idi. Nägäh ∆aber iriĢdi ki ol ´äli≈a bundan on üç 

gün ya on dört gün evvel vefät eylemiĢ. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi da∆i dimiĢdür ki: A´≈äbdan biriyle sefere 

øa´d itmiĢdüm. Ceväd‟a ra¬ıya‟llähu úanhu geldük ki vedäú idevüz. Buyurdı ki “Bugün 
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gitmeèüz, yarına dek ´abr eyleèüz.” Çün ≠aĢra çıødum, yoldaĢum eyitdi: “Ben gördüm 

ki benüm yüküm gitmiĢdür.” Pes ol gitdi, ben øaldum. Gice ol derede kim øonmıĢdı, 

seyl geldi ve anuè içinde ˚arø oldı ve heläk oldı. 

úAlì bin Mu≈ammed bin úAlì bin Mùså bin Caúfer bin Mu≈ammed bin úAlì bin el-

~üseyn bin úAlì bin Ebì Æälib
1704

 rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn. Bunlar onıncı 

imämdur. Künyetleri Ebu‟l-~asen‟dür ve bunlara Ebu‟l-~asen-i £äli§ dirler ve laøabları 

Hädì ve úAskerì [M194a] dimekle meĢhùrdur. Anaları ümmü veled idi. 

1705
 Vilädetleri Medìne‟de idi, Ģehr-i Receb‟üè on üçinde 

iki yüz on dördünci yılda. Vefätları Munta´ır zamänında idi. Nevä≈ì-i Ba˚däd‟dan 

Sürremenräy‟da, dü-Ģenbih güni, CemäŸiye‟l-ä∆ir‟üè evä∆irinde, iki yüz elli döndünci 

yılda ve øabrleri hem seräylarındadur
1706

 ki Sürremenräy‟da var idi. 

 

 

1707
 

Ve Hädì‟nüè menäøıb-ı Ģerìfesinde getürmiĢlerdür ki: Bir gün Sürremenräy nevä≈ìsinde 

bir kùya gitmiĢdi. [H185a] Bir Aúräbì anı ≠aleb eyledi, eyitdiler: “Filän kùya gitdi.” 

Ardınca gitdi. Çün ol ~a‡ret‟e iriĢdi, Aúräbì‟den ´ordı ki “Ne ≈äcete geldüè?” Eyitdi: 

“Ben anlardanum ki ceddüè úAlì bin Ebì Æälib‟üè veläsına yaúnì dostlu˚ına temessük 

itmiĢlerdenüm. Ve benüm úa®ìm borcum vardur ki anuè edäsına úäcizüm. `aylì zamän 

geçmiĢdür ve senden ˚ayrı hìç kimse bilmezüm ki anı benüm boynumdan götüre.” 

Buyurdı ki “`ä≠ıruèı ∆oĢ ≠ut.” Ve anı aĢa˚a øondurdı. Çün ´abä≈ oldı
1708

 Aúräbì‟ye 

eyitdi: “Saèa bir söz söylesem gerekdür [Ġ168b] ki ol sözde gerekdür ki
1709

 baèa 

mu∆älefet itmeyesin.” Aúräbì eyitdi: “Ġtmezüm.” Hädì ra¬ıya‟llähu úanhu mübärek eliyle 

bir ∆a≠ yazdı. Ma‡mùnı bu ki “Aúräbì‟nüè Ģu øadar mebla˚ ki deyninden ziyäde idi, 

benüm Ÿimmetümde deyndür.” Ve buyurdı ki “Bu ∆a≠≠ı al, çün ben Sürremenräy ≠arafına 

müräcaúat eyleyem, benüm öèüme getür ve çün ben cemäúat içinde oturam, deynüèi 

                                                 
1704 Der-kenar: úAlì (el-Hädì-10) bin Mu≈ammed (el-Ceväd-9) bin úAlì (er-Rı‡ä-8) bin Mùså (el-Kä®ım-7) bin Caúfer 

(e´-™ädıø-6) bin Mu≈ammed (el-Bäøır-5) bin úAlì (Zeyne‟l-úäbidìn-4) bin el-~üseyn (3) bin úAlì (2) bin Ebì Æälib (1) 

M: -ĠH 
1705 “Annesi, Me‟mun‟un kızı Ümmü‟l-fazl‟dır diyenler de vardır.” 
1706 seräylarındadur MĠ: seräyındadur H 
1707 “Kum beldesinde oldugunu söyleyenler de vardır. Fakat bu dogru değildir. Kum beldesinde Musa Kâzım‟ın 

kızı Fatıma‟nın Ģehid düĢtüğü yer vardır. Musa Kâzım bu kızı için, Fatıma‟yı kim ziyaret ederse Cennet‟e gider, 

buyurmuĢtur.” 
1708 ´abä≈ oldı MĠ: -H 
1709 gerekdür ki MĠ: -H 
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≠aleb eyle ve benümle ˚alì® kelimät øıl. Elbette gerekdür ki bu emrde mu∆älefet 

itmeyesin.” Aúräbì eyitdi: “Ġtmeyem.” Ve ∆a≠≠ı aldı ve gitti. 

Çün Hädì ra¬ıya‟llähu úanhu Sürremenräy‟a müräcaúat itdi, ∆alìfenüè a´≈äbından 

ve ˚ayrından bir cemäúat-i ke§ìre ol ~a‡ret‟üè öèünde otururken ol Aúräbì geldi ve ∆a≠≠ı 

çıøardı ve Ģöyle ki Hädì ra¬ıya‟llähu úanhu va´iyyet itmiĢdi, mu≠älebe itdi ve Hädì 

ra¬ıya‟llähu úanhu anuèla rıføıla söylerdi ve iútiŸär gösterürdi ve anuè edäsına vaúde 

[M194b] beyän iderdi. Pes bunuè ∆aberi Mütevekkil‟e iriĢdi, buyurdı otuz biè aøçe ol 

~a‡ret‟üè ≈u‡ùrına iletdiler. Çün ol mebla˚ı aèa getürdiler, ≈ıf® eyledi, tä ol Aúräbì 

geldi. Buyurdı ki “Bunı al ve deynüèi edä eyle ve ol ki ziyäde gele, úıyälüèe nafaøa it ve 

bizi maúŸùr ≠ut.”
1710

 Aúräbì eyitdi: “Yä Ġbn Resùla‟lläh, vallähi ol ki ümìd ≠utardum, 

bunuè §ülü§ünden azra˚ idi.”
1711

.
1712

  

Ve ol ≈a‡retüè cümle-i kerämätından biri oldur ki, Mütevekkil ∆aste oldı ve bir 

∆uräc çıøardı. `uräc bir úa®ìm
1713

 çıban gibi ≈ärr ve øatı [H185b] veremdür ki úiläcı 

müĢkildür. E≠ibbä anuè úiläcından úäciz øaldılar ve mevte øarìb oldı. Ve 

Mütevekkil‟üè
1714

 anası neŸr eyledi ki “Eger Mütevekkil Ģifä bula, kendü ∆ä´´a 

mälından çoøluø mäl Hädì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu göndere.” Bir gün Fet≈ bin `äøän ki 

Mütevekkil‟üè muøarreblerinden idi, eyitdi: “Bir kimse Hädì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu 

gönderüè, Ģäyed ki ol bir nesne bilür ola, buèa nefú eyleye.”
1715

 Bir kimse ∆ıdmetine 

gönderdiler. Hädì ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki “Filän nesneyi ol yire øosunlar. Bi-

iŸni‟llähi teúälå näfiú olısardur.” Çün ol ∆aberi Mütevekkil‟üè meclisine getürdiler, 

≈ä‡ırlardan baú‡ı istihzä itdiler ve gülüĢdiler. Fet≈ bin `äøän eyitdi: “Tecrübe eylemek 

ziyän eylemez.” Ol nesneyi i≈‡är itdiler ve anuè ∆uräcı üzerine øodılar. Ol ∆uräc yarıldı 

ve ol nesne ki içinde var idi, çıødı ve Mütevekkil‟üè Ģifäsı ∆aberini anasına iletdiler. On 

biè [Ġ169a] dìnärı bir kìseye øoydı ve kendü mührini urdı ve Hädì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu 

gönderdi ve Mütevekkil tamäm ´ı≈hat buldı. 

Çün bu väøıúadan birøaç gün geçdi, bir kimse siúäyet idüp Mütevekkil‟e eyitdi: 

“Hädì‟nüè ∆änesinde çoøluø mäl vardur
1716

 ve bì-≈isäb siläh vardur.” Mütevekkil, 

                                                 
1710 ≠ut ĠH: dut M 
1711 bunuè §ülü§ünden azra˚ idi Ġ: §ülü§ünden bunuè azra˚ idi H: bunuè §ülü§ünden azraødur M 
1712 “Lakin Allah ne kadar göndereceğini en iyi bilendir.” 
1713 bir úa®ìm MĠ: -H 
1714 Mütevekkil‟üè MĠ: Mütevekkil H 
1715 nefú eyleye ĠH: näfiú ola M 
1716 vardur MĠ: -H 
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Saúìd-i ~äcib‟e eyitdi: “Gerekdür ki nı´fu‟l-leylde anuè ∆änesine giresin
1717

 ve her ne 

øadar ki emvälden ve silähdan bulasın, alup baèa getüresin.” Saúìd-i ~äcib dimiĢdür ki: 

Bilemce bir nerdübän getürdüm ve dün yarusında anuè ≠amına çıødum ve seräyınuè 

deriçesinden içerü girdüm. æaraèu idi, bilmedüm ne yaèa gidem. Nägäh seräy içinden 

Hädì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu äväzı geldi ki “Ey Saúìd, ´abr eyle [M195a] tä Ģemú 

getüreler.” Ol øadar geçdi ki Ģemú getürdiler. AĢa˚a indüm ve ol ~a‡ret‟üè öèüne 

vardum. Gördüm ki yüèden bir øaftän egninde ve yüèden bir küläh baĢında ve ≈a´ìrdan 

bir seccäde altında øıbleye øarĢu müteveccih oturmıĢ. Buyurdı ki “`äneler uĢda, içerü 

gir.” Cümlesine girdüm. Ol nesnelerden ki dimiĢlerdi, e§er bulmadum ve ol kìseden 

˚ayrı ki Mütevekkil‟üè anası anlara göndermiĢdi ve hem-çünän mührile ≠ururdı. 

[H186a] Ve bir kìse da∆i anuèla, ol da∆i mührile. Andan ´oèra Hädì ra¬ıya‟llähu úanhu 

buyurdı ki “Bu seccäde ki öèüèdedür, bunı da∆i gör.” Ol seccädeyi øaldurdum, altında 

bir øılıc var idi ˚ıläf içinde. Cümlesini aldum ve Mütevekkil‟üè ≈u‡ùrına iletdüm. Çün 

Mütevekkil ol kìseyi anasınuè mühriyle gördi, anuè keyfiyyetinden istifsär eyledi. 

~ikäyeti bi-tamämihi didiler. Mütevekkil buyurdı, bir kìse da∆i aèa ‡amm itdiler ve 

kìseleri ve ol øılıcı da∆i bile gönderdiler. Ve Saúìd-i ~äcib dimiĢdür ki anları ≈u‡ùr-ı 

Ģerìfine iletdüm, Ģermende eyitdüm: “Yä seyyidì, baèa ˚äyet düĢvär iĢ oldı ki iŸnsiz 

seräyuèa girdüm. Veläkin meõmùr idüm.” Buyurdı ki 
1718

“ ” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, çün Mütevekkil anı Medìne‟den úIräø‟a ≠aleb itdi ve 

Sürremenräy‟a iriĢdi, ol ~a‡ret‟i bir menzilde øondurdılar ki aèa `änu‟´-´aúälìk dirlerdi 

ve nä-∆oĢ yiridi. Mu≈ibblerinden biri ki adı ™äli≈ bin Saúìd idi, içerü girdi ve eyitdi: 

“
1719

 Bu cemäúat cümle umùrda dilerler ki senüè øadrüèi i∆fä ve 

nùrıèı i≠fä ideler ki seni bu menzil-i pür-va∆Ģetde øondurdılar.” Buyurdı ki [Ġ169b] “Ey 

Ġbn Saúìd, sen henüz bu maøämdasın.” Pes mübärek eliyle iĢäret eyledi. Gördüm ki 

∆urrem bä˚lar ve revän ırma˚lar ve øa´rlardur ki 

1720
 ßähir oldı, baèa ≈ayret ˚älib oldı. Buyurdı ki 

                                                 
1717 Mütevekkil Saúìd-i ~äcib‟e eyitdi: “gerekdür ki nı´fu‟l-leylde anuè ∆änesine giresin MĠ: -H 
1718 “Haksızlık edenler, hangi dönüĢe (hangi akıbete) döndürüleceklerini yakında bileceklerdir.” Kur‟ân-ı Kerîm, 

ġu„arâ, 26/227. 
1719 “Ey Peygamber‟in oğlu, canım size feda olsun.” 
1720 “Nice güzellikler, inci gibi dizilmiĢ köleler gördüm.” Kur‟ân-ı Kerîm, Rahmân 55/70 ve Vâkı„a, 56/23.  
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“Ey Ġbn
1721

 Saúìd, biz her yirde ki olavuz, bu bizümle biledür. Biz `änu‟´-´aúälìk‟de 

degülüz.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi da∆i dimiĢdür ki: Baèa bir o˚lancuø olmaø 

yolda var idi, ol ~a‡ret‟den istidúä-yı duúä eyledüm ki ol o˚lancuø erkecik ola. Buyurdı 

ki “Çün ≠o˚a, adın Mu≈ammed øuçun.” Æo˚dı, erkek idi. [M195b] Adın Mu≈ammed 

øodum.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi da∆i dimiĢdür ki: Baèa bir o˚lancuø olmaø 

yolda idi, ol ~a‡ret‟den anı iltimäs itdüm ki duúä eyleye, tä erkek ola. Buyurdı: “Çoø øız 

vardur ki erkekden [H186b] yegrekdür.” Çün mütevellid oldı, øız idi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir Ģa∆´ Kùfe øä¬ìsından, aèa Ģikäyet eyledi ki 

“Baèa ziyäde eŸä eyler.” Buyurdı ki “Ġki ay da∆i ´abr eyle.” Çün ol sözüè üstine iki ay 

geçdi, øä¬ìyi úazl eylediler.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Mütevekkil‟üè bir ∆änesi var idi ki anda øuĢlar ço˚ 

idi. Her kimse anda varsaydı, anlaruè äväzları i∆tiläfından ne kimsenüè sözi iĢidilürdi, 

ne kimse anuè sözin iĢidürdi. Her vaøt ki Hädì ra¬ıya‟llähu úanhu ol ∆äneye girseydi, ol 

øuĢlar ∆ämùĢ olurlardı ve çün ≠aĢra çıøa, yine äväza baĢlarlardı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Hind‟den bir ĢuúbeŸ yaúnì bir göz yapıcı gelmiĢdi ve 

˚arìb ĢuúbeŸeler gösterürdi. Bir gün Mütevekkil aèa eyitdi ki “eger bir ĢuúbeŸe ortaya 

getüresin ki úAlì bin Mu≈ammed‟i ∆acìl idesin, saèa biè dìnär vireyüm. MüĢúabıŸ eyitdi: 

“Birøaç nän-ı teng ü sebük yaúnì kirde veyä yuføadan etmek ≠aúäm üzerine øoyuèuz ve 

beni anuè yanında oturduèuz.” Öyle eylediler. Hädì ra¬ıya‟llähu úanhu elin uzatdı, tä ol 

etmeklerden birini götüre. MüĢúabıŸ bir úamel eyledi ki ol etmek öèünden uçdı. Üç kerre 

bu úameli eyledi, meclis ehli gülüĢdiler. Meclisde bir mesvere yaúnì kirdebäliĢ var idi ki 

anda bir arslan ´ùreti çekilmiĢdi. Hädì ra¬ıya‟llähu úanhu ol ´ùrete iĢäret itdi ki “Æut 

bunı.” Ol ´ùret bir arslan oldı ve ´ıçradı ve müĢúabıŸı yutdı ve girü ol ya´du˚a [Ġ170a] 

geldi. Her ne øadar ki Mütevekkil der-∆¥äst itdi ki müĢúabıŸı girü çıøara, øabùl eylemedi 

ve buyurdı “Vallähi min baúd hergiz anı görmezsiz ki Alläh‟uè düĢmenlerini dostları 

üzere musalla≠ eyleye.” Pes meclisden ≠aĢra çıødı ve ol müĢúabıŸı andan ´oèra kimse 

görmedi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün evläd-ı ∆ulefänuè baú‡ısınuè velìmesinde 

yaúnì dügüninde idi [M196a] ve bir cemú-i [H187a] ke§ìr, taú®ìm ü tevøìrle oturmıĢlardı. 

                                                 
1721 ßähir oldı, baèa ≈ayret ˚älib oldı. Buyurdı ki ey Ġbn MĠ: -H 
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Ve ol meclisde bir cüvän var idi, bì-edeb ki ol ~a‡ret‟üè taú®ìmin yirine getürmezdi ve 

çoø sözler söylerdi ve gülerdi. Hädì ra¬ıya‟llähu úanhu yüzin ol Ģa∆´a eyledi ve eyitdi: 

“ ” “Yaúnì ya filän bu 

ke§retde a˚zuèı ≠utmazsın, gülersin ve `udä‟nuè Ÿikrinden ˚äfil olursın. ~äl budur ki 

sen üç günden ´oèra ehl-i øubùrdan olısarsun.” Pes ol edebsizliklerinden ferä˚at eyledi. 

Çün ≠aúäm yidiler ve ≠aĢra çıødılar. Berisi gün ∆aste oldı ve üçünci gün vefät itdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün yine velìmede idi, Sämirä ehlinden bir bì-

edeb anda ≈ä‡ırdı. Meclisinde bì-hùde sözler söylerdi ve ol ~a‡ret‟üè ≈aøø-ı taú®ìmin 

riúäyet itmezdi. Buyurdı ki “Bu Ģa∆´ bu ≠aúämdan yimese gerekdür. Ve anuè ∆änesinden 

bir nesne gelse gerekdür ki ≈ayätı aèa tel∆ idiserdür.” Çün ≠aúämı ≈ä‡ır itdiler ve ol Ģa∆´ 

elin yudı ve diledi ki ol ≠aúämdan tenävül ide. ˙ulämı giryän u feryäd iderek øapudan 

içerü girdi ki anaè ≠amdan düĢmiĢdür, mevt üzerindedür. Tìzrek iriĢ ki anı zinde bulasın. 

Ol Ģa∆´ ≠aúämı yimedi.Æurdı
1722

 ve gitdi. 

~asen bin úAlì bin Mu≈ammed bin úAlì bin
1723

 Mùså bin Caúfer bin Mu≈ammed 

bin úAlì bin el-~üseyn bin úAlì bin Ebì Æälib
1724

 rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn. Bunlar 

on birinci imämdur ve künyetleri Ebù Mu≈ammed‟dür ve laøabları Zekì‟dür ve `äli´ ve 

Siräc‟dur ve bunlar da∆i ataları gibi úAskerì dimekle meĢhùrdur. Anaları ümmü 

veleddür. Adı Sevsen‟dür. 
1725

 Hädì ra¬ıya‟llähu úanhu aèa ~adì§ ad øodı. 

Vilädetleri da∆i Medìne idi. Ġki yüz otuz birinci yılda.  Vefätları 

Sürremenräy‟da idi. [Ġ170b] Ġki yüz altmıĢıncı yılda ve øabrleri atasınuè yanındadur 

ra¬ıya‟llähu úanhu. Ve bunlaruè kerämätı bì-≈a¬¬ ve ∆avärıø-ı úädätı bì-úadeddür. 

Ve ol cümleden [H187b] biri oldur ki, Mu≈ammed bin úAlì bin
1726

 Ġbrähìm bin 

Caúfer ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: MaúìĢetümüz bizüm ˚äyet mu‡äyaøa [M196b] 

üzerine oldı. Atam eyitdi: “Gel, tä bu kiĢinüè ≈u‡ùrına varalum yaúnì Ebù Mu≈ammed 

Zekì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu. Zìrä ki anı cùd u semä≈at
1727

 birle va´f iderler.” Eyitdüm: 

“Sen anı bilür misin?” Eyitdi: “Ben anı bilmezüm ve hergiz görmeyüp ≠ururum.”
1728

 Pes 

anuè øa´dına yola girdük, atam yolca eyitdi: “Tamäm ≈äcetmendüz aèa ki bize beĢ yüz 

                                                 
1722 ≠aúämı yimedi.Æurdı MĠ: ≠aúämdan ≠urdı H 
1723 úAlì bin MĠ: -H 
1724 Der-kenar: ~asen (ez-Zekì-11) bin úAlì (el-Hädì-10) bin Mu≈ammed (el-Ceväd-9) bin úAlì (er-Rı‡ä-8) bin Mùså 

(el-Kä®ım-7) bin Caúfer (e´-™ädıø-6) bin Mu≈ammed (el-Bäøır-5) bin úAlì (Zeyne‟l-úäbidìn-4) bin el-~üseyn (3) bin 

úAlì (2) bin Ebì Æälib (1) M: -ĠH 
1725 “Ondan baĢkası da rivayet edilmiĢtir.” 
1726 bin MĠ: -H 
1727 semä≈at ĠH: se∆ävet M 
1728 ≠ururum MH: dururum Ġ 
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aøçe vire. Ġki yüz aøçeye cäme idinür ve iki yüz aøçeye ärd yaúnì un alavuz ve yüz 

aøçesin säõir i∆räcäta nafaøa idevüz.” Ve ben kendümle eyitdüm: “Ne ola ki baèa üç yüz 

aøçe vire. Yüz aøçeye cäme øaydın görem ve yüz aøçesini nafaøa ideyüm ve yüz 

aøçesine bir merkeb alup Kùhistän ≠arafına gidem.” Çün anuè ∆änesi øapusına geldük, 

henüz kimse söz söylemezsizin bir ˚uläm ≠aĢra çıødı ve eyitdi: “úAlì bin Ġbrähìm ve o˚lı 

Mu≈ammed içerü girsünler.” Çün içerü girdük ve seläm virdük, buyurdı ki “Ey úAlì, 

bizden saèa ne mäniú oldı ki tä bu vaøte dek bize gelmedüè?” Atam eyitdi: “Yä seyyidì, 

utandum bu ≈älle ≈u‡ùruèuza gelem.” Çün ∆ıdmetinden ≠aĢra çıøduø, bir ˚uläm 

úaøabimüzden geldi. Bir kìse atama virdi ve eyitdi: “Bunda beĢ yüz aøçedür. Ġki yüz 

aøçe kisve içün ve iki yüz aøçe un behäsı ve yüz aøçe säõir nafaøa içün.” Ve bir kìse 

da∆i baèa virdi ve eyitdi: “Bu üç yüz aøçedür. Yüz aøçe kisve içün, yüz aøçe nafaøa 

içün ve yüz aøçe merkeb behäsı. Ammä gerekdür ki Kùhistän‟a gitmeyesin ve filän yire 

gidesin.” Ol yirde ki iĢäret itmiĢdi, gitdüm, hemän ol günde ket∆udä oldum yaúnì 

evlendüm ve yine ol günde iki biè dìnär baèa iriĢdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi dimiĢdür ki: Benüm atam bay≠är idi yaúnì 

naúl-bend idi ve Zekì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu ≠avarlarına naúl-bendlük iderdi. Ve 

Müstaúìn‟üè [H188a] bir øatırı var idi ki hìç kimesne säyislerden
1729

 anı räm idemezdi 

ve eyer ü uyan urmazdı, bièmek øanda øaldı. Müstaúìn‟üè nüdemäsından yaúnì 

mu´ä≈iblerinden
1730

 biri eyitdi: “Niçün dimezsin ki ~asen bin úAlì‟yi ≈ä‡ır ideler, tä
1731

 

ol bu øatırı binmelü ide ve räm eyleye [Ġ171a] ya bu øatır anı heläk ide?” Müstaúìn anı 

≠aleb eyledi. Çün anuè seräyından içerü girdük, ol øatırı da∆i seräyuè ´a≈nına [M197a] 

çıøardılar. Zekì ra¬ıya‟llähu úanhu ilerü yürüdi ve mübärek elin kefeline yaúnì ´a˚rısına 

sürdi. Ol øatırdan úaraø revän oldı. Andan ´oèra Müstaúìn‟üè ≈u‡ùrına vardı. Müstaúìn 

va®ìfe-i taú®ìm ü tevøìrin yirine getürdi ve anı yanına aldı. Pes eyitdi: “Yä Ebä 

Mu≈ammed, bu øatıra uyan ursaè.” Ebù Mu≈ammed ra¬ıya‟llähu úanhu benüm atama 

eyitdi: “Ey filän, ol øatıra uyan ur.” Müstaúìn eyitdi: “Sen ur.” Ebù Mu≈ammed 

ra¬ıya‟llähu úanhu ≠aylasän øodı ve yirinden ≠urdı ve aèa uyan urdı ve yirine geldi 

oturdı. Girü Müstaúìn eyitdi: “Eyer da∆i ur.” Ebù Mu≈ammed ra¬ıya‟llähu úanhu yine 

atama iĢäret eyledi ki “Ey filän, ol øatıra eyer ur.” Girü Müstaúìn eyitdi: “Yä Ebä 

Mu≈ammed, sen ur.” Ve bir defúa da∆i yirinden øalødı. Ol øatıra eyer urdı. Müstaúìn 

                                                 
1729 säyislerden ĠH: segislerinden M 
1730 yaúnì mu´ä≈iblerinden MĠ: -H 
1731 tä MĠ: yä H 
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eyitdi: “Ne ola ki süvär olasın.” Süvär oldı ve anuè seräyı ´a≈nında rehvär anı yürütdi 

ve hergiz serkeĢlik itmedi. Pes aĢa˚a indi, Müstaúìn ´ordı ki “Nice gördüè bu øatırı?” 

Buyurdı ki “Bundan ∆ùbraø øatır görmedüm.” Müstaúìn anı ol ~a‡ret‟e çekdi yaúnì aèa 

ba˚ıĢladı.
1732

 Zekì ra¬ıya‟llähu úanhu atama eyitdi: “Æut, al, git.” Atam anı ≠utup alup 

gitdi. Hìç serkeĢlik itmedi.
1733

  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi dimiĢdür ki: Zekì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu 

öèünde faørdan Ģikäyet itdüm. Elinde bir øamçı var idi, yiri anuèla øazdı. Bir kìse altun, 

beĢ yüz dìnära muväzì ≠aĢra getürdi ve baèa virdi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi da∆i dimiĢdür ki: Zindändayıdum, zindänuè 

≠arlı˚ından ve øayd u bendümüè a˚ırlı˚ından [H188b] Zekì‟ye ra¬ıya‟llähu úanhu 

Ģikäyet eyledüm ve dilerdüm ki elüm ≠arlı˚ından da∆i nesne yazam. Ammä Ģerm itdüm 

yazmadum. Ceväbumda yazdı ki “Bu gün öyle namäzını ∆äneède øılısarsın.” Pes ol gün 

öyle namäzı vaøtinde beni zindändan çıøardılar ve ben namäzı ∆änemde øıldum. Nägäh 

gördüm ki anuè øä´idi geldi ve benümçün yüz dìnär getürdi. [M197b] Ve bile bir 

mektùb ki anda yazılmıĢ ki “Her vaøt ki saèa ≈äcet ola, anı ≠aleb eyle. Unutma anı ki 

≠aleb eylersin
1734

 aèa
1735

 iriĢürsin inĢäõa‟llähu teúälå.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi [Ġ171b] da∆i dimiĢdür ki: Ol ~a‡ret‟e bir 

ruøúa yazdum ve anda bir mesõeleden ´ordum ve dilerdüm ki ≈ummä-yı rubúdan da≈i 

suõäl idem. Ammä ferämùĢ eyledüm, yazmadum. Ol ~a‡ret baèa yazdı ki “Ol nämenüè 

ceväbı budur ve ≈ummä-yı rubúdan ´ormaø dilerdüè läkin unutduè, bu äyeti ki 

1736
 Bir päre kä˚ıda yaz da∆i ol ma≈mùmuè boynına 

a´.” Öyle eyledüm Ģifä buldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi da∆i dimiĢdür ki: Ol ≈a‡retüè öèünde 

otururdum bir ∆ùb yüzlü cüvän içerü girdi. Kendüme eyitdüm: “Bu kimdür?” Evvelä 

Zekì ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “Bu Ümmü ˙änim‟üè o˚lıdur. ġol ≠aĢ päresinüè 

´ä≈ibidür ki atalarum cümle ol ≠aĢ päresi üzere ∆ätemlerin ba´mıĢlardur ve mührlerin 

anda göstermiĢlerdür. Baèa geldi, tä ben da∆i mührümi aèa urdum.” Pes ol cüväna 

müteveccih oldı ve eyitdi: “Ol seng päreèi vir.” ÆaĢra çıøardı ve ol ≈a‡rete virdi. 

`ätemin bir säde mev‡iú üzerine øodı ki naøĢı yo˚ idi. Mühr ®ähir oldı. Gùyä ki ≈äliyä 

                                                 
1732 yaúnì aèa ba˚ıĢladı. MĠ: -H 
1733 itmedi MH: itmezsizin Ġ 
1734 eylersin ĠH: idersin M 
1735 aèa MĠ: -H 
1736 “„Ey ateĢ! Ġbrahim için serinlik ve esenlik ol!‟ dedik.” Kur‟ân-ı Kerîm, Enbiyâ, 21/69. 
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ol naøĢı oøurdum ki “~asen bin úAlì” idi. Andan ´oèra çün ol cüvän ≠aĢra çıø¬ı, andan 

´ordum ki “Sen hergiz bunları görüp ≠urur mısın?” Eyitdi: “Vallähi yoø. Çoø vaøtdi ki 

dìdärını ärzù iderdüm, Ģimdi bir cüvän geldi ki görmiĢ degülüm.” Eyitdi: “Æur, anda 

[H189a] var olaydı kim geldüm.” 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir kiĢi da∆i dimiĢdür ki: Ol ~a‡ret‟e mektùb 

yazdum ve anda maúnä-yı miĢkätdan ´ordum ve ∆atunum ≈ämile idi, tevaøøuú itdüm ki 

anuèçün duúä-yı ∆ayr ide ve o˚lanına ad øoya. Ceväbında yazdı ki miĢkät øalb-i 

Mu≈ammed‟dür úaleyhi‟s-seläm ve ∆atunuè o˚lanınuè ≈älinden nesne yazmadı. Á∆ir-i 

mektùbda bu idi ki 
1737

 Pes ∆atunum bir mürde o˚lan [M198a] 

≠o˚urdı ve andan ´oèra ≈ämile oldı ve bir er o˚lan ≠o˚urdı. 

Mu≈ammed bin ~asen bin úAlì bin Mu≈ammed bin úAlì bin Mùså bin Caúfer bin 

Mu≈ammed bin úAlì el-~üseyn bin úAlì bin Ebì Æälib
1738

 rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn. 

Ve bunlar on ikinci imämdur ve künyetleri Ebu‟l-æäsım‟dur. 

 

  

 

1739
 

[Ġ172a] Vilädetleri Sürremenräy‟da idi. Rama‡än‟uè yigirmi üçünci güninde, iki yüz elli 

sekizinci yılda. . 

Ebù Mu≈ammed Zekì‟nüè ra¬ıya‟llähu úanhu úammusı dimiĢdür ki: Bir gün Ebù 

Mu≈ammed‟e ra¬ıya‟llähu úanhu vardum. Buyurdı ki “Ey úammu, bu gice bizüm 

∆änemüzde ol ki `udä-yı Teúälå bize bir ∆alef viriserdür.” Ben eyitdüm: “Ey o˚ul, 

kimden olsa gerekdür ki Nercis‟de hìç ≈aml e§eri yoødur.” Buyurdı ki “Ey úammu, 

Nercis‟üè mi§li Ümmü Mùså úaleyhi‟s-seläm mi§lidür ki ≈amli ≠o˚urdı˚ı vaøtden ˚ayrı 

vaøtde ®ähir olmasa gerekdür.” Ol gice anda oldum. Çün gicenüè nı´fı oldı, øalødum 

teheccüd øıldum. Nercis da∆i teheccüd øıldı. [H189b] Andan ´oèra kendüme eyitdüm: 

                                                 
1737 “Allah sana bir ecir ve evlad versin.” 
1738 Der-kenar: Mu≈ammed (el-Mehdì-12) bin ~asen (ez-Zekì-11) bin úAlì (el-Hädì-10) bin Mu≈ammed (el-Ceväd-9) 

bin úAlì (er-Rı‡ä-8) bin Mùså (el-Kä®ım-7) bin Caúfer (e´-™ädıø-6) bin Mu≈ammed (el-Bäøır-5) bin úAlì (Zeyne‟l-

úäbidìn-4) bin el-~üseyn (3) bin úAlì (2) bin Ebì Æälib (1) M: -ĠH 
1739 “Lakabları, Hüccet, Kâim, Mehdî, Muntazır ve Sâhibü‟z-zamân‟dır. Kendisine Hüccet lakabını veren Ġmâmiyye 

fırkası, onun on iki imamın sonuncusu olduğu ve Hicrî 265 veyâ 266 senesinde Sermenrây‟da, yer altında 

kaybolduğunu bildirirler. Annesi onu beklediği halde çıkmadığı inancındadırlar. Annesi ümmü veled bir câriye idi. 

Annesinin isminin Saykal, Sevsen, Nercis veya baĢka olduğu rivayet edilmiĢtir.” 
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“™abä≈ vaøti øarìb oldı. Ol nesne ki Ebù Mu≈ammed didi, ®ähir olmadı.” Ebù 

Mu≈ammed makämından äväz eyledi ki “Ey úammu, istiúcäl itme. Ol ∆äneye var ki 

Nercis andadur.” Girü döndüm. Nercis yolca baèa øarĢu geldi, endämına lerze düĢmiĢ. 

Anı ba˚ruma çekdüm ve æul huva‟llähu e≈ad ve Ġnnä enzelnähu ve Áyete‟l-kürsì anuè 

üzerine oøıdum. Anuè o˚lanı da∆i øarnı içinde oøıdı. Andan ´oèra anı gördüm ∆ane 

rùĢen oldı. Na®ar eyledüm, anuè o˚lanı yire düĢdi ve secdede yatur. Fi‟l-≈äl yirden 

götürdüm, Ebù Mu≈ammed ≈ücreden
1740

 äväz [M198b] itdi ki “Ey úammu, o˚lumı baèa 

vir.” Öèüne iletdüm. Anı kenärına aldı ve zebänın a˚zına virdi ve buyurdı ki “Söz söyle 

ey o˚lum bi-iŸni‟llähi teúälå.” 

Eyitdi:
1741

“ ” Ve 

andan soèra gördüm ki yaĢıl øuĢlar bizi büridiler. Ebù Mu≈ammed ra¬ıya‟llähu úanhu 

anlardan birini oøıdı ve eyitdi: “  Yaúnì ≠ut bunı ´aøla ≈attå 

 Alläh‟uè anda iŸni vaøtine dek, be-dürüstì Alläh emrini 

iriĢdiricidür.” Ebù Mu≈ammed‟e ra¬ıya‟llähu úanhu ´ordum: “Bu øuĢ kimdür ve ol 

øuĢlar kimlerdür?” Buyurdı ki “Bu Cebräõìl‟dür ve anlar meläõike-i ra≈metdür.” Andan 

´oèra buyurdı ki “Yä úammu, bunı yine anasına ilet ki [Ġ172b] 

1742
” Pes anı anasına iletdüm. Da∆i çün 

kim mütevellid oldı, näfı yaúnì göbegi kesilmiĢ ve sünnetlenmiĢdi ve ´a˚ øolında 

yazılmıĢdı ki 
1743

“ ” 

Ve bir ˚ayrından riväyet itdiler
1744

 ki, dimiĢdür ki: Çün mütevellid oldı, iki 

dizinüè üzerine geldi ve ´alavät barma˚ın äsumändan yaèa øaldurdı. Pes úa≠se eyledi ve 

eyitdi: “El-≈amdü li‟llähi Rabbi‟l-úälemìn.” didi. [H190a] 

Ve bir ˚ayrından da∆i naøl iderler ki, dimiĢdür ki: Ebù Mu≈ammed Zekì 

ra¬ıya‟llähu úanhu ≈a‡retlerine vardum ve eyitdüm: “Yä Ġbn Resùla‟lläh, senden ´oèra 

∆alìfe kim olısardur?” `änesine girdi. Pes ≠aĢra çıødı, omuzında bir o˚lancuø. Gùyä ki 

ayuè on dördi idi, üç yaĢında var ola. Buyurdı ki “Ey filän, eger `udä-yı Teúälå yanında 

mükerrem degülmiĢsüè, bu ferzendi saèa göstermezdüm. Bunuè adı Resùl‟üè úaleyhi‟s-

                                                 
1740 ≈ücreden MĠ: -H 
1741 “Biz ise, o yerde güçsüz düĢürülenlere lütufta bulunmak, onları önderler yapmak ve onları (mukaddes topraklara) 

vâris kılmak istiyorduk.” Kur‟ân-ı Kerîm, Kasas, 28/5. 
1742 “Böylelikle biz onu, anasına, gözü aydın olsun, gam çekmesin ve Allah‟ın vâdinin gerçek olduğunu bilsin diye 

geri verdik. Fakat yine de pek çoğu (bunu) bilmezler.” Kur‟ân-ı Kerîm, Kasas, 28/13. 
1743 “Yine de ki: Hak geldi; bâtıl yıkılıp gitti. Zaten bâtıl yıkılmaya mahkûmdur.” Kur‟ân-ı Kerîm, Ġsrâ, 17/81. 
1744 itdiler MĠ: iderler H 
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seläm adı ve künyetidür.  Yaúnì bu ol kimsedür ki 

yir yüzini úadlle ≠oldıra, nite kim cevrile ®ulm ile ≠oldı.”  

Ve birinden da∆i naøl iderler ki, dimiĢdür ki: Bir gün Ebù Mu≈ammed‟e 

ra¬ıya‟llähu úanhu vardum, ´a˚ ≠arafında bir ∆äne gördüm ve anda bir perde ´alınmıĢ. 

Ben eyitdüm: “Ey seyyidì, bu emrüè ´ä≈ibi senden ´oèra kim olsa gerekdür?” Buyurdı 

ki [M199a] “Ol perdeyi øaldur.” æaldurdum. Bir o˚lancuø ≠aĢra geldi, kemäl-i ≠ahäret ü 

päkìzelikde. ™a˚ yaèa˚ında bir ∆äli var. Gìsùlar øomıĢ. Gelüp Ebù Mu≈ammed‟üè 

ra¬ıya‟llähu úanhu kenärında oturdı. Ebù Mu≈ammed ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki 

“Budur sizüè ´ä≈ibüèüz.” Andan ´oèra anuè dizinden øalødı. Ebù Mu≈ammed 

ra¬ıya‟llähu úanhu aèa eyitdi:
1745

“ ” Ol ∆äneye girdi ve ben aèa na®ar 

iderdüm. Pes Ebù Mu≈ammed ra¬ıya‟llähu úanhu baèa eyitdi: “Æur, gör bu ∆änede kim 

vardur.” `äneye içerü girdüm, hìç kimesne görmedüm.
1746

  

Ve birinden da∆i naøl iderler ki, dimiĢdür ki: Muúte¬id beni iki kiĢiyle ≠aleb itdi 

ve eyitdi: “~asen bin úAlì, Sürremenräy‟da fevt olmıĢdur. Tìz varuèuz, ∆änesini ∆aräb 

idüèüz ve her kimi anda bulursaèuz baĢını baèa getürüèüz.” Pes biz varduø, seräyına 

girdük. Bir seräy gördük ˚ayetde ∆ùb u päkìze. Gùyä úimäretinden Ģimdi färì˚ 

olmıĢlardı. Anda bir perde gördük a´ılmıĢ. Perdeyi øaldurduø. Bir serdäb yaúnì bir zìr-i 

zemìn gördük. Ġçerü girdük, bir deryä gördük, [H190b] öte ucında ´u yüzinde bir ≈a´ìr 

[Ġ173a] bıra˚ılmıĢ. Bir kiĢi ˚äyetde ∆ùb sùretlü, ol ≈a´ìrüè üzerinde namäza ≠urmıĢ. Bize 

hìç iltifät itmedi. Ol iki yoldaĢumdan biri ilerü yürüdi diledi ki aèa vara. ™uya ˚arø oldı 

ve ı‡≠ıräb eyledi, tä ol zamäna dek ki ben eline yapıĢup ∆aläs eyledüm. Andan ´oèra ol 

biri da∆i diledi ki ilerü vara. Aèa da∆i bu ≈äl oldı. Anı da∆i ∆alä´ eyledüm, ben ≈ayrän 

øaldum. Pes eyitdüm: “Ey ´ä≈ib-i ∆äne, `udä-yı Teúälådan ve senden úöŸr dilerüm. 

Vallähi ben bilmedüm ki ≈äl nedür ve ne yire varuruz. Ol nesneden ki `udä-yı Teúälåya 

rücùú itdüm.” Her ne øadar ki söyledüm, baèa hìç iltifät itmedi. Girü döndük ve 

Muúte¬id‟üè öèüne geldük ve øı´´ayı tamäm didük. Eyitdi: “Bu sırrı i∆fä idüèüz ve illä 

buyurdum ki sizüè boynuèuzı ururlar.” 

Çün ol ~a‡ret‟üè baú‡ı a≈välinden bildük ki ġìúa-i Ġmämiyye ol ~a‡ret‟e iki 

˚aybet i§bät iderler: Biri ˚aybet-i øu´rä yaúnì øı´araø ve ol anuè vilädeti zamänından 

[M199b] inøı≠äú-ı sefäreti zamänına dekdür. Ve biri da∆i ˚aybet-i ≠ùlä yaúnì uzunraø ve 

                                                 
1745 “Ey oğul, belirlenmiĢ zamana kadar içeri gir.” 
1746 görmedüm MĠ: yo˚ idi H 
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ol inøı≠äú-ı sefäreti zamänından, tä ol zamäna dekdür ki `udä-yı Teúälå aèa ®uhùrı 

muøadder itmiĢdür. Ve ol ˚aybet-i øu´räda aèa iki sefer i§bät iderler biribirinden ´oèra 

ki väsı≠a olmıĢlardur anuèla säõir ∆aläõiø ortasında ki anlaruè ≈äcät u suõälätın anuèla 

defú eylemiĢlerdür ve anuè ceväbın getürmiĢlerdür. Ve ol sefäret úAlì bin Mu≈ammed 

adlu bir Ģa∆´da ∆atm olmıĢdur. Ve onuè vefätı üç yüz yigirmi altıncı yılda idi. 

Ve andan riväyet iderler ki vefätından altı gün evvel bir tevøìú çıøardı ki 

Mu≈ammed bin ~asen el-úAskerì [H191a] yazmıĢdur ve nüs∆ası budur: 

 

 

 

1747
 

Çün altıncı gün iriĢdi, fevt oldı ve hìç kimseye va´iyyet-i sefäret
1748

 itmedi. 

Andan ´oèra ˚aybet-i ≠ùlä geldi. 
1749

 Ve bu ≠äõifenüè ˚aybet-i øu´rä müddetinde 

ol ~a‡ret‟den ≈ikäyetleri çoødur. [Ġ173b] 

Ve ol cümleden biri oldur ki, nevä≈ì-i ~ille‟nüè ahälìsinden birine ki adı 

Ġsmäõìl‟di, bir cerä≈at úärı‡ oldı. ~ille‟nüè ve Ba˚däd‟uè cümle ≠abìbleri úiläcında úäciz 

øaldılar ve eyitdiler: “Bunuè úiläcı kesmeksiz olmaz
1750

 ve kesmekde da∆i ∆a≠ar vardur. 

Zìrä ek≈al ≠amarlarına øarìbdür. Ol øa≠ú olıcaø, ≈ayät da∆i münøa≠ıú olur.” Ġsmäúìl 

dimiĢdür ki: Çün ≠abìblerden meõyùs oldum, MeĢhed-i Ģerìf Sürremenräy‟a úazìmet 

itdüm. Ġmämları ra¬ıya‟llähu úanhu [M200a] ziyäret itdükden ´oèra serdäba girdüm ve 

`udä-yı Teúälådan istiúänet diledüm ve imämları istimdäd gösterdüm. Giceden baú‡ını 

øıyäm ile geçürdüm ve niçe gün anda oldum. Bir gün Dicle kenärına gitdüm ve ˚asl 

eyledüm ve päk ≠onlar geydüm ve MeĢhed-i Ģerìfe müteveccih oldum. Gördüm ki ol 

cänibden dört atlu gelür, øılıclar øuĢanmıĢlar. Birisi elinde gönder ≠utardı
1751

 ve biri da∆i 

anlaruè içinde egninde bir feräci geyer, Ģöyle ®ann itdüm ki MeĢhed-i Ģerìflerindendür. 

Çün baèa iriĢdiler, seläm virdiler. Selämların aldum. Ol nìze ≠utan feräci geyenüè ´a˚ 

                                                 
1747 “Rahmân ve Rahîm olan Allah‟ın adıyla. Ey Ali bin Muhammed, Allah sana bol ecirler versin. Altı gün içinde 

öleceksin. ĠĢlerini bitir, makamını kimseye miras bırakma. Tam anlamıyla gaibe erme vakti gelmiĢtir. Ġmamlık 

bundan sonra ancak Allah‟ın izniyle ortaya çıkar. Bu da hiç ölmeyecekmiĢ gibi dünyaya bağlanma, kalplerin 

kararması ve yer yüzünün kötülüklerle dolmasından sonra olur. O zaman bana tâbi olanlardan biri gelecektir. Her kim 

Deccal çıkmadan ve sayhâ zuhur etmeden, onu gördüğünü söylerse o yalancı ve iftiracıdır. Güç ve kuvvet sadece en 

büyük ve en yüce olan Allah‟ın yardımıyla elde edilir.” 
1748 sefäret MĠ: -H 
1749 “Allah‟ın dilediği olur.” 
1750 kesmeksiz olmaz ĠH: kesmekdür M 
1751 ≠utardı ĠH: dutardı M 
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yanına ≠urdı ve ol ikisi da∆i ´ol yanına ≠urdılar. Pes ol ´ä≈ìb-i [H191b] feräci baèa eyitdi: 

“Sen yarın kendü yirüèe ehlüèden yaèa mı gitmek istersin?”
1752

 Eyitdüm: “Belì.” 

Buyurdı ki “Ġlerü gel, cerä≈atuèı göreyüm.” Ġlerü vardum, elin uzatdı ve cerä≈atumı 

´ıødı. Ziyäde za≈met gördüm. Ol ´ä≈ib-i nìze baèa eyitdi: “ ” Yaúnì, ∆alä´ 

olduè yä Ġsmäúìl. Ben taúaccüb itdüm ki benüm adumı nice bildi. Pes eyitdüm: 

1753
“ ” Ol nìzedär eyitdi: “Bu Ġmäm‟dur.” Ġlerü segirtdüm ve anı 

ba˚ruma çekdüm ve mübärek dizini öpdüm. 

Pes revän oldı, ben da∆i revän oldum. Baèa eyitdi: “Girü dön.” Eyitdüm: “Ben 

hergiz senden ayrulmaø dilemezüm.” Yine eyidi: “Girü dön, ma´la≈at oldur ki girü 

dönesin.” Hemän evvel ceväbı virdüm. ™ä≈ib-i nìze eyitdi: “Utanmaz mısın ki Ġmäm 

saèa iki kerre dön didi, sen mu∆älefet idersin.” Lä-cerem ≠urdum. Çün bir miødär gitdi, 

mübärek yüzin baèa dönderdi ve buyurdı ki “Çün Ba˚däd‟a iresin, Mustan´ır seni ≠aleb 

idiserdür, zìnhär ki andan nesne øabùl itmeyesin.” Ol øadar ≠urdum ki na®arumdan ˚äõib 

oldılar. Andan ´oèra MeĢhed‟e geldüm ve ol atlularuè a≈välinden ´ordum. Eyitdiler: 

“Bu nevä≈ìnüè Ģerìflerinden idiler.” Ben eyitdüm: “Ġmäm idi.” ™ordılar ki “Ġmäm ´ä≈ib-

i feräci [Ġ174a] mi idi yo∆sa ´ä≈ìb-i nìze?” Eyitdüm: “™ä≈ìb-i feräci idi.” Eyitdiler: 

“Cerä≈atüèi aèa gösterdüè mi?” Eyitdüm: “Belì. Anı mübärek eliyle ´ıødı ve ol cerä≈at 

´a˚ uylu˚umdaydı, açdum andan ≈ìç e§er øalmamıĢdı. [M200b] DehĢetümden Ģekk 

itdüm ki Ģäyed ´ol uylu˚umda idi ola. Anı da∆i açdum, hìç e§eri yo˚ idi.” `aläõiø 

üzerüme üĢdiler ve göèlegümi yırtdılar. MeĢhed‟üè ∆ädimleri beni ∆äneye iletdiler ve 

∆aløuè müzä≈emesinden ∆alä´ itdiler. 

Çün Ba˚däd‟a iriĢdüm, bu ∆aber Ba˚däd‟a yayıldı. `aläõiø üzerüme üĢdiler, 

Ģöyle ki beni heläk itmelü oldılar. Andan ´oèra beni Mustan´ır‟a iletdiler. Benden 

øı´´ayı ´ordılar. Bir bir ≈ikäyet eyledüm. Eyitdi: “Buèa biè dìnär virüè.” Eyitdüm: 

“Almazum. Zìrä ki [H192a] Ġmäm baèa va´iyyet itmiĢdür ki andan nesne almayasın.” 

Mustan´ır a˚ladı. Pes öèünden çıøup gitdüm ve nesnesin almadum.  Yaúnì bu 

kelimät ol ≠äõifenüè didükleridür. 

 

 

                                                 
1752 istersin MĠ: dilersin H 
1753 “ĠnĢallah biz de kurtulduk, siz de.” 
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Yaúnì Cämiúü‟l-u´ùl‟de øıyämet güninüè Ģar≠ların ve úalämetlerin beyän itdügi 

ma≈ällde Ġbn Mesúùd‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet olunmıĢdur ki: Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Eger dünyädan øalmasa illä bir gün, ~aø celle ve úalä ol 

bir güni uzada, ≈attå ol günde øopara, benden veyä benüm Ehl-i Beyt‟ümden bir er ki 

anuè adı benüm aduma ve atası adı atam adına muväfıø ola. Ol recül yir yüzini øıs≠ ü 

úadlle ≠oldıra, nite kim yir yüzi cevr ü ®ulm birle ≠olmıĢdı.”  

 

Yaúnì bir riväyetde da∆i gelmiĢdür ki: “Dünyä ä∆ir olmaya ≈attå úArab‟a mälik 

ola benüm Ehl-i Beyt‟ümden bir recül ki anuè adı benüm aduma muväfıø ola.” Bu 

≈adì§i Ebù Dävùd ra≈imehu‟llähi teúälå i∆räc eyledi. 

 

 

 

[Ġ174b] [M201a] Yaúnì yine Cämiúü‟l-u´ùl‟de beyän olunmıĢdur ki Ebù Ġs≈aø 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: emìrü‟l-müõminìn úAlì kerrema‟llähu vechehu eyitdi: “ġol 

vaøt ki o˚lı emìrü‟l-müõminìn Ġmäm ~asen‟e ra¬ıya‟llähu úanhu baødı, be-dürüstì bu 

benüm o˚lum seyyiddür. Nite kim Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem [H192b] dimiĢdür 

ki øarìbde ∆urùc idiserdür bunuè ´ulbünden bir recül ki anuè adı Pey˚amber ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem adına muväfıø ola. `aløda yaúnì ´ùretde ve cismde aèa müĢäbih
1754

 ola 

ammä ∆uløda yaúnì ∆ùyda aèa beräber olmaya.” Andan ´oèra Yemläõü‟l-ar‡ øı´´asını 

Ÿikr eyledi. Bunı da∆i Ebù Dävùd i∆räc eyledi. Ammä øı´´ayı Ÿikr itmedi. 

 

 

 

 

 

 
                                                 
1754 müĢäbih ĠH: müteĢäbih M 
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[M201b]  

 

 

 

[H193a]  

 

[Ġ175a] 

 

 

 

 

 

1755
 

                                                 
1755 “Fütûhâtü‟l-Mekkiyye kitabının sahibi -Allah ondan razı olsun- Mehdi‟den bahsederken Ģöyle bildirmiĢtir: 

Mehdi‟nin yanında ricâlullahdan kâmil ve çok ilm sahibi 360 kiĢi bulunacaktır -Allah onlara kuvvet versin-. Allahu 

teâlâ yeryüzünde bir halife yaratır. Yeryüzü zulümle dolmuĢ iken o, yer yüzünü adaletle doldurur. ġayet dünyanın bir 

gün ömrü kalsa bile, Resulullah‟ın nesebinden olan o zat ortaya çıkıncaya kadar Allahu teâlâ o günü uzatır. O zat 

hazret-i Fâtıma -Allah ondan razı olsun- evladındandır. Ġsmi Resulullah‟ın -sallallahu aleyhi ve sellem- ismine, 

künyesi de künyesine uyar. Onun ceddi Hasan bin Ali‟dir -Allah onlara kuvvet versin-. Kabe‟de Hacerü‟l-Esved 

rüknü ile Makâm-ı Ġbrahim arasında ona biat edilir. YaratılıĢı, bedeni, Resulullaha -sallallahü aleyhi ve sellem- 

benzer. Ancak ahlakı aynı derecede olmaz. Hiç kimse yaratılıĢ ve huy bakımından Resulullah‟ın -sallallahü aleyhi ve 

sellem- derecesine ulaĢamaz. Çünkü, Allahu teâlâ “Sen elbette yüce bir yaratılıĢ üzeresin” [Kur‟ân-ı Kerîm, Kalem, 

68/4] buyurdu. Hakikat ehli, keĢf ve Ģühûd sahibi arifler ona biat ederler. Allah adamları onun davetine icabet ederler 

ve ona yardımcı olurlar. Memleketin yükünü çekmekte ve Allahu teâlânın ona yüklediği sorumlulukta ona yardımcı 

olurlar. Allahu teâlâ, baĢkalarından gizlediği, keĢf ve Ģühûd yoluyla, hakikatlere muttali„ kıldığı kullarını, ona 

vezîrler, yardımcılar yapar. O da onlarla istiĢare ederek isabetli kararlar verir. Çünkü onlar, hakikati bilen ariflerdir. 

Mehdi de -Allah üzerine rahmet etsin-, lazım olduğu kadar her Ģeye Allahu teâlâ tarafından muttali„ kılınır. Çünkü, o 

kendisine hak bildirilmiĢ olan bir halifedir. Hayvanların konuĢmalarını anlar. Adaleti insanlar ve cinler arasında 

yayılır. ġeyh Alâü‟d-devle Ahmed bin Muhammed Semnânî -Allah onun sırrını kutsasın-, abdâl ve kutublardan 

bahsederken Ģöyle buyurmakdadır: Muhammed bin Hasan el-Askerî -Allah ondan razı olsun- temiz Ehl-i Beyt 
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Pes bu Ÿikr olunan ≈adì§ìnden ve emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu kelämından 

fehm oldı ki Ģol Mehdì ki ä∆irü‟z-zamända ∆urùc idiserdür ve úälem ®ulme memlùyiken 

úadlile maúmùr idiserdür. Ġsm-i Ģerìfi Mu≈ammed bin úAbdu‟lläh‟dur ve hem nesl-i 

emìrü‟l-müõminìn el-~asen bin úAlì ra¬ıya‟llähu úanhudan geliserdür ve künyetleri da∆i 

ceddi Ġmäm ~asen ra¬ıya‟llähu úanhu künyeti gibi Ebù Mu≈ammed olısardur. 

Ve ġey∆ü‟l-ekber Mu≈yi‟d-dìn el-úArabì ≈a‡retlerinüè Fütù≈ät‟ında˚ı 

beyänından ve ġey∆ úAläõü‟d-dìn es-Semänì ≈a‡retlerinüè ra¬ıya‟llähu úanhu aø≠äb 

≈aøkında buyurduøları tamäm maúlùm oldı ki ol Mehdì ki ´ä≈ib-i ∆urùc u meĢhùdıla 

~a‡ret-i Resùl dir
1756

 ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem, Ġmäm ~asen ra¬ıya‟llähu úanhu 

neslinden ä∆irü‟z-zamända ®uhùr idüp Mekke-i Ģerìfede Rükn ile Maøäm ortasında bìúat 

olınacaødur ve zümre-i ricälü‟l-˚ayb efä‡a‟llähu úaleynä min [M202a] berekätühüm 

anuè vezìrleri ve muúìnleri olup, e§øäl-i memleketi çekmekde aèa ®ahìr olısardur. Ve ol 

Mehdì lisän-ı ≈ayvänätı fehm eyleyüp, úadli ins ü cinne siräyet idiserdür ve bu da∆i 

mübeyyen oldı ki Ġmäm Mu≈ammed bin el-~asen el-úAskerì ≈a‡retleri ra¬ıya‟llähu 

úanhu i∆tifä itdükleri vaøtde ricälü‟l-˚aybdan däõire-i büdeläya dä∆il olmıĢlardur. ™oèra 

≠abaøa ≠abaøa teraøøì eyleyüp seyyidü‟l-efräd olmıĢlar ve ol úa´rda øu≠bu‟l-vaøt úAlì bin 

el-~üseyn el-Ba˚dädì [H193b] imiĢ ra¬ıya‟llähu úanhu. Anlar vefät idicek, namäzını 

Mu≈ammed bin el-~üseyn el-úAskerì ra¬ıya‟llähu úanhu øılup [Ġ175b] maøämına øu≠b 

olmıĢdur on ≠oøuz yıl. Bunlar da∆i müteveffå olıcaø úO§män bin Yaúøùb el-Cüveynì 

≈a‡retleri ra¬ıya‟llähu úanhu namäzların a´≈äbıla øılup Medìne-i Resùl‟de úaleyhi‟s-

seläm defn olunup yirlerine øu≠biyyet üzerine oturmıĢlar ilå-ä∆irü‟l-keläm. 

Çün ~a‡ret-i Vähibü‟l-enúäm celle Ÿikruhu, eõimme-i Ehl-i Beyt‟den 

ra¬ıya‟llähu úanhu ilå-yevmi‟l-øıyämet bu on iki imäm-ı hümämuè baú‡ı a≈väl ü aøväl 

ve kerämät u ∆avärıø-ı úädätlarınuè beyänı itmämın bi-≈amdi li‟lläh ve‟l-minne 

müyesser itdi, girü ´ahäbe-i kirämdan ra¬ıya‟llähu úanhu úale‟d-deväm baú‡ınuè Ÿikrine 

rücùú olundı. ~aø süb≈änehu fa‡l ü i≈sänı ve lu≠f u imtinänı birle i∆timämın muøadder 

itmiĢ ola, ämìn. Yä mucìbü‟s-säõilìn ve gerekdür ki veläyet ü kerämätı ve kemäl ü 

                                                                                                                                               
imamlarındandır. Kutbiyyet mertebesine ulaĢtı. Gizlendiği zaman abdâl dairesine girdi. Derece derece ilerleyerek 

efrâdın en üstünü oluncaya kadar yükseldi. O sırada kutub, Alî bin Hüseyn el-Bağdâdî idi. O vefat edince, Sunizeyh 

denilen yere defnedildi. Cenaze namazını Muhammed bin Hasan Askerî kıldırdı -Allah ondan razı olsun-. Onun 

makamına oturdu, yani yerine geçti. Ondokuz sene kutubluk makamında kaldıkdan sonra vefat etti. Cenaze namazını 

Osman bin Ya‟kûb ve talebeleri kıldılar. Medine‟ye defnedildi. Onun yerine Osman bin Yak‟ûb el-Cüveynî el-

Horasânî geçti. Osman bin Ya‟kûb el-Cüveynî, Acem diyarında vefat edince, cenaze namazını Abdurrahmân bin 

Avf‟ın -Allah ondan razı olsun- torunlarından Ahmed Kùçek kıldırdı ve onun yerine geçdi. Kabri üzerinde türbe 

yoktu. Onlardan baĢkası kabrini bilmezdi. Her sene ziyaret ederlerdi.” 
1756 dir MĠT: buyurmıĢdur H 
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fa‡ìleti bu on iki vücùd-ı pür-cùda mün≈a´ır bilinmeye. Egerçi kim bunlar mezìd-i 

úinäyet ve vüfùr-ı mevhibet birle iĢtihär-ı täm bulmıĢlardur ve reh-nümä-yı ≠arìøat ve 

pìĢvä-yı ≈aøìøat olmıĢlardur, ammä Ehl-i Beyt ≠ahäret içinde verä§et-i ∆änedän-ı 

nübüvvetden ma≈®ù® ve úayn-ı úinäyet ü saúädet birle mel≈ù® olmıĢlar çoødur. Kimi 

eõimme-i meŸkùrun ≠abaøätında Ġmäm ~a‡ret-i Mu≈ammed bin Ġdrìs-i ġäfì gibi 

ra¬ıya‟llähu úanhu ve kimi anlardan müteõa∆∆ir. Egerçi kim baú‡ı maúlùm u meĢhùr ve 

baú‡ı ˚ayr-ı müĢtehirdür ve anlaruè müteõa∆∆irlerinden baú‡ı, kitäb-ı Nefe≈ätü‟l-üns‟de 

ma∆dùm-ı sämì [M202b] ġey∆ Cämì ≈a‡retleri øuddise sirruhu‟l-úazìz ≠abaøät-ı 

´ùfiyyede getürmiĢdür. Ġbrähìm Saúd-ı úAlevì ve Seyyid úAbdü‟l-øädir-i Geylänì gibi ve 

bunlaruè ˚ayrı. 
1757

  

Ve bu müteõa∆∆ir sul≠änlardandur,
1758

 Ģol mìve-i bä˚-ı nübüvvet ve nùr-ı çerä˚-ı 

fütüvvet, sultän-ı dünyä vü dìn ve burhän-ı keĢf ü yaøìn, väri§-i Nebì, näøıd-ı úaliyyü‟l-

mu∆ta´´, bi-mezìd-i úinäyätü‟l-Bärì, Seyyid Mu≈ammed bin el-Mehdì mı´bä≈u‟l-~arem 

úAlì bin Seyyidü‟l-~arem úAbdu‟lläh bin Seyyid Celäle‟d-dìn el-Bu∆ärì [H194a] 

øaddesa‟llähu rùhahu ve zäde fì ˚urefi‟l-cinän fütù≈ahu ki evä∆ir-i sene-i sebúa miõede 

Rùm‟a müteveccih olup, gelüp belde-i Burusa ≈amähu‟llähi úani‟l-beõsäda øarär 

buyurmıĢlardur. Ve äl-i O§män‟dan Sul≠än Bäyezìd bin Muräd `an ˙äzì‟nüè øızı 

`ùndì‟yi almıĢlardur revva≈a‟llähu rù≈ähum. Ve Hicret‟üè sekiz yüz otuz ikisinde vefät 

itmiĢdür ve øabr-i münevver ve merøad-i mu≠ahharları belde-i meŸkùrda øıble-i ≈äcät 

ve kaúbe-i münäcät olmıĢlardur. Aø´ä-yı memälikden ve e≠räf-ı menäsikden [Ġ176a] 

i≈räm u i≈tiräm ve iúzäz u ikräm birle fevc fevc zäõirler gelüp iktisäb-ı saúädet ve iøtibäs-

ı kerämet idüp giderlerdi. 

Ve vaøtå kim ≈aøìr ol gün ki bu maøämda ≈a‡retlerinüè Ÿikr-i Ģerìfini bi-≠arìøı‟l-

icmäl beyä‡a getürdüm, ittifäø ol a∆Ģäm bu ‡aúìfde ≈areket-i näzile ®ähir oldı. Nı´fu‟l-

leylde uyandum gördüm ki bo˚azuma bir derecede dilcik väøıú olmıĢdur ki a˚zımuè 

yarını yudma˚a mecälüm yoø. Bì-i∆tiyär øaløup baú‡ı deväya mübäĢeret olundı, müfìd 

olmadı. Belki mezìd oldı. Bir müddet-i medìde oturulduødan ´oèra uy∆u almıĢ. 

Görürüm ki bir kimesne bo˚azumı eliyle ´ı˚ar ammä Ģa∆´ını göremezüm. Bu e§näda bir 

kimse eyidür: “Bo˚azuèı ´ı˚ayan kimdür bilür misin?” ~aøìr eyitdüm: “Kimdür?” 

                                                 
1757

 “Allah onların delillerini bütünüyle aydınlatsın.” 
1758 Ve bu müteõa∆∆ir sul≠änlardandur. MĠ: Ve bu müteõa∆∆ir olan sul≠änlardur. HT 
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Eyitdiler: “Seyyid Mu≈ammed Bu∆ärì‟dür.” Hem-çünän ol øäõilüè da∆i Ģa∆´ını görmek 

olmadı. 

Bu ≈äletde iken uyandum ve øa≠úä bo˚azumda e§er-i elem yoø. DehĢetümden 

Ģöyle ®ann itdüm ki mara‡ da∆i ∆ayäl-i ∆¥äb idi. Yanumda olan ∆ıdmetkärlar ≈areketden 

[M203a] uyandu˚umı bilüp eyitdi ki “Efendi, bo˚azuèuè ≈äli nedür?” Bildüm ki 

kerämät-ı ~a‡ret-i Emìr olmıĢ. Ve‟l-≈ä´ıl ol ≈a‡retüè kerämätı ve ∆avärıø-ı úädätı ol 

derecede illerde meĢhùr ve dillerde meŸkùrdur ki beyändan müsta˚nìdür.  

Ve biri da∆i
1759

 ol müteõa∆∆ir olan sul≠änlaruè, Ģol seyyidü‟s-sädät ve senedü‟s-

saúädät, väri§-i ∆änedän-ı Mu´≠afå, mürĢid-i sünnet-i Nebevì, ∆ayru‟l-∆alef, zeynü‟s-

selef
1760

 räbı≠a-i silsile-i ∆¥äcegän ve väsı≠a-i øıläde-i Ģìrän-ı cihän [H194b] seyyidinä ve 

mevlänä Ģemsü‟l-millet ve‟d-dìn Seyyid A≈med bin Mu≈ammed el-Bu∆ärì en-

NaøĢibendì el-Melämì 

 

≈a‡retleridür. Zamänumuz Ÿät-ı Ģerìf-i irĢäd-meõäbıyla müĢerref ü mu˚tenemdür ve 

diyärumuz øudùm-i mübärek-i siyädet-ni´äbıyla müstesúad ü mükerremdür. Medìne-i 

æos≠an≠iniyye‟ye úatebe-i úaliyyesi, úalå sükkänihä tu≈afü‟t-ta≈iyye bir derecede Ģeref 

virmiĢdür ki merciú-i enäm ve meläŸ-ı ∆ä´´ u úämm olmıĢdur. Fi‟l-≈aøìøa her kim ol 

Kaúbe-i iøbäle ve øıble-i ämäle i∆lä´-ı ≠aviyyet ve ∆ulù´-ı niyyet birle yüz ursa, neyl-i 

maø´ùd ve øurb-ı Rabbü‟l-Vedùd ≈ä´ıl eyler. Nice itmesün ki cenäb-ı saúädet-äyätı reh-

ber-i mesälik-i ≠arìøat ve ´af-der-i memälik-i ≈aøìøatdür. Lu≠f-ı mu´avver ü ∆ulø-ı 

mücessed [Ġ176b] ve fevz ü fa‡ìlet birle ~aø‟dan müõeyyeddür ve øu≠bu‟l-irĢäd ve 

˚av§u‟l-evtäddur. Æarìø-ı hümäyùnları ≈üsn-i iøtidä-yı a∆bär ve ´ıdø-ı iøti‡ä-yı ä§är 

üzere mübtenì ve Kitäb u sünnetden u´ùl-i ´a≈ì≈a ve icmäú-ı ümmetden fürùú-ı ´arì≈a 

üzere mebnìdür ve rùĢen-i perveriĢleri terk-i ´ùret ve úamel-i bi-úazìmet ve Ÿikr-i úale‟d-

deväm ve úuzlet-i úani‟l-enäm ve ∆alvet-der-encümen ve sefer-der-va≠an ve hùĢ-der-dem 

ve na®ar-der-øadem üzere ba˚lanmıĢdur. Ol sebebdendür ki äsitäne-i saúädet-äĢiyäne ve 

südde-i siyädet-niĢänesinden olan a´≈äb-ı ´afä ve erbäb-ı vefänuè 

 dil-i münevverleri vicdän-ı ma≈abbet-i Ġlähì birle pür-nùr 

olup a˚rä‡-ı dünyädan bi‟l-külliyye iúrä‡ u nüfùr itmiĢdür. ġöyle ki her biri [M203b] 

                                                 
1759 da∆i MĠ: -TH 
1760 zeynü‟s-selef MĠ: zeydü‟s-selef HT 
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nefy-i vücùd ve beŸl-i mevcùd üzere §äbit-øadem olup 
1761

 

muøte‡äsınca her øaçan bir meclisde bulunsalar, ma≈‡än ≈üsn-i edeblerinden ve ∆ulø-ı 

müheŸŸeblerinden ve ∆uĢùú-ı vaøär ve ∆u‡ùú u istiørärlarından maúlùm u mefhùmdur ki 

~a‡ret-i ~aø süb≈änehunuè ma≈bùblarından ve ol ∆änedän-ı úälìnüè 

mensùblarındandur. Ne än ki [H195a] anlarda taúyìn-i ´ùretden bir úalämet ve ta˚yìr-i 

kisvetden bir iĢäret ola 
1762

 Eger ol ≈a‡ret-i bä-

rütbetden ´ädır u ®ähir olan kerämät u ∆avärıø-ı úädät ki ben ≈aøìr-i bì-miødär, ∆ıdmet-i 

Ģerìflerine yüz sürdügüm müddetde ki bi‟Ÿ-Ÿät maúlùm ve bi‟l-väsı≠a §iøät-ı 

mu≈ibbìnden mefhùm idüp ≠ururum. ĠnĢäõ itsem niçe fa´l ü bäb üzere müstaøil bir kitäb 

olurdı. Läkin ol menäøıb-ı úaliyyenüè kendülerüè úa´rında ifĢäsından vehm olunur ki 

‡amìr-i münìr-i ‡amäõir-güĢälarına ki müdebbir-i birr ve ∆ä≠ır-ı úä≠ır-ı ∆avä≠ır-

nümälarına ki müfessir-i sırrdur, ∆oĢ gelmeye, çün muräd anlaruè rı‡älarıdur. Lä-cerem 

bu vech ile icmäl üzere iøti´ärla iútiŸär u isti˚fär olundı. 

Bu kitäb-ı úälì-cenäbuè da∆i tercemesine iødäm ve kütüb-i muúteberde bundan 

zäõid bulunan feväõid ü Ģevähidüè dercinde ihtimäm da∆i ma≈‡än ≈a‡retlerinüè iĢäret ü 

biĢäret-nümälarıyla ve himmet-i saúädet-fezälarıyla olmıĢdur. Ve bu bende-i øalìlü‟l-

bi¬äúalarına emr-i väcibü‟l-i≠äúalarınuè cereyänı birle vuøùú bulmıĢdur. ~aøìøatde her ne 

kim tevfìø u telfìø ve cemú ü tefrìø yüzinden müyesser olmıĢdur,
1763

 hemän anlaruè 

[Ġ177a] fa‡la-i fa‡l ü úinäyetleri reĢ≈a-i ba≈r-i úä≠ıfetleridür. Bu Ÿerre-i a≈øaruè, kemìne-i 

kemterüè, vücùd-ı pür-idbärı ortada mel≈ù® olunmaya. 

 

˙azel Der-med≈-i Án Seyyid-i Dìn ü Düvel 

 

Bu gün ta∆t-ı veläyetde Ģehen-Ģeh mìr efendidür
1764

 

Æarìø-ı ∆¥äcegän içre reõìs-i NaøĢibendì‟dür 

 

ġerìúat emrin icräda ≠arìøat resmin i≈yäda 

~aøìøat sırrın ifĢäda ´anasın ∆¥äce kendidür 

                                                 
1761 “Onların niĢanları yüzlerindeki secde izidir.” Kur‟ân-ı Kerîm, Fetih, 48/29. 
1762 “ĠĢte onların kalbine Allah, iman yazmıĢ ve katından bir ruh ile onları desteklemiĢtir.” Kur‟ân-ı Kerîm, Mücâdile, 

58/22. 
1763 olmıĢdur HT: olupdur MĠ 
1764 Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün 
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Ġden sul≠änları bende anuè i≈sän ü lu≠fıdur 

Çeken ser-keĢleri bende anuè úaĢø kemendidür 

 

Söz açup úaĢø-ı cänändan ≠arìø-ı räz-ı úirfändan 

Bir od urmıĢdur äfäøa ki hep cänlar pesendidür
1765

 [M204a] 

 

ġuèa kim bir na®ar baødı
1766

 dil ü cänın oda yaødı 

Cihän küllì
1767

 aèa aødı eger øul ger efendidür 

 

Degül ´a≈n-ı felek ancaø øamu mülk-i Melikü‟l-~aø  

Fe‡ä-yı lä-mekän mu≠laø güŸergäh-ı semendidür 

 

Cihän cän ≈a®®ını alsa úaceb mi ´o≈betinden kim 

Beyän-ı ≈ikmet-ämìzi ≈aøìøat Ģehd ü øandıdur [H195b] 

 

Baèa devlet yeter bu kim diyeler Lämiúì cändan  

Æarìø-ı NaøĢibendì‟de ˚uläm-ı mìr efendidür 

 

Demidür menzile anı irürseè eyleyüp irĢäd  

Ki yıllardur o ser-gerdän bu yoluè derdmendidür  

 

•ikr-i Baú‡-ı
1768

 ™a≈äbe-i Kiräm rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn 

Saúìd bin Zeyd bin úAmr bin Nüfeyl 

Bunlar úAĢere-i MübeĢĢeredendür ki Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anlara 

“Ehl-i Cennetsiz” diyü biĢäret virmiĢdür. Naøl itmiĢlerdür ki bir úavret a´≈äb-ı 

Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ve ra¬ıya‟llähu úanhu ecmaúìn baú‡ınuè öèünde 

Ģikäyet itdi ki “Saúìd bin Zeyd benüm yirümi aldı ve anda binä eyledi. Eyidüè yine 

yirümi virsün. Yo∆sa Mescid-i Resùl‟de ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem anuè elinden 

feryäd eylerüm.” Ve ol ´a≈äbì ol sözi Saúìd‟e ra¬ıya‟llähu úanhu didi. Saúìd ra¬ıya‟llähu 

                                                 
1765 Bir od urmıĢdur äfäøa ki cänlar hep pesendidür MĠ: Bir od urmıĢdur äfäøa ki hep cänlar pesendidür HT 
1766 baødı ĠHT: øıldı M 
1767 küllì ĠHT cümle M 
1768 Baú‡-ı MĠ: -HT 
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úanhu buyurdı ki: Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem iĢitdüm: 

1769
 Yaúnì bir kimse ≈aøkı olmadan 

bir øarıĢ yiri ≠utsa
1770

 ~aø teúälå anı sebú-i ar‡ìnden sürer.” Ammä ≈aøìr bu ≈adì§i kitäb-ı 

MeĢärıø‟da Saúìd bin Zeyd‟den Ģöyle mervì buldum ki: 

“  Yaúnì bir kimse ®ulm ile bir øarıĢ yiri a∆Ÿ 

eylese yevmü‟l-øıyämetde ol bir øarıĢ yir anuè boynına ≠avø olunur, tä yedi øat yire 

varınca.” Ya Mevlänä Cämì ≈a‡retleri ra≈imehu‟lläh ol vech ile da∆i riväyetin [Ġ177b] 

bulmıĢdur veyä näsi∆den ta≈rìf olmıĢdur. Evvelki ´ùret üzere, sebú-i ar‡ìnden yedi iølìm 

olmaø münäsibdür. Ve ikinci riväyet üzere e≠bäø-ı ar‡ yaúnì yirüè yedi øatı esfelü‟s-

säfilìne varınca, vallähu aúlem ta≈øìøu‟l-≈äl. Pes Saúìd ra¬ıya‟llähu úanhu ol ´a≈äbìye 

eyitdi: “Eyit ol úavrete „ol nesne ki ≈aøøumdur‟ dir, ol yirden alsun.” Andan ´oèra 

eyitdi: 
1771

“ ” Yaúnì yä Alläh, 

[M204b] eger ol úavret benüm üzerüme yalan söylediyse, sen anuè cänını alma ≈attå 

gözi görmez ola ve meyyiti ol gözsüzlük içinde teõ∆ìr olmayup väøıú ola. 

Ol ∆aberi ol úavrete iriĢdürdiler. Geldi, [H196a] Saúìd‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu 

binäsın ∆aräb eyledi
1772

 ve kendü içün anda úimäret baĢladı. Çoø müddet geçmedi ki 

gözsüz oldı. Çün gice ≠ursaydı cäriyesin uyandururdı, tä eline yapıĢurdı ve her ne yire ki 

dilerse iletürdi. Ve bir gice cäriyesin uyandurmadı, tenhä ≠aĢra çıødı. æuyuya düĢdi, 

´abä≈ øuyu içinde mürde buldılar. 

úAbbäd bin BiĢr ve Üseyd bin ~u¬ayr ra¬ıya‟llähu úanhu. Enes ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki: úAbbäd bin BiĢr-i En´ärì ve Üseyd bin ~u¬ayr-ı En´ärì, Resùl‟üè 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ≈u‡ùrında idiler bir ziyäde øaraèu gicede. Çün ikisi ≠aĢra 

çıødı, anlardan birinüè úa´äsı rùĢen oldı. ġöyle ki anuè rùĢenli˚ında giderlerdi. Çün 

biribirinden ayrıldılar, ol birinüè úa´äsı da∆i rùĢen oldı ve her biri kendü úa´äsı 

rùĢenäsında giderdi.  

úAmmär bin Yäsir ra¬ıya‟llähu úanhu. Emìrü‟l-müõminìn úAlì ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki: Bir seferdeyidük, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem úAmmär bin Yäsir‟i 

´uya gönderdi. ġey≠än bir øara øul ´ùretinde úAmmär‟la ´u ortasına ≈äõil oldı. úAmmär 

                                                 
1769 “Kim haksız yere baĢkasının arazisinden bir karıĢ toprak alırsa, Kıyamet günü yedi kat yer onun boynuna 

dolanır.” Bkz. Büyük Hadis Külliyatı (Cem„u‟l-fevâid), No: 4859. 
1770 ≠utsa ĠH: dutsa M 
1771 eyit ol úavrete ol nesne ki ≈aøøumdur dir ol yirden alsun. Andan ´oèra eyitdi Ġ: ol úavrete eyit ki ≈aøøını alsun. 

Andan ´oèra eyitdi M: -H 
1772 ∆aräb eyledi ĠHT: yıødı M 
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anı ≠utdı, yire urdı. Eyitdi: “Beni ´aluvir tä seni øoyam ´u alasın.” Anı ´aluvirdi, yine 

´unuè öèüne ≈äõil oldı. úAmmär girü anı yire urdı. Girü eyitdi: “™aluvir beni, saèa ≈äõil 

olmayayum.”
1773

 úAmmär yine ´aluvirdi.
1774

 Yine suya ≈äõil oldı. Girü úAmmär anı yire 

urdı. Girü eyitdi: “æo beni, tä ben da∆i seni øoyayum.” Anı øodı, ol da∆i vaúdesine vefä 

itdi ve úAmmär ra¬ıya‟llähu úanhu ´u aldı. Henüz úAmmär gelmiĢdi ki
1775

 Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “ġey≠än bir øara øul ´ùretinde úAmmär‟la ´u 

ortasına ≈äõil [Ġ178a] oldı. `udä-yı Teúälå úAmmär‟a ®afer virdi.” emìrü‟l-müõminìn úAlì 

ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: úAmmär‟a eyitdük, Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Ģöyle 

Ģöyle didi. Eyitdi: “Vallähi eger ben bilseydüm ki [M205a] ol Ģey≠ändur, anı øatl 

iderdüm ve läkin øa´d eyledüm ki burnını diĢümle ı´ıram, burnından bir nä-∆oĢ räyi≈a 

geldi, terk eyledüm.” 

el-úAlä bin el-~a¬ramì ra¬ıya‟llähu úanhu. [H196b] Bunlar Muhäcirìnden idi ve 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Ba≈reyn‟de úämili idi. Ebù Hureyre ra¬ıya‟llähu 

úanhu dimiĢdür ki: úAlä bin el-~a¬ramì‟de ra¬ıya‟llähu úanhu üç nesne müĢähede 

eyledüm ki hìç bir kimseden müĢähede itmedüm,
1776

 ne andan evvel ve ne andan ´oèra. 

Her biri birinden úacebrek. Biri, ol deryä kenärına iriĢdük, buyurdı ki:
1777

 “`udä-yı 

Teúälånuè adını söyleèüz da∆i deryäya girüèüz.” `udä-yı Teúälånuè adını Ÿikr eyledük 

da∆i deryäya girdük. ġöyle geçdük ki bir nesnemüz yaĢ olmadı meger develerümüzüè 

≠abanları. 

Ve biri da∆i ol ki, çün deryädan geçdük, beyäbäna iriĢdük, ´usuzluø bize ˚alebe 

eyledi ve ´uyumuz yo˚ idi. Aèa bildürdük, iki rekúat namäz øıldı ve duúä eyledi. Bir 

øaløan miødärı bulut ®ähir oldı ve ol øadar ya˚durdı ki cümle sìr-äb olduø
1778

 ve ´ular 

götürdük.
1779

 

Ve üçünci ol ki, çün vefät itdi, anuè namäzın øılduø ve øabri üzere kerpüçlerin 

øoduø. Andan ´oèra yäduma geldi ki anuè kefeni bendlerin açmaduø. Kerpüçleri 

øaldurduø anı la≈d içinde bulımaduø. 

Ve naøl itmiĢlerdür Ba´ra‟da bir kimesnenüè øula˚ına bir päre ≠aĢ rìzesi gitdi, tä 

´ımä∆ına iriĢdi. ġöyle ki gice uy∆u, gündüz äräm idemezdi ve cümle e≠ibbä úiläcından 

                                                 
1773 saèa ≈äõil olmayayum M: tä ben da∆i seni øoyayum Ġ: -H 
1774 beni saèa ≈äõil olmayayum. úAmmär yine ´aluvirdi M: -HT 
1775 Henüz úAmmär gelmemiĢdi ki ĠHT: -M 
1776 kimseden müĢähede itmedüm MĠ: kimsede müĢähede itmedi HT 
1777 ki MĠ: -HT 
1778 olduø MĠ: oldılar HT 
1779 götürdük MĠ: götürdiler HT 
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úäciz oldılar. A´≈äb-ı ~asen‟den ra¬ıya‟llähu úanhu bir kiĢinüè öèüne vardı ve ≈älin 

söyledi. Eyitdi: “Ger nesneden saèa nefú iriĢürse, úAlä bin ~a¬ramì‟nüè duúäsından olur 

ki deryäda ve beyäbända anı oøurdı.” Ol Ģa∆´ eyitdi: “Ra≈meka‟llähu teúälå, ol duúä 

øanøıdur?” Buyurdı ki “Yä úAlì, yä úA®ìm, yä ~alìm, yä úAlìm!” Rävì eyidür: Çün ol 

Ģa∆´ ol duúäyı oøıdı, fi‟l-≈äl ol ≠aĢ rìzesi äväz
1780

 iderek øula˚ından ≠aĢra düĢdi
1781

 ve 

øatıluø dìvära ≠oøındı.
1782

 

Ebù Umäme Bähilì ra¬ıya‟llähu úanhu. Bunlar Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ä∆irinci a´≈äbındandur rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn ki ġäm‟da bäøì øalmıĢdı. 

Andan naøl iderler ki [M205b] dimiĢdür: Resùl úaleyhi‟s-seläm [H197a] [Ġ178b] beni bir 

cemäúate gönderdi, tä anları Ġsläm‟a daúvet eyleyem. Daúvetümi øabùl itmediler. 

™u´adum,
1783

 anlardan ´u diledüm. Virmediler ve eyitdiler: “Seni Ģöyle ´usuz øoyalum, 

tä ´usuzluødan heläk olasın.” Bir úabäm var idi, baĢum içine çekdüm ve ıssı güneĢde 

yatdum. Uy∆uda gördüm ki bir kiĢi geldi ve elinde bir øade≈ ´ırçadan ki hergiz ∆aläõiø 

anuè gibi mahbùb øade≈ görmemiĢlerdür. Ve ol øade≈ içinde bir Ģerbet vardur ki hergiz 

andan leŸìŸrek Ģerbet ≠atmayup ≠ururlar. Anı baèa virdi, içdüm. Çün färi˚ oldum, 

uyandum, vallähi ol vaøtden berü ki ol Ģerbeti içdüm, hergiz ´usuz ve aç olmadum. 

Ve hem andan naøl iderler ki: Anuè cäriyesi dimiĢdür ki Ebù Umäme ta´adduø 

itmegi severdi ve her nesne ki dirhemden ve dìnärdan ve ≠aúäm a´lından eline gireydi, 

´adaøa itmegiçün Ÿa∆ìre eylerdi. Çün bir säõil gelse, aèa virürdi. Bir gün ∆änesinde üç 

dìnärdan ˚ayrı nesne yo˚ idi. Bir säõil geldi, bir dìnärını aèa virdi ve birisi da∆i geldi ve 

birin da∆i aèa virdi. Ben øaøıdum ki ∆änede hìç bizümçün nesne øalmadı. FiräĢı üzere 

uyudı. 

Çün kim öyle namäzınuè eŸänın oøudılar, anı uyandurdum. Mescide gitdi. Ol 

oruc ≠utardı. Pes bir nesne øar‡ eyledüm ve anuèçün a∆Ģäm ≠aúämın ≈ä‡ırladum ve çerä˚ 

yandurdum ve sofra düzdüm ve firäĢına øarìb vardum, tä kim anı döĢeyem, birøaç dìnärı 

gördüm kendüme eyitdüm: “Bu dìnärlara iútimäd idüp ta´adduø itmiĢdür.” Ol dìnärları 

´aydum, üç yüz dìnärdı. Anı cümle ol yirde øodum. Çün yatsu namäzından girü geldi, ol 

nesne ki ≈ä‡ırlamıĢdum, gördi. `udä-yı Teúälåya ≈amd itdi ve benüm yüzüme tebessüm 

itdi. Çün ≠aúäm yedi, ol dìnärları öèüne øodum. Eyitdi: “Bu nedür?” Eyitdüm: “Ol nesne 

                                                 
1780 rìzesi äväz MĠT: rìzesi yire äväz H 
1781 düĢdi MĠT: -H 
1782 ≠oøındı ĠHT: doøundı M 
1783 ™u´adum MĠ: ™usadum TH 
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ki bu arada øomıĢduè.” Fezaú itdi ve eyitdi: “Vay≈ke! Bu nedür?” Eyitdüm: “Benüm 

buèa úilmüm yoødur. Bunı buldum Ģöyle [H197b] ki görürsün.” Fezaúı da∆i ziyäde oldı. 

`älid bin el-Velìd ra¬ıya‟llähu úanhu. Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu dimiĢdür ki: 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèünde `älid bin el-Velìd Ÿikr olundı, buyurdı ki 

“ ” [M206a] Yaúnì ol Alläh‟uè øılıclarından bir øılıcdur ki 

`udä-yı Teúälå käfirler üzerine çıøarmıĢdur. 

Ve naøl [Ġ179a] iderler ki: Çün Ebù Bekr ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfeti vaøtinde anı 

~ìre cänibine gönderdi, Ehl-i ~ìre úAbdü‟l-mesì≈ adlu bir Ģa∆´ı anuè öèüne gönderdiler 

ve hediyye resmiyle bir miødär zehr ki anuè e§eri bir säúatde ®ähir olurdı, anuèla bile 

gönderdiler. Çün úAbdü‟l-mesì≈ ol zehri anuè öèüne getürdi, andan ´ordı ki “Bu 

nedür?” Eyitdi: “Semm-i säúatin.” `älid ra¬ıya‟llähu úanhu anı elinüè ayasına øodı ve 

eyitdi: “ ” Pes anı içdi, úAbdü‟l-

mesì≈ øavmine döndi ve eyitdi: “Anuèla mu´äla≈a idüèüz ki semm-i säúatin içdi ve hìç 

‡arar görmedi.” Bu bir iĢdür ki anlaruè ≈aøøında gelmiĢdür. 

Ve hem andan naøl iderler ki: Bir gün kendü leĢkerini ≠olanurdı. Gördi biri Ģaräb 

tulumını alup gider. ™ordı ki “Bu nedür?” Ol kiĢi eyitdi: “Sirkedür.” `älid ra¬ıya‟llähu 

úanhu üç kerre eyitdi: 
1784

“ ” Çün ol Ģa∆´ ol tulumı yoldaĢlarınuè öèüne øodı. 

Ġçdiler, gördiler sirkedür. Eyitdiler: “Va≈yeke, bu nedür ki getürdüè.” Eyitdi: “Vallähi 

ben Ģaräb getürürdüm. Emìrüèüzi yolca gördüm, benden ´ordı ki „Bu nedür?‟ Eyitdüm 

ki „Sirkedür.‟
1785

 Ol duúä eyledi üç kerre ki `udä-yı Teúälå anı sirke eyleye. `udä-yı 

Teúälå anuè duúäsını øabùl eyledi.” 

úAbdu‟lläh bin úÖmer bin el-`a≠≠äb ra¬ıya‟llähu úanhu. Bunlar emìrü‟l-müõminìn 

úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu o˚ullarınuè ulusıdur. Mekke‟de ìmän getürmiĢdür ve 

henüz bäli˚ olmamıĢdı ve atasıyla Medìne‟ye hicret eyledi ve eyitdiler ki A´≈äbuè 

rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn úälimregi ve zähidregi idi. ~attå biè øul äzäd eyledi 

vefätı da∆i yine Mekke‟de idi. Bir vaøtde ki [H198a]  Yaúnì cemre ≠aĢı atarlardı, 

∆aläõiø izdihäm itdiler. Bir nesne aya˚ınuè iki barma˚ı ortasına ≠oøındı, cerä≈at eyledi 

ve ĢiĢdi. Pes anuè üzerine vefät itdi. 

 Yaúnì anuè vefätı 

                                                 
1784 “Allah‟ım bunu sirke yap.” 
1785 benden ´ordı ki bu nedür? Eyitdüm ki sirkedür M: benden ´ordı, eyitdüm ki sirkedür Ġ: benden ´ordı, sirkedür 

didüm HT 
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Hicret‟üè yetmiĢ dördinde idi ve dinildi ki yetmiĢ üçünci
1786

 yılda idi ve kendüsi seksen 

dört yaĢında idi. 

Andan naøl iderler ki: Bir seferde idi, [M206b] gördü ki ∆aläõiø bir yire cemú 

olmıĢlar. ™ordı: “Bu nedür?” Eyitdiler: “Bunda bir arslan vardur ki ∆aläõiøı yoldan 

geçmege øomaz.” Hemän merkebinden aĢa˚a [Ġ179b] indi ve ol arslandan yaèa vardı. 

Eliyle aèa yoøadı ve bir riväyetde bir sille urdı ve yoldan baúìd øıldı ve buyurdı: 

Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem iĢitdüm ki eyidürdi: 

“ ” Yaúnì be-dürüstì 

musalla≠ olur ädem o˚lanınuè üzerine Ģol kimesne ki ädem o˚lanı andan øorøar, eger 

ädem øorømasa illä Alläh‟dan øorøsa musalla≠ olmazdı anuè üzerine anuè ˚ayrı.  

úAbdu‟lläh bin úAbbäs ra¬ıya‟llähu úanhu. Eõimme-i a´≈äbdandur rı¬vänu‟llähi 

úaleyhim ecmaúìn. Vilädetleri ġiúb‟de idi. ġol vaøtde ki Benì HäĢim anda ma≈´ùr oldılar, 

Hicret‟den üç yıl öè.
1787

 Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem vefät itdükleri vaøt anlar on 

üç yaĢında idiler. Anlar dimiĢdür ki: “Ġki kerre Cebräõìl‟i gördüm ve iki kerre Resùl 

úaleyhi‟s-seläm baèa duúä eyledi ki `udä-yı Teúälå baèa ≈ikmet vire.” 

Æäõif‟de vefät itmiĢlerdür, Hicret‟üè altmıĢ sekizinci yılında ve kendüler ol vaøt 

yetmiĢ bir yaĢında idiler. Meymùn bin Mirhän
1788

 eyidür: Æäõif‟de Ġbn úAbbäs‟uè 

ra¬ıya‟llähu úanhu cenäzesine ≈ä‡ırdum. Çün kim anı øodılar namäzın øılalar, bir aø
1789

 

øuĢ geldi ve kefeninüè içine girdi gitdi. Ve her ne øadar ki anı ≠aleb eylediler, 

bulmadılar. Çün defn itdiler ve øabrini örtdiler, bir äväz iĢitdüm. [H198b] Ve äväz 

issini
1790

 görmedüm. Bunı oøurdı: 

1791
 

Ve hem andan naøl iderler ki: Bir gün mescide giderlerdi, anuè yolca bir cemìle 

∆atun öèüne geldi. Kendü nefsinden aèa bir meyl gördi eyitdi: 

1792
“ ” Yaúnì yä Rabb, be-

dürüstì sen benüm gözümi baèa niúmet øılduè. Ta≈øìø ben øorødum ki baèa bu belä ola. 

Sen bunı øab‡ eyle. Pes mübärek gözleri örtüldi. Çün mescide giderdi, bir øarındaĢı o˚lı 

                                                 
1786 üçünci MĠ: üç H 
1787 üç yıl öè MĠ: üç yüz yıl öè HT 
1788 Meymùn bin Mirhän TĠ: Meymùn Mirhän MH 
1789 aø HT: a˚ MĠ 
1790 issini MTH: ideni Ġ 
1791 “Ey huzura kavuĢmuĢ insan! Sen O‟ndan hoĢnut, O da senden hoĢnut olarak Rabb‟ine dön. (Seçkin) kullarım 

arasına katıl ve Cennet‟ime gir!” Kur‟ân-ı Kerîm, Fecr, 89/27-30. 
1792
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var idi, [M207a] anı alur giderdi ve bir direk öèünde øıbleye müteveccih øılurdı ve 

kendüsi o˚lancuølar ile varup oynardı ve her vaøt ki aèa bir ≈äcet olaydı, ol o˚lancu˚a 

tenbìh iderdi. Bir gün aèa äb-deste i≈tiyäc oldı. Ol o˚lancu˚ı ≠aleb eyledi. Oyuna 

meĢ˚ùl idi, [Ġ180a] gelmedi. æorødı ki fa‡ì≈at ola. Eyitdi: 

“ ” Mübärek 

gözi yine bìnä oldı ve menziline girü döndi. Rävì eyidür: “Ben anı hem nä-bìnä gördüm 

ve hem bìnä.”  

úĠmrän bin ~u´ayn ra¬ıya‟llähu úanhu. Vefätı Ba´ra‟da väøıú olmıĢdur, Hicret‟üè 

elli üçinde. Ġbn Sìrìn ra≈imehu‟lläh dimiĢdür ki: Ba´ra‟da a´≈äb-ı Resùl‟den ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem hìç kimse yo˚ idi, ~u´ayn‟a muøaddem olmıĢ olaydı. Otuz yıl anuè 

øarnı za≈met itdi. Her ne øadar ki aèa didiler ki “Anuè üzerine dä˚ øomaø gerekdür.” 

øabùl eylemedi, tä ä∆ir. Çün anuè vefätına iki yıl øaldı, dä˚ eyledi. Mu≠arrıf 

ra≈imehu‟lläh eyidür: úĠmrän bin ~u´ayn‟a ra¬ıya‟llähu úanhu meläõike seläm virürlerdi. 

Çün dä˚ urdı, seläm virmez oldılar. Çün ol dä˚ eyü oldı ve äteĢüè e§eri gitdi, baèa 

eyitdi: “Ol kimse ki baèa seläm virürdi, yine seläm virür
1793

 oldı.”  

~amza bin úAmr el-Eslemì ra¬ıya‟llähu úanhu. Andan naøl iderler ki: Seferlerden 

birinde Resùlu‟lläh ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bile idi bir gice ki ziyäde øaraèuydı. 

[H199a] Develer ürkdiler ve metäúlarını düĢürdiler. ~amza bin úAmr‟uè ra¬ıya‟llähu 

úanhu barmaøları çerä˚ gibi rùĢen oldı. ġöyle ki her nesne ki develerden düĢmiĢdi, 

buldılar ve yine develere yüklediler. 

Selmän el-Färisì ra¬ıya‟llähu úanhu. Bunlar I´fa≈än‟dan idiler. Künyetleri Ebù 

úAbdu‟lläh‟dur. Emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu bunları Medäyin‟e välì 

øıldı. Emìrü‟l-müõminìn úO§män‟uè ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfeti vaøtinde vefät itdi. 

 

Yaúnì siyer úälimleri eyitdiler: Selmän çoø úömr sürmiĢlerden idi. úÍså Ġbn Meryem‟üè 

[M207b] úaleyhi‟s-seläm va´ìsine iriĢdi ve iki yüz elli yıl ≈ayätda oldı ve dinilür ki da∆i 

ziyäde. 

Enes‟den ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet iderler ki eyitdi: “Resùl ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem eyitdi: 
1794

“ ” 

                                                 
1793 yine seläm virür MĠ: -H 
1794 “Öncekiler dört kiĢidir. Arapların sabıkı benim, Rum‟unki Suheyb, Acem‟inki Selman ve HabeĢ‟inki Bilal‟dir.” 
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Ve Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem `endeø güninde buyurmıĢdur ki “ ” 

Yaúnì Selmän [Ġ180b] bizdendür yä Ehl-i Beyt. 

Ve andan naøl iderler ki: Çün vefätı øarìb oldı, ∆atunına eyitdi: “Bir miødär 

müĢg var idi, ne itdüè? Anı ´uya øoy ve
1795

 ≈all eyle ve ol ´uyı benüm baĢumuè 

däõiresine ´aç ki Ģimdi bir øavm gelseler gerekdür ne insden ola ve ne cinnden.” `atunı 

dimiĢdür: Çün ol nesne ki buyurmıĢdı, yirine getürdüm ve ≠aĢra çıødum. `änenüè 

içinden äväz geldi ki 
1796

“ ” Çün içerü girdüm, 

gördüm ki rù≈ı müfäraøat itmiĢ ve firäĢı üzerinde Ģöyle yatur ki ´anasın uy∆udadur. 

Saúìd bin el-Müseyyeb, úAbdu‟lläh bin Seläm‟dan ra¬ıya‟llähu úanhu riväyet 

eylemiĢdür ki ol dimiĢ: Bir gün Selmän ra¬ıya‟llähu úanhu baèa eyitdi: “Ey øarındaĢum, 

her øanøımuz ki bizden öè vefät eyleye, gerekdür ki kendüyi ol birisinüè uy∆usı içinde 

göstere.” Ben eyitdüm: “Bu olmaø müyesser midür? Ve meyyitde ol i∆tiyär var mıdur 

ki kendüyi ä∆aruè [H199b] uy∆usı içinde göstere?” Buyurdı ki “Belì. Müõmin øuluè 

rù≈ı seyrändadur. Her yire ki ister yir yüzinde, gider
1797

 ve käfirüè rù≈ı Siccìn‟de 

ma≈bùsdur.” Andan ´oèra çün Selmän ra¬ıya‟llähu úanhu vefät eyledi, bir gün øaylùle 

iderdüm
1798

 yaúnì öyle vaøtine øarìb uyurdum, nägäh gördüm ki Selmän ra¬ıya‟llähu 

úanhu geldi ve eyitdi: 
1799

“ ” Ben eyitdüm: 

 

Yaúnì senüè üzerüèe olsun tevekkül birle ki ne gökcek nesnedür tevekkül. Bu sözi üç 

kerre baèa tekrär eyledi. [M208a] 

Æufeyl bin úAmr ed-Devsì ra¬ıya‟llähu úanhu. Andan naøl iderler ki dimiĢdür ki: 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem risäletle
1800

 ®uhùrından ´oèra Mekke‟ye vardum. 

æureyĢ müĢriklerinden baú‡ı öèüme geldiler ve eyitdiler: “Ey Æufeyl, bizüm bilädımuza 

geldüè ve bu kiĢi yaúnì Mu≈ammed bizüm içimüzde ®ähir olmıĢdur ve cemäúatimüzi 

müteferriø itmiĢdür ve iĢimüzi inti®ämdan düĢürmiĢdür. Anuè sözlerinde si≈r ≈ükmi 

vardur. æarındaĢı øarındaĢından cüdä eyler ve úavreti erinden dùr øılur. æorøaruz ki ol 

nesne ki andan bize ve øavmimüze iriĢmiĢdür, saèa ve senüè øavmüèe da∆i iriĢe. Zìnhär 

anuèla söz söylemeyesin ve sözine øulaø [Ġ181a] urmayasın.” Ol øadar mübäla˚a itdiler 

                                                 
1795 ´uya øoy ve MĠ: Ģöyle H 
1796 “Allah‟ın selâmı üzerine olsun ey Allah‟ın velî kulu. Allah‟ın selâmı üzerine olsun ey Resulullah‟ın arkadaĢı.” 
1797 gider MĠ: gezer H 
1798 iderdüm MĠ: -H 
1799 “Allah‟ın selâmı, rahmeti ve bereketi üzerinize olsun.” 
1800 risäletle MĠ: -H 
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kim úazìmet itdüm ki øa≠úä anuèla söz söylemeyem ve sözin da∆i iĢitmeyem, tä Ģol 

≈adde ki çün Mescid-i ~aräm‟a vardum, øula˚umı penbeyle ≠utardum,
1801

 tä anuè sözini 

iĢitmeyem. 

Bir ´abä≈ Mescid-i ~aräm‟a girdüm, gördüm ki Resùl úaleyhi‟s-seläm Kaúbe‟ye 

øarìb yirde namäz øılur. Aèa øarìb yirde ≠urdum.
1802

 Çün `udä-yı Teúälånuè irädetinde 

var idi ki anuè kelämını istimäú idem, her keläm ki iĢitdüm, ziyäde ∆ùb. Kendüme 

eyitdüm: “Ben Ģäúir kimesneyem ve zìrä kim kelämuè ≈üsn ü øub≈ın eyü bilürüm. 

Yanına varayum, eger eyü söylerse øabùl ideyüm.” Çün Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem ∆änesinden yaèa dönüp gitdi, ardınca vardum. Çün ∆änesine girdi, ben da∆i 

úaøabince girdüm ve eyitdüm: “Ey Mu≈ammed, senüè øavmüè ol øadar senüè [H200a] 

kelämuè iĢitmeden beni øor∆utdılar ki øula˚umı penbeyile ≠utardum.
1803

 Çün `udä-yı 

Teúälånuè irädetinde varımıĢ ki iĢitdüm, gökcek keläm. Ol nesne ki sendedür, baèa úar‡ 

eyle.” Baèa seläm úar‡ eyledi ve æurõän oøıdı. Vallähi hergiz andan gökcek keläm 

iĢitmemiĢdüm. Ġsläm‟a geldüm ve Ģehädet getürdüm. Andan ´oèra eyitdüm: “Yä 

Resùla‟lläh, ben øavmüm içinde mu≠äúum ve fermän-revänum. Dilerüm ki øavmümden 

yaèa girü dönem ve anları Ġsläm‟a daúvet eyleyem. Duúä eyle, tä `udä-yı Teúälå baèa bir 

úalämet ve bir äyet vire ki çün øavmümi Ġsläm‟a daúvet idem, baèa yardım [M208b] u 

meded ola.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı: 
1804

“ ” Pes 

øavmümden yaèa revän oldum. Çün anlara øarìb geldüm, benüm iki gözümüè ortasında 

bir nùr ®ähir oldı ki çerä˚ gibi berø ururdı. Eyitdüm: “`udävendä bu äyeti yüzümden 

˚ayrı ma≈allde ®ähir eyle. æorøarum ki øavmüm diyeler, bu bir ta˚yìrdür anuè ´ùretinde 

bizüm dìnimüzden müfäraøat itdügi eclden ®ähir olmıĢdur.” Ol nùr benüm täziyänum 

baĢına müntaøıl oldı ve bir a´ılmıĢ øandìl gibi berø ururdı. Ol øadar øavmüm içinde 

oldum, anlardan az kimesne ìmän getürmediler. Girü Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem Mekke‟de öèüne vardum ve eyitdüm: “Yä Resùla‟lläh, Devs üzerine bed-duúä 

eyle ki ortalarında zinä ço˚ olmıĢdur.” Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki 

1805
“ ” Pes baèa eyitdi: “Yine øavmüèden [Ġ181b] yaèa var. Anları Ġsläm‟a 

daúvet eyle.” Gitdüm ve anlar içinde oldum ve Ġsläm‟a daúvet øıldum. Çün Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem hicret eyledi ve Bedr ve U≈ud ve `endeø ˚azäları väøıú 

                                                 
1801 ≠utardum ĠHT: dutardum M 
1802 ≠urdum ĠHT: durdum M 
1803 ≠utardum ĠHT: dutardum M 
1804 “Allah‟ım ona delil ver.” 
1805 “Allah‟ım, onlara hidayet ver.” 
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oldı ve Ġsläm‟a gelenlerden bir cemú ile `ayber ˚azäsında Resùl‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve 

sellem müläøät itdüm ve tä fet≈-i Mekke olınca bile oldum, beni gönderdi •ü‟l-kefeyn‟e 

ki bir ´anem idi, anı yıøam. Vardum, anı yıødum ve girü Resùl‟den yaèa geldüm, tä ol 

≈a‡retüè vefätı zamänına dek bile oldum. 

Ve hem andan naøl iderler ki: Çün Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

vefätından ´oèra úArab mürted oldılar, Müslimänlar [H200b] cemäúat ile Yemäme 

cänibine müteveccih oldı. YoldaĢlarına eyitdi: “Uy∆uda Ģöyle gördüm ki benüm baĢumı 

tiraĢ itdiler. Ve a˚zumdan bir øuĢ ≠aĢra uçdı. Ve bir úavret beni gördi ve fercinüè içine 

alup øoydı. Ve benüm o˚lum beni çoø ≠aleb øıldı, bulmadı.” A´≈äb eyitdiler: “`ayr 

ola.” Ol eyitdi: “Ben bunı taúbìr eyledüm. BaĢum tıräĢ olmaø oldur ki baĢum øosam
1806

 

gerekdür. Ve ol øuĢ ki a˚zumdan ≠aĢra uçdı,
1807

 benüm rù≈umdur. Müfäraøat itse
1808

 

gerekdür. Ve ol úavret ki beni kendünüè ferci içine øoydı, zemìndür ki øabrüm anda 

olısardur. Ve beni anda pinhän itseler gerekdür. Ammä o˚lum beni ≠aleb itdügi oldur ki 

[M209a] ol da∆i çoø cehd ide, tä benüm gibi Ģehädete iriĢe. Ammä aèa bu yirde 

müyesser olmaya.” Æufeyl ra¬ıya‟llähu úanhu yevmü‟l-Yemäme‟de Ģehìd oldı ve o˚lı 

úAmr bin el-Æufeyl‟e çoø cerä≈at iriĢdi, ammä ´ı≈≈at buldı. Ve emìrü‟l-müõminìn 

úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfeti zamänında Yermùk yılında Ģehìd oldı.  

Sefìne mevlå. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ve ra¬ıya‟llähu úanhu. Ol 

dimiĢdür ki: Beni Ümmü Seleme ra¬ıya‟llähu úanhu äzäd eyledi. ġol Ģar≠la ki mädäm ki 

Resùl úaleyhi‟s-seläm ≈ayätda ola, aèa ∆ıdmet eyleyem. Ben eyitdüm: “Vallähi eger sen 

bu Ģar≠ı da∆i itmeseè, nite kim ≈ayätdayam, anuè Ģeref-i ∆ıdmetinde olsam gerekdür.” 

Ve riväyetde gelmiĢdür ki: Ol on yıl ∆ıdmet eyledi, andan ´ordılar ki “Aduè 

nedür?” Ol eyitdi: “Ben adumı dimezüm. Baèa Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem 

Sefìne ad øomıĢdur.” ™ordılar ki “Niçün saèa Sefìne ad øodı?” Buyurdı ki: Bir gün 

Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a´≈äbıyla ≠aĢra gitdiler. Anlaruè metäúları a˚ırluø 

virdi. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem buyurdı ki “Kisäèı, yaúnì [Ġ182a] kilìmüèi 

döĢe.” DöĢedüm. Cümle
1809

 ol metäúları anda øodı. Pes baèa eyitdi: “Götür ki sen 

sefìnesin yaúnì gemisin.”
1810

 Eger ol gün yükledilerdi benüm üzerüme
1811

 bir deve 

yükini ve buncılayın yedi yük ´aydı, baèa a˚ır gelmezdi. 

                                                 
1806 øosam ĠH: virsem M 
1807 ≠aĢra uçdı M: uçdı Ġ: ≠aĢra çıøar H 
1808 itse MĠ: itsem H 
1809 Cümle H: -MĠ 
1810 yaúnì gemisin MĠ: -H 
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Ve andan naøl iderler ki eyitdi: Bir gün gemiye oturmıĢdum, gemi ´ındı ve ben 

bir ta∆ta päresi üzerinde øaldum. Mevc beni bir mìĢeye atdı ki [H201a] ol yirde bir 

arslan var idi. Ben eyitdüm: “Yä Eba‟l-~äris, ben Sefìne‟yem. Resùl‟üè øulı.” Ol arslan 

baĢını tevä‡uú resmiyle aĢa˚a indürdi ve yanını gelüp baèa sürdi ve baèa yolı delälet 

eyledi. Çün yola iriĢdüm, nerm nerm äväz eyledi, bildüm ki baèa vedäú eyler.  

~assän bin £äbit ra¬ıya‟llähu úanhu. Andan naøl iderler ki: Çün Cebele-i ˙assänì 

mürted oldı ve øay´erü‟r-Rùm‟a varmıĢdı ve ol Ál-i Cefne‟den idi. Emìrü‟l-müõminìn 

úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu [M209b] ilçisiyle ~a´´an‟a ra¬ıya‟llähu úanhu hediyye 

gönderdi. ~assän, emìrü‟l-müõminìn úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu øapusına iriĢdi, ≠urdı 

da∆i seläm virdi ve eyitdi: “Yä emìre‟l-müõminìn, be-dürüstì ben Ál-i Cefne‟nüè úa≠äları 

øo∆usın iĢidürüm senüè øurbuèdan.” emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: 

“Belì ey ~assän. Cebele-i ˙assänì senüèçün nesne göndermiĢ.” Rävì dir ki: Vallähi 

hergiz unutmazum ol úacebi ki ~assän‟dan gördüm ki Ál-i Cefne‟nüè øo∆usın istinĢäø 

eyledi ve hergiz aèa
1812

 ol øa‡iyyeden ∆aber olmamıĢdı.  

úAmr bin Mürre el-Cühenì ra¬ıya‟llähu úanhu. Andan naøl iderler ki: Çün Ġsläm‟a 

geldi, Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem diledi ki beni yine øavmüme göndere ve 

Ģäyed ki `udä-yı Teúälå benüm sebebümle anları ìmän ile müĢerref eyleye, Ģöyle ki 

senüè sebebüèle beni bu devletle müĢerref eyledi. Çün øavmine iriĢdi, cümlesi øabùl 

eylediler bir kimseden ˚ayrı ki eyitdi: “ ” Yaúnì Alläh senüè 

úıyĢuèı tel∆ eylesün. Bize buyurursun ki kendü ∆udälarumuzı terk eyleyevüz, atalarumuz 

dìnine mu∆älefet gösterevüz ve úAmr ra¬ıya‟llähu úanhu meŸemmetinde birøaç beytler 

söyledi. úAmr ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “ ” Yaúni benden ve 

senden käŸib olanuè úıyĢını `udä-yı Teúälå tel∆ eylesün. Ol Ģa∆´ ölmedi, tä anuè duda˚ı 

ve a˚zı [Ġ182b] döküldi ve Ģöyle oldı ki ≠aúämuè ≠aúmın bilmezdi. Gözleri kör ve dili 

küng oldı.  

Uhbän ra¬ıya‟llähu úanhu. Mevtinde va´iyyet eyledi ki kendüyi iki cäme içinde 

tekfìn ideler. [H201b] Vardılar anı iki cäme ve bir göèlek içinde tekfìn itdiler. Çün 

´abä≈ oldı, gördiler ki ol göèlek Ģol a˚ac üzerinde ki aèa øaftänlar bıra˚urlardı, ≠urur. 

Tereddüde düĢdiler ki bu ol göèlek midür yo∆sa ˚ayrı mıdur? ġol ∆ayyä≠ ki anı dikmiĢdi 

aèa gösterdiler eyitdi: “Vallähi bu hemän göèlekdür ki anuèla defn eylediler.” [M210a] 

                                                                                                                                               
1811 benüm üzerüme MH: baèa Ġ 
1812 aèa MĠ: -H 
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Ebù æur´äfe ra¬ıya‟llähu úanhu. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem aèa bir kilìm 

geydürmiĢdi. `aläõiø aèa geldiler, anlara duúä-yı ∆ayr eyledi ve ~aø‟dan bereket diledi. 

Anuè e§erin kendülerde buldılar. Ebù æur´äfe ra¬ıya‟llähu úanhu úA§øalän‟dan idi ve 

o˚lı æur´äfe Rùm‟a ˚azäya gitmiĢdi. Her vaøti ki ´abä≈ olurdı, Ebù æur´äfe 

úA§øalän‟dan äväz-ı bülend ile ça˚ırurdı ki “Yä æur´äfe, e´-´alätu, e´-´alätu!” æur´äfe, 

biläd-ı Rùm‟dan ceväb virürdi. 
1813

“ ” YoldaĢları dirdi: “Va≈yeke, kime ceväb 

virürsin?” æur´äfe dirdi ki “Kendü atama.
1814

 Rabbü‟l-Kaúbe ≈aøøiçün beni namäzçün 

uyandurur.” 

Ve ol dimiĢdür ki: Resùl‟den úaleyhi‟s-seläm iĢitdüm ki eyitdi: “Her kim
1815

 gice 

döĢegine gele, pes Tebäreke Sùresin oøıya ve andan ´oèra dört kerre diye: 

1816
 

~aø teúälå iki feriĢte øopara, tä Mu≈ammed‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem öèüne 

varalar, tä anı aèa diyeler. Mu≈ammed ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem diye: 

1817
  

Enes bin Mälik el-En´ärì ra¬ıya‟llähu úanhu. Künyetleri Ebä ~amza‟dur. On yıl 

Pey˚amber‟e úaleyhi‟s-seläm ∆ıdmet eyledi. Çün Resùl úaleyhi‟s-seläm Medìne‟ye 

geldi, ol on yaĢındaydı. Ve ol a´≈äb-ı Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Ba´ra‟da 

vefät idenlerden ä∆irinci kimesnedür. Anı Mu≈ammed bin Sìrìn ra≈imehu‟lläh ˚asl 

eyledi. Ve Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem aèa ke§ret-i mäl ü veled ve ≠ùl-i ≈ayät u 

ma˚firet birle duúä itdi. 

Ve ol dimiĢdür ki: Benüm ∆urmäm a˚açları her yıl iki kerre yimiĢ virür. Ve 

benüm ´ulbümden yüzden
1818

 iki eksük veyä yüz [H202a] iki ferzend ®uhùra gelmiĢdür. 

Ve ol øadar ≈ayätda oldum ki baèa ~ayät ad øodılar. Ve ol dördünciye ki ma˚firetdür, 

[Ġ183a] ümìdvär oldum 

1819
 

                                                 
1813 “Buyur baba.” 
1814 kendü atama MĠ: -H 
1815 kim MĠ: -H 
1816

 “Helal ve haramın; haram beldenin (Mekke); dokunulmaz kılınan kutsalın (el-meĢ„aru‟l-haram) Rabbi olan 

Allahım! Ramazan ayında indirdiğin her bir ayet (hatırına) benden Muhammed (a.s.)‟ın ruhuna tahiyyat ve selamları 

ulaĢtır.” 
1817 “Benden de falan oğlu falana selâm söyleyin. Allah‟ın rahmeti ve bereketi üzerine olsun.” 
1818 yüzden ĠH: -M 
1819 “Doksan dokuz, yüz, yüz üç veya yüz yedi yaĢında vefat ettiği rivayet edilir.” 
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Ve andan naøl iderler ki: Anuè ekincisi geldi ve eyitdi: “Yä Ebä ~amza, senüè 

yirlerüè øura˚ olmıĢdur.” Enes ra¬ıya‟llähu úanhu äb-dest aldı ve namäz øıldı ve duúä 

eyledi. Bir päre bulut ®ähir oldı ve anuè yirlerini øapladı ve ya˚dı. Ol øadar ki anuè 

yirleri sìr-äb oldı. [M210b] Bu øa‡iyye eyyäm-ı ´ayfda idi. Andan ´oèra øulını gönderdi 

ki gör ya˚mur tä ne yire iriĢmiĢdür. `aber getürdi ki senüè yirüèden tecävüz 

itmemiĢdür. 

£äbit bin æays ra¬ıya‟llähu úanhu. Ol dimiĢdür ki: Bir seriyyeye ≠aĢra çıøduø,
1820

 

nägäh aúdänuè cäsùsların gördük, øaçma˚a yüz ≠utduø. YoldaĢlarumuzdan birinüè atı 

≠ayandı, uylu˚ınuè üzerine düĢdi ve uylu˚ını ∆urd eyleyüp ´ıdı. ġöyle ki gùyä ∆urmä 

çekirdekleri idi. Pes biz diledük anı bir ≠avara yükledevüz. Aèa øädir olmadı ve eyitdi: 

“Beni øatl eyleèüz.” Anı øoyup gitdük ve biz bir gün ve bir gice gitdük. Nägäh 

úaøabimüzden iriĢdi, aya˚ı eyü olmıĢ. ġöyle ki nazar itdüm, aya˚ında hìç cerä≈at e§eri 

bulmadum. ™anayduè ki üzerine bir yıl geçmiĢdür. Eyitdi: “Bir kimesne geldi, bir aø
1821

 

at üzerine binmiĢ. Elini benüm uylu˚uma sürdi ve buyurdı, oøı ki 

1822
 Cerä≈atüm eyü oldı.” 

Temìm ed-Därì ra¬ıya‟llähu úanhu. Resùl ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem Tebùk‟den 

dönmiĢdi, bunlar Däriyyìn cemäúatiyle gelüp ìmän getürdi. Ve andan naøl iderler ki: 

Medìne‟de ∆urde bir od ®ähir oldı, úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfeti zamänında. 

úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu, Temìm-i Därì‟nüè öèüne vardı ve eyitdi: “Æur bu oddan yaèa 

var.” Temìm eyitdi: “Yä emìre‟l-müõminìn, ben kimüm?” úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu ol 

øadar mübäla˚a eyledi ki Temìm ≠urdı ve ol ikisi oddan yaèa müteveccih oldılar. Rävì 

[H202b] eyidür ki: Ben da∆i úaøablerince vardum. Temìm‟i gördüm ki eliyle iĢäret 

iderdi ve odı sürdi, ol zamäna dek ki ol od bir der-bende girdi ve Temìm da∆i oduè 

úaøabince girdi ve úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu dirdi: “ ” Yaúnì bunı 

gören, görmeyen gibi degüldür.  

Zeyd bin `ärice ra¬ıya‟llähu úanhu. Nuúmän bin BeĢìr ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür 

ki: [Ġ183b] Zeyd bin `ärice ra¬ıya‟llähu úanhu Medìne‟nüè ten-dürüstrek ädemlerinden 

idi. Nägäh ki bo˚azında bir derd ®ähir oldı, ®uhr ile úa´r mäbeyninde vefät itdi. Anı 

yaturdum ve bir bürd ki úArab alacasıdur yä∆ud bir kisä üzerine örtdüm. Çün mescide 

                                                 
1820 çıøduø MĠ: çıødı H 
1821 aø ĠH: a˚ M 
1822 “(Ey Muhammed!) Yüz çevirirlerse de ki: Allah bana yeter. O‟ndan baĢka ilah yoktur. Ben sadece O‟na güvenip 

dayanırım. O, yüce arĢın sahibidir.” Kur‟ân-ı Kerîm, Tevbe, 9/129. 



565 

 

gitdüm, ikindü namäzını ve a∆Ģäm namäzını øıldum, bir kimesne ∆aber getürdi kim 

“Æur, Zeyd bin `ärice vefät itdükden ´oèra söz söyler!” Taúcìl birle öèüne vardum. 

En´ärdan bir cemäúat [M211a] benden öè anda ≈ä‡ır olmıĢlardı. Çün oturdum, iĢitdüm 

ki söylerdi, ya anuè dilinden söylerlerdi ki úÖmer-i emìrü‟l-müõminìn
1823

 ecled-i øavm 

idi. Bäk itmedi andan ki `udä-yı Teúälånuè yolında aèa bir melämet iriĢe. `aläõiøı menú 

eyledi andan ki anlaruè øavìsi ‡aúìfini yiye. Andan ´oèra emìrü‟l-müõminìn úO§män‟uè 

≈älini beyän eyledi ve Ģol i∆tiläflar ve fitneler ki anuè ∆iläfeti ä∆irinde väøıú
1824

 oldı, 

∆aber virdi. Andan ´oèra Cennet ve Cehennem‟den ve anlaruè a´≈äbından nesneler 

söyledi. Çün epsem oldı, ≈ä‡ırlardan ´ordum ki ben gelmezden öè ne söylemiĢdi. 

Eyitdiler: “Hemìn ≠arìø üzere Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem a≈välinden ve Ebù 

Bekr‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu a≈välinden ∆aber virmiĢdi.” Vallähu aúlem.
1825

 

Zäõide-i Kenìzek-i úÖmer bin el-`a≠≠äb ra¬ıya‟llähu úanhu. Naøl iderler ki: Bir 

gün Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem yanına geldi ve ol ~a‡ret‟e seläm virdi. Resùl 

´alla‟llähu úaleyhi ve sellem eyitdi: “Yä Zäõide, niçün benüm yanuma giç giç gelürsin? 

Sen muvaffaøasın, ben seni dost ≠utarum.”
1826

 Eyitdi: “Yä Resùla‟lläh, bu gün bir úaceb 

emrle geldüm.” Buyurdı ki “Ol úaceb nedür?” Eyitdi: ™abä≈ıla odun [H203a] ≠alebine 

gitdüm. Çün bir øucaø odun ba˚ladum ve bir ≠aĢ üzerine øodum, tä getürem, bir süvär 

gördüm yirle gök ortasında baèa seläm virdi ve eyitdi ki “Seyyid‟e benden seläm eyle 

ve eyit ki Rı¬vän, Cennet‟üè ∆äzini, eyitdi ki „BiĢäret olsuè saèa ki Cennet‟i ümmetüèe 

üç øısm ile itmiĢlerdür ki bir bölügi bì-≈isäb Cennet‟e gireler ve bir bölügine ≈isäbı äsän 

ideler ve bir bölügine senüè
1827

 Ģefäúatüèle ba˚ıĢlayalar.‟”
1828

 Bunı didi da∆i göge øa´d 

eyledi ve gökle yir ortasından baèa iltifät eyledi. Beni gördi ki ol odun øuca˚ını 

götüremezüm, eyitdi: “Yä Zäõide, ol odunı ≠aĢ üzerine øo.” Ve ≠aĢa eyitdi: “Yä ≈acer, ol 

odun øuca˚ını Zäõide‟yile úÖmer‟üè ∆änesine ilet.” [Ġ184a] Ol ≠aĢ revän oldı ve ol odunı 

úÖmer‟üè ∆änesi øapusına götürdi. Resùl úaleyhi‟s-seläm yirinden ≠urdı, Zäõide‟yile 

úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu øapusına geldi. Ol ≠aĢuè gelüp gitdüginüè e§erin gördi. 

Resùl úaleyhi‟s-seläm eyitdi: “El-≈amdü li‟lläh ki `udä-yı Teúälå beni dünyädan i∆räc 

itmedi, tä Rı¬vän baèa ümmetimüè ma˚firetiyle biĢäret virmeyince ve `udä-yı Teúälå 

benüm ümmetümden [M211b] bir ∆atunı Meryem derecesine iriĢdürdi.” 

                                                 
1823 emìrü‟l-müõminìn MĠ: ra¬ıya‟llähu úanhu H 
1824 väøıú MĠ: -H 
1825 Vallähu aúlem H: -MĠ 
1826 ≠utarum ĠH: dutarum M 
1827 senüè MĠ: -H 
1828 ba˚ıĢlayalar ĠH: ba˚ıĢlarlar M 
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Ġmreõ-i En´äriyye
1829

 ra¬ıya‟llähu úanhä. Enes Ġbn Mälik ra¬ıya‟llähu úanhu 

dimiĢdür ki: En´är‟dan bir cüvänuè úiyädetine varduø ve anuè bir anası var idi pìrezen 

ve gözsüz olmıĢ. Henüz biz anuè baĢı ucında idük ki ol vefät eyledi. æaftän ile yüzini 

örtdük ve anasına eyitdük: “`udä-yı Teúälå saèa bu mu´ìbetde ecrler virsün.” Eyitdi: 

“O˚lum vefät itdi mi?” Eyitdük: “Belì.” Eyitdi: “`udäyä, eger sen bilürsüè ki senden ve 

Pey˚amber‟üèden yaèa hicret idüp ≠ururum, tä her Ģiddetde baèa feryäd-res olasun, bärì 

bu mu´ìbeti bugün läyıø görme.” Enes ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür ki: Biz henüz ≠aĢra 

gitmemiĢdük ki ol cämesini yüzinden götürdi. Pes ≠aúäm yidi ve biz da∆i anuèla bile 

≠aúäm yidük. Vallähu aúlem ü a≈kem.
1830

 [H203b] 

Rükn-i Säbiú 

ġol Ģevähid ü deläõilüè Ÿikrindedür ki Täbiúìn‟den ve Tebeú-i Täbiúìn‟den tä Æabaøa-i 

™ùfiyye‟ye varınca ra≈imehu‟llähi teúälå ®ähir olmıĢdur. 

æı´´a-i Rebìú, I∆ve-i Rebiúì bin `arräĢ ra¬ıya‟llähu úanhu. Rebìú bin `arräĢ 

dimiĢdür ki: Biz dört øarındaĢ idük ve Rebìú cümlemüzden ziyäde namäz øılurdı ve oruc 

≠utardı ıssı günlerde. Ol vefät eyledi, yüzüni örtdük ve däõiresinde oturduø ve
1831

 bir 

kimse gönderdük ki bäzärdan anuèçün kefen ´atun ala. Nägäh gördük, yüzüni açmıĢ ve 

eyitdi: “Es-selämu úaleykum.” ~ä‡ır olanlar eyitdiler: “Ve úaleyke‟s-seläm. Öldükden 

´oèra söz mi söylersin?” Eyitdi: “Neúam. 

 

1832
“  

Çün bu ∆aber úÁõiĢe ra¬ıya‟llähu úanhäya iriĢdi, buyurdı ki: Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi 

ve sellem iĢitdüm ki eyitdi: “Benüm ümmetümden bir kimse öldükden ´oèra söz 

söyleye ve ol Täbiúìn‟üè ∆ayırlusı [Ġ184b] olsa gerekdür.” 

Ve hem andan getürdiler ki: And içmiĢdi ki hergiz gülmeye, tä Cennet‟den ve 

Cehennem‟den merciúi øanøısı oldu˚ını maúlùm idinmeyince. Dirler ki ol gülmedi, 

meger vefätından ´oèra anı ˚asl iden dimiĢdür ki ol vaøtde ki anı ˚asl iderdüm, hemìĢe 

serìr üzerinde tebessüm iderdi. 

Ve selefden birinden naøl iderler ki eyitdi: Bir hem-säyem var idi, Na´ränì, vefät 

eyledi. ġol mäbeynde ki Na´ärå anı yurlardı, [M212a] ≠o˚ru o≠urdı ve eyitdi: 

                                                 
1829 En´äriyye MĠ: En´ärì H 
1830 Vallähu aúlem ü a≈kem. H: -MĠ 
1831 ıssı günlerde. Ol vefät eyledi yüzüni örtdük ve däõiresinde oturduø ve MĠ: -H 
1832 “Ölünce Rabb‟imi gazaplı görmedim. Orada güzel reyhan ve yumuĢak döĢeklerle karĢılandım. Acele edip beni 

geciktirmeyin zira Resulullah cenaze namazımı beklemektedir.” 
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“Müslimänlar‟ı benüm öèüme ça˚ıruè.” Çün anı iĢitdük, öèüne varduø. Eyitdi: 

“ ” 

Ebù Müslim el-~avlänì ra≈imehu‟llähi teúälå. Ol hergiz dünyä sözin söylemezdi 

ve çün bir kimesne dünyä sözin söyleseydi meclisinden øaløup giderdi. Bir gün mescide 

girdi, bir cemäúat gördi, oturmıĢlar. Ümìdvär oldı ki Ģäyed Ÿikre ve umùr-ı ä∆iretden bir 

nesnenüè sözine meĢ˚ùl olalar. Anlaruè öèünde oturdı [H204a] nägäh anlardan biri 

eyitdi: “Benüm ˚ulämum ticäretden geldi ve ol øadar fäõide getürdi.” Ve biri da∆i 

eyitdi: “Dört ˚uläm ≈ä‡ırladum ve filän sefere gönderdüm.” Ebù Müslim anlara na®ar 

eyledi ve eyitdi: “Bilür misüèüz ki mi§lüèüz nedür? ġol bir kimse gibidür ki anı úa®ìm 

ya˚mur ≠utdı, nägäh gördi ki bir dergäh ve bir úa®ìm øapu anda øomıĢlardur. Kendüsine 

eyitdi: „Bu øapunuè içine gireyüm ol zamäna dek ki ya˚mur dièe.‟ Çün içerü girdi, ol 

∆änenüè ∆od saøfı yoømıĢ. Ben da∆i sizüè öèüèüzde oturdum ki Ģäyed sizden bir Ÿikr 

veyä
1833

 bir nesne yüz göstere diyü. Siz ∆od ehl-i dünyä imiĢsiz.” 

Andan naøl iderler ki: Çün Esved-i úAnsì Yemen‟de pey˚amberliø daúväsın 

eyledi, Ebù Müslim-i ~avlänì ≈a‡retini ≠aleb itdi ve eyitdi: “Sen Ģehädet ider misin ki 

ben `udä‟nuè Resùl‟iyem?” Ebù Müslim eyitdi: “Yoø.” Pes Esved eyitdi: “ġehädet ider 

misin ki Mu≈ammed `udä‟nuè Resùl‟idür?” Eyitdi: “Ġderüm.” Niçe kerre bu sözi tekrär 

itdi, hemìn ceväbı virdi. Emr itdi, tä bir úa®ìm od yaødılar
1834

 ve Ebù Müslim‟i oda 

atdılar.
1835

 Hergiz aèa ‡arar iriĢmedi. Esved‟e eyitdiler: “Anı gider, gitsün ki saèa täbiú 

olanlaruè iútiøädını fesäda virürsin.”
1836

 Aèa emr itdi ki tä Yemen‟den geçüp gide. 

Pes Medìne‟ye gitdi ve Resùl [Ġ185a] úaleyhi‟s-seläm vefät itmiĢdi. Ebù Bekr 

ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfete oturmıĢdı. Mescide girdi ve namäz øıldı. Emìrü‟l-müõminìn 

úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu anı gördi. Öèüne vardı ve ´ordı: “æanøı øavmdensin?” Eyitdi: 

“Ehl-i Yemen‟den.” Yine ´ordı ki “Ne eyledi ol merd ki anı ol
1837

 keŸŸab oda bıraødı?” 

Eyitdi: “Ol úAbdu‟lläh bin ™evb idi.” úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu eyitdi: “`udä-yı 

Teúälånuè andı senüè üzerüèe olsun ki sen osın.”
1838

 [M212b] Ebù Müslim eyitdi: 

“Oyum.” Pes úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu anı ba˚rına ba´dı ve a˚ladı ve anı Ebù Bekr‟üè 

ra¬ıya‟llähu úanhu öèüne iletdi ve Ebù Bekr‟le kendünüè ortasında yir itdi ve oturdı ve 

                                                 
1833 bir Ÿikr veyä MĠ: girü H 
1834 yaødılar MĠ: yaøalar H 
1835 atdılar MĠ: atalar H 
1836 fesäda virürsin ĠH: bozarsın M 
1837 anı ol MĠ: -H 
1838 osın MĠ: olsun H 
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eyitdi: 

 

[H204b] Yaúnì ≈amd ol `udä‟ya ki beni öldürmedi, ≈attå baèa gösterdi ümmet-i 

Mu≈ammed‟e úaleyhi‟s-seläm Ģol kimseyi ki aèa iĢlendi nite kim Ġbrähìm `alìlü‟r-

ra≈män‟a iĢlendi ´alävata‟llähi úaleyh. 

Ve hem andan naøl iderler ki: Anuè bir cäriyesi var idi, andan bir gün ´ordı ki 

“Ey Ebù Müslim, niçe vaøtdür ki mutta´ıl senüè ≠aúämuèa zehr øatarum ve görmezüm 

ki andan saèa bir ‡arar iriĢe.” Ebù Müslim eyitdi: “Niçün böyle idersin?” Eyitdi: “Ben 

genc cäriyeyüm. Ne beni döĢegüèe øarìb eylersin ve ne bir kimseye da∆i ´atarsın.” Ebù 

Müslim eyitdi: “Ben hergäh yemek dilerüm, bu duúäyı oøurum: 

1839
“  

Ve hem andan naøl iderler ki: Her vaøt ki ˚azä øa´dına
1840

 Rùm‟a gideydi, bir 

úa®ìm ´uya iriĢeydi ki anuè gibi ´udan geçmek úädetde olmazdı, yoldaĢlarına dirdi ki 

“Geçüèüz, bismi‟llähi teúälå.” Ve anlaruè öèünce revän olurdı. Anuè ardınca ´udan 

geçerlerdi. Gäh olurdı ki ´u üzengüye iriĢmezdi. Çün ´udan geçerlerdi, ∆aläõiøa dirdi ki 

“Hìç bir nesneyi sizden ´u aldı mı? Her ne ki aldıysa ben ‡äminüm.” Bir gün øa´dile bir 

kimesne bir tobra ´uya atdı ve aèa eyitdi ki “Tobramı ´u aldı.” Ebù Müslim aèa eyitdi: 

“Ardumca gel.” Çün bir miødär gitdiler, gördiler ki ol tobra bir a˚aca a´ılmıĢ ≠urur. 

Buyurdı ki “Var, tobraèı al.” 

Ve hem andan naøl iderler ki: Bir aøçesi var idi ki bäzära gitdi, un ´atun ala. Bir 

säõil aèa ziyäde il≈ä≈ eyledi. Bir niçe yire vardı ki tä ol säõilden ∆alä´ ola, ol [Ġ185b] 

säõil muøäbelesine gelüp ≠ururdı.
1841

 Aøçeyi aèa virdi ve tobrasın ki bile getürmiĢdi, 

neccärlar kär-∆änesine
1842

 iletdi. A˚aç rìzesiyle ≠oldurdı ve a˚zını ba˚ladı ve ∆änesine 

iletdi ve ehlinden gizlüce bir yire øodı ve ≠aĢra gitdi. [M213a] Anuè ehli ol tobrayı 

gördi, anuè a˚zın açdı, gördi ki ≠op≠olu [H205a] aø un. `amìr eyledi ve etmek biĢürdi. 

Çün bir müddet geçdi, Ebù Müslim ra≈imehu‟lläh øorøaraø ∆änesine geldi. Ehli ol 

etmek ve ≠aúäm ki ≈ä‡ırlamıĢdı, öèüne øodı. Yidi. Çün färi˚ oldı, ´ordı ki “Bunı ne 

yirden itdüè?” Eyitdi: “Ol undan ki getürmiĢdüè.” Ebù Müslim ra≈imehu‟lläh hìç nesne 

dimedi. 

                                                 
1839

 “Ġsimlerin en hayırlısı olan Allah‟ın adıyla, O‟nun isminin olduğu yerde hiçbir Ģeyin zarar veremediği Allah‟ın 

adıyla ki O yeryüzünün ve gökyüzünün rabbidir.” 
1840 øa´dına MĠ: -H 
1841 ≠ururdı ĠH: dururdı M 
1842 kär-∆änesine MĠ: ∆änesine H 
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Ve hem andan naøl iderler ki: Her vaøt ki menziline gireydi, çün seräyınuè 

ortasına geleydi, tekbìr iderdi. `atunı da∆i tekbìr iderdi ve øarĢu gelürdi. ġeräõi≠-i 

∆ıdmet her ne ise yirine getürürdi ve öèüne ≠aúäm øordı. Bir gün bir úavret, ehline eyitdi: 

“Sen Ebù Müslim-i ~avlänì ∆atunısın. Eger ol Muúäviye‟ye söz söyleye, aèa bir ∆ädim 

virürdi ve ol øadar úa≠ä da∆i iderdi ki sizüè maúäĢıèuz ∆ayrla geçerdi.” Çün a∆Ģam oldı, 

Ebù Müslim ∆änesine geldi ve tekbìr eyledi. Ehli muväfaøat itmedi
1843

 ve ≠arìø-ı maúhùd 

üzere va®ìfe-i ∆ıdmetini yirine getürmedi. Bildi ki anı kimesne
1844

 fesäda virmiĢdür. 

Eyitdi: “Ey bär-ı `udäy, her kim benüm ehlümi fesäda virmiĢdür, gözlerini kör eyle.” 

Ol úavret ∆änesinde otururdı ve öèüne çerä˚ øonmıĢdı. ~ä‡ır olanlara eyitdi ki “Çerä˚ 

söyündi.” Eyitdiler: “Yoø.” Eyitdi: “Ġnna‟lläh benüm gözüm kör oldı.” Ve çün bildi ki 

Ebù Müslim‟üè duúäsı sebebiyle olmıĢdur. Anuè öèüne vardı ve i®här-ı tevbe eyledi ve 

istidúä-yı duúä øıldı, tä ol vaøte dek ki Ebù Müslim duúä eyledi ki “Ey bär-ı `udä, eger 

räst söylerse gözini görür eyle.” `udä-yı Teúälå gözini görür eyledi. 

Ve hem andan naøl iderler ki: Vaøtå ki ähùlar aèa u˚rarlardı, o˚lancuølar aèa 

dirlerdi ki “Ebù Müslim, duúä eyle tä `udä-yı Teúälå bu ähùları ≠ur˚ura, tä biz elümüzle 

≠utalum.”
1845

 Ve ol duúä eylerdi ve ~aø teúälå anları gitmekden alıøordı, tä o˚lancuølar 

eliyle ≠utarlardı.
1846

  

úÁmir bin úAbdu æays ra≈imehu‟lläh. Andan naøl iderler ki: Çün úa≠ä idicek 

mebla˚ını ≠utup
1847

 ridäsınuè ucına [Ġ186a] ba˚lardı ve mesäkìnden bir kimesne andan 

nesne ≠aleb itmezdi, illä aèa [H205b] virürdi. Çün ∆änesine gelürdi, anı ehlinüè öèüne 

bıra˚urdı, anı ´ayarlardı. Hemän evvelki øadar çıøardı, hìç artuø ve eksük gelmezdi. 

Ve hem andan naøl iderler ki: Bir gün bir øavm aèa øonuøluø itdiler. [M213b] 

Çün ol maøämdan göç oldı, meĢkini südle ≠oldurdılar. Çün bir miødär yol gitdi, 

kendüsine eyitdi: “Bu süd içmek içündür. Vaøtå kim äb-deste ≈äcet düĢe, ne itsem 

gerekdür?” Girü döndi, ol øavme eyitdi: “Südi aluèuz ve ´uyla ≠olduruèuz.” Öyle itdiler. 

Her vaøt ki dilerdi äb-dest ala, ´u çıøardı ve her ne vaøt ki dilerdi ki içe, süd çıøardı. 

Ve andan naøl iderlerdi ki: Her vaøt ki namäz øılurdı, Ģey≠än bir yılan 

´ùretine
1848

 müteme§§il olurdı ve göèleginüè içine girürdi ve yeèinden çıøup giderdi. Ol 

hergiz andan müte˚ayyer olmazdı. Aèa eyitdiler: “Niçün bu yılanı kendüèden baúìd 

                                                 
1843 ehli muväfaøat itmedi MĠ: -H 
1844 kimesne MĠ: kimse H 
1845 ≠utalum ĠH: dutalum M 
1846 ≠utarlardı ĠH: dutarlardı M 
1847 ≠utup ĠH: dutup M 
1848 ´ùretine M: ´ùretinde Ġ: -H 
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itmezsin?” Eyitdi: “`udä-yı Teúälådan utanurum ki anuè ˚ayrından øorøam. Vallähi ben 

ägäh olmazum ol vaøt ki göèlegüme girür ve çıøup gider.”  

Zädän-ı Kindì ra≈imehu‟llähi teúälå. Täbiú-i Kùfì idi. Bir gün eyitdi: 

“`udävendä, ben açum.” `änesinüè revzenesinden degirmen ≠aĢına mänend bir etmek 

aĢa˚a indi. 

Züräre bin Ùfì ra≈imehu‟llähi teúälå. Täbiú-i Ba´ra idi. Bir gün mescidde imämet 

iderdi, çün bu äyete iriĢdi ki 
1849

 Hemän-dem fevt olup düĢdi. 

Saúìd bin Müseyyeb ra¬ıya‟llähu úanhu. Andan naøl iderler ki: Ümerädan baú‡ı ki 

Medìne‟ye välì olmıĢdı, Medìne‟ye geldi úAlì bin el-~üseyn ve æäsım bin Mu≈ammed 

ve Sälim bin úAbdu‟lläh ra¬ıya‟llähu úanhu ve æureyĢ‟den bir cemäúat da∆i anı görmege 

vardılar. Ol välì yüzin anlara eyledi ki “Saúìd bin Müseyyeb sizden øanøıdur?” úAlì bin 

el-~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu buyurdı ki “Ol mescidden münfekk olmaz, ümerä 

´o≈betine varmaz.” Eyitdi: “Sen ki úAlì bin ~üseyn bin úAlì bin Ebä Æälib‟sin, æäsım ki 

Mu≈ammed bin Ebù Bekr-i ™ıddìø o˚lıdur ve Sälim ki úAbdu‟lläh bin úÖmer o˚lıdur, 

benüm öèüme gelürsiz ve Saúìd bin Müseyyeb gelmez. Vallähi boynını urayum.” Üç 

kerre bu sözi [H206a] söyledi. úAlì bin el-~üseyn ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: “Bu 

sebebden meclis bize ≠ar oldı. Çün ≠aĢra çıøduø, Saúìd bin Müseyyeb‟üè öèüne varduø 

ve øı´´ayı aèa didük ve eyitdüm: „Eger úumreye gidersüè [Ġ186b] baúìd degüldür.‟” 

Eyitdi baèa: “úUmrede ´ädıø niyyet ∆ä≠ıruma düĢmemiĢdür.” Eyitdüm: “Baú‡ı 

øarındaĢlaruè ∆änesine
1850

 var.” Eyitdi: “Bu münädì ki her gün beĢ kerre nidä eyler, anı 

ne [M214a] ideyüm? Vallähi hergiz baèa nidä väøıú olmadı, illä ben aèa icäbet itdüm.” 

Pes eyitdüm: “Ol yirde ki mescidde oturursun, andan bir yire da∆i naøl eyle, zìrä ki seni 

yirüède ≠aleb itseler gerekdür.” Eyitdi: “ġol meclisi terk itmezüm ki ben anda meõnùs 

olup ≠ururum. ġol
1851

 nesneyle üns idüp ≠ururum
1852

 ≠äúätden ve ∆ayrätdan.” Eyitdüm: 

“Ey øarındaĢum sen øorømaz mısın?” Eyitdi: “Çün ´orduè, `udä-yı Teúälå bilür ki ben 

anuè ˚ayrı hìç nesneden øorømazum. Läkin ol nesnenüè evveli ki söylerüm ve evsa≠ı ve 

ä∆iri `udä-yı Teúälånuè ≈amd ü §enäsıdur ve seläm Mu≈ammed‟üè üzerine ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem ve `udä-yı Teúälådan dilerüm ki beni bu välìye unutdura.” 

                                                 
1849 “O Sûr‟a üfürüldüğü zaman var ya...” Kur‟ân-ı Kerîm, Müddessir, 74/8. 
1850 øarındaĢlaruè ∆änesine MĠ: -H 
1851 ġol MĠ: ġöyle H 
1852 ≠ururum ĠH: dururum M 
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Pes bir müddet ol emìr Medìne‟de oldı, andan ´oèra anı úazl itdiler ve ġäm‟a 

úazìmet itdi. Çün birøaç menzil Medìne‟den çıødı, bir gün anuè ˚ulämı aèa äb-dest 

∆ıdmetin iderdi ve ˚ulämına eyitdi: “Bir päre ´abr eyle, zihì rüsväyluø ve Ģermendelük 

baèa úAlì bin el-~üseyn ve æäsım bin Mu≈ammed ve Sälim bin úAbdu‟lläh‟dan väøıú 

oldı ki ben anlaruè öèünde and içdüm, Saúìd bin Müseyyeb‟üè boynın uram. Vallähi ol 

vaøtden bu zamäna dek hìç bir säúatde gice ve gündüz säúatlerinden benüm ∆ä≠ıruma 

gelmemiĢdür.” ˙uläm eyitdi: “`udä-yı Teúälå senüèçün diledi, yegrekdür ol nesneden 

ki sen kendüèçün dilemiĢdüè.” 

Ve hem andan naøl iderler ki dimiĢdür: ~arre eyyämında Yezìdìler ki Medìne 

üzerine musalla≠ olmıĢlardı ve Muhäcirìn ü En´är‟dan rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn 

ço˚ını øatl eylediler. Benden ˚ayrı [H206b] Mescid-i Resùl‟de úaleyhi‟s-seläm kimse 

yo˚ idi. Hergäh ki namäz olurdı, Rav‡a-i Ģerìfden äväz-ı müõeŸŸin gelürdi. Æururdum ve 

namäz øılurdum. Ehl-i ġäm mescide girürlerdi, dirlerdi ki: “ ” Yaúnì 

na®ar idüè Ģol mecnùn øocaya.  

Saúìd bin Cübeyr ra≈imehu‟llähi teúälå. Täbiú-i Kùfì idi. Faøìh ü úäbid ü fä‡ıl idi. 

~accäc bin Yùsuf anı
1853

 øatl eyledi. Sene ∆ams ve tisúìnde ve ol øırø ≠oøuz yaĢında idi. 

Andan naøl iderler ki ~accäc kendü ∆avä´´ından birini on kiĢiyle [Ġ187a] Saúìd bin 

Cübeyr‟i ≠aleb itmege gönderdi ve e§nä-yı ≠alebde bir rähibüè ´avmaúasına iriĢdi. Andan 

´ordılar, [M214b] anlara niĢän virdi. Çün kim anuè üzerine iriĢdiler, ol secdede idi. 

Seläm virdiler, baĢın secdeden øaldurdı ve namäzın tamäm eyledi ve selämların aldı. 

Eyitdiler: “~accäc seni ister.” Pes `udä-yı Teúälåya ≈amd ü §enä itdi ve Resùl‟e 

úaleyhi‟s-seläm ta≈iyyät øıldı ve anlaruèla revän oldı. Ol rähibüè ´avmaúasına geldi. 

Rähib anlara eyitdi: “Bu deyrüè yuøarusına çıøuè ki keçiyle arslan ve bir bebr bu 

deyrüè däõiresinde gezerler.” Saúìd bin Cübeyr çıømadı. Eyitdi: “æaçmaø dilersin.” 

Eyitdi: “æaçmazum ammä müĢriküè ∆änesine ebedä girmek istemezüm.”
1854

 Eyitdiler: 

“Cänverler seni heläk iderler.” Eyitdi: “Bäk yoødur, Perverdgär‟um benümledür. 

Anlaruè Ģerrini benden defú idebilür ve anları päsbän itmege øädirdür, tä beni hergiz 

nedden ≈ıf® ideler.” Rähib eyitdi: “Andan bir úahd ü peymänı aluèuz.” Saúìd eyitdi: 

“`udävend-i büzürgvärumla úahd itdüm ki ´abä≈a dek bu aradan gitmeyem.” Rähib 

                                                 
1853 anı MĠ: -H 
1854 girmek istemezüm MĠ: girmezüm H 
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eyitdi: “Siz yuøaru gelüèüz ve yaylaruèuzı øuruèuz, tä bu gice bu bende-i ´äli≈i 

sibäúdan ≈ıf® idesiz.” 

Çün gice oldı, gördiler ki bir bebr geldi ve aèa yaøın vardı ve kendüsini aèa 

sürdi. Pes varup gitdi ve ıraøda ≠urdı. Andan ´oèra bir arslan geldi, anı ki bebr itmiĢdi, 

ol da∆i eyledi. Çün rähib bu ≈äli gördi [H207a] ve ´abä≈ oldı, aĢa˚a indi ve andan Ġsläm 

Ģeräyiúin ögrendi ve Resùl‟üè úaleyhi‟´-´alätu ve‟s-seläm sünnetlerin ´ordı ve ìmän 

getürdi. 

Ve hem yine andan naøl iderler ki: ~accäc anı øatl itmezden evvel ~accäc‟uè 

üzerine duúä eyledi ve eyitdi ki “ ” Yaúnì yä Rabb, benden 

´oèra bir kimesne øatline musalla≠ eyleme anı. Fi‟l-väøıú andan ´oèra ~accäc on beĢ 

günden ziyäde dirilmedi ve ol on beĢ gün içinde däõim dir idi ki “Benüm Saúìd bin 

Cübeyr‟le ne iĢüm var idi ki her vaøt ki uy∆uya varam beni aya˚umdan ≠utar.”
1855

 

Ve hem andan naøl
1856

 iderler ki: Bir ∆orùsı var idi. Her gice äväz iderdi, 

teheccüde øaløardı. Bir gice ittifäø ötmedi. Çün ´abä≈ oldı ve gice namäzına 

øalømamıĢdı, aèa ziyäde düĢvär geldi. Eyitdi: “Ol ∆orùsa ne olmıĢdı? 
1857

” Ve 

da∆i ol ∆orùsdan äväz gelmedi. Anası andan der-∆¥äst itdi ki “Ey Saúìd, [Ġ187b] bundan 

´oèra hìç kimseye bed-duúä eyleme.” [M215a] 

Ve yine andan naøl iderler ki: Çün boynun ururlardı ve baĢı yire düĢdi, üç kerre 

läilähe illa‟lläh didi. Ġki kerre bülend ve bir kerre äheste. 

Üveys-i æarenì ra≈imehu‟llähi teúälå. Emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu 

úanhu kendünüè ∆iläfeti zamänında mevsim-i ≈acda ∆aläõiøa eyitdi: “Aya˚ üstine 

gelüèüz.” Pes eyitdi: “Oturuè, illä ehl-i Kùfe.” Pes eyitdi: “Ehl-i Kùfe oturuè, illä anlar 

ki Murädìlerdür.” Pes eyitdi: “Murädìler oturuè, illä ol kimse ki æaren‟dendür.” Bir 

kimesne aya˚ üzerine øalødı ve ol kimse Üneys idi. 

Üveys‟üè úammusı ve emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu Üneys‟den 

´ordı ki “Üveys‟i aèlar mısın?” Üneys eyitdi: “Sen anı ne ´orarsın ey emìre‟l-müõminìn? 

Vallähi bizüm ortamuzda andan nädänrek ve dìvänerek ve mu≈täcrek kimse yoødur.” 

úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu a˚ladı ve eyitdi: “ ” Yaúnì 

Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem iĢitdüm ki dir idi: [H207b] “Cennet‟e dä∆il olsa 

gerekdür anuè Ģefäúatiyle ümmetümden øabìle-i Rebìúa ve Mu¬ar miødärı kimesne.” 

                                                 
1855 ≠utar ĠH: dutar M 
1856 naøl ĠM: -H 
1857 “Allah onun sesini kesti.” 
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Herem bin ~ayyän ra¬ıya‟llähu úanhu eyidür: Çün bu ∆aber baèa iriĢdi, Kùfe‟ye 

gitdüm ve benüm hìç maø´ùdum yo˚ idi anuè ´o≈betiyle müĢerref olmaødan ˚ayrı. 

Nägäh bir gün öyle vaøtinde Fırät kenärına iriĢdüm, gördüm ki äb-dest alur. Anı 

aèladum zìrä ≈ilyesini iĢitmiĢdüm. Aèa seläm virdüm, selämumı aldı. Diledüm ki 

mu´äfa≈a eyleyem. Mu´äfa≈a eylemedi. Eyitdüm: 

1858
“ ” Andan ´oèra benüm üzerüme a˚lamaø hücùm 

eyledi ˚äyet-i ma≈abbetümden ki aèa var idi. Ol da∆i a˚ladı. Çün a˚lamaødan färi˚ 

olduø eyitdi: 
1859

“  Saèa beni kim delälet eyledi?” 

Eyitdüm: “`udä-yı Teúälå.”
1860

 Eyitdi: 
1861

“ ” Andan 

´ordum ki “Benüm adumı ve atam adını ne yirden bildüè? Ve bundan öè hergiz seni 

görmeyüp ≠ururum.”
1862

 Buyurdı: 
1863

“ ” Yaúnì ol dänä vü ∆aberdär Taèrı 

∆aber virdi ve andan ´oèra da∆i sözler buyurdı. Á∆ir mevúi®asında ki buyurdı, eyitdi: 

[M215b] 
1864

“ ” 

Ben eyitdüm: “Ra≈meka‟llähu, [Ġ188a] henüz úÖmer vefät itmemiĢdür.” Eyitdi: “Belì, 

vefät itmiĢdür.” `udä-yı Teúälå anuè vefätı ∆aberin baèa iriĢdürdi ve andan ´oèra da∆i 

sözler buyurdı ve baèa ∆ayr duúälar eyledi ve ´oèunda eyitdi: 
1865

“  

Ve bundan soèra seni görmesem gerekdür.” Ve revän oldı. Diledüm ki anuèla birøaç 

øadem gidem, øomadı. Ardınca a˚ladum ve na®ar itdüm, tä Kùfe‟nüè ma≈älleleri içine 

girdi. ™oèra her ne øadar ki anı ≠aleb itdüm, andan hìç e§er ü ∆aber bulmadum. Ammä 

baèa hìç hafta geçmedi ki anı bir kerre ve iki kerre düĢümde görmeyeydüm. 

Ve andan naøl iderler ki: ÁŸerbäycän‟da ˚azäya gitmiĢdi, aèa vefät iriĢdi. 

YoldaĢları dilediler ki øabrini øazalar, bir ≠aĢa iriĢdiler ki [H208a] anda bir øabr 

øazılmıĢdı. La≈din müheyyä itmiĢlerdi ve dilediler ki kefen ideler. Cämedänında cäme 

buldılar ki benì Ádem eli aèa iriĢmemiĢdi. Aèa andan kefen itdiler ve ol øabrde defn 

itdiler. 

                                                 
1858 “Allah‟ın merhamet ve mağfireti senin üzerine olsun.” 
1859 “Allah senin ömrünü uzun etsin ey Herem bin Hayyan. Nasılsın ey kardeĢim?” 
1860 teúälå MĠ: -H 
1861

 “Allah‟tan baĢka ilah yoktur. „Rabbimizi tesbih ederiz. Rabbimizin va„di mutlaka yerine getirilir.‟ (Kur‟ân-ı 

Kerîm, Ġsrâ, 17/108)” 
1862 ≠ururum ĠH: dururum M 
1863 “Peygamber: Bilen, her Ģeyden haberdar olan Allah bana haber verdi, dedi.” Kur‟ân-ı Kerîm, Tahrîm, 66/3. 
1864 “Muhammed aleyhisselam vefat etti, halifesi Ebu Bekir-i Sıddîk vefat etti, onun arkadaĢı Ömer bin Hattâb vefat 

etti.” 
1865 “Allah‟ın selâmı, rahmeti ve bereketi üzerinize olsun.” 
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Meymùn bin ġeyb ra≈imehu‟llähi teúälå. Ol dimiĢdür ki: ~accäc zamänında 

diledüm ki Cumúa mescidine varam. Girü kendüme eyitdüm ki “Niçün bu ®älimüè 

ardında namäz øılam?” Bundan mütereddid idüm. Á∆ir däõim aèa gitmek üzere øarär 

itdüm. ĠĢitdüm ki ≠araf-ı ∆äneden äväz geldi ki 
1866

“ ” 

Ve yine ol dimiĢdür ki: Bir gün bir mektùb yazardum, bir nesne ∆ä≠ıruma geldi. 

Eger anı yazarsam ol mektùb zìnet bulurdı ammä yalandan ve ger yazmazsan rästdı 

ammä mektùbda az øabi≈ olurdı. Gähì eyitdüm, yazayum ve gähì eyitdüm, terk ideyüm. 

Tä ä∆ir ∆ä≠ıruma terki üzere øarär ≠utdı. KùĢe-i ∆äneden äväz geldi ki 

1867
“ ” 

™ılat bin el-ÜĢeym ra≈imehu‟llähi teúälå. £iøätdan biri dimiĢdür ki: Anuèla ˚azä 

niyyetine Käbil cänibine ∆urùc itdük. Çün gice bir menzile nüzùl eyledük, kendüme 

eyitdüm: “Bu gice anuè ≈äline muräøıb olayum, tä göreyüm ki ol merdümler anuè 

úibädetinden söylerler, nicedür.” Çün yatsu namäzını øıldı uyudı ve andan ´oèra ki 

∆aläõiø øarär eylediler. Æurdı, ol yirde bir mìĢe var idi, aèa girdi. Ben da∆i ardınca 

girdüm. Áb-dest aldı ve namäza ≠urdı. Nägäh gördüm bir arslan aèa yaøın iriĢdi ve ol 

yirde bir a˚ac var idi, ∆avfumdan aèa [Ġ188b] [M216a] çıødum. Ol hìç ol arslana iltifät 

itmedi ve anı bir mùĢ ≈isäbına ´aymadı. Çün secdeye vardı, ben eyitdüm: “ġimdi anı 

yırtar.” Çün namäzını tamäm eyledi ve seläm virdi, yüzin ol arslana döndi ve eyitdi: 

“Yüri ey sebuú,
1868

 rızøuèı ˚ayrıdan ≠aleb eyle.” Ol arslan döndi ve bir [H208b] äväz 

eyledi ki didüm meger ≠a˚lar biribirinden ayrıldı ve ol hemçünän namäz øıldı, tä ´aba≈ 

®ähir oldı. 

Ve yine andan naøl olunmıĢdur
1869

 ki: Çün kim düĢmene øarìb olduø ve emìr 

leĢkere ≈ükm eyledi ki hìç kimesne leĢkerden cüdä olmaya, anuè øatırı yükiyle belürsiz 

oldı. æalødı namäza ≠urdı ve eyitdi: 
1870

“ ” Fi‟l-≈äl øatırı 

yükiyle çıøageldi ve anuè öèünde ≠urdı. 

Ve ™ılat Ġbn ÜĢeym‟den ra≈imehu‟lläh naøl iderler ki ol dimiĢdür ki: Bir gün 

Ahväz nevä≈ìsinde gezerdüm, baèa açluø ˚alebe eyledi. Her nice ki ≠aúäm ≠aleb itdüm ki 

´atun alam, bulmadum. Duúä eyledüm ve `udä-yı Teúälådan ≠aúäm ≠aleb eyledüm. 

                                                 
1866 “Ey iman edenler, Cuma günü namaz için ezan okunduğunda Allah‟ı anmaya koĢun.” Kur‟ân-ı Kerîm, Cum„a, 

62/9. 
1867 “Allah iman edenleri dünyada da ahirette de sağlam bir söz üzerinde tutar.” Kur‟ân-ı Kerîm, Ġbrâhim, 14/27. 
1868 sebuú MĠ: -H 
1869 naøl olunmıĢdur M: andan dimiĢdür Ġ: dimiĢdür H 
1870 “Katırı yüküyle birlikte döndürmen için yemin ediyorum.” 
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Merkebüm üzerinde uy∆uya vardum. Bir äväz øula˚uma iriĢdi, gördüm bir destärçedür, 

düĢmiĢ ve bir nesne içine ≠olmıĢ. Anı götürdüm ve açdum. Anuè içinde bir ®arf var idi 

∆urmädan örülmiĢ. Ġçi yaĢ ∆urmäyıla ≠olu. Ol vaøtde hìç bir yirde yaĢ ∆urmä yo˚ idi. 

Andan ol øadar yidüm ki ≠oydum ve bäøìsin götürdüm. Bir rähibe iriĢdüm ve anı aèa 

söyledüm. Benden ≠aúäm ≠aleb eyledi. Birøaç däne ra≠b aèa virdüm. Andan ´oèra 

rùzgärla yolum ol rähibe u˚radı. Ol yirde ∆ùb ∆urmä a˚acların gördüm bitmiĢ. Eyitdi: 

“Bunlar ol ra≠blardandur ki baèa virdüè.” 

Herem bin ~ayyän ra≈imehu‟llähi teúälå. Andan naøl iderler ki: Yay güninde 

hevä ziyäde ıssıydı, vefät eyledi. Çün anı øabre indürdiler, bir päre bulut geldi, anuè 

øabrine beräber, ne artuø ve ne eksük. Ve anuè øabri üzerinde ya˚durdı ve ol 

maøämdan tecävüz eylemedi. Ve dirler ki hem ol günde anuè øabrinden otlar bitdi. 

úÖmer bin úAbdü‟l-úazìz ra≈imehu‟llähi teúälå. Anuè künyeti Ebù ~af´‟dur ve 

anası Ümmü úÁ´ım binti úÁ´ım bin úÖmer bin el-`a≠≠äb‟dur
1871

 ve müddet-i ∆iläfeti iki 

yıl ve beĢ ay ve on beĢ gün olmıĢdur. 

1872
 [Ġ189a] Dirler ki [H209a] 

emìrü‟l-müõminìn úÖmer bin el-`a≠≠äb ra¬ıya‟llähu úanhu [M216b] bir gice Medìne‟de 

gezerdi, se≈ergäh bir
1873

 ∆äneye iriĢdi ki bir úavretüè äväzın iĢitdi ki kendü øızına dir idi 

ki “Æur da∆i ´uyı südle øarıĢdur.” æız eyitdi: “Bu eyü degüldür zìrä emìrü‟l-müõminìn 

úÖmer bundan nehy eylemiĢdür ve münädìsi bu vech ile nidä itmiĢdür.” Ol úavret eyitdi: 

“Æuruè, bu arada ne úÖmer görür ve ne úÖmer‟üè münädìsi.” æız eyitdi: “Vallähi ben 

öyle itmek dilemezüm ki ∆alø içinde úÖmer‟üè buyru˚ın ≠utam ve ∆alvetde aèa 

mu∆älefet eyleyem.” Çün ´abä≈ oldı, emìrü‟l-müõminìn úÖmer ra¬ıya‟llähu úanhu kendü 

o˚lı úÁ´ım‟a
1874

 eyitdi: “Filän ∆äneye var. Anda bir øızca˚uz vardur. Eger kimseye rab≠ 

olmamıĢ ise aèa nikä≈ eyle. ġäyed ki `udä-yı Teúälå andan bir ferzend-i mübärek vire.” 

úÁ´ım vardı, ol øıza nikä≈ eyledi. Andan Ümmü úÁ´ım binti úÁ´ım bin úÖmer bin el-

`a≠≠äb mütevellid oldı. Çün úAbdü‟l-úazìz bin Mervän diledi ki Ümmü úÁ´ım‟a nikä≈ 

eyleye. Kendü vekìline eyitdi: “Dört yüz dìnär benüm ≠ayyib mälumdan cemú eyle. 

Dilerüm ki Ģol ∆änedän ile ki ehl-i ´alä≈ dirler, vu´lat eyleyem.” Pes Ümmü úÁ´ım‟a 

nikä≈ eyledi ve andan úÖmer bin úAbdü‟l-úazìz mütevellid oldı. Süfyän-ı £evrì 

                                                 
1871 Ümmü úÁ´ım binti úÁ´ım bin úÖmer bin el-`a≠≠äb‟dur MĠ: Ümmü úÁ´ım bin úÖmer bin el-`a≠≠äb‟dur HT 
1872 Hicrî 10 Receb 101‟de, 39 yaĢında vefat etti. 
1873 Bir MĠ: -H 
1874 úÁ´ım‟a MĠ: úÖmer‟e HT 
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ra≈imehu‟lläh dimiĢdür ki: el-`ulefäõi ∆amsetü Ebù Bekr ve úÖmer ve úO§män ve úAlì 

ve úÖmer bin úAbdü‟l-úazìz ra¬ıya‟llähu úanhu.  

Ribä≈ bin úUbeyde dimiĢdür ki: Ol vaøtde ki úÖmer bin úAbdü‟l-úazìz emìr-i 

Medìne idi, gördüm ki bir pìr anuè øolına tekyelenmiĢdi. Kendü
1875

 nefsüme eyitdüm: 

“Bu bì-edeb pìr kimdür ki emìrüè øolına tekyelenmiĢdür?” Çün namäz øıldı ve ∆änesine 

girdi, ben da∆i úaøabince girdüm ve eyitdüm: 
1876

“  Ol pìr kim idi ki Emìr 

eline tekyelenmiĢdi?” Buyurdı ki “Sen anı gördüè mi ey Ribä≈?” Eyitdüm: “Belì, 

gördüm.” Buyurdı ki “Seni
1877

 ´anmazum, illä bir ´äli≈ kiĢi. Ol gördügüè pìr
1878

 benüm 

øarındaĢum `ı‡ır idi, úaleyhi‟s-seläm, gelmiĢdi ve baèa ∆aber virdi ki úan-øarìb ∆iläfet 

emri baèa iriĢse gerekdür [H209b] ve anda úadl eylesem gerekdür.” 

Naøl iderler ki: Çün ol ∆iläfete oturdı, Ģobänlar ≠a˚larda eyitdiler ki “Bu ´äli≈ 

kiĢiler ki ∆iläfete oturmıĢdur, kimdür?” ġobänlardan ´ordılar ki “Bunı neyle bildüèüz?” 

Eyitdiler: “æurtlar ve arslanlar øoyunlarumuzdan ıra˚ oldılar ve hìç ‡arar 

iriĢdürmezler.” 

Ve bir kiĢi dimiĢdür ki: [Ġ189b] úÖmer bin úAbdü‟l-úazìz zamänında ´a≈räya 

u˚radum, gördüm øurdlar øoyunlar içinde gezerdi ve hìç [M217a] anlara ‡arar 

iriĢdürmezdi. 

Naøl itmiĢlerdür, anuè úämillerinden baú‡ı aèa yazdı ki “Bizüm Ģehrümüz 

vìrändur. Eger emìrü‟l-müõminìn bir nesne taúyìn buyura, anı meremmet eyleyem.” 

Ceväbında yazdı ki “Mektùbuèuè ma‡mùnını bildüm. ġehrüèüè kenärına úadlden bir 

≈i´är yap ve yollarını ®ulmden päk eyle ki Ģehrüèüè meremmeti budur.” 

Ve naøl itmiĢlerdür ki: Çün mevte müĢerref oldı, buyurdı ki “Beni øalduruè, 

oturayum.” æaldurdılar, buyurdı ki “Ġlähì, ben olam kim baèa emr eyledüè, taø´ìr itdüm 

ve nehy øılduè, úä´ì oldum ve läkin dirüm läilähe illä‟lläh.” Andan ´oèra baĢın yuøaru 

øaldurdı ve tìz tìz na®ar eyledi. Andan ´ordılar ki “Ziyäde tìz na®ar idersün?” Buyurdı ki 

“Bir cemäúat ≈ä‡ır oldılar ki ne insdendür ve ne cinnden.” Andan ´oèra fevt oldı. Ve 

naøl olunmıĢdur ki çün kim üzerine ≠opraø örtdiler, gökden bir kä˚ıd aĢa˚a indi. Ġçinde 

yazılmıĢdı ki 
1879

“ ” Fütù≈ät-ı Mekkiyye 

´ä≈ibi øaddesa‟llähu sirruhu‟l-úazìz el-aø≠äb Ÿikrinde getürmiĢdür ki: Baú‡ı ol 

                                                 
1875 Kendü MĠ: -H 
1876 “Allah, Emir‟e iyilik versin.” 
1877 seni MĠ: -H 
1878 pìr MĠ: -H 
1879 “Rahmân ve Rahîm olan Allah‟ın adıyla, bu Allah katından Ömer bin Abdülaziz‟e bir af ve emniyettir.” 
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øabìledendür ki ∆iläfet-i maúnevìlerine ∆iläfet-i ´ùrì da∆i mun‡amm olmıĢdur ve úÖmer 

bin úAbdü‟l-úazìz‟i ra≈imehu‟llähi teúälå bu øabìlden ≠utmıĢdur. 

úAmr bin úUtbe ra≈imehu‟llähi teúälå. Ol Täbiúìn-i ehl-i Kùfe‟nüè kibärından idi. 

1880
 Anuè Ģar≠ı a´≈äbıyla bu idi ki ol, anlaruè ∆ıdmetin eyleye. Bir 

gün hevä ziyäde ıssı idi, øoyunlar otlatma˚a ≠aĢra gitmiĢdi. A´≈äbından [H210a] biri 

úaøäbince gitdi. Anı uy∆uda buldı ve bir päre bulut aèa säye eylemiĢ. Çün kim uyandı, 

ol kimesne eyitdi: “Ey úAmr, biĢäret olsun saèa.” úAmr andan peymän ≠aleb itdi ki ol 

≈äli kimseye söylemeye. 

Andan naøl iderler ki: Ol vaøt ki ˚azäya giderdi, yoldaĢlarınuè ≠avarlarını ≈ıf® 

iderdi. Bulut baĢı üzere säye iderdi ve ol namäz øılurdı. Sibäú däõiresinde ≠olanurlardı ve 

anı ≈ıf® iderlerdi. 

Ol dimiĢdür ki: `udä-yı Teúälådan üç nesne isteyüp ≠ururum.
1881

 Ġkisini úinäyet 

eylemiĢdür. Üçüncisine ümìdvär oldum. `udä-yı Teúälådan diledüm ki beni dünyäda bì-

ra˚bet eyleye. Anuè gelmesi ve gitmesi yanumda beräber [Ġ190a] olmıĢdur. Ve da∆i 

diledüm ki baèa øuvvet vire. Namäzı edä itmekde øuvvet virdi. Ve da∆i diledüm ki baèa 

Ģehädet na´ìb eyleye. Ümìd ≠utarum ki anı da∆i na´ìb eyleye. 

Mu≠arrıf bin úAbdu‟lläh ġı≈≈ìr [M217b] ra≈imehu‟llähi teúälå. Andan naøl iderler 

ki: YoldaĢlarından biriyle øaraèu gice içinde giderlerdi, ikisinden birinüè øamçısı 

baĢında bir nùr ®ähir oldı ki yolı gördiler. 

Ve hem andan naøl iderler ki: Bir Ģa∆´ yalan ile anuè üzerine bir nesne isnäd 

eyledi. Mu≠arrıf eyitdi: “`udävendä, eger bu Ģa∆´ Mu≠arrıf‟uè üzerine yalan ba˚ladıysa 

anı heläk eyle.” Fi‟l-≈äl ol Ģa∆´ düĢdi, cän virdi. Ol Ģa∆´uè ehli välì-i vaøte ki adı Ziyäd 

idi isti˚ä§e eylediler. Ziyäd eyitdi: “Hìç bir nesneyile anı urdun mı?” Eyitdiler: “Yoø.” 

~äkim eyitdi: “Merd-i ´äli≈üè duúäsı taødìre muväfıø düĢdi, ne itmek gerekdür.”  

Mu≈ammed bin el-Münkedir
1882

 ra≈imehu‟llähi teúälå. Andan naøl iderler ki: 

˙äzìlerden bir cemäúatle yolca giderlerdi, anlardan biri eyitdi: “Bir miødär täze peynir 

isterüm.” Mu≈ammed bin el-Münkedir eyitdi: “`udä-yı Teúälådan dileèüz ki ol øädirdür 

ki bu yolda täze peynir vire.” Dükeli øavm duúä eylediler. Çün az yol gitdiler, bir zenbìl 

buldılar a˚zı [H210b] dikilmiĢ, täze peynir ≠op≠olu. Biri da∆i eyitdi: “Bir miødär úasel 

                                                 
1880 “Ġbadetle meĢguliyet onu rivayetten alıkoydu.” 
1881 ≠ururum H: dururum MĠ 
1882 el-Münkedir MĠ: el-Mükendir HT 
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gerek idi ki bu peynir ile yiyeydük.
1883

 Mu≈ammed bin Münkedir eyitdi: “Ol kimse ki 

size peynir virdi, øädirdür ki úasel da∆i vire.” æavm duúä eylediler. Çün az yir gitdiler, 

úasel birle ≠olu bir øade≈ gördiler, yol baĢı üzerinde øonmıĢ. AĢa˚a indiler ve ol peynir 

ve ol úaseli biribiriyle yidiler. 

úAbdu‟lläh bin Ebå Caúfer
1884

 ra¬ıya‟llähu úanhu. Ol dimiĢdür ki: æos≠an≠iniyye 

˚azäsına gitdük. Gemimüz uĢandı ve mevc bizi ≠aĢ üzerine bıraødı. Deryä ortasında biz 

beĢ kimesne idük. `udä-yı Teúälå her ´abä≈ her birimüz içün ol ≠aĢdan bir yapraø 

bitürürdi ki anı ´orarduø ve ≠aúäm u Ģaräb yirinde ≠ururdı. Ol vaøte dek ki bize gemi 

iriĢdi ve bizi aldı ve kenära iletdi.
1885

  

Eyyùb el-Sa∆tiyänì ra≈imehu‟llähi teúälå. Nüssäk-i Ba´ra‟dan idi. 

1886
 úAbdü‟l-vä≈id bin Zeyd 

dimiĢdür ki: Eyyùb el-Sa∆tiyänì‟yle ~irä ≠a˚ında idüm. Baèa ziyäde ´usuzluø väøıú oldı. 

ġöyle ki ol anı beĢeremden [Ġ190b] fehm eyledi. Eyitdi: “Saèa ne oldı?” Eyitdüm: 

“Baèa Ģöyle ´usuzluø ˚alebe itmiĢdür ki heläk olam diyü øorøarum.” Eyitdi: “Her ne 

kim idersem setr idebilür misin?” Eyitdüm: “Eylerüm.” Ve baèa and virdi, and içdüm ki 

tä ol zinde olduøça kimseye söylemeyem. Aya˚ını ~irä ≠a˚ına urdı, [M218a] ´u cùĢ 

eyledi. Æoyınca içdüm ve bir miødär götürdüm ve tä ol ≈ayätda idi kimseye dimedüm.  

Sälim Benänì ra≈imehu‟llähi teúälå. Ol Ba´rì‟dür. æırø yıl Enes‟üè ra¬ıya‟llähu 

úanhu ´o≈betinde olmıĢ, hemìĢe oruc ≠utardı ve däõim her gicede ve her gündüzde ∆atm-i 

æurõän eylerdi. ġol cemäúatden ki se≈erlerde anuè øabrine u˚ramıĢlardı. 

Riväyet iderler ki: Çün Sälim‟üè øabrine øarìb iriĢsek øıräõat-i æurõän äväzın 

istimäú iderdük. Bir gün Sälim, Cumeyd-i Æavìl‟den ´ordı ki “Hìç saèa iriĢmiĢ midür ki 

enbiyädan úaleyhimü‟s-seläm ˚ayrı kimesne øabrinde namäz øılur?” [H211a] Cumeyd 

eyitdi: “Yoø.” Sälim eyitdi: “`udävendä, eger kimseye iŸn virmek dilerseè ki øabrinde 

1887
namäz øıla, Sälim‟e iŸn vir.” 

£iøätdan biri dimiĢdür ki: Vallähi‟lleŸì läilähe illä hù, ben Sälim‟i øabrine 

øodum ve Cumeyd-i Æavìl benümle bile idi. Çün kerpüçleri la≈d üzerine räst eyledük, 

nägäh bir kerpüç aĢa˚a düĢdi, gördüm ki namäza ≠urmıĢ. Cumeyd‟e eyitdüm ki “Görür 

misin?” Eyitdi: “Epsem ol.” Çün defninden girü döndük, øızınuè öèüne varduø ve 

                                                 
1883 yiyeydük MĠ: -HT 
1884 úAbdu‟lläh bin Ebå Caúfer MĠ: úAbdu‟lläh bin Caúfer HT 
1885 iletdi MĠ: iriĢdürdi H 
1886 “Hasan-ı Basrî demiĢtir ki Eyyûb Sahtiyânî, Basra gençlerinin seyyididir.” 
1887 eger kimseye iŸn virmek dilerseè ki øabrinde MĠ: eger iŸn virmek dilerseè øabrinde H 
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eyitdük: “Sälim‟üè úameli ne idi?” Eyitdi: “Anda ne müĢähede itdüèüz?” Anı ki 

müĢähede
1888

 itmiĢdük, didük. Eyitdi: “Elli yıl idi ki ol øıyämü‟l-leyl iderdi. Çün ´abä≈ 

olurdı, duúäsında dirdi: 
1889

 `udä-yı 

Teúälå keremine läyıø degüldür ki anuè duúäsını redd eyleye.” 

Ebù ~alìm ~abìb bin Sälim er-Räúì ra≈imehu‟llähi teúälå. Ol Selmän-ı Färisì 

ra¬ıya‟llähu úanhu ´o≈betine iriĢmiĢdür. æoyunları var idi ve Fırät kenärında otururdı ve 

≠arìøı úuzlet idi. 

Ve meĢäyi∆den biri riväyet eyler ki: Bir vaøt aèa u˚radum ve ol namäzda idi ve 

øurd øoyunları otladurdı. Eyitdüm: “Bu pìri ziyäret ideyüm ki ululuø úalämetin 

görürüm.” Tevaøøuf itdüm, namäzdan färi˚ oldı. Aèa seläm virdüm. Eyitdi: “Ey o˚ul, 

ne iĢe geldüè?” Eyitdüm: “Ziyärete.” Eyitdi: 
1890

“ ” Eyitdüm: 
1891

“  æurdı 

øoyunla muväfaøatda görürüm.” [Ġ191a] Eyitdi: “Anuèçün ki øoyunı güden, ~aø‟la 

muväfıødur.” Bunı didi da∆i bir a˚ac çana˚ı var idi, bir ≠aĢuè altına ≠utdı. Ġki çeĢme ol 

≠aĢdan revän oldı, biri süd ve biri bal. Eyitdüm: “  Bu dereceyi neyle bulduè?” 

Eyitdi: “Mu≈ammed Mu´≠afå‟ya úaleyhi‟s-seläm mütäbaúatla.” Eyitdi: “Ey o˚ul, øavm-i 

Mùså úaleyhi‟s-seläm bunuè birle ki aèa mu∆älif idiler,
1892

 seng-i ∆ära anlara [M218b] 

´u virdi ve Mùså úaleyhi‟s-seläm, Mu≈ammed resùlu‟lläh derecesinde degüldi. Çün 

Mu≈ammed‟e ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem mütäbiú olam, ä∆ir ≠aĢ baèa südle bal virmez 

mi? Ve Mu≈ammed, Mùså‟dan úaleyhi‟s-seläm yegrek idi.” Aèa [H211b] eyitdüm: 

“Baèa na´ì≈at eyle.” Eyitdi: “ ” Yaúnì göèlüèi 

ma≈all-i ≈ır´ ve miúdeèi mev‡iú-i ≈arämdan eyleme ki ibn Ádem bu ikisiyle heläk olur 

ve bu ikinüè ≈ıf®ıyla necät bulur.  

~asen-i Ba´rì ra≈imehu‟llähi teúälå. Ol kibär-ı Täbiúìndendür. 

1893
 Yaúnì ∆iläfet-i úÖmer‟den ra¬ıya‟llähu úanhu

1894
 

iki yıl øalmıĢdı ki mütevellid oldı ve a´≈äb-ı Resùl‟den yüz yigirmi kiĢiye iriĢmiĢdür. 

                                                 
1888 itdüèüz? Anı ki müĢähede MĠ: -HT 
1889 “Allah‟ım, bir kuluna kabrinde namaz kılmayı nasib ettiysen bana da nasib et.” 
1890 “Allah hayırlar versin.” 
1891 “Ey ġeyh.” 
1892 mu∆älif idiler ĠH: mu∆älefet iderler M 
1893 “Hz. Ömer‟in halifeliğinin bitmesine iki sene kala doğdu.” 
1894 Yaúnì ∆iläfet-i úÖmer‟den ra¬ıya‟llähu úanhu MĠ: -H 



580 

 

1895
 Ve Receb ayında vefät itmiĢdür, Hicret‟üè yüz onıncı 

yılında, seksen ≠oøuz yaĢında. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Yaúnì æùtu‟l-øulùb adlu kitäbda eyitdi: Be-dürüstì ~asen-i Ba´rì ra¬ıya‟llähu úanhu 

∆ıyär-ı Täbiúìn‟dendür. Bedr [Ġ191b] ˚azäsına ≈ä‡ır olanlardan yetmiĢ kiĢiye buluĢdı ve 

´a≈äbeden üç yüz kimseyi gördi. úÖmer‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu ∆iläfetinden iki yıl bäøì 

øalmıĢdı ki mütevellid oldı, Hicret‟üè yigirminci yılında, Medìne‟de ≠o˚dı ve anası 

Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ∆atunı Ümmü Seleme‟nüè cäriyesiydi. 

Ve naøl olunur ki Ümmü Seleme ra¬ıya‟llähu úanhu memesini a˚zına virürdi 

a˚ladı˚ı [H212a] vaøtde, anuèla avudurdı. Pes memesinüè südi mutta´ıl aøardı. 

[M219a] Ve anuè kelämı Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem kelämına beèzerdi ve 

≈ilminde ve vaøärında ve sekìnesinde ol ~a‡ret‟e müĢäbihdi ve anuè Ģemäõili üzereydi. 

Ve úilm-i ≠arìøatde bir keläm ile tekellüm iderdi ki anuè gibi keläm, säõir 

øarındaĢlarından istimäú olunmazdı. Ve aèa dinildi ki “Yä Ebä Saúìd, sen bu úilmde bir 

keläm ile tekellüm idersin ki biz anı senden ˚ayrı bir kimseden iĢitmedük. Pes sen anı 

kimden a∆Ÿ eyledüè?” Eyitdi: “`uŸeyfe el-Yemän‟dan.” Ve eyitdiler: “`uŸeyfe kimden 

a∆Ÿ eyledi?” Eyitdi: “`uŸeyfe didi ki Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem bu baèa 

ma∆´ù´ úa≠iyyedür; zìrä ∆aläõiø Resùl‟den ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ∆ayrdan 

´orarlardı ve ben däõim Ģerrden suõäl iderdüm, aèa giriftär olam diyü ∆avfumdan ötürü. 

Ve ben bildüm ki Ģerrden ictinäb idince hìç bir ∆ayr benden tecävüz eylemez.” 

                                                 
1895 “Veya yüz otuz kiĢiye eriĢmiĢtir. Doğrusunu Allah bilir.” 
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1896
 

Çün úÖmer bin úAbdü‟l-úazìz ra≈imehu‟lläh ∆iläfete oturdı, ~asen-i Ba´rì‟ye bir näme 

yazdı ve eyitdi: 
1897

“ ” Ceväb gönderdi ki: 

 

Yaúnì eyitdi: “Baèa kimse gönder yäränuèdan ki baèa bäb-ı dìnde muúävenet ideler.” 

Ceväb yazdı ki “Ol kimse ki saèa gönderürüm, ikiden ∆älì degüldür. Ya ≠älib-i dünyädur 

veyä ≠älib-i Mevlå‟dur. Dünyä ≠älibi saèa na´ì≈at eylemez ve Mevlå ≠älibi senüèle 

mu´ä≈abet eylemez ve läkin a´ìl kimesneleri i∆tiyär eyle. Eger [H212b] perhìz 

itmeyeler, [Ġ192a] bärì ∆aläõiøı mükerrem ≠utarlar. A´l-ı päk hergiz ∆a≠ä eylemez.” 

Ve andan naøl iderler ki: Mutta´ıl `aväric‟den biri meclisine ≈ä‡ır olurdı ve 

meclis ehline eŸä iderdi. Bir gün ehl-i meclis aèa eyitdiler: “Yä Ebä Saúìd, hìç Emìr‟e 

dimezsin ki bu `äricì‟nüè Ģerrini üzerimüzden defú eyleye.” ~asen ra≈imehu‟lläh hìç 

söylemedi. Bir gün a´≈äbıyla otururdı, gördi ki ol Ģa∆´ [M219b] gelürdi. Eyitdi: 

1898
“ ” Ol Ģa∆´ hemän yüz üzere düĢdi ve anı götürdiler ve 

ehline iletdiler. Anlara iriĢmedi, cän teslìm eylemiĢ.
1899

  

Æävus bin Keyyän ra≈imehu‟llähi teúälå.
1900

 Künyeti Ebù úAbdu‟r-ra≈män‟dur. 

Ehl-i Yemen‟dendür. Ol kimse idi ki o˚lına va´iyyet eyledi ki “Çün beni øabre øoyasın, 

øabrüme na®ar idesin. Eger beni øabrde bulmazsaè, `udä-yı Teúälåya Ģükr eyle ve ger 

bulursaè 
1901

 di.” Rävì eyidür: Anuè baú‡ı evlädından iĢitdüm, çün 

o˚lı anı øabre øodı, andan ´oèra na®ar eyledi. æabrinde hìç nesne bulmadı. ġäd-män 

oldı. 

úAbdu‟lläh bin Ma≠ar ra≈imehu‟llähi teúälå. Anuè künyeti Rey≈äne‟dür, 

Täbiúìn‟dendür. Andan naøl iderler ki: Gemiye oturmıĢdı ve bir nesne dikerdi. Ġgnesi 

                                                 
1896 “Mübarek sözlerinden bazıları Ģöyledir: Bir kul her Ģeyi bırakıp bütünüyle Allah‟a kavuĢmak istiyorsa az yesin, 

örtünsün ve secdeye varıp ibadetle meĢgul olsun. KonuĢurken ağlasın, Allah‟ın rahmetini isteyip azabından kaçınsın. 

Allah‟ın amellerimizi kabul edip etmeyeceğini bilmiyorsan gülme. Ġnsan dünyadan üç Ģeye hasret olarak ayrılır: 

Mallarına doymaz, umduklarına kavuĢamaz ahiret için iyi azık hazırlamaz.” 
1897 “Bana yardımcı gönder.” 
1898 “Kûfelidir. Allah‟ım onun bize yaptıklarını biliyorsun. Onu bizden men eyle.” 
1899 teslìm eylemiĢ MĠ: virdi HT 
1900 ra≈imehu‟llähi teúälå MĠ: -HT 
1901 “Biz Allah‟ın kullarıyız ve biz O‟na döneceğiz, derler.” Kur‟ân-ı Kerîm, Bakara, 2/156. 
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deèize düĢdi. Eyitdi: “`udävendä, saèa øasem iderüm ki ignemi girü baèa viresin.” 

Ġgnesi deèiz içinden görindi, elin uzatdı, ignesin aldı ve dirler ki deèiz øaynadı. Eyitdi: 

“Áräm eyle ey deryä, sen degülsin, illä bir úäciz øulsın.” Deryä äräm eyledi, tä ol ≈adde 

ki Ģöyle ´äfì oldı gùyä zeyt ya˚ıdur.  

Kürz bin Vebre el-úÁbid ra≈imehu‟llähi teúälå. 

1902
 Mälik bin

1903
 Enes ra¬ıya‟llähu úanhu 

cäriyesinden ´ordılar ki “Ol, ne yirden nafaøa ≈ä´ıl iderdi?” Eyitdi: “Her vaøt kim 

andan
1904

 nesne ≠aleb itsem dirdi ki „Filän revzeneye var al.‟
1905

 Varurdum, ol ki 

dilemiĢdüm, ol revzeneden alurdum.” 

Ehl-i Cürcän‟uè baú‡ından naøl iderler ki dimiĢdür ki: Uy∆uda gördüm ki 

Cürcän‟uè gùristänında gezerüm, [H213a] dükeli gùristän ehli oturmıĢlardı ve aø
1906

 

cämeler geymiĢlerdi.
1907

 Eyitdüm: “Ey ehl-i gùristän, size ne oldı ki aø
1908

 øaftän 

geymiĢsiz?” Eyitdiler: “Bize aø
1909

 øaftänlar geydürdiler, Kürz bin Vebre‟nüè 

øudùminden ötürü.” 

Mùrıø el-úAclì ra≈imehu‟llähi teúälå. Täbiú-i Ba´rì idi. Andan naøl iderler ki 

nafaøasın baĢı ucında bulurdı. [Ġ192b] 

~abìb bin úÍså el-úAcemì ra≈imehu‟llähi teúälå. Anuè künyeti Ebù 

Mu≈ammed‟dür. Färis ehlinden idi. Ba´ra‟da säkin oldı. úÁbid ve muttaøì ve mücäbü‟d-

daúvet idi. Andan naøl iderler ki: Anı yevmü‟t-terviye Ba´ra‟da gördiler ve yarındası 

yevmü‟l-úarefe úArafät‟da gördiler. 

Ve hem andan menøùldür ki dimiĢdür: Benüm úädetüm oldı ki her gün bir øuru 

∆urmä ile if≠är [M220a] iderdüm ve benüm ehlüm anı benümçün ≈ä‡ır iderlerdi. Bir gün 

if≠är vaøtinde anı bulmadum. Nefsüm andan müteõe§§ir oldı. Nägäh gördüm ki bir 

kimesne geldi ve benüm elüme bir ∆urmä virdi, yidüm. 

Ve yine andan mervìdür ki: Kìsesini ∆älì øordı, çün kim eline alurdı, ≠olu 

bulurdı.  

                                                 
1902 “Cürcân ve Behâmât‟ta yaĢadı. Kabri meĢhur olup ziyaretgahtır.” 
1903 Mälik bin MĠT: -H 
1904 andan MĠ: Enes‟den HT 
1905 revzeneye var al MĠ: revzenede H 
1906 aø H: a˚ MĠ 
1907 geymiĢlerdi M: geyerdi H 
1908 aø H: a˚ M 
1909 aø H: a˚ M 



583 

 

Süfyän bin Saúìd e§-£evrì ra≈imehu‟llähi teúälå. Ol Kùfì idi. Andan naøl olunur 

ki, bir muútemed Ģey∆-i ´ädıø Herät‟dan, ki künyeti Ebù úAbdu‟lläh‟dur, dimiĢdür ki: Bir 

se≈ergäh zemzeme vardum ve oturdum. Nägäh gördüm bir pìr, zemzemüè øapusından 

çıødı ve yüzine bir cäme örtmiĢ. æapunuè kenärına geldi ve bir øo˚a ´u çekdi ve içdi. 

Ben da∆i vardum, ol ki bäøì øalmıĢdı içdüm, bädäm ≈arìresi idi. Hergiz andan ∆oĢraø 

nesne içmemiĢdüm. Çün girü na®ar itdüm, ol pìr gitmiĢdi. Bir se≈er da∆i vardum, 

hemän ol yirde oturdum. Gördüm hemän Ģey∆ ol ´ùretle
1910

 geldi ve bir øo˚a ´u aldı, 

içdi. Ben anuè baøıyyesin içdüm. Bal Ģerbeti idi. Çün girü na®ar itdüm, gitmiĢdi. Bir 

se≈er da∆i hemän ol mev‡iúde oturdum. Ol
1911

 da∆i hemän ol ´ùretle geldi ve ´u içdi. 

Baøıyyesini anuè, içdüm. ġekerle øarıĢmıĢ süd idi. Cämesini ≠utdum ve elüme ≠oladum 

ve aèa and virdüm ki bu “`änenüè ≈aøøiçün söyle ki sen kimsin?” Eyitdi: “ġol [H213b] 

Ģar≠la ki tä ben ≈ayätda olam, kimseye dimeyesin.” Eyitdüm: “Dimeyeyin.” Eyitdi: 

“Ben Süfyän bin Saúìd-i £evrì‟yem.” 

Ve yine andan mervìdür ki: Dostlarından birisinüè ∆änesinde fevt oldı, Ba´ra‟da. 

™ä≈ib-i ∆äne dimiĢdür ki benüm o˚lumuè bir bülbüli var idi. Bir gün Süfyän 

ra≈imehu‟lläh eyitdi: “Niçe bir bu øuĢı ma≈bùs ≠utarsız? N‟olaydı äzäd ideydièüz!” Ben 

eyitdüm: “O˚lumuèdur. Ol saèa anı ba˚ıĢlaya,
1912

 sen äzäd eyle.” Eyitdi: “Yoø, aèa bir 

dìnär vireyüm.” Bir dìnärı virdi ve anı aldı, äzäd eyledi. Ol øuĢ gündüz giderdi ve gice 

∆äneye gelürdi ki Süfyän [Ġ193a] anda olurdı. Çün Süfyän ra≈imehu‟lläh vefät eyledi, ol 

øuĢca˚uz anuè cenäzesi ardınca øabrine geldi ve çoø ı‡≠ıräb eyledi. Andan ´oèra 

mutta´ıl anuè øabri üzerine varurdı. Gähì giceyle anda olurdı ve girü anuè ∆änesine 

gelürdi. Á∆ir anı øabrinüè üzerinde mürde buldılar. Anuè øabri yanında defn itdiler. 

[M220b] 

Ve yine andan menøùldür ki: Çün anı vefät itdükden ´oèra ˚asl eylediler, 

cesedinde buldular ki: 
1913

  

ġeybänì-i Räúì ra≈imehu‟llähi teúälå. Dirler ki: ġeybän ra¬ıya‟llähu úanhu 

Ģobänluø iderdi. Çün cumúa güni olurdı, úa´äyıla øoyunlaruè däõiresine bir ∆a≠≠ çekerdi 

ve namäza giderdi. Ol øoyunlar, ol ∆a≠dan ≠aĢra gitmezlerdi, tä ol gelince. 

                                                 
1910 ol ´ùretle MĠ: -H 
1911 Ol H: -MĠ 
1912 ba˚ıĢlaya MĠ: ba˚ıĢlar H 
1913 “Onlara Allah kâfidir. Basra‟da 161 senesinde vefat etti.” 
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Da∆i dirler ki: Bir vaøt aèa cenäbet iriĢdi ve ´u yo˚ idi ki ˚asl eyleye. Bir päre 

bulut geldi ve ya˚dı, tä ol ˚asl eyledi. ™oèra gitdi. 

Da∆i dirler ki: Anı bir ∆änede ≈abs itdiler ve øapusını mu≈kem yapdılar. Çün 

øapuyı açdılar, anı ∆änede bulmadılar. Süfyän-ı £evrì dimiĢdür ki: Ben ve ġeybän ≈acca 

úazìmet eyledük. Bir gün yolca bize bir arslan øarĢu geldi. ġeybän‟a didüm “Bu geleni 

görür misin ki yolumuz öèüni
1914

 ≠utdı?”
1915

 Eyitdi: “`avf itme ey Süfyän!” Andan 

´oèra ol arslanuè üzerine ça˚ırdı. Ol arslan kelb [H214a] gibi øuyru˚ın ´allama˚a 

baĢladı. ġeybän anuè øula˚ın ≠utup
1916

 burdı. Aèa eyitdüm: “Bu ne Ģöhretdür?” Eyitdi: 

“Bu ki görürsin ne Ģöhretdür ey £evrì. Eger ben Ģöhreti mekrùh ≠utmasaydum,
1917

 

azı˚umı yükletmezdüm illä bunuè arøasına, tä Mekke‟ye varınca.”  

úAbdu‟lläh bin el-Mübärek ra≈imehu‟lläh.
1918

 Ehl-i Merve‟den idi ve Heyõet ki 

Fırät kenärında bir Ģehrdür, anda fevt olmıĢdur ve øabri andadur. 

 

1919
 Süfyän-ı £evrì 

ra≈imehu‟lläh dimiĢdür ki: Her ne øadar ki dürüĢürüm,
1920

 yılda üç gün Ġbnü‟l-Mübärek 

gibi olabileyüm.
1921

 

Ve Fu¬ayl-i úIyä‡ ra≈imehu‟lläh dimiĢdür ki: Beytü‟l-Kaúbe‟nüè [Ġ193b] 

`udävend‟i ≈aøøiçün benüm iki gözüm úAbdu‟lläh-ı Mübärek gibi görmemiĢdür. Ve 

andan naøl iderler ki: Bir Ģa∆´ gözsüz olmıĢdı. Anuè öèüne vardı, eyitdi: “Duúä eyle ki 

`udä-yı Teúälå benüm gözlerümi bìnä eyleye.” æalødı bir uzun duúä eyledi, `udä-yı 

Teúälå gözini bìnä eyledi. Selefden biri dir ki: Ben ol Ģa∆´ı gözsüz gördügümden ´oèra 

bìnä da∆i gördüm. 

Ve yine andan menøùldür ki: Mara‡-ı mevtinde ˚ulämına eyitdi: “ġekk eylemez 

ki bu gice giderüm. Bu benüm kitäblarumı ilet, `äne ırma˚ına bıraø.” [M221a] ˙uläm 

kitäbları `äne ırma˚ınuè kenärına iletdi. Cäõiz görmedi ki ´uya bıra˚a, girü döndi. 

˙ulämından ´ordı ki “Kitäbları `äne‟nüè ırma˚ına bıraøduè mı?” ˙uläm eyitdi: 

                                                 
1914 öèüni MĠ: -H 
1915 ≠utdı HĠ: dutdı M 
1916 ≠utup ĠH: dutup M 
1917 ≠utmasaydum ĠH: dutmasaydum M 
1918 Ra≈imehu‟llähi MĠ: -H 
1919 “Zamanının hiç bir âliminde bulunmayan hasletler onda toplanmıĢtı. Fakîh, âlim, takvaca en üstte, hâfız, sünnetin 

marifetlerine sahip idi. Bütün ilimlerin âlimiydi. Kahramanları imrendirecek kadar Ģecaat sahibi ve cesurdu. Cömertti 

ve Ģiir söyleyen bir edîb idi.” 
1920 dürüĢürüm MĠ: -H 
1921 olabileyüm MĠ: olam H 
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“Bıraødum.” Eyitdi: “Ne úalämet gördüè?” Eyitdi: “Hìç úalämet görmedüm.” Eyitdi: 

“BıraømamıĢsın.” Ol ˚uläm eyidür: “Andan ´oèra vardum ol kitäbları ´uya bıraødum. 

Gördüm ki `äne‟nüè ırma˚ından bir nùr äsumäna çıøup gitdi.” Pes ben girü döndüm, 

yine ´ordı ki “Ne eyledüè?” Eyitdüm: “BuyurmıĢduè, yirine getürdüm.” Buyurdı ki “Ne 

gördüè?” Eyitdüm: “Bir nùr gördüm ki `äne‟nüè ırma˚ından äsumäna [H214b] çıøup 

gitdi.” Eyitdi: “Belì. Ol ki buyurdum, yirine getürmiĢsin.” Andan ´oèra buyurdı ki “Ben 

bu gice giderüm. Beni ˚asl eyle ve Ģol cämeler ki anuèla i≈räm ba˚lanmıĢdum, kefen 

eyle ve ∆aläõiø cemú olmazdan öè beni defn øıl.” Va´iyyetini yirine getürdüm. Çün 

cenäzesini ≠aĢra çıøarduø, `äne‟nüè ırma˚ından bir zevraø ®ähir oldı, bir cemäúat ≠aĢra 

çıødılar.
1922

 Çün bize iriĢdiler, eyitdiler: “El-≈amdü li‟lläh ki namäzına iriĢdük.” Anuè 

namäzını øılduø ve defn eyledük ve çün namäzdan färi˚ olduø, ol cemäúatden ´orduø ki 

“Siz neden bildüèüz ki ol vefät eylemiĢdür?” Bir pìr ki ol cemäúatüè mihteri idi, eyitdi: 

“Uy∆uda gördüm ki eyitdiler: „Bu arada bir merd fevt olmıĢdur. Her kim anuè namäzına 

≈ä‡ır olur, `udä-yı Teúälå aèa BehiĢt
1923

 na´ìb eyler.‟ Bu zevraøı kiräya ≠utduø ve necd 

olduø, tä anuè namäzına iriĢdük.”  

Ebù Muúaviyyetü‟l-Esved ra≈imehu‟llähi teúälå. £iøätdan biri ≈ikäyet eyler ki: 

Æarsùs‟da Ebù Muúäviye-i Esved‟e vardum ve ol mekfùfü‟l-ba´ar idi. Yaúnì
1924

 gözleri 

örtülmiĢdi, görmezdi. Gördüm ∆änesinde bir Mu´≈af a´ılmıĢ. Eyitdüm: 
1925

“  Çün 

senüè gözüè görmez, [Ġ194a] bu Mu´≈af nedür?” Eyitdi: “Saèa bir söz diyeyüm, tä ben 

zindeyem, kimseye söyleme. Her vaøt ki dilerüm ki æurõän oøıyam, gözümi açarlar, 

bìnä iderler.” Dirler ki her vaøt ki Mu´≈af‟ı açardı, gözi da∆i açılurdı ve çün Mu´≈af‟ı 

örterdi, gözi da∆i örtülürdi. 

Recül-i Mechùl ra≈imehu‟llähi teúälå. Ol dimiĢdür ki: Seferde idük, bir menzile 

øonduø. Gördük ki bir aø yılan ölmiĢ, yatur. Eyitdüm: “ġäyed bu bir Müslimän ola!” 

Üzerine ´u dökdüm ve ≠opraø içinde defn itdüm. Çün gice oldı, bir keläm iĢitdük, 

[M221b] mütekellimin görmedük. [H215a] Eyitdiler: 
1926

“  Gördük anı 

iĢledüèüz, ol Müslimänuè ≈aøøında, eger dilerseèüz size edviye taúlìm idelüm ki anuèla 

kendüèüze ve ˚ayra devä idesiz ve eger dilerseèüz kifäyet-i äb ve riúäyet-i deväbbuèuza 

mütekeffil olalum.” Eyitdük: “Áb u deväbb Ģu˚lını bizden götürüè ki bu bizüm 

                                                 
1922 çıødılar MĠ: gitdiler H 
1923 BehiĢt ĠH: Cennet M 
1924 Yaúnì M: -ĠH 
1925 “Allah sana rahmet etsin.” 
1926 “Allah sana merhamet etsin.” 
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yanumuzda yegrekdür taúlìm-i edviyyeden.” Eyitdiler: “Her vaøt ki bir menzile øonasız, 

meĢklerüèüzi develerüèüzüè boynına a´uèuz, tä çün develerüèüzi otlamaødan 

döndürevüz, meĢkler ´uyla ≠ola.” Çün bir menzile øonarduø, meĢkleri develer boynına 

a´arduø ve develeri öèümüzden ıra˚a sürerdük. Çün a∆Ģäm girü gelürlerdi, develerüè 

øarınları ≠oymıĢ ve meĢkleri ´uyla ≠olu gelürlerdi. Cümle ol seferde böyle idi.  

Çün ~a‡ret-i ~aø süb≈änehu ve teúälå tevfìøı refìø idüp bu serverän-ı dìn ve 

mihterän-ı yaøìnüè rı¬vänu‟llähi úaleyhim ecmaúìn ilå-yevmi‟d-dìn menäøıb-ı úaliyye ve 

mevähib-i seniyyesinden bir miødär úalå ≠arìøı‟l-i∆ti´är taørìr olmasını müyesser ve 

ta≈rìre gelmesini muøadder itdiyse, bilgil kim bu kerämat u ∆avärıø-ı úädät ki anlardan 

≈add-i iĢtihära iriĢmiĢdür ve ol sul≠änlaruè fe‡äõil-i Ģerìfe ve ∆a´äõil-i münìfesinden bir 

numùnedür. Ve bu ä§ärla anlaruè aødärını istiúläm mu≈äl ve bu a≈välle úulüvv-i 

päyelerine istidläl fäsid ∆ayäldür ki úuøùl-i fu∆ùl yüz yıl ≠ayerän eylerse bu perr ü bälle 

ol seyeräna iriĢmez
1927

 ve efhäm-ı enäm biè yıl cevelän iderse bu øudùm ü irti≈älle ol 

meydäna iriĢmez ve
1928

 giriĢmez. Ve nite kim anlardan ´ädır olan ∆avärıø-ı úädät, bu 

Ÿikr olunan ä§ära ma∆´ùr degüldür. KeŸälik bu kerämät ile ma≈®ù® [Ġ194b] ve bu teĢrìfät 

ile mel≈ù® olan Ÿät-ı Ģerìfe da∆i bu miødärlara muøta´ır degüldür. Läkin ol sul≠änlaruè 

Ÿikri üzere iøti´ärda bu risälenüè meõ∆aŸı olan Mevlänä ~a‡ret-i ġey∆ Cämì øuddise 

sirruhu‟nuè kitäbına tabúiyyet
1929

 i∆tiyär olundı. Egerçi kim baú‡ı
1930

 menøabetden ve 

∆avärıø-ı úädätdan [H215b] ki ≈add-i ´ı≈≈ate ve maøäm-ı Ģöhrete iriĢmiĢdür, bu úabd-i 

≈aøìre Vähibü‟l-enúäm celle Ÿikruhu i≈sän itdükce
1931

 maøämında her biri ziyäde 

øılınmıĢdur. Ammä her rùzgärda [M222a] ve her diyärda erbäb-ı hidäyetden ´ädır ve 

a´≈äb-ı úinäyetden ®ähir olan kerämäta nihäyet ve ∆avärıø-ı úädäta ˚äyet yoødur ve 

cümlesi ol ~a‡ret‟üè ´ıdø-ı nübüvvetine nä≠ıø ve taúayyün-i risäletine ´ädıødur. 

Ve ol cümleden biri bu ‡aúìf-i bì-miødär muúäyene vü müĢähede itdügüm ä§ärdur 

ki anda mecäl-i inkär ve i≈timäl-i i‡mär yoødur ki Ģähidleri däõire-i i≈´ädan ve i≈ä≠a-i 

istiø´ädan
1932

 mütecävizdür. 

Med≈-i PädiĢäh-ı Ġsläm.
1933

 Ġcmäl-i øı´´a budur ki pädiĢähumuz sul≠änü‟l-

mücähidìn, øähir-i aúdäõü‟d-dìn, nä´ıru‟l-Ġsläm ve‟l-Müslimìn, ®ıllu‟llähi teúälå fi‟l-

                                                 
1927 iriĢmez ĠH: giriĢmez M 
1928 iriĢmez ve MH: -Ġ 
1929 tabúiyyet MH: mütäbaúat Ġ 
1930 baú‡ı MĠ: -H 
1931 itdükce MĠ: idüp H 
1932 ve i≈ä≠a-i istiø´ädan MĠ: -H 
1933 Med≈-i PädiĢäh-ı Ġsläm. H: “Der-kenar” M: -Ġ 
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ara‡ìn,
1934

 felekü‟l-celäl ve melekiyyü‟l-∆ı´äl, fa∆r-ı äl-i úO§män, Sul≠än Bäyezìd bin 

Sul≠än Me≈emmed bin Sul≠än Muräd bin Sul≠än Me≈emmed bin Sul≠än Bäyezìd bin 

Sul≠än Muräd bin Sul≠än Or∆an bin Sul≠än úO§män 

 

 

1935
 

Çün kim sene erbaú ve tisúa miõede leĢker-i encüm-Ģümär ve úasker-i cerrär çeküp menzil 

menzil £üreyyävär yüridi ve ˚ubär-ı meväkib ve ä§är-ı meräkible çehre-i äsumän u 

zemìni büridi, ä∆irü‟l-emr devlet ü nu´ret ve Ģevket ü sal≠anat birle æalúa-i Ġneba∆tı 

üzerine düĢüp ednå iltifät ile ≠äõife-i Firenc-i meläúìn elinden anı ∆alä´ eyleyüp ≈avza-i 

memleketine in‡imäm ve maúäbid-i küfri mesäcid-i Ġsläm øıldı. Reõy-i cihän-äräsı ve 

tedbìr-i cihän-güĢäsı anı iøti‡ä itdi ki memleket-i Mora e≠räfında, kenär-ı deryäda 

olan
1936

 øıläúını da∆i fet≈ eyleye. Pes [Ġ195a] sene ∆ams ve tisúa miõe Rebìú‟inde ki 

mücähidän-ı ≠abìúat ve mübärizän-ı øuvvet kemìn-i [H216a] kümùndan ®uhùr idüp 

meydän-ı zemìnde ≠araf ≠araf ´afflar düzmiĢdi ve nämdärän-ı nämìye ve süvärän-ı ar‡-ı 

sämìye deĢt-i Hämùn‟dan segirdüm ´alup úar´a-i ˚ubärda rimä≈-ı zebercedi üzere 

zümürrüdìn úalemleri çözmiĢdi. ġehriyärumuz da∆i leĢker-i nu´ret-maødem ve úasker-i 

®afer-úalemìn 
1937

 ve 
1938

 äyìn-i úO§mänì ve øänùn-ı cihän-bänì üzere 

berrden yürüyüp ve bir niçe yùz mi§äl cibäl-i sefäõin-i neheng-äheng ve ceng-∆arçeng-i 

ceng ki her biri fülk-i felegi
1939

 cereyända deng eyler, ba≈rden çekdirüp [M222b] øarìn-i 

devlet ü saúädetle •i‟l-≈icce ayınuè on dördünci güni ´abä≈u‟l-úìd yaúnì yevmü‟l-cumúa 

güni Moton øalúasınuè üzerine düĢdi. 

Moton didükleri memleket Mora içinde, kenär-ı deryäda bir ≈ı´n-ı ≈a´ìn ve bir 

metn-i metìndür. Mü§elle§ü‟Ģ-Ģekl bir øalúadur ki iki cänibi ba≈re ve bir cänibi berredür. 

æuru cänibinde olan sùrı biribirine øarìb, ´aúb u ˚arìb Firengì ve Rùmì ≠olma 

                                                 
1934 ®ıllu‟llähi teúälå fi‟l-ar‡eyn MĠ: -H 
1935 “(Onun) saltanatının bayrağı feth ve zaferle felek-i eflâkte dikili kalmaya; zaferinin sancakları denizde ve karada 

dalgalanmaya devam etsin. Allah onun seleflerinin yolunu aydınlatsın; haleflerinin hükümranlığını kökü yerde sabit, 

dalları semada olan temiz (verimli) bir ağaç gibi kıyamete kadar, yüksekteki semavat ve altındaki yeryüzü katmanları 

kalmaya devam ettikçe devam ettirsin.” 
1936 olan MĠ: -H 
1937 “Büyük bir dağ gibi...” Kur‟ân-ı Kerîm, ġu„arâ, 26/63. 
1938 “Arim seli” Kur‟ân-ı Kerîm, Sebe„, 34/16. 
1939 felegi MĠ: -H 
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øulelerle
1940

 teõkìd, murabbaú ve müdevver ve mü§elle§ ve mu´avver bur˚azlarla ki her 

bir ≠aĢı gùyä ki §evr-i gerdùn ile ≠aĢınmıĢdur, teõyìd olunmıĢdur. Ve anuè öèünde bir 

≈i´är-ı beççe bünyäd øılınmıĢdur ki a´l-ı bärùdan alçaø ve ´uúùbetde alçaø. Ol da∆i aèa 

mül≈aødur ve bu ≈i´är-ı beççenüè öèünde cevänibi ≠aĢla yapılmıĢ iki øat bir úa®ìm 

∆endeø mänendi vädì-i ca≈ìm ki úumøına vehm ü endìĢe irmez. Ve bundan ≠aĢra bir bärù 

da∆i çekilmiĢ ki burc-ı efläk ile rù-be-rùdur. Ve‟l-≈ä´ıl bir øalúa ki menäúat u metäneti 

va´fa gelmez. Ġçi úafärìt-i efrenc ile ve ≠avä˚ìt-i mi≈net ü renc ile memlù idi. Ceng ü 

cidäl ve cer≈ ü øıtäl içün yara˚ u yayı ve esbäb u älätı bì-≈add ü bì-úaded idi. 

Çün zümre-i ˚uzät na´arahumu‟llah ol øalúanuè üzerine düĢdiler ve ≈ufät u úurät 

∆¥än-ı ya˚maya üĢer gibi üĢdiler ve äväz-ı tebkìr ü ´alavätı heft [H216b] semäväta
1941

 

a˚durdılar ve sihäm-ı belä-sihämı ve tüfek ve zenberegi neväzil-i øa‡ä vü øader gibi 

üzerine ya˚durdılar, bi-úavn-i Rabbänì ve himmet-i sul≠änì øalúanuè ≠aĢra sùrını altıncı 

güne dek ki •i‟l-≈icce‟nüè yigirmisiydi, yevmü‟l-∆amìsde vaøt-i ¬u≈åda fet≈ idüp iç
1942

 

øalúaya yüridiler ve sefäõin-i [Ġ195b] pädiĢähìden fülk-i kirdär, äteĢ-bär ≠opları 

keõennehum reõsü‟Ģ-Ģeyä≠ìn çeküp ol øavm-i kenùd u úanùd baĢına ´ay≈a-i úÁd u £emùd 

øopardılar ve •i‟l-≈icce-i meŸkùruè yigirmi sekizinci güni yine úìdü‟l-müõminìnde 

yaúnì
1943

 cumúa vaøtinde øalúa-i mezbùrenüè cänib-i ˚arbìsinde küffär-ı ma∆Ÿùlenüè 

gözleri øarĢusında deryä içinde sefäõin-i Ġsläm‟dan bir niçe päre süfün, küffär-ı 

meläúìnüè aø´ä-yı bilädından daúvä-yı itti≈äd ve ittifäø, úinäd u fesäd üzerine cemú olup, 

nu´ret-i küfr ü ¬aläl içün gelmiĢ eb≠äl-i ricäl ve esbäb-ı øıtälle mäl-ä-mäl olmıĢ úa®ìm 

barçalarla [M223a] ve mehìb gögelerle buluĢup iĢti˚äl-i ¬ıräm ve irsäl-i sihäm ve 

tesäbuø-ı icäl ve te‡äyuø-ı mecäl ve ≠op ve tüfek ve øumbara ve zenberek birle äteĢ-

bäzlıølar ve cän-bäzlıølar itdiler. ġöyle ki iltihäb-ı nef≠ ü güherçile ve iĢti˚äl-i süyùf-ı 

mu´ayøaleden berø-ı lämiúler olmasaydı, ol ma≈all-i maúreke ve maøarr-ı mühlike 

hergiz
1944

 su≈ub-ı ed∆ine ve ®ulm-i eb∆ireden farø olunmazdı. 

Á∆irü‟l-emr 
1945 1946

 Mefhùmına mä-´adaø 

oldılar. ~aräb-ı äbdär ve rimä≈-ı äteĢ-bärla bir birine giriĢdiler. Nägäh rùzgär-ı fet≈ ü 

nu´ret cänib-i müõminìnden hubùb idüp ®ulmet-i ¬arb ü ≈arb deryä yüzinden götürüldi. 

                                                 
1940 ≠olma MĠ: -H 
1941 semäväta MĠ: äsumäna H 
1942 iç MĠ: -H 
1943 yaúnì M: -ĠH 
1944 hergiz MĠ: -H 
1945

 “Ve kılıçlar boyunlarla oynaĢır.” 
1946 “Ve bacak bacağa dolaĢır.” Kur‟ân-ı Kerîm, Kıyâmet, 75/29. 
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Gördük ki ol øavm-i ∆äksäruè niçesi ´uya ˚arø ve bir niçesi odla ≈arø olup säõiri 

øuvvet-i riyä≈ıla firär itmiĢler ve Müslimänlar sälimìn ve ˚änimìn iki neheng ´unasın
1947

 

almıĢlar. Dìvän-ı sul≠änìye yetmiĢ yedi nefer cänlu, ∆ùn-∆¥är ve cebbär käfiri zebùn u 

dil-∆aste, dest ü gerden-beste øa≠är øa≠är resenlere dizüp [H217a] ve yüz on beĢ saçlu 

käfir baĢlarını birer birer gönderlere diküp teĢhìr ü ta≈øìr ve tehlìl ü tekbìrle getürdiler. 

Gùyä ki her resen ≈aløa olmıĢ ejder ve her gönder bir mär-ı merdüm-ser idi. 

Ve‟l-≈ä´ıl müõminler ol günde iki úìd ve käfirleri ≈i´ära øarĢu nìzeler diküp øadìd 

itdiler ve bu sürùrla
1948

 ol øavm-i maøhùruè üzerine ceng yürütdiler ve her gün müfetti≈ 

felaø-ı ´abä≈dan mu∆attim ˚asaø-ı revä≈a dek ve hengäm-ı nüzùl øäfile-i esfärdan vaøt-

i øufùl-i rä≈ile nehära dek ol ≠äõife-i ∆äõifenüè üzerine belä ya˚durdılar. Ammä hergiz 

emärät-ı fet≈-i mübìn [Ġ196a] øulùb-ı müõminìnde
1949

 lemeúän itmedi. Ol ≠oplar ki her 

biri eger kùh-ı Elbürz‟e ≠oøınsa tärmär ve Sedd-i Ġskender‟e irse ∆äksär iderdi, kärger 

olmadı. Ne bir ra∆ne-i väsiú oldı ki andan beyä‡-ı ´ub≈, ®afer-i ≠äliú ola ve ne ol 

∆endeøler ≠oldı ki øalúaya ˚äzìler yol bula.
1950

 ~attå bu ≈aøìr bi-nefsihi ´aydum Ana≠olı 

≠arafından bir bur˚azuè altına
1951

 yigirmi yedi úa®ìm ≠op urdılar e§er ü ®afer itmedi.
1952

 

Nice itsün ki ol sùruè øurudan cänibi yara yapılup üstüvär olmıĢdı. Ġç yüzi temämet 

≠opra˚ıla ≠olmıĢdı. 

Ve‟l-≈ä´ıl sene sitte ve tisõa mie Mu≈arrem‟inüè on beĢinci güni yevmü‟l-

i§neyne
1953

 dek ¬arb u ≈arb mütemädì ve sefk ü hetk mütevälì [M223b] oldı ve bu 

cänibde meger kim ol ma∆Ÿùl ü ma˚lùb ve maøhùr u mehzùb olmıĢ gemilerüè kefere-i 

feceresi øalúaya imdäd ve ì´äl-i yara˚ u zäd içün ≈amiyyet-i cehälet ve ˚ayret-i ¬alälet 

yüzinden her zamända fur´at-ı rùzgär ve ˚aflet-i kärzär gözlermiĢ. Ġttifäø ol gün sefäõin-

i Ģähì lìmùnlar içinde färi˚u‟l-bäl deryäya lenger irsäl idüp ol ma∆Ÿùller ≠arafından 

øudùme ihtimäl ve hücùma mecäl yoø fehm itmiĢlerdi. Bu fur´atla ol erbäb-ı küfr ü 

fesäd beĢ päre øadır˚ayı yara˚ u zäd ile memlù idüp ≠opcı ve tüfekci ve zenberekci 

úafärìt ve ∆ùnì ve tùnì yırtıcı bir miødär itlerle ≠oldurup øuvvet-i rùzgär ile ≈i´äruè 

üzerine ´aldılar. Kemìn-i lìmùnda olan ˚äzìler bu ≈äle [H217b] baúde zamänin väøıf ve 

˚afletlerine müteõessif olup bir niçe päre geminüè lengerin aldılar, yelken açup ve øuĢ 

                                                 
1947 ´unasın M: asamavnas ĠH 
1948 Ve bu sürùrla MĠ: -H 
1949 øulùb-ı müõminìnde MĠ: -H 
1950 ˚äzìler yol bula MĠ: ˚äzìlere yol ola H 
1951 altına MĠ: -H 
1952 itmedi MĠ: bulmadı H 
1953 güni yevmü‟l-i§neyne MĠ: -H 
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gibi uçup birinüè yolına arøuru girdiler. Çün ki meläúìn bu emri gördiler, ∆iläf-ı semt-i 

muräda yüz urdılar, läkin dört päresi riyä≈-ı Ģedìde ve mesäfe-i baúìde øuvvetiyle varup 

≈isära mül≈aø oldılar. Bu øa‡iyyenüè vuøùúı øalb-i müõminìne mu≈kem inkisär ve 

‡amìr-i Müslimìne tamäm ˚ubär ´aldı.
1954

 æalúanuè fet≈inden ∆ä≠ırlarına yeõs-i küllì 

geldi. ġöyle ki erbäb-ı fikret ve a´≈äb-ı tecrübet fet≈üè imtinäúına ≈ükm idüp eyitdiler, 

min baúd reõy-i øalúa-güĢäy ∆ayäl-i fäsid ve tertìb-i esbäb-ı øı≠äl bäzär-ı käsiddür ve 

∆ä≠ırlarına getürmediler ki 
1955

 Ve bunı fikr itmediler ki 

1956
 

Çün kim ˚uzätuè øulùbında øalúanuè úadem-i isti∆lä´ı muøarrer ve mücähidìnüè 

[Ġ196b] fuõädında ≈i´äruè istiftä≈ı ∆iläf-ı muøadder fehm olundı, eyitdiler: Çün kim 

ä∆irü‟l-emr mehmùm u ma˚mùm müräcaúat olunur, bärì bir defúa øalúa üzerine hùm-ı 

hücùm ile cürõet idelüm. Bì-icäzet-i sul≠änì hemän bu ilhäm-ı Rabbänì birle vaøt-i úa´rdı 

ki räyät-ı fet≈ ü na´rı yörüdüp øalúa üzerine depindiler. Pes 
1957

, 

1958
 mäveräsından cemäl-i

 1959
 ®ähir olup anı gördük

1960
 ki 

˚äzìler, ol enyäb-ı kiläb gibi olmıĢ dìväruè a≈cärına himmet-i e®färıla teĢebbü§ idüp 

biribiri ardınca mùrçeveĢ [M224a] ∆urùca
1961

 baĢladılar ve ol sùr-ı felek-burùca 

kemendler atup úankebùtvär her ≠arafdan úurùca øa´d eylediler ve yir yir äsumän-päye 

nerdbänlar urup ol øulle-i semä-säye üzere a˚durdılar ve ol úamìø ∆endeøler müõminìne 

Ģäh-räh ve
1962

 ol sedìd sedler Müslimìne ma≈äll-i penäh oldı. Gùyä ki mevøıf-ı úArafä≠ 

veyä úar´a-i úAra´ät idi ki izdi≈äm-ı enämdan iødäm úale‟l-iødäm úäbid ü úä´ì amì∆te ve 

dänå vü øä´ì [H218a] biribirine ävì∆te
1963

 olmıĢdı. Olaydı ki aúläm-ı Ġsläm her øullenüè 

kellesine räyet-i ´ub≈-ı ´ädıø gibi na´b oldı ve küffär u füccäruè nihäd-ı mu®limleri ruúb 

u hiräsıla ≠oldı. Bu deèlü ∆äricden imdäd u na´ìr ve aúvän u ®ahìr gelmiĢken girü 

ba´ìretleri ba˚landı ve cigerleri ≠a˚landı. Ne mecäl-i kärzär ve ne i≈timäl-i firär, eèü 

yaèu ve úälem gözlerine øaraèu oldı. 

                                                 
1954 ´aldı MĠ: virdi H 
1955 “Yardım ancak Allah katındadır.” Kur‟ân-ı Kerîm, Âl-i Ġmrân, 3/126. 
1956 “Çünkü kâfirler topluluğundan baĢkası Allah‟ın rahmetinden ümit kesmez.” Kur‟ân-ı Kerîm, Yûsuf, 12/87. 
1957 “Müminlere yardım etmek de bize düĢer.” Kur‟ân-ı Kerîm, Rûm, 30/47. 
1958 “Biz iyi davrananları iĢte böyle mükâfatlandırırız.” Kur‟ân-ı Kerîm, En‟âm, 6/84. 
1959 “... üstün gelecek olanlar Ģüphesiz Allah‟ın tarafını tutanlardır.” Kur‟ân-ı Kerîm, Mâ‟ide, 5/56. 
1960 gördük MĠ: gördiler H 
1961 ∆urùca MĠ: ∆urùĢa H 
1962 ve MĠ: oldı ve H 
1963 ve dänå vü øä´ì biribirine ävì∆te ĠH: -M 
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Ve‟l-≈ä´ıl burc u bärù üstine Müslimìnden on, on beĢ kimesne ∆urùc itmemiĢdi 

ki küffäruè cemúi müteferriø ve zehreleri mütemezziø düĢdi ve ≠abl-∆äne-i ∆usrev ve 

äyìn ü näy-ı rùyìn øalúa altında feryäd u enìn eyleyüp hemän-dem gül-bäng-ı 

Mu≈ammedì ve nübüvvet-i A≈medì ≈i´är üstinde oøındı. ™an ol merede-i murdär ve 

fecere-i füccäruè øulùb-ı ma˚lùbına mismär-ı bevär veyä tìr-i merg-ä§är ≠oøındı ve 

yä∆ud hätif-i ˚ayb 
1964

 ´adäsın semúini cemúlerine 

iriĢdürdi ki hemän-dem her biri øaçup äĢüfte vü ≈ayrän ve deng ü bì-cän büyùtına 

girdiler ve øapuların ba˚layup mümänaúa ve müdäfaúa gösterdiler. Ammä eyne‟l-∆alä´ 

ve eyne‟l-meferr ve eyne‟l-menä´ eyne‟l-maøarr, pes sipäh-ı ®afer-penäh 

1965
 [Ġ197a] diyüp ve zümre-i mücähidìn 

1966
 nidäsını 

meleõ-i aúläya iriĢdürüp süyùf-ı äbdärıla ol münäfıølaruè içine girdiler. £uúbän-ı Mùså, 

si≈r-i se≈ereye itdügi gibi ek§er ∆oryadını ≠arfetü‟l-úayn içinde tì˚-i ∆ùn-∆¥ära yidürdiler 

ve bir niçesini esìr-i bend ü belä ve giriftär-ı øayd u úanä itdiler. Nisvänını eyämä ve 

´ıbyänını yetämä idüp bì-≈add nehb ü ˚äret ve täräc u ∆asäret eylediler. ˙anäõim-i bì-

kerän ile mu˚tenem ve fütù≈-ı bì-päyän ile Ģäd u ∆urrem oldılar. Ol gice ´abä≈a dek 

emväl-i mütekä§ire ve esbäb-ı müteväfire ≠aĢınmaøda oldı. [M224b] Her úäciz-i bì-ser ü 

pä bir nigär-ı sìm-sìmänuè va´lı dämänına dest-res buldı
1967

 ve çün bu äväze-i øahr-ı 

™amedänì ve gül-bäng-ı fet≈-i sul≠änì säõir øıläú u biøäúda [H218b] olan ≠u˚ät-ı bed-

girdär ve küffär-ı bì-hencäruè semúine irdi, semúan ve ≠äúaten diyüp yarındası Avarin 

näm øalúanuè ve berisi gün æoron näm ≈i´äruè
1968

 mefätì≈-i ebväbını ∆äk-päy-ı kìmyä-

säy-ı pädiĢäha úar‡ øıldılar. †abt u øab‡ olunup her birine ≈afa®a vü dizdär na´b olundı 

ve meúäbid-i küfr ü e´nämı mesäcid-i dìn-i Ġsläm øılındı. Egerçi kim pädiĢähumuzuè 

sal≠anat-ı øähire ve siyädet-i bähire ve kemäl-i iøtidär ve leĢker-i encüm-Ģümärına nisbet 

anuè gibi øalúanuè fet≈i ne cüzõìdür, ammä bu metänet ü menäúat-ı muúayyen ve 

úalämät-ı fet≈ ü ®afer ˚ayr-ı mübeyyen iken bu resme yüsr ü suhùletle cebren ve øahran 

øalúa fet≈ itmek, selä≠ìn-i sälifeden bir pädiĢäha maúlùm degüldür ki müyesser ü 

muøadder olmıĢ ola. 

                                                 
1964 “Ey karıncalar! Yuvalarınıza girin; Süleyman ve ordusu farkına varmadan sizi ezmesin!” Kur‟ân-ı Kerîm, Neml, 

27/18. 
1965 “Bugün Allah‟ın emrinden (azabından), merhamet sahibi Allah‟tan baĢka koruyacak kimse yoktur.” Kur‟ân-ı 
Kerîm, Hûd, 11/43. 
1966 “Nerede olursanız olun ölüm size ulaĢır.” Kur‟ân-ı Kerîm, Nisâ, 4/78. 
1967 Her úäciz bì-ser ü pä bir nigär-ı sìm-sìmänuè va´lı dämänına dest-res buldı MĠ : Her úäciz bir serv-i semen-

sìmänuè va´lı dämänına dest-res buldı H 
1968 ≈i´äruè MĠ: øalúanuè H 
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~ikäyet iderler ki ol gün ki yürüyüĢ oldı, Müslimìnden on üç, on dört kimesne 

hemän saúädet-i Ģehädete iriĢdi ve esärä-yı küffärdan ≈add-i iĢtihära irdi ki ol atlarıla 

deèiz yüzinden geçüp øalúa üzerine çıøup ve øanatlarıla uçup burclar üstine øonan 

Türkleri bize gösterüè dirlerdi ve Ģöyle zuúm iderlermiĢ ki ol ≠äõife ehl-i Ġsläm‟uè 

sä≈irleriydi. Pes maúlùmdur ki ∆iläf-ı úädet olan bu úa®ìm mevhibet ol Sul≠änü‟l-enbiyä 

ve burhänü‟l-a´fiyänuè 
1969

 Ģevähid-i risäletinden ve 

deläõil-i nübüvvetindendür. 
1970

 Ve ≈aøìr 

ol vaøt bu øı≠úayı ol fet≈-i mübìnüè tärì∆inde dimiĢdüm: [Ġ197b] 

æı≠úa: 

 

Çün Ģeh-i úälì-i úalem ∆usrev-i gerdùn-≈aĢem
1971

 

úAzm idüben Mora‟ya itdi Fireng ile ceng 

Aldı Moton øalúasını cebrile vü øahr ile 

æıldı zemìn ´af≈asını ∆ùn-ı úadù läle-reng 

 

Virdi Avarin boyunı bildi bu a≈väliçün  

Ġtdi i≠äúat-ı æoron iĢidicek bì-direng  

Mülhem olup
1972

 Lämiúì ~aø øıbelinden hemän
1973

 

Dil didi tärì∆ini fet≈-i bilädü‟l-fireng*
 

 

`ätime Der-beyän-ı úUøùbät-ı Aúdä
1974

  

Nite kim ehlu‟llähuè kerämätı [H219a] Resùl‟üè úaleyhi‟s-seläm muúcizätı 

øabìlindendür, keŸälik ol ~a‡ret‟e mu∆älefet [M225a] idenlere ve anuè Ģerìúat ü 

≠arìøında terk-i edeb ve müsäma≈at gösterenlere väøıú olan úuøùbät da∆i yine ol 

~a‡ret‟üè muúcizätı maøùlesindendür. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, ol vaøtde bir Na´ränì kiĢi var idi, Müslimän oldı ve 

el-Baøara ve Ál-i úĠmrän oøıdı ve kitäbet-i va≈y da∆i eyledi. Á∆ir, mürted oldı ve girü 

                                                 
1969

 “En güzeliyle tahiyyât (selâmlar) ve en üstünleriyle teslimat (selâmlamalar) ona olsun.” 
1970

 “Ġslâm dini(yle Ģereflendirdiği) için Allah‟a hamd ve yaratılmıĢların en hayırlısı olan efendimiz Muhammed‟e 

salât olsun!” 
1971 Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilün 
1972 olup MĠ: oldı H 
1973 Son iki mısrada vezin aksamaktadır. 
* h. 906 / m. 1499/1500. 
1974 `ätime Der-beyän-ı úUøùbät-ı Aúdä H: `ätime Der-úUøùbät-ı Aúdä MĠ 
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evvelki dìnine döndi ve dirdi: “Mu≈ammed nesne bilmez, meger ol nesne ki ben yazup 

≠ururum anuèçün.” Çün ki fevt oldı, anı defn itdiler. ™abä≈ gördiler ki anı yir ≠aĢra 

bıraømıĢ. Eyitdiler: “Bunı Mu≈ammed‟üè a´≈äbından itmiĢlerdür.” Bir defúa da∆i 

anuèçün bir úamìø øabr øazdılar ve defn itdiler. ™abä≈ girü anı buldılar ki yir ≠aĢra 

bıraømıĢdı. Eyitdiler: “Yine a´≈äb-ı Mu≈ammed itmiĢlerdür.”
1975

 Üçünci defúa yine 

anuèçün øabr øazdılar ve ol øadar ki øädir oldılar, úamìø itdiler. ™abä≈ girü anı yir ≠aĢra 

bıraømıĢdı. Bildiler ki ädem iĢi degüldür, anı bıraødılar.  

Ve ol cümleden biri da∆i oldur ki, zenädıøadan biri iĢitdi ki Resùl ´alla‟llähu 

úaleyhi ve sellem buyurmıĢ ki:  Yaúnì meläõike 

øanatlarını ≠älib-i úilm içün yire döĢer anlaruè iĢledügine rı‡äen. Ol zındìø eyitdi: 

“Vallähi elbette meläõikenüè øanatlarını aya˚umla sürteyüm.” Pes naúleynine demür 

mì∆lar berkitdi ve Mälik bin Enes‟üè ra¬ıya‟llähu úanhu meclisine müteveccih oldı. 

Yolca yiri naúleyni birle ururdı ve dirdi ki feriĢtelerüè øanatlarını uĢaduram. Nägäh 

aya˚ı ≠ayandı, düĢdi ve øädir olmadı ki aya˚ı üstine ≠ura. Anı götürdiler, ∆änesine 

iletdiler. Ġki aya˚ında äkile renci ®ähir oldı, iki aya˚ını da∆i kesdiler. Kötürüm øaldı, tä 

vaøt-i merge dek. Rävì [Ġ198a] eyidür: Ben anı evvel görmiĢdüm, Ģol ähù-beççe gibi tìz 

giderdi. ™oèra gördüm kötürüm øaldı, tä heläk oldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġbn Mende-i Ġ´fahänì ra≈imehu‟lläh ki ´ä≈ib-i 

kitäb-ı Esmäõ-i ™a≈äbì‟dür [H219b] ve bundan ˚ayrı niçe ta´nìfät issidür ve úilm-i 

≈adì§de imämdur. ~ikäyet iderler ki ol dimiĢdür ki: ġäm‟da meĢäyi∆-ı ≈adì§den birine 

vardum, tä andan simäú-ı ≈adì§ eyleyem. Gördüm ki ol öèüne bir perde ≠utmıĢ.
1976

 Pes 

oturdum ve perde ardında [M225b] andan ≈adì§ oøıma˚a meĢ˚ùl oldum ve úaceblerdüm 

anı ki niçün öèüne perde ≠utar.
1977

 Çün øıräõat-i ≈adì§ ä∆ire iriĢdi ve bildi ki ben Ġbn 

Mende‟yem, eyitdi ki “Yä Ebä úAbdu‟lläh, hìç bilür misin ki ben niçün perde ardında 

otururum?” Eyitdüm: “Yoø.” Eyitdi: “Saèa bundan ∆aber vireyin
1978

 ki ehl-i úilmden ve 

∆änedän-ı ≈adì§densin. Ben bir gün kendü Ģey∆lerümden birinüè ≈u‡ùrında otururdum, 

bu ≈adì§i baèa oøıdılar ki Resùl úaleyhi‟s-seläm buyurmıĢdur ki 

„ ‟ Maúnä-yı ≈adì§ budur ki “Nice 

øorømaz Ģol kimse ki baĢını imämdan öè øaldurur ki `udä-yı Teúälå anuè baĢını ≈ımär 

                                                 
1975 Eyitdiler, yine a´≈äb-ı Mu≈ammed itmiĢlerdür. MĠ: -H 
1976 ≠utmıĢ ĠH: dutmıĢ M 
1977 ≠utar ĠH: dutar M 
1978 vireyin H: vireyüm MĠ 
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baĢına döndire.” Ol Ģa∆´ bu ≈adì§i tekrär eyledi ve ≠uruø-ı
1979

 mu∆telifeden riväyet øıldı, 

Ģol Ģaøävetden ki benüm Ÿätumda var idi, göèlüme bir Ģekk geldi ki bu nice olısardur? 

Çün ol gice uyudum, ´abä≈ uyandum baĢum ≈ımär baĢı olmıĢdı. Bu cihetden mecälis-i 

úulemädan ma≈rùm øaldum ve her kim ≠alebe-i úilmden yanuma gelür, anuèla perde 

ardından söz söylerüm. Ve çün senüè kemäl-i úilm ü dìnüèi bilürüm, bu sırrı saèa keĢf 

iderüm. `udä-yı Teúälå birle úahd eyle ki ben zinde olam, hìç kimseye söylemeyesin. 

Çün vefät idem, söyleyesin, tä ∆aläõiø Resùl‟üè ´alla‟llähu úaleyhi ve sellem ≈adì§lerini 

istimäú itdükleri vaøtde kemäl-i edeb ile olalar ve göèüllerine Ģekk getürmeyeler.” Pes 

ben “`udä-yı Teúälå birle úahd eyledüm.” didüm. Perdeyi öèünden øaldurdı ve kendüyi 

baèa gösterdi. Cesedi ädem cesedi idi ve baĢı ≈ımär baĢı gibi ve bu sözi tä ol ≈ayätda idi 

hìç kimseye söylemedüm. Vallähu teälå aúlem ü a≈kem. [H220a]  

Ve ol cümleden biri úuøùbät-ı ®aleme ve ehl-i ˚ulùldür. Ġmäm Müsta˚firì 

ra≈imehu‟lläh [Ġ198b] selefden birinden riväyet eylemiĢdür ki: Seferdeyidüm ki bir 

yirde cenäze øomıĢlar ve anuèçün øabr øazarlardı. Ben da∆i anda vardum, tä anlara ol 

iĢde yardum eyleyem. Nägäh gördüm bir pìr ki baĢınuè ve yüzünüè cümle øılları aø ve 

bir aø merkebe binmiĢ ve andan ∆oĢ øo∆ular gelür. Ol yire iriĢdi ve ´ordı: “Bu meyyit 

kimdür?” Eyitdiler: “Müslimänlardan [M226a] bir kiĢidür.” ™ordı ki “Sizden buèa ne 

kiĢi øarìbdür?” Bir kimseye iĢäret itdiler ki bu anuè ˚ulämıdur. Ol ˚ulämdan ´ordı ki 

“`¥äceè senüè bir øavme naøìb olmıĢ mıdur? Ya hìç aúmäl-i selä≠ìnden bir úamel 

üzerine olmıĢ mıdur?” ˙uläm eyitdi: “Ben anlardan bilmezüm. Ammä Ģunı bilürüm ki 

˚anäõime ∆ıyänet iderdi.” Ol pìr eyitdi: “Namäzını øılmaèuz, øoyuèuz.” Çün biz 

øaløduø ki namäzını øılavuz, ol pìr bizden yüzin döndürdi da∆i anı görmedük. Çün anı 

øabrine øoduø, bir baltayı anuè øabrinde unutduø. ˙uläm eyitdi: “Ben bu baltayı bir 

kimesneden úäriyet almıĢdum ki yine aèa iletem.” Pes ≠opra˚ı giderdiler, gördiler ol Ģa∆´ 

oturmıĢ ve baltanuè ∆aløası bo˚azına geçmiĢ ve ´apı elinde. Bunı görince anı øoduø, 

gitdük ve teber ´ä≈ibine ∆aber itdük, ol da∆i geldi, gördi ol ki biz görmiĢdük.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh selefden 

birinden riväyet eylemiĢdür ki ol dimiĢ: Bir gün ≈acc eyyämında Mekke‟nüè baú‡ı 

ma≈allätında gezerdüm, gördüm ki çoøluø ∆aläõiø bir yirde cemú olmıĢlardı. Ben da∆i ol 

yire vardum. Gördüm
1980

 bir esvedi zemìn ≠utmıĢ yudar. `aläõiø teberler ve øazmalar 

getürdiler, tä anı ∆alä´ ideler. æädir olmadılar. Çün anuè ∆alä´ından nevmìd oldılar, aèa 

                                                 
1979 ≠uruø-ı MĠ: ≠arìø-ı H 
1980 gördüm MĠ: -H 
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eyitdiler ki “Söyle ne iĢle bu úuøùbete müsta≈aø olduè? Tä ˚ayrılar iútibär ≠utalar, anuè 

gibi úamel itmeyeler.” Ol hìç ceväb virmezdi, tä zemìn anı oturaø yirine [H220b] dek 

yutdı. Ol a˚lardı. Girü aèa mübäla˚a eyitdiler ki “Bunuè sebebini söyle, tä ˚ayrılar 

na´ì≈at alalar.” Hìç söylemedi. Çün gögsine iriĢdi, girü mübäla˚a itdiler. Giryän eyitdi: 

“Benüm úädetüm oldı ki ~arem‟üè gögercìnlerini ≠utardum, bo˚azlardum, yirdüm.”  

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh riväyet 

eylemiĢdür ki: Bir cemäúat ≈acca giderlerdi. [Ġ199a] Çün ~arem‟e iriĢdiler, bir menzilde 

øondılar. Bir ähù anlaruè øurbına geldi. Ol øavmden biri anı aya˚ından ≠utdı,
1981

 aèa 

eyitdiler: “Väy saèa! Anı ´aluvir.” ™aluvirmedi ve ∆ande iderdi, tä ol zamäna dek, ol 

ähù [M226b] ∆avfından terslendi ve tebevvül itdi. Andan ´oèra ´aluvirdi. Çün ol Ģa∆´ 

gündüz ıssısında uyudı. Bir yılan geldi, anuè øarnı üzerinde ∆aløa oldı. YoldaĢları aèa 

ça˚ırdılar ki “Väy saèa! ~areket itme ve gör ki øarnuè üzerinde ne vardur.” Ol yılan 

anuè øarnı üzerinden gitmedi, tä ol Ģa∆´ ∆avfından bevl ü ˚äõi≠ itmeyince, Ģöyle ki ol 

ähù eyledi.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, yine Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh dimiĢdür ki: 

Bir cemäúat ~arem a˚aclarınuè
1982

 säyesinde øonmıĢlardı ve nän u ∆ùriĢleri yo˚ idi. 

Ġçlerinden birisi oøın gezledi ve bir ähù Ģikär eyledi. Od yaødılar, biĢürdiler. Nägäh her 

neyy altından bir úa®ìm od çıødı, ol øavmi tamäm yaødı ve hergiz cämelerine ve 

metäúlarına ‡arär itmedi. Ol a˚aclar ki säyesinde otururlardı, ol a˚aclara bir elem 

iriĢmedi. 

Ve ol cümleden biri úuøùbät-ı ehl-i iútizäldür. Yine Ġmäm Müsta˚firì 

ra≈imehu‟lläh getürmiĢdür ki selefden biri dimiĢdür ki: Benüm hem-säyem var idi, 

gözsüz ve øıräõat-i æurõän idici ve ≈äfı®-ı Kelämu‟lläh idi. Bir gün anuè bir Ģa∆´ıla 

nizäúı düĢdi, eyitdi: “æurõän eger ma∆lùk degülse `udä-yı Teúälå anuè äyetlerini 

göèlümden ma≈v eylesün.” Çün gicesi uyudı, `udä-yı Teúälå æurõän‟ı anuè [H221a] 

göèlünden ma≈v eyledi. ġöyle ki ´abä≈ bilmezdi ki æurõän ne nesnedür. Çün aèa 

dirlerdi ki æurõän oøı, dilini depredürdi ve a˚zından bir äväz çıøardı, hìç
1983

 kimse 

bilmezdi ki ol ne söyler. Anuè ehli andan úär iderlerdi. Á∆ir anı bo˚dılar, tä heläk oldı.  

Ve ol cümleden biri oldur ki, Ġmäm Müsta˚firì ra≈imehu‟lläh riväyet eylemiĢdür 

ki selefden biri dimiĢdür ki: Atam ve anam benüm úaŸäb-ı øabre münkir idiler ve her 

                                                 
1981 ≠utdı ĠH: dutdı M 
1982 a˚aclarınuè MĠ: a˚acınuè H 
1983 hìç MĠ: -H 
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niçe ki ol bäbda anlaruèla münä®ara iderdi, ol iútiøäd-ı fäsidden dönmezlerdi. Bir gice 

anlaruèla bir ∆änede uyumıĢdum. Nägäh ı‡≠ıräb-ı fezaú-ı täm birle uy∆udan bìdär oldı ve 

ça˚ırdı ki “Ey filän, ≠ur çerä˚ı rùĢen eyle.” Çün çerä˚ı getürdüm eyitdi: “Aya˚um altına 

na®ar eyle.” Gördüm ki ≠abanında yanmaø [M227a] e§eri var idi ve øabarcıølar [Ġ199b] 

®ähir olmıĢdı. Pes eyitdi: “Uy∆uda Ģöyle gördüm ki gùristäna vardum ve benüm aya˚um 

øabre aĢa˚a geçdi ve yandı. Bu anuè e§eridür.” Andan ´oèra úaŸäb-ı øabre ìmän getürdi. 

Ve ol cümleden biri oldur ki, bir gün Mütevekkil ∆alìfe, Ģol ∆äneye ki sırçadan 

düzmiĢlerdi ve ´ular anuè üzerinden ve altından geçerdi, gelüp girdi ve ∆avä´´ından ve 

nedìmlerinden bile girdiler. ġol e§näda ki oturmıĢlardı, Mütevekkil güldi. Andan ´oèra 

eyitdi: “Niçün benüm güldügümüè sebebin ´ormazsız?” Eyitdiler: 

1984
“  `andeèe sebeb nedür?” Eyitdi:

1985
 “Vä§ıø-bi‟lläh hemìn 

meclisde ∆avä´´ıyla oturmıĢlardı. Ben anuè baĢı üzerinde ≠urmıĢdum. `avä´´ına eyitdi 

ki „Ben çoø fikr eyledüm bu mesõelede, ∆alø-ı æurõän‟dur ve ihtimäm eyledüm bu 

∆u´ù´da, ∆aläõiøı buèa daúvet itdüm. Baú‡ı øabùl itdiler, benüm elümde olan mäl ü cäha 

≠amaú eyleyüp ve baú‡ı ¬arb u ≈abs ile çoø zecr olunduødan ´oèra øabùl itdiler ve baú‡ı 

øuvvet-i dìn ü kemäl veraúından øabùl itmediler. Benüm göèlüme bu emrde bir Ģekk 

gelmiĢdür bir me§äbede ki øa´d eylerüm ki bu meŸhebi terk eyleyem ve aèa iĢti˚äl 

göstermeyem.‟” [H221b] Ġbn Ebù Dävùd ki meclisde ≈ä‡ır olanlardan idi, bu mesõelede 

tamäm ˚ulùsı var idi, eyitdi: “Alläh Alläh! Yä emìre‟l-müõminìn, zìnhär ki bu sünneti ki 

sen i≈yä idüp ≠urursın,
1986

 söyündürmeyesün. Senden evvelkiler çoø cehd itdiler, 

iriĢmediler. Sen iriĢdüè. `udä-yı Teúälå saèa ∆ayr úiva‡lar virsün bu nesnenüè üzerine ki 

iĢledüè Ġsläm ≈aøøında.” Bu bäbda çoø mübäla˚a itdi.
1987

 `avf eylediler ki mebädä ki 

Vä§ıø ol meŸhebden döne. Vä§ıø eyitdi: “Gelüè imdi bu maúnåda biribirimüzle 

mübähele idelüm yaúnì
1988

 úahd ü peymän ve nefrìn ü zärì eyleyelüm.” Ġbn Dävùd eyitdi: 

“`udä-yı Teúälå beni meflùc eylesün där-ı dünyäda ä∆irete gitmezden evvel, eger ol 

nesne ki emìrü‟l-müõminìn aèa Ÿähib olmıĢdur, ∆alø-ı æurõän‟dan
1989

 ≈aø degülse.” Ve 

biri da∆i eyitdi: “Benüm [M227b] bedenüm ähenìn mì∆lerile ≠oøınsun, eger æurõän 

ma∆lùø degülse.” Ve biri da∆i eyitdi: “~udä-yı teúälå beni bed-bùy eylesün bir 

                                                 
1984 “Ey müminlerin emiri, Allah seni güldürsün.” 
1985 Eyitdi MĠ: -H 
1986 ≠urursın Ġ: durursın MH 
1987 itdi MĠ: eyledi H 
1988 mübähele idelüm yaúnì MĠ: -H 
1989 ∆alø-ı æurõän‟dan ĠH: æurõän ∆alø-ı æurõän‟dan M 
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me§äbede ki äĢinä vü bìgäne benden øaçsunlar, eger æurõän ma∆lùø olmaya.” Ve biri 

da∆i eyitdi: “`udä-yı Teúälå beni bir ˚äyet ≠arraø ma≈allde heläk [Ġ200a] eylesün, eger 

æurõän ma∆lùø olmaya.” Ve biri da∆i eyitdi: “`udä-yı Teúälå beni deryäya ˚arø eylesün, 

eger æurõän ma∆lùø olmaya.” Andan ´oèra Vä§ıø eyitdi: “`udä-yı Teúälå benüm 

bedenümi yandursun dünyäda ä∆iretden evvel, eger æurõän ma∆lùø olmaya.” 

Pes Mütevekkil eyitdi: “Benüm ∆andeme sebeb oldı ki bu øı´´a ∆ä≠ıruma geldi. 

Hìç kimesne ol cemäúatden øalmadı
1990

 ki ol duúä ki kendü ≈aøøında itmiĢdi ki müstecäb 

olmadı ve ol nesne ki dimiĢdi, anuèla mübtelä olmadı. Ġbn Dävùd meflùc oldı. Ve ol 

birinüè bedenin mì∆larla mì∆ladılar. Ve biri da∆i mara‡-ı mevtinde bir úaraø dökdi ki 

anuè bed räyi≈asından hìç kimesne yanına varmazdı. Her ne deèlü muúa≠≠ar bu∆ùr itdiler 

fäõide øılmadı. Ve birinüè da∆i üzerine bir ∆äne yapdılar, bir arĢun ya iki arĢun.
1991

 

Anuè içinde heläk oldı. Ve biri da∆i Dicle‟de ˚arø oldı. Vä§ıø‟a da∆i bir mara‡ úärı‡ 

oldı, e≠ibbä anuè üzerine ittifäø itdiler ki [H222a] zeytùn a˚acından bir tennùrı 

øızdurmaø gerekdür, Ģöyle ki ≠op≠olu øor ola. Andan ´oèra anı ∆älì ideler ve kepek ile 

≠olduralar ve Vä§ıø‟ı üç säúat anda yaturalar. Andan ´oèra ≠aĢra çıøaralar, çün ≠aĢranuè 

heväsı aèa e§er ide. Anuè a˚rısı ziyäde olısardur ve feryäd itse gerekdür ki beni yine 

tennùra iletüè. Anı tennùra iletmeyeler ve eger ne heläk olur. Çün ol nesne ki e≠ibbä 

dimiĢlerdi, eylediler ve tennùrdan anı çıøardılar. ġöyle ´ı˚ır gibi feryäd eyledi ki beni 

tennùra iletüè. úAvretleri ve ˚ulämları tara≈≈üm itdiler ve anı yine tennùra iletdiler. 

Feryädı kesildi. Ol øabarcıølar ki bedeninde ®ähir olmıĢdı, çatladı ve bedeni kömür gibi 

øabøara oldı ve çün ≠aĢra çıøardılar fi‟l-≈äl cän virdi.” Vallähu aúlem.
1992

  

Baúdehu bilgil ki mu∆äliflerüè [M228a] úuøùbätı tefä´ìli ol dereceden 

mütecävizdür ki taørìr-i zebän ve ta≈rìr-i beyän ile istìfä oluna ve her rùzgärda ve her 

diyärda ol øadar vebäl ü nikäl ve suõ-i a≈väl ki erbäb-ı fısø u fücùr ve a´≈äb-ı ‡ulm ü 

zùra ki sünnet-i Nebevì ve Ģerìúat-i Mu´≠afavì‟den mütecävizlerdür, iriĢür, Ģer≈ 

olunmaødan müsta˚nìdür. Belki her kimsenüè bä≠ını ki nùr-ı ìmän ile münevver olmıĢ 

ola, kendü a≈välini mülä≈a®a itse ≠äúat ü úibädätı evøätıyla [Ġ200b] mübäĢeret ve meúä´ì 

vü mu∆älefät säúati ortasında tefävüt-i küllì bulur. Nice bulmasun ki netìce-i ≠äúat cümle 

Ÿevø u ≈u‡ùr ve mekärim-i a∆läø u me≈äsin-i efúäldür ve §emere-i meúä´ì dükeli küdùret 

                                                 
1990 øalmadı MĠ: gitmedi H 
1991 yä iki arĢun MĠ: -H 
1992 Vallähu aúlem H: -MĠ 
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ü ®ulmet ve Ÿemäõim-i a∆läø u øabäõi≈-i efúäldür. Ve Ģekk degüldür ki Ģöyle ki anlar 

øabìl-i me§ùbätdan oldu˚ı gibi bunlar da∆i maøùle-i úuøùbätdandur. 

 

1993
 

Budur ä∆ir-i tas≠ìr-i kitäb ve ta≈rìr-i ∆i≠äb ki ol Cenäb-ı Vehhäb ve mülhim-i 

´aväb ìrädını lu≠fıyla müyesser ve ityänını fa‡lıyla [H222b] muøadder itdi. Hemän bu 

nesne-i zìbäya imúän-ı na®ar ve bu rav‡a-i dil-äräda seyrän u güŸer iden erbäb-ı ´afä ve 

a´≈äb-ı vefänuè
1994

 el≠äf-ı úamìmesinden meõmùl ve aú≠äf-ı kerìmesinden mesõùl oldur ki 

çün bunuè ma‡mùn-ı meymùnına mu≠≠aliú ve fe≈vä-yı ˚arräsından müntefiú olalar. Bu 

cemú ü teõlìfe muta´addì vü bäúi§ olan kemìne-i bì-miødärı ve bende-i perìĢän rùzgärı 

duúä-yı ∆ayr ve ra≈met birle yäd ve istidúä-yı fa‡l ü mekremetle imdäd buyuralar.
1995

 

 

Na®m 

 

Saèa Ģükr ü minnet eyä •ü‟l-celäl
1996

 

Ki ∆atm oldı lu≠fuèla bu ∆oĢ maøäl 

 

ġu säl içre buldı tamämı bu kim  

Li-temmetihi*
 idi tärì∆-i säl 

 

Çü ä§är-ı ∆atm-i nübüvvetdürür 

`itämı kerämät-ı a´≈äb u äl 

 

`udäyä vücùd-ı Ģeref-ba∆Ģın it 

Cihän içre gün gibi rùĢen-cemäl  

 

Ġden pertevinden bunuè iøtibäs [M228b] 

Æola göèli envär-ı fa‡l ü kemäl  

                                                 
1993

 “Allah bizi ve tüm Müslümanları sevapları kazandıracak tâ„atlerde bulunmaya muvaffak kılsın ve bizi cezalarla 

ele düĢüreceği günahları iĢlemekten sakındırsın. O tevfik verenlerin ve yardımcı olanların en hayırlısıdır.” 
1994 vefänuè MĠ: ´afänuè H 
1995 buyuralar MH: ideler Ġ 
1996 Fe„ûlün Fe„ûlün Fe„ûlün Fe„ûl 
*  - h. 915 / m. 1510. 
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Anuè ≈ürmetiçün ki mihr-i ru∆ı 

Delìl olmasa úälem olurdı ¬äl 

 

Da∆i äl ü a´≈äbı içün k‟olur 

Hidäyet nücùmıdurur lä-me≈äl  

 

Alup pertevinden bularuè fürù˚ 

Dil-i Lämiúì ola fer∆unde-fäl  

 

Æolup içüm envär-ı ´ıdø u ´afä  

Ġde cända úaĢøuè odı iĢtiúäl 

 

Ġdüp raø´ o Ģemú üzre perväneveĢ 

Urup ten ≈icäbın yaøam bì-mecäl 

 

Olup øabrüm içre çerä˚ ol Ģuúäú  

Yana ´ub≈-ı meúäda dek lä-yezäl [Ġ201a] 

 

Delìl-i dem-i ≈ayret olup o nùr 

™ırä≠uè geçem berøveĢ bì-meläl 

 

Görem ol ´afä içre dìdäruèı 

Çü úar‡-ı cemäl ola yevmü‟l-vi´äl 

 

Zihì ∆oĢ ≈u‡ùr u zihì ∆oĢ sürùr 

Zihì ∆oĢ meõäb u zihì ∆oĢ meõäl 
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432 

Ebù Turäb, 452, 460 

Ebù Umäme, 74, 555 

Ebù Umäme Bähilì, 74, 555 

Ebù Yäsin bin A∆≠ab, 297 

Ebù Yezìd-i Bis≠ämì, 202 

Ebù •er, 366 

Ebù •er-i ˙ıfärì, 340, 420, 452 

Ebvä, 246, 511 

Ehl-i Beyt, 21, 44, 45, 67, 69, 72, 73, 

91, 105, 108, 115, 121, 136, 221, 356, 

380, 422, 426, 463, 488, 503, 504, 

520, 523, 524, 525, 531, 546, 547, 

548, 559 

Ehl-i Ridde, 304 

Ehl-i ™uffa, 395 

Ehväz, 444 

Ek§em bin ™ayfì, 263 

Elbürz, 589 

el-úAlä bin el-~a¬ramì, 74, 554 

Enes, 74, 297, 337, 371, 373, 379, 381, 

384, 403, 405, 553, 558, 563, 566, 

578, 582 

Enes bin Mälik, 395, 397, 413 

Enes bin Mälik el-En´ärì, 74, 563 

En´är, 222, 256, 296, 356, 360, 379, 

390, 391, 401, 419, 421, 430, 452, 

466, 553, 565, 566, 571 

Erbede bin el-æays, 347 

Erøam bin el-Erøam, 270 

Eslem, 293, 359 

Esmäõ, 93, 332, 419, 465, 473, 503, 593 

Esmäõ binti úUmeys, 332, 419, 456, 465, 

466, 473 

Esmäõ-i ™a≈äbì, 93, 593 

Esved, 102, 281, 313, 350, 401, 415, 

456, 547, 567 

Esved bin úAbdü‟l-mu≠≠alib, 281 

Esved-i úAnsì, 350, 567 

EĢcaú, 341 

EĢúiyä, 208, 220 

Evs, 212, 298, 397 

Ev§ bin ~äri§e bin £aúlebe bin úAmr bin 

úÁ´, 219 

Eyyùb, 74, 234, 296, 505, 578 

Eyyùb el-Sa∆tiyänì, 74, 578 

F 

Fa∆re‟d-dìn er-Räzì, 102 

Faraøli≠, 213 

Fârân, 208 
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Färän, 207 

Färis, 236, 582 

Färisiyye, 512 

Färs, 224, 227, 346, 485, 488 

Fa´lu‟l-∆i≠äb, 105, 120, 411, 441, 450 

Fä≠ıma, 230, 231, 354, 360, 426, 436, 

453, 456, 473, 476, 477, 478, 479, 

486, 487, 491, 494 

Fä≠ıma-i `a§úamiyye, 231 

Ferve bin úAmr, 328 

Fet≈ bin `äøän, 535 

Fey‡ bin Ma≠ar, 496 

Fırät, 458, 466, 573, 579, 584 

Firúavn, 189, 439 

Firäs bin úAmr, 96, 470 

Firenc, 587 

Fìrùz-ı Deylemì, 350 

Fu¬ayl-i úIyä‡, 584 

Fütù≈ät-ı Mekkì, 103, 118, 218, 446, 

548, 576 

Fütûhât-ı Mekkiyye, 41, 46, 102, 103, 

118, 122, 137, 186 

G 

˙a¬bä, 357 

˙älib bin Lüõey, 227 

˙assän bin Mälik el-úÁmirì, 364 

˙av≠a-i DımıĢø, 327 

˙azbìn, 470 

˙azve-i Benì el-Mu´≠alıø, 315 

˙azve-i •äemr, 308 

˙azve-i •ätü‟r-riøäú, 314 

˙azvetü‟r-Recìú, 312 

H 

`abbäb bin el-Eret, 270 

~abbe-i úUrnì, 462, 463 

~abeĢ, 65, 169, 226, 241 

~abeĢe, 247 

~abìb bin úÍså el-úAcemì, 74, 582 

~abìb bin Füõeyk, 371 

~acc, 272, 351, 391, 452, 473, 475, 

493, 507, 508, 509, 510, 511, 512, 

526, 572, 584, 594, 595 

~accäc, 460, 468, 493, 572, 574 

~accäc bin Yùsuf, 460, 571 

`¥äce Mu≈ammed bin úAlì ~akìm-i 

TirmiŸì, 203 

`¥äce Mu≈ammed Pärsä, 411, 441 

~acer, 220 

~acerü‟l-esved, 493 

~äcib, 327, 506, 536 

Hädì, 160, 534, 535, 537, 538, 541 

`adìce, 253, 254, 261, 262, 263, 266, 

275, 432, 487 

~adì§, 538 

~a¬ramùt, 258 

`ä∆, 335 

Hakâyık, 187, 634 

~akem bin úAmr-ı ˙ıfärì, 294 

~akem Ġbn Ebi‟l-úÁ´, 280 

~akìm-i TirmiŸì, 203 

Häle binti Vehb, 228 

`älid bin el-Velìd, 74, 334, 419, 556 

`älid bin Nebì≈, 390 

`älid bin Saúìd bin el-úÁ´, 99 
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`älid bin Üseyyid, 336 

`älid bin Velìd, 343 

`alìfe bin £aúlebe el-EĢhelì, 211 

~alìme, 236, 238, 239, 240, 241, 242, 

243, 245 

`äli´, 538 

~alvän-ı úIräø, 222 

~amìde bin æa≈≠iyye e≠-Æäõì, 517 

~amìde-i Berberiyye, 511 

Hämùn, 587 

~amza, 74, 270, 271, 418, 486, 487, 

558, 564 

~amza bin úAmr el-Eslemì, 558 

`äne, 584, 585 

`änu‟´-´aúälìk, 536, 537 

~an®ala bin ~uŸeym, 371 

~an®ala bin Ebì úÁmir, 310 

~arem, 124, 211, 214, 232, 241, 244, 

253, 254, 257, 291, 431, 549, 595 

`ärice bin úAbdu‟lläh bin Kaúb bin 

Mälik, 228 

`äricì, 487, 581 

~äri§ bin úAbdü‟l-mu≠≠alib, 252 

~äri§ bin Ebì °ırär, 306 

~äri§ bin Ebì ġimr-i ˙assänì, 327 

~äri§ bin ™amma, 308, 311 

~arre, 571 

Härùn, 225, 470, 473, 512, 514, 517, 

528 

Härùn er-ReĢìd, 470, 512, 514, 517, 528 

`arùriyye, 497 

~asen, 74, 122, 160, 199, 425, 450, 

452, 470, 472, 473, 475, 476, 478, 

479, 484, 486, 488, 503, 510, 511, 

517, 519, 534, 538, 539, 541, 543, 

544, 546, 548, 555, 579, 581 

~asen bin úAlì, 122, 472, 474, 475, 486, 

494, 543, 548 

~asen-i Ba´rì, 579 

~assän, 74, 344, 562 

~assän bin £äbit, 275 

HâĢimî, 127, 193 

~ä≠ib bin Ebì Beltaúa, 328, 334 

`aväric, 419, 420, 470, 581 

~avõeb, 416 

~avvä, 228 

~ayät, 563 

`ayber, 95, 314, 330, 332, 358, 561 

~ayøùø, 208 

~ayzarän, 530 

~ayzùm, 303 

~azìm, 365 

~azìm bin Fätek, 365 

`azrec, 212, 298 

`endeø, 315, 317, 559, 560 

Heraøl, 89, 142, 215, 316, 323, 324, 

325, 326, 327, 343 

Herät, 583 

Herem bin ~ayyän, 74, 573, 575 

HevŸe bin úAlì el-~anefì, 329 

Heyõet, 584 

`ı‡ır, 490, 576 

~icäz, 218, 237, 264, 309 
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~icr, 227, 249, 284, 301 

Hicret, 8, 45, 70, 73, 76, 89, 98, 185, 

245, 261, 290, 293, 294, 312, 314, 

321, 323, 330, 333, 338, 348, 358, 

448, 473, 476, 480, 488, 494, 503, 

512, 517, 549, 557, 558, 560, 580 

~ille, 544 

~imyer, 346 

Hind, 98, 292, 537 

~irä, 261, 414, 578 

~ìre, 227, 272, 350, 556 

HiĢäm bin úAbdü‟l-melik, 495 

HiĢäm bin el-úÁ´, 142, 215 

`orasan, 293, 519, 524, 525, 527, 528 

~ubeyb, 304, 312, 313 

~ubeyb bin úAdiyy, 312 

~ubeys, 304, 305 

~udeybiye, 89, 321, 322, 323, 334, 463 

~umu´, 89, 313, 324, 326 

`ùndì, 549 

~uneyn, 336, 337, 338, 413 

`urùc, 219 

~uyey bin A∆≠ab, 297 

`uzäúa, 334 

`uŸeyfe, 580 

`uŸeyfe el-Yemän, 580 

`uŸeyfe bin el-Yemänì, 319 

HuŸeyl, 241 

`uzeyme, 494 

`uzeyme bin Kähil el-Esedì, 494 

`uŸeyme bin £äbit, 456 

Hübel, 235, 244, 269 

~üccetu‟lläh Mu≈ammed bin úAlì, 529 

~üseyn, 160, 161, 199, 293, 435, 458, 

460, 461, 469, 470, 472, 473, 476, 

477, 478, 479, 480, 481, 482, 483, 

484, 485, 487, 489, 490, 491, 492, 

493, 494, 495, 497, 510, 511, 514, 

517, 530, 532, 534, 538, 541, 548, 

570 

~üseyn bin úAlì, 505 

I 

I∆ve-i Rebiúì bin `arräĢ, 74, 566 

úIräø, 222, 227, 351, 415, 416, 480, 515, 

519, 532, 536 

úIrbä‡ bin Säriye, 203, 344 

I´fa≈än, 558 

úI´´äm, 364, 365 

Iyäd, 255 

Ġ 

Ġbn úAbbäs, 100, 208, 212, 226, 231, 

233, 236, 239, 250, 302, 303, 361, 

376, 377, 380, 389, 454, 476, 478, 

481, 511, 557 

Ġbn úAbbäs-ı Kelbì, 511 

Ġbn úAdì bin Rebìúa, 225 

Ġbn úA≠≠är, 202 

Ġbn Cevzì, 100, 134, 455 

Ġbn Ebü‟d-dünyä, 88, 104, 472 

Ġbn e≠-Æalä≠ıla, 281 

Ġbn HäĢim, 247 

Ġbn Hibbän, 299, 300 

Ġbn Mende-i Ġ´fahänì, 93, 593 
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Ġbn Mesúùd, 102, 266, 286, 302, 340, 

354, 377, 378, 388, 406, 421, 546 

Ġbn Muøaffaú, 409 

Ġbn úÖmer, 91, 99, 211, 222, 406, 423, 

424, 434 

Ġbn Sìrìn, 558 

Ġbn úUkkäĢe, 501 

Ġbn úUkkäĢe-i Esedì, 501 

Ġbn •ü‟l-yezen, 227, 248 

Ġbnü‟l-Ekvaú, 359 

Ġbnü‟l-Kevä, 457 

Ġbnü‟l-Mübärek, 584 

Ġbrähìm bin HiĢäm el-Ma∆zùmì, 472 

Ġbrähìm el-`alìl, 233, 294, 450 

Ġbrähìm el-~anefì, 425 

Ġbrähìm Saúd-ı úAlevì, 549 

Ġlyä, 324 

Ġmäm Ebù úAbdu‟lläh Mu≈ammed bin 

æayyım el-Cevziyye, 88, 104, 472 

Ġmäm Fa∆re‟d-dìn er-Räzì, 456 

Ġmäm æayrevänì, 107, 446 

Ġmäm Mu≈ammed bin el-~asen el-

úAskerì, 548 

Ġmäm Müsta˚firì, 96, 439, 442, 443, 

444, 445, 446, 455, 466, 470, 594, 

595 

Ġmäm Nevevì, 317 

úĠmrän, 74, 207, 393, 558, 592 

úĠmrän bin ~u´ayn, 74, 393, 394, 558 

Ġmreõ-i En´äriyye, 74, 566 

Ġncìl, 192, 206, 217, 219, 225, 328, 407, 

454 

Ġneba∆tı, 587 

Ġrem, 260 

úÍså bin Meryem, 217, 223, 337, 414 

úÍså Ġbn Meryem, 558 

Ġs≈aø, 205, 207, 403 

Ġskender, 20, 39, 58, 217, 293, 393, 635 

Ġskender-i •ü‟l-øarneyn, 217, 294 

Ġskenderiyye, 218, 268, 328 

Ġsläm, 67, 113, 123, 126, 131, 142, 179, 

187, 215, 216, 218, 253, 265, 266, 

267, 270, 271, 272, 274, 278, 282, 

285, 286, 289, 294, 295, 299, 303, 

304, 305, 306, 307, 308, 315, 316, 

323, 328, 330, 331, 332, 333, 334, 

337, 338, 342, 343, 346, 347, 348, 

349, 351, 361, 362, 365, 366, 369, 

394, 402, 404, 419, 420, 430, 431, 

438, 441, 555, 560, 562, 572, 586, 

587, 592, 596 

Ġsmäúìl, 205, 207, 208, 234, 249, 544 

K 

Kaúb, 99, 209, 210, 211, 222, 225, 228, 

303, 348, 388 

Kaúb bin Lüõey bin ˙älib, 225 

Kaúbe, 172, 229, 232, 235, 240, 250, 

258, 269, 270, 272, 283, 335, 337, 

350, 430, 431, 455, 550, 560, 563 

Käbil, 574 

æabìle-yi úAbdü‟l-øays, 347 

Kaúbu‟l-A≈bär, 209, 220, 222, 223, 348 

æaderiyye, 497 

æädisiyye, 222 
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æanber, 460 

æarämì≠a, 409 

æara®, 268 

æaren, 572 

æäsım bin Mu≈ammed, 503, 570 

æäsım bin Mu≈ammed bin Ebì Bekr e´-

™ıddìø, 503 

æatäde, 100, 213, 304, 311, 314, 338, 

374, 450 

æatäde bin en-Nuúmän, 388 

Kä®ım, 160, 511, 514, 515, 516, 517, 

518, 530, 531, 534, 538, 541 

Kerbelä, 200, 461, 480, 485 

KeĢĢäf, 97, 282, 283 

Kev§er, 84, 128, 200, 407, 470, 483 

æı´´a-i Rebìú, 566 

Kirmän, 525 

Kisrå, 236, 316, 329, 330, 350 

Kitäbü‟l-menämät, 88, 104, 472 

Kitäbü‟l-vefä fì Fe‡äõili‟l-Mu´≠afå, 99, 

117, 119, 209, 251, 273 

Kitäbü‟r-rù≈, 88, 104, 472 

Kitäbü‟s-sünen, 91, 424 

æoron, 129, 591, 592 

æos≠an≠iniyye, 550, 578 

æubä§ bin EĢyem el-Kenänì, 306 

æubeys, 293 

Kùfe, 372, 442, 443, 446, 457, 458, 

461, 468, 469, 480, 481, 483, 485, 

494, 495, 500, 511, 516, 524, 532, 

533, 537, 572, 577 

Kùfì, 583 

Kùhistän, 539 

æuleys, 232  

æurõän, 84, 132, 181, 187, 192, 213, 

259, 278, 285, 287, 291, 306, 341, 

342, 354, 356, 368, 407, 408, 409, 

410, 419, 423, 456, 560, 578, 585, 

595, 596 

æureyĢ, 68, 80, 88, 111, 130, 133, 143, 

182, 214, 221, 226, 227, 228, 229, 

232, 236, 238, 244, 247, 251, 253, 

259, 264, 266, 269, 271, 272, 274, 

275, 276, 278, 279, 280, 281, 282, 

283, 285, 289, 290, 302, 303, 304, 

305, 309, 310, 320, 322, 324, 334, 

336, 357, 386, 408, 419, 430, 431, 

432, 472, 559, 570 

KureyĢî, 127, 193 

æus bin Saúìde el-Iyädì, 255 

æùtu‟l-øulùb, 93, 580 

æuzmän, 309 

Kümeyl, 460 

Kürz bin Vebre el-úÁbid, 74, 582 

L 

Lämiúì, 39, 65, 129, 172, 178, 201, 552, 

592, 599, 629 

Lät, 231, 252, 253, 256, 269, 274 

Lebìd bin úÁ´ım, 298 

Leyletü‟l-A≈zäb, 319 

Leyletü‟l-Cinn, 287 

Leyletü‟l-Harìr, 463 

Leys bin Saúd, 101, 507 

Lüõey bin ˙älib, 367 
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M 

Maúbed, 98, 157, 291, 292, 391 

Ma≈lem bin Ce§äme, 333 

Ma≈mùd bin úO§män, 184 

Ma∆Ģì bin `umeyr, 341 

Maøäm, 548 

Mälik, 212, 219, 337, 381, 384, 403, 

413, 421, 464, 472, 566, 582, 593 

Mälik bin Enes, 593 

Mälik bin Mälik, 366 

Man´ùr, 499, 505, 506, 508 

Man´ùr bin Deväniøì, 499 

Märıøìn, 419 

Märiye, 328 

Mäõü‟r-Resùl, 364 

Mäzin bin el-˙a¬viyye, 288 

Mecùs, 236 

Medäyin, 272, 435, 446, 515, 558 

Medìne, 94, 180, 181, 203, 211, 212, 

234, 245, 246, 248, 268, 273, 290, 

293, 294, 296, 297, 298, 299, 300, 

305, 307, 308, 309, 315, 320, 330, 

333, 345, 346, 347, 348, 349, 350, 

358, 359, 360, 361, 364, 365, 366, 

367, 370, 373, 378, 383, 388, 393, 

395, 398, 401, 404, 405, 411, 412, 

415, 418, 420, 429, 436, 437, 439, 

448, 452, 472, 476, 482, 488, 489, 

492, 494, 495, 497, 500, 502, 503, 

508, 511, 515, 516, 517, 527, 529, 

530, 532, 533, 534, 536, 538, 548, 

550, 556, 563, 564, 567, 570, 571, 

575, 576, 580 

Medlùk, 372 

Mehdì, 122, 160, 512, 515, 541, 548 

Mehdì bin Man´ùr, 512 

Me≈emmed bin Sul≠än Muräd, 587 

Mekke, 8, 11, 72, 92, 94, 119, 203, 207, 

220, 221, 226, 228, 229, 230, 232, 

234, 235, 238, 239, 241, 243, 245, 

246, 249, 250, 251, 253, 256, 260, 

261, 266, 272, 273, 276, 278, 285, 

286, 287, 289, 290, 293, 296, 298, 

300, 301, 303, 306, 307, 309, 312, 

320, 321, 326, 329, 334, 335, 336, 

351, 377, 386, 388, 406, 429, 430, 

431, 455, 463, 475, 485, 492, 496, 

497, 507, 509, 511, 514, 526, 533, 

548, 556, 559, 584, 594 

Mekkî, 92, 127, 193, 635 

Melämì, 124, 550 

Melekü‟l-mevt, 355 

Meõmùn, 504, 519, 527, 528, 531, 532, 

533 

Merr-i ßahrän, 253 

Merv, 294, 524 

Merve, 584 

Meryem, 9, 85, 86, 204, 222, 223, 270, 

277, 363, 365, 429, 483, 565 

Mescid-i Aø´å, 278 

Mescid-i ~aräm, 560 

Mescid-i `ìf, 509 

Mescid-i æubä, 258 
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Mescid-i Kùfe, 532 

Mescid-i Resùl, 373, 435, 499, 552, 571 

Mesì≈ bin Meryem, 219 

Me§nevì, 114, 126, 127, 167, 180, 183, 

202 

Mesrùø, 287 

MeĢärıø, 104, 113, 133, 553 

MeĢhed, 544 

Meymùn bin Mirhän, 557 

Meymùn bin ġeyb, 74, 574 

Meymùne, 387 

Meysere, 253 

Mı´ır, 438 

Mikäõìl, 302, 417, 418, 433 

Miødäd, 313, 335 

Miødäd bin Esved, 313, 401 

Minä, 509 

Minhäl bin úAmr, 493 

Mora, 57, 129, 587, 592 

Moton, 6, 40, 75, 79, 123, 125, 129, 

133, 136, 587, 592 

Muúammer, 483 

Muúäviye, 221, 222, 312, 322, 351, 397, 

417, 422, 425, 462, 463, 466, 468, 

474, 476, 569, 585 

MuúäŸ bin Cebel, 191, 212, 341 

Muõbedän, 236, 237 

Mu¬är, 254 

Mu˚ìre bin ġuúbe, 268, 448 

Muhäcirìn, 360, 571 

Mu≈ammed, 68, 74, 80, 86, 91, 101, 

105, 106, 111, 117, 120, 121, 122, 

124, 128, 131, 133, 160, 179, 180, 

182, 184, 190, 192, 193, 194, 203, 

204, 207, 210, 211, 212, 213, 218, 

219, 222, 225, 228, 229, 230, 231, 

234, 235, 236, 238, 239, 240, 241, 

242, 243, 245, 250,252, 254, 262, 

266, 268, 269, 271, 273, 274, 275, 

277, 280, 283, 284, 290, 291, 293, 

296, 298, 301, 304, 305, 307, 308, 

309, 314, 315, 318, 320, 322, 323, 

325, 328, 330, 332, 336, 340, 345, 

348, 349, 356, 357, 358, 360, 364, 

389, 392, 401, 406, 408, 409, 419, 

420, 424, 431, 432, 436, 437, 439, 

462, 468, 469, 473, 474, 478, 484, 

485, 487, 492, 495, 497, 501, 503, 

506, 511, 512, 517, 520, 527, 530, 

533, 534, 537, 538, 539, 541, 543, 

544, 548, 550, 559, 563, 567, 570, 

577, 579, 591, 593 

Muhammed, II, VI, VII, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 

10, 11, 12, 13, 15, 19, 24, 27, 37, 40, 

44, 45, 54, 55, 66, 67, 68, 69, 71, 72, 

73, 74, 75, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 

89, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 97, 98, 99, 

100, 102, 105, 106, 107, 108, 112, 

114, 115, 116, 117, 118, 119, 120, 

121, 122, 123, 125, 127, 128, 129, 

130, 131, 132, 136, 140, 141, 144, 

145, 146, 147, 148, 161, 179, 187, 

193, 205, 213, 218, 225, 245, 254, 

257, 261, 267, 270, 287, 293, 297, 
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310, 311, 365, 402, 417, 423, 427, 

498, 501, 512, 544, 547, 564, 573, 

624, 626, 627, 635, 636, 639 

Mu≈ammed Bäøır, 492, 503 

Mu≈ammed bin úAbdu‟r-ra≈män, 501 

Mu≈ammed bin úAlì, 496, 529 

Mu≈ammed bin úAlì bin el-~üseyn, 

495, 497 

Mu≈ammed bin úAlì bin el-~üseyn bin 

úAlì Ebì Æälib, 494 

Mu≈ammed bin úAlì bin Mùså bin 

Caúfer, 533 

Mu≈ammed bin úAlì bin Mùså bin 

Caúfer bin Mu≈ammed bin úAlì el-

~üseyn bin úAlì bin Ebì Æälib, 530 

Mu≈ammed bin úAlì er-Rı‡ä, 530 

Mu≈ammed bin Ebù Bekr-i ™ıddìø, 570 

Mu≈ammed bin el-~anefiyye, 492 

Mu≈ammed bin el-Münkedir, 74, 577 

Mu≈ammed bin el-Müslim, 456 

Mu≈ammed bin ~anefiyye, 424, 467 

Mu≈ammed bin ~asen bin úAlì bin 

Mu≈ammed bin úAlì bin Mùså bin 

Caúfer bin Mu≈ammed bin úAlì el-

~üseyn bin úAlì bin Ebì Æälib, 160, 

541 

Mu≈ammed bin ~asen el-úAskerì, 544 

Muhammed bin Hasan el-Askerî, 547 

Mu≈ammed bin Ġdrìs-i ġäfì, 106, 549 

Mu≈ammed bin Münkedir, 578 

Mu≈ammed bin Riyä≈, 484 

Mu≈ammed bin Sìrìn, 563 

Mu≈äribì, 315 

Mu∆ayrıø, 309 

Mu∆tär, 481, 494 

Mu∆tär bin Ebå úUbeyd, 494 

Mu≈yi‟d-dìn el-úArabì, 103, 548 

Mu≈yi‟d-dìn-i úArabì, 103, 118, 218 

Muøavøıs, 328 

Muräd bin Sul≠än Or∆an, 587 

Murädì, 572 

Mùrıø el-úAclì, 74, 582 

Mur≠a‡å, 200 

Mùså, 87, 160, 179, 193, 205, 206, 207, 

208, 209, 210, 218, 233, 262, 277, 

431, 439, 455, 473, 502, 504, 511, 

514, 516, 517, 530, 533, 534, 538, 

541, 579, 591 

Mùså bin Caúfer, 502, 514, 516, 533, 

538 

Mùså bin Caúfer bin Mu≈ammed Bäøır, 

502 

Mùså bin Caúfer bin Mu≈ammed bin 

úAlì bin el-~üseyn bin úAlì bin Ebì 

Æälib, 511, 514, 538 

Mu´úab bin úUmeyr, 308, 310 

Mu´úab bin Zübeyr, 481 

Mu´allå, 300 

Mustan´ır, 545 
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Mùte, 333, 334 
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Mübärekü‟l-Yemäme, 351 

Mübarrı´, 289 

Mücähid, 236 

Mürciyye, 497 

Mü§ennå bin ~äri§e, 351 

Müseyleme-i KeŸŸäb, 420, 452 

Müsúir, 465 

Müslim, 317 

Müstaúìn, 539 
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Müzdelife, 509 
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Na≈ìme, 517 

NaøĢibendì, 124, 129, 550, 551, 552 

Na´ärå, 206, 207, 217, 223, 252, 298, 

349, 566 

Na´ränì, 221, 258, 343, 501, 566 

Na´räniyyet, 222, 258 

Nas≠ùra, 253 

NecäĢì, 232, 233, 276, 278, 347, 350 

Necb, 346 

Necid, 366, 419 

Nefe≈ätü‟l-üns, 106, 549 

Nehrevän, 458 

Nemle, 99, 211 

Nercis, 541, 542 

Nesnäs, 183 

Nevøän, 517 

Nìl, 189, 438, 439, 455 

NiĢabur, 88, 525, 526 

Nù≈, 216, 234 

Nuúmän bin BeĢìr, 564 

Nuúmän bin el-MünŸir, 227, 236 

Nùn, 206 

Nu´aybìn, 285 

NùĢirevän-ı úÁdil, 232 
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úO§män, 91, 121, 199, 363, 374, 397, 

412, 413, 414, 415, 424, 426, 429, 

435, 448, 449, 450, 451, 452, 455, 

471, 548, 576, 587 

úO§män bin Ebi‟l-úÁ´, 235 

úO§män bin Yaúøùb el-Cüveynì, 548 

Osman bin Yak‟ûb el-Cüveynî el-
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úÖmer, 74, 91, 101, 103, 105, 180, 199, 
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413, 433, 434, 435, 440, 556, 575 
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379, 386, 392, 431, 469, 490, 491, 
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Pey˚amber, 180, 192, 308, 499, 508, 
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Räfı‡ì, 447 

Räfiú bin `adìc, 383, 421 

Ra≈be, 466 
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Rav‡a-i Muøaddese, 411 

Rav‡a-i Münevvere, 411 

Rav‡a-i Resùl, 433 

RebeŸe, 340, 420 

Rebìú, 505, 512, 566, 587 
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Rebìúa, 263, 276, 572 

Rebìúu‟l-Ebrär, 98, 292 
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134, 153, 181, 183, 185, 186, 187, 

203, 204, 208, 209, 211, 212, 213, 
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269, 270, 271, 272, 273, 274, 275, 
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558, 559, 561, 562, 563, 564, 565, 

566, 567, 571, 572, 579, 580, 592, 
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ReĢìd, 470, 512, 514 

Reväfı‡, 105, 441, 447 

Rev≈ä, 300 

Rey≈äne, 581 

Rı¬vän, 565 

Rı‡ä, 160, 517, 518, 519, 524, 525, 526, 

527, 528, 530, 531, 534, 538, 541 
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Ridde, 351 

Rifäúa bin Räfiú, 300, 302 

Ruøiyye, 275, 436, 448 

Rùm, 142, 215, 224, 316, 323, 326, 327, 

346, 439, 455, 483, 549, 563, 568 

Rùme, 448 

Rükäne bin úAbdi Zeyd, 285 

Rükeyn bin Saúìd, 398 

Rükn, 70, 71, 117, 118, 119, 120, 121, 

122, 123, 128, 132, 139, 203, 234, 

261, 289, 358, 402, 422, 548, 566 
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™äbiõìn, 349 

£äbit bin æays, 74, 564 

Saúd bin Ebì Vaøøä´, 222, 372, 456 

Saúd bin Ebi‟l-Vaøøä´, 351 

™ädıø, 160, 161, 503, 505, 506, 508, 

509, 510, 511, 517, 530, 534, 538, 
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Saúdiyye, 244 

™afä, 219, 235, 266, 465 

™afiyye binti úAbdü‟l-mu≠≠alib, 235 

™afvän, 305, 306 

™afvän bin Ümeyye, 306 

™a≈ì≈-i Bu∆ärì, 89, 261, 321, 324 

™äõib, 237 
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Saúìd, 74, 99, 104, 133, 209, 212, 270, 

273, 275, 313, 348, 385, 398, 442, 

471, 481, 536, 552, 559, 570, 571, 

572 

Saúìd bin úAbdu‟r-ra≈män el-Mu˚äfirì, 
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Saúìd bin úÁmir, 313 

Saúìd bin Cübeyr, 74, 481, 571, 572 

Saúìd bin Eba‟l-úÁ´, 275 

Saúìd bin Müseyyeb, 74, 348, 442, 471, 

570 

Saúìd bin Zeyd, 553 

Saúìd bin Zeyd bin úAmr bin Nüfeyl, 74, 

552 

Saúìd-i ~äcib, 536 

Säúìr, 207 

£aøafì, 390, 391 

£aøìf, 468 

£aúlebe bin ~ä≠ıb, 373, 374 

™äli≈, 259, 333, 415, 469, 536 

™äli≈ bin Saúìd, 536 

Sälim, 74, 570, 578 

Sälim Benänì, 74, 578 

Sälim bin úAbdu‟lläh, 570 

Sämirä, 538 

£emùd, 409, 588 
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™anúä, 232, 247, 316 

Säriye, 436, 437 

Sa≠ì≈, 226, 227, 237 

Sa≠ì≈-i ˙assänì, 226 

Säve, 236 

Saúy, 226, 299, 507 

Sebìú-i Mu≈äribì, 314 

Seccäd, 488 

Sedd-i Ġskender, 589 

Sefìne, 74, 413, 423, 561, 562 

Sefìne Mevlå, 74 

Seläm bin Eba‟l-~uøayø, 314 

Seleme bin el-Ekvaú, 463 

Selemetü‟l-Ekvaú, 359 

Selì≠ bin úAmr bin el-úÁ´, 329 

Selläm bin MiĢkem, 212 

Selmän el-Färisì, 74, 457, 558 

Selmän-ı Färisì, 294, 579 

Sem≈ac-ı Cinnì, 266 

Semüre bin Cündüb, 396 

Senäbädän, 517 

Seväd bin æärib, 367, 368 

Sevsen, 538, 541 

Seyf Ġbn •ü‟l-yezen, 248 

Seyf-i •ü‟l-yezen, 227, 247 

Seyyid, 15, 123, 124, 128, 472, 476, 

487, 549, 550, 551, 565 

Seyyid Mu≈ammed bin el-Mehdì, 124, 

549 

Seyyid Mu≈ammed Bu∆ärì, 123, 550 

™ıddìø-i Ekber, 429, 430 

™ıfatu‟´-´afve, 100, 101, 134, 455, 507 

™ıffìn, 322, 417, 458, 461, 467 

™ılat bin el-ÜĢeym, 74, 574 

™ılat Ġbn ÜĢeym, 574 

Sidretü‟n-nebì, 346 

Sìnä, 207, 218 

Sind, 526 

Siräc, 538 

£uúbän-ı Mùså, 591 

™u≈eyb, 386 

Süfyän bin Saúìd e§-£evrì, 74, 583 

Süfyän bin Saúìd-i £evrì, 583 

Süfyän-ı £evrì, 575, 584 
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Süheyl bin ~anìf, 308 

Süheyl bin úAmr, 322 
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Süleymän, 86, 178, 204, 375, 499, 505 
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Sürremenräy, 534, 536, 538, 541, 543, 

544 

Süryänì, 501 
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ġäfiúì, 447 

ġäfiúiyye, 447 

ġaøìø-i Bel∆ì, 512 

ġäm, 142, 204, 207, 214, 215, 221, 225, 

226, 229, 230, 237, 251, 253, 263, 

264, 272, 275, 278, 298, 299, 316, 

328, 333, 342, 348, 445, 462, 468, 
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ġeddäd bin úÁd, 260 
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ġehìd, 476 

ġehr Bänù, 485, 488 

ġemúùn bin Yu≈anna, 462 

ġenber, 473 

ġerefü‟l-Mu´≠afå, 94, 95, 296, 358 

ġer≈-i Taúarruf, 92, 454 

ġevähidü‟n-nübüvve Li Taøviyeti 

Yaøìn Ehli‟l-fütüvve, 69, 106, 184 

ġeybän, 583, 584 

ġeybänì-i Räúì, 74, 583 

ġeybe, 269 
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ġey∆ úAläõü‟d-dìn es-Semänì, 103, 548 

ġey∆ Saúdü‟d-dìn-i ~amevì, 203ġey∆-i 

Azdì, 432 

ġey∆-i Ekber, 103, 446 

ġeymä, 242 

ġıø, 226, 227 

ġìúa, 447, 543 

ġìúa-i Ġmämiyye, 543 

ġiúb, 557ġimr, 481, 487 
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ġìrùye, 329, 330 

ġìt, 228 

ġura≈bil-i Caúfì, 382 

ġücäú bin Vehb, 327 
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Æabaøa-i ™ùfiyye, 566 

Täbiú-i Kùfì, 570, 571 

Täbiúìn, 70, 93, 185, 566, 577, 580, 581 

Æa≈ävì, 317, 333 

Æäõif, 264, 268, 299, 336, 346, 468, 557 

Taøì, 472, 530 

Æal≈a, 153, 335, 382, 395, 414, 416, 

449, 456 

Taèrı, 229, 256, 268, 315, 355, 454, 573 

Æäpùr, 278 

Æärıø, 181, 365 

Tärì∆-i Kebìr, 90, 403 

Æarsùs, 585 

Æävus bin Keyyän, 74, 581 

Æaybe, 220, 221 

Æayy, 349, 482 

Tebeú-i Täbiúìn, 70, 185, 566 

Tebùk, 338, 339, 340, 341, 342, 343, 

344, 345, 346, 448, 564 

Tefsìr-i Kebìr, 101, 102, 437, 456 

Teklän-ı Cinnì, 259 

Temìm ed-Därì, 74, 564 

Temìm-i Därì, 564 

Tevråt, 86, 87, 192, 204, 205, 207, 208, 

209, 211, 213, 220, 225, 348, 407, 

454 

Tihäme, 232, 245, 247 

Æufeyl bin úAmr ed-Devsì, 74, 559 

Æùr, 207, 218 

Æùs, 517, 524 

Türbe-i Mu≠ahhara, 411 

Türkì, 69, 79, 113, 115, 184 

Tüster, 221 
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Uhbän, 74, 360, 562 

Uhbän bin Evs, 359 
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úUfeyr bin Yezìd bin ġihäb bin ~aĢfe, 
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U≈ud, 308, 309, 310, 311, 312, 336, 

421, 560 

úUkä®, 249, 255 

úUøbe bin Ebì Muúay≠, 301 

úUøbe bin úÁmir el-Cühenì, 392 

úUkkäĢe Ġbn Mı≈´an, 304 

úUmeyr bin úAdì, 307 
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úUtbe bin Rebìúa, 263, 409 

úUtbe bin Zeyd, 384 

úUzzå, 231, 252, 253, 256, 269, 274 
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Übeyy bin ~alef, 308 

Übeyy bin Kaúb, 333 

Ükeydir, 343, 344 

Ümeyye bin `alef, 278, 304 

Ümeyye bin Ebi‟´-™alt, 263 

Ümmehätü‟l-müõminìn, 394 

Ümmü úAmr, 527 

Ümmü úÁ´ım, 575 

Ümmü úÁ´ım binti úÁ´ım bin úÖmer bin 

el-`a≠≠äb, 575 

Ümmü Evs, 397 

Ümmü Eymen, 245 

Ümmü Fermùde, 503 

Ümmü ˙änim, 540 

Ümmü Gül§üm, 275, 436, 448 

Ümmü Hänì, 233 

Ümmü Hänì binti Ebì Æälib, 436 

Ümmü‟l-Fa‡l, 304, 531, 532 
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Ümmü Mùså, 541 

Ümmü Rı‡ä, 517 

Ümmü Seleme, 276, 344, 355, 465, 480, 
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Ümmü Varaøa, 390 

Üneys, 390, 572 

Üsäme bin Zeyd, 351 

Üseyd bin ~u¬ayr, 74, 320, 553 

Üseym, 352 
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Va≈Ģì, 418 
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Varaøa, 245, 258, 261, 262, 390 

Varaøa bin Nevfel, 245, 258, 261, 262 
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Vä§ıø-bi‟lläh, 596 

Vedìúa bin £äbit, 341 

Vehb, 220, 229, 231, 247, 482 
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Vehb bin úAbdi Menäf, 247, 248 

Velìd bin el-Mu˚ìre, 281, 408 

Velìd bin HiĢäm, 495 

Velìd bin Mu˚ìre, 266, 407 

Vehb bin Münebbih, 220 
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Ya≈yå, 229, 234, 345, 410, 476, 481, 
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Ya≈yå bin `älid el-Bermekì, 512 

Ya≈yå bin Zekeriyyä, 229, 476, 481 

Yaúøùb, 205, 206, 207, 234, 548 

Yaúlå bin Münebbih, 334 
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Yehùd, 86, 143, 204, 205, 206, 207, 
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Yezìd bin ġihäb, 358 

Yezìdì, 571 

Yu≈anna, 213 

Yùnus bin Ya≈yå, 485 

Yùsuf, 234, 505 

YùĢaú, 206, 211 
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Zädän-ı Kindì, 74, 570 

•äemr, 308 

Zäõide, 74, 565 

•äti‟l-úimäd, 260 
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Zekeriyyä, 429, 481 

Zekì, 160, 538, 539, 540, 541 

Zema∆Ģerì, 98, 292 

ZemahĢerî, 97, 98, 282, 340, 635 

Zemzem, 119, 220, 273 

Zenìre, 274 

Zeyd bin úAlì, 495 

Zeyd bin úAmr bin Nüfeyl, 258 

Zeyd bin Erøam, 111, 358, 359, 381, 
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Zeyd bin `ärice, 74, 564 
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Zübeyr bin Bä≠ä, 212 
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